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ಹೀಠಿಕೆ, 
ರಾಖಿ 
ವಿಶ್ವದ ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜುಗ್ಟೇದ 
ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳ ನಿಚಾರಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವೆನಿಸಲಾರದು 


ಮಾನವನ ಇತಿಹಾಸದ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ತತ್ತ್ವಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶ್ವರಹಸ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿದವು ಆಯಾ ಮನಃ 
ಪರಿಪಾಕಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸಮಸ್ಯುಪರಿಹಾರಗಳೂ ಆ ಧ್ಯಾನಮಗ್ನವಾದ ಮನಸ್ಸಿಗೇ ಹೊಳೆಯು 
ತಿದ್ದವು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಗಳು ಅನಾದಿಯಾದ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಪರಿಣಾಮ 
ವಿಶೇಸಗಳೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಲ ಕೆಲವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವೇ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲನೆಂದೂ ಭಾಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಕಂಡ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳೂ, ಬೆಳನಣಿಗೆಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಕಲ್ಪನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಸದ್ರೂ ಸವಾದ ತಶ್ರ್ವದಿಂದಲೇ (ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸೆದಾಸೀತ್‌) 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಒಂದು ಮತವೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ತತ್ತ್ವವು ವಿಕಸಿತವಾಗಿ ನಾನಾ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೆ 
ಅನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಜಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಗನುಗುಣವಾದ 
ಚಾರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿನೆ ಸ್ವಭಾನನಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವೇ 
ಮೂಲವಾಯಿತು ಎಂದರೆ ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು 
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ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರವು ಎಂಬುದೇ ಈ ಮತದ ಸಾರಾಂಶ ಅಧವಾ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತನಾಮರೂಪಗಳೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ, ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ ನಾಮರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಅನಾದಿಯ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆನಿರ್ಭೂತವಾದವು ಎಂಬುದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮತ್ತ "" ತಮ ಆಸೀತ್ತಮಸಾ ಗೂಹೃಮಗ್ರೇ (ಯ, ಸಂ. 
೧೦-೧೨೯-೩) ಪ್ರಧಮತಃ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಭಾವರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಆವಿರ್ಭೂತ 
ಮಾಯಿತು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ ಆದಕ್ಕೆ ಭಾವರೂಸದ್ದೂ, ಕ್ರಮಬದ್ಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವರಣನೆಯು ಅಭಾವರೂಪದ್ದೂ, ರೊನ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತಮಯಿತು. 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕೆಲವು ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾನವನ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಒಂದು ಗುರಿಯಸ್ಸಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸುಸಂಘಟತವಾಗಿಯೂ, ಸುಸಂವಿಧಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಯ್ಕೂ, 
ಸಂಕಲ್ಪಮೂಲವಾಗಿರುವುವೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಥಿಯಮಬದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಚಿದಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಸುಸಂಘಟತವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೂ, ನಿಯಮವ್ಯವಸ್ಥೆಯೂ ಇದ್ದೇ ತೀರಬೇಕು ನಿಯಮಬದ್ಧ ವಾದ 
ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅಂಥರೂಪವೂ, ಶೂನ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಅಭಾವವು ಮೂಲವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದೆ 
ಚಿದ್ದಿಶೇಷದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ ಜುಕ್ಸಹಿಂತಾ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳ ಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ 
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ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವಕ್ಕ್ಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದು ಆಧುನಿಕ 
ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಕೆಲನರ ಮತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ, ಚಿದಚಿದಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಒಂದೇ 
ಮೂಲತತ್ವ್ವದ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ನಿಯಮನಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂಬುದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಏಿಕತತ್ತ್ವವಾದವು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತಿಯು ನಾನಾ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಅಧಿದೇವತೆ ಆಯಾ ಭಾಗಗಳು ಆಯಾ ಡೇವತೆಗಳ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ನಿಯಮನಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ದೇವತಾಬಹುತ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಬೇಕಿ ಬೇರಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿ 
ಪಿಶೇಷಗಳೇ ಹೊರತು ತಾತ್ರಿJಕವಾದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ ಒಂದುಮತ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನೆಡೆ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಭಾಗಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ 
ವೈನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಐಕ್ಯವಿದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಆಯಾ ಭಾಗಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ 
ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದೊಂದು ಅಧಿದೇವತೆಯು ನಿಯತವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಜೀವತೆಯೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲೇಬೇಕು ಎಂದು ದೇವತಾಬಹುತ್ವದಲ್ಲಿನ ನಂಬಿಕೆಯು 
ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ತಾನೇ ದೇವತಾಂತರದ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಟ್ಟ ವರೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪರಿಶೀಲಿನವು ಅತ್ಯಗತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


p ಚುಗ್ಗೇದಕಾಲದ ಯಸಿಗಳೆ ಕಲ್ಪನಾವೈನಿಧ್ಯ. 


ಖುಗ್ವೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಯಸಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು... ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹಸ್ರಕ್ಕೂ ಮಾರಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವೂ 
ವೈಯಕ್ಷಿಕವೂ ಆದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಸಂಸತ್ತಿನ ವೈನಿಧ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ಈ ಜುಹಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಪ್ರ ಪಂಚದ ವೈವಿಧ್ಯದ ಸತ್ಯುತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಬೀರಿರಬೇಕು 
ಖುಹಿಗಳ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಗಳು ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಕೊಡಗಿದು ಒಂದು 
ಕಡೆ ನಕ್ಷತ್ರಭರಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಒಂದು ಕಡೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆ, ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ನಡುನೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ವಿದ್ಯುತ್ಛ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಒಂದೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದುದರ ಪರಿಣುಮವಾಗಿ ಖುಿಗಳ ಭಾವಗಳು ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಯಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಲು ತೊಡಗಿದರು ಆಯಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ದೇವತಾಕಲ್ಪನೆಗಳೂ ಸಾಧ್ಯೆವಾದವು. ಪ್ರತಿದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಜುಹಿಯು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಆದರ್ಕೆ ಈ ಸ್ತುತಿವೈನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಸಮಾನತೆಯು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಭೇದಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 


iii 
ಅವರ ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಾಸ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ 


ಮತ್ತು] ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಇವರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾದ 
ಮತ್ತು ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಯಾಸ್ಕರ ರೀತ್ಯಾ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ. 


ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ರದಾಯನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ದೇವತಾವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಹಾ 


ತಿಸ್ತ್ರ ಏವ ದೇವಶಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸಾನಃ। ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ। ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಥೇಯೊಾನಿ ಭವಂತಿ! ಅಪಿ ವಾ ಪೃಥಗೇವ ಸ್ಯುಃ | ಪೃಥಕ್‌ ಹ ಸ್ತುತಯೋ 
ಭನಂತಿ | ತಥಾ ಅಭಿಧಾನಾನಿ | (ನಿ ೭-೫) 


ಫೈರುಕ್ತರ ಮತದಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರು. ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಧಿವೀಸ್ಮನಾದ ದೇವತೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ದೇವತೆಯು ವಾಯು ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನು, ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನೂ ನೈರುಕ್ತರು ಮಾಡಿರಬಹುದು. 
“ ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಪಾತು......... ” (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೫-೮೨) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. 
ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ಅವರವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವೈವಿಧ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅಭಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು, ಒಬ್ಬನೇ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಹೋತ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಉದ್ಗಾತೃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡು. 
ವಂತೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಾಗ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಹೆಸರು 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಧವಾ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವುದರಿಂದ ತಾತ್ವಿಕವಾದ 
ಭೇದವೇ ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆ ಭೇದಾನುಸಾರವಾದ ಅಭಿಧಾನಗಳೂ ಬೇಕೆಬೇಕೆಯಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ತ್ರರ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನೈಘಂಟುಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ದೇವತಾಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೧೪ನೇ 
ಖಂಡದಿಂದ ೯ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೩ನೇ ಖಂಡದನರೆಗೆ ಪೃಧಿವೀಸ್ಕರಾದ ದೇವತಾವಿಷಯವೂ, ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 
೧ನೇ ಖಂಡದಿಂದ ೧೧ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೫೦ನೇ ಖಂಡದ ವರೆಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತಾವಿಷಯವೂ, ೧೨ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ೧ ನೇ ಖಂಡದಿಂದ ೪೬ ನೇ ಖಂಡದ ವರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದೇವತಾವಿಷಯವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಯಾಸ್ಕರ ವರ್ಗೀಕರಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸ್ಕಿ ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕಗಳಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೂರು ಭಾಗ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರನಿಭಾಗವನ್ನೂ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರಿತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ —(ಡೇವತಾಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾ 
ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಭಜನೆಗೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಈ ಅಂಶವನ್ನರಿಯುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ.) 


iv 
“ ತಾಃ ತ್ರಿವಿಧಾ ಯಚೆಃ | ಪರೋಸ್ತಕೃತಾಃ ಪ್ರಶ್ಯಶ್ಷಕೃತಾಃ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೃಶ್ನ | ತತ್ರ ಸರೋಶ್ಸ- 
ಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿಃ ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿಃ ಯುಜ್ಯಂತೇ। ಪ್ರಥಮಪುರುಪೈಶ್ಚ ಆಖ್ಯಾತೆಸ್ಯ IP 
(ನಿ. ೭-೧) 
ಜೀವತಾಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿವೆ :--(೧) ಪರೋಸ್ಷಕೃತ, (೨) ಸೃತ್ಯಕಕೃತ 
ಮತ್ತು (೩) ಆಧ್ಯಾಶ್ಮಿಕೇ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು. 

೧. *ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ'' (ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೯-೧೦) " ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು 

೨. *ನಿನಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ'' (ಯ ಸಂ ೧೦-೧೫೨-೪) " ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಎರಡನೆಯ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದುವು 

“ ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನೂ? (ಯ ಸ ೧೦-೪೮-೧) "ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ನಾನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಜೀವತಾಪ್ರಶಂಸಕವಾಕ್ಯಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿನವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ 
ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ 


ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ. 

ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೩೩ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

“ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಮೃತಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಸ್ಲಿರಿ'' (ಖಯ. ಸಂ ೧-೩೧-೧೪) 

4 ಕೋಹಿತಾಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ'' (ಖು. ಸಂ ೧-೪೫-೨) 

6 ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ.” 
(ಹಯ ಸಂ ೧-೧೩೯-೧೨) 

“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ, ಪತ್ಚಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ೫ (ಖು ಸಂ ಒ.೬-೯) 

“ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆನಮ್ಮನ್ನು 
ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ.'' (ಯ ಸಂ.೮-೨೮-”) 


v 


«" ಮನುವಿನಿಂದ ಪೂಜಿತರಾದ ಎಲೈ ಮೂವ್ವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೇ, .ನನ್ನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತರಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ.'' (ಜು. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) 


ಚ ಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅಬ್ಬೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ, 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಭೃಗುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ” (ಖು ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ. 
(ಯ ಸಂ ೯-೯೨-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಎಂಬ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿಷೃೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಈ ವಿಭಾಗವು ಖುಸ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತ: ಶ್ರುತಿಮಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಢಿವೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಯೇ ದೇವಾ ದಿವಿಷದೋ ಆಂತೆರಿಶ್ಚಸದೆಕ್ಚ ಯೇ ಚೆ ಇನೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಅಧಿ'' ಎಂಬ ಈ 
ಅಧರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಪೃಧಿನೀಸ್ಜರ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪರು 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ ಸುಮವೇದವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
(ಅ. ವೇ ೧೦-೯-೧೨) 

ಯೇ ದೇವಾ ದಿನಿ ಸ್ಥ ಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೇ ಅಂತೆರಿಕ್ಲೇ ಓಷಧೀಷು ಪೆಶುಷು ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ? 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟರೂ, ಪೃಧಿವೀಸ್ಟರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪರೂ, ಓಷಧಿಗ ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುನನರೂ, 
ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾನಿಗಳಾಗಿಬಿವವರೂ, ಲಬ್ವತ್ತಿಗಳಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವಿರು 
ತ್ತದೆ (ಸಾ ವೇ ೧-೩೦-೩) 


ಈ ಮುನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
4" ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ತ್ರಯೆ- 
ಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶ್ಯೌ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದ್ದೈ ದೇವಾಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಕ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಃ || 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-೨) 
ವಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೮, ರುಪ್ರರು ೧೧, ಆದಿತ್ಯರು ೧೨ ಅಲ್ಲದೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿಗಳು ೨, ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ೩೩ ದೇವತೆಗಳ್ಳು 
ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಸೇರಿಕೊಂಡರೆ ಮುವ್ವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯವನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯೂ ಸಹ ನಡೆದಿರುತ್ತೆ ಯಾಜ್ಞ ನಲ್ಯ್ಯನಿಗೂ, ಶಿಃಕಲ್ಯನಿಗೂ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
«ಸ ಹೋವಾಚ । ಕತಿ ದೇನಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯೇಶಿ ತ್ರಯಕ್ನ ಶ್ರೀ ಚೆ ಶತಾ ತ್ರಯೆಶ್ಚತ್ರೀ ಚ 
ಸಹಸ್ರೇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ | ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯೇತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶ- 
ದಿತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಯೇವ ದೇನಾ ಯೌಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯೇತಿತ್ರಯ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೆ 


vi 


ಕತ್ಯೇವ ದೇನಾ ಯಾಬ್ದವಲ್ಮೈೇತಿ ದ್ವಾನಿತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾ 
ಯಾಜ್ಞವಲೈೇತ್ಯಧ್ಯರ್ಧ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯೇತ್ಯೇಕ 
ಇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತಮೇ ತೇ ಶ್ರೆಯಶ್ಚಶ್ರೀ ಚ ಕತಾ ತ್ರಯೆಕ್ನ ಶ್ರೀ ಚ ಸಹಸ್ರೇತಿ” 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೪) 
ಶಾಕಲ್ಯ ಎಲೈ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯನೇ, ದೇವತಾ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೆಷ್ಟು? 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ :--ಮುನ್ನೂರುಮೂರು, ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು. 
ಶಾಕಲ್ಯ .--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಹೇಳು. 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ .—ಮೂವತ್ತುಮೂರು. 

ಶಾಕಲ್ಯ ಇನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳು. 

ಯಾ ಮೂರು. 

ಶಾ:--ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ ಇನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳು. 

ಯಾ .-ಎರಡು 

ಶಾ. ಅದೂ ಆಗಬಹುದು ಇನ್ನೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ಯಾ . ಒಂದೂವರೆ. 

ಶಾ:- ಅದೂ ಸತ್ಯನೇ ಸರಿ. ಇನ್ನೂ ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ಯಾ .- ಒಂದು. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ 


ಶಾ.- ಹಾಗಾದರೆ, ಮುನ್ನೂರುಮೂರು, ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು ಎಂದೆಯಲ್ಲಾ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು 
ಹೇಳು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಪುನಃ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಮಹಿಮಾನ ಏನೈಷಾಮೇತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌೦ಶತ್ತೇವ ದೇವಾ ಇತಿ ಕತಮೇ 
ತೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂತದಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಕಾಸ್ತ ಏಕಸ್ತ್ರಿಗಳಂ 
ಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಾನಿತಿ.” (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 

ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ —ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕೇನಲ ಮೂವತ್ತುಮೂತು ಆದರೆ ಉಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಅವರ 

ಮಹಿಮಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಆಭಿಧಾನಗಳು. 

ಶಾಕಲ್ಯು--ಆ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಯಾರು ? 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರ್ರಿಣನಸುಗಳು ೮, ರುದ್ರರು ೧೧, ಆದಿತ್ಯುರು ೧೨, ಈ ಒಟ್ಟು ೩೧ ಇಂದ್ರನೂ ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಯೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೩೩. 


[ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-೨ ನೇ ವಾಕ್ಯದ ವಿನರಣೆಗೂ ಈ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು ] 


೪1] 
*ತ್ರಯೆಸ್ಟ್ರಿಂಶಕ್ಚ ವೈ ದೇವಾಃ” (ಮ. ಭಾ. ಅ. ಪ. ೧೭7) ಎಂಬ ಮಹಾಭಾರತದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಈ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನವಿಡಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೂ ಇನೇ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸುತ್ತಾ, 


*ಅದಿತ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಿರೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದೆರಿಂದವು | 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಚ ಪರಂತಪ” 


(ರಾಮಾಯಣ ಅ ಕಾ ೧೪-೧೪) 


ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಕರೂ, ಅಪ್ಟವಸುಗಳೂ, ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಅವಿತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ, 
ಆದರೆ ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ನೇರಿದ್ದಾರ ಈ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ದೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಪಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶದಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಟ್ಯೂರಶ್ಲೈೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾ ಏಕಾದಶ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಏಕಾದಶಾನುಯಾಜಾ ಏಕಾದಲೋಪಯಾಜಾ ಏಶೇಸೋಮಪಾಃ ಪಶು- 
ಭಾಜನಾಃ ಸೋಮೇನ ಸೋಮಸಾನ್‌ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪಶುನಾಐಸೋಮಪಾನರ '' 


(ಐ ಬ್ರಾ, ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ದೇನತೆಗಳು ೩೩. ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೩೩ 
ಪ್ಪವಸುಗಳೂ, ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರೂ ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶುದಿತೃರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಮತ್ತು, ವಷಟ್ಟಾರನೂ ಸಹ 


@ 


ಸೋಮಪರು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜದೇನತೆಗಳೂ, ಹನ್ನೊಂದು ಅನುಯಾಜರೂ, ಹನ್ನೊಂದು ಉಪಯಾಜರೂ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡೆತಕ್ಕನರಲ್ಲ ಅವರು ಪರುಗಃ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು 
ಸೋಮಸರುದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೆ೧ೀನುದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ, ಆಸೋಮಸರನ್ನು ಸರುಗಳ ಆಹುತಿಯಿಂದಲೂ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಗೆ 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಒಂದು ರೀತ್ಯಾ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿದ್ದೆರೂ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತ್ಯಾ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಸಜನ್ಯನಿಗುತ್ತದಿಲ್ಲ ವಶ್ತರುದ್ರುವಿತ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಅನೇಕ ಮತಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ 
ಮೂವತ್ತೆರಡು. ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ 
ಅಲ್ಲದೇ ಒಂದರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳುರೆಂಬುದರ ವಿಷಯದ್ದೂ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ (ಶ ಬ್ರಾ. 
೧೧-೬-೦-೬.) 

ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ (೧೧-೬-೩-೬) 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಬೀವಶೆಯೆ ದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


viii 

ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಖ. ಸಂ. ೩-೯೨೯ ಮತ್ತು ೧೦-೫೨-೬ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
“ ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ” ಮುನ್ನೂರು, ಮೂರುಸಾವಿರ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದಿದೆ, 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಹಿರಿಯರು ಮತ್ತು ಕಿರಿಯರು ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. “ನಮೋ ಮಹದ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ.... > (ಯ ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಅರ್ಭಕರಾದ ಕಿರಿಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವು ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ 
ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸತೋಮ- 
ಹಾಂತ ಇತ್‌ ॥ (ಯ ಸಂ ೮-೩೦-7) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರು, ಕಿರಿಯರು ಎಂಬ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೇ ಆಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತೈತ್ವ 

“ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಅಮೂರಾಃ?? ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖಕ್ಸಂಯಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮರಣರಹಿತರೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸಂ ೧-೨೪-೧, ೧-೭೨-೨, ೧-೭೨-೧೦, ೧-೧೮೯-೩, ೩-೪-೧೧, 
೩-೨-೨೧, ೪-೪೨-೧, ೭-೧೧-೧, ೭-೧೭-೪, ೧೦-೧೩-೧, ೧೦-೬೫-೧೫, ೧೦-೬೯-೯, ೧೦-೭೨-೫) 
ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿರಹಿತರೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ವಯಂ ಆವಿರ್ಭೂತರೆಂದಾಗಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ ಡೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೆಂದರ್ಧೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು Max Muller 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಸಂವತ್ಸರದ ಆದಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು (ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ) ಖು. ಸಂ 
೧-೧೧೩-೧೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು (ದೇವಾನಾಂ ಮಾತಾ) ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 
ಯ ಸಂ. ೨-೨೬-೩ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ೯-೮೭-೨ ರಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು 
ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ದೇವತೆಗಳ ಪಿಶೃವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ (೯-೪೨-೪, ೯-೮೬-೧೦, 
೯-೧೦೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ) ೯೯೬-೫ ರಲ್ಲು ಅದೇ ಸೋಮನು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜನಕನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನರ:ದರೆಂದು ೧೦-೭೨-೫ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗಿಜಿ ಕೆಲವು 
ಓಷಧಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಂದು ೧೦-೯೫ -೧ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರವೇ ಡೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು ಎಂದು ೧೦-೧೨೯-೬ ನೇ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಕಟಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿವೆ 

«« ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಉಚ್ಛಿಷ್ಟದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು'' (ಅ. ವೇ. ೧೧-೭ ೨೩) 

« ಇದೇ ಸಮುದ್ರದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು'' 


«4 ಏಶಸ್ಮಾದ್ರೈ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದ್ದೆ )ವಂತಿ?? 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೨) 


IX 


"6 ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರಮ, ಭಗ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಂಶ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರರು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರು'' (೨-೨೭-೧) 


ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 
(೪-೧೭-೪, ೧-೧೭-೧೨, ೪-೧೮-೫, ೪-೧೮-೧೨, ೮-೪೫-೪, ೮-೬೬-೧, ೧೦-೧೩೪-೧) 
ನಿಪ್ಟಿಗ್ರಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿ (೧೦-೧೦೧-೧೨) ೬-೫೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಜನಕನು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದೂ, 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅವಳಿಜವಳಿ ಮಕ್ಕಳೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದಿ ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುವಂ 
ಯೆಮಾನಿಹೇಹ ಮಾತರಾ | 


«ಯೇ ವೋ ದೇವಾಃ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚೆ ಪುತ್ರಾಃ ೨3 (ಅ. ವೇ. ೧-೩೦-೨) 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪಿತೃಗಳೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಪುತ್ರರೋ ಎಂಬ ಅಥರ್ವವೇದದ 

ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನ್ಯಜನಕಭಾಗವು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವ. 

ಖು. ಸಂ. ೪-೫೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೇದಿದೆ 
(ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃಶತ್ವಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ ಅಮರ್ಶ್ಯತ್ವಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.) ಇದೇ ಸವಿತೃವು ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಎಂದು ೧-೯೧೦-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರರಂಸೆಯಿದೆ.. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸತಕ್ಕ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು “ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು, ಶಿಶುರೂಪನಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ, ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳ ಉದರದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರೋ 
ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವನು 

(೬-೭-೪) 
« ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತತ್ವದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ '' 
(೯-7೦೬-೮) 
ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಧಾಸನ್ನಿನೇಶವು ಈರೀತಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ pe 
" ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹ ವೈ ಅಮೃತತ್ವಮಸಚಕ್ರಾಮ 1 ಅಭಿಷುತ್ಯ ಅಗ್ನಾವಜುಹವುಃ | ತೆದಗ್ನಾ- 
ವಮೃತೆಮಾದದುಃ . ...ತತೋ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಅಭವನ್‌ |? 


(ಶ ಬ್ರಾ ೯-೫-೧-೧ರಿಂದ೮) 


ಒಂದುಸಲ ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. ಆದಕ್ಕೆ ವ್ರತಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪುನಃ 
ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದರು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಆಗ್ನಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮರೂಸನಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ ಅಮೃತತ್ವವು ಒಡನೆಯೇ 
ಲಭಿಸಿತು. ಸೋಮವೇ ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕವು. ಈ ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಜೀವಲೋಕವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು (೧೦-೧೬೭-೧) ಮತ್ತು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು (೧೦-೧೫೯-೪). 


Xx 


“ಯೇನ ದೇವಾ ಅವ್ಯುತಮನ್ವವಿಂಡನ್‌ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕನೆಂದು ಅಧರ್ವವೇದವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ (ಅ ವೇ. ೪-೨೩-೬) «ಬ್ರಹ್ಮಚೆಕ್ಕೀಣ ತಪಸಾ 
ದೇವಾಃ ಮೃತ್ಯುಮಸಾಫ್ನುತ ಜೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಅದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಅ. ವೇ ೯-೫-೧೯) ರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 
ಪಡದರೆಂದೂ ಒಂದು ಸಲ ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೭) 


ಹೀಗೆ ವ್ರತಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆಂಬ ಭಾವವು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿಜಿ ಅವೇ ೩-೨೨-೩, ೪-೧೧-೬, ೪-೧೪-೧, ಶ ಬ್ರಾ ೧-೭೨೩-೧೧, ಐ ಬ್ರಾ. ೬-೨೦, 
ತೈ, ಸಂ. ೧೨೭-೧೨೩, ೬-೫-೩-೧ 


“ ತಥೈವ ತಸಸಾ ದೇವಾ ಮಹಾಮಾಯಾ ದಿವಂ ಗತಾಃ (ಮುಹಾಭಾರತ) 


ಇದೇ ಅಮೃತತ್ವಸಾಧನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. 


“ ಪ್ರಜಾಸತಿಂ ವೈ ಭೂತಾನ್ಯುಪಾಸೀದನ್‌....... ಯಜ್ಞೋ ಫೋತನ್ನಮಮೃತತ್ವಂ ಚ” 
(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೧) 


ಒಂದು ಸಲ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ “ ನಾವು ಬದುಕಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸದೇಶಿಸು '” 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸಿದವು. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞೋಪಸವೀತಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ “ ಯಜ್ಞವೇ ಸಿಮಗೆ ಅನ್ನವು, ಅಮೃತತ್ವನೇ ಸಾರವು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನೇ ಜ್ಯೋತಿಯು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಇದೇ ನಿಷಯವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಯಥಾ ವೈ ಮನುಷ್ಯಾ ಏವಂ ದೇನಾ ಅಗ್ರ ಆಸನ್‌ ತೇ€ಕಾಮಯಂತಾವರ್ಶಿಂ ಪಾಸ್ಮಾನಂ 
ಮೃತ್ಯುಮಸಹತ್ಯ ದೈನೀಗ್‌ಂ ಸಂಗ್‌ಂ ಸದಂ ಗಚ್ಛೆಮೇಶಿ.........ಗಚ್ಛೆನ್‌ || 


(ತೈ ಸೆಂ ೬-೪-೨-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನನರಂತೆಯೇ ಇದ್ದರು. ಅವರು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಕಾಮ್ಕ ದುಃಖ ಮತ್ತು 
ಮೃತ್ಯುಗಳನ್ನು ದಾಟ ದೇವಸರಿಪತ್ತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದರು ಆಗ ಅವರು ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಸತ್ರವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅದನ್ನಾಚರಿಸಿದರು ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ದುಃಖ ಮತ್ತು ಮರಣಗಳ ಭಯದಿಂದ 
ಮುಕ್ತರಾಗಿ ದೇವಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಇದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರುಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ "ತಪಸಾ ದೇವಾ 
ದೇವತಾಮಗ್ರ ಆಯಿನ? (ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೧೨-೩-೧) ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು, ಇಂದ್ರಾದಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಆಜರರೂ, ಅಮರ್ತ್ಯರೂ 
ಆಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (೩-೪೬-೧, ೫-೪೨ ೬) " ಶರತ್ತುಗಳಾಗಲಿ, (ಶರತ್‌ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರವು) ಮಾಸ 
ಗಳಾಗಲಿ, ದಿವಸಗಳಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾರವು ” (೬-೨೪-೭). 


೫1 


ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವು ಪರವಸ್ತುವಿನ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವದಂತೆ ಅನಂಶವೇ ಅಥವಾ ಸಾಂತವೇ 
ಎನ್ನುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಯಂತೆ ಅದು ಸಾಂತವೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಪ್ರಳಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವರಚನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಳಯನಿಯಮಕ್ಕೆ 


ಒಳಪಡುವರೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿವೆ. 


“ ಬಹೂನೀಂದ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಯುಗೇ ಯುಗೇ 1 
ಕಾಲೇನ ಸಮಶೀತಾನಿ ಕಾಲೋ ಹಿ ದುರತಿಕ್ರಮಃ 
(ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾಭಾಷ್ಯ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುತ್ತದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಕಾಲನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟು 
ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಳಯಗಳ ರಚನೆಗೆ ಬದ್ಧರೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜರಾಮರಣಾದಿ ದುಃಖವು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸಮಾನವೆಂದು ಸಾಂಖ್ಯಸೂತ್ರದ ವಿಷಯವು (ಸಾ. ಸೂ ೩-೫೩). ಈ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿಯಮವು ಮುಕ್ತಾತ್ಮರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ 


ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಶ್ರಶ್ಧೆಯನ್ನು ಬಲಪಡಿಸುತ್ತವೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂತತಿವೈನಿಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 
ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತಾಹಿತೃಗಳೂ ನಿರ್ಜೀಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ ಈ ಅಂಶವು ದೇವತೆಗಳ ಸಂತತಿಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನನೀಜನಕರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಧಮತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 


4 ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾತೃವನ್ನು ವಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ನೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದವರಾರು ? ನೀನು ನಿನ್ನ ಪಿತೃವಿನ ಪಾದ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯು ನಿನ್ನ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿದ್ದಳು?'' (೪-೯೮-೧೨) 
ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುನ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ನಿನರಿಸುಮುಗ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದುರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಈ ಪ್ರಕರಣದ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. -- 


“ಯಜ್ಞವು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಾನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿ ಅದರ ಸಂಸರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ಅದರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದರು “ಇವರ ಸಂಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಈ ಲೋಕವೇ ಆಗುತ್ತದೆ'' ಎಂಬ ಫಿರೀಕ್ಷಯಿಂದ ತಾನೇ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಗರ್ಭ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ, ಪುನಃ ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು 
ಈ ಲೋಕವೇ ಆಗುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನೇೇ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು ಅದರಿ.ದ ಗೋವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು? 

(ತೈ. ಸಂ ೬-೧-೩-೬) 


°° 


೫11 


ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿರುವ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹಿತೃವಧಕ್ಕೆ' ಕಾರಣನಾಜನು ಎಂಬಂಶವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಜನ್ಯಜನಕಭಾವನಿದೆಯೆಂದೂ, ಸಂತತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಇದು 
ಮೂಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಪೂರ್ವಯುಗ, ಪ್ರಥಮಯೊುಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತವೆ. (೧೦-೭೨-೩, ೧೦-೬೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ). ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ೧೦-೯೦-೧೬ ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಸಾಧ್ಯರೆಂದರೆ ದ್ಯುಸ್ಥುನಡೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ನಿ. ೧೨-೪7) ಇನ್ನೊಂದು ಆಖ್ಯಾನದಂತೆ ಪೂರ್ವಕಾಲವು ದೇವಯುಗವೆಂದರ್ಧ ಆಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮತ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯಸಂಜ್ಯಕರೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ನಿವರಣೆಯಿದೆ ಸಾಧ್ಯರು ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದೂ, ಯಜ್ಹ್ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಿಂದೂ, 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿಡೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಈ ಮತವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೩೧-೧೭ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ ಅರ್ಧಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿರುವುದು, ಕರ್ಮದೇವಾಃ, 
ಆಜಾನದೇವಾ॥ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಎರಡು ಗುಂಪುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ತಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ 
ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರ ಗುಂಪೊಂದು ಜನ್ಮತಃ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನ್ನೊಂದು, 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕವು ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಶ್ರೀಣಿಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಶ್ರೀಷ್ಫರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಈ ರೀತಿ 
ಅರ್ಧಾಂತರಗಳು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು “1t would seem that in 
Sayana’s day, the purport of the designation ಸಾಧ್ಯ had become uncertain” 
ಸುಯಣರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಈ ರೀತಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಈ ಗುಂಪುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದ ಮೈತ್ರೀಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ ಖು ಸಂ. ೪-೩೦-೩ ಮತ್ತು ೪-೩೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣವು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ವಿವರಣವು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ದೇವತೆಗಳೆ ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಗಳು 


“ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಬೇಕಾದರೂ ವರ್ತಿಸಬಹುದು ಅವರ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ಮಾನನನೂ, ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ನಿರೋಧಿಸಲಾರನು'' (೮-೨೮-೪), ೮-೨೨-೧೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಜೆ, ೮-೫೦-೪ ಮತ್ತು ೮-೫೫-೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತವೆ 


xiii 
“ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಎಣ್ಣೇ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮನವಾದುದೂ ಸ್ಟಿರವಾದುದೂ ಆದ 
ವ್ರತಗಳನ್ನು (ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ನಿರೋಧಿಸಲಾರನು.” (೩-೫೬-೧) 
“ ಡೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಸಕಲ ಭುವನಗಳ ಮೇಲೂ ಇರುತ್ತದೆ... (೧೦-೬೫-೧೫) 
" ಮನುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯದಿರಲಿ ” 
(೮-೩೦-೩) 
“ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತವಂದ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ನಾರಿ ಯಾರೂ ಜೀನಿಸಿರಲಾರರು '' 
(೧೦-೩೩-೯) 
“ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲು ಅನುಕೂಲ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಸಹುಯಮಾಡತಕ್ಕವರಾರೂ ಇರಲಾರರು'' (೧೮-೬೪-೨) 


“ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷ 
ವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ” (೮-3೯-೭) 

“ ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ? ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದ ಅವರ 
ಸ್ಥಾನವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೂ, ರಹೆಸ್ಕವಾದುದೂ, ಮಾನವನ 
ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶವು ಬೇರೊಂದಿಜಿ '' (೩-೫-೨೫) 


« FY ಖಿ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಮಾತ್ರ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಡೇವತಾಜ್ಞಾನವನ) 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ'' (೮-೪೮-೩) 
" ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತಿಸಲದಾನದಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ'' (೮-೨-೧೮) 
“ ದೀವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ರಥವು ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೂ ಜಯವನ್ನು ತರತಕ್ಕದ್ಬಾಗಿದೆ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವ ಮಾನವನು ಕರ್ಮಬ್ರಸ್ಟರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ“ 
(೮-೩7-೧೫) 
«ಮನೋ ಹ ವೈ ದೇವಾಃ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಆಜಾನಂತಿ . ಶೇ ಅಸ್ಯ ಗೃಹೇಷೂಪವಸಂತಿ'' 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧-೧-7-೭) 
ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ ಅವರನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅನರು ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲೇ ವಸಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮೇಲೆ ಉದ್ಭರಿಸಿರುವ ಈ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತಾಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದಂತಿರುವ 
ಪ್ರಭಾವಗಳೂ, ಅತಿಶಯಪಾದ ಅಧಿಕಾರವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


xiv 

ಅತಿಪ್ರಾಚೇನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹೆ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾಧಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ" ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುನರ್ಯರು 
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ಪರಂವೃಕ್ಕನ ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತುರ್ವಶ ಎಂಒ ರಾ. ಆನನ. ಜನಾಂಗದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದಭೀತಿಯ ವಿಷಯ 
ಕೆಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೂಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸುಸದ ನಿಫಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ಸ್ತುತಿವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 
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ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ 
ಪ್ರ ಬುಭುಭ್ಯೋ ದೊತಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಹೀರಿಕೆ. -ಬುಭುಗಳ ವಿಷಯ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬುಭುರ್ನಿಭ್ಹಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಹೋಪೆ ಯಾತ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯೆ ಸೂಸ್ತವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅನಶ್ಚೋ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಉಸೆ ನೋ ವಾಜಾಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉತೋ ಹಿ ನಾಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ--ದೆಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತ್ರಸಡಸ್ಕು ಎಂಬ ರಾಜನ ನಿಷಯ ಮತ್ತು ಪುರುಕುತ್ಸನ ವಿಷಯ ಸಹ 
ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ಎಂಬ ಮೂವತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


೪೦. ಹದಧಿಕ್ರಾವ್ನ ಇದು ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
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ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವುದರ ವಿಮರ್ಶೆ 
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ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ನಾಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಮ ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತ್ರೆಸದಸ್ಯುರಾಜನ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ-ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಜನ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತವು 

ಕ ಉ ಶ್ರವತ್ಯತಮಃಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಪುರುಮಾಳ್ತ ಮತ್ತು ಅಜಮಿಸಾಲ್ಪರ ವಿಷಯ 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚನ ನಿಸಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತೆಂ ನಾಂ ರಥಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳು 
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ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಯುನೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಹನೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 

ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
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ಇದಂ ನಾಮಾಸ್ಕೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ ಸಹಸಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿರೆ-- ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತೆಯ ವಿಷಯನಿಮರ್ಶೆ 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ವೊ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


405 


419 
421 
430 


433 
436 
438 


448 


457 
459 


467 
469 
469 


478 


483 


489 


495 
500 


೫೧. 


೫೨, 


೫೩ 


೫೪. 


೫೫, 


xxii 


ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
508 


ಪುರೋಹಿತಪ್ರಶಂಸಾ-- ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು (ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 510 
ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನು 514 
ಪ್ರಕೋಹಿತನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇತಾ ದಿ. ಸುಂರುವಿಧ ಪುರೋಹಿತರು ಪುಕೋಹಿತಸಾ ನಕ್ಕೆ ಇರುವ 


ಅರ್ಹತೆ ಪುರೋಹಿತನ ನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಏಳನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯನು ಸಮಾಸ್ತವು 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಇದಮು ತ್ಯತ್ಪುರುತಮಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ. ಉಸೋದೇವತಶಯ ನಿನಯ 
ಉನೋಪೀವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ೧೬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿಜೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ನವಗ್ವ, ದಶಗ್ವೆ ಎಂಒ ಶಬ್ಬ1ಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಉಷಃಕಾಲದ ವರ್ಣನೆ 


ಪ್ರತಿ ಷ್ಯಾ ಸೂನರೀ ಎಂಬ ಬವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


515 


552 


562 
505 


568 
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579 


ಅಡಿತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ -- ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು 588 


ಅದಿತಿಯೆ ಮೂಲರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Roth ಮುತ್ತು Max-Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತರು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


389 


೫೫111 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು 590 
ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವವಿದೆಯೇ 501 
ಅದಿತಿಯು ಪೃಧ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು 592 
ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿ 594 
ವಿಶ್ವಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾತತ್ತ್ಯವೇ ಅದಿತಿಯು 595 
ಅದಿತಿಯು ಪಾಪವನ್ನು ಶ್ಷಮಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆ 506 
ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹೆ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತಳಾದವಳು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಸೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳು 598 
ಜುಗ್ರೇದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೭೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಕ್ರನು- ಅದಿತಿ, ದಕ್ಷ, ಆದಿತೈರು, ಮತ್ತು ಇತ: ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಸ 598 
೫೬. ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. - ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನೆ 606 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳು 607 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು 609 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಲವು ಕಲ್ಪನೆಗಳು 611 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 612 
೫೭ ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತ್ತಳನಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 621 
ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 623 
ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕ್ಯರ ನಿರ್ವಚನವು 624 
ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯು ಇಂದ್ರ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷವೆಂಬ ವಿಷಯ 627 
ಶುನ ಮತ್ತು ಶುನಾಸೀರ ದೇವಕೆಗಳು 631 
ಶುನಾಸೀರೀಯೆ ಹನಿರ್ಧಾನ ವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿಷಯ 634 
ಸೀತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯ 639 
೫೮, ಸೆಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 643 
ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ರಿ, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ಫ್ಸತ್ಕ ಆಸ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ವರವಾದ 
ವಿವರಣೆಯು 645 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕ್ಯರ ಸಿರ್ವಚನವು 640 
ಚೆತ್ಪಾರಿಕೃಂಗಾಃ ಎಂಬ ಖುಸ್ಯಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ಸಿರ್ನಚನತ್ರು 651 


xxiv 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಚೆತ್ಪಾರಿಕೃಂಗಾಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 651 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ 653 
ಅಭಿಪ್ರವಂತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಡನವು 661 
ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ದಿಶೇಷಾರ್ಧವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 665 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಪೀರಿಕೆ--ಮಂಡಲದ್ರದ್ವೃನಾದ ಅತ್ರಿಯಸಿಯೆ ಪರಿಚಯ 669 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಖಕ್ತುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 670 
ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ಪರಿಚಯ 674 
ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಬುಧ, ಗವಿಷ್ಮಿರ ಎಂಬ ಖಯಷಿಗಳ 
ಪರಿಚಯ 682 
ಅಗ್ನಿ ದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವರ್ಣನೆ 683 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 683 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ “ನಡೆಸಿದ ವಿವರ (ಖಗೆ ದದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಖ ಸಂ 
೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 687 
ಅದೇ ನಿಷಯವರ್ಣನೆಯು-ತೃತ್ತಿರೀಯ (ಯಜುರ್ನೇವ) ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 088 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮೂರು ಸ್ಥುನಗಳು 690 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಸುನದ್ವಿ ಜನ್ಮಾ, ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೆ ವಿವರಣೆ 696 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು 608 
ಅಗ್ನಿ ಯ ದಿವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು 701 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತ ರಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಸಾಕ್ಟಾಶ್ಸಂಬಂಧ 704 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 708 
೧, ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 709 
ದೆಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆ 723 
ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದಾರ್ಧ 725 
ಅಗ್ನಿಯು ಯುವಕ ಯವಿಷ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆ 727 
೨. ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ -ಕುಮಾರಃ, ವೃಶಃ, ಜಾನ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಸಿಗಳ 


ಪರಿಚಯ 


730 


೫೫೩೬೪ 


pe 


ಸಂಖ್ಯೆ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಸಿದೇನತುಭಂದ ಸ್ಬುಗಳು 733 
ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವಶಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಸಾಮನೇದದ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ಮೇತಿ ಹಾಸವಿವರಣೆಯೆ) 736 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ 739 
ಈ ಖಯುಕ್ಕಿಗೆ ವಿಲ್ಲನ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 741 
ಉಷಸ್ಸು ಅಗಿ ಜನನಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರ 744 
ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯೈನೆಂಬ ನಿಷಯಸನುರ್ಥನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 747 
ಸನುತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 750 
ಅರಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 752 
ವೈಶಯಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶ 755 


ಶುನಃಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ (ನರಮೇಧಯಜ್ಞದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತರು ಪಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯು 757 


&, ತೈಮಗ್ಸೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾಭೆಸದ ಸ್ಟಗನಿ 769 
ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸೃರೂಸ ನೆಂಬ ವಿಷಯ 770 
ತ್ವಮರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರಶೇಸವಿನಿಯೋಗ 772 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹಿತ ತೃ ಸ್ಪತ್ರಭಾನ ದಿಂದಸ ಸ್ತಿ ತಿಸಿರುವ ಸಿಸ್‌ಯೆಸಮರನೆ 794 


೪, ತ್ಪಾಮಗ್ಗೇ ವಸುಸಶಿಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಉಯಸಿದೇವತು ಭಂದಸ್ಸುಗಳು 789 
ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಎಂಬ ಇುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಸಿಯೋಗ 792 
ಇಳಾರಬ್ಬದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 794 
ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 796 
ತ್ರಿಸಧಸ್ಥರಬ್ದದ ದ ಅರ್ಧನಿವರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 799 
ಯಸ್ಸ್ವಾ ಹೃದಾ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಸವಿನಿಯೋಗ 803 
ಉ ಎಂಬ ರಬ್ಬದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 804 
ಸ್ವಸ್ತಿ ರಬ್ದುರ್ಧನಿನರಣೆ 805 


೫, ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 805 
ಯೆತ್ರ ನೇತ್ಛ ವನಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 815 


ಸಸ! 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೬. ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 816 
ಆ ತೇ ಅಗ್ನ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 822 
ಉಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ 828 


೭, ಸಖಾಯೆಃ ಸಂ ವಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವಶಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 830 
೮. ತ್ಥಾಮಗ್ಗ್ನ ಯತಾಯೆವಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು 841 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಮಾನುಷೀಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ 845 
ದೇನತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆೇಬ ವಿಚಾರ-- 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಹನ 
ನೆಂದೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕವ್ಯವಾಹನನೆಂದೂ, 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹರಕ್ಷ 
(ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ) ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧ ಹೆಸರುಗಳು 849 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಶ್ತವು 


eho) ಎತ್ತಿ ಆಃ 


ME 
IN 
॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
edo 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಟಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 8 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 8 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ನಾಟಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ೧೮ 


oe 


॥ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕೇ ಷಸ್ಕೋ:ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಮೂರನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಜಿ 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಮದೇವಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ವಾಮದೇವಖಸಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧೩ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವೆವು. ಈ ವಾಮದೇವನು ಗೋತಮಖುಹಿಯ 
ಪುತ್ರನು. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೭ (ಒಟ್ಟು ಬುಕ್ಕುಗಳು ೨೦೬), ೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೨-೩1 ಮತ್ತು ೮-೧೩ (ಒಟ್ಟು ೮॥ ಎಂಟುವರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು), ೧೯-೪೧ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೨೩೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು), 
೪೫-೫೮ (ಒಟ್ಟು ೧೦೭ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ೫೬೦॥ ಐನೂರ ಅರನತ್ತೂವರೆ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಖುಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ ೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದು ಈಗ ಈ ಭಾಗವು ೧೯ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೨ ಸೂ, ೧೯. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಚಿತುರ್ಥೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕೇಇಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ | ಏವಾ 
ತ್ವಾನಿಂದ್ರೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ತೆಸ್ಕ ಮಂಡಲಾದಿಸರಿಭಾಷಯಾ ವಾಮದೇವ 
ಯಸಿಃ | ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯೊ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಏನೈಕಾದಶೇತಿ || ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ। ಏನಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರೋಶನ್ನು ಷು ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಕ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೬1 
ಇತಿ | ಸೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮನೇ ಹನಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇನಹೀನಸೂಕ್ತಂ ತತ್ಸ್ಯಾನೇ 
ತ್ರೀಣಿ ಸೆಂಪಾತಸೂಕ್ತಾನಿ |! ತತ್ರೇದಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಏನಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ 
ಯನ್ನ ಇಂದ್ರಃ। ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ || 


ಅನುವುದತ್ರ--ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು ಈಗ ವಿವರಿಸುವ ಏವಾ ತ್ವಾ ಮಿಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಮಂಡಲದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ವಾಮದೇವನೇ ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏವೈಕಾಡಶ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರೋಶನ್ನು ಷು ೫8 ಸುಮನಾ ಉಪಾಕ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂದು ನಿನ ೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೫-೧೬) , ಸೃ ಷ್ಫ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವ ಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಅಹೀಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರು ಸೆಂಪಾತ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಏನಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಯೆನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೭-೫) 


ಸೂಕ್ತ--೧೯ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ__೧೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೧೧ ॥ 
॥ ಯಸಿ1 ವಾಮದೇವ। ॥ 
1 ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃಕ--ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | |. | 
ಏನಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನತ್ರ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸುಹವಾಸ ಊಮಾಃ | 


ಮಹಾಮಂಭೇ ರೋದಸೀ ವ್ವ ವೃದ್ಧಮೃಷ್ಟಂ ನಿರೇಕಮಿದ್ವೈ ಣತೇ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ॥ 


ಇ_ 
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1 ಪದೆಪಾರಃ ॥! 


| || | 
ಏವ! ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರ! ವಜ್ರಿನ್‌ | ಅತ್ರ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇನಾಸಃ | ಸು€ಹವಾಸೆ8 ! ಊಮಾಃ! 


| 
ಮಹಾಂ I ಉಭೇ ಇತಿ | ಕೋಜಿಸೀ ಇತಿ! ವ 


| 
ವೃದ್ಧೆಂ | ಜುಷ್ವಂ! ನಿಕ! ಏಕಂ। ಇತ್‌ | ವೃಣತೇ | 


ವೃಶ್ತೇಹ ಕೀ lal 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ಹೇ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಸುಹನಾಸಃ ಸುಹವಾಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ 
ಊಮಾ ರಕ್ಷಕಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಚೆ ಏವೈವ- 
ಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತಯೆಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರಭೂತಂ ವೃದ್ಧಂ ಗುಣೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮೃಷ್ಟಂ 
ದರ್ಶನೀಯಂ ಶ್ವಾಮೇಕಮಿದೇಕಮೇವ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಹನನಾರ್ಥಂ ನಿರ್ವ್ವಣತೇ | ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಸಂಭಜಂತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಜ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರೆ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸುಹವಾಸಃ--ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನರೂ | ಊಮಾಃ-ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ಪಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ- 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಉಭೇ ಕೋದಸೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಏವ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ 
ನಾದವನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವೃದ್ಧೆಂ--ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದ ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಖುಷ್ಟಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಏಕಮಿತ- ಒಬ್ಬನನ್ನೇ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ-- 
ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು | ನಿಃ ವೃಣಶೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರೂ, ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ಸಹ ವೃತ್ರಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೀನೊಬ್ಬನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಲ್ಲ. ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದಿದ ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವೆ ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಂಬಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 
Indra, wielder of the thunderbolt, all the protecting deities who 
೩೫೮ reverently invoked, and both the heaven and the earth, glorify you 
who are verily one alone, mighty» vast) and pleasing of aspect, for the 


destruction of Vritra. 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೪ಅ.೨.ಸೂರ್ಣ. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವಚ್ರಿನ್‌ ಇಂದ್ರ ಅತ್ರ ಸುಹವಾಸಃ ಊಮಾಃ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಏವ ಮಹಾಂ 
ವೃದ್ಧಂ ಯಷ್ಟಂ ತ್ವಾಂ ಏಕಮಿತ್‌ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ನಃ ವೃಣತೇ--ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳಾದರೋ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿರುವರು ಇಂತಹೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ 
ಸಹ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನನೂ ಸೌಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ ಗೌರವಿಸಿ ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು 
ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಂದ ಸುಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಡೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಚಿತ್‌--ಯಾಸ್ಕರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಫಿಪಾತವು ಚಿದಿತ್ಕೇಸೋ;ನೇಕಕರ್ಮಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, 
ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಫೇ, ಕುಲ್ಮಾಸಾಂಶ್ಲಿ ದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಧಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂಜಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಸಾನರ್ಧ್ಯ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, 


pp 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| I | | 
ಅವಾಸೃಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ | 
| | | | [ 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಮರ್ಣಃ ಪ್ರ ವರ್ತನೀರರದೋ ವಿಶ್ವಧೇನಾಃ ೨॥ 
|! ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ಅವ! ಅಸ್ಫಜಂತ | ಜಿವ್ರಯೆ81 ನ! ದೇವಾಃ! ಭುವಃ! ಸಂ5ರಾಟ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ಯ €ಯೋನಿ॥ಃ | 


| | | [ | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಂ | ಪರಿ€6ಶಯಾನಂ | ಅರ್ಣ॥ | ಪ್ರೆ | ವರ್ತನೀ$ | ಅರದಃ | ನಿಶ್ಚಂಧೇನಾಃ ॥ ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವಾಸ್ತ್ವಾಂ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ಜೀರ್ಣಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಪಿತರೋ ಯೊನಃ ಪುತ್ರಾಸಿ- 
ವಾನಾಸೃಜಂತೆ | ಅಸುರವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೈರಯನ್‌ | ತತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ ಸತ್ಯನಿವಾಸಸ್ತ್ವಂ 
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ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಧೀಶ್ವರೋ ಭುವಃ | ಅಭವ$ | ಅರ್ಣ ಉದಕಂ ಲಕ್ಷೀಕೃ ತ್ಯ 
ಪರಿಶಯಾನಂ ಪರಿತಃ ಸೆಮಂತಾಚ್ಛಯೆನಂ ಕುರ್ವಂತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಾಸುರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ | 
ನಿಶ್ಚಧೇನಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ HR ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ನದೀಃ ಪ್ರಾರದಃ! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ವಿಲೇಖನಂ ಕೃತವಾನಸಿ | ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ತೇನಾವೃತಾನ್ಯುವೆಕಾನಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ 
ಪ್ರವರ್ತಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಜಿವ್ರಯೋ ನ--ವೃದ್ಧರು ಯುವಕರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಮುಂಡೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಫ್ರೇರಿಸುನಂತೆ | :ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು ।  ಅವಾಸೃಜಂತ--ಅಸುರವಧಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಮುಂಜಿ 
ಬಿಟ್ಟರು (ಅನಂತರವೇ) | ಸಶ್ಯಯೋನಿಃ--ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದ ನೀನು | ಸಮ್ರಾಟ್‌ - ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನಾಗಿ ! ಭುವಃ ಅದೆ! ಅರ್ಣ8--ಉದಕದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪರಿಶಯಾನಂ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಡ್ಡಕಟ್ಟಿ ಮಲಗಿದ್ದ 1 ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌--ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ ! ವಿಶ್ವಧೇನಾಃ-- 
ಸಕಲರೋಕಕ್ಕೂ ಶ್ರಿ (ತಿಕಾರಕವಾದವುೂ | ಹಚ ಲೂ ಹರಡುನುವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು! ಪ್ರೆ ಅರದಃ- 
ಸೀಳಿ ಅವುಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ, 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ಧರು ಯುವಕರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರ 
ವಧಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟರು. ಅನಂತರವೇ, ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದ ನೀನು ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಡೆ ಉದಕದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವೃ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಜಾಸ್‌ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation: 


As elders (send forth their young), so the gods have sent you 
(against Vritra) thence you became, Indra who are the abode of truth, 
the sovereign of the world you have slain the slumbering Ahi for 
(the release of) the water, and have marked out (the channels of) the all 
delighting rivers. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾಃ ಅವಾಸೃಜಂತ-ಸ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಪಿತರೋ ಯೂನಃ ಪುತ್ರಾನಿವ 


ಅಸುರವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೈರಯೆನ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧವಾ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೌವನೋಪೇತರೂ ದೃಢಾಂಗವುಳ್ಳನರೂ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೯. 
ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ತನ್ಮು ಪುತ್ರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಹಾ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸತ್ಯಯೋನಿಃ ಸಾಮ್ರಾಟ್‌ ಭುವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದವನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನು ಇಂತಹೆ ನೀನು ವೃತ್ರುಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತನಾಗಿರುವೆ 


ಅರ್ಣ॥ ಪೆರಿಶಯಾನಂ ಅಹಿಂ ಅಹನ್‌-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಫೆಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದ 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಉದಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿಮಲಗಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನೀನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಹನ್ನಹಿಮನ್ವಪಸ್ತಶರ್ದ (ಯ ಸಂ ೧-೩೨-೧) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿನಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಜುಹಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವನು. 


ವಿಶ್ಚಧೇನಾಃ ವರ್ತನೀಃ ಪ್ರ ಅರದ8- -ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ವೃತ್ರಪಧಾನಂತರ ಅವನು ತಡೆದಿದ್ದ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಮೂಲಕ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲಜನರಿಗೂ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನದೀಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವವು. ಇಂತಹ ಅಗಾಧ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀನು 


ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


6 
«04. 


I | | 
ಪ್ಲುವಂತಂ ನಿಯತಮುಬುಧ್ಯಮುಬುಧ್ಯಮಾನಂ ಸುಷುಪಾಣನಿಂದ್ರ I 


1 2೬ 
WL 


ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತ ಆಶಯಾನಮುಹಿಂ ವಜ್ರೇಣ ವಿ ರಿಣಾ ಅಪರ್ವನ್‌ |4| 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಅತ್ಸೆಸ್ನುವಂತೆಂ I ನೀಯತಂ | ಅಬುಧ್ಯಂ | ಅಬುಧ್ಯಮಾನಂ | ಸುಸುಪಾನಂ | ಇಂದ್ರ! 

ಸಸ್ತ | ಪ್ರತಿ | ಪ್ರಂನತೆಃ | ಆ5ಶಯಾನಂ | ಅಜಂ | ವಚ್ಛೇಣ ವಿ! ರಿಹಾಃ | ಅಸರ್ವನ್‌ | ೩ ॥ 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃಮತೃಪ್ಪುವಂತಂ ಭೋಗೇಷ್ಟತೃಪೈಂತೆಂ ನಿಯೆತೆಂ ಶಿಥಿಲಾಂಗಮಬುಧ್ಯಂ 
ದುರ್ನಿಚ್ಞಾನಮಬುಧ್ಯಮಾನಂ ಕಿಮಸಪ್ಯಜಾನಂತೆಂ ಸುಷುಸಾಣಂ ಸುಪ್ತೆಂ ಸಪ್ತೆ ಸರ್ಪೆಣಸ್ಟಭಾವಾಃ 
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ಪ್ರವತೋತಸೆಃ ಪ್ರತ್ಯಾಶಯಾನಮಾವೃತ್ಯ ತಿಷ್ಠಂಶಮಹಿಂ ವೃತ್ರಮಸರ್ವನ್‌ ಅಸರ್ವಣಿ ಪೌರ್ಣಮಾ- 
ಸ್ಯಾಂ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ರಿಣಾಃ | ವ್ಯರಿಣಾಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಹತವಾನಸಿ! ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ವೃತ್ರವಧಸ್ತೃಷ್ಟಾ 
ಹತಪುತ್ರ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಫ್ನಂತಿ ವಾ ಏನಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ ಆಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತೀತಿ 
ತೈತ್ತರೀಯ ಪಕ್ತಃ! ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೫.೨-೫ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತೃಪ್ಪುವಂತೆಂ--ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ವಿಯತೆಂ-- 
ಶಿಥಿಲವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವನೂ |. ಅಬುಧ ಕಿ೦(ಅವನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು) ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ | 
ಅಬುಧ್ಯಮಾನಂ-- ಯಾವ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದವನೂ | ಸುಷುಸಾಣಿಂ--ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಸನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದನನೂ | ಸಪ್ತ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 1 ಪ್ರವತಃ ಪ್ರತಿಉದಕಗಳ ಎದುರಾಗಿ | ಆಶಯಾನಂ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ ಆದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಪರ್ವನ್‌-- ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ | 
ವಜ್ರೇಣ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ] ಫಿ ರಿಣಾ8--ಸೀಳಿ ಕೊಂದಿರುವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ, ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಶಿಥಿಲವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ನನೂ, ಅವನ 
ಸ್ವಭಾನವನ್ನೇ ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ವಂಚಕನೂ, ಯಾವ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದವನೂ, ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಲಸನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದವನೂ, ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳ ಎದುರಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿ ಕೊಂದಿರುನೆ 


English Translation. 


On the day of full moon you have slain with the thunderbolt the 
insatiable, unnerved, ignorant, un-apprehending, slumbering Ah, ob- 


structing the gliding-down-ward-flowing (strcams). 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವೃತ್ರನು ಎಷ್ಟು ಭೋಗಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ 
ದರೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನು, ಇವನ ಅಂಗಗಳು ದೃಢವಾಗಿಲ್ಲ. ಇನನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು ಇವನಿಗೆ 
ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ, 
ಇಂತಹ ನೀಚಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿಡಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿಡಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
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ವಿನಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖುಸಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವೃತ್ರಹೆನನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದು ಆವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನೂ ಅದರ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಶೃಷ್ಟಾ ಹತಸುತ್ರೋ ವೀಂದ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಿಂನ್ನಿಂದ್ರ ಉಸೆಹವನೈ ಚೈತ ತಂ 
ನೋಪಾಹ್ವಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ5ವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞನೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮ- 
ಮಸಿಬತ್ತಸ್ಯ ಯದತೃಶಿಷ್ಯತೆ ತತ್ತ್ಯಸ್ಪಾಹವನೀಯಮುಸೆ ಪ್ರಾವರ್ತಯತ್ಸ್ಯಾಹೇಂದ್ರಶತ್ತು- 
ರ್ವರ್ಧಸ್ಟೇತಿ ಯದವರ್ತಯತ್ತೆದ್ದೈತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಯೆದಬ್ರವೀತ್ಸಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧ- 
ಸ್ವೇತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂದ್ರ8 ಶತ್ರುರಭವತ್ಸೆ ಸಂಭವನ್ನ ಗ್ಲೀಸೋಮಾವಭಿ ಸಮಭವತ್ಸ ಇಷು- 
ಮಾತ್ರನಿಷುಮಾತ್ರಂ ವಿಷ್ಟಬ್ದವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವನೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತಪ್ವೈತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ$ಬಿಭೇತ್‌ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೧) 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಧಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವೆವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಫೀರಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಆದರೂ ಇವನು ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನು. 
ನಮಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇವನನ್ನು ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಶೃಷ್ಟಾ ಹತೆಪುತ್ರಃ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ 
ಸೋಮಮಾಹರಕ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೈವು 
ತಾನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡದೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು. 
ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮರಸನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಶೃಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕುರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ವ-— ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಪುತ್ರನುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರನಾದನು, ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೃತ್ರನು ಇದೇ ಇವನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು. ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸರನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಾನಿಯುಂಟಾಗುವುಡಿಂದು 
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ಹ - ಮೂಖ ಮಯಿ ಮಿಮಿ ಮನನ ಬಲಿ ಹಿ ಸ 


ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 
ಸೆ ವಾಗ್ವಜ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯೆಥೇಂದ್ರ ಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋತಪೆರಾಧತ್‌ ॥| 





(ಪಾಣೆನೀಯಶಿಕ್ಪಾ) 
ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾ ಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರದ 
ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಹೃತೆ 
ನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ವೃತ್ರನು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುತ್ತಾ ಬಂದನು ಅವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಆಚ್ಛಾದಿಸ್ಕು ಮುಚ್ಚು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಧನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ವೃತ್ರನ ಈ ವಿಧವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು 

ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಸಾಧಾವಇಗ್ಸ್‌ ತ್ರುರ್ಮೇ5 ಜನೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ತಾ ಸಪ್ರಾಯೆಚ್ಛ- 
ದೇತೇನ ಜಹೀತಿ ಶೇನಾಭ್ಯಾಯತ I 
ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುನನು ಅವ 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಸಂಕೈಸಿ ಅವನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು 
ತಾನಬ್ರೂತಾಮಗ್ನೀಸೋಮೌ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾನಮಂತಃ ಸ್ವ ಇತಿ ಮಮ ವೈ ಯುವಸ್ಗ್‌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯ 
ಬ್ರನೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತಮಿತಿ ತೌ ಭಾಗಧೇಯೆಮೈಚ್ಛೇತಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಗ್ಲೀಷಸೋಮಾಯೆ- 
ಮೇಕಾದಶಕೆಪಾಲಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತಾವಬ್ರೂತಾಮಭಿ ಸಂದಷ್ಟ್‌ ವೈ ಸ್ಟೋನ 
ಶಕ್ನುವ ಬತುಮಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮನಃ ಶೀತರೂರಾವಜನಯತ್ತ ಚ್ಛೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ಯ 
ಏವಗ್‌ಂ ಶೀತೆರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ನೇದ ನೈನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರ್‌ ಹತೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇನಮಭ್ಯನ- 
ಯೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ಲೀಸೋಮೆೌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ | 
ಆನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೂಜೆಯಬೇಡವಂದು ತಡೆದು-.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಅಗ್ನೀಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನೀಸೋಮರೇ ನೀವು 
ನಮ್ಮವರು ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ಅನಂತರ ನಾನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು ಎಂದನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೇಳು 
ವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಮಗೆ ಏನು ಉಪಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
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ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುವೆನು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶ ಕಪಾಲನೆಂಬ ಪೋರಾಡಶ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು, ಬಳಿಕ ಆಗ್ನಿ 
ಸೋಮಜೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈಗ ನಾವು ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ನಾನು ವೃತ್ರನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಲಟ್ಪಿ ದ್ದೇವೆ ಅನನು ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಈಚಿಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಇದಕ್ಕೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಶೀತಜ್ವರ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮಹಾ 
ತಾಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಛಳಿಜ್ವರವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬುಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಮೊದಲು. ಈ ಛಳಿ 
ಜ್ವರದ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ಶೀತಜ್ವರದಿಂದ 
ಬಾಧೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಛಳಿಜ್ವರಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ತಾಪದಿಂದ 
ಖಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತಿರೆದನು. ತತ್ಕೃಣ ಅವನ ಬಾಯಿ 
ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಸೋಮದೇವದೇವತೆಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಈಚಿಗೆ ಬಂದರು 


ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತೆಡಜಹಿತಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷೋತಸಾನಃ ಕ್ರತುಸ್ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮಯಿ ದಕ್ಷಕ್ರಕೂ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾನೇನಾಕ್ಮನೃತ್ತೇ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯುರೇತಿ | 


ಅನಂತ: ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದವು. ಪ್ರಾಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷನೆಂದೂ ಅಪಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರತುನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಿರುವುದು ದಕ್ಷವೆಂದರೆ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯು, ಪ್ರಜ್ಞೆಯು, ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ದೇಹಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವೆರಡೂ 
ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದವು ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಜೀಹಚಜೇಸ್ಟೆ ಮಾಡಿದರೂ, ಆಕಳಿಸಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದರೂ ಆಗ ಮಯಿ ಪಶ್ಚಕ್ರತೊ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕು. ಹಾಗೈೆಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವು, ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸೂ ಉಂಟಾಗುವುದು 


ಸ ದೇವತಾ ವೃತ್ರಾನ್ನಿರ್ಹುಯೆ ವಾರ್ಶ್ರಫ್ನಗ್‌ಂ ಹವಿಃ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ನಿರವಪಸದ್‌ ಫ್ನಂತಿ 
ವಾ ಏನಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಅಮಾನಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ಯಾಯೆಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರ್ತ್ರಫ್ನೀ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ$ನೂಚ್ಯೇಶೇ ವೃಧನಶ್ಚೀ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ | 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾದಿಜೀವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಕರೆದು 
ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹನಿರಾಜ್ಯಭಾಗದ್ರವ್ಯರೂಸವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಧಕಾರವೆಂಬ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 


ಅ ೩.ಅ೬ ವ.೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 11 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು (ವೃತ್ರ) 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ಅಗ್ನೀಸೋ 
ನಾಯ ಅಜ್ಯಭಾಗಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, 


ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದ್ರನಿಣಸ್ಕುರ್ನಿಪನ್ಯಯೊಾ | ಸಮಿದೃ॥ಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪) 


ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸೆತ್ಪತಿಸ್ತೈಂ ರಾಜೋತೆ ವೃತ್ರಹಾ | ತ್ವಂ ಭದ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧-೯೧-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ರಹನನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತ್ರಫ್ಲೀ ಜಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸವೇ ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವೃತ್ರಹನನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಅಂಧಕಾರವು 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ, ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೃತ್ರನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸೆ ವೃಧಿ-ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಶುಂಭಮಾನಸ್ತನ್ವಂ ೧ ಸ್ವಾಂ | ಕನಿರ್ವಿಪ್ರೇಣ ವಾವೃಧೇ || 
(ಯ ಸೆಂ ೮-೪೪-೧೨) 
ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಯೆಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ವಚೋನಿದಃ! ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆ ವಿಶ 
(ಯ ಸೆಂ ೧-೯೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ವೃಧನ್ವತೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದು ಹೆ 
ಪರಿಸಬೇಕು 


ಸರು ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ 


ತತ್ಸಗ್ಗಸ್ಥಾಸ್ಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ವಬ್ರಮಾದಾಯೆ ಪುನರಭ್ಯಾಯೆತ ಶೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾನಯೋರ್ವೈ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ 
ನಕ್ಷತ್ರವಿಹಿತಾಹಮಸಾನೀತ್ಯಸಾವಬ್ರನೀಜ್ಜಿತ್ರನಿಹಿತಾಹವಿತೀಯಂ ತೆಸ್ಮಾನ್ನ ಶ್ಚತ್ರನಿಹಿತಾಸಾ 
ಚಿತ್ರವಿಹಿಕೇಯಂ ಯೆ ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ವರಂ ವೇದೈನಂ ವರೋ ಗಚ್ಛೆತಿ ಸೆ 
ಆಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹೆನನಹೇತುಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿದಿದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅವನ 


12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ, ೪. ಅ, ೨, ಸೂ, ೧೯. 











ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋದನು. ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು-.-ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ, ಇವನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪರ್ಯಂತರ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನ ಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು. ನಮ್ಮನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವ ಇವನನ್ನು ನಾವು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆವು ಎಂದವು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒಪ್ಪದಿರಲು ಮತ್ತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ನೇಳೆ ನಾವು ವೃತ್ರ 
ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ದ್ಯೌಃ) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವರನನ್ನು 
ಬೇಡಿತು. ಭೂಮಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮನುಷ್ಯಸಶುವೃಕ್ಷಸರ್ವತನದೀಸಮುದ್ರಾದಿ ವಿಚಿತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿತು ಇಂದ್ರನು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ 
ವರಪ್ರಾಹ್ರಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ 
ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸಂಹೆರಿಸಿದನು. 





ತೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ಚಾಗ್ನೀಷೋಮಾವಬ್ರುವನ್‌ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತಮಿತಿ ಶಾವಬ್ರೂಶಾ- 
ಮಪೆತೇಜಸ್‌ ವೈ ತ್ಯಾ ವೃತ್ರೇ ವೈ ತೈಯೋಸ್ತೇಜ ಇತಿ ತೇತಬ್ರುವನ್‌ ಕ ಇದೆಮಚ್ಛೈತೀತಿ 
ಗೌರಿತ್ಯೈಬ್ರುವನ್ನೌರ್ನ್ವವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿತಿ ಸಾಬ್ರನೀದ್ವಂಂ ವೃಣೈ ಮಯ್ಯೇವ ಸತೋ- 
ಭಯೇನ ಭುನಜಾಧ್ರಾ ಇತಿ ತದ್ಗಾರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ದನಿ ಸತೋಭಯೇನ ಭುಜಂತೆ ಏತೆದ್ದಾ 
ಅಗ್ನೇಸ್ತೇಜೋ ಯದ್ಭೃತನೇತಕ್ಸೋಮಸೈ ಯೆತ್ಸಯೋ ಯೆ ಏವಮಗ್ನೀಸೋಮಯೋ- 
ಸ್ತೇಜೋ ವೇದ ತೇಜಸ್ವೇವ ಭವತಿ | 


ವೃತ್ರಹನನಾನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನೀಸೋಮರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಅಗ್ನೀ 
ಸೋಮದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರಸ್ಟೆ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಮಗಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಂದು ನಮಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ ಎಂದರು ಅದಕ್ಕೆ ಆ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅವನ ದಂತದಶನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಕೇಜಸ್ವರಾಗಿದೇವೆ, ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಧವಾ 
ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ವೃತ್ರನನ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ ಎಂದರು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಸೋಮರು 
ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ 
ಕೆಡಕುಮಾಡದೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು ಬಳಿಕ ಅವರು ಹಸುವನ್ನು ಕರೆದು ವೃತ್ರನಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಕು 
ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಆದರೆ ನಾನು ತರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ನೆಲಸಿರಬೇಕು ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ನನ್ನಿಂದ ಪಡೆದು ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು, ಈ ರೀತಿ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ತರುತ್ತೇನೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು. ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರ ದಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಜನರು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೇ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪುಶ್ಚಿ ಪ್ರದನಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಆಗಾಗ್ಯೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾ 


ಅ.೩ ೮.೬ ವ.೧,] ಖುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಾ 13 
ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಧವಾ ಫೈತವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫೈತ ಅಧವಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಹಾಲು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮವು 
ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಅಧಮ ಸತ್ತವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗುವನು 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಿಂದೇವತ್ಯಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸಮಿತಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ತೀ- 
ನೇಂದ್ರಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯಯೆದಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಞೆ ೀಸ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ 
ನಿರವಾಸಯಂತಿ || 
(ತೈ ಸಂ ೨-೫-೨-೧ ರಿಂದೆ ೭) 
ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಜೀವತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಟಾತೃವಾದ ಜೀನತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಆದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಯಾವ ಹೆವಿರ್ಭಾಗನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೈದೇವತೆಯು? 
ಎಂದರೆ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಈ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಞಾನಸ್ಪಜತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಂ ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಚ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ಚೋಕ್ಳ್ಯ್ಯಂ 
ಚಾಮಾವಾಸ್ಯಾಂ ಚಾತಿರಾತ್ರಂ ಚ 
(ತೈ ಸಂ. ೧-೫-೯-೧) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ್ಕ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 
(ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉಕ್ತ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೂ (ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಯಾಗ) ಅತಿರುತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು 
ಸಹ್ಟಿನಾದಿರುವ ಯಳ್ಞಗಳೆಲ್ಲು ಅನನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ 
ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞಗಳ ಮುಖ್ಯದೇವತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು ಈ ವಿಷಯವು 
ತೇನೇಂದ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯೆಯೆತ್ತೇನೇಂದ್ರ8 ಪರಮಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಗಚ್ಛೆತ್‌--ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರನುದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಂಜಿಯಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾದಂತೆಯೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯೆಂಬ ಯಾಗನು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧೆವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ, 
ಈ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಹಿರಿಯಮಗನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಭ್ರ ಬೂಾ 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೪, ಅ ೨, ಸೂ. ೧೯, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | ದ 
ಅಶ್ಷೋದಯಚ್ಛವನಸಾ ಕಾಮ ಬುದ್ಧಂ ವಾರ್ಣ ವಾತಸ್ತನಿಸೀಭಿರಿಂದ್ರಃ | 
| | | | 

ದೃಳ್ಲಾನ್ಯ್‌ ಭ್ಲಾದುಶಮಾನ ಓಜೊಲ್ಯವಾಭಿನತ್ವಕುಭಃ ಪರ್ವತಾನಾಂ ॥೪॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ॥ 
\ | ಸ RR) | 
ಅಶ್ಲೋದೆಯೆತ' | ಶವಸಾ | ಕ್ಷಾಮ | ಬುದ್ಧಂ | ವಾಃ | ನ | ವಾತಃ | ಶನಿಸೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | 


| | | | | 
ದೈಳ್ವಾರಿ | ಔಭ್ನಾತ್‌ | ಉಶಮಾನಃ | ಓಜ॥ | ಅವ | ಅಭಿನತ್‌ | ಕಕುಭಃ | ಪರ್ವತಾನಾಂ ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರಃ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಯುಕ್ತ8 ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಕ್ಷಾಮ ಕ್ಷೀಣೋದಕ- 
ಮಕ್ಷೋದಯತ್‌ | ಸಂಪಿಪೇಷ। ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ | ವಾತೋ ವಾಯುಸ್ತನಿಸೀಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಾರ್ನ 
ಉದಕಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಓಜೋ ಬಲಮುಶಮಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ದೃಳ್ಡಾನಿ ದೈಢಾನಿ 
ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯಸ್ಯಭ್ರಾಣ್ಯೌಭ್ನಾತ್‌ 1 ಅಭಾಂಸ್ತೀತ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ವಶಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಕಕುಭಃ ಪಶ್ಚಾನವಾಭಿ. 
ನತ್‌ | ಅತ್ಯಂತಮಭೈತ್ಸೀ" || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಾತಃ-- ವಾಯುವು | ತೆವಿಷೀಭಿ8- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ವಾಃ ನ--ಉದಕವನ್ನು ಕ್ಷುಬ್ಧವನ್ನಾಗಿ 
(ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವಂತೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಬುಧ್ಗಂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು || ಕ್ಷಾಮ -_ಉದಕವೆಲ್ಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ! ಅಶ್ಲೋದೆಯೆತ್‌- ಬಲವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದರು | ಓಜ8--ನೀರ್ಯವನ್ನು | ಉಶಮಾನಃ- ಅಸೇಕ್ರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು | ದೈಳ್ಲಾನಿ-ದೃಢನಾದ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ! ಔಭ್ನಾತ- -ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಪರ್ವತಾನಾಂ--ಸರ್ವತಗಳ | ಕಕುಭಃ--ಶಿಖರಗಳನ್ನು 
(ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು) | ಅವಾಭಿನತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು 


॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಾಯುವು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ವೀರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಪರ್ವತಗಳ ಶಿಖರಗಳನ್ನೂ 
(ಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ) ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
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English Translation. 


Indra, by his strength, has agitated the exhausted firmament, as 
wind, by 30 violent (gusts, agitates) the water exulting in his strength, 
he has divided the solid (clouds), and has shattered the peaks of the 
mountains. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಾತ ತವಿಸೀಭಿಃ ನಾಃ ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ಬುದ್ಧಂ ಕ್ಷಾಮ ಅಶ್ಷೋದಯೆತ್‌--ವಾಯುವು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶೆಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆಸಮೂಹನನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಓಜಃ ಉಶಮಾನಃ ದ್ರಳ್ಲಾನಿ ಔಭ್ನಾತ್‌, ಪೆರ್ವತಾನಾಂ ಕಕುಭಃ ಆವಾಭಿನತ್‌-ಬಲವನ್ನು 
ಅಪಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಜಲಿಸಜಿ ದೃಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತ ಗಿರುವ 
ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದನು ಮತ್ತು ಆ ಪರ್ವತಗಳ ಶಿಖರಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ರೆಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ (ಕತ್ತರಿಸಿ) ದನು 


ಈ ಯ ಕಿನಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು- ಎಂದರೆ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸಿ ;ವೃ'್ಸಿಯೆನ್ನುಂಟಿಮಾಡುನುದು, ಅಚಲನಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದು ಮುಂತಾದ ಸಾಹಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳು ಅಗಾಥವಾದುವು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು ಇಂದ್ರನು 
ಪರ್ನತಗ ಿತ್ಸೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿವೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವತಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಬ್ಟುಗ ಅನುಗಳಿಗೆ ಕಿಕ್ಸೆಗಳಿದ್ದವೆಂತಲೂ, ಅವು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮನಗರಗಳ ಮೇಲೆ 


ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅವುಗಳು ಚಲಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಅಚಲನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದೂ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ತವಿಷೀ, ಶವ ಓಜ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬಲನಾಮಗಳನಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿವೆ ಕೆಕುಭಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಪಶ್ಚಾನ್‌--ರಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ದಿಬ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೫) ಇದಲ್ಲದೆ ಕೆಕುಪ್‌ ಎಂಬುದು ಕಕುಪ್‌ 
ಕಕುಭಿನೀ ಭವತಿ | ಕಕುಪ್ಪ ಕುಜತೇರ್ವೋಬ್ಬತೇರ್ವಾ! ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
(ನಿ. ೭-೧೨) ಎಂದರೆ, ಕೆಕುಪ್‌ ಎಂಬುವುದು ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವು. 
ಈ ಜುತಿಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದವು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದವನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ: 
ಕಕುಸ' ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ರಬ್ದವು ಕುಬಿಲಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕುಜತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ. 
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ವಕ್ರವಾಗಿರುವುಜಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಉಷ್ಮಿ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಆದರ ಕ್ರಮದಂತಿರಜಿ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮವನ್ನೊಳಗೊಂಡು ವಕ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





wehbe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಡೆದ್ರುರ್ಜನಯೋ ನ ಗರ್ಭಂ ರಥಾ ಇನ ಪ್ರ ಯಯುಃ 


| 
ಸಾಕಮದ್ರಯಃ । 


| | $ | 
ಅತರ್ಪಯೋ ವಿಸೃತ ಉಬ್ಬ ಊರ್ವ್ಯಾನ್ಸಂ ವೃತಾ ಅರಿಣಾ ಇಂದ್ರ 


| 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ಜಗ 


|! ಪದಪಾಠಃ || 
I 4 [ ದ 
ಅಭಿ | ಪ್ರೆ | ದೆಡ್ರುಃ! ಜನಯೆಃ | ನ | ಗರ್ಭಂ! ರಥಾಃ5ಇವ | ಪ್ರೆ! ಯೆಯುಃ | ಸಾಕಂ! ಆದ್ರಯೆಃ | 


| | 
ಅರ್ಸಯಃ | ವಿಃಸೃತಃ | ಉಬ್ಬಃ। ಊರ್ನಾನ್‌ | ತ್ವಂ! ವೃತಾನ್‌ | ಅರಿಣಾಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಸಿಂಧೂನ್‌ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾಮದ್ರಯೋ ಮರುತೋ ಜನಯೋ ಜವನ್ಕೋ ಗರ್ಭಂ ನ ಪುತ್ರಮಿನಾಭಿ ಪ್ರೆ 
ಬೆಡ್ರುಃ | ಅಭಿಜಗ್ನುಃ | ಕಿಂಚೆ ರಥಾ ಇವ ರಂಹಣಶೀಲಾ ರಥಾ ಯಥಾ ತಥಾ ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥಂ ತ್ವಯಾ 
ಸಾಕಂ ಪ್ರೆ ಯಯುಃ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಯಾಸಿಷುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಸೃತೋ ನಿಸರಣಶೀಲಾ ನದೀರತ- 
ರ್ಪಯಃ | ಅದ್ಭಿರಪೂರಯಃ | ತಥೋರ್ಮಾನ್ಮೇಘಾನುಬ್ಬಃ 1 ಅನಧೀಃ | ಕಥಾತ್ಪಂ ವೃತಾನ್ಸೃತ್ರೇ- 
ಹಾವೃತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನಪೋತರಿಣಾಃ | ಪ್ರೈರಯಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ!  ಜನಯೆಃ- ತಾಯಿಯರು | ಗರ್ಭಂ ನ-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಅದ್ರೆಯೆ8--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಭಿ ನಿನಗೆದುರಾಗಿ | ಪ್ರೆ ದದ್ರುಃ-- 
(ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಓಡಿಬಂದು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರು | ರಥಾ ಇವ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ರಧಗಳಂತೆ | ಸಾಕೆಂ- 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಪ್ರೆ ಯೆಯುು8-ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದ್ದಾರೆ| (ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ವಿಸೃತಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅತರ್ಸಯೆಃ--ನೀರುಗಳಿಂದ 
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ತುಂಬಿ ಪೂರ್ಣವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಡಿ | ಊರ್ಮಿ ನ್‌- _ಮೇಫಿಗಳನ್ನು I ಉಬ್ಬಃ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ I 
(ತ್ವಂ ನೀನು) | ವೃತಾನ್‌--ವೃತ್ರನಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಿಂಧೂನ್‌--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅರಿಣಾ&- 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಎದುರಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆದುರಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಓಡಿಬಂದು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ 
ರಥಗಳಂತೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನದಿಗಳನ್ನು ನೀರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಪೂರ್ಣವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಶಿಜಿ, 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರನಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿಜಿ 


English Translation. 


The Maruts have hastened to you like mothers to their young. 
like chariots they have rushed in along (with you), you, Indra, have satisfied 
the flowing streams you have shattered the clouds you have set free the 
obstructed rivers. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಅಗಲಿದ್ದ 
ತಾಯಿಯರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಬಳಿಗೆ ಬಹಳ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಒಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, ರಥಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆಯೂ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿದರು 
ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದ್ರೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪), ಪರ್ವತನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ [ಅದ್ರಿವನ್‌- ಅದ್ರಿರಾದೃಣೋತೈೇತೇನ (ನಿ ೪-೪) ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದ್ರಿವನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅದ್ರಯಃ ಆದರಣೀಯಾಃ (ನಿ ೯-೯) ಆದರಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ಯ ಸಂಭಾಗ ೮ 
ಪೇಜು 172 ನೋಡಿ) ಮರುಡ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ಅದ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಮತ್ತು ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಅವು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಆ ವೃಷ್ಣುುದಕದಿಂದ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಕೃಶವಾಗಿದ್ದ ನದಿಗಳು 
ಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದ 


ಎತ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | I 
ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ನಿಶ್ವಧೇನಾಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ನಯ್ಯಾಯ ಕ್ಷರಂತೀಂ! 
| | ಅ | 
ಅರಮಯೋ ನಮಸೈಜದರ್ಣಃ ಸುತರಣಾ ಅಕೃಣೋರಿಂದ್ರ ಸಿಂಧೂನ್‌ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಶ್ರಂ। ಮಹೀಂ | ಅವನಿಂ | ವಿಶ್ವನಥೇನಾಂ | ತುರ್ವೀಕಯೇ | ವಯ್ಯಾಯ | ಕ್ಷರಂತೀಂ I 


| | | | | 
ಅರಮಯೆಃ | ನಮಸಾ | ಏಜತ್‌ | ಅರ್ಣಕ | ಸ್ತೂತೆರಣಾನ್‌ | ಅಕೃಣೋಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಂಧೂನ್‌1೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ವಿಶ್ವಧೇನಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ತುರ್ನೀತೆಯೇ 
ತುರ್ನೀತಿನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ವಯ್ಯಾಯೆ ವಯ್ಯನಾಮ್ನೇ ಚೆ ಸ್ಷರಂತೀಮಭೀಷ್ಟಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್ಸುಹತೀಮ- 
ವನಿಂ ಭೂಮಿಂ ನಮಸಾನ್ನೇನೈಜದೇಜತಾ ಚೆಲತಾರ್ಣೋಂರ್ಣಸೋದಕೇನ ಚಾರಮಯಃ! ರಮಯೆಸಿ। 
ಇಂದ್ರಃ ಸೃಥಿನೀಮನ್ನೋದಕಸಮೃದ್ಧಾಂ ಕರೋಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ| ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂನ್‌ 
ಜಲಾನಿ ಸುತೆರಣಾನ್‌ ಸುಸ್ಮು ತೀರ್ಣಾನ್ಯ ಕೃಣೋಃ ! ಅಕಾರ್ಹೀಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಶುರ್ನೀತೆಯೇ--ತುರ್ನಿತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ | 
ವಯ್ಯಾಯೆವಯ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಲು |. ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ನಿಶ್ವಡೇನಾಃ- 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ 1 ಸ್ವರೆಂಶೀಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ |! ಅವನಿಂ-- 
ಭೂಮಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | ಏಜತ್‌--ಹರಿಯುವ | ಅರ್ಣಃ--ಉದಕದಿಂದಲೂ | 
ಅರಮಯೆ॥ಃ- (ತುಂಬಿ ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಗುವೆ | ಸಿಂಧೂನ್‌- -ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು | 
ಸುತರಣಾನ್‌- ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ! ಅಕೃ ಣೋಃ--ಮಾಡಿರುನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ, ವಯ್ಯನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ದಿಂದ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಹರಿಯುವ ಉದಕದಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು 
ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ 
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ರ ಸಪ ವ ಸಗ ವೂ ವು ಅಜ ಹಾಡಿ ಇ. ಎರ ಆಸಾ ಜ್ಯ ಆ ಬಜ 


English Translation. 


You have made the vast, all-cherishing, and exuberant earth, de- 
lighted with (abundant) food, and tremulous water, for (the sake of) 
Turviti and Vayya you have made the rivers easy to be crossed. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ನೀತಿ, ವಯ್ಯೆ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹುಯಮಾಡಿಡನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ತುರ್ನೀತಿ ವಯ್ಯೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಮಾತ್ರ ತುರ್ನೀತಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆಸರೇ ಇರುತ್ತದೆ. ತುರ್ನೀತಿ ಎಂಬುವನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದುಗಳೆಂಬ ಜನಾಂಗಗಳ 
ರಾಜನೆಂದು Lvdwig ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾ ತೃ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮರ್ಥನೆ 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಇವನು ತುರ್ವಶ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಒಬ್ಬ ಮುಖಂಡನಾಗಿರಬಹುದು ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 

ಅರಮಯೆಸ್ಸರಪಸಸ್ತರಾಯೆ ಕಂ ಶುರ್ನೀತಯೇ ಚೆ ವಯ್ಯಾಯ ಚ | 

(ಯ ಸಂ ೨-೧೩-೧೨) 
ತೈಮಾನಿಢ ನರ್ಯಂ ಶುರ್ನಶಂ ಯೆದೆಂ ತ್ವಂ ತುರ್ಮೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶತಕ್ರತೋ | 


(ಖು ಸಂ ೧-೫೪-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಗೆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತುರ್ನೀತಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖ ಸಂ ೧-೩೬-೧೮, 
೧-೬೧-೧೧, ೧-೧೧೨-೨೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಯ್ಯನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಪರಿತವಾಗಿದೆ 

ಮಾಳ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ರೋಷಿ ನನಕ್ವಾ ಧ್ವಸ್ತಾ ್ರಾ ಅಪಿನ್ನ ನ್ಟ ದ್ಯುವತೀರ್ಯುತಜ್ಞಾಃ 


| | 
ಧನ್ವಾ ನೃಜ್ರೌ ಅಪೃಣಕ್ತ ಕೃಸಾಣಾ ಅಧೋಗಿಂದ್ರಃ ಸ್ತರ್ಯೋಷ ದಂಸು- 
ಪತ್ತೀಃ ೭ i 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಪ್ರೆ 1 ಗ್ರು ಸಃ | ನನ್ನೇ | ನ! ವಕ್ತಾ ಥ್ರಸ್ರಾಃ | ಅಪಿನ್ವತ | ಯೆವತೀ॥ | ಯತ್ತಜ್ಞಾಃ | 


ಧಸ್ತಾ ನಿ! ಅಶ್ರೊ ನ್‌! ಅಸ್ಪ ಣಕ್‌ | ತೃಷಾಣಾನ್‌ | ಅಧೋ | ಇಂದ್ರ 8|ಸ್ಟ ಸ್ತರ್ಯಃ। ddd all 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರೋ ನಭನ್ವಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿಕಾ ವಕ್ತಾ ನ ಸೇನಾ ಇವ ಧ್ವಸ್ರಾಃ ಕೂಲಾನಾಂ ಧ್ವಂಸಿಕಾ 
ಯುನಶೀರದ್ಳಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾ ಯತಜ್ಞಾ ಯತೆಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರೀರಗ್ರುವಃ | ಅಗ್ರುವ ಇತಿ ನದೀನಾ- 
ಮೈೊತತ್‌ | ಅಗ್ರಗಾಮಿನೀರ್ನದೀಃ ಪ್ರಾಪಿನ್ವತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಪೂರಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಧನ್ಯಾಸಿ ನಿರ್ಜಲಾ- 
ನುನ್ನತಾನ್ಪೇಶಾಂಶ್ಚ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಸೃಣಕ್‌ | ಅಪೂರಯಃ | ತೆಥಾಜ್ರಾನ್ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಗಂತ್ಯೆ ನ್‌ ತೃಷಾಣಾನ್‌ 
ನಿಷಾಸಯಾ ಯು ನ್‌ ಪುರುಷಾನಸೃಣಕ್‌ | ಅಪೂರಯೆತ್‌ |! ಕಂಚ ಇಂದ್ರೋ ದಂಸುಪಶ್ನೀಃ। 
ದಮನಸರಾ ಅಸುರಾಃ ಸುಷ್ಮು ಸತಯೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸ್ಪರ್ಯಃ ಸ್ತರೀರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾ ಗಾ 
ಅಧೋಕ್‌ | ಅಧುಶ್ಷತ್‌ ! ಇಂದ್ರೋ ರಾಕ್ಷಸಕ್ಕ ಸೈ ತನಿರೋಧವಮಃಖಾನ್ನಿರುದೃಪ್ರ ಸನಾ ಅಪಿ ಗಾ ನಿಮುಚ್ಯ 


ಸೆಪ್ರುಸವಾಶ್ನಕಾರೇತೃರ್ಥಃ I 


[J ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರನು) ನಭನ್ನಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ | ವಕ್ಚಾಃ ನ--ಸೇನೆಗಳಂತೆ] ಧ್ವಸ್ರಾ8--ದಡಗಳನ್ನು 
ನಾಶನಾದುನ್ರವೂ | ಯುವತೀ॥8--ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ | ಯತೆಚ್ಞಾ8- ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುಪ್ರವೂ ಆದ | ಆಗ್ರುವ॥--ನದಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅಪಿನ್ವತ್‌--ಉಸಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದನು | ಧ್ವನಾನಿ-- 
ಮಳೆಯಿಲ್ಲನೇ ಜಿಂಗುಡಾಗಿದ್ದ ಭೂನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪ್ನೆ ಕೈ ಕ5--ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಫಲವತ್ತಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು! 
ಅಚ್ರಾನ್‌-ಮಾರ್ಗಸಂಚಾರಿಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಷಾಣಂನ್‌- - ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳೆಲದನರನ್ನೂ (ಉದಕದಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು) | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ದೆಂಸುಸತ್ಲೀಃ ಅಸುರರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವೂ | ಸ್ತರ್ಯಃ-- 
ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಥೋಕ್‌(ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾದದನು ) 


ಗಭುವಾರ್ಥಗ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕಗಳಾದ ಸೇನೆಗಳಂತೆ ದಡಗಳನ್ನು ನಾರಮಾಡುವುವೂ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಣವಾದವೂ, 


ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಜೆ ಉತ್ಸಾದಳವಾದವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದರು ಮಳಯಿಲ್ಲಬೇ ಬೆಂಗಾಡಾ 
ಗಿದ್ದ ಭೂವಿ.ಗಳನ್ನೂ ಫೀರಿಫಿಂದ ತುಂಬಿ ಫಲವತ್ತಾ ಮತೆ ಮಾಡಿದರು ಮಾರ್ಗಸು ಚುರದಿಂದ ಬಳೆಲಿದನಕನ್ನೂ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳೆಲಿವವರನ್ನ ಉದಕದಿಂದ ತೃ್ಸಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನೆ ಅಸುರರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವೂ, ಬಂಜೆ 


ಯಣಗಿದ್ದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಜತ ೦3 ಮಾಡಿದನು 


English Translation. 


Indra has filled the youthful rivers, the parents of plenty, the 
corroders (of their banks), like armies destructive (of the r foes), he has 
inundated the dry lands, and (satisfied) the thirsty travellers. he has 
milked the barren cows whom the Asuras had become the lords of. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ರೋಕೋಪಕಾರವಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ನದಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಲೋಕದ ಜನರ ಕೃಷಿವ್ಯವಸಾಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವು ಈ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಧವಾ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾ ಗಿದ್ದರೆ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವ್ಯಷ್ಟ ಸ್ಪಾದಕದಿಂದ ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀರುತುಂಬಿ ಅವು 
ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಬೆಂಗಾಡಾಗಿದ್ದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾ ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಧಿಕರಿಗೆ 
ದಾಹವಡಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಣುದಕದಿಂದ ನೀರನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಲ್ಪನು ಇದಲ್ಲದೆ (ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾಗಿ 
ಸರಿಯಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೃಶವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ) ಗೋವುಗನನ್ನು ತೃ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ) ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಧನಾದ ಲೋಕೋಸಕಾರ್ಯಿಗಳ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತೃತಿಶಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | I w 
ಪೂರ್ನೀರುಷಸಃ ಶರದಶ್ಚ ಗೂರ್ತಾ ವೃತ್ರ ೦ ಜಘುನ್ಸು ಅ ಸೃಜದ್ವಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ | 


| | 
ಪರಿಸ್ಮಿತಾ ಅತೃಣದ್ಭದ್ಭಧಾನಾಃ ಸೀರಾ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ರವಿತವೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 1೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಉಷಸಃ | ಶರದಃ! ಚ! ಗೊರ್ತಾಃ! ವ್ವ ವೃತ್ರೆಂ | ಜಘನ್ಸಾನ್‌! ಅಸ್ಪ ಜತ್‌! ವಿ! Adie 


ಸಶಸ್ತ ತಾ8| ಅತೈಣತ್‌ | ಬದ್ದ ೈಧಾನಾಃ | ಸೀರಾಃ | ಇಂದ್ರಃ |ಸ ಸ ಸಿತನೇ | ಸೃಥಿವ್ಯಾ ie I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಜಫೆನ್ಸಾನ್ಸತೆವಾನಿಂದ್ರೋ ಗೂರ್ತಾಸ್ತಮಿಸ್ರಯಾ ಗೀರ್ಣಾಃ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರುಷಸಃ ಶರದಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಾಂತ್ಚ ವ್ಯಸ್ಫಜತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಸಸರ್ಜ! ತಧಾ ಸಿಂಧೂನ್‌ 
ವೃತ್ರೀಣಾವೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವ್ಯಸೃಜತ್‌ | ಕಿಂಚ oe ಪರಿಸ್ಕಿತಾ ಮೇಘೇಷು ಸರಿತಃ ಸ್ಥಿತಾ 
ಬದ್ಬೆಧಾನಾ ವೃತ್ರೆ ೫ ಪೆರಿತೋ ಬಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸೀರಾ ನದೀ | ಸೀರಾ ಇತಿ ನೆದೀನಾಮೈತತ್‌! ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ಪೈಥಿನೀರೂಪೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರವಿತವೇ ಸ್ರವಿತುಂ ಗಮನಾರ್ಥಮತೃಣತ್‌ | ಅನಿಧ್ಯತ್‌ ॥ 


22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೪. ಅ. ೨.ಸೂ ೧೯, 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘನ್ವಾನ್‌--ಕೊಂದಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಗೊರ್ತಾಕ--ತಮಸ್ಸಿಸಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಲ್ಬಟ್ಟ | ಪೂರ್ನೀ8- -ಬಹುಸಂಖ್ಯುತವಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಶರದಶ್ಚ-- ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿ ಅಸ್ಫಜತ್‌--(ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸಿಂಧೂನ್‌--ನದಿಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು ! ಪೆರಿಷ್ಠಿಶಾಃ--ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ನಿಂತಿದ್ದವೂ | ಬದ್ಪಧಾನಾಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಸೀರಾ8--ನದಿಗಳನ್ನು | 
ಸೃಥಿವ್ಯಾ--ಪೃಧಿನಿಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸ್ರವಿತೆವೇ--ಹರಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ! ಅತೃಣತ್‌--ಬಿಡಿಸಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಇಂದ್ರನು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ಉಪಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳನ್ನೂ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿನಿಂತಿದ್ದವೂ, ಸುತ್ತಲೂ 
ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ನದಿಗಳನ್ನು ಪೃಧಿನಿಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹರಿಯಲು ಆನುಕೂಲವಾಗು 
ವಂತೆ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


English Translation. 


Having slain Vritia, he has liberated many mornings and years 
(that had been) swallowed up by darkness, and has set the rivers free 
Indra has released the imprisoned rivers, encompassed (by the cloud), to 
flow upon the earth 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಅನನು ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಸುಂಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಆ ಉದಕಗಳಿಂದ ನದಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ರಾತ್ರೆಯ ಅಂಧಕಾರ 
ದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಸಂವತ್ಸರ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾ5॥ ! 


| | | I 
ವಮ್ರಾಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವೋ ಅದಾನಂ ನಿವೇಶನಾದ್ಧರಿವ ಆ ಜಭರ್ಥ | 


| | | | 
ವ್ಯಂನ್ಗೋ ಅಖ್ಯದಹಿಮಾದದಾನೋ ನಿರ್ಭೂದುಖಚ್ಛಿತ್ಸಮರಂತ ಪರ್ವಗಿ 


ಅ.೩. ಅ.೬. ವ.೨] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 23 


ಹ ವರಾ ಎ ಬ್ಲ ಸಂ ಇ ನ ಜಸ ಇಂ ಎಂ ಅಮಾ 3 





೫ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ವಮ್ರಾಭಃ | ಪುತ್ರಂ! ಅಗ್ರುವಃ | ಅದಾನಂ | ನಿ;ನೇಶನಾತ್‌ | ಹರ್ತೀವಃ | ಆ! ಜಭರ್ಥ 
| 
ವಿ! ಅಂಧಃ। ಅಖ್ಯತ್‌ | ಅಹಿಂ! ಆತದದಾನಃ! ನಿಃ । ಭೂತ್‌ | ಉಖ್ರಛಿತ್‌ | ಸಂ! ಅರಂತ। 


|| 
ಪರ್ವ ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಹ ಕಾಶ್ಟೋಸೇಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಮ್ರಾಭಿರುಸಜಿಹ್ಟಿಕಾಭಿರದಾನಮದ್ಯ- 
ಮಾನಮಗ್ರುವಃ | ಅಗ್ರೂ ನಾಮ ಕಾಜಿತ್‌ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ನಿವೇಶನಾದೃಲ್ಮೀಕಾಖ್ಯಾತ್ಸ್ಮಾನಾದಾ 
ಜಭರ್ಥ | ಆಹೃತನಾನಸಿ | ಆದದಾನ ಇಂದ್ರೇಣಾಹ್ರಿಯಮಾಣೋ9ಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರೋತಂಧಃ ಪೂರ್ವ- 
ಮಂಧಃ ಸನ್‌ ಅಹಿಂ ಸರ್ಸಂ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣಾಪಶ್ಯತ್‌ | ತಕೋ ನಿರ್ಭೂತ್‌ | ವಲ್ಮಿಕಾನ್ನಿರ್ಗ- 
ತೋ;ಭೂತ್‌ | ಉಖಚ್ಛಿದ್ವಲ್ಮೀಕಾಖ್ಯಾಯಾ ಉಖಾಯಾಶೈ್ರೇದಕಾನಿ ಸರ್ವ ಪರ್ವಾಣ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾ- 
ಜ್ಯಂಗಾನಾಂ ಶಿಥಿಲಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಮರಂಶ | ಸಮಗಚ್ಛಂತ। ಉಸೆಜಿಹ್ಹಿಕಾಭಿಃ ಶಿಥಿಲೀಕೃತಾನ್ಯಗ್ರುವಃ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣೇಂದ್ರೇಣ ಸಮಧೀಯಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿವ£ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಮ್ರೀಭಿ8--ವಮ್ರಿಯೆಂಬ ಇರುವೆ 
ಗಳಿಂದ! ಆದಾನಂ--ಕಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ | ಅಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರೆಂ--ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಮಗನನ್ನು | ನಿವೇಶನಾತ್‌- 
ವಮ್ರಿಗಳ ಹುತ್ತದಿಂದ 1 ಆ ಜಭರ್ಥ-- ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂಜೆ । ಆದೆದಾನ&- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವನು | ಅಂಧ8--ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಹಿಂ--ಸರ್ಪನನ್ನು | ವಿ ಅಖ್ಯ೫--ಗುರ್ತಿಸಿ 
ದನು! ನಿರ್ಭೂತ್‌. ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೂ ಬಂದನು! ಉಖಚ್ಛಿತ್‌ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಛಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ! 
ಪೆರ್ವ--ಅವನ ದೇಹದ ಪರ್ವಪ್ರದೀಶಗಳು 1 ಸಮರಂತ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸರಿಯಾದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಮ್ರಿಯೆಂಬ ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಮಗನನ್ನು ವಮ್ರಿಗಳ ಹುತ್ತದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟ ಅನನು ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸರ್ಪವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು. ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಇರುವೆ 
ಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಛಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ದೇಹದ ಪರ್ವಪ್ರದೇಶವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸರಿಯಾದವು 


English Translation. 


Lord of horses, you have brought the son of Agru from his dwelling 
where he was being devoured by the ants when extricated, although 
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blind, he distinguished the serpent; and when he came forth the joints 
that had been sundered in the ant-hill were restrung. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹರಿವಃ ಅದಾನಂ ಅಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರಂ ನಿವೇಶನಾತ್‌ ಆ ಜಭರ್ಥ.--ಇಲ್ಲಿ ವಮ್ರೀಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಇರುವೆಗಳು (ಗೆಜ್ಜಲು) ಎಂದರ್ಧವು ವಮ್ರವೆಂದರೆ ಗಂಡಿರುವೆಯೆಂದೂ, ವನ್ರಿ ಎಂದರೆ 
ಹೆಣ್ಣಿರುವೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವೆಂಬ ಕನ್ಯೆಯ ಪುತ್ರನು ನಲ್ಮೀಕ ಅಧವಾ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಇವೆ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಂಸೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಳೆದು 
ತಂದು ಇರುನೆಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಶರೀರವು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸರಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಮ್ರಶಬ್ದವು ಖು ಸಂ ೧-೫೧-೯, 
೮-೧೦೨-೨೧ರಲ್ಲಿ ಸಂತಮಗಿದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೩೭-೪, ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೨-೧-೩ , ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೪-7-೧೮, ೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ರು 
ವಿನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವನ್ರುಕನೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ರುನಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಇರುವೆಗಳ 
ಹುತ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಷಯನ್ರ- 


ಉತ ತೈಂ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ ಪರಾವೃಕ್ತಂ ಶತಕ್ರತುಃ | 
ಉಳ್ಳೀಸ್ಟಿಂದ್ರೆ ಅಭಜತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೩೦-೧೬) 
ಯೆದತ್ತ್ಯುಸಜಿಜ್ಟಿಕಾ ಯೆದ್ದಮ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಸತಿ | 
ಸರ್ವಂ ತದಸ್ತು ತೇ ಫೃತಂ | 
(ಯ ಸೆಂ ೮-೧೦೨-೨೧) 
ಏವಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ವಸ್ತಧಾಯೆ ವಮ್ರಕಃ ಪಡ್ಗಿರುಪ ಸರ್ಪೆದಿಂದ್ರಂ | 
(ಹು ಸಂ ೧೦-೯೯-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಆಡದಾನಃ ಅಂಧಃ ಅಹಿಂ ವಿ ಅಖ್ಯತ್‌--ಅಗ್ರುವಿನ ಸುತ್ರನು ಹುತ್ತದಲ್ಲಿದ್ದ ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಡು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಈಚಿಗೆ ಬರಲಾರದವನಾಗಿದ್ದನು ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನಂತರ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾನನ್ನು 
ಕಂಡು ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು. ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹಾವಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು. ಅಂತಹ ಅಪಾಯಸ್ಥಳ 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು. 


ed) ಯಿ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ತೇ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಕರಣಾನಿ ವಿಪ್ರಾವಿದ್ವಾ ಆಹ ವಿದುಷೇ ಕರಾಂಸಿ | 


| | 
ಯಥಾಯಥಾ ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಪಾಂಸಿ ರಾಜನ್ನ ರ್ಯಾನಿನೇಷೀ॥॥೧೦॥ 


ಣಾ 


॥ೃ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | (| 
ಪ್ರ ತೇ 1 ಪೂರ್ವಾಣಿ | ಕರಣಾನಿ | ವಿಪ್ರ | ಆ5ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಆಹ | ವಿದುಷೇ I yas I 


| | I I | | 
ಯಥಾ5ಯೆಥಾ | ವೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ! ಸ್ವಳಗೂರ್ತಾ | ಅಸಾಂಸಿ | ರಾಜನ್‌ | ನರ್ಯಾ | ಅನಿವೇಷೀಃ | ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ ವರ್ಷಣಯೋಗ್ಯಾನಿ ಸ್ವಗೊರ್ತಾ ಸ್ವಗೂರ್ತಾನಿ 
ಸ್ಪಯಮುದ್ಲೀರ್ಣಾನಿ ನರ್ಯಾನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತಾನೈಸಾಂಸಿ ಶ್ಚತ್ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಥಾ- 
ಯಥಾನಿನೇಹೀರ್ವ್ಯ್ಯಾಸ್ನೋ8 1 ಅಕಾರ್ಹಿೀರಿಶಿ ಯಾವತ್‌ | ತಥಾತಥಾ ಹೇ ವಿಪ್ರ ಪ್ರಾಜ್ಞೇಂದ್ರ ನಿದುಷೇ 
ವಿದುಷಃ ಸರ್ವಂ ಜಾನತಸ್ತೇ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತೆನಾನಿ ಕೆರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನನ್‌ ನಾಮದೇವ! ಕರಾಂಸಿ ತ್ಲದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣಾಹ | ಬ್ರವೀತಿ ॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ! ವೃಷ್ಣಾ $3 ವೃಷ್ಟಿಕಂರಕವಾದವೂ | ಸ್ವಗೂರ್ತಾ- 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವಾದವೂ | ನೆರ್ಯಾ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವೂ ಆದ | ಅಪಾಂಸಿ--ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳನ್ನು || ಯಥಾಯುಧಾ--ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅನಿವೇಷೀ8-ನೆರವೇರಿಸಿದೆಯೋ (ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ವಿಪ್ರ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿದುಷೇ--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ವಾಣಿ-- 
ಪ್ರುಚೀನಗಳಾದ ಕರಣಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! ಆನಿದ್ರಾನ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವನು | 


ಕರಾಂಸಿ- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಆಹ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ 


॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದವೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾರಿತವೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿ 
ಯಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ನಿನ್ನ ಪುರಾತನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವನು ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The sage, (Vamadeva), knowing, royal Indra, ancient deeds of you 
who are all-wise, has proclaimed the actions, such as you have performed 
hem, generative of rain, self-evolved, and beneficial to man. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರನು ಲೋಕೋಪಸಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ವೃತ್ರಹನನ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳು ತನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದೆಂದೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ತಾನು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನೆಂದ್ಕೂ 
ಮುಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಪಾದ ವಾನುಡೀನಖುಸಿಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. 
pe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | hse 
ನೂ ಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋ&ನ ಪೀಪೇಃ | 


| | | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ 1 ೧೧॥ 
1 ಪದಪಾಠ॥ಃ | 


| | 
ನು। ಸ್ತುತಃ। ಇಂದ್ರನು! ಗೃಣಾನಃ| ಇಷಂ | ಜರಿಶ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ! ನೀಪೇರಿತಿ ಪೀಪೇಃ | 
I ಣೆ | I 
ಅಕಾರಿ! ತೇ | ಹರ್ತೀವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ! ಸ್ಯಾಮ ! ರಥ್ಯಃ | ಸದಾ5ಸಾಃ | ೧೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ರಿಸ್ಪಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಥುತೋ ನು ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಗೃಣಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತೃಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ಭಿರ್ನದೀರಿನ ಪೀಸೇಃ | 
ಸ್ಕಾಯೆಯೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ನೋಸೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆತೇ ।! ರಥ್ಯೋ ರಥನಂತೋ ನಯೆಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಹನೀರೂಸೆಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ 
ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತಃ- ಹಿಂದಿನ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ವನೂ | ನು. ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 1 ಗೃಣಾನಃ--(ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ 
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ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಜರಿತ್ರೇ- ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಇಸಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಪೀಸೇಃ- ತುಂಬಿಕೊಂಡು | ಹರಿವಃ- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಕ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ಕೋತ್ರವು |. ಆಕಾರಿ- -ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರೆಥ್ಯ8- ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾನು! ಧಿಯಾ ಸ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾಸಾ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 


ರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವ ನೂಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನ ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಮುದ ಸೌ ದ್ರೀತೃವು ನಿರ್ನಿತವಾಗುತ್ತಡೆ 


L 


ಣಿ 


ಟು 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂ 


1 


ಆಗುವಂತಾಗಲಿ 


ಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ 


English Translation 


Glorified (18 the past), glorified, India, at present, satisfy your wor- 
shippei with food, as 11೪015 (are 111100 with water) lord of horses, anew 
hymn has been madc for you may we, possessed of choriots, be ever 


diligent in your praise. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಈ ಬಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಾ ಇಗಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 


ಹನ 


ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ತುತೆಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಷಂ ನಿನೇಃ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಡೆ 
ಆನೇಕ ಜಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನೆ ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 


ಕೆಡು, ಎಂದರೆ ಯಧೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು 


ನು-ನು ಇತ್ಯೇಷಸೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಸ್ಯತೀತಿ ಹೇತಸದೇಶೇ! ಕಥಂನು 
ಕರಿಸ್ಕತೀತ್ಯನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ ೧-೪) ನು ಎಂಬ ಸಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು Ss ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುನಾಗನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಧಕವಾಗುತ್ತದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಅಫಾಸ್ರ್ಯಸಮಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಅಶಕ್ಷೋ ನ ಚೆಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಸ ) ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಕೋಃ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ! ವೃಶಸ್ಯೇವ ಶೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಧವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ 
ನೂ ಮತ್ತೋ ದಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ನಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೧೦೦-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಧವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ತನ್ಸಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | - 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ್ಯ ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಧವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು 


ಜರಿತ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿಶಾ ಗರಿತಾ (ನಿ ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಧವು 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾವಾಯಾಂ। ಉಭಯೆಮನ್ವಧ್ಯಾಯೆಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ- 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತೆಸ್ಯ ಯೆತ್ರತಿಸೇಧತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಧೀಯೆಃ | ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ 
ಯೇನೋಸನಿನಾತೇ ॥ (ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾನಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ವೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಒರ್ಧದಲ್ಲಿ) ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ ಎಂಬ ಮಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಫಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಪ್ರತಿಸೇಧನೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಧವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗ.ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಆರ್ಧ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉನಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನೇಧಾರ್ಥ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ಮರಹೆಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂದು 


ಅ.೩. ಅ ೬ ವಜ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 29 


ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಸಮಾರ್ಧವು ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ನೀಚನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸುವರು ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ನರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಸಡದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇತಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಸಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು, ಬಳಸುವ 
೧ಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರನಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೊಸವಾದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 
ದ್‌ 


ರು 
4 
ಟ್ರ 
1 


Ky 


್ರಾತ್ರವನ್ನರ್ಸಿಸಿ ರೇತತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


EE oe 


ಅಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


C 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಆ ನ ಇಂದ್ರೆ ಇತ್ಯೀಕಾವೆಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮಗೇವಸ್ಯುರ್ಷೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ಆನ ಇತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಂ || ವೃಷ್ಠಾಭಿನ್ನವನದರಯೋಃ ಪ್ರಧಮೇ ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕ ಏತನ್ನಿನಿದ್ಧಾ 
ನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿರೆಂಚ 1 ಆನಿ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ನಿನ್ನೇಷಲ್ಯಂ। ಆ ೭೫1 ಇತಿ! ಮಹಾನವ್ರಶೇಪ್ಯೇ- 
ಶತ್ಸಂಸಾತೆಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪೆಂಚಿಮಾರಣ್ಯ ಳೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ। ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ದೊರಾದಾನ 
ಆಸಾದಿತಿ ಸಂಸಾತೆಃ | ಐ ಆ. ೫.೨-೨ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದ ಪ--ಆ ಸ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡ 


ನಿಯ ನ ಕ್ತ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪನ್ನೊ ಂದು ಖುತ್ಕುಗಳಿರುನನ ಈ ಸೂಕ್ತ್‌ ದ ವಾಮಶಜೇವನು ಖು೩ಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಆ ನಃ ಎಂದು ದೆ-ದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವ 
ನಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನ ನ್ಯೇಸಲೃ ಶ್ರ ಮುಂ ಂತ್ರೆಗ್ಗಳೆನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು 


ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸ್ವಲಾಯನಸ್ರ್‌ — ಆನ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತದನ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಬಿಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಪಂಚನಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ದೊರಾದಾ 


ನ ಆಸಾದಿತಿ ಸಂಪಾತೆಃ ಎಂಬ ಮಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಐ ಆ ೫-೨-೨) 


ರ್ನ್ಷತ್ರಡೆ 


po 
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ಸೂಕ್ತ--೨೦ 
ಮಂಡಲ-೪ | ಅನುವಾಕ--.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೩, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧1 
ಖಯಸಿಃ--ವಾನುದೇನ॥ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ-ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಆನ ಇಂಜ್ರೋ ದೂರಾದಾ ನ ಆಸಾದಭಿಸ್ಟಿಕೃಡನೆಸೇ ಯಾಸದುಗ್ರಃ | 


[ | | 
ಓಜಿಸ್ಕೇಭಿರ್ನಸತಿರ್ನಜ್ರಬಾಹುಃ ಸಂಗೇ ಸಮತ್ಸು ತುರ್ವಣಿಃ ಪೃತನ್ಯೂನ್‌॥ 
! ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ಆ|ನಃ। ails |ಡೊರಾತ್‌ | ಆ | ನಃ | ಆಸಾತ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಿ5ಕೃ ತ್‌ | ಅವಸೇ | ಯಾಸತ್‌ | ಉಗ್ರಃ! 
A | | | 
ಶ್ರಿ ಸ್ಮೇಭಿಃ | ನೃಪತಿಃ | ವಜ್ರ $ಜಾಹುಃ | ಸೆಂ5ಗೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ತುರ್ವಣಿಃ I ಸೃತನ್ಯೂನ್‌ Ile ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿ ಕೃದ್ಯ ಜಮಾನಸಂಬಂಧಿನಾಮಭೀಷ್ಟ್ಬಾನಾಂ ಕರ್ತೋಗ್ರಸ್ತೇಜಸ್ಟ್ರೀಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕ- 
ಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ದೂರಾದಾ ಯಾಸತ್‌! ಆಯಾತು। ಆಗಚೈತು | ಅಪಿ ಚೆ ಆಸಾದಾಸನ್ನಾದಂತಿಕಾಚ್ಚೆ 
ನೋಂಸ್ಕಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಯಾಸತ್‌ | ಆಯಾತು | ಕೀದೃಶಃ | ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಂಗೇ 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಯೋಗೇ ಸತಿ ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ತುರ್ವಣಿರ್ಹಿಂಸನ್‌ ವಜ್ರಜಾಹುರ್ವಜ್ರಹಸ್ತೋ 
ನೃಪತಿರ್ವೃಷ್ಟ್ರಿದ್ದಾರಾ ನೈಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಕ ಓಜಿಸ್ಕೇಭಿರತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ಸಿಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತ ಇತಿ ಶೇಷಃ || ಸ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿಸ್ಟಿ ಕೃತ್‌ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವನನೂ | ಉಗ್ರಃ--ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | 
ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂಗೇ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ | ಪೈತೆನ್ಯೂನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಶುರ್ವಣೆಃ-_ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬಾಹುವುಳ್ಳವನೂ | 
ನೃಪಶಿಃ-- ಮಾನನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಓಿಜಿಷ್ಕೇಭಿಃ_ ಅತಿಶಯವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನೆ8--ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 1 ಡೊರಾತ್‌--ದೂರದಿಂದಲೂ | 
ಆ ಯಾಸತ--ಬರಲಿ। ಆಸಾಶ್‌--ಹತ್ತಿರದಿಂದಲೂ ಸಹ | ಆ (ಯಾಸತ*)--ಬರಲಿ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವವನೂ, ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಾಹುನಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಮಾನವರೆ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ' 
ಅಧವಾ ಹತ್ತಿರವಿರಲಿ, ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. 


English Translation. 


May the illustrious Indra, the granter of desires, come to us, whether 
from afar or nigh, for our protection . he who 15 the lord of men, armed 
with the thunderbolt, overcoming his foes in conflict and in combats, 
(attended) by the most illustr1ous (Maruts). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 
ಸಮತ್ಸು, ಪೃತನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಜೆ. (ನಿ ೩-೬) ಈ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 
ಸೃತನ್ಯೂನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯ.ದ್ಧಾಭಿಲಾಹಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಆಸಾತ್‌ ಆಸಾಶ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಆಸಾತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು 


ತುರ್ವಣಿಃ--ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ತುರ್ವಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹಿಂಸೆನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಆದರ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 


ತುರ್ವಜೆಸ್ಕೂರ್ಣವನಿ | ಸ ತುರ್ವಣಿರ್ಮಹೂ ಆರೇಣುಪೌಂಸ್ಕೇ ಇತೈಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | 
(ನ. ೬-೧೪) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು ಎಂದರೆ ತುರ್ವಣಿಃ ಎಂದರೆ ತೂರ್ಣಂ ಹಿ 
ಯಃ ಸಂಭಜತೇ ಸ ತೂರ್ಣವನಿತಾ ಸನ್‌ ಶೂರ್ಣಬನಿರಿತ್ಯುತ್ತೆಃ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಬರುವವನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಓಜಿಷಸ್ಟೇಭಿಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ತಿಭಿಃ ಮರುದ್ಮಿರ್ಯುಕ್ತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಓಜಿಸ್ಲೇಭಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದವರು, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳು ಎಂಬರ್ಧಮಾತ್ರ ಇರುವುದಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧಹೊಂದುವಂತೆ ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


med poe 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಆನ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭಿರ್ಯಾತ್ವಚ್ಛಾರ್ನಾಚೀನೋವಸೇ ರಾಧಸೇ ಚ | 


| | | | 
ತಿಸ್ಮಾತಿ ವಜ್ರೀ ಮಘವಾ ವಿರಸ್ಕೀಮಂ ಯಜ್ಞಮನು ನೋ ವಾಜಸಾತೌ॥ 
|| ಪದಪಾರಃ |! 


| | | | 
ಅ 1ನಃ1 ಇಂದ್ರಃ | ಹರಿಂಭಿಃ 1 ಯಾತು | ಅಚ್ಛ | ಅರ್ನಾಚೀನಃ | ಅವಸೇ | ರಾಧಸೇ 1! 


I | I | 
ತಿಷ್ಮಾತಿ | ವಜ್ರೀ | ಮಘಃ$ವಾ | ವಿ5ರಪ್ಯೀ | ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಜಂ | ಅನು! ನಃ। ವಾಜ್ತಸಾತಾ ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅರ್ನಾಚೀನೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಇಂದ್ರೋತವಸೇ$ಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ರಾಧಸೇ ಚೆ 
ಧನಾಯೆ ಚೆ ನೋಚ್ಛಾಸ್ಮಾನಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈ8 ಸಹಾ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛತು | ಕಂಚ ವಜ್ರೀ 
ವಜ್ರವಾನ್ಮಘವಾ ಧನವಾಸ್ವಿರಪ್ಯೀ ಮಹಾನ್‌ | ವಿರಪ್ಯೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣೋ ದ್ವೇಷ್ಟೃಭಿರಸುರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಸಾಶೌ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತೀಮ- 
ಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮನೂದ್ಧಿಶ್ಯ ತಿಷ್ಮಾತಿ! ತಿಸ್ಮತು ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅರ್ವಾಚೀನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನೋಡುವ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು! ಅವಸೇ-- 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ರಾಧಸೇ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಃ ಅಚ್ಛೆ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತು--ಬರಲಿ | ವಚ್ರೀ--ನಜ್ರಾಯುಢವುಳ್ಳ ವನೂ]! ಮಘವಾ- 
ಧನವಂತನೂ | ವಿರಸ್ಕ್ರೀ--ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮಗೂ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ) | 
ವಾಜಸಾತಾ. ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಅನು--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ತಿಷ್ಕಾತಿ-- ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, 
ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation. 


May Indra, looking down upon us, come with his steeds to our 
presence for our protection and enrichment. may the mighty thunderer, 
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the possessor of wealth, (aiding us) in battle, be present at this our 
sacrifice. 
॥ ನಿಶೇಷನಿನಯಗಳು ॥ 


ವಿರಸ್ಕ್ರೀ--ವಿರಷ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನುಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೈ(ನಿ, ೩-೧೩) ಮಹತ್ಸ್ವ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಧವು. ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಮಥ್ಞಾ ಅಮತ್ರೋ ವೃಜನೇ ವಿರಸ್ಕಿ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ 
ವಿರಸ್ಕೀ ನಿರಾವಣಶೀಲಃ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಅರ್ಭಟಸುವವನೆಂದ. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ 

ವಾಜಸಾತೌ--ವಾಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩೯) 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದು. ವಾಜಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜಸಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಯಾಸ್ಕೃರು- ವಾಜಸಾ 
ತಯೇ ಅನ್ನಸಂಸನನಾಯ, ಅನ್ನೆಸಂಭಜನಾಯೆ (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


Ih ಇ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಪುರೋ ದಧತ್ಸನಿಷ್ಯಸಿ ಕ್ರತುಂ ನಃ | 
| | 
ಶ್ವಫ್ಲೀವ ವಚ್ರಿನ್ನುನಯೇ ಧನಾನಾಂ ತ್ವಯಾ ವಯನುರ್ಯ ಆಜಿಂ 


ಜಯೇನು lla 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


I | 
ಇಮಂ I ಯಜ್ಞಂ | ತ್ವಂ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಪುರಃ 1 ದಧತ್‌!| ಸನಿಷ್ಯಸಿ | ಕ್ರತುಂ | ನಃ I 


| 
ಕೃಫ್ಟೀ5ಇಿವ! ವಜ್ರಿನ್‌ । ಸನಯೇ। ಜಟ ತ್ವಯಾ! ವಯಂ | ಅರ್ಯೆ$ | ಅಜಿಂ! ಜಯೇಮ( 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸುರೋ ದಧತ್‌ ಪುರಸ್ಕೈತಾನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಕ್ರತುಂ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸನಿಷ್ಯಸಿ| ಸಂಭಜಿಷ್ಯಸಿ! ಅಸಿ ಚೆ ಶ್ವಫ್ಲೀವ ಮೃಗಯುರ್ಮುಗಾನಿವ 
ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾರ್ಯೋತರಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಧನಾನಾಂ ಪಶ್ವಾದಿಧನಾನಾಂ 


ಸನಯೇ ಲಾಭಾಯಾಜಿಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಜಯೇಮ | ಸಂಜೀಯೊಾಸ್ಕ | 
3 
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SRS RR 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು! ಪುರೋ ದಧತ್‌--ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಕ್ರತುಂ-ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ- ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯಸಿ-_ಸೇನಿಸು | ವಜ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅರ್ಯೆಃ-- ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಾದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಧನಾನಾಂ--ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳ | 
ಸನಯೇ-- ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಆಜಿಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು! ಶೃಫ್ನೀವ--ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೂತೆ | 
(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತು) ಜಯೇಮ- ಜಯಿಸುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


ವಟ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸು ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 


You, Indra, placing us before you, shall receive this sacrifice, our 
holy offering andasthe huntsman (kills his game), may ೫೮, your wor- 
shippers, holder of the thunderbolt, for the acquirement of riches through 
you, be victorious in battle. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುನ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದು ಜಯರತೀಲರಾಗೋಣ ಎಂದೂ ವಾಮುಡೇವಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 

ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಆಜಿ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತಪಾಗಿದೆ. 

ಆರ್ಯ -ಅರ್ಯಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೧) ಪ್ರಭು, ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರೆಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 

ಶೃಫ್ನೀನ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೋಸಮಾಡಶಕ್ಕ ಜೂಜುಗುರನೆಂದ್ಕೂ ವ್ಯಾಧನೆಂದೂ, ವ್ಯಾಧನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 
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ಶ್ವಫ್ನೀ ಕಿತವೋ ಭವತಿ ಸ್ವಂ ಹಂತಿ ಸ್ಟಂ ಪುನರಾಶ್ರಿತಂ ಭವತಿ। ಕೃತಂ ನ ಶ್ವಫ್ಲೀ ನಿ ಚಿನೋತಿ 
ದೇವನೇ | ಕಿತವಃ ಕಂ ತವಾಸ್ತೀತಿ ಶಬ್ದಾನುಕೃತಿಃ | ಕೃತನಾನ್ಪಾಶೀರ್ನಾಮಕಃ | 
(ನಿ. ೫-೨೨) 
ತ್ವಫ್ನಿಯೆಂದಕೆ ಜೂಜುಗಾರನು. ತಾನು ತನ್ನನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸರಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-- 
ಕೃತಂನ ಶ್ವಫ್ಲೀ ನಿ ಚಿನೋತಿ ದೇವನೇ ಸಂವರ್ಗಂ ಯೆನ್ಮಘನಾ ಸೂರ್ಯಂ ಜಯೆತ್‌ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೪೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ವಭಿರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ಚಫ್ನಿರ್ಲುಬ್ಬಕ ಇಹೋಚ್ಯತೇ ನಾಯಿಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಬೇಟಿಗಾರ ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು--ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ಚಹಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ರೀ ಶ್ವಫ್ನೀ 


ನಾಯಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮ, ಿಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವ್ಯಾಧನ ಶ್ರೀ (ಪತ್ನಿ) ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು ಸಂ ೧-೯೨-೧೦, ೨-೧೨-೪, ೧೦-೪೨-೯, ೧೦-೪೩-೫, ೮-೪೫-೩೮ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಫೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಧನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಉಶನ್ನುಷು. ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಕೇ ಸೋಮಸ್ಯ ನು ಸುಷುತಸ್ಯ 


ಸ 


ಸಂ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ಯ $ ಸಮಂಧಸಾ ಮುಮದಃ ಪೃ ಸ ಸೀನ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
I | 
ಉಶನ್‌ | ಊಂ ಬ | ಸು| ನಃ! ಸಮ) | ಉಪಾಕೇ। ಸೋಮಸ್ಕ ನು! ಸ್ತುಸುತಸ್ಯ | 
ಸ್ವಧಾತವಃ | 
ಪಾಃ! ಇಂದ್ರ! ಪ್ರಶಿೀಭೃತಸ್ಯ | ಮಧ್ಯಃ | ಸೆಂ! ಕಾ | ಮಮದಃ (ಸ್ಮ ಪೇನ! ೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯೋಶನ್ನು ಸು ಣ ಇತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಉಶನ್ನು ಷು ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಸಾಕ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೫-೧೬1 ಇತಿ | 
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ಹೇ ಸ್ಪಧಾವೋ;ನ್ನ ವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಕಸ್ತ್ಯಮುಸಾಕೇ ಸಮಾಸೇ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನುಶನ್ನು ಸು ಅತ್ಯಂತಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸುಷುತೆಸ್ಯ ಸುಷ್ಮೃಭಿಷುತಂ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ 
ಸಂಭೃತಂ ಮಧ್ರೋ ಮಾದಕಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ಸಾಃ | ಪಿಬ! ಸೃಷ್ಠ್ಯೀನ 1 
ಸೃಷ್ಮ್ಯಶಜ್ದೇನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಉದ್ದಾತೃಭಿರುದ್ದೀಯೆಮಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಚ್ಛತೇ | ಶತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ನಾಂಧಸಾ ಸೀತೇನ ಸೋಮೇನ ಸಂ ಮಮದಃ | ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಪಧಾವಃ--ಅನ್ನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಮನಾಃ-ಕಲ್ಯಾಣಕಾರೆಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ನೀನು | ಉಸಾಕೇ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು ಉಶನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ (ನಮ್ಮ 
ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಸುಸುತಸ್ಯ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ--ಶೇಖರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ! ಮಧ್ಮಕ--ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮನನ್ನು | ನು-ಶೀಫುವಾಗಿ | 
ಪಾ&---ಪಾನಮಾಡು | ಪೃಷ್ಠ್ಯೇನ- -ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಅಂಧಸಾ--(ಪಾನಮಾಡಿದ) 
ಸೋಮದಿಂದ | ಸೆಂ ಮಮದಃ- -ಸಂತೃಪ್ತನಾಗು 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಅನ್ನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದರದಿಂದ್ದ್‌ಶೇಖರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಗಾತೃಗಳಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಸ್ತನುಗು, 


English Translation: 


Indra, the giver of food, be near to us, favourably disposed , and, 
anxious for our (good), drink of the effused, prepared; exhilarating Soma, 
and be pleased by the (sacrificial) food (offered) with the noon-day hymn. 


1 ನಿಕೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಧಾ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಸಾಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ 


ಸೃಷ್ಠ್ಯೇನ-ಇಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಟ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಗಾನಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ 


ಮಾಗಿ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ನಿ ಯೋ ರರಪ್ಕ ಯಸಿಭಿರ್ನವೇಭಿರ್ವಕ್ಷೋ ನ ಪಕ್ವಃ ಸೃಣ್ಯೋ ನಜೇತಾ। 
ಮರ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮಂಭಿ ಮನ್ಯಮಾನೋ*ಚ್ಛಾ ನಿನಕ್ಮಿ ಪುರುಹೂತ- 


ಮಿಂದ್ರಂ ॥೫॥ 
|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ವಿ|ಯೆಃ| ರರಪ್ಕೇ | ಯುಹಿ€ಭಿಃ | ನವೇಭಿಃ | ವೃಶ್ತಃ | ನ | ಪಕ್ತಃ | ಸೃಣ್ಯಃ | ನ | ಕೇ! 


| | 
ಮರ್ಯ್ಯಃ | ನ | Sd 1 ಅಭಿ! ಮಸ್ಯೈಮಾನಃ | ಅಚ್ಛ | ವಿವಕ್ಕಿ | ಪುರುಹೂತಂ | ಇಂಬ್ರಿಂ EY 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪಕ್ಷಃ ಪಕ್ಟಫಲೋ ವೃಶ್ಷೋನ ವೃಕ್ಷ ಇವ! ಅತ್ರ ಸೃಣೆಶಬ್ಬೋಇಂಕುಶವಾಚೀ | ತೇನಾಯುಧ- 
ಮಾತ್ರಂ ಲಶ್ಯ್ಯತೇ | ಸೃಣ್ಯ ಆಯುಧಕುಶಲೋ ಜೇತಾನ ಕತ್ರುವಿಜಯಾ ನೀರಪುರುಷ ಇನ ಯೋ 
ನವೇಭಿರ್ನನೈರ್ನೂತನೈ ರ್ಬುಸಿಭಿರ್ನಿ ರರಸ್ಕೇ ! ವಿನಿಧಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಸ್ತೋತಾಹಂ ಪುರುಹೂತಂ 
ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಮಚ್ಛಾಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯೆ ವಿವಕ್ಮಿ | ನಿಶೇಸೇಣ ವಚ್ಮಿ | ಸ್ತಾನಿ। ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅಭಿ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಮದೀಯೇಯಂ ಯೋಜಹಿದಿತೃ್ಯಭಿಜಾನನ್ಮರ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಯೋಷಾಂ ನ ಸ್ತ್ರೀಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸಕ್ಟಃ--ಸಕ್ಟಪಾದ ಫಲಗಳುಳ್ಳ ! ವೃಕ್ಷೋ ನ--ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಸಮೃದ್ಧನೂ | ಸೃಣ್ಯ8--ಉತ್ತಮನಾದ 
ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ಜೇತಾ ನೆ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವೀರನಂತಿರುವನನೂ ಆದ | ಯೆಃ-ಯಾನ 
ಇಂದ್ರನು | ನನೇಭಿಃ_-ನೂತನರಾದ | ಯೆಷಿಭಿಕ--ಖಯಸಿಗಳಿಂದ | ನಿ ರರಷ್ಕೇ--ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಪುರುಹೂತಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಆದರದಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಭಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ- ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಮರ್ಯಃ--ಮಾನವನು । ಯೋಷೂಂ ನೆ-ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುನಂತೆ | ವಿವಕ್ಮಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪಕ್ವವಾದ ಫಲಗಳುಳ್ಳ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಸಮೃದ್ಧನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧೆವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

೪ ಯಿಸುವ ನೀಗವಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ ನು ನೂತನವಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲಿ ಸು ತಿಸಲ 


38 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೦. 
ಡುವನೋ ಅಂತಹವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುನಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


Like a man boasting of his wife, I glorify that Indra who is invoked 
of many, who 15 hymned by recent sages, (who is) like ೩ tree with ripe 


fruit, hke a victorious (warrior), skilful in arms. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಪಕ್ತೈಃ ವೃಕ್ಷೋ ನ ಪಕ್ವಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹೇಗೆ ಜನರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಆನಂದ 
ವನ್ನೂ ಉಂಡಟುಮಾಡುವುದೋ, ಅದರಂತಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾದ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಪಕ್ಚಫಲವೃಕ್ಷಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಷಿ 


ಸೃಣ್ಯಃ ಜೇತಾ ನ--ಸೃಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಕುಶ ಎಂಬ ಆಯುಧನಿಶೇಷನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ದಾರೆ, ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ 
ಸೃಣಿರಂಕುಶೋ ಭವತಿ ಸರಣಾತ್‌ | ಅಂಕುಶೋಇಇ್ಡತೇರಾಕುಚಿತೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ನೇದೀಯೆ ಇತ್ಸೈಣ್ಯಃ ಪಕ್ಟಮೇಯಾತ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ| ಆಂತಿಕತೆನುಮಂಕು- 
ಶಾದಾಯಾತ್ಸ ಕೃಮೌಷಧಮಾಗಚ್ಛೆತ್ಟಿತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತ್ಟಿತಿ | 
(ನಿ ೫-೨೮) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೃಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಕುಶನೆಂದರ್ಧವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸರಿ, ಒಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಸ್ಫಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಳಹೊಗುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಈ ಅಂಕುಶವು ಕೊಂಡಿಯಂತೆ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂದ (ಕುಟಿಲ, 
ವಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಚತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಯರು-- 


ಯುನಕ್ತ ಸೀರಾ ನಿ ಯುಗಾ ತನುಧ್ವಂ ಕೃತೇ ಯೋನ್‌ ವಸತೇಹ ಬೀಜಂ! 


ಗಿರಾ ಚೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸನ್ನೋ ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪಕ್ಟಮೇಯಾತ ! 
(ಖು, ಸಂ ೧೦-೧೦೧-೩) 
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ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೃಣ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವ ಅಂಕುಶ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷದ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತೋಟ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶ ಅಥವಾ ಅಂಕುಶದಂತಿರುವ ಈಟ, ಭರ್ಜಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವೆ 
ಯೋಧನು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೈಣ್ಯಃ ಜೇತಾ ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂಕುಶವೆಂಬ ಮೊನುಚಾದ 
ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಭಟನು ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದ 
ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹರಿತವಾದ ಅಂಕುಶವೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಧೆರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವೀರನು ಯಾವರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ನನೇಭಿಃ ಯಸಿಭಿಃ ವಿ ರರಷ್ಕೇ--ನೂತನೈಃ ಯಸಿಭಿಃ ವಿವಿಧಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ನೂತನಖಯಸಿಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಧವಾ ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ಖಯಷಿಗಳಿಂದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಕೆಲವು ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ1ಪೂರ್ನೆಭಿ- 
ರ್ಯಸಿಭಿರೀಡ್ಯೋ ನೂತನೈರುತ | ಅಗ್ನಿಯೂ ಪೂರ್ವದ (ಹಿಂದಿನ) ಜುಹಿಗಳಿಂದಲೂ, ಈಗಿನ ಹುಹಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದನ ಕಾಲದ ಖುಸಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಹೂತೆಂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಖುಹಿಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಭಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಮರ್ಯಃ ಯೋಷಾಂ ನ ನಿವಕ್ಮಿ ನುದೀಯೇಯೆಂ ಯೋಷಸಿದಿತ್ಯಭಿಜಾನನ್‌ 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಯಥಾ ಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳ್ಳು 
ಸ್ವಜನರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು ರೂಢಿಯನ್ಟೆ ಅದರಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರೇ ಮೊದಲಾದವ 
ರನ್ನು ಸಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು, ಎಂದರೆ ವ.ನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವರ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವರು ಅದರಂತೆ ನಾನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಈ ಪತಿಸತ್ತಿಯರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ 


ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು. 
ರಾಜರೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೦, 





ಗ ಪದಖಾಕಃ ॥ 


I | 
ಗಿರೀ! ನ! ಯಃ | ಸ್ಪ€ತವಾನ್‌ | ಯಷ್ಟಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸನಾತ್‌ | ಏವ | ಸಹೆಸೇ | ಜಾತಃ | ಉಗ್ರಃ | 


| | | | | | I 
ಆ$ದರ್ತಾ! ವಜ್ರಂ! ಸ್ಫವಿರಂ 1 ನ|। ಭೀಮಃ! ಉದ್ದಾ5ಇವ'! ಕೋಶಂ | ವಸುನಾ! ನಿಂಯಪ್ಪಂ lla 


॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಗಿರಿರ್ನ ಪರ್ವತ ಇವ ಸ್ಪತವಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಯಸ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ | ಯಷ್ಟ ಇತಿ 
ಮಹನ್ನಾಮ ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ನ ಯಪ್ಪ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ವೀ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸೇ 
ಶತ್ರೋರಭಿಭವಾಯ ಸನಾದೇವ ಚಿರಾದೇವ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನೋ ಭೀಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಃ ಸ 
ಇಂದ್ರ ಉದ್ದೇವ ಕೋಶಮುದಕೇನ ಜಲಸಾತ್ರಮಿವ ವಸುನಾ ತೇಜಸಾ ನ್ಯೃಷ್ಟಂ ನಿಗತಂ ಸ್ಥವಿರಂ 
ಬೃಹದ್ದಜ್ರಂ ನ ವಜ್ರಂ ಚ! ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಆದರ್ತಾ! ಆದೃತವಾನಾಸೀತ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರೀ ನ ಪರ್ವತದಂತೆ | ಸ್ಪತೆವಾನ್‌-- ಸ್ಥಿರನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನೂ | 
ಯಷ್ವಃ-ಮುಹಾತ್ಮನೂ | ಉಗ್ರ&--ಓಜಸ್ಟಿಯೂ ಆದ | ಯೆ ಇಂದ್ರ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸೇ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯಲು | ಸೆನಾದೇವ--ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೇ | ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ | ಭೀಮಃ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನಾಗಿರುವನೋ (ಅದೀ ಇಂದ್ರನು) || ಕೋಶಂ--ಉದಕಪಾತ್ರವು | ಉದ್ದಾ 
ಇವ. _ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ! ವಸುನಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ್ಕೈಷ್ಟಂ- ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಸ್ಫನಿರಂ--ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದೂ ಆದ | ವಜ್ರಂ ನ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಸಹ! ಆದರ್ಶಾ--ಆದರದಿಂದ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರ್ವತದಂತೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಓಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಪಿಬಡಿಯೆಲು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿರುವನೋ 
ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ  ಉದಕಪಾತ್ರವು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಹನಂತೆ, 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
He who is vast aud and self-sustained 1186 a mountain, the radiant 
and formidable Indra, born of old for the destruction (of the foes of the 


gods), the wielder of the ancient thunderbolt, charged with splendour; 
like a jar (filled)-with water. 
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1 ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತದಂತೆ ಮಹಾಶರೀರವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನು, ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು, ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನು, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ ನೀರನ್ನು ತುಂಬುವ ಪಾತ್ರೆಯು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧಳಧಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಾ ಸತ... 


॥ ಸಂಹಿಶಾಸಾರಃ ॥ 
| | [ 
ನ ಯಸ್ಯ ವರ್ತಾ ಜನುಷಾ ನ್ವಸ್ತಿ ನ ರಾಧಸ ಆಮರೀತಾ ಮಘಸ್ಯ | 


| | 
ಉದ್ವಾವೃಷಾಣಸ್ತನಿಷೀವ ಉಗ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ್ದಿ ಪುರುಹೂತ ರಾಯಃ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | Al 
ನ ಯೆಸ್ಯ | ವರ್ತಾ | ಜನುಪಾ!ನು! ಅಸ್ತಿ | ನ! ರಾಧಸಃ | ಆ5ಮರೀಶತಾ | ಮಘ (| 
| 
ಉತ್‌ 5$ವವೃಷಾಣ॥ | ಶನಿಷೀ€ವ8 | ಉಗ್ರ | ಆಸ್ಕಭ್ಯಂ | ದದ್ಮಿ | ಪುರು€6ಹೂತೆ | ರಾಯಃ | ೭ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಯ ತವ ಕಶ್ಚಿಜ್ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವತ್ತ ಏವ ನು ಸತ್ಯಂ ವರ್ತಾ ವಾರಯಿತಾ 
ನಾಸ್ತಿ |! ರಾಧಸೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಣಾಂ ಸಾಧಕಸ್ಯ ಮಘಸ್ಯ ತ್ವಯಾ ದೀಯಮಾನಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಮ- 
ರೀತಾ ಕಸ್ಲಿದಪಿ ನಾಶಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ ಹೇ ಶನಿಸೀವೋ ಬಲವನ್ನುಗ್ರ ತೇಜಸ್ವಿನ್‌ ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹು- 
ಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಉದ್ವವೃಷಾಣೋಇಭೀಷ್ಭ್ಛಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್ಪರ್ಷಕಸ್ತ್ತ್ಯಂ ರಾಯಃ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದದ್ಧಿ | ದೇಹಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನುಷಾ--ನಿನ್ನ ಜನ್ಮದ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ | (ಮಹಾತ್ಮನಾದ) ಯಸ್ಯ 
ಯಾನ ನಿನಗೆ | ನು- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವರ್ತಾ--ನಿರೋಧಿಸುವವನು | ನ ಅಸ್ತಿ-ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! 
(ಅದರಂತೆಯೇ) ರಾಧಸೇಃ. -ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಮಘಸೃ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
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ಆದ ಧನಕ್ಕೆ | ಆಮರೀತಾ--ನಾಶಕನು | ನ-ಯಾರೂ ಇರಲಾರರು | ಕನಿಷೀವ8- ಬಲನಂತನೂ | 
ಉಗ್ರ--ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ಪುರುಹೂತೆ-_ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉದ್ಬೆವೃ- 
ಪಾಣಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೀನು | ರಾಯ... ಸಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ | ದದ್ಧಿ--ಕೊಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಿರೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಜಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ, 
ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಪುರುಷನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಬಲವಂತನೂ, ತೇಜ 
ಸ್ತಿಯೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೀನು ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳಾದ ನಮಗೆ ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು, 


English Translation. 


Of whom there 1s no opposer by (reason of) his birth, nor any 
destroyer of the wealth that accomplishes (pious works) . powerful and 
resplender.t (Indra), the invoked of many, the showerer (of benefits) 


bestow upon us riches. 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಜನುಷಾ ಯಸ್ಯ ನು ವರ್ತಾನ ಅಸ್ತಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜನಿಸಿದಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿರುನೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 


ರಾಧಸಃ ಮಘಸ್ಯ ಆಮರೀತಾ ನ--ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ಯಾರೂ ನಾಶಮಾಡಲಾರರು. 


ತನಿಷೀವಃ ಉಗ್ರ ಪುರುಹೂತ ಉದ್ದವೃಷಾಣಃ ರಾಯೆಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ್ದಿ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯು, ತೇಜಸ್ವಿಯು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕರು ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವರು. ನೀನು 
ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು (ಕೊಡುವವನು) ಇಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ನಮಗೆ ಸಶುಸಂಸತ್ತ್ವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


ರಾಧಃ, ಮಘಂ, ರಾಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಭನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿನೆ. (ನಿ. ೩-೯) ತನಿಸೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ, ೩-೮) 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಈಶ್ತೇ ರಾಯಃ ಕ್ಷಯ ಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಂತ ಪ್ರಜಮಪನರ್ತಾಸಿ ಗೋನಾಂ। 


| | | | | 
ತಿಕ್ಸಾನರಃ ಸವಿಂಥೇಷು ಪ್ರಹಾವಾನ್ವಸ್ಟೋ ರಾತಿಮಭಿನೇತಾಸಿ ಭೂರಿಂ 1೮8 


6 


॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 
ಈಶ್ಟೇ I ರಾಯಃ | ಶಯಸ್ಯ I ಚರ್ಷಣೀನಾಂ I ಉತ | ವ್ರ್ರಜಂ | ಅಸ5ವರ್ತಾ I ಅಸಿ | ಸ | 


| (| 
ಶಿಶ್ರಾಂನರಃ | ಸಂ5 ಇಫೇನು ಪ ಪ್ರಹಾ5ವಾನ್‌ I ವಸ್ಥಃ | ರಾಶಿಂ | ಅಭಿ5ನೇತಾ I ಅಸಿ | ಭೂರಿಂ | ೪ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೆಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ಚೇಕ್ಷೇ! 
ಈಸ್ಷಸೇ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಸಮೂಹಮಪವರ್ತಾಪವಾರಕೋಸಿ | ನಿರೋಧಕೇ- 
ಭ್ಯೋತಸುರೇಭ್ಯ್ಕೋ ಗವಾಂ ಮೋಚೆಯಿತಾ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಶಃ। ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಿಕ್ಷಾನರಃ ಶಿಕ್ಷಯಾ 
ನೇತಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಶಾಸಕಃ ಸಮಿಥೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಪ್ರಹಾನಾನ್‌ ಪ್ರಹರಣವಾಂಸ್ಥೃಂ ಭೂರಿಂ 
ಪ್ರಭೂತೆಂ ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯ ರಾಶಿಂ ಸಮೂಹಮಭಿನೇತಾಸಿ | ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ಚ ಭವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿ7ದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳ । ರಾಯಃ. ಧನಕ್ಕೂ | ಶ್ಲಯೆಸ್ಯ--ಗೃಹಕ್ಕೂ | 
ಈಸ್ಲೇ-( ನೀನೇ) ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಗೋನಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಂ--ಸಮೂಹೆ 
ವನ್ನು! ಅಸಪೆವರ್ತಾ-(ಅಸುರರಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಶಿಕ್ಷಾನರಃ 
ಉನಸೇಶಕನೂ | ಸಮಿಥೇಷು- -ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಹಾವಾನ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಪಿಬಡಿಯ.ನನನೂ ಆದ 
ನೀನು | ಭೂರಿಂ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಸ್ಟ& ಧನದ | ರಾಶಿಂ- ಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಭಿ «ತಾ ಅಸಿ... 
ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳ ಧನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಗೃಹಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮತ್ತ ಅಸುರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಉಪಡೇಶ 
ಕನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಡೆಬಡಿಯುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ ರಾಶಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ನವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
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English Translation. 


You rule over the riches and the dwellings of men, you are the 
rescuer of the herd of cattle, you are the giver of instruction, the smiter in 
battles, and the distributor of great heaps of riches. 


1 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಚರ್ಸಣೀನಾಂ ರಾಯಃ ಕ್ಷಯೆಸ್ಯ ಈಶ್ಲೇ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳ (ಜನರ) ಧನಕ್ಕೂ 
ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಧನಗಳನ್ನೂ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ನೀನೇ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಚೆರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೭) 
ಶಾಯಃ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ಷಯೆ ಶಬ್ದವು ನಿವಾಸವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೮-೧೮) 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೋನಾಂ ವ್ರಜಂ ಅಪವರ್ತಾ ಅಸಿ-ಗವಾಂ ಸಮೂಹಂ ಅಸವಾರಕೋಸಿ | ನಿರೋಧಕೇ 
ಭ್ಯೋಂಸುರೇಭ್ಯೋ ಗವಾಂ ಮೋಚೆಯಿತಾ ಭವಸೀತ್ಶರ್ಥಃ | ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 


ಶಿಕ್ಷೂನರಃ ಸಮಿಥೇಷು ಪ್ರಹಾವಾನ್‌ ಭೂರಿಂ ವಸ್ವಃ ರಾಶಿಂ ಅಭಿನೇತಾ ಅಸಿ- ಜನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ವರ್ಶಕನೂ, ಉಪದೇಶಕನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನದ ರಾಶಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುವೆ. 





” 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಕಯಾ ತಚ್ಛೃಣ್ಣೇ ಶಚ್ಛಾ ಶಚಿಸ್ಕೋ ಯಯಾ ಕೃಣೋತಿ ಮುಹು ಕಾ 
ಚಿದ್ರಷ್ಟಃ | 
ಪುರು ದಾಶುಷೇ ವಿಚೆಯಿಷ್ಕೋ ಅಂಹೋಥಾ ದಧಾತಿ ದ್ರವಿಣಂ ಜರಿತ್ರೇ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಕೆಯಾ | ತತ್‌ | ಶೃಣ್ಟೇ। ಶಚ್ಯಾ | ತಚಿಷ್ಮಃ | ಯಯ ಕೃಣೋತಿ! ಮುಹು | ಕಾ| ಚಿತ್‌ | ಬುಸ್ನಃ। 


ಪುರು | ದಾಶುಷೇ I ನೀಚೆಯಿಸ್ಕಃ | ಅಂತೇ I ಅ I ದಧಾತಿ | ದ್ರಫಿಣಂ | ಜರಿತ್ರೇ॥೯॥ 
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1 ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶಚಿಷ್ನೋತಶಿಶಯೇನ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ | ತದಿತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ತತ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕಯಾ ಶಚ್ಯಾ 
ಕಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಶಚೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮೈತತ್‌ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯತೇ | ಯಷ್ನೋ ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ 
ಮುಹು ಮುಹುರ್ಯೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಕಾ ಚಿತ್‌ ಕಾನಿಚಿತ್ವರ್ಮಾಃಕಿ ಕೃಣೋಶಿ | ಕರೋತಿ! 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ವತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪುರು ಭೂಯಿಷ್ಮಮಂಹಃ ಸಾಪಂ- 
ನಿಚಯುಷ್ಕೋ$ತಿಕಯೇನ ನಾಶಕೋ ಭವತಿ | ಅಥಾಸಿ ಚ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ದ್ರವಿಣಂ ಪೆಶ್ವಾದಿಧನಂ 
ದಧಾತಿ | ದದಾತಿ! 


I! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಶಚಿಸ್ಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ತೆ-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಕೆಯಾ ಶಚ್ಯಾ--ಯಾನ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೊಡನೆ | ಶೃಣ್ಣೇ-ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೋ | ಯಷ್ವಃ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಮುಹು॥--ಪದೇ ಪದೇ | 
ಯೆಯಾ-- ಯಾನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಕಾ ಚಿತ್‌ ಅನೇಕ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆಯೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) |  ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪುರು- ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ! ಅಂಹಃ-ಪಾಸವನ್ನು | ವಿಚಯಿಷ್ಯಃ- ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗುತ್ತಾಕೆ | 
ಅಥ--ಮತ್ತು | ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ದ್ರವಿಣಂ--ಸಶ್ವಾದಿ ಧನವನ್ನು | ಡಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


1। ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಹದ್ದುಣದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅವನು ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೇ ಪದೇ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತ 
ನುಗಿರುತ್ತಾನೆ? ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದುದರಿಂಡಲೇ, ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪಶ್ಚಾದಿ ಧೆನವನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 

878115 Translation. 


By what wisdom is he who 1s most wise renowed? by that where- 
with the mighty Indra repeatedly does (great things): 7೮ 15 the especial 
cffacer of the manifold sin of the worshipper, and bestows wealth upon his 
adorer. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಶಚಿಸ್ಮಃ ತತ್‌ ಕಯಾ ಶಚ್ಯಾ ಶೃಣ್ಟೇ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 


ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಶಚೀಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨ ೧೩) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
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ಕ ಕ ಭಲ ಲ ದಿ ಮೂ ರಿ ಭ್‌ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಧವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮದಿಂದ (ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು) 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದಾನೆ? ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಃ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಯಷ್ಟಃ ಮುಹು ಯೆಯಾ ಕಾಚಿತ್‌ ಕೃಣೋತಿ-- ಆದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಯಾವ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯ ಅಧವಾ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧನಾಗಿದಾನೆ? 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಮದೇವಜುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ದಾಶುಷೇ ಪುರು ಅಂಹಃ ವಿಚೆಯಿಷ್ಟಃ-ಈ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಪಾಪಗಳು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂಹಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- ಅಂಹತಿರಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢೋಪಧಾಶ್‌ ವಿಪರೀತಾತ್‌ 
(ನಿ. ೪-೨೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಂಹತಿ, ಅಂಹಃ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಕೊಲ್ಲು ಎಂದರ್ಧವಿರುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
(ಎಂದರೆ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಪ್ರಥಮಾಕ್ಷರೆವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರುವವು. ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳು 
ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳು ಅವನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಂಹಃ ಪಾಪನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ 
ದುಷ್ಕರ್ಮಮಾಡಿದವನನ್ನು ಇದು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ (ಪಾಪಕ್ಕೆ) ಅಂಹಃ ಎಂದು ಹಸರು ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಜರಿತ್ರೇ ದ್ರನಿಣಂ ದಧಾತಿ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ದ್ರನಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ ೩-೧೯). 


yo 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಮಾ ನೋ ಮರ್ಧಿೀರಾ ಜಂಾ ದದ್ದಿ ತನ್ನಃ ಪ್ರ ದಾಶುಷೇ ದಾತನೇ ಭೂರಿ 
ಯತ್ತೇ | 
ನನ್ನೇ ದೇಷ್ಣೇ ಶಸ್ತೇ ಅಸ್ಮಿಕ್ತ ಉಕ್ಕೇ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ ವಯಮಿಂದ್ರ 


| 
ಸ್ತುವಂತಃ ॥ ೧೦॥ 
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1 ಪದಖಾರ' ॥ 


ಮಾ! ನಃ! ಮರ್ಧೀಃ। ಆ! ಭರ! ದದ್ದಿ | ತತ್‌ | ನಃ।ಸ್ರ | ಡಾಕುಷೇ | ಡಾತೆನೇ | ಭೂರಿ | 
ಯತ್‌ | ತೇ! 


\ 
ನವೇ! ದೇಷ್ನೇ! ಶಸ್ತ್ರ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ । ತೇ! ಉಕ್ಸೇ। ಪ್ರ! ಬ್ರವಾಮ | ವಯಂ! ಇಂದ್ರ 1 


ಸ್ತುವಂತಃ ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಮರ್ಧೀ॥ | ಮಾಹಿಂಸೀ॥। ಕಂತು ತ್ವಮಾ ಭರ! ಪೋಷಕೋ 

ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತದೀಯೆಂ ಭೂರಿ ಬಹ್ವಪಿ ಯೆದ್ಧ ನಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾ- 

ನಾಯ ದಾತನೇ ದಾತುಂ! ಪ್ರ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! ನ ಸೈಭ್ಯಂ ತದ್ಭ ನಮಾಹೃತ್ಯ ದದ್ಧಿ | ಜೇಹಿ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯೆಮಸ್ಸಿ ಒನ್ನುಕ್ಸೇತಸ್ಮಿ ನ್ಲಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಾಖ್ಯುಕಸ್ರೇ ತೇ ತೈದರ್ಥಂ 

ನನ್ಶೇ ನೊತನೇ ಶಸ್ತೇ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ದೇಷ್ಣೇ ದಾತೆನ್ಯೇ ಹನಿಸಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತ್ಟಾ ೦ ವದಾಮ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅತ 


ವೋಷಕನಾಗಿರು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಭೂರಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಧನವು! ದಾಶುಷೇ-- 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಮರ್ಧಿ&-_ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ। ಆ ಭರ-- 
ಅ Ke) 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಾತೆವೇ--ಕೊಡಲು | ಪ್ರೆ (ಭವತಿ). _ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ | 
ತತ್‌" ಆ ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ದದ್ದಿ- ಕೊಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತುವಂತಃ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ವಯಂ--ನಾವು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಉಕ್ಸೇ-ನಿಪ್ಕೇನಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ | 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ | ನಮ್ಮೇ--ನೂತನವಾದುದೂ | ಶಸ್ತ್ರೇ-- ಪ್ರರಸ್ತವಾದುದೂ | ಹೇಷ್ಲೇ 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ--ಅತಿರಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ ಸಬೇಡ ನಮ್ಮ ಪೋಷಕನಾಗಿರು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಾವ 
ಧನವು ಜ್‌ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿದುದ್ಕೂ ನೂತನ 
ವಾದುದ ಪ್ರಶೆಸ್ತವಾದುದೂ, ನಿನಗೆ ಆರ್ಪಿಸಲ್ಪದುವುದೂ ಇದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation, - 


Harm us not, but cherish us; Indra. bestow upon us that abundant 
wealth which it is yours to give to the donor (of the oblation): praising 
you, we celebrate you at this sacred rite, which 18 new and excellent, 
and (at which the oblation) is proper to be presented. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖಹಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಡೆಯವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡನೆಂದೂ, ಪೋಷಕನಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಲ್ಲಡಿ ಈಗ ನೂತನವಾಗಿ ತಾವು ರಚಿಸಿರುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಕೆ. " 


ಈ ಜಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುನ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖಸ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರು 
ವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಈ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ, ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ 
ಏತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು-- 


ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆ 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾತಿಯ ಸ್ನಾನ (ಪದವಿ) ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ 
( ಲ ಅ [2 ಹ ke) 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಹನಿರ್ಭಾಗವು) 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುನುದು— 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ನಿಜಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ಸ ಚಾಸತಿಮಹಮೇತದಸಾನಿ 
ಯೆತ್ತೈಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರವೀದಥ ಕೋಹನಿತಿ ಯದೈ- 
ವೈತದವೋಚೆ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರತೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಭವತ್ಕೋ ನೈ ನಾಮ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ$ಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ಸಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವಿಯಸ್ಟೆ 

ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಬದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನ ಪದವಿಯನ್ನು ನೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕೆ, ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (ಕಃ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರುನ--ಎಲೈ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುನೆ ಎಂದನು ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವೂಗ ಪರಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ--ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಆದಾದಿತ್ಯಾಹ 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಯ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ-- ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು 
ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ನಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮ ಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಭೂದ್ಯೋ 
ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು (ಮಹತ್ಸದನಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣನು- ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಸ ಮಹಾನ್ಫೂತ್ಪಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದುದ್ದ್ಧಾರಂ ಮ ಉದ್ಭರತೇತಿ ಯಥಾಸ್ಯೇಶಕರ್ಹಿಚ್ಛತಿ 
ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಕ್ನುತೇ ಸ ಮಹಾನ್ಸವತಿ ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರೂಷ್ಟ ಯತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮುಕ್ಕಾನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಂ ಪೃಷ್ಠಂ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದ್ಭಾರಮುದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮ್ಮಾ ಉದ್ಧಾರಂ ಹರಂತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ! 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹತ್ಬದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲೈ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನಾನು ಮಹತ್ಬದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಯಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಸಡಿಸಿ ಎಂದನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಅತುಳ್ಳೆಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲಿ, ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ಯಾರಕೂಟವನ್ನು ಏರ್ಸಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನನುಮೋದಿಸಿ- ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈ ಸತ್ಪಾರ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ? 
ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು ನಾವು ಆದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಗ್ರಹಗಳ (ಗ್ರಹವಂದರೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರ ಗ್ರಹವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹೆಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು ಅದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ವತೀಯ 
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ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವೂ, ಗಾಯತ್ರ್ರಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, 
ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನೀವು 
ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಯಾರವು 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರ ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ--ಸೆ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃಶ್ರಂ 
ಹತ್ನಾನ್ಯಾಸು ದೇವತಾಸ್ಪಧೀತಿ ಯೆನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತ ಉದ್ಭಾರಮೇವ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ 
ನ ಪ್ರಜಾಸ್ವಧಿ! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುವನೋ 
ಅವನು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಛತೆಯನ್ನೂ, ಗಣ್ಯುಸ್ಥಾನವನ್ನ್ಕೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸರ್ವಂ ವಾ ಅವೋಚಥಾ ಅಪಿ ನೋತತ್ರಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಯಥಂ 
ವೋತಪಿ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಮುಬ್ರುವನ್ನಸ್ಯೇವ ನೋತಸ್ತು ಮಘವನ್ನಿತಿ ತಾನೀಶ್ಲತೈವ !! 
(ಐ ಬ್ರಾ.೧೨ ೨೧) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು-ಆದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆನು. 
ಅವೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು. ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದನು ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ ನಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲು 
ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದನು ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ 


ಷ ಪ 

ನಿಷ್ಕೇನಲೃಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮದ ವಿಷಯನಾಗಿ ಪೂರ್ವೋಪಾಖ್ಯಾನವು 
(ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪ್ರುಸಹಾದೇವಿಯ ಕಥೆ -ನಿ್ಕೇವ್ಯಕಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಗುವ ಧಾಂ್ಕಾನುಂತ್ರದ 
ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸ -- ರಾಜನ ಶತ್ರು ಸೇನೆ ಮುನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಗೆ - ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹನಿರ್ಭಾಗವಿರುವುದು-.. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ) 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಿಯಂ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾ 
ಮೇನೇಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಕಾಮೈಚ್ಛಂತ ಸೈನಾನಬ್ರನೀತ್ರ್ರಾ ತರ್ವಃ ಪ್ರತಿನಕ್ಕಾಸ್ಮೀತಿ 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸ್ವ್ರಿಯಃ ಪತ್ಯಾ ವಿಚ್ಛಂತೇ ತೆಸ್ಮಾದು ಸ್ತ್ರ್ಯನುರಾತ್ರಂ ಪತ್ಯಾ ನಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಸ್ರಾರರು- 

ಪಾಯೆನ್ಸೈತದೇವ ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೨-೨೨) 

ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಪರಸ್ಪರ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 
ಪತ್ನಿಯು ಇವಳು ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯವಳು, ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾತಾ ಎಂದು ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ 
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ಪತ್ನಿಯರಿರುವರು ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಹಿಹಿ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮ ಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ವಾವಾತಾ 
ಎಂದೂ, ಅಧಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಪರಿವೃಕ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ,ದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾವ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಿಯನ್ನು ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಭುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಸರಿವೃಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು ಈ ಮೂವನಲ್ಲಿ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯೆಮಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ, 
ಏಕೆಂದರ ಈ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ ಇಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕೆಲಸನನ್ನೂ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರಳಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಮೂಲಕ 
ರಾಜನಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದರಿತು, ಇವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾವಾತೆಯು- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲವಲ್ಲ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಲಿ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಟೆ, 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವುಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಪುರುಷನು 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಾಳೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯ ದಿನಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಬಂದು ಕೇಳಲು, ಆ ವಾವಾತೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಪವಾಗಿ 
ಮಂತ್ರರೂಪವುದ ಈ ಮಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು 


ಯೆದ್ವಾವಾ ನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ | 
ಅಚೇತಿ ಸ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌.. ಸ್ಮಯ ಎರ ll 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೭೪-೬) 


ಪುರಾತನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
ಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹಸರು 
ಪ್ರ-ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ, ಸಹಃ- ಬಲಕ್ಕೆ, ಪತಿಃ- ಪ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಧ 
ನಾಮವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂದ ಗಳಿಸಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ 
ಗ್ರಹ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುವನು, ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟ ವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು. ಮತ್ತು ಇವನು 
ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯು--ಎಂದು ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವು ಇದನ್ನೇ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದಳು. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾಸೆಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತದಿತಿ ಯೆದೇವೈತೆ- 
ದವೋಚಾಮಾಕರತ್ತದಿತ್ಯೇವೈನಾಂಸ್ತದಬ್ರವೀತ್‌ |! 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು-- 
ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತತ್‌ | 


ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು, ಅಧವಾ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ-.-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುವನು, ಎಂದು ಚತುರ್ಥಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಸ್ಯಸ್ಯಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೋತಸ್ಮಿನ್ನ ವೈ ಕಮನಿದದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ 

ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರ್ವನ್‌ | 

ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಸಕಾರನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 
ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


ತಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಸಿ ಶಸ್ಯತೇ ಯೆದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ನಿಸ್ಕೇಪಲ್ಪಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾವಾತೆಗೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ (ಯದ್ವಾವಾನ ಖು ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಚುಕ್ಕು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೇನಾ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಸಶಿಃ 
ಶ್ವಶುರಸ್ತೆದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ವಸ್ಕಾ ಆರ್ಥಾತ್ತಿಷ್ಕಂಸ್ತೃಣಮುಭಯತಃ 
ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಪಾಸಹೇ ಕಸ್ಟ್ಯಾ ಸಶ್ಯತೀತಿ ತದ್ಯಥೈವಾದಃ ಸ್ನುಷಾ 
ಶ್ರಶುರಾಲ್ಲಜ್ಜಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತ್ಯೇವಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯಮಾನಾ ಸನಿಲೀಯಮಾಕೈತಿ 
ಯತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾಂಸ್ತೃಣಮುಭಯೆತಃ ಸರಿಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ 
ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯಶೀತಿ | 


ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ವಾವಾತೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಿಯಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಪ್ಪೆ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತಾ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಸೇನಾರೂಪದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಲಿಯು ಸೇನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಣಿ ವೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ--ನಾನು 
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ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿಜಿಯಷ್ಟೆ. ಆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯ ಶ್ವಶುರ ಅಥವಾ ಮಾವನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಿಂದ್ರಮಸ್ಪಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ- ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಹಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯನನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಷ್ಟನಿದ್ದಕಿ ಆಗ ಅವನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಯುದ್ಧಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಸೇನೆಗಳೂ ; ಪರಸ್ಪರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಯ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕು ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ... -ಪ್ರಾಸಹೇ 
ಕಸ್ತ್ವಾ ಪಶ್ಯತಿ | ಎಲ್ಫ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿ ಯೇ ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ, ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವನು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಎಸೆಯ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ರತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಜಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕಸ್ಸಷ್ಟ ಪಡಿಸುವರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಡೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯರೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ನಿಷ್ಕರೂ ಆದ ಗೃಹಸ್ಥರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಮಾನವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ 
ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವಳು. ಅದರಂತೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಣವಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಭವ (ಸೋಲು) ವುಂಟಾಗಿ 
ಅದು ಪರ್ವತಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸ್ವದೇರಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಈ ವಿಷಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವರು-_- 


ತಾನಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಸಿ ವೋ5ತ್ಛಾಸ್ತ್ರಿತಿ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ಬುವನ್ನಿರಾಡ್ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸ್ಯ 
ಯೊ ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶದಕ್ಷರಾ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ದೈ ದೇವಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದೆ- 
ಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಚ ವಸಹ್ಯಾರತ್ಚ ದೇನತಾ ಆಶ್ಸರಭಾಜಃ ಕರೋತ್ಯ ಕ್ಷರಮಕ್ಷರಮೇವ 
ತದ್ದೇವತಾ ಅನು ಪ್ರಸಿಬಂತಿ ದೇವಪಾಶ್ರೇಣೈವ ತಡ್ದೇವತಾಸ್ತ್ಯೃಪ್ಯಂತಿ | 


ವಾವಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಇಂದ್ರನು 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಪ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು--ನಾವು (ದೇವತೆಗಳು) ಮೂವತ್ತಮೂರು 
ಮಂದಿ ಇರುವೆವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಎಂಟುಮಂದಿ ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರು, ಹೆನ್ನೆರಡುನುಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು, 
ಇವರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಒಬ್ಬನು, ವಷಟ್ಯಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಮೂನತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಞಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ 


ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂಜತು ತ್ವಾ ಯೆಂ ತೇ ಸುಷಾವ ಹರ್ಯಶ್ವಾದ್ರಿಃ | 
ಸೋತುರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ನಾರ್ವಾ | (ಯ. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) 
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ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. 
ಆದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಇದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುವೆಂಡೇ 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ, ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 


ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತಾನಾಯತವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯೆಜೇದ್ದಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ನಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾ 
ವಾನ್ಯೇನ ವಾ ಛಂದಸಾ ವಷಟ್ಯುರ್ಯಾದನಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ವಕರೋತಿ ಯೆಂ 
ಕಾಮಯೇತಾಯೆತನವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯೆಜೇಶ್ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು 
ತ್ರೇತ್ಕೇತಯೊಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ಯರೋತಿ 1 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೨-೨೨) 
ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತೃವಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಅವನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪರಿಸದೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಾದಿಸಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಸಂಪತ್ತು 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಸೇಕ್ಷಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಾದ-- 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ (ಖು ಸಂ ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಟಾನಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. 


ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು 


ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇ5ುನ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವು--ಸಾಮುಗಾನಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಜರು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು (ತೃಚ) ಪರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರು.. ಈ ಯಕ್‌ 
ಮತ್ತು ಸಾನುಮ-ತ್ರಗಳ ಐದುನಿಧ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಈ ಎರಡು ವಿಧವೂ 
ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು-- ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಶಸ್ವ್ರದ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳು 


ಯಕ್ಚ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯಗಾಸೀದೆಮೋ ನಾಮ ಸಾಮ ಸಾ ವಾ 
ಯಕ್ಸಾಮೋಪಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇಶಿ ಶೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ತೋಪಾವದತಾಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಚನ ಸಮವದತ- 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ತೋಸಾವದಂಸ್ತತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸೆಮಭವದ್ಯತ್ತಿಸ್ಪಭಿಃ ಸೆಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿಸೃಭಿಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೈಭಿರುದ್ಧಾಯಂತಿ ಶಿಸೃಭಿರ್ಹಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತಂ ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯ ಬಹ್ವ್ಯೋ 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಕೈ ಬಹವಃ ಸಹ ಪತಯೋ ಯದ್ವೈ ತತ್ಸಾ ಚಾಮಕ್ಚ ಸಮಭವತಾಂ 
ತತ್ಸಾಮಾಭವತ್ತತ್ಸಾಮ್ಮಃ ಸಾಮತ್ವಂ ಸಾಮನ್ಸವತಿ ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ! 


ಅ, ೩. ಅ ೬.ವ.೪.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 55 





ಈಗ ಖುಬ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇವು ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಭೂತ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದವು. ಎಂದರೆ, ಖುಬ್ಮಂತ್ರವು ಅಕ್ಷರ ಮತ್ತು 
ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿದ್ದವು, ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಗೀತಿರೂಪದಲ್ಲಿ (ಗಾನಮಾಡಲು 
ಅನುಕೂಲವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಂತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೆಂಬಂಧವಿರಲಿಲ್ಲ 
ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದವು. ಈ ಖಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಮೇಲನ 
(ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು) ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅಡಗಿರು 
ವುದನ್ನು) ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾ- ಆಮ 
ಎಂಬ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ವೇದಮಂತ್ರವಾದ 
ಖುಕ್ಕು ಆಗಿದ್ದಿತು. ಅಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಮವೇದದೆ ಸುಮಮಂತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಜುಬ್ಮಂತ್ರ ಅಧವಾ ಖಕ್ತು 
ಸಾಮದೊಡನೆ ಮಿಲನವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ, ಬಕ್ಕು (ಖಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀ 
ಲಿಂಗವು) ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ--ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಧುನಭಾವವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಪತಿಪತ್ನಿಯರ ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದೋಣ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಮೇಲನದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು ಎಂದಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಾಮವು--ಖುಬ್ಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ ನನ್ನ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದುವುದು ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ವಿವಾದ (ವ್ಯವಹಾರ) ವೂ, ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಬಂಧವೂ ಸರಿಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ 
ಅದರಂತೆ ಈಗ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯಕ್ಕಿನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿತು ಅನಂತರ ಖುಕ್ಕು ತಾನೂ ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಗೆ ಸರಿಸಮ 
ವಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಒಂದಾಗಿದ್ದ (ಎಂದರ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು) ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿವ 
ರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿತು ಅನಂತರ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸಾಮದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಿಂದ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಾಮವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಆದಕ್ಕೊಪ್ಪದೆ ಆ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೆ 
ಆ ಎರಡು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸಾಮದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದುವು 
ಆಗ ಸಾಮವು ಆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಸರಿಸಮಾನನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಖಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿತು ಈ ರೀತಿ ಸಾಮವು ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಗಮಾಡಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೂರ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತಿಸೈಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೃಭಿರುದ್ದಾಯೆಂತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾದ ಸುಮಗಾನವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಿ೨ಸಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೇದದಲ್ಲಿ (ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ)-ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ--ಎಂದರೆ ಒಂದಾದ 
ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಸ್ತೋತ್ರವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ, ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಾಮ 
ವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿಯೇ ಸಾಮನುಂತ್ರವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಖುಳ್ಳಿದೆ) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
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ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯೋನಿ (ಅಧವಾ ಮೂಲಸ್ಥಾನ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಗಾನವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳ ಗಾನವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಶಾಖಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ--ಯದ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತದುತ್ತರಯೋರ್ಗಾಯತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಗಾತೃ 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಗಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಖುಕ್ಕಿನ ಮಹಿಮೆಗೆ 
ಮೂರರಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪತ್ನಿಯರಿರುವರು. 
ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅನೇಕ ಪತಿಯರಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ಖುಕ್ತು ಶ್ರ್ರೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವುದು, ಸಾಮವು ಪುರುಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು (ಪತ್ನಿ ಭಾವದಲ್ಲಿ) 
ಸೇರಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವರ್ತನವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ--ಜುಕ್‌' 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಎಂದರೆ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅಕ್ಷತ ಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಅಮ ಶಬ್ದವೂ ಸೇರಿ ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸಾನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುಕ” ಮತ್ತು ಸಾಮವೆಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿರುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗುವನು. 
ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಕ್ನುತೇ ಸೆ ಸಾಮನ್‌ ಭವತೈ ಸಾಮನ್ಯ ಇತಿ ಹಿನಿಂದಂತಿ! 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಶ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಸಾಮನ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಎಂದರೆ ಅವನು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರ್ವಸಮದ್ಭ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವವನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಷಪಾತಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಎಂದು ಸಿಂದಿಸುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಾನರೂಪ 
ವಾಗಿರುವ ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯನಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು 


ತೇ ನೈ ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಸೂತ್ತಾ ಸಂಚಾನ್ಯದ್ಳೂತ್ಪಾ ಕಲ್ಬೇತಾಮಾಹಾವಶ್ಚ ಹಿಂಕಾರಶ್ಚ ಪ್ರಸ್ತಾವಶ್ಚ 
ಪ್ರಥಮಾ ಚ ಯಗುದ್ಗೀಥಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಾ ಚಿ ಪ್ರತಿಹಾರಶ್ಹೋತ್ತಮಾ ಚೆ ನಿಧನಂ ಚೆ 
ವಸಟ್ಯಾರಕ್ಚ | 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐದುವಿಧ ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹುಗ್ವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೧) ಆಹಾವಃ, (೨-೫) ಸ್ತೋತ್ರೀಖು 
ತೃಚ ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು, ಮಧ್ಯದ ಖುಕ್ಕು, ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಎಂದು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೫) ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ವಷಬ್ಯಾರವು ಎಂದು ಐದು ಅವಯವಗಳು, ಈ ಐದೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು 
ಬುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧) ಹಿಂ ಎಂಬ ಹಿಂಕಾರ (೨) ಪ್ರಸ್ತಾವ$(೩) ಉದ್ದೀಥೆಃ 
(೪) ಪ್ರತಿಹಾರಃ (೫) ನಿಧನಂ ಎಂದು ಬನು ಪ್ರಭೇದ ಅಧವಾ ಅನಯನಗಳಿರುವವು. ಈ ಐದೂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಸಾಮದ ಅವಯವಗಳು ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 
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1. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ೫ ಅವಯವಗಳು. 
೧... ಆಹಾವ$ | ಶೋಂ ೩ ಸಾವೋಂ ೩ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಮಂತ್ರವು 


೨. ತೃಚವೆಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
೩. »» ೨3 ೨೨ ಎರಡನೆಯ ೨೨ 


೪. » 1 ».. ಮೂರನೆಯ ,, 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸುವ ನೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಸಟ್ಯಾರವು. 


೫ 


ಈ ಐದೂ ಖುಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖತ್ವಿಜರು- 
ಪರಿಸುವರು, 


2 ಇದರಂತೆ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ೫ ಅವಯವಗಳು 
೧ ಹಿಂ ಎಂಬ ಹಿಂಕಾರ, ಇದನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಾಮಗಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಸುವನು 
೨ ಪ್ರಸ್ತಾನಃ | ಇದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. 
೩ ಉದ್ದೀಥಃ | ಇದನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು 
೪ ಪ್ರತಿಹಾರಃ | ಪ್ರತಿಹರ್ಶ್ಯವೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು ಇದನ್ನು ಗಾನಮಾಡುನನು 
೫ ನಿಧನಂ | ಸಾಮಗಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ದುತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇದನ್ನು 


ಗಾನಮಾಡುವರು. 


ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾದುದೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಐದುವಿಧ ಅವಯವ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ- 


ವಾಯುರ್ಹಿಂಕರ್ತಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರೆಸ್ತೋತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಾಮ ಬೃಹಸ್ಪತಿರುದ್ದಾತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಉಪಗಾತಾರೋ ಮರುತಃ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾರ ಇಂದ್ರೋ ನಿಧನಂ ತೇ ದೇವಾಃ | 
(ತೈ ಸಂ. ೩-೩-೨-೧) 


ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನದ ಅವಯವಗಳಾದ ಹಿಂಕಾರಕ್ಕೆ ವಾಯುವೂ, ಪ್ರಸ್ತಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಉದ್ಗೀಧಕ್ಕೆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, (ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳು ಉಪಗಾತೃಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಷಯವಿದೆ) ಪ್ರತಿಹಾರಕ್ಕೆ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳ್ಕೂ 
ನಿಧನಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಂದಕಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಉಸಗಾನವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗಾನಮಾಡುವುದು. ಗಾನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹಿಂಕಾರವನ್ನೂ ಕೊನೆಯ- 
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ನಿಧನವನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಉಸೆಗಾತಾಂ॥ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಒಟ್ಟು ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರ್ನದೇವತಾ 
ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 

ತೇ ಯತ್ಬಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂತ್ವಾ ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಧೂತ್ತಾ ಕಲ್ಬೇತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಸಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞಃ 

ಪೂಂಕ್ತಾಃ ಸೆಶವಃ | 

ಸಾಮ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಚಾವಯನನಿಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವರು ಸಾಮಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಐದ್ಛೈದು ಅವಯವನಿಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಐದು ಅನಯವ 
ವಿಭಾಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಂತ್ರಿಶೃಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುನಂತೆ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಐದು 
ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರೆಂದೂ, ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಹ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳು, ಒಂದು ಮುಖ ಒಟ್ಟು ಐದು ಅನಯವಗಳಿರುವುವೆಂದೂ ಪಂಚಾನಯವವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಪಶುಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಯದು ವಿರಾಜಂ ದಶಿನೀಮಭಿಸಮಸದ್ಯೇತಾಂ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿರಾಜಿ ಯಜ್ಞೋ ದಶಿನ್ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇತಿ! 

ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವವು (ಹಕ್ತೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು) ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳೂ ಸೇರಿ ಹತ್ತು ಅವಯವಗಳಾಗುವವು. ಈ ಹತ್ತು ಅನಯನಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸೆದೃಶಮಾಗಿರುವವು ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೂ ಸಾಮ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಅನಯವ 
ಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು 


ಅತ್ಮಾವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ ಪ್ರಜಾನುರೂಪಃ ಪತ್ನೀ ಧಾಯ್ಯಾ ಪಶವಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ಗೃಹಾಃ 
ಸೊಕ್ತಂ | ಸವಾ ಅಸ್ಮಿಂಕ್ಚ ಲೋಕೇ 5ಮುಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಪ್ರಜಯಾ ಚ ಸಶುಭಿಶ್ಚ ಗೃಹೇಷು 
ವಸತಿಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೨ ೨೩) 


ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಐದೈದು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವಂತೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು 
ವಿಭಾಗಗಳಿರುವವು.. ಸ್ತೋತ್ರಿಯ, ಅನುರೂಪ, ಧಾಯ್ಯಾ, ಪ್ರಗುಧ್ಯ ನಿವಿದ್ಧುನೀಯಸೂಕ್ತಂ ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗ 
ಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಗಾನಮಾಡುವ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃ ಚವೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೈ ಚವವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಬೇಕೆ ತೃಚವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುನರು ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಗಾನಮಾಡುವ ಈ ತೃಚಕ್ಕೆ 
ಅನುರೂಪನೆಂದು ಹೆಸರು, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಧಾಯ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ರಥಂತರ 
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ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಗಾಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ನಿವಿತ್‌ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಗೃಹಸ್ಥ ಪುರುಷನ 
ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಸ್ತೋತ್ರಿಯವೇ ಗೃಹಸ್ಥನ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು, ಅನುರೂಸವೇ 


ಪುತ್ರನು, ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೇ ಪತ್ನಿಯು, ಪ್ರಗಾಥವೇ ಪಶುವು (ಗೋವು), ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವೇ ಗೃಹವು 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ವಿಭಾಗಗಳಾದ (1) ಸ್ತೋತ್ರಿಯ (2) ಅನುರೂಪ (3) ಧಾಯ್ಯಾ (4) ಪ್ರಗಾಥ 
(5) ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


(1) ಸ್ತೋಶ್ರೀಯ ಮಂತ್ರಗಳು-- 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋಸುಮೋತದುಗ್ಬಾ ಇವ ಧೇನವಃ । 
ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ಪರ್ದೃಕಮಿಾಶಾನಮಿಂದ್ರ ತಸ್ಫುಷಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨, ಸಾಮ, ೨೩೩, ೬೮೦, ಅಧರ್ವ ೨೦-೧೨೧-೧; 
ವಾಜ ಸಂ ೨೭-೩೫, ತೈ ಸಂ, ೨-೪-೧೪-೨). 


ನ ತ್ವಾಮ್‌ ಅನ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ನ ಪಾರ್ಥಿವೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ | 
ಅಶ್ವಾಯೆಂಶೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜಿನೋ ಗವ್ಯಂತಸ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೭-೩೨-೨೩, ಸಾಮ ೬೮೧, ಅಧರ್ವ ೨೦-೧೨೧-೨, 
ವಾಜ ಸಂ. ೨೭-೩೬) 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವೂ, ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರೂ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪರಿಸುವರು. 
ಇದೇ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವು. ಇದನ್ನು ರಧಂತರಸಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ಎರಡು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಹೇಗೆ ಗಾನಮಾಡುವರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ನೇ ಖುಕ್ಕು- 


(೧) ಪ್ರಸ್ತಾವ-ಹುಂ। ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರನೋನುನೋ ವಾ॥ 

(೨) ಉದ್ಗೀಥ--ಓಮಾದುಗ್ಭಾ ಇವ ಧೇನವ ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸುವಾ ಈಶಾಂ || 
(೩) ಪ್ರತಿಹಾರ--ಆ ಈಶಾನಮಾ ಇಂದ್ರಾ [| 

(೪)  ಉಪೆದ್ರವ--ಸುಸ್ಸುಪಾ ಓವಾ ಹಾ ಉವಾ || 

೫) ನಿಧನಂ--ಅಸ್‌ ॥ 
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೨ನೇ ಜುಕ್ಳು - 
(೧) ಪ್ರಸ್ತಾವ ಇಶೋ ವಾ! 
(ತ) ಉದ್ಗೀಥ-- ಓನಾಮಿಂದ್ರ ಸುಸ್ಮೆಸೋನತ್ವಾನಾ ಅನ್ಯೋ ದಿವಿಯೋ ನ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ | 
(4) ಪ್ರತಿಹಾರ--ನ ಜಾತೋ ನಾಜಾ! 
(೪) ಉಪೆದ್ರವ--ನಾಇಷ್ಯಾತಾ ಓವಾ ಹಾ ಉವಾ! 
(೫) ನಿಧನಂ--ಅಸ* ॥| 
೩ನೇ ಖಕ್ಕು 
(೧) ಪ್ರಸ್ತಾವ--ನಜೋವಾ | 
(3) ಉದ್ಗೀಥ--ಓತೋನ ಜನಿಷ್ಯತೇ ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರವಾಜಿನಾಃ | 
(೩) ಸ್ರತಿಹಾರ-ಗವ್ಯಂತಸ್ತ್ಯಾಹಾ | 
(೪) ಉಪದ್ರವ-ನಾಮಾಹಾ ಓವಾ ಹಾ ಉವಾ | 
(೫) ನಿಧನಂ- ಅಸ್‌ ॥ 


(2) ಅನುರೂಪೆ | ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೇ ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಇದನ್ನು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸುವರು. 
ಈ ಅನುರೂಪಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರುರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ಆರಂಭ 
ವಾಗಬೇಕು-- 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಫೂರ್ವಪೀತಯ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಾಯವಃ | 
ಸನಮಿಾಚೀನಾಸ ಯಭವಃ ಸಮಸ್ವರನ್‌ ರುದ್ರಾ ಗೃಣಂತ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೩-೭, ಸಾಮ. ೨೫೬, ೧೫೭೩, ಅಧರ್ವ ೨೦-೯೯-೧) 
ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ವಾನೃಥಧೇ ವೃಷ್ಣ 19 ಶವೋಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ವಿಸ್ಣನಿ | 
ಅದ್ಯಾ ತಮಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಾಯವೋತನು ಸ್ಟುವಂಶಿ ಪೂರ್ವಥಾ !! 
(ಖು ಸಂ ೮-೩-೮, ಸಾಮ ೧೫೭೪, ಅಥರ್ವ ೨೦-೯೯-೨, ವಾಜ ಸಂ ೩೩-೯೭) 
43) ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು-- 
ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಸ್ರಾಃ | 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ, ೧೦-೭೪ ೬) 
(4) ಪ್ರಗಾಥ ಅಥಎಾ ಸಾಮಪ್ರಗಾಧ-- 
ಪಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ಮತ್ಸ್ಯಾ ನ ಇಂದ್ರ ಗೋಮಶಃ | 


KO) 
ಆಸಿರ್ನೋ ಬೋಧಿ ಸಧಮಾದ್ಯೋ ವೃಧೇ ೩ 5ಸ್ಮೂ ಅನಂತು ತೇ ಧಿಯಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೮-೩-೧, ಸಾಮ, ೨೩೯, ೧೪೨೧). 
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(5) ನಿನಿತ್‌ ಸೂಕ್ತ - 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ಯೊನಿ ಚಕಾರ ಪ್ರಥಮಾನಿ ವಜ್ರೀ | 
ಅಹನ್ನಹಿಮನ್ನಪಸ್ತಶರ್ದ ಪ್ರ ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನಶ್ಚರ್ವತಾನಾಂ io 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತ್ರಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ। 

ವಾಶ್ರಾ ಇವ ಧೇನವಃ ಸೈಂದಮಾನಾ ಆಂಜಃ ಸಮುದ್ರಮವ ಜಗ್ಮುರಾಸಃ iol 
ವೃಷಾಯಮಾಣೋತವೃ ಚೇತ ಸೋಮಂ ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಟಪಿಬತ್ಸುಶಸ್ಯ । 

ಆ ಸಾಯಕಂ ಮಘವಾ ದತ್ತ ವಜ್ರಮಹನ್ನೇನಂ ಪ್ರಥಮಜಾಮಹೀನಾಂ Nal 
ಯದಿಂದ್ರಾಹನ್ಪಥಮಜಾಮಹೀನಾಮಾನ್ಮಾಯಿನಾಮನಿನಾಃ ಪ್ರೋತ ಮಾಯಾಃ | 
ಆತ್ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯೆನ್ಹಾ $ಮಂಷಾಸಂ ಶಾದೀತ್ಸಾ ಶತ್ರುಂ ನ ಕಿಲಾ ವಿನಿತ್ಸೇ Ie 
ಅಹನ್ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ವಧೇನ | 

ಸ್ಕಂಧಾಂಸೀವ ಕುಲಿಶೇನಾ ನಿವೃಕ್ಲಾಹಿಃ ಶಯತ ಉಪಪ್ಸಕ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ I ೫ I 
ಅಯೋದ್ಭೇವ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ವೇ ಮಹಾನೀರಂ ತುನಿಬಾಧಮೃ ಜೀಷಂ | 
ನಾತಾರೀದಸ್ಯ ಸಮೃತಿಂ ವಧಾನಾಂ ಸಂ ರುಜಾನಾಃ ಪಿಪಿಷ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ lal 
ಆಸಾಡಹಸ್ತೋ ಅಪೃತನೃದಿಂದ್ರಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನ್‌ ಜಘಾನ | 

ವೃಷ್ಟೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್‌ ಪುರುತ್ರಾ ವೃತ್ರೋ ಅಶಯದ್ವ್ಯ್ಯಸ್ತಃ Wen 
ನದಂ ನ ಭಿನ್ನಮಮುಯಾ ಶಯಾನಂ ಮನೋರುಹಾಣಾ ಅತಿ ಯೆಂತ್ಕಾಸಃ। 

ಯಾಶ್ಚಿದ್ಛೃತ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯತಿಷ್ಯತ್ತಾಸಾಮಹಿಃ ಪೆತ್ಸುತಃಶೀರ್ಬಭೂವ Nel 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು। ಏಕೆಜಾನಾಂ ವೀರತಮಃ | ಭೂರಿದಾನಾಂ ತೆವಸ್ತಮಃ! 
ಹರ್ಯೋ ಸ್ಥಾತಾ | ಪೈಶ್ನೇಃ ವ್ರೇತಾ | ವಜ್ರಸೃ ಭರ್ತಾ | ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ | ಪುರಾಂ 
ಡೆರ್ಮಾ | ಅಸಾಂ ಸ್ರಷ್ಟಾ! ಅಸಾಂ ನೇತಾ! ಸತ್ವನಾಂ ನೇಶಾ ! ನಿಜಫ್ನಿರ್ದೂರೇ 
ಶ್ರವಾಃ! ಉಪಮಾತಿಕೃದ್ದಂಸನಾವಾನ್‌ |! ಇಹೋಶಂ ದೇವೋ ಬಭೂವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 
ದೇವ ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತು | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು 
ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಸ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ! ಪ್ರೇದಂ ಸುನ್ವಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಅವತು | ಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ I ಶ್ರವದ್ಧ $೪ ಹ್ಮಾಣ್ಯ್ಯಾವಸಾಗಮತ್‌ i 


ನೀಚಾವಯಾ ಅಭವದ್ವೈತ್ರೆಪುತ್ರೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯಾ ಅವ ವಧರ್ಜಭಾರ | 

ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರೆ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹನತ್ಸಾ ನ ಧೇನುಃ nen 
ಅತಿಷ್ಕಂಶೀನಾಮನಿವೇಶನಾನಾಂ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ | 

ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ವಿ ಚರಂತ್ಯಾಪೋ ದೀರ್ಫಂ ಶಮ ಆಶಯೆದಿಂದ್ರಶತ್ತುಃ I eo If 
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ದಾಸಪೆಶ್ಲೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪೆಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ! 


ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಪಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸೀಡ್ಬೃತ್ರೆಂ ಜಫೆನ್ಟೌ ಅಪ ತಡ್ಡವಾರ ॥ ೧೧॥ 
ಅಶ್ಟ್ರೋ ನಾಕೋ ಅಭವಸ್ತದಿಂದ್ರ ಸೃಕೇ ಯತ್ತ್ನ್ವಾ ಪ್ರತೈಹನ್‌ ದೇವ ಏಕಃ | 

ಆಜಯೋ ಗಾ ಅಜಯಃ ಶೂರ ಸೋಮಮವಾಸೃಜಃ ಸರ್ತವೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ Was ll 
ನಾಸ್ಮೈ ವಿದ್ಯುನ್ನ ತನ್ಯತುಃ ಸಿಷೇಧ ನ ಯಾಂ ಮಿಹಮಕಿರದ್ಗಾ ಅದುನಿಂ ಚ! 

ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಯೆದ್ಯುಯುಧಾತೇ ಅಹಿಶ್ಲೋತಾಪರಿಭ್ಯೋ ಮಘವಾ ವಿ ಜಿಗ್ಕೇ | oa Il 
ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕೆಮಪಶ್ಯ ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್ತೇ ಜಘ್ನುಷೋ ಭೀರಗಚೈತ್‌ | 

ನವ ಚ ಯನ್ನವತಿಂ ಚೆ ಸ್ರವಂತೀಃ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಭೀತೋ ಅತರೋ ರಜಾಂಸಿ hav 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋತವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಶಮಸ್ಯ ಚೆ ಶೃಂಗಿಣೋ ವಜ್ರಜಾಹುಃ | 

ಸೇದು ರಾಜಾ ಕ್ಷಯತಿ ಚರ್ಸಣೀನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ los ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧ರಿಂದ ೧೫) 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಮಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಅನಯವ ವಿಭಾಗಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನು 


ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ವಿಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರನಿತೇಷಗಳು 


(ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ, ಅನುರೂಪ, ಧಾಯ್ಕ, ಸಾಮಪ್ರಗಾಥ, ಮತ್ತು ನಿನಿದ್ಧಾಸೀಯಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಹಿಂದೆ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮ ಭಾಗವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸತ್ಯಾತ್ಮಾ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ ತಂ ಮಧ್ಯಮಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸೆತ್ಯಾತ್ಮಾನ- 
ಮೇವ ತತ್ಸೆಂಸ್ಕುರುತೇ ! 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಗಳಾದ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನು ಮಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕೇವಲ 
ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುನನರು ಸರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಗೃಹಸ್ಥನ ಸ್ವರೂಪ 
ವಿರುವುಜಿಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅತಿಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು, ಅತಿ ಮೆಲ್ಲಗೂ 
ಹೇಳಬಾರದು. ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದ ಸುಧಾರಣಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪರಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ,ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತಿರಜೇಕು. ಆದರಿಂದಾಚಿ ಇರುವವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸಬಾರದು. ಇಂತಹ ಧ್ವೆನಿಯಿಂದ ಪರಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜಮಾನನ ಆತ್ಮ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಾಗುವುದು. 


ಅನುರೂಪಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ನಾ ಅನುರೂಸ$ ಸ ಉಚ್ಚೈಸ್ತರಾಮಿವಾನುರೂಪಃ ಶಂಸ್ತವ್ಯಃ 
ಪ್ರಜಾಮೇವ ತಚ್ಛ್ರೋಯೆಮಾತ್ಮನಃ ಕುರುತೇ | 
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ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುರೂಸವೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪಮಂತ್ರವೆಂದರೆ- 
ಅಭಿತ್ಹಾ ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಾಯವಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳು, ಇವೇ ಪ್ರಗಾಥ 
ಮಂತ್ರವು ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಿರುವ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಸಮಾನಭಂದಸ್ಯ ಮತ್ತು ಸಮಾನದೇವತಾಕವು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪಿತೃಪುತ್ರರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಆನುರೂಪವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅನುರೂಪಮಂತ್ರವು ಪುತ್ರ 
ಸ್ಫುನೀಯನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುವ ಧ್ವಸಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತನಗಿಂತಲೂ ತನ್ನ 


ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು (ಅಧಿಕ ಗುಣವನ್ನು) ಸಂಪಾದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು 


ಧಾಯ್ಯಾಂ ಶಂಸತಿ ಪತ್ನೀ ವೈ ಧಾಯ್ಯಾ ಸಾ ನೀಚೈಸ್ತರಾಮಿವ ಧಾಯ್ಯಾ ಶಂಸ್ತವ್ಯಾ | 


ಯದ್ಪಾವಾ ನ ಎಂಬ ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು ಪತ್ತೀಸ್ಥಾ ಸೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನೀಚ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹುಮೆಲ್ಲನೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪರಿಸಬೇಕು 


ಆಪ್ರತಿವಾದಿನೀ ಹಾಸ್ಯ ಗೃಹೇಷು ಪತ್ನೀ ಭವತಿ ಯತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನ್ನೀಚ್ಛೈಸ್ಪರಾಂ ಧಾಯ್ಯಾಂ 
ಶಂಸತಿ। 


ಪತ್ನಿಯ, ಸತಿಯ ಮಾತಿಗೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದ, ಪತಿಯ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪತಿಗೆ ವಿಧೇಯಳಾಗಿರುವಳು ಈ ನಿಥೇಯತೆಯನ್ನು ಸ್ವಷ್ಟಸಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕುಗಿ ಪತ್ಸೀಸ್ಮುನೀಯನುದ ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿದ್ರಾಂಸನಾದವನು ಬಹಳ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಪರಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಸೆ ಸ್ಪರವತ್ಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸ್ತವ್ಯಃ ಪಶವೋ ವೈ ಸ್ವರಃ ಪಶವಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಪಶೂನಾಮವರುಧ್ಯೈ ! 


ಸ್ರಗಾಧಮಂತ್ರನನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತಮಗಿ ಉಚ್ಚುರಣೆಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರವು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ವುಜಿಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವರಗಳಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಚಿತುಷ್ಪಾದಃ ಪಶವಃ ಎಂದು ಪಶುಗಳು 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸ್ವರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ರ, ಅನುದಾತ್ರೇತರ, ಉದಾತ್ತ, ಸ್ವರಿತ 
ಗಳೆಂದು ನಾಲ್ಕುನಿಧಗಳಾಗಿವೆ ಇದುವರೆಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಏಕಶ್ರುತಿಯಿಂದ (ಸ್ವರವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ 


ಧ್ವನಿ) ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವರಚತುಷ್ಟಯಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪರಿಸಲಾಗುವುದು 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚನಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸಕಿ ತದ್ವಾ ಏತಸ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ಯೆ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪಸಮೇತೇನ ವೈ ಸೂಕ್ತೇನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಸಾಗಚ್ಛತ್ಸ ಪರಮಂ ಲೋಕನಮುಜಯೆತ್‌ | 


೬ 
ಈಗ ಇಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವಿಭಾಗವಾದ ಹದಿನೈದು ಸುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ 
ಪ್ರವೋಟೆಂ ಎಂಬ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತ ಪರನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ರಿಯವಾಗು. 
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ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ಕ್ರೇನಲ್ಯಸೂಕ್ತ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಯಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೈರಣ್ಯ 
ಸ್ತೂಪಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಜುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕವನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು. 

ಉಪೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಂ ಧಾಮ ಗಚ್ಛತಿ ಜಯೆತಿ ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ! 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪರಮೋತ್ಯೃಷ್ಟ ನಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವನು ಎಂದರೆ ಸಸೆಯುವನು. 
ಗೃಹಾ ನೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸೂಕ್ತಂ ತತ್ಪತಿಷ್ಠಿತತಮಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸ್ತವ್ಯಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಯಪಿ ದೂರ 
ಇವ ಪಶೂನ್‌ ಲಭತೇ ಗೃಹಾನೇನೈನಾನಾಜಿಗಮಿಸತಿ ಗೃಹಾ ಹಿ ಸಶೂನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
' ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ |! 

(ಐ ಬ್ರಾ ೧೨-೨೪) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ಎಂಬ ಈ ನಿವಿದ್‌ಸೂಕ್ತವು ಗೃಹಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಗೃಹದ 
ತಳಪಾಯವು ಭದ್ರವಾಗಿರಬೇಕಷ್ಟೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃಹೆವು ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವಸರಪಡದಿ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕು ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಪುರುಷನು ಸಾಯಂಕಾಲವಾದಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಆಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಗೃಹೆದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವನು. ಪಶುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಅಧವಾ ಗೃಹವೇ ಭದ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಗೃಹಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಡು ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವಸರವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಿಧಾನವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟೈವಾಗಿಯೂ ಪರಿಸಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ರಾಜಾ ಯದ ಬಾ 


। ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ ॥ 
[ | | ಜಿ 
ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋ೩ ನ ಪೀಸೇಃ | 
| | | | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನು! ಸ್ತುತಃ! ಇಂದ್ರ | ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಸಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ | ನೀಸೇರಿಕಿ ಪೀಪೇಃ | 


| I | 
NS ತೇ ಹರಿ5ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸೆದ್ದಾಸಾಃ Il a0 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೇರ್ಬ್ಯಷಿಭಿಕ ಸಂಸ್ತುತೋ ನು ಶ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಗೃಣಾನೋ5ಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ಫಿರ್ನದೀರಿವ ಸೀಸೇಃ | 
ಪ್ಯಾಯೆಯೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಟೋಪೇತೇಂದ್ರೆ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವತೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾರೂಪಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ವಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಹವೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುಶಃ--ಹಿಂದಿನ ಜುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ವನೂ | ನು-ಆಜೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--(ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ: ಜರಿತ್ರೇ- ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಹೀಸೇಃ--ತುಂಬಿಕೊಡು ! ಹರಿವಃ-- ಹರಿಸಂಭ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವು 1 ಅಕಾರಿ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥಃ ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು! ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸೆದಾಸಾಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ಕೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are fiiled with water). lord of horses, anew 
hymn has been made for you. may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಈ ಜಕ್ಕ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿಸರಿತವಾಗಿಡೆ 


ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ತುತಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಷಂ ಸಿಸೇ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 
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ಬರ ಸಲ್‌ ಜ್ನ ಸೆ ತಿಯಾ ಸತ್ತಿ ಜು ಹಿ EE 


/ರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 


ನು- ನು ಇತ್ಯೇಷೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ಸು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ವಸದೇಶೇ! ಕಥಂನು 
1ರಿಷ್ಯತೀತ್ಯನುಪೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
0ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ, ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ ! ಉಸಮಾನ 
!ನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಕ್ಷೋ ನ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ನ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಕೋಃ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಕ ನು ತೇ ಪುರುಹೂಶ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನಿೀಃ !! 
(ಯ ಸಂ ೬-೨೪-೩) 
)0ಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಕ್ತಸ್ಯೆ ನು ತೇ! ವೃಶ್ಷಸ್ಕೇವ ತೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಶಧವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
(ಗೆಯೇ 
ನೂ ಮರ್ತೊೋ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 


(ಯ ಸಂ ೭-೧೦೦-೧೧) 
ಸತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂಶಸ್ತನ್ಸಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 
ತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಧನಿರುವುದೆಂದು ಶಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದುಹರಣೆ 
ಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೆಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವು 


ಜರಿತ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ ೧-೭) 
ತಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಧವು 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯೌಾಂ 1 ಉಭಯೆಮನ್ವಧಾಯ್ಯಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ- 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಸಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರತಿಸೇಧತಿ ! 
ಮರ್ಮದಾಸೋ ನೆ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯೆಃ । ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಕ 
ಯೇನೋಪಮಿಮಾಕೀ ॥ (ನಿ. ೧-೪) 
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ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ವೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಸೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸೆತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಪ್ರತಿಸೇಧವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಧವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ)`ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನೇಧಾರ್ಧ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾರ್ಧವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ , ದುರಹೆಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಸಮಾರ್ಧವು ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎ-ಬುದೀ ಉಪಮಾರ್ಧವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು 

ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖಯಷಿಯು ಡೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಮಾಗಿ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಆ ಯಾತ್ಚಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇ;ಹನ್ಯೇತನ್ನಿನಿದ್ದಾ- 
ನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ಯಾತ್ಚಿಂದ್ರೋ$ವಸ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಯಾತ್ಚಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಾಇಮದೇವನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಪೃಷ್ಕ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ನವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಫಿನಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲುಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಯಾತ್ಚಿಂದ್ರೋ$ವಸ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ--೨೧ 
ಮಂಡಲ---೪ ॥ ಅನುವಾಳ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೫ ೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಸಂಖೈೆ-_೧೧! 
ಖಷಿಃ--ವಾಮದೇವ!। ೬ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 1 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋನಸ ಉಪ ನ ಇಹ ಸ್ತುತಃ ಸಧಮಾದಸ್ತು ಶೂರಃ | 
ವಾವೃಧಾನಸ್ತ್ರವಿಷೀರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀದ್ಯೌರ್ನ ಕ್ಷತ್ರಮಳಿಭೂತಿ ಪುಸ್ಯಾತ್‌!ಂ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 
ಆ 1 ಯಾತು! ಇಂದ್ರಃ | ಅದಸೇ | ಉಕ 1 ನಃ | ಇಹ | ಸ್ತುತೆಃ | ಸಧಂಮಾಶ್‌ | ಅಸ್ತು | ಶೂರಃ | 
ವವೃಧಾನಃ | ತಸಿ೩ | ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ವೀಃ | ದ್ಯೌಃ | ನ | ಶ್ರತ್ರಂ | ಅಳಿಂಭೂತಿ | ಪುಷ್ಕಾತ್‌ ॥೧॥ 


ಓಟ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೋಸಾ ಯಾತು | ಉಪಾಗಚ್ಛತು 1 ಯೆ ಇಂದ್ರ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ತುತಃ! ಶೂರೋ ನಿಕ್ರಾಂತೋ ವವೃಧಾನಃ ಪ್ರವೃದ್ಭೋ*ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಧಮಾದಸ್ತು | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯನ್‌ ಭವತು | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ ತವಿಹೀಸ್ತವಿಷ್ಕೋ ಬಲಾನಿ ಪೂರ್ವೀಃ ಪೂರ್ವ್ಯೋ 
ಬಹೂನಿ | ಸಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ದ್ಯೌರ್ನ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೊರ್ಯ ಇವಾಭಿಭೂತಿ 
ಪೆರಕೀಯೆಂ ಬಲಮಭಿಭಾವುಕೆಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸೈಕೀಯಂ ಬಲಂ ತೇಜೋ ವಾ ಪುಷ್ಯಾತ್‌ ಪುಷ್ಕತು | 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಉಸಾಯಾಶ್ಚಿಶಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂಡ್ರೆ£- ಇಂದ್ರನು 1 ನೋ ನಮ್ಮ! ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಉಪೆ ಆ ಯಾತು ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ತುತೆಕ--ಪ್ರಶೆಂಸಿತನಾಗುವನನೂ। ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | 


ವವೃಧಾನಃ- ಸ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು । ಸೆಧಮಾತ್‌ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷಪಡು 
ವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತ ಆಗಲಿ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ! ತೆನಿಷೀಃ-ಶಕ್ತಿಗಳು | ಪೂರ್ವೀ--ಬಹು 
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ರಾವಾ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿನೆಯೋ ! (ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ದ್ಯೌಃ ನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ತ್ರಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ) | ಅಭಿಭೂತಿ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ | ಕ್ಷತ್ರಂ ತೇಜೋಯುತ 
ವಾದ ಬಲವು | ಪುಸ್ಯಾತ್‌--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ, 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷಪಡುವವನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯನನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲವು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


May Indra come to us for our protection, and being praised (by us), 
may the mighty hero be exhilarated along with (us) at this nite, he 
whose energies are many : may he, like the radiant sun, recruit his own 
overpowering vigour. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ತೆನಿಷೀ- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ ೩-೯) ಪುರು ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಪುರು ಶಬ್ದದಿಂದ ಪೂರ್ವೀ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿೀಂದ ಪೂರ್ನೀಃ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಧವು ಕ್ಷತ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಅಭಿಭೂತಿ-ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪರಾಭವ, ಸೋಲು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿರುವವು ದ್ಯುರಿತ್ಕಹ್ನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಜ್ಯೋತತ ಇತಿ 
ಸತಃ (ನಿ. ೧-೬) ದ್ಯು ಎಂದರೆ ಹಗಲಿಗೆ ಹೆಸರು. ಏಕಂದರೆ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ (ಬೆಳಕು) ಇರುವುದು, ದ್ಯು 
ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ (ದ್ಯುಃ) ಭಾನುಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೨7), ದ್ಯಾಂ 
ದಿವಂ (ನಿ. ೯-೧೩ ಮತ್ತು ೧೦-೨೨) ಎಂದು ದ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದು, ದ್ಯೌರಾದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ (ನಿ ೨-೧೪) ಎಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, 


ವಯಾ ಆದಾ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ ಕ 
| | | | 
ತಸ್ಕೇದಿಹ ಸ್ತವಥ ನೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ ತುವಿದ್ಯುಮ್ಹುಸ್ಯ ತುವಿರಾಧಸೋ ನ್ಯನ್‌ | 


| | | | 
ಯಸ್ಯ ಕ್ರತುರ್ವಿದಥ್ಯೋ ೩ ನ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಾಹ್ವಾ ತರುತ್ರೋ ಅಭ್ಯಸ್ತಿ 
ಕೃಷ್ಟೀಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಹ | ಸ್ತವಥ | ವೃಷ್ಟ್ಯನಿ | ತುವಿಂದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ | ತುವೀರಾಜಸಃ | ನ್ಹನ್‌ | 


I | | I 
ಯಸ್ಯ | ಕ್ರತುಃ! ನಿದಥ್ಯಃ |ನ | ಸೆಂ5ರಾಟ್‌ | ಸೆಹ್ವಾನ್‌ I ತರುತ್ರಃ | ಅಭಿ । ಅಸ್ತಿ | ಕೃಷ್ಟೀಃ oh 


ಆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಸ್ಥ ಬಹುಕೀರ್ಶೇಸ್ತುನಿರಾಧಸೋ ಬಹುಧನಸ್ಯ ತಸ್ಯೇತ್ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೈವ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ಬಲಭೂತಾನ್ಸ್ವನ್‌ ನೇತ್ಮನ್ಮರುತೋ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೂಯನಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ 
ಸ್ತವಥ | ಸ್ತುತ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಭಿಭಾವುಕಸ್ತರುತ್ರೋಸ್ಮಾನಾಪದ್ಭ್ಯಸ್ತಾರಕೋ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭ್ಯಸ್ಲಿ ಅಭಿಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ನಿದಥ್ಯೋ 
ನ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | ವಿದಥಾರ್ಹೋ ನ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಃ ಸಮ್ರಾಟೀ ಸಕಲಲೋಕಾನಾಮಧಿಸತಿರಿವ ತದ್ವತ್‌ | 
ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣ್ವ್ಯಾನೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ--ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ತುವಿರಾಧಸಃ- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಶಸ್ಯೇ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾನಿ-ಬಲಪ್ರಾಯರೂ | 
ನ್ಹನ್‌ --ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಇಹೆ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ತವಹ--ಸ್ತುತಿಸಿ| ಸಾಹ್ಟಾನ್‌-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಡೆಬಡಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ತರುತ್ರೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ! ಯೆಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ 
ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮಗಳು | ಕೃಷ್ಟೀಃ--(ಶತ್ರುಸಂಬಂಧವಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ವಿದಥ್ಯಃ- 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ನ--ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಿ--ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕರೊ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹತೆಯನ್ನು 
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ಪಡೆದು, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಆಸತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ 





English Translation. 


Glorify the powerful leaders of that renowned and opulent (Indra), 
whose victorious and protecting energy rules over men, like a universal 


sovereign entitled to veneration, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ತುವಿರಾಧಸಃ ಶಸ್ಕ್ರೇತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ನ್ಹನ್‌ ಇಹ ಸ್ತವಥ--ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಬಹುಕೀರ್ತೇಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೈನ ಬಲಭೂತಾನ್‌ ನೇತ್ಸನ್‌ ಮರುತೋ ಯೂಯೆಂ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ ಸ್ತುತೆ । ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನೀವು ಬಹುಕೀರ್ತಿಯುತನೂ, ಬಹುಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವರೂ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತರೂ ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ಮು 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಖತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು ತುನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು (ನಿ ೩-೧೩) 
ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೩-೯) ಇದಲ್ಲದೆ, ಯಾಸ್ಕರು--ಮ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತೆ 
ತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ಸಿ ೫-೫) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು 
ಅನ್ನ ಎಂಬೆರಡರ್ಧಗಳೂ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ 
ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ರಾಧಃ ಶಬ್ದವೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುವಿರಾಧಸ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಹಳ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಧವು ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ಸ ೩-೧) ಕೃಷ್ಟೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ ೧೦-೨೯) ವಿದಥೆ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೯) 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ ತರುತ್ರಃ ಯಸ್ಯ ಕ್ರಶುಃ ಸೃಷ್ಟೀಃ ಅಭ್ಯಸ್ತಿ...ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯವು (ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ, 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಧರ್ನ್ಯ್ಯತಿಶಯವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಎಂದು ಸಂದರ್ಭ್ಫೊಚಿತವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 


ವಿದಥೈಃ ಸಾಮ್ರಾಟ್‌ ನೆ- ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಸಕಲ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಸಾರ್ವಭೌಮನೆನಿಸಿದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ತನ್ನ 
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ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಅಥವಾ ಅನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಡಥ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ವಿದಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆನಹಿಸಿರುನ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಂದರ್ಧವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ರಾಜರು ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
wet cee 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
| | 
ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋ ದಿನ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಹ್ತೂ ಸಮುದ್ರಾಥುತ ವಾ 
| 
ಪುರೀಸಾತ್‌ | 
| | | 3 || | 
ಸ್ವರ್ಣರಾದವಸೇ ನೋ ಮರುತ್ವಾನ್ಸರಾನತೋ ವಾ ಸದನಾದೃತಸ್ಯ 14 ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ ಅ 
ಆ|। ಯಾತು। ಇಂದ್ರಃ | ದಿನಃ | ಆ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ಮಕ್ಷು! ಸಮುದ್ರಾತ್‌ । ಉತೆ| ವಾ! 
ಪುರೀಷಾತ್‌ | 


| | | | 
ಸ್ವ/ನನರಾತ್‌ | sla | ನಃ! ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಪರಾ€ವತಃ | ವಾ! ಸದನಾಶ್‌ | ಯತೆಸ್ಯ Ia 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಿತ ಇಂದ್ರೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಸ್ತಣಾಯೆ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಾದಾ 

ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛತು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಲೋಕಾಜ್ಞೆ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಮಾ ಯಾತು | ಉತ ನಾ ಅಥವಾ 

ಸಮುದ್ರಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾಚ್ಚಾಯಾತು | ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯಂತೆರಿಶ್ಷನಾಮ ಸಗರಃ ಸಮುದ್ರೋತಧ್ವರಮಿತಿ 

ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಪುರೀಷಾದುದಕಾದಾಯಾತು | ಪುರೀಷಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ ಮಧು 

ಪುರೀಷಂ ಸಿಪ್ಪಲಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸ್ಪರ್ಣರಾತ್‌ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ನಕೋ ನೇತಾ ಯೆಸ್ಯ 

ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದ್ವಾಯಾತು | ಪೆರಾವತೋ ವಾ ದೊರಾದ್ವಾಯಾತು | ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸದನಾ 
ನಾನ್ಮೇಘಲೋಕಾದ್ವಾಯಾತು || 
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1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಲ 

ಮರತ್ವಾನ್‌ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು! ನೆ8- ನಮ್ಮ |! ಅವಸೇ- 

ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |! ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಆ ಯಾತು ಬರಲಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- ಪೃಧಿನಿಯಿಂದಲೂ | 

ಮಹ್ಚು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ (ಯೊಶು)-_ಒರಲಿ । ಉತೆ ವಾ-ಅಧವಾ | ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 

ಲಾಗಲಿ | ಪುರೀ ಪಾತ್‌  ಉದಕಮಧ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ | ಸ್ವರ್ಣರಾತ್‌- ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಾರ್ಗವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 

ದಿಂದಾಗಲಿ (ಬರಲಿ) | ಪೆರಾವಶೋ ವಾ-- ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾದರೂ (ಬರಲಿ) | ಯತೆಸ್ಯ-ಉದಕದ | 
ಸದನಾತ್‌--ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮೇಘಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ (ಬರಲಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬರಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಅಧವಾ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಧವಾ ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನವೂ, ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಧವಾ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮೇಘಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


May Indra, accompanied by the Maruts, come quickly for our 
protection; from the heaven, from the earth, from the firmament, or from 
the waters, from the sphere of the sun, from (any) distant region, from 
the abode of the rains. 

1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು. 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದು 
ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಆಥಿತ್ಯೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ! ತಾನ್ಪ್ಪಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯ್ರಾತಿಸ್ಠಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ, ಸೋನೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಳಿರ್ಬೃ ಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವೈಃ | 
(ಶ ಬ್ರು ೩-೪-೨-೧). 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಧ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು. 
ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ಸಡದೇ ನಾಲ್ಕ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗ್ಳೂ 
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ಸೋಮನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ವಿಶ್ವೀಡೀವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ತಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾನೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
ಲ ಆ ೪ ಲ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 


ಇದ್ರನು ಜ್ವಾತ್ರತೆ'ಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮನು ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೇದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪಿ-ಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನವಧ್ಯ್ಯೈೆರಭಿಮ್ಯಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ಪದರ್ಚಿತಿ | 
ಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಕೈಃ I 
(ಯ. ಸಂ ೧-೬-೮) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತೆಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಬಜ. ಸಂ ೧-೧೬೬-೧೧) 


ಸನೋ ಮರುದ್ಭಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿ ಸ್ಮೆವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೭೧-೫) 


ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅಸ ಣೆಯೂ ಇದೆ ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು 
ಕಕೆದಿಡೆಯೆ.೨ದು ಬೃಹಪ್ಟೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ನಿಕೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತೆ ತ್ರೆ ಸೋಳಭವತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ ೪-೫೬) 


ಸ್ಪೆರ್ಣರಾತ್‌--ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿರುವುವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು (೩ ೨-೧೩) 
ಪ್ರತ್ಯಜ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರತಜ್ಞುದೇಷಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | 


ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ನಿಕ್ಚಂ ಸ್ವರ್ದೈಶೇ !! 
(ಹು ಸಂ. ೧-೫೦-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಃ--ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ: 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದರ್ಥವು ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ | ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಭ್ಯ ಉದ್ಭಂದನಮೈರಯತಂ ಸ್ವರ್ದ್ಯೈಕೇ ! 
(ಖು. ಸೆಂ ೧-೧೧೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಪರಾದಿತೈಂ- ಆದಿತ್ಯ ಅಧವು ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ದುರೋ ವ್ಯೃಣ್ಟನ್ನವತ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ವ 7 ರ್ನೈಶೀಕೇ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೯-೫) 


ಸಿಂದುಂ ನ ಶೋದಃ ಪ್ರ ನೀಚೈಕೈನೋನ್ನವಂತ ಗಾವಃ ಸ್ಪ ೧ ರ್ದೃಶೀಕೇ 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೬-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ-ನಭಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, 


ನಿಯಂ ದಧುರ್ಮನುಷ್ಯಾಸು ವಿಕ್ಷು ಸ್ಪ ೧ ೧೯ ಚಿತ್ರಂ ನಪುಸೇ ವಿಭಾವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ ಸೃತೋ ಸಾನ್ಸ್ಮೃತೋ 
ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಃ--ಎಂದು ಹೆ'ಳಿರುವಂತೆ ಭಾಸಾ-ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಣಕ ಹ್ಲೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೈ8 ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


(ನಿ. ೨-೨೪) 
ಯಾ ಲಕಷ ಎ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


] I 1 
ಸ್ಥೂರಸ್ಯ ರಾಯೋ ಬೃಹತೋ ಯ ಈತೇ ತಮು ಷ್ಟವಾಮ ವಿದಥೇ- 


ಸ್ವಿಂದ್ರಂ | 
| I | | 
ಯೋ ವಾಯುನಾ ಜಯತಿ ಗೋಮತೀಷು ಪ್ರ ಧೃಷ್ಣು ಯಾ ನಯತಿ 


| 
ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛ He | 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೧. 


| ಪಡಖಾಕಃ 1 


ಸ್ಕೂರಸ್ಯ 1 ರಾಯಃ | ಬೃಹತಃ 1 ಯಃ | ಅತೀ ತಂ! ಊಂ abi ಸ್ತೈವಾಮ | ವಿಡೆಳೇಷು! ಇಂದ್ರಿ! 
| ಯು | | | 
ಯೆಃ! ವಾಯುನಾ | ಜಯತಶಿ। ಗೋ9ಮತೀಷು | ಪ್ರ! ಧೃಷ್ಟು5ಯಾ। ನಯತಿ! ವಸ್ಯೆಃ | ಅಚ್ಛೆ ೪! 


[J ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಥೂರಸ್ಯ ಸ್ಥೂಲಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶೇ ಈಷ್ಟೇ 
ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು | ನಿಡಥ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮೈತತ್‌ | ತಮಿಂದ್ರಮು ತಮಿಂದ್ರಮೇವ ವಯಂ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತವಾಮ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಾಯುನಾ ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ಗೋಮತೀಷು ಸೇನಾಸು 
ಜಯತಿ ಶತ್ರೂನ್ವಿಜಯೆತೇ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಣುಃ ಪ್ರಗಲ್ಫೋ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತ್ಯನ್ಸಸ್ಕೋ 
ವಸೀಯೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಸಶ್ಟಾದಿಧನಮಚ್ಛಾಭಿ ಪ್ರಣಯತಿ ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಶಮೇನೇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತವಾಮೇಶಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಃ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ಫೂರಸ್ಯ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ I 
ಬೃಹತಃ-ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ! ರಾಯೆಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | 
ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಾಯುನಾ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ | ಗೋಮತೀಷು. ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸೇನೆಗಳಿಂದ) | ಜಯೆತಿ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುನನೋ! ಧೃಷ್ಣುಯಾ-ಪ್ರಗಲ್ಪನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ವಸ್ಯಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ! ಅಚ್ಛೆ -ಸ್ತೋತೃಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ನಯತಿ--ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ತಂ ಇಂದ್ರೆಂ ಉ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ತವಾಮ--ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಫನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಸೇನೆಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಶ್ವಾದಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂವ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We glorify, in solemn rites, this Indra who rules over substantial, 
abundant riches, who by his powess is victor over (hostile) hosts, who by 
his munificence brings excellent (wealth) to the presence (of his worshippers). 
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1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ವಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞೇಷು ! ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ. ವಮೇದಯೆತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಃ ಮೇನಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಜ್ಜನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ: ೩-೯) ಮತ್ತು ನಿಡಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ | ವಿದಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಧನೆಂಬುದನ್ನು (ನಿ. ೭-೭) 
ತೋರಿಸಲು 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯೊ | ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯೆನ್‌ I 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕೆನಾದ ನಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿದಥಾನಿ ವೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿ 
ದ್ವಾರಿ ಈ ಪದಕ್ಕಾಗಿ ನಿ್ಕಾರ್ನವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವಿದಥ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ವಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಹಂಚು, ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಿದ 
ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು, 


ವಯಮಗ್ಗೇ ವನುಯಾಮ ತ್ವೋತಾ ವಸೂಯೆವೋ ಹವಿಷಾ ಬಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯಂ ಸಮಕ್ಯೇ ನಿಡಥೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ | 
ಷೆ (ಯ ಸಂ. ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿದಥೇಸ್ವಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯೆಜ್ಞಮಕ್ಕುಂ ಚಾದೃಚೆಂ | 


ಅನಾಸ್ಕಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ || 
(ಯ ಸಂ ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿ-ದಧುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಧದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ವಿಹಿತ ನಿದಥ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಧಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ನಿದಥನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು 


ಕೆಲವು ಪುಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
pe 
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ಆಸಿ ಜಾನಿ ಕಳಾ ಜು ಯಸ, ಜಾ ಬ್ರಾ ಒಬ EE ಪರರ ಜು Nn ಚೆ Rn ಶಶ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | 
ಉಪ ಯೋ ನಮೋ ನಮಸಿ ಸ್ತಭಾಯನ್ನಿಯರ್ತಿ ವಾಚಂ ಜನಯ- 


| 
ನೃಜಧ್ಯೈ | 
| 
ಯಂಜಸಾನಃ ಪು ಪುರುವಾರ ಉಕ್ಕೆ ನರೇಂದ್ರ ಕೃ ೨ ಕೃಣ್ಣೇತ ಸ ದನೇಷು ಹೋತಾ 
1 ಪದಪಾರ। ॥ 


| I | | | 
ಉಪ 1 ಯೆಃ। ನಮಃ | ನಮಸಿ | ಸ್ವಭಾಯನ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ನಾಚೆಂ! 'ಜನಯನ್‌ | ಯಜರ್ಥೈ | 


| 
ಬುಂಜಸಾನೆಃ | ಪ್ರಯ5ವಾರಃ I ಉಕ್ಕೆ ಮಃ 1 ಆ 1 ಇಂದ್ರಂ!ಕ್ಕೆ ಕೃಚ್ಛೇತ | ಸಜಿನೇಷು | ಜತೆ || ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉಪೆ ಸ್ತಭಾಯನ್‌ ಲೋಕಾನುಪಸ್ತಂಭಯೆನ್‌ ಯೆಜಧ್ಗೈ ಯೆಷ್ಟುಂ ವಾಚೆಂ ಗರ್ಜಿತೆಲಕ್ಷಣಾಂ 

ವಾಚೆಂ ಜನಯನ್‌ ಪ್ರಜನಯನ್‌ ಯಂಜಸಾನಃ ಸ್ರಸಾಧ್ಯಮಾನಃ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೇತಿ 

ಯಾಸ್ಕಃ | ಉಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರಲಕ್ಷಣೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪುರುವಾರೋ ಬಹುಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ 

ಸಮಸಿ | ನಮ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮೈತತ್‌ 1 ಯಜಮಾನೈರ್ದತ್ತೇ ಹನಿಸಿ ನಮೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ 

ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧನಮನ್ನಮಿಯರ್ಶಿ ಸ್ರೇರಯೆತಿ | ಇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಶೃಪ್ತಃ ಸನ್‌ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾನ್ನಂ 

ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತೇನ ಚಾನ್ನೇನ ಪುನರ್ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ 
ಕೇತು ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇಷು ತಮಿಂದ್ರಮಾ ಕ್ಕ ಜೀತ | ಅಭಿಮುಖೀಕರೋತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಯೆ8 ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಉಪೆ ಸ್ತಭಾಯನ್‌- ಲೋಕಗಳನ್ನು ಭದ್ರನಾದ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಯಜಧ್ಯೈ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸೂಚಕವಾದ) | ವಾಚೆಂ--ಗರ್ಜನ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕೈನ್ನು 1 ಜನಯನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯಂಜಸಾನಃ--ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | 
ಉಕ್ಳೈೈಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪುರುವಾರಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ನಮಸಿ-_ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ | ನಮಃ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಇಯತಿ-- ಒದಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ | (ತೆಂ) ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಹೋತಾ-ಹೋತ್ಸವು | ಸದನೇಷು--ಯಜ್ಞಗೃಹ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಆ ಕೃಣ್ಛೇತೆ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುನಂಕೆ ಮಾಡಲಿ, 

' ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಭದ್ರವಾದ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವವ 

ನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಸೂಚಕವಾದ ಗರ್ಜನರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಉತ್ಸಸ್ನ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
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ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಶಶ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ 
ಸಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಯಜವತಾನನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಜನಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅಜೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಯಜ್ಞಗೃಹಗ ಕಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅಭಿನುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 


English Translation 


Let the invoking priest bring to our dwellings that (Indra) who, 
firmly fixing the (world), returns food for (sacrificial food), and (utters) 
a voice enjoining (men) to worship . he who is to be propitiated by 


praises, who 1s adored by many. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಕ್ಕೈಃ--ಕ್ರೋತ್ರೈಃ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ ಆದರ, ತೈತ್‌ ತೇ ಉಕ್ಕಂ I ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಸಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಉಕ್ಸೆವನ್ನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಪ5ವಾದುದೂ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಉಕ್ಕವೆಂದು 


ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದ್ರಸರಮದ ಈ ಉಕ್ಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ನೈತಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ 
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ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅದತ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರ, ಉಕ್ಕ ಸಾಮ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧೆ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವೈತ್ಯಾಸಗಳೆನ್ನೂ, ಹೋತೃವೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಉಕ್ಸದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವಕಧಾಸಂದರ್ಭದೊಂದಿಗೆ ಉಕ್ಕದ ಪ್ರಭಾನವೂ 
ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದ.  ಉಕ್ತದ ರಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುಜಿಂದೂ 
ಅಸುರರು ಆದರ ವಶೆಹೊಕ್ಕಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು 
ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ 


ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೋಕ್ಸಮಶ್ರಯೆಂತ ಸೋಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾ- 
ನಿತೋಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವರುಣಿಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಿಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಪರುಣಶ್ಚ ತಕೋ ನುದೇತಾಂ! 
ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಉಕ್ಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲು 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತುನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು: 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ ನರುಣನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುನಮಧ್ವರಾಯೆ ನೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೈತಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೮೨-೧) 
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೨೦ಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನಿ, ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
೩ಂದ್ರಾವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತತಕೋಸೆಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಉಕ್ಳಮಶ್ರಯೆಂತೆ' ಸೋ೨ಬ್ರನೀದಿಂದ್ರೆಃ 
ಕಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿಶೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತೃಬ್ರವೀದ್ಭೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಸೃಹ- 
ಸ್ಪತಿತ್ಚ ಹಿ ತತೋ ನುಜೇತಾಂ ॥ 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸನನ 
ಕಾಲನಲ್ಲಿ, ಸ 

ಉದಪುತ್ರೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ನಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯೆಸ್ಕೇವ ಘೋಷಾಃ! 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೮-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸಹೆ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು 


ತೇ ನೈ ತತೋಸಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಕೋಕ್ಸಮಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋ ಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋ5ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ ವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ದಿಷ್ಣುಸ್ತಸ್ಕಾ- 
ದೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಣವಮಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೃ ತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಫಿಷ್ಣುತ್ಚ ತತೋ- 
ನುಡೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರ. ೧೫-೬) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಕೇಳಿದರು ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು 
ಕಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು, 
ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸನಿಷಾ ಹಿನೋಮಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಅಪೆಸಸ್ಮಾರೇ ಅಸ್ಕ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ನಿಷ್ಣುನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪರಿತವಾಗಿಡೆ ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಕಿದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತತ್‌ ತ್ಯೇ ಉಕ್ಕೆಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
ಉಳಕ್ಕವನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಆಮದರಿಂದಲೇ ಶತಸಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
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ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ದೇವತಾ ತೆಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವೇತಿ ಬೃಹದ್ವತೇ ವಯೆಸ್ವತ ಇತಿ 
ವೀರ್ಯವತ ಇತ್ಯೇನೈತದಾಹ ಯೆದಾಹ ಬೃಹದ್ವತೇ ವಯೆಸ್ಟತ ಇತ್ಯುಕ್ಕಾಖ್ಯಂ ಗೃಹ್ನಾಮಾ- 
ತ್ಯುಕ್ಕೇಳ್ಳೋ ಹ್ಯೇನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೩-೧೦) 
ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಬೃಹದುಕ್ಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವೀರ್ಯವಂತನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಉಕ್ಕವನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ರುತಿಸಿದೆ. 

ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಕ್ಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ...- 
ಉಕ್ಕೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕ್ಸಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾಸಯತ್ಯುದ್ಧಾಸ್ಮಾದುಕೃನಿ- 
ದ್ವೀರಸ್ತಿಷ್ಮತ್ಯುಕ್ಸ ಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ | 
(ಬೃ ಉ ೫-೧೩-೧) 
ಉಕ್ಕೆಂ ತತೋಪಾಸನಾಂತೆರಂ | ಉಕ್ಳ ಶಸ್ತ್ರಂ । ತದ್ಧಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರತೇ ಕ್ರಶೌ। 
(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 


ಮಹಾವ್ರತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರವಾದ ಉಕ್ಪವನೇ ಪ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಥಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರಿಂದ ಉಕ್ಕಜನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಉಕ್ಕದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ee 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ* ॥ 
[ | | | | 
ಧಿಷಾ ಯದಿ ಧಿಷಣ್ಯಂತಃ ಸರಣ್ಯಾನ್ರ್ಸ್ರದಂತೋ ಆದ್ರಿಮೌತಿಜಸ್ಯ ಗೋಹೇ। 
I \ I 
ಆ ದುರೋಷಾಃ ಪಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯೋ ನೋ ಮಹಾನ್ರ್ಸಂವರಣೇಷು 


| 
ವಹ್ಮಿಃ ಗ೬ 
॥ ಪದಪಾರಃ | 
| 4 | | | 
ಧಿಷಾ! ಯೆದಿ | ಧಿಸಣ್ಯಂತಃ | ಸರಣ್ಯಾನ್‌ | ಸದಂತಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಔಶಿಜಸ್ಯ |! ಗೋಹೇ 
| | 
ಆ ಜುರೋಷಾಃ | ಸಾಸ್ತ KN 1 ಹೋತಾ! ಯೆ | ನಃ! ಮಹಾನ್‌ | ಸಂ5ವರಣೇಷು | ವಹ್ನಿಃ ॥೬॥| 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಧಿಸಣ್ಯಂತೋ ಧಿಷಣಾಮಿಂದ್ರವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಮಿಚ್ಛಂತ ಔಶಿಜಸ್ಯ | ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜಃ | ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧ್ಯಾಶಿಜೋ ಯಜಮಾನಃ | ಶಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಗೃಹೇ ಸದಂತೋ 
ನಿಸೀದಂತೋ ಜನಾ ಅದ್ರಿಂ | ಆದೃಣಾತಿ ಶತ್ರೂನಿಶ್ಯದ್ರಿರಿಂದ್ರಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಧಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಯದಿ ಯದಾ ಸರಣ್ಯಾನ್‌ ಉಪಾಗಚ್ಛೇಯುಃ ತದಾ ಸ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾತು | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಸಂವರಣೇಷು ಶಶ್ರುಸಂಬಂಧಿಸು ನಿರೋಧೇಷು ವಹ್ನಿರ್ವೋಡಢಾ ಪಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ತೇ ಗೃಹೇ ವಸತಾ 
ಯಜಮಾನೇನ ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ದುರೋಷಾ ದುಸ್ತರಕ್ರೋಧೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾಸ್ಪ ಭೂತೋ 
ಭವತಿ | ಸ ಆಯೊಾತ್ತಿತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಧಿಸಣ್ಯಂತಃ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಔಶಿಜಸೈ--ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನ |. ಗೋಹೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ |. ಸದಂತಃ-ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ರೋತೃಗಳು | 
ಆದ್ರಿಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಧಿಷಾ. -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಯದಿ ಯಾವಾಗ! ಸೆರಣ್ಯಾನ್‌-- 
ಸಮಾಪಿಸುವಕೋ (ಆಗ) 1 ಆ (ಯಾತು) ಇಂದ್ರನು ದಯಮಾಡಲಿ | ಸಂವರಣೇಷು-- ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |. ನ&--ನಮ್ಮ | ವಹ್ನಿ 8--ವಾಹಕನೂ (ರಕ್ಷಕನೂ) | ಪಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವವನೂ | ದುರೋಷಾ&--ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಮಹಾನ್‌-ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆಯೋ 
(ಆ ಇಂದ್ರನು ದಯಮಾಡಲಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವವರೂ, ಬುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸಮಾಪಿಸುವರೋ 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹೋತೃವೂ, ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಮಹದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೋ, 


ಆ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ 


English Translation. 


When the repeaters of (his) commendations, abiding in the dwelling 
of the worshipper, approach Indra with praise, may he who 1s our (great) 
80581361 in conflicts, whose wrath 1s difficult to be (appeased), become the 


ministering priest of the master of the house. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಧಿಷಣ್ಯಂತಃ ಔಶಿಜಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಸದಂತಃ ಅದ್ರಿಂ ಧಿಷಾ ಯದಿ ಸರಣ್ಯಾನ* ಆ (ಯಾತು)... 
ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಬ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕೈೈಂಂರ್ಧವು. 
ಧಿಸಣ್ಯಂತಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೊಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಕುಂತಿಕರ್ಮನು ನಗಳನ್ಲಿಯೂ, (ನಿ ೩೯) ಸೋೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ (ನಿ ೩-೧೯) ಪರಿತ' 
ಮಗಿತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧುವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜನಾನನಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಔಶಿಜಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿಡಿ ಗೋಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದತ್ತಿ ಯಾಸ್ಕರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಕುಳಿತು 
ಕೊಂದು ಇಂದ್ರನನ 


ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದು 
ಈ ಮಕ್ಕೃದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದನಿಲ್ಲದಿಬುವ್ರದರಿಂದಲೂ ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗ 


ಸಿಸು 


ಮಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಖಾತುಬಶಲಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾದಿ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 

ಸಂವರಣೇಷು ನಃ ವಹ್ನಿಃ ಪಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೆ ಹೋತಾ ದುರೋಷಾಃ ಯಃ ಮಹಾನ್‌ (ಸಃ ಆಯಾತು) 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಂಗಿರುವುದು. ಪಸ್ತ್ಯಶಬ್ಬವು ಗೃಹನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ 
ಪಾಸ್ತ ಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಧವು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಪದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ 
ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ ಮಹತ್ವಗುಣವಿಶಿಸ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವು 

ANB 


॥ ಸಂಹಿತಾಪುರಃ॥ 


| | | | 
ಸತ್ರಾ ಯದೀಂ ಭಾರ್ವರಸ್ಯ ವೃಷ, ಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ಶುಷ್ಕಃ ಸ್ತುವತೇ ಭರಾಯ ! 
[ | 
ಗುಹಾ ಯದೀಮೌತಿಜಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಪ್ರ ಯದ್ದಿಯೇ ಪ್ರಾಯಸೇ 


| 
ಮದಾಯ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾರ। ॥ 


| | | | 
ಸತ್ರಾ! ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಭಾರ್ವರಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಶುಸ್ಮಃ |,ಸ್ತುವತೇ | ಭರಾಯೆ | 


I | 
ಗುಹಾ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಔಶಜಸ್ಯ | ಗೋಹೇ | ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಧಿಯೇ|ಪ್ರ.। ಅಯಸೇ | ಮದಾಯೆ Ib 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಭಾರ್ವರಸ್ಯ | ಭರ್ವರೋ ಜಗದ್ಭರ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭಾರ್ವರಃ | ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ 
ಉಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ಈಮೇಷ ಶುನ್ಮೋ ಬಲಂ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಸಿಸಕ್ತಿ ಸೇವತ ಇತಿ ಯೆತ್ತತ್ಸತ್ತಾ ಸತ್ಯಮೇವ | ಈಮೇತದ್ವ ಲಮೌಶಿಜಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಭರಾಯ ಭರ್ತುಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗುಹಾರೂಪೇ ಹೃದಯೇ ಪ್ರ ಭವತೀತಿ ಯೆತ್ತತ್ಸತೃಂ। ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಗೃಹೇ ಧಿಯೇ ಕರ್ಮಣೇ ಪ್ರ ಭವತೀತಿ ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ1 ಆಯಸೇ ಗಮನಾಯ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ತತ್ರ ಯೆದ್ಬಲಂ ಪ್ರಭವತಿ ತತ್ಸತ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಸರ್ವದಾ ಸಾಲಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ದ 


ಭಾರ್ವರಸ್ಯ--ಜಗದ್ಭರ್ತೃ್ಯವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರನೂ! ವೃಷ್ಣ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | 
ಈಂ ಶುಷ್ಮಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವು | ಸ್ತುವತೇ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ 
ಯಶ್‌.--ಸೇವಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದು | ಸೆತ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | 
ಈಂ--ಇದೇ ಬಲವು | ಔಕಿಜಸೈ-- ಯಜಮಾನನ | ಭರಾಯೆ-- ಭರಣಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಲು | ಗುಹಾ-- 
ಗುಹಾರೂಪವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ (ಭವತಿ) - ಪೋಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ!  ಯೆತ್‌--ಯಾವ ವಿಷಯ 
ವಿಡೆಯೋ ಅದೂ ಸಹ ಸತ್ಯವು] ಗೋಹೇ-- ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಧಿಯೇ--ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ! 
ಪ್ರೆ (ಭವತಿ)--ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆಂಬುದು | ಯೆತ್‌--ಯಾವ್ರದಿದೆಯೋ ಅದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಅಯಸೇ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ | ಮದಾಯ-- ಹರ್ಷಜನನಕ್ಕೂ ಇದು ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂಬುದೂ ಸಹ 
ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗದ್ಭರ್ತೃ್ಯವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೂ, 
ಇದೇ ಒಲವು ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರಲು ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪೋಷಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದೂ, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು 
ಆನುಕೂಲಕಾರಿಯೆಂಬ ವಿಷಯವೂ, ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ಮಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದೂ ಸಹೆ ಸಕಲವೂ ಸತ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಉತ್ಪೀಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲ 

English Translation 


True it is that this might of the son of the protector of the world, 
the showerer (of benifits), affects for his advantage the ೦೧೮೮: of praise: 
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it (prevails) in the secret (thoughts) of the worshipper, and in his dwelling, 
for (the accomplishment of his) pious acts, (the attainment of his) desires, 
and his delight. 


॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾರ್ವರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-- ಭರ್ವರೋ ಜಗದ್ಭರ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ 
ಭಾರ್ವರಃ ತಸ್ಯ. ಜಗದ್ಭರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಭರ್ವರನೆಂದೂ ಅನನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭಾರ್ವರನೆಂದೂ 
ಅರ್ಧನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಜಿ. ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನಾದಂತಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೇವೆ  ಇಂತಹೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಬಲವು ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸತ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಆಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತೋರಿಸುವ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ಅವನನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಚಾಟು ಯು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | ಯೂ | 
ನಿ ಯದ್ವರಾಂಸಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ವೃಣ್ಣೇ ಪಯೋಭಿರ್ಜಿನ್ವೇ ಅಪಾಂ ಜವಾಂಸಿ | 
] | 1 1 
ವಿದದ್ಗೌರಸ್ಯ ಗನಯಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಯದೀ ನಾಜಾಯ ಸುಧ್ಯೋ೩ ವಹಂತಿ! 
॥ೃ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | al | 
ನಿ। ಯತ್‌ | ವರಾಂಸಿ | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ವೃಣ್ಣೇ | ಪಯಶಭಿಃ | ಜಿನ್ನೇ ! ಅಸಾಂ | ಜವಾಂಸಿ | 
ವಿದತ್‌ | ಗಾರಸ್ಯೆ | ಗವಯಸ್ಯ I ಸೋ I ಯಸಿ | ಇತು | ಸುಂಭ್ಯ್ಯಃ | ವಹಂತಿ le 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವರಾಂಸಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ನಿ ವೃಣ್ಣೇ ವಿವೃತಾನಿ ಕೃತವಾನಿತಿ ಯತ್‌ | 
ಅಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಜವಾಂಸಿ ನೇಗಾನ್ಸಯೋಭಿರ್ಜಲೈರ್ಜಿನ್ಟೇ ಸ್ಯಾಯತೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆದಿ ಯದಾ 
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ಸುಧ್ಯಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೋ ಯೆಜಮಾನಾ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯೆ ವಹಂತಿ ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ತದಾ ಗೋಹೇ ಗೃಹೇ ಗೌರಸ್ಯ ಗೌರಮೃಗಸ್ಯ ಗವಯೆಸ್ಯ ಗವಯಮೃಗಸ್ಯ ಚೆ ವಿದತ್‌ ಕೌ ದ್ವೌ ಸಶೂ 
ಅಭತ ಇತಿ ಯತ್‌ | ತತ್ಸರ್ವಂ ಸತ್ರೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು) |! ಪರ್ವತಸ್ಯ--ಮೇಘದ | ವರಾಂಸಿ- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ನಿ ವೃಣ್ಣೇ- 
ತೆಕಿದನು ಎಂಬ | ಯೆತ್‌- ಯಾನ ವಿಷಯವುಂಟೋ ಅದೂ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಜವಾಂಸಿ ವೇಗ 
ಯುತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ಸೆಯೋಭಿ॥--ಉದಕಗಳಿಂದ | ಜಿನ್ಟೇ--ತುಂಬುತ್ತಾನೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ 
ಅದೂ | ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ| ಸುಧ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು! ವಾಜಾಯೆ- 
ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ವಹಂತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿರುತ್ತಾರೋ ಆಗ | ಗೌರಸ್ಯ--ಗೌರಾಖ್ಯವಾದ ಮೃಗದ 
(ಮತ್ತು) | ಗವಯೆಸ್ಕೈ--ಗವಯವೆಂಬ ಮೃಗದ | ಗೋಹೇ--ಗುಹಾರೂಪವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಿದತ್‌-- 


ಅದನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ಮೇಘದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಎಂಬ ಯಾವ ವಿಷಯವುಂಟೋ ಆದೂ, ಉದಕಗಳ ವೇಗ 
ಯುತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದಾಗ ಗೌರಾಖ್ಯವೂ ಗವಯಾಖ್ಯವೂ 
ಆದ ಮೃಗಗಳ ಗುಹಾರೂಪವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು ಎಂಬ ಯಾವ ವಿಷಯವುಂಟೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇವೆ, 


Enghsh Translation 


Inasmuch as he has opened the doors of the cloud, and has supplied 
the rapid courses of the waters with (additional) torrents, 50 when the 
pious have recourse to Indra for food, he finds (1t) in the haunt of the 


Gaura and Gavaya. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಂತೆ ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಬ್ಲಿ 
ಪ್ರುಯನೇನೆಂದರೆ - ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಸಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಘಗಳನ್ನು (ಒಳಗೆ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿ 


ಯನ್ನು ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆದು ಈಜೆಗ ಬೆಡುವಂತೆ) ಮಳೆ ಹುಯ್ಯವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಉದಕಗಳು ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಸ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರ 
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ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಂತಾಯಿತು. A ಗೌರಸ್ಯ i ಗೋಹೇ ವಿದತ್‌-ಗೌರ ಮತ್ತು ಗವಯ 
ಎಂಬ ಪಶುಗಳನ್ನು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರ ಮತ್ತು ಗನಯ ಎಂಬಿವು ಒಂದು 
ವಿಧ ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಇವು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಮೃಗ 
ಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳ ಮಾಂಸವು ಮನುಷ್ಯನ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುಜಿಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ,ಪಶುಗಳಿಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗವಯೆಃ ಗೌರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಶುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದು ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸೂಕರೋ ವರುಣಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃಷ್ಣೋ ಯಮಾಯ ರಾಜ್ಞ ಯಶ್ಯ 
ಯಷಭಾಯ ರಾಜ್ಞೆ € ಗೆವಯೆಃ ಶಾರ್ದೂಲಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗೌರಃ ಪುರುಷರಾಜಾಯ 
ಮರ್ಕಟಃ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಕೇನಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾ ನೀಲಂಗೋಃ ಕ್ರಿಮಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಕುಲುಂಗ8 
ಸಿಂಧೋಃ ಶಿಗ್‌ಂಶುಮಾರೋರ್ಹಿಮವತೋ ಹಸ್ತೀ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ ೫-೫-೧೧-೧) 


ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಗವಯೆಮಾರಣ್ಯಮನು ತೇ ದಿಶಾನಿ ತೇನ ಚಿನ್ವಾನಸ್ತನುವೋ ನಿಷೀಡೆ | 


(ತೈ ಸಂ ೪-.-೧೦-೩) 


ಎಂದು ಗವಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಸಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ಗೌರ ನುತ್ತು ಗನಯ ಎಂಬ ಪಶುಗಳು 
(Gayal and Bos 8೩೪೩೮೨) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆ ಮತ್ತು ಎತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸುಮಾರು ೮೧ ಅರಣ್ಯಪಶುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೈ ಸಂ ೫-೫-೧೧ರಿಂದ ೨೮ ಅನುವಾಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ ಗವಯೆ ಎಂದರೆ ಒಂದುಜಾತಿಯ ಕಾಡಿತ್ತು 
ಇದರ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಯಸಂಹಿತಾ ೩-೧೪-೧೦, 
ಕಾರಕಸಂಹೆತಾ ೧೬-೧೭ , ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೨೪-೨೮ , ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೮ , ೩-೩೪, ಶತಸಧ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೨-೩-೯, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರ ೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗವಯೆಶಬ್ದ ದೆ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಗೌರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರ ಮತ್ತು ಮಹಿಷ ಎಂಬ ರಬ್ದ 
ಗಳೊಡನೆ ವಾ ಸಂ ೨೪-೨೮, ೧೩-೪೯ರಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಸಂಹಿತಂ ೨-೭-೧೬, ಕಾರಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-೧೭ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗೌರ ಎಂಬುದು ಸಹ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು (Bs 8೩೦೯9) ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೆವಯೆ 
ಶಬ ದೊಡನೆ ಖುಗ್ರೇದ ೧-೧೬-೫ ೪-೨೧-೮, ೪-೫೮-೨, ೫-೭೮-೨, ೭-೬೯-೬, ೭-೯೮-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ ೩-೧೪-೧೦, ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ೨೪೨೨೮ , 


88 ಷ್ಟ ( ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೧. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೩೪ ಹಾ ಳಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಇದು ಅರಣ್ಯಮೃಗವೆಂದು ವಾ. 
ಸಂ. ೧೩-೪೮ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರಿ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣುಮೃ ಗದ ಹೆಸರು ಖು ಸಂ ೧-೮೪-೧೦; ೪-೧೨-೬; 
೯-೧೨-೩ ; ೧-೧೬೪-೧೧ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದೆ ಗೌರಮೃಗ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 
೨೪-೩೨ , ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೮ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿದೆ. 


fo 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| | | | 
ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಪಾಣೀ ಪ್ರಯೆಂತಾರಾ ಸ್ತುನತೇ ರಾಧ 
| 


ಇಂದ್ರ 


| | 
ಕಾ ತೇ ನಿಷತ್ತಿಃ ಕಿಮು ನೋ ಮಮತ್ಚಿ ಕಿಂ ನೋದುದು ಹರ್ಷಸೇ 


| 
ದಾತವಾಉ | ೯॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | || | || 
ಭದ್ರಾ! ತೇ! ಹಸ್ತಾ! ಸು$ಕೃತಾ! ಉತ! ಸಾಣೀ ಇತಿ! ಪ್ರಳಯೆಂತಾರಾ | ಸ್ತುವತೇ | ರಾಧಃ | ಇಂದ್ರ! 


ಸ್ತು 
| | | | 
ಕಾ| ತೇ! ನಿ5ಸತ್ತಿಃ! ಕಿಂ! ಊಂ ಇತಿ | ನೋ ಇತಿ! ಮಮತ್ಸಿ| 8ಂ|ನ| ಉತ್‌5ಉತ್‌ | ಊಂ- 
| | 
ಇತಿ | ಹರ್ಷಸೇ | ದಾತವೈ | ಊಂ ಇತಿ | ೯॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಾವಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರದಾತುರ್ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚಃ 
ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತ್ಮ್ಯಂಕುಶೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತೆ ಪಾಣೀ | ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯೌ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರೌ ಕೆಲ್ಯಾಣೌ ಹಸ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತಾ ಸುಕೃತಾ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣೌ ಭವತಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪಾಣೀ ಶೃದೀಯಾ ಹಸ್ತಾ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಂತಾರಾ ಸ್ರಯೆಂತಾರೌ ಪ್ರದಾತಾರ್‌ ಭವತಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶೃದೀಯಾ 
ನಿಷತ್ತಿರ್ನಿಸದನಂ ಸ್ಥಿತಿಃ ಕಾ! ತ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ ಕಿಮು ಕಿಮರ್ಥಂ ನೋ ಮಮತ್ತಿ | ನ ಮಾದಯೆಸಿ। 
ಕಿಮುದುದು ಕಿಮರ್ಥಮೇವ ದಾತವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಂ ದಾತುಂ ನ ಹರ್ಷಸೇ! ಹೃಷ್ಟೋ ನ ಭವಸಿ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ಸಿನ್ನ! ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಹಸ್ತಾ--ಹಸ್ತಗಳು | 
ಸುಕೃತಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಶಕ್ಕವು| ಉತ--ಮತ್ತು | ಪಾಣೀ--ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು! 
ಸ್ತುವಶೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರಯಂತಾರಾ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ತ್ತನೆ। (ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಿಷತ್ತಿಃ ಸ್ಥಿತಿಯು] ಕಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ವುಳ್ಳದ್ದು? | ಕಿಮು-ಎತಕ್ಕೋಸ್ಕರ |. ನೋ ಮಮತ್ತಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? | 8೦ 
ಉದುದು-- ಖಂಡಿತ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ! ದಾತವೈ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ! ನ ಹರ್ಷಸೇ--ಹರ್ಹಿತ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ? 
ವ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವಾಗಿನೆ. 
ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು? ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿಲ್ಲ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಲು ನಿನಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಹರ್ಷವಿಲ್ಲ? 


English Translation. 


Your auspicious hands, Indra, are the doers of good deeds your 
two hands, Indra, are the extenders of wealth to him who praises you: 
what, Indra, 15 this delay? why do you not exhilarate us? why are you 
not delighted to make us gifts? 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಡ್ವೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸೈಂಕುಶೋ 
ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತೆ ಸಾಣೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂದು ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ? ಏತಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿದಾನೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಸಾನಕಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ ತಿಳಿಯದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಜುಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ 


ಗೇ 
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POO rn re ಹಿನ ನ ಮಾಜ ವೆಯಿಯಯ ಯಾತ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | I 
ಏವಾ ವಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಗಂತಾ ವೃತ್ರಂ ವರಿವಃ ಪೂಕನೇ ಕಃ 


| 
ಪುರುಷ್ಟುತ ಕ್ರತ್ವಾ ನಃ ಶಗ್ಧಿ ರಾಯೋ ಭತ್ರೀಯ ತೇಂವಸೋ ದೈನ್ಯಸ್ಯ ॥೧೦॥ 


1 ಪದೆನಾಠಃ ॥ 


I | 
ಏವ | ವಸ್ವಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸತ್ಯಃ! ಸಂ5ರಾಟ್‌ 1 ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ | ನಶಿವಃ I ಪೂರನೇ | ಕೆರಿತಿ ಕಃ | 


ಪುಡೀಸ್ತುತ | ಕೃತ್ವಾ | ನಃ | ಕಗ್ಗಿ! ರಾ ರಾಯೆಃ | ಭಕ್ಷೀಯೆ | ತೇ! ಆಪಿ |ದ್ದೆ ಪ್ಯಸ್ಯ ll oo 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನಸ್ಯ ಪೆಶಾನೇವಾ ವಸ್ಟ ಇತಿ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಏನಾ 
ವಸ್ಟ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ಪಾಡ್ಯದ್ವಾಗ್ರ ದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ | ಅ. &-೮ | ಇತಿ || 


ಮ ಕಾರೇಣ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯವಾನ್ವ ಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯ ಸಮ್ರಾಡೀಶ್ಚರೋ 
ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಹಿಂಸಿತೇಂದ್ರಃ ಪೂರವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ವರಿವೋ ಧನಂ ಕ$ | ಕರೋಶಿ | ದದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತಿಹೇತುನಾ ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ 
ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸೆ ಳಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಶಗ್ಳಿ | ದೇಹಿ | ತೇ ತ್ವಯಾ 
ದೀಯೆಮಾನಸ್ಯ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೋ$ವಸೋಂನ್ನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ || ಅನ್ನಂ ಭಕ್ಷೀಯ! 
ಅಹಂ ಭಜೇಯ / 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏನಾ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | ವಸ. 
ಧನಕ್ಕೆ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಈಶ್ವರನೂ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂತಾ -ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಪೂರವೇ--ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವರಿವ8- ಧನವನ್ನು | ಕ8-- ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪುರುಷ್ಟುತ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ನ8--ನಮಗೆ | ರಾಯೇಃ--ಧನಗಳನ್ನು | ಶಗ್ಟಿ--ಕೊಡು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ-- 
ದೈವಿಕಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅವಸಃ-- ಅನ್ನದ! ಭಕ್ಷೀಯೆ-_ಭೋಕ್ಸೃವಾಗಿ (ನಾನು) ಆಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ 

ಇಂದ್ರನು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
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ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ದೈವಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಸ್ಮಮತ್ತು ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾನು ಭುಜಿಸುವಂಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation. 


Thus (glorified), Indra, whois faithful (to his word}, the lord of 
wealth, the slayer of Vritra, bestows riches on man, so you, the praised 
of many, give us riches for our pious acts, that 1 may cat of your 
divine food. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ವಾರ್ತ್ರಫ್ನು ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏವಾ ವಸ್ತಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಬಿಮಾ ವಸ್ವ ಇಂದ್ರ8 ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಯದ್ವಾಗ್ರದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಾಮದೇವಖಯಸಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾಫೆ 


—— 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋಃ ನ ಪೀಪೇಃ | 
| | | | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ 1 ೧೧॥ 
1 ಸದಪಾರಃ॥ | 
| 
ನು। ಸ್ತುತಃ। ಇಂದ್ರ | ನು! ಗೃಣಾನಃ| ಇಸ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ 1 ಪೀಪೇರಿತಿ ಪೀಪೇಃ | 


| | 
ಹ | ತೇ! ಹರಿಂವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥಃ | ಸದಾಸಸಾಃ || ೧೧॥ 


ೃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತುಶಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾನೋಸ್ಕಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತೃಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ಭಿರ್ನದೀರಿವ ಸೀಪೇಃ | 
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ಪ್ಯಾಯೆಯೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕಾಶ್ಟೋಸೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವತೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ ವಯೆಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾರೂಪಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತೃ ದರ್ಥಂ ಹನೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೋ ನಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 





[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತಃ--ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ವನೂ | ನು. ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--(ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಇಸಂ--- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಹೀಪೇ॥--ತುಂಬಿಕೊಡು ! ಹರಿವಃ- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನೆವ್ಯಂ-- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ: -ಸ್ತೋತ್ರವು |. ಅಕಾರಿ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥ್ಯಃ- ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು! ಧಿಯೊ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸೆದಾಸಾ8ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಸಿಸುವನರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Glorified (1n the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are fiiled with water): lord of horses, anew 
hymn has been made for you. may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 

ಇಂದ್ರೆನುಸ್ತುತಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಷಂ ಸೀಸೇ॥--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಕೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖಯಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನೆ ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 
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ನು- ನು ಇತ್ಯೇಸೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ತಸದೇಶೇ! ಕಥಂನು 
ಕರಿಸ್ಕತೀತ್ಯನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾಶಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಸೃತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಕಥಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ ! ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಮು ಉದುಹಣಣೆಗೆ... 


ಅಶ್ಲೋ ನ ಚಳಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಪ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ಸಿ. ೧-೪), ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನುತೇ! ವೃಶಸ್ಯೇವ ಶೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಧವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ-- 
ನೂ ಮರ್ಶೊ ದೆಯತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯ ದಾಶತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೧೦೦-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಧವೂ, 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತೆವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ತೆನ್ಹಾ ವಾವೃಢಸ್ಥ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೧೯-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಆದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಧವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವು 


ಜರಿತ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ಬವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನ್ನಧಾಯ್ಯಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ- 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಸಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆಕ್ಪತಿಸೇಧತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯೆಃ । ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ 
ಯೇನೋಸಮಿಮಾತೇ ॥ (ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ವೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಿಸೇಧುರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
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ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿನೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಷೇಧವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಧವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗ. ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಧ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಧ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು, ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹೆಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು. ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಸಮಾರ್ಧವು ಮದ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎ.ಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ 
ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಮದೇನಖುಷಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾಡ 
ಸ್ತೋತೃವನ್ನ ರ್ಹಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
ತ್ರಿ ಟ್ರ ಕಾಜಲ ಎಲ್ರ ಶ್ರ 


i 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತತ್ರ ತೃತೀಯಾನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯನ್ನ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ ತಶ್ರೈಷ್ಟುಭನೈಂದ್ರಂ | ಯನ್ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯ 
ಮಿದಂ ಸಂಪಾತಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ| ಏನಾ ಶ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಯನ್ನ ಇಂದ್ರ8 | ಆ. ೭-೫। ಇಶಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಚತುರ್ಧಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯೆನ್ನ ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಯನ್ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪೃಷ್ಠ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವ ಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಯನ್ನ 
ಇಂದ್ರೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೫) ನಿವೃತಮಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೨೨ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೨೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೩1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೭, ೮॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೧೧॥ 
॥ ಖಹಿಃ-_ ವಾಮುದೇವಃ ॥ 


1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಭಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯನ್ನ, ಇಂದ್ರೋ ಜಂಜುಸಷೇ ಯಚ್ಚೆ ನ್ಟಿ ತನ್ನೋ ಮಹಾನ್ಯರತಿ ಶುಷ್ಕ್ಯಾ 
| 
ಚಿತ್‌। 
| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋಮಂ ಮಘವಾ ಸೋಮಮುಕ್ಕಾ ಯೋ ಅಶ್ಕಾನಂ ಶನಸಾ 


| 
ಬಿಭ)ದೇತಿ'॥ ೧1 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| | 
ಯೆತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರ ಜುಜುಸೇ | ಯೆತ್‌ | ಚೆ। ವಸ್ಟಿ | ತತ್‌ | ನಃ । ಮಹಾನ್‌ | ಕರತಿ | ಶುಸ್ಮೀ! 
ಆ | ಚಿತ್‌ | 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ | ಮಘ$ವಾ | ಸೋಮಂ | ಉಕ್ಕಾ | ಯೆಃ | ಅಶ್ಮಾನಂ | ಶವಸಾ | ಬಿಲ್ಚತ್‌ | 


| 
ಏತಿ ಗಂಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯದ್ಭವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾದಿಕಂ ಜುಜುಷೇ ಸೇವತೇ ಯುಚ್ಚೆ ಹನಿ- 
ರಾದಿಕಂ ಚ ವಸ್ಟ್ರಿ ಕಾಮಯತೇ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತಃ ಶುಸ್ಮೀ ಬಲನಾನಿಂದ್ರಃ | ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿತ' ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಮನ್ನಂ ಚೆ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಸಮೂಹಂ ಚೆ ಸೋಮ. 
ಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಚೋಕ್ಕೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೇತ್ಯೇವಂಭೂತಂ ತದ್ಬ,ಹ್ಮಾದಿಚತುಷ್ಟಯಮಾ 
ಕರತಿ! ಆಕರೋತು | ಸ್ವೀಕಕೋತು | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌! ಅಶ್ರಾಶ್ಮಶಬ್ದೋ ವಜ್ರವಾಚೀ | ಅಶ್ಮಾನಂ 
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ವಜ್ರಂ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧಾರಯನ್‌ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಏತಿ ಆಗಚ್ಛೆತಿ! ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ತೀಕಕೋತ್ಸಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ಅಶ್ಮಾನಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | 
ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ||. ಯಃ--ಯಾನವ ಇಂದ್ರನು | ಏತಿ- ಬರುತ್ತುನೆಯೋ ಆಂತಹ 
ವನೂ | ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಸ್ಮೀ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಹವಿರುದಿಗಳನ್ನು |  ಜುಜುಷೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ| ಯೆತ್‌ ಚ. 
ಯಾವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ವಸ್ಟಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬ್ರಹ್ಮಚಿತ್‌--ಪುರೋಡಾಶುದಿರೂನ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ || ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರಸಮೂಹವನ್ನೂ ||. ಸೋಮಂ--ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋಮವನನ್ನೂ | 
ಉಕ್ಕಾ--ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ | ತತ್‌ ಈ ನಾಲ್ಕನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಆ ಕರತಿ--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನವಂತನೂ, ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಬರುವವನೂ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ನಮ್ಮ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಸಮೂಹವನ್ನೂ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 


English Translation. 


Since the great and mighty Indra 15 propitiated by our (oblations), 
since he desires (them) from uss may he, the possessor of opulence, who 
comes wielding the thunderbolt by his strength, accept the (sacrificial) food, 
the hymn, the Soma libation, and the prayers. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಂದು ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹೆನೀರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೆಂದು 
ಜುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಖತ್ಚಿಗ್ವನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹನಿರಾದಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವಾಮಜೀವ 
ಖುಷಿಯು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾನೆ 
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ಶುಸ್ಕೆ ಶಬ್ದವೂ, ಶವಃ ಶಬ್ದವೂ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯). ಉಕ್ಕಶಬ್ದವು ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೩) ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಉಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದೂ, ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೆ 


ದತತ 


ಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| I | I | 
ವೃಷಾ ನೃಷಂಧಿಂ ಚೆತುರಶ್ರಿಮಸ್ಯನ್ನು ಗ್ರೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನೃತಮಃ ಶಚೀ- 
ವಾನ್‌ | 
I | 
ಕ್ರಿಯೇ ಸರುಸ್ಲೀಮುಷಮಾಣ ಊರ್ಣಾಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಪರ್ವಾಣಿ ಸಖ್ಯಾಯ 
ನಿವ್ಯೇ॥ ೨ | 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| A ಸ | | | | 
ವೃಷಾ | ವೃಷಂಧಿಂ! ಚತುಃ85ಅಶ್ರಿಂ | ಅಸ್ಕನ್‌ | ಉಗ್ರಃ ಜಾಹು€ಭ್ಯಾಂ | ನೃಃಶಮಃ | ಶಚೀತವಾನ್‌! 
| | || || | I 
ಶ್ರಿಯೇ! ಸರುಷ್ಲೀಂ! ಉಷಮಾಣಃ | ಊರ್ಣಾಂ | ಯೆಸ್ಕಾಃ | ಸರ್ವಾಣಿ | ಸಖ್ಯಾಯ ! ವಿಮ್ಯೇ!೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ವೃಸಂಧಿಂ ಮೇಘಭೇದನದ್ದಾರೇಣ ವರ್ಷಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ 
ಚಿತುರಶ್ರಿಂ ಚತುಸೃಭಿರಶ್ರಿಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರುಸೇಶಂ ವಜ್ರಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಸ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಷು 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸನ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲೋ ನೃತಮಃ ನೇತೃತಮಃ ಶಚೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನಿಂದ್ರ ಊರ್ಣಾ- 
ಮಾಚ್ಛಾದಿಕಾಂ ಪರುಹ್ಲೀಂ ಪೆರ್ವವತೀಂ ನದೀಂ ಶ್ರಿಯ ಆಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥಮುಷಮಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ 
ಭವತಿ! ಯೆಸ್ಕಾ ನದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭಿನ್ನಾನ್ನೇಶಾನ್‌ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿಕರ್ಮಣೇ ವಿನ್ಯೇ ಸಂವೃತಾನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವೃಷಂಧಿಂ- ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವುದರ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 

ಸುರಿಸುವುದೂ | ಚೆತುರಶ್ರಿಂ--ನಾಲ್ಕು ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | 

ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ--ಕೈಗಳಿಂದ | ಅಸೈನ್‌... ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾ || ಉಗ್ರಃ-ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಿರುವ 

ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ನೃತಮಃ--ನೇತೃತಮನೂ | ಶಚೀವಾನ್‌ --ಕರ್ಮವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯಸ್ಯಾಃ 
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ಯಾವ ನದಿಯ | ಪರ್ವಾಣಿ--ವಿಭಾಗ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ--ತನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಲು ! 
ವಿವ್ಯೇ--ಸಂಚರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಊರ್ಣಾಂ--ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಪೆರುಸ್ಲೀಂ- 
ಪರುಷ್ಲೀ ನದಿಯನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ--ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಉಷಮಾಣಃ-ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವುದರನೂಲಕ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ನಾಲ್ಕು ಹರಿತವಾದ 
ಅಲಗುಗಳಿಎದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುನವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ನೇತೃತಮನೂ, ಕರ್ಮವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ನದಿಯ ವಿಭಾಗ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಸಖಿತ್ವನನ್ನು ಶೋರ್ಪಡಿಸಿದರೋ, ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅದೇ ಪರುಸ್ಲೀನದಿಯನ್ನು ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The showerer (of benefits), casting with his hands the quadrangular 
bolt that causes rain, fierce, the chief of leaders, the achiever of (glorious) 
acts, is desirous of the prosperity of the investing Parushni (river), whose 
(bordering) districts he has frequented through regard 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಚತುರಶ್ರಿಂ--ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಆಲಗುಗಳಿರುವುಜೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಎಂಟು ಅಲಗುಗಳಿವೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ (ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ) ಜೀವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ 
ತ್ವಸ್ಪೃವು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು-- 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋ ವೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ರತುಂ। 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೪೮-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅಧವಾ 
ಮಿಂಚೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಇತರ ಶತ್ರುಗಳ ನಿಗ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವನೆಂದು *ಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಇದರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, 


[eo] 
ಹಾವ ಅನಾ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯೋ ದೇವೋ ದೇವತಮೋ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಹೋ ವಾಬೇಭಿರ್ನುಹ- 
| | 
ದಿಶ್ವ ಶುಷ್ಮೈಃ | 
| | 
ದಧಾನೋ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರುಶಂತಂ ದ್ಯಾಮಮೇನ ರೇಜಯತ್ರ 


| 
ಭೂಮ ॥೩॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | | | 
ಯೆಃ! ದೇವಃ | ದೇವೀಃಶಮಃ | ಜಾಯೆಮಾಸಃ! ಮಹಃ! ವಾಜೇಭಿಃ। ಮಹತೀ್‌ಇಬಿಃ | ಚ | ಕುಖ್ಕೈಃ॥ 


| | 
ದಧಾನಃ | ವಜ್ರಂ | ಬಜಾಹ್ಟೋಃ | ಉತಂತಂ 1 ದ್ಯಾಂ! ಅನೇನ | ಕೇಜಯತ್‌ | ಪ್ರ | ಭೂಮ Nal 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ದೇವಶಮೋ ದಾತೈತನೋ ಜಾಯೆಮಾನ ಉತ್ಸದ್ಯಮಾನೋ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಿರ್ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈರ್ಮಹದ್ಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈರ್ಬಲೈಶ್ಚ 1 ಯುಕ್ತೋ ಇಭವದಿತಿ 
ಶೇಷಃ । ಸಇಂದ್ರೋ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಹಸ್ತಯೋರುಶಂತೆಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ವಜ್ರಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯೆನ್‌ 
ಅಮೇನ ಬಲೇನ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚೆ ಭೂಮ ಭೂಲೋಕಂ ಚೆ ಪ್ರೆ ರೇಜಯೆತ್‌! ಪ್ರಕಂಪಯತಿ ಸ್ಮ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದೇವತಮಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ | ಯೆಃ- 
ರ್ಯವ ಇಂದ್ರನು |! ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜೇಭಿಃ-- 
ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಹದ್ಭಿಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ | ಶುಷ್ಮೈಃ8-_-ಬಲಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡನೋ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಬಾಹ್ಟೋಃ--ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಉಶಂತೆಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ] ವಜ್ರಂ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು | ದೆಧಾನಃ--ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಅಮೇನ.-- ಬಲದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಭೂಮ- 
ಭೂರೋಕವನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಕೇಜಯೆತ್‌ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಉದಾರಿಗಳಾದ ದಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡ 
ನೆಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡನೋ 
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ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಭೂಲೋಕನನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
English Translation: 


Who divine, most divine, as soon as born (was endowed) with 
abundant viands, and great energies, holding in his arms the willing 
thunderbolt, and causing by his strength (both) heaven and earth to 


tremble. ಜೆ 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಇದರಂತೆ 


ಆರೇಜೇತಾಂ ಕೋಪಸೀ ಭಿಯಾನೇ ಕನಿಕ್ರದಕೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರಾನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೧೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಡುಗಿದವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಯುಂ ಯಹಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಗ 
ವಿಶ್ವಾ ಕೋಧಾಂಸಿ ಪ್ರವತಶ್ವ ಪೂರ್ವೀರ್ದ್ಯೌರ್ಯಪ್ವಾಜ್ಜನಿಮನ್ರೇಜತ ಕ್ಸ್ಪಾಃ। 
ಆ ಮಾತರಾ ಭರತಿ ಶುಸ್ಕ್ಯೂ ಗೋರ್ನ್ವವತ್ಪರಜ್ಮನ್ನೋನುವಂತ ನಾತಾಃ Holl 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ವಿಶ್ಟು I Lh I ಸ್ರವಶೆಃ | ಚ | ಸೂರ್ನೀಃ | ದ್ಯೌಃ | ಯಸ್ವಾತ್‌ I gla I ಕೇಜತ | ಶಾ॥। 
1 ಮಾತರಾ | ಭರಿತ | ಶುಸ್ಮೀ! ಆ| ಗೋಃ| ನೃ5ವಶ್‌ | ಸರಜ್ಮನ್‌ | ನೋನುವಂತ | ವಾತ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ರೋಧಾಂಸಿ! ಕೋಧಃಕಜ್ದೇನೋನ್ನತಪ್ರದೇಶಿಾ ಉಚ್ಛಂತೇ। ಉನ್ನತೆಪ್ರದೇಶಾಃ 
ಪರ್ವತಾಶ್ಚ ಪೂರ್ನೀಃ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ಬಹೂನಿ ಪ್ರವತಃ ಪ್ರವಣಾನಿ | ಸಮುದ್ರಾಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯೌರ್ಮ- 
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ಲೋಕಶ್ಚ ಶಾ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ಜನಿಮಸ್ನಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಜನ್ಮನಿ ಸತ್ಯೃಷ್ಟಾನ್ಮಹತೋಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ರೇಜತ | 
ಅರೇಜಂತ | ಅಕಂಸಂತೆ | ಕಿಂಚೆ ಶುಷ್ಮೀ ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ಗೋರ್ಗಂತುಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಮಾತರಾ 
ಮಾತರ್‌ ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತೌ ವದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಚೆ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಆ ಭರತಿ। ಆ ಸಮಂತಾದ್ದಿ- 
ಭರ್ತಿ | ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ವಾತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತಾ ವಾಯುವಶ್ಚ ಪೆರಿಜ್ಮನ್ನಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನೋನುವಂತ | 
ಶಬ್ದಾಯೆಂತೇ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೋಧಾಂಸಿ--ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶಗಳೂ (ಪರ್ವತಗಳೂ) | ಪೂರ್ವಿ-- 


ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದ | ಪ್ರವಶಃ।.-- ಪ್ರವಣಸ್ರದೇಶಗಳೂ (ಸಮುದ್ರಗಳೂ) | ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | 
ಶ್ರಾ8--ಸೃಧಿನಿಯೂ | ಜನಿಮನ್‌--(ಇಂದ್ರನು) ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಯುಷ್ಪಾತ್‌--ಆದ್ಭುತ 


ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ರೇಜಕ--(ಹೆದರಿ) ನಡಗಿದವು] ಶುಸ್ಮೀ--ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಗೋಃ--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಮಾತರಾ--ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | 
ಆ ಭರತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಅವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ) |. ವಾತಾ8-- ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ವಾಯುಗಳು | ನೃವತ್‌--ಮನುಷ್ಯರಂತೆ | ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | 
ನೋನುವಂತ--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೋ ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪರ್ವತಗಳ್ಕೂ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪ್ರವಣಪ್ರದೇಶಗಳೂ (ಸಮುದ್ರಗಳೂ) ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಪೃಧಿವಿಯೂ ಸಹ ಹೆದರಿಕೊಂಡು 
ನಡುಗಿದು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮಾತಾಸಿತೃರೂಸವಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ವಾಯುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಮಾನವರಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


All the high places, and the many low places, the heaven and the 
earth, trembled (through fear) of the mighty (Indra) at his birth. the 
strong (Indra) cherishes the parents of the moveng (sun), and winds, 
like men, make a noise in their peregrination. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಕೂಡಲೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ, ಪರ್ವತಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯವೇ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಡನೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಡಿ 
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ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ನ ದೃಳ್ಳಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಸಸ್ತುಜೇತೇ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿ ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕ 
ಗಳೂ ನಡುಗಿದವು ಎಂದಿದೆ. 


ತ್ತಿಸೋ ಜನಿಮನ್‌ ರೇಜತ ದ್ಯಾ ಕೇಜದ್ಭೂಮಿರ್ಭಿಯಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಕೂಡಲೇ ಅವನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವು 


ಅತಶ್ಚಿದಿಂದ್ರಾದಭಯಂತ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾ ಆಪೋ ಅಜಯದ್ದಾಸಸತ್ನೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೩೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 
OR 


ನ: ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತಾತೂತ ಇಂದ್ರ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ವಿಶ್ವೇ ಸಿತ್ಸವ ನೇಷು ಪ್ಪ ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ | 


ಯಚ್ಚೂರ ಧೃಷ್ಟೋ ಧೃಷತಾ ದಧ್ರಷ್ಟಾನಹಿಂ ನ ನಚ್ರೇ (೫ಶವಸಾನಿನೇಷೀಃ 1 
|| ಪದಪಾರಃ !! 


| | | | 
ತಾ|ಶು|ತೇ|ಇಂದ್ರ! ಮಹತಃ ಮಹಾನಿ। ನಿಶ್ಚೇಷು | ಇತ್‌ | ಸವನೇಷು | ಪ್ರ5ವಾಚ್ಯಾ | 


( | | | 
ಯತ್‌ | ಶೂರ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇರಿ! ಧೃಷತಾ। ದದ್ಭೃಷ್ಟಾನ್‌ | ಅಹಿಂ | ವಜ್ರೇಣ! ಶವಸಾ! ಅವಿನೇಹೀ॥॥ 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಹಾನಿ 
ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ! ವಿಶ್ವೇಷ್ಟಿತ್ಸರ್ವೇಸ್ಟೇವ ಸವನೇಷು ಸ್ರಾಶತಃಸವನಾದಿಕರ್ಮಸು ತ್ವದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ KR ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ವಕ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾನೀತಿ ಯತ್‌ | ಹೇ 
ಧೃಷ್ಟೋ ಪ್ರಗಲ್ಭ ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರೆ ದಧೃಷ್ಟಾನ್ಪಾಲಕತ್ಸೇನ ಲೋಕಾನ್ಸಾರಯೆನ್‌ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನ UE ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ವಜ್ರೇಣಾಹಿಂ ನೃತ್ರಮಸುರಮವಿವೇಸೀಃ ಅವಧೀರಿತಿ 
ಯ" ಏತೆದಾ ಇದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹಾಂಶೀತಿ ಪೂರ್ಮೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಅತ್ರಾವಿವೇಷೀರಿತಿ ವಧಕರ್ಮಾ!| 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌... 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ದಧೃಷ್ಟಾನ್‌--ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತ ! ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ವಜ್ರೇಣ. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು |. ಅನಿನೇಹೀ॥--ಕೊಂಡೆಯೋ (ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) | ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತಾ--ಅದೇ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳು | ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಮಹಾಸನಿ--(ನಿನ್ನಂತೆಯೇ) 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ! ಪಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತ5--ಸಕಲವಾದ | ಸವನೇಷು--ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ 


ಧರಿಸಿ ಪು ಸುತ್ತ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫೀನು ರತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಟ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಯೋ 


ಅದೀ ಮಾಹುತ್ಮ್ಯವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ರಭೂತವಾದೆ ಗುಣಗಿಸ್ಳ ನೌ 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 

English Translation 


Of you, India, who arc mighty, great are the decds, and tw 
be proclaimed at all sacrificcs, inasmuch as, high-minded hero, you, 
sustaining (the world), have by your strength slain Ahi with the resistless 
thunderbolt. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವುದು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ 

ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ್ಯಂತರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜನಿತ್ವಾಃ | 

(ಯ ಸಂ ೪-೧೮-೪) 


ಹಿಂದೆ ಜನಿಸಿರುವನರಲ್ಲಿಯೂ ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದನರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನ ತ್ತಾನು ಅನ್ಕೋ ದಿವ್ಯೋ ನ ಪಾರ್ಥಿವೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೩೨-೨೩) 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾಡವರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಿಂದೆಯೂ ಜನಿಸಿಲ್ಲ ಮುಂದೆಯೂ 
ಜನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ತ್ವಾನೊ ಅನ್ಯೋ ಆಸ್ತೀಂದ್ರ ಜೀವೋ ನ ಮತ್ತೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | 
(ಹು. ಸಂ. ೬-೩೦-೪) 





ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸಮನಾದ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ 
ನಿನಗೆ ಸಮನಾದವರಾಗಲಿ, ಥಿನಗಿಂತ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಸತ್ಯವು 


ನ ತೇ ಪೂರ್ನೇ ಮಘವನ್ನಾಸರಾಸೋ ನ ನೀರ್ಯಂ ೧ ನೂತನಃ ಕಶ್ಚನಾಸ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೪೨-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವರು, ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುನವರು ಅಧವಾ ಈಗ ಇರುವವರು ಯಾರೂ ನಿನ್ನಷ್ಟು ಸಾಹಸಿ 
ಗಳಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರಿಸಮಾನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


NE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| [ | 
ತಾತೂತೇ ಷ್ಟ ತುವಿನೃನ್ನು ವಿಶ್ವಾ ಪ್ರ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ್ಣ ಊಧ್ಯಃ। 


ಅಧಾ ಹತ್ನ ದ್ವೈಷಮಣೋ ಭಿಯಾನಾಃ ಪ್ರ ಸಿಂಧವೋ ಜವಸಾ ಚಕ್ರ- 


ಎಸಿ Ha ll 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ತಾ|ತು! ಶೇ! ಸತ್ಯಾ! ತುವಿಂನೃಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾ | ಪ್ರ | ಜೀನ ಸಿಸ್ರತೇ |ವೃಷ್ಣಃ | ಊಡ್ನಃ | 
ಅಭ |ಹ1ತ್ವತ್‌ | ವೃಷ್ತೇಮನಃ | ಭಿಯಾನಾಃ | ಪ್ರ | ಸಿಂಧವಃ | ಚಕ್ರಮ ಮಂತ lal 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ತುವಿನ್ನಮ್ನಾಧಿಕಬಲೇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತು 
ಶಿಸ್ರೆಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಟಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೃತ್ತೋ ಭಯಾದ್ಭೇನವೋ 
ಗಾವ ಊಧ್ಮಃ ಸ ಕಕೀಯಾದಾಸೀನಾಶ್ರ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ ಹ 1 ಅಧಾಪಿಚೆ ಹೇ 
ವೃಷಮನಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಣನೆರಮನನೆ «ಂದ್ರ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಸ್ತ ಸ್ತೃಶ್ತ್ವತ್ತೋ ಭಿಯಾನಾ ಬಿಭ್ಯತ್ಕೈಃ 
ಸತ್ಯೋ ಜವಸಾ ವೇಗೇನ ಪ್ರೆ ಚೆಕ್ರಮಂತ ಹ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ ತಿ ಖಲು ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಶುವಿನೃಮ್ಣ — ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ವಾದವೂ | 
ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳು | ತು-ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಸೆತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತನೆ | 
ವೃಷ್ಣ॥-_-ಕಾನುನರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದಲೇ | ಧೇನವಃ--ಭೇನುಗಳು | ಊಧ್ಗ8- ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ|  ಅಧ- ಮತ್ತು! ವೃಷಮನಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಮನಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಿಂಧವ8- ನದಿಗಳೂ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಭಿಯಾನಾ&-- ಹೆದರಿದವು. 
ಗಳಾಗಿ | ಜವಸಾ--ವೇಗದಿಂದ | ಪ್ರೆ ಚಕ್ರೆಮಂತ ಹ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೇ ? 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದಲೇ ಥೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಶ್ಲೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನದಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
ಹೆದರಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕೋಪಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Most powerful Indra, all these, your exploits, are verily true, 
through fear of you), the showerer (vf benefits), the cows shed (milk) from 
their udders. then, benevolent-minded (Indra), the rivers, fearing you, 
flow with rapidity 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದಲೇ ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ನದಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಘಗಳಿಂದ ಜಲನಿಮೋಚನೆಮಾಡಿ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಈ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ ೧-೫೭-೬ , ೧೦-೮೯-೭ , ೫-೩೨-೧, ೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ee 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅತ್ರಾ* ತೇ ಹರಿನಸ್ತಾ ಉ ದೇವೀರವೋಭಿರಿಂದ್ರ ಸ್ತವಂತ ಸ್ವಸಾರಃ | 
[ | 
ಯತ್ಸೀಮನು ಪ್ರ ಮುಚೋ ಬದ್ಧಧಾನಾ ದೀರ್ಫಾಮನು ಪ್ರಸಿತಿಂ ಸೃಂದ- 


| 
ಯಥ | ೭॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
4 | I | 
ಅತ್ರ |! ಅಹ! ತೇ! ಹರಿಂವಃ। ತಾಃ! ಊಂ ಇತಿ | ದೇವೀ | ಅವಃ5ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೆವಂಶ | 


| 
ಸ್ವಸಾರಃ | 


|| 
ಯತ್‌! ಸೀಂ| ಅನು! ಪ್ರ | ಮುಚಃ | ಬದ್ಬ್ದಧಾನಾಃ | ದೀರ್ಫಾಂ | ಅತು | ಸ್ರಃಸಿತಿಂ | ಸೃಂದ- 


| 
ಯಧ್ಯೈ!೭॥ 
6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ಬದ್ಭಧಾನಾ ವೃತ್ರೇಣ ಬಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸೀಮನು ಏನಾ ನದೀರುದ್ದಿಶ್ಯ 
ದೀರ್ಫಾಮತೃಧಿಕಾಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಬಂಧನಮನು ಸೃಂದಯಧ್ಯೈ ಯಥಾಕಾಮಂ,ಸ್ಯಂದಿತುಂ ಪ್ರ ಮುಚಃ! 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಮೋಚಯೆಃ ! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ಅತ್ರಾಹಾತ್ರೈವ ನೋಚನನೇಲಾಯಾಂ ತಾ 
ಉ ತಾಃ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ಏನ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸ್ಪಸಾರೋ ನದ್ಯಃ | ಅತ್ರ ಸ್ಪಸೃಶಬ್ದೋ 
ನದೀವಾಜೀ | ಅವೋಭಿಸ್ಟೃತ್ಯೃಶೈ ರಕ್ಷಣೈೆಸ್ತೇ ಶ್ವಾಂಸ್ತವಂತ | ಸ್ತಾವಯೆಂತಿ | ನದೀಪೂರಣಾದಿಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಜನಾ ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಹರಿವ8--ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೂಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | 
ಬದ್ಬಧಾನಾಃ--ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂಧಿತಗಳಾದ | ಸೀಂ ಅನು-- ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದವೂ | ದೀರ್ಫಾಂ 
ದೀರ್ಫೆವಾದವೂ ಆದ | ಪ್ರಸಿತಿಂ--ಬಂಧನವನ್ನು | ಅನು ಸ್ಯಂದಯೆಥ್ಯೈ--ಅವುಗಳು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಮುಚಿಃ--ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ | ಅತ್ರಾ ಹ-ಆ ನೋಚನಕಾಲದ್ಲಿಯೇ! 
ತಾ ಉ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ದೇನೀ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಸ್ಪಸಾರ8-- ನದಿಗಳು! ಅವೋಭಿ& 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತವಂತ-_ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂಧಿತಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನು 
ಸಟ್ಟಿದ್ದವೂ, ದೀರ್ಫೆವಾದವೂ ಆದ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಆ ನದಿಗಳು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಯಾವಾಗ 
ಅನುಕೂಲಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಆ ನದಿಗಳು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳ 
ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Then, Indra, lord of horses, the divine sister (rivers) praise(you) 
for your protection when you set them free to flow, after having been 
impeded (by Vritra) through a long confinement. 
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! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಜಲ 
ನಿನೋಚನೆಗಾಗಿ ನದಿಗಳು ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದವು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷವಿವರಣೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಪಿಪೀಳೇ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ವಾ ಶಮಾ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ಶುಶುಚಾನಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾ ಆಶುರ್ನ ರಕ್ಕಿಂ ತುವ್ಯೋಜಸಂ 
ಗೋಃ 1 ೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪಿಪೀಳೇ 1 ಅಂಶು8 | ಮದ್ಯ | ನ| ಸಿಂಧು81 ಆ ತ್ವಾ! ಶಮಿ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಶಕ್ತಿಃ! 


| | | 
ಅಸ್ಮದ್ರ ಕ | ಶುಶುಚಾನಸ್ಯ | ಯಮ್ಯಾಃ | ಆಕುಃ | ನ | ರಶ್ಮಿಂ | ಶುನಿಂಹಿಜಸಂ Hಗೊಟl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮದ್ಯೋ ಮಾದಯಿತಾಂಶು8 ಸೋಮಃ ಪಿಪೀಳೇ | ಅಸೀಡ್ಯತ | ಅಭ್ಯಸೂಯ- 
ತೇತೃರ್ಥಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯೃರ್ಥೀ | ನ ಇದಾನೀಂ ಸಿಂಧುಃ ಸೃಂಡಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತ್ರ್ಯಾ ತ್ವಾಮಾ 
ಯೆಮ್ಯಾಃ | ಆಯಚೈತು | ಶುಕುಚಾನಸ್ಯ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶಕಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವತಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಯದ್ರ್ಯಗ- 
ಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಶನಿಸಾ ಶಮನಂ ಶಕ್ತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮ ಚಾಯುಚ್ಛೈತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಶುಃ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ಯಂತಾ ಗೋರ್ಗಂತುರಶ್ಚಸ್ಯ ತುವ್ಯೋಜಸಂ ಬಹುಬಲಂ | ದೃಢಮಿತೃರ್ಥಃ | ರಶ್ಮಿಂನ 
ಅಶ್ವಬಂಧನರಜ್ಞುಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮದ್ಯ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಅಂಶು8--ಸೋಮವು | ಹಿಸೀಳೇ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ನ--ಈಗಲೇ ಸಿಂಧುಃ- -ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮವು 1 ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ಯೆಮ್ಯಾಃ--ಹರಿದುಬರಲಿ । ಶುಶುಚಾನಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಧಿನ್ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಸು 
ವನನೂ ಆದ ಸ್ರೋತೃವಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಶಮಿಸಾ-- ಪಾಪನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶಕ್ತಿ8- (ನಿನ್ನನ್ನು 
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ಸ್ತುತಿಸುವ) ಶಕ್ತಿಯು | ಆಕಶು8--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವಾಹ್ನಕನು | ಗೋ (ವೇಗವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುವ 
ಅಶ್ವದ | ತುವ್ಯೋಜಸಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ರಶ್ಮಿಂ ನ-_ ಹಗ್ಗ (ಲಗಾನುನ್ನು) ವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ! 
ಅಸ್ಮಧ್ರ್ಯಕ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 





ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮವು 
ಈಗಲೇ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದುಬರಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನನನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ, ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವಾಹಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಹಗ್ಗವನ್ನು (ಲಗಾಮನ್ನು) ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿ- 


English Translation. 


The exhilarating Soma juice has been expressed : now may the 
current flow to you and may the expiatory power of the illustrious utterer 
of praise be directed towards us as the quick rider holds firmly the reins 
of the steed. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಖಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸಿದಾನೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರಿಮಾಡುವ ಸವಾರನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತೋಟಯಲ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


— pe 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| \ 
ಅಸ್ಮೇ ವರ್ಷಿಸ್ಮಾ ಕೃಣುಹಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ನೃಮ್ನಾನಿ ಸತ್ರಾ ಸಹುರೇ ಸಹಾಂಸಿ | 


| ] | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೃತ್ರಾ ಸುಹನಾನಿ ರಂಧಿ ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ॥ ೯ ॥ 


ಆಅ೩ಅ೬ವಲ.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 109 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವರ್ಷಿಷ್ಕಾ IK. ಕೃಣುಹಿ | ಜ್ಯೇಸ್ಮಾ | ನ್ನಮ್ಣಾ ಕ | ಸತ್ರಾ | ಸಹುರೇ | ಸಕೂಾಂಸಿ I 


ಅಸ್ಮಥ್ಯಂ |ವ ವೃತ್ರಾ I ಸು;ಹನಾನಿ I ರಂಧಿ [ ಜಹಿ | ವಭ॥ | ವನುಷಃ | ಮಿಗ್ಯಸ್ಯ ie Nn 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹುರೇ ಸಹನಶೀಲೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸತ್ರಾ ಸರ್ವದಾ ಸಹಾಂಸಿ ಶತ್ರೊನಭಿಭಾವುಕಾಸಿ ವರಿಷ್ಠಾ 
ವರ್ಸಿಷ್ಠಾನಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಿ ನೃಮ್ಣಾನಿ ಬಲಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ | 
ಕುರು | ಹೇ 4! 'ತ್ರಮಸ ೈಭ್ಯಂ ಸುಹನಾನಿ ಶೋಭನವಧಾನಿ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ತತ್ರೂನ್‌. ರಂಧಿ 1 
ರಂಧಯ | ವಶಂ ನಯ। ಕಿಂಚೆ ವನುಷೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ SS ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ವಧೋ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಜಹಿ | ನಾಶಯ | 


ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹುರೇ--ರತ್ರುವಿ ನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ರಾ--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸಹಾಂಸಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ! ವರ್ಷಿಷ್ಮಾ-- ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದವೂ! ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ನೈಮ್ನಾನಿ--ಬಲಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಕೃಣಂಹಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ (ಕಲ್ಯಾಣ ಉಂಟುಮಾಡಲು) | ಸುಹನಾನಿ-ನಧಾರ್ಹರಾದ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 
ರಂಧಿ-- ನಾಶಮಾಡು | ವನುಷ॥--ಹಿಂಸಕನೂ | ಮರ್ತ್ಯೆಸ್ಯ--ಮಾನನನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ | ವಧಃ 
ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಜಹಿ--ನುಶಮಾಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುವಿನ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಭಟಿನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದವೂ, ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರವಾದವೂ ಆದ ಸ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡು. 
ನಮಗೆ TS bs ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಹಿಂಸಕನೂ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದವನೂ ಅದ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


Enduring Indra, bestow upon us energies, excellent, superior, power- 


ful bring under subjection to us enemies deserving of death . demolish 


the weapon of the malevolent man. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೫ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಾದ ೯, ೧೦, ೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿ 
ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಾಧಾರಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, ಶತ್ರುವಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 


ie 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | I | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಸು ಶೃಣಂಹಿ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಾ ಉಪ ಮಾಹಿ ವಾಜಾನ್‌। 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಇಷಣಃ ಪುರಂಧೀರಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಮಘನನ್ಸೋಧಿ 
ಗೋದಾಃ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 
ಸ | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ; ಇತ್‌ | ಸು! ಶೃಣುಹಿ! ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ। ಚಿತ್ರಾನ್‌ | ಉಪ | ಮಾಹಿ | ವಾಜಾನ್‌ || 
| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಇಷಣಃ | ಪುರಂ5ಧೀಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸು! ಮಘ ವನ್‌ | ಬೋಧಿ | ಗೋ5ದಾಃ Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವನುಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಏವ ಸ್ತುತೀಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ಶೃಣುಹಿ | ತಥಾ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವೈಂ ಚಿತ್ರಾನ್‌ ಚಾಯೆನೀಯಾನಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಮಾಹಿ | ದೇಹಿ! ಕಿಂಚೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುರಂಧೀರ್ಬುದ್ಧೀರಿಷಣ॥ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಮಫಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋದಾ ಗವಾಂ ದಾತಾ ಸು ಸುಷ್ಮು ಬೋಧಿ | ಭವ |! 


6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌--ನನ್ಮು ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನೇ| ಸು- ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ ; ಶೃಣುಹಿ- ಕೇಳು | ಚಿತ್ರಾನ್‌--ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ | ವಾಜಾನ್‌ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮಗೆ | ಉಪ ಮಾಹಿ... ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ಟಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪುರಂಧೀಃ-- 
ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ! ಇಷಣಃ-ಪ್ರೇರಿಸು! ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ --ನಮಗೆ | 
ಗೋದಾಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಸು--ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ದಾತೃವಾಗಿ | ಜೋಧಿ- ಆಗಿರು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷಿಸದೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೇಳು. 
ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸು ಧನವಂತ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃವಾಗಿ ನಮಗೆ ಗೋದಾತನಾಗಿರು 


English Translation. 


Hear our praises, Indra, and bestow upon us many kinds of food : 
fulfil all over desires, and know yourself, Maghavan; to be to us the donor 


of cattle 
॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ತಮಗೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಹಾಂಕೆ) oe 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋ4 ನ ಸೀಪೇಃ | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಧ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನು! ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರ | ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಷೆಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ 1ನ! ಪೀಪೇರಿಕಿ ಶೀಸೇ | 


| | 
ಟಕ ! ತೇ! ಹರಿ5ವಃ! ಬ್ರಹ್ಮ! ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸದಾ5ಸಾಃ Il ೧೧ IF 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುಶೋನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತಮಿಷಮನ್ನೆಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ಳಿರ್ನದೀರಿವ ಪೀಸೇಃ! 
ಸ್ಯಾಯಯೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ಟೋಸೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯಾ 
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ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜ್ಜಮಾನಾಸ್ತ್ಯದರ್ಥಂ ಹವೀರೂಸಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತಃ-_ಹಿಂದಿನ ಖಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ವನೂ | ನು-ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | ಗೃಹಾನಃ--(ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕೃವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ- 
ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ । ಜರಿತ್ರೇ-- ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಇಷೆಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಹೀಸೇ॥8--ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ-_ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಕಾರಿ- -ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥ್ಯಃ- ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು! ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸೆದಾಸಾ&--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವನರಾಗಿ |! ಸ್ಥಾಮ- ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಯಷಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು 
ಹರಿಸಂಜ್ಯಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಧಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾನು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 


Glorified (in the past}, glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are fiiled with water): lord of horses, anew 
hymn has been made for you. may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

॥ ವಿಶೇನವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 


ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ತುತಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿಶ್ರೇ ಇಸಂ ಸೀಪೇ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 

ನು--ನು ಇತ್ಯೇಸೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಕತೀತಿ ಹೇತ್ವಪದೇಶೇ! ಕಥಂನು 
ಕನಿಸ್ಕಶೀಶ್ಯನುಪೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನಡಿ ಎಂಬ ನಿಪಾಶಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
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ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಸ್ಕತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯಸಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ! ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಶ್ಲೋ ನ ಚೆಳ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಬ), ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ಕೋಪದಸ್ಯೋಃ॥ | 
ವೃಶ್ಸಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀಃ || 
(ಯ ಸಂ ೬-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ಫಿ. ೧-೪), ವೃಕ್ತಸ್ಯ ನುತೇ! ವೃಶ್ಚಸ್ಯೇನ ತೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ 


ನೂ ಮತ್ತೋ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಕೋ ನಿಷ್ಠವ ಉರುಗಾಯಾಯ ದಾಶತ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೧೦೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಧವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊಶೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಧನಿರುವುಜಿಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು 


ಜರಿತ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿಶಾ (ನಿ ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯೊಂ। ಉಭಯೆಮನ್ವಾಧಾಯ್ಯೆಂ ! ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ- 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತೆಸ್ಕ ಯೆತ್ರತಿಸೇಧತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ। ಉಸರಿಸ್ಟಾದುಸಚಾರಸ್ತಸ್ಯ 
ಯೇನೋಪನಮಿಮಾತೇ (ನಿ ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 

ನಿಷೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ ಆದರೆ 

ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಧದನ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 

ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎ:ಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸೇಧಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
8 


114 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೪. ಅ.೩. ಸೂ, ೨೩, 


ಪ್ರತಿಷೇಧವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಧ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹೆಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಸಮಾರ್ಥನು ಮದ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು ಆ ಜನರಂಕಿ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಧವು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಸದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಬಳಸುವ 
ಭಾವೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಮದೇವಖಯಷಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


i 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕಥಾ ಮಹಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಥಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭ- 
ಮೈೈಂದ್ರಂ | ಮತಸ್ಯ ಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪ EN ವಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಕಥೋಪಾಂ- 
ತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಯತದೇವ್ಯೋ ವೇತಿ! ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇ$ಹನಿ ದಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ$ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ರ್ರೇsಹೀನಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ ಇದಂ ತ್ರತೀಯೆಂ ಸಂಪಾತೆಸೂಕ್ತಂ। ಸೂ್ರಿತಂ ಚ! ಕಥಾ 
ಮಹಾಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕ ಇತ್‌ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್‌ | ತಥೈವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ । ಕಥಾ ಮಹಾಮನೃಥಧತ್ವಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಂಪಾಶಃ | 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಕಥಾ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , 

ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೮-೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು) 

ಇಂದ್ರ ಅಧವಾ ಚುತುಡೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕಥೋಪಾಂತ್ಯಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಯತದೇವ್ಯೋ ವಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ದಶರುತ್ರವೆ.ಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಂಗ ಅಹೀನಸೂಕ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
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ಅಹೀನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಸಂಪಾತ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -ಕಥಾಮಹನಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು: ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು-- ಕಥಾ ಮಹಾ- 
ಮವೃಧಶ್ಕಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಂಪಾತಃ ಎಂಬ ಐತನೇಯಾರಣ್ಯಕ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (ಐ ಆ. ೫-೨-೨) ಪಂಚಮಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೂತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೩, 


ಮಂಡಲ-೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--.೨೩॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ || ವರ್ಗ, ೧೦॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ--೧7॥ 
1 ಯಷಿಃ--ವಾಮದೇವ। ॥ 
॥ ಡೇವತಾ-೧-೭, ೧೧. ಇಂದ್ರಃ ! ೮-೧೦ ಇಂದ್ರ ಖುತದೇವೋ ವಾ| 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 1 
ಕಥಾ ಮಹಾಮನೃಧತೃಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಯಜ್ಞ ೦ ಜುಪಾಣೋ ಅಭಿ ಸೋಮ- 
ಮೂಢಃ | ' 
ಪಿಬನ್ನು ಶಾನೋ ಜುಷಮಾಣೋ ಅಂಥೋ ವವಕ್ಷ ಯಷ್ಟಃ ಶುಚತೇ 


| 
ಧನಾಯ ॥ ೧೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ಕಥಾ! ಮಹಾಂ! ಅವೃಧತ್‌ | ಕಸ್ಯ! ಹೋರುಃ | ಯಜ್ಞಂ! ಜುಷಾಣ॥| ಅಭಿ | ಸೋಮಂ! adil 
lk 1 ಉಶಾನಃ | wank | ಸಃ 1 ವವಕ್ಷೇ ! ಜುಷ್ವಃ I ಶುಚತೇ | ಟು 1೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ ಗುಣೈಃ ಪ್ರರೃದ್ಭಮಿಂದ್ರಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾವೃಧ3 | 
ವರ್ಧಯೇತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ಪೆ ರಿಕಾ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಯ ಮಹಿನ್ನೋ;ತಿಮಹತ್ತ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಸ 
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ಏನೇಂದ್ರೋ ಹೋತುರ್ಹೊೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಂ ಜುಷಾಣಃ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅಭಿ | ಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರುಚಿತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ 1ಕಿಂಚೆ ಊಧ 
ಉದ್ಭತಮತಿಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ ಸೋಮಮಂಧ8 ಸೋಮಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ಹಿಬನ್ನಾಸ್ನಾದಯನ್‌ ಉಶಾನಸ್ತೆ ದೇ- 
ವಾನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಜುಷಮಾಣಃ ಸೇವಮಾನಶ್ಚ ಯಸ್ಟೋ ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಶುಚತೇ ಪ್ರದೀ- 
ಪ್ರಾಯೆ ಧನಾಯ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಕಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ದಾತುಂ 
ವವಕ್ಷೇ | ವಹತಿ! ಸೀತಮೇವಾನ್ನಂ ಜಠರೇ ಧಾರಯತಿ | ಅನೇನ ವಾಕ್ಯದ್ದಯನೇಂದ್ರಸ್ಯಾಚಿಂತ್ಯ- 
ಚರಿತತ್ವಂ ಖ್ಯಾಸಿತಂ ಭವತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಹಾಂ--ಮಹದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅವೃಧತ್‌ 
(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | (ಅದೇ ಮಹಾತ್ಮನಂದ ಇಂದ್ರನು) ಹೋತುಃ- - 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ | ಕಸ್ಕ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ... 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ !  ಅಭಿ- (ಯಜಮಾನನ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 1 ಊಧಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | 
ಸೋಮಂ ಅಂಧ ಸೋನುರೊಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಬನ್‌- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ! ಉಶನ್‌-- ಅದನ್ನೇ 
(ಪುನಃ) ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಜುಷಮಾಣಃ-- (ಸಶೀಪದೇ) ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ಯುಷ್ಪಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಶುಚತೇ-ಪ್ರಕಾಕಮಾನವ:ದ | ಧನಾಯಿ--ಧನವನ್ನು | ವವಕ್ಷೇ- (ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕೊಡಲು) ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ? 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ? ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ? ಪ್ರಭೂತಮದ.ದೂ ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ಆಸಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ, ಪದೇಪದೇ ಅದನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ? 


English Translation 


In what manner may (any one) extol the mighty Indra? at the 
sacrifice of what worshipper may he, propitiated, be present drinking the 
sacificial Soma beverge, desirous of the (sacred) food, and pleased (bythe 
oblation)? the mighty Indra is borre (to the rite) for thc purpose of 
bestowing brilliant wealth. 
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1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳ. ! 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಮಜೀವಜುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ಲೋತ್ತರರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವನು. 


ಮಹಾಂ ಕಥಾ ಅವೃಧತ್‌-- ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಹುಸಿಯು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅವರು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗುವರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.  ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ! ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಟುತಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು--ಸ್ತೋತೃರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವು (ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವು) 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಯಾವನಿಧವಾದ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಖಸಿಯು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಖಷಿಗಳ ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯತೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಹೋತುಃ ಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಾಣಃ ಅಭಿ--ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅಧವಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು... ಈಗ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಹೋಗಿರುವನು? ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗ- 
ಶ್ರುತೇರುಚಿತಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವ ಗೆಚ್ಛೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಊಧಃ ಸೋಮಂ ಅಂಧಃ ಪಿಬನ್‌ ಉಶನ್‌ ಜುಷಮಾಣಃ ಬಭುಷ್ಪಃ ಶುಚತೇ ಜನಾಯೆ ವವಕ್ಷೇ- 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಆಗಾಗ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನು 


ಮತ್ತೂ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವನು ಸೋಮಪಾನಾನಂತರ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 


pf 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು... ಈಗ ಆ ರೀತಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


NBA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ಕೋ ಅಸ್ಯ ವೀರಃ ಸಧಮಾದಮಾಪ ಸಮಾನಂಶ ಸುಮತಿಭಿಃ ಕೋ ಅಸ್ಯ | 


| 
ಕಡಸ್ಯ ಚಿತ್ರಂ ಚಿಕಿತೇ ಕದೂತೀ ವೃಧೇ ಭುವಚ್ಛತಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಯೋಃ 
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ACES ಆಸ ಜಾತ್‌ ದ ರಾರಾ ತ ಎ ದ AR ರಾ 


1 ಪದೆಪಾಕೆಃ || 


ಕಃ | ಅಸ್ಯ | ವೀರಃ I ಸಧ5ಮಾಜಿಂ | ಅಪ! ಸೆಂ! ಆನೆಂಶ! ಸುಮತಿ5ಭ॥ 1:1 ಅಸ! 


| 
ಕತ್‌ | ಅಸೈ। ಚಿತ್ರಂ! ಚಿಕಿತೇ | ಕತ್‌ | ಊಶೀ। ವೃಧೇ | ಭುವತ್‌ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಯೆಜ್ಯೋಃ!!೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸೈ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಧಮಾದಂ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂಶೀತಿ ಸಧಮಾದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಂ 
ಸಹ ಸೋಮಸಾನಂ ವಾ ವೀರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ವೀರಯಿತಾ ಕಃ ಪುಮಾನಾಸ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕೆಶ್ನಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಮತಿಭಿಃ ಶೋ ಭನಾಭಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಭಿಃ ಸಮಾನಂಶ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ। 
ಕತ್ಕದಾ ವಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಧನಂ ಚಿಕಿತೇ | ಪ್ರಜ್ಞಾಯತ್ರೇ। ತೆತ್ಸ $ದಾನಸಮಯೆಂ 
ನಕೊಲಸಿ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕತ್ಯದಾ ವಾ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವತೋ ಯಜ್ಯೋರ್ಯಷ್ಟುರ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೋಶೀ ಊತ್ಯಾ ರಶ್ಷಯಾ ಭುವತ್‌ | ಭವೇತ್‌ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಃ ವೀರಃ ಯಾವ ವೀರಪುರುಷನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ಸಧಮಾದಂ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು | ಅಸೆ ಯೊಂದುತ್ತಾನೆ? ಕಕ ಯಾವ ಸುಕೃತಿಯು | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಇಂದ್ರನ! ಸುಮತಿಭಿಃ--ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳೊಡನೆ | ಸಮಾನಂಶ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ? 
ಕತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವು | ಚಿಕಿತೇ- ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ? 
ಕತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಸ್ಪುತಿಸುವವನೂ | ಯೆಜ್ಯೋ8--ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | 
ವೃಢೇ -ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ | ಊಶೀ-ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌--(ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ವೀರಪುರುಷನು ಯುದ್ಧ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಸುಕೃತಿಯು ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಾಹಕಗಳಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ? 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವು ಯಾವಾಗ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ? ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


What hero has enjoyed his fellowship (in battle)? who has been 
೩ sharer in his benevolent thoughts® when does any one apprreciate his 
wonderful bounty ? whenis he (present) for the promotion of the prosperity 
of the man who glorifies and worships him? 
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1 ವಿಶೇಷನಿಸ ಯಗಳು 1 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜುಹಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನರೂಪವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳ ಅರ್ಧವು ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 
ತಾರಿ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಕಥಾ ಕೈಣೋತಿ ಹೂಯಮಾನಮಿಂದ್ರಃ ಕಥಾ ಶ್ವ ಶೃಣ್ವ ನ್ನ ನಸಾನುಸ್ಯ ನೇದ! 


| 
ಕಾ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರುಷಮಾತಯೋ ಹ ಕಥೈ ನಮಾಹುಃ ಪಪುರಿಂ ಜರಿತ್ರೇ॥ 


(| ಪದಪಾರಃ |! 
| 
ಕಥಾ! ಶೃಣೋತಿ! galas | ಇಂದ್ರಿ 81 ಕಥಾ | ಶೃ ಣ್ವನ್‌ | ಅವಸಾಂ | ಅಸ್ಯ | ನೇದ | 


| | 
ಕಾಃ! ಅಸ್ಯ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಉಪಮಾತಯಃ | ಹ! ಕಥಾ! ಏನಂ! ಆಹುಃ! ಪಪುರಿಂ। ಜರಿತ್ರೇ ॥೩॥! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಯುಕ್ತೋ ಹೂಯೆಮಾನಮಾಹ್ವಯೆಂತೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಕೆಥಾ ಕಥಂ 
ಶೃಣೋತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ್ವಿನ್ನೆ ಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯವಸಾಂ ರಕ್ಷಣಾನಿ ಕಥಾ ಕಧಂ ಚೆ ವೇದ! 
ವೇತ್ತಿ | ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾತನಾನ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯುಪಮಾತಯೋ ದಾನಾನಿ ಕಾ ಹ! ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ 
ಸಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶುಃ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪಪುರಿಂ ಪೂರಯಿ- 
ತಾರಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಚಾಹುಃ | ವದಂತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8-- ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಹೂಯಮಾನಂ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವ ಸ್ರೋತೃವನ್ನು 
(ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶೃಣೋತಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಶೃಣ್ಣನ್‌- ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳದನಂತರ | ಅಸ ಈ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ಅವಸಾಂ--ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು! ಕಥಾ 
ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವೇದ ತಿಳಿಯ.ತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪೂರ್ನೀಃ-ಪುರಾತನಗಳಾದ | 
ಉಪಮಾತಯಕ- ದಾನಗಳು | ಕಾ ಹ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ 
ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾಮಗಳನ್ನು | ಪಪುರಿಂ--ಪೂಕೈಸತಕ್ಕ | ಏನಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕೆಥಾ- ಯಾನ 


ಬಗೆಯಲ್ಲಿ | ಅಹು-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ? 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದನಂತರ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ? ಈ ಇಂದ್ರನ ಪುರಾತನವಾದ ದಾನಗಳು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ? ಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತೃಗಳು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲರು? 


English Translation 


How is it that Indra hears (the worshipper) who invokes him? and 
hearing, how does he know his necessities? what are hss gifts of old, why 
have they termed him the fulfuller (of the desires) of him who offers praise? 


ಅಶ್ರಾ... 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | I | 
ಕಥಾ ಸಬಾಧಃ ಶಶಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ನಶದಭಿ ದ್ರನಿಣಂ ದೀಧ್ಯಾನಃ | 
| ವ w 
ದೇವೋ ಭುವನ್ನನೇದಾ ಮ ಯತಾನಾಂ ನಮೋ ಜಗೃಭ್ವಾ ಅಭಿ 
ಯಜ್ಞುಜೋಷತ್‌ Ile | 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಕಥಾ! ಸೊಟಾಡಃ 1 ಕಶಮಾನಃ | ಅಸ್ಯ | ನಕತ್‌ | ಆಭಿ | ದ್ರಜಣಂ | ದೀಧ್ಯಾನಃ | 
ದೇವಃ | ಭುವತ್‌ | ಚತ | ಮೇ I 'ಯಂಶಾನಂಂ | ತ | ಜಗ್ಗಭ್ಹಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಯತ್‌ | 


ಜುಜೋಷತ್‌ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭುಸ್ಕಂ ಕ 


ಸಬಾಧಃ ಸಸತ್ನಾನಾಂ ಸೀಡಾಸಹಿಶಃ ಶಶಮಾನ ಇಂದ್ರನಿಸಯೊಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ದೀಧ್ಯಾನಃ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ದೀಪೈಮಾನೋ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ದ್ರವಿಣಂ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಂ ಕಥಾ 
ಕಥಮಭಿ ನಶತ್‌ | ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ | ನನೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಜಗೃಭ್ಞಾನ್‌ ಗೃಹೀತವಾನಿಂದ್ರೋ 
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ಯಶ್ಯದಾಭಿ ಜುಜೋಸೆತ್‌ ಮಾನುಭಿಸೇವೇತೆ ತದಾ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮದೀ- 
ಯಾನಾಮೃತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ನವೇದಾ ಅಶಿಶಯೇನ ಜ್ಞಾತಾ ಭುವತ್‌ | ಭನೇತ್‌ | ಅತ್ರ 
ನಿಸಾತಸ್ಫೋ ನಕಾಕೋ39ತಿಶಯೆನಾಜೀ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಶಮಾನಃ॥.--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವನೂ ! ದೀಧ್ಯಾನಃ-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನು | ಸಜಾಧಕ--ಶೆತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ದ್ರೆನಿಣಂ- ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಭಿ ನಶತ್‌. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ನಮಃ 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಜಗೃಭ್ಪಾನ್‌--ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಭಿ 
ಜುಜೋಸತ್‌--ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುನನೋ ಆಗ | ದೇವಃ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಮೇ--ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ | ಯಹುತಾನಾಂ- _ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು |  ನವೇದಾ8--ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌--ಆಗಲಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ನೀಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ? 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, 
ಆಗ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಸಿತಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


How does he who glorifies Indra, andis diligent in his worship; 
although encountering opposition, obtain from him wealth? may the 
divine Indra be the appreciator of my praises, when accepting the sacrifi- 


cial food he is propitiated towords me. 


ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಕಥಾ ಕದಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವೃುಷ್ಟೌ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಜೋಷ! 


| | | | | 
ಕಥಾ ಕದಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಭ್ಯೋ ಯೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಾಮಂ ಸುಯುಜಂ 
ತತಸ್ರೇ | ೫॥ 
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1 ಪದಸಾಠೆ। ॥ 
| | | 
ಕಥಾ! ಕತ್‌ | ಅಸ್ಕಾಃ 1 ಉಷೆಸಃ | ನಿ;ಉಷ್ಟ್‌ | ದೇವಃ | ಮರ್ಶಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಜುಜೋಷ | 
| | 
ಕಥಾ! ಕತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಸಖ್ಯಂ! ಸಖ್ರೀಭ್ಯಃ! ಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಕಾಮಂ LN ಶತಸ್ರ್ರೇ ॥ ೫॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಇಂದ್ರೋ5ಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಭಾತೇ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ 
ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಕರ್ಮ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕತ್ಯದಾ 
ಜುಜೋಷ | ಸೇವೇತ! ಯೇ ಸ್ತೋತಾರೋಸಸ್ಕಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸುಯುಜಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ 
ಕಾಮಂ ಕಾಮನೀಯೆಂ ಹವಿಃ ಸ್ರೋತ್ರಂ ಚೆ ತತಸ್ರೇ ನಿತೇನಿಕೇ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಕರ್ಮ 
ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕತ್ಯದಾಚಿತ್‌ 1 ಭವೇದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯಾ8 ಉಷಸಃ--ಈ ಉಪಸ್ಸಿನ| ವ್ರುಷ್ಟಾ-- 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ| ಮರ್ತೆಸ್ಯ-- ಮಾನವನಾದ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಸಖ್ಯಂ ಸುಹೃತ್ಯರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಕತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಜುಜೋಷ.--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತುನೆ | ಯೇ 
ಯಾವ ಸ್ರೋತೃಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ - ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಸುಯೆುಜಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ | 
ಇಾಮಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ತತಸ್ರೇ.- -ನಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೋ (ಅಂತಹ) | ಸಖಿಭ್ಯಃ 
ಇಂದ್ರನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಸ್ತೊತೃಗಳಿಗೆ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸುಹೃದ್ರೂ ಸವಾದ ಸಾಹಾಯ್ಯಕ 
ಕರ್ಮವು | ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕತ್‌--ಯಾವಾಗ (ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತವೆ) 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾದ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಲು ತನ್ನ ಸುಶೃತ್‌ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಯಾರು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೊ' ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಸಖಿಕರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
English Translation. 


when, 17 what manner, at the dawning of this morning has the 
divine Indra accepted the friendship of ೩ mortal? when, andin what 
manner, (15) his friendship (manifested) to the friends who have spread 
out the desirable and suitable (offering) before him? 
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1 ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಃ 
| | | 
ಕಿಮಾದಮೆತ್ರಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಭ್ಯಃ ಕದಾ ನು ತೇ ಭ್ರಾತ್ರಂ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ | 

ಚಿ 


| 
ಪ್ರಿಯೇ ಸುದೃಶೋ ವಪುರಸ್ಯ ಸರ್ಗಾಃ ಸ್ವ೧ರ್ಣ 
ಆಗೊ ಗಗ 
॥ ಪದನಾರಃ ॥ 


| | 
8೦1 ಆತ್‌ | ಅಮತ್ರಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಸೆಖ್ತೀಭ್ಯಃ | ಕದಾ|ನು|ಶೇ। ಭ್ರಾತ್ರೆಂ। ಪ್ರ | ಬ್ರನಾಮ | 


| | | | 
ಶ್ರಿಯೇ | ಸು€ದೃಶಃ | ವಪುಃ | ಅಸ್ಯ | ಸೆರ್ಗಾ8 | ಸ್ವಃ! ನ! ಚಿತ್ರ;ತಮಂ | ಇಸೇ! ಆ! ಗೊತ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಮಮತ್ರಂ ಶತ್ರೊನಭಿಭಾವುಕಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿ- 
ಕರ್ಮ ಸಖಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಕಿಮಾತ್‌ ಕಂ ಸ್ವಿತ್‌ ಪ್ರೆ ಬ್ರನಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದೇಮ | ಶೇ 
ತ್ವದೀಯೆಂ ಭ್ರಾತ್ರೆಂ ಭ್ರಾತೃಕರ್ಮ ಚೆ ಕದಾನು ಕದಾ ಖಲು ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ | ಸುದೃಶ8 ಶೋಭನದರ್ಶ- 
ನಸ್ಕಾಸ್ಕೇಂವ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸರ್ಗಾ ಉದ್ಯೋಗಾಃ ಶ್ರಿಯೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಶ್ರೇಯಸೇ | 
ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ದರ್ಶನೀಯೆತೆಮಸ್ತಥಾ ಗೋರ್ಗಂತುರಿಂದ್ರಸ್ಯೆ 
ಚಿತ್ರತಮಂ ದರ್ಶನೀಯತಮಂ ವಪುಃ ಶರೀರಮೇಷೇ | ಆ ಸಮಂತಾಶ್ಸರ್ವೈರಿಷ್ಯಶೇ | 


1 ಶ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಮತ್ರಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಸೆಖ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ಸರ್ಮವನ್ನು। 
ಸಖಿಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಕಿಮಾತ್‌-- ಯಾವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯಾದರೂ | ಪ್ರೆ ಬ್ರವಾಮ- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳಬಹುಜೀ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಭ್ರಾತ್ರಂ--ಭ್ರಾತೃಕರ್ಮವು। ಕೆದಾನು- ಯಾವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲ್ರಡಬೇಕು | ಸುದೈಶಃ॥--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸರ್ಗಾ&--ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆ 
ಇವೂ | ಶ್ರಿಯೇ--(ಸಕಲ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ) ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ | ಸ್ವಃ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತನಾಗಿ | ಗೋಃ8--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ | ಚಿತ್ರತಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಪುಃ 


ಶರೀರವು 1 ಆ ಇಸೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸುಹೈತ್ಯರ್ಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಯಾನನಿಧದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದೇ? ನಿನ್ನ ಭ್ರಾತೃಕರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಶೇಸಿತವಾಗಬೇಕು? 
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ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಕಲ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ, 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


May we in any manner proclaim your friendship for your friends? 
when may (we make known) your fraternal regard? the efforts of thc well- 
looking Indra are for the happiness of all. the wonderful form of moving 


(Indra) is, like the sun, ever wished for. 
rN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ದ್ರುಹಂಜಿಘಾಂಸನ್‌ಧ್ವರಸಮನಿಂದ್ರಾಂ ತೇತಿಕ್ತೇ ತಿಗ್ಮಾ ತುಜಸೇ ಅನೀಕಾ॥ 


| | | 
ಯಣಾ ಚಿದ್ಯತ್ರ ಯಣಯಾ ನ ಉಗ್ರೋ ದೂರೇ ಅಜ್ಞಾತಾ ಉಷಸೋ 
ಬಬಾಧೇ | ೩॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | | | 
ದ್ರುಹಂ | ಜಿಫಾಂಸೆನ್‌ | ಧ್ವರಸಂ | ಅನಿಂದ್ರಾಂ | ತೇತಿಕ್ಕೇ | ತಿಗ್ಮಾ | ತುಜಸೇ 1 ಅನೀಕಾ! 


| | 
ಯಣಾ | ಚಿತ್‌ | ಯತ್ರ 1 ಯಣ€ಯಾಃ | ನಃ! ಉಗ್ರಃ। ದೂರೇ। ಅಜ್ಞಾತಾಃ | ಉಷಸಃ | ಬಬಾಧೇ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಯನಿಂದ್ರೋ ದ್ರುಹಂ ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವಶೀಂ ಧ್ವರಸೆಂ ಹಿಂಸಿಕಾಮನಿಂಬ್ರಾಮಿಂದ್ರಮಜಾ- 
ನತೀಂ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ಜಿಘಾಂಸನ್‌ ಹಂತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ತಿಗ್ಮಾ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಪೂರ್ವಮೇವ ತೀಶ್ಲಾನ್ಯನೀಕಾನೀಕಾ- 
ನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತುಜಸೇ ತದ್ವಧಾಯೆ ತೇಶಿಕ್ಷೇ | ಅತೈರ್ಥಂ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕರೋತಿ1 ಯತ್ರ ಯಾಸೂಸಃಸು 
ತದುಸಲಸ್ಷಿತೇಷ್ಟಹಃಸ್ತೃಣಾ ಚಿತ ಯಣಾನ್ಯಪಿ ನೋ;ಸ್ಯಾನ್ಸಾಧಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾ ಉಷಸಕ್ಲೋಗ್ರ 
ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲ ಯಣಯಾ ಯಣಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಃ | ಯಾತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ದೂರೇ5ಜ್ಞಾತಾ ಅನನು- 
ಭೂತಾಃ ಸತೀರ್ಬಬಾಧೇ | ಅಸೀಡಯತ್‌ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ದ್ರುಹಂ- ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವಳೂ | ಧ್ವರಸಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕಳೂ [ 
ಅನಿಂದ್ರಾಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸದವಳೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸೆನ್‌- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಶಿಗ್ಮಾ- 
(ಮೊದಲೇ) ಹರಿತವ`ಗಿದ್ದ । ಅನೀಕಾ--ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ತುಜಸೇ--ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು | ಶೇಶಿಕ್ತೇ--- 
ಇನ್ನೂ ಹರಿತಮಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಯೆತ್ರೆ- ಯಾನ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಯಾವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) 1 ಯಹಾ 
ಚಿತ್‌ ಖಣಗಳೂ ಸಹ (ಶತ್ರುಗಳಂತೆ) 1 ನೆ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ | ಉಷಸಃ-- ಉಷಃ 
ಕಾಲಗಳನ್ನು (ಅಂತಹ ದಿನಗಳನ್ನು) | ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ!  ಯೆಣಿಯಾ8- ಖಣ 
ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ದೊರೇ--ಬಹೆಳ ದೂರದಲ್ಲಿ | ಅಜ್ಞಾತಾ8--ನಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ | 
ಬಜಾಧೇ--ತಳ್ಳಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ರೋಹೆವನ್ನಾಚರಿಸುನನಳೂ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕಳೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸದವಳೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ, ಇಂದ್ರನು, ಮೊದರೇ ಹರಿತವಾಗಿದ್ದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅವಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು ಯಾವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಜ.ಣಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಹಿಂಸಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ದಿನಗಳನ್ನು, 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನ, ಖಯಣನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂಪ್ರನು, ನಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೇ ಬರದಂತೆ ದೂರ 
ತಳ್ಳಿದ್ದುನೆ ಎಂದರೆ ನಾವು ಎಂದೂ ಖುಣಬಾಧೆಯಿಂದ ನರಳದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ 


Enghsh Translation 


Resolving to kill the oppressing, malevolent (Rakshasi), not 
acknowleging Indra, he sharpened his sharp weapons for (her) destruction 
and the fierce (Indra), the canceller of debts, has kept afar the unknown 
dawns in which the debts (are to be paid) 


1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


(ಇಂದ್ರಃ) ದ್ರುಹಂ ಧ್ವರಸಂ ಅನಿಂದ್ರಾಂ ಜಿಘಾಂಸನ್‌ ಶಿಗ್ಮಾ ಅನೀಕಾ ತುಜಸೇ ತೇತಿಕ್ತೇ-- 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತೀಂ ಹಿಂಸಿಕಾಂ ಇಂದ್ರಮಜಾನಶೀಂ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ 
ಪೂರ್ಮೇಮೇವ ತೀಶ್ಲಾನಿ ಅಯೆಧಾನಿ ತೆದ್ಭಧಾಯೆ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ತೀಘ್ರ್ವೀಕರೋತಿ | ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದ್ರೊ (ಹಬದ್ಧಿ ಯಂದ ವರ್ತಿಸುವವಳೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನಳೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡರೆ ದ್ವೇಷಿಸುವವಳೂ 
ಆದ ಓರ್ವ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಹರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇನ್ನೂ 
ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಯಾರೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ ಖುಹಿಜನರಿಗೆ 
ಸೆಹಿಂಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಸ ಸ್ಯುಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದುಷ್ಬಸ್ಥ ಸ್ವಭಾವದ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀ ಇರಬಹುದು 
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ಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು-.- ಧೃರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. ತಿಗ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರಾಯುಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ ೩-೧೧) ಶಿಗ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು--- 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಲಿಪ್ರೇಷವೇ ದೇವಾಯ ಸ್ವಧಾನ್ನೇ | 
ಅಷಾಳ್ಹಾಯ ಸಹಮಾನಾಯೆ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ಲಾ ಯುಧಾಯೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು (ನಿ ೧೦-೭) ತುಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಜಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಇಲ್ಲಿ 
ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತುಜಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯತ್ರ ಯಣಾಚಿತ್‌ ನಃ ಉಷಸಃ ಉಗ್ರೆಃ ಯಣಯಾಃ ದೂರೇ ಅಜ್ಞಾತಾಃ ಬಜಾಧೇ--ಈ 
ವಾಕ್ಯುದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಖಣಬಾಧೆಗಳು (ಸಾಲಗಳು) 
ಉಷಃಕಾಲಗಳು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗ 
ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಡುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪರಿಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಸಾಲಗಾರರ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮಗೆ ಉಸಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರು ಯನು. 


ಕಾರಾ? ದಿಯಾ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ' 1 
I | | | 
ಯತಸ್ಕ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯತಸ್ಕ ಧೀತಿರ್ವೃಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 


| | 
ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೊ ಳೋ ಬಧಿರಾ ತತರ್ದ ಕರ್ನಾ ಬುಧಾನಃ ಶುಚಮಾನ 
ಆಯೋಃ ಹಂಗ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | J | 
ಬತಸ್ಯ | ಹ! ಶುರುಧಃ | ಸಂತಿ! ಪೂರ್ನೀಃ I ಯತ 1 ಧೀತಿಃ | ವೃಜಿನಾನಿ | ಹಂತಿ I 


| 
ಜುತಸ್ಕೆ | ಶ್ಲೋಕಃ। ಬಧಿರಾ | ತತರ್ದ | le | ಬುಧಾನಃ | ಶುಚಮಾನೆಃ! ಆಯೋಃ ॥ ೮॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬತಸೇಯನಾಮ್ಮ್ಯೇಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯನಿಷ್ಯೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಸಿವಿದ್ಧಾನಾತ್ಸುರಸ್ತಾದೃ- 
ತಸ್ಯ ಹೀತ್ಯೇತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ಕ್ರಮೇಣ ಶಂಸನೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯತೆಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ 
ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ | ಆ. ೯.೭ | ಇತಿ | 


ಅತ್ರ ಯತಶಬ್ಬೇನೇಂದ್ರೋ ವಾದಿತ್ಯೋ ವಾಸತ್ಯಂವಾ ಯಜ್ಞೋ ವೋಚೈ್ಛತೇ ಯತಸ್ಯ 
ಯತದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಯಃ ಶುರುಧ ಆಪಃ ಸಂತಿ ಹಿ | ಭವಂತಿ ಖಲು | ಯತೆಸ್ಯ 
ಯತದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಧೀತಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತದ್ದಿಷಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ ವೃಜಿನಾನಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ 
ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಯತಸ್ಯ ಹುತದೇವಸ್ಮ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಶ್ಲೋಕಃ Fa ತಿರೂಪಾ ವಾಗಾಯೋರ್ಗಂತು- 
ರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಬಧಿರಾ ಬಧಿರೌ ಪ್ರತಿಬದ್ಧೌ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣ್‌ ತೆತೆರ್ದ | ತ್ಭ ಇತ್ತಿ | ಕೀದೈಶಃ 
ಶ್ಲೋಕಃ | ಬುಧಾನೋ ಬುಧ್ಯಮಾನಃ ಶುಚೆಮಾನೋ "ರೀಷೈಮಾನಃ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯತೆಸ್ಯ- ಖುತದೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶುರುಧ8-- ಉದಕಗಳು | ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಬಹುಪ್ರಕಾರ 
ವಾದವೆಂದು | ಸಂತಿ ಹಿ... ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೇ? ಯತೆಸ್ಯ -- ಯತದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಧೀಶಿ8-- 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು (ಅಧನಾ ತದ್ವಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ವೃಜಿನಾನಿ--ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ-- ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ | 
ಯತಸ್ಯ - ಖತದೇವನನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿದುದೂ | ಬುಧಾನ॥--ವ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಥ ಪೂರಿತವಾದುದೂ | ಶುಚೆಮಾನಃ- ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾಗವಾಯಿದೂ ಆದ 1 ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತುತಿಯು | NR EES ಬಧಿರಾ-- ಕಿವುಡಾದ | 
ಕರ್ಣೂ--ಕಿವಿಗಳನ್ನು | ಶತೆರ್ದ-ತೆರೆಯುತ್ತದಿ (ಶ್ರವಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಜುತದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ಬಹುಪ್ರಕಾರಮಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಖತದೇವನೆ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ ಜುತದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರಿತವಾದುದೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾನವನ ಕಿವುಡಾದ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಶ್ರವಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ 


English Translation 


Many arethe waters of Rita. the adoration of Rita destroys iniquites , 
the intelligent and brilliant praise of Rita has opened the deaf (ears)of 


man. 
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1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು-- ಅತ್ರ ಯತಶಜ್ದೇನೇಂದ್ರೋ ನಾದಿತ್ಯೋ ವಾ ಸತ್ಯಂ ವಾ 
ಯೆಜ್ಞೋ ವೋಟೈತೇ | ಎಂದರೆ, ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬತ 
ಶಬ್ದವು ಖುತಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು--ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಯಾಸ್ಕರು ಸತ್ಯಂ ವಾ 
ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ, ನೃಷ್ಟಿ, ಅನ್ನ, ಸ್ತುತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾನ ದೇವತೆಗಾದರೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 


ಖುತಪೇಯವೆಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕ್ಕೆ ಪ್ರುರಂಭದಲ್ಲಿ ಫಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸುವರು ಆ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಜತಸ್ಕಕ್ಕಿಕಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮-೯ ನೇ ಖ.ಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


we 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | I 
ಯತಸ್ಯ ದೃಳ್ಲಾ ಧರುಣಾನಿ ಸಂತಿ ಪುರೂಣಿ ಚಂದ್ರಾ ನಪುಷೇ ನಪೂಂಸಿ | 


| | | | 
ಯತೇನೆ ದೀರ್ಥಮಿಷಣಂತ ಪೃಕ್ಷ ಯತೇನ ಗಾವ ಯತಮಾ ನಿಮೇಶುಃ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಬುತಸ್ಯ | ದೈಳ್ಹಾ | ಧರುಣಾನಿ | ಸಂತಿ | ಪುರೂಣಿ | ಚಂದ್ರಾ | ವಪುಷೇ | ವಪೂಂಸಿ | 


| ( 
ಬುತೇನ | ದೀರ್ಫಂ | ಇಷಣಂತ | ಸೃಶ್ಷಃ | ಯತೇನ | vel; | ಖತಂ | ಆ| ನಿನೇಶುಃ (೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವಪುಸೇ ವಪುಸ್ಮತಃ | ಸಷ್ಟ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯತಸ್ಯ ಯತದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೃಳ್ಲಾ 
ದೈಢಾನಿ ಧರುಣಾನಿ ಧಾರಕಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಚಂದ್ರಾ ಚೆಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಾನಿ ವಪೂಂಸಿ ರೂಪಾಣಿ 
ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ಯತೇನ ಯತೆದೇವೇನ ದೀರ್ಥಮತ್ಯಧಿಕಂ ಪೃಕ್ಷೋತಸ್ನೆನಿಷಣಂತ | ಸ್ತೋತಾರ 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ಯತೇನ ಯತದೇವೇನ ಗಾವೋ ಧೇನನ ಯತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ರೇನಾ ನಿವೇಶು। | 
ಪ್ರವಿಶಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಯತೆಮುದಕಮಾ ವಿವೇಶುಃ | 
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॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ವಪುಸೇ--ಉತ್ತಮನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ | ಯತಸ್ಯ--ಖುತದೇವನ | ದೈಳ್ವಾ--ದೃಢವಾದವೂ 
ಧರುಣಾನಿ--ಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ವಸೂಂಹಿ-. ರೂಪಗಳು | ಪುರೂಣೆ- ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ | ಚೆಂದ್ರಾ-ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಸೆಂತಿ--ಇವೆ! ಯತೇನ-ಖುತಡೀವನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ! ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ | ಪೈಶ್ತಃ- ಅನ್ನವನ್ನು! ಇಷಣಂತ. (ಸ್ತೋತೃಗಳು) 
ಇಚ್ಛಿಸಿ (ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ) | ಯತೇನ- ಖುತಡೀವನಿಂದಲೇ | ಗಾವ8ಧೇನುಗಳು 1 ಯತೆಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | 

ಆ ವಿವೇಶುಃ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಖುತದೇವನ ದೃಢೆವಾದವೂ, ಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ರೂಪಗಳು ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ ಖುತದೇನನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಖುತದೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಧೇನುಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Many are the stable, sustaining, delightful forms of the embodied 
Rita : by Rita are (the pious) expectant of food, by Rita have the cows 
entered into the sacrifice. 


met Oboe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯತಂ ಯೇಮಾನ ಯತನಿದ್ವ್ದನೋತ್ವೃತಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಸ್ತುರಯಾ ಉ ಗವ್ಯಃ 
| | | | | 
ಯತಾಯ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಯತಾಯ ಧೇನೂ ಪರನೇ 


(| 
ದುಹಾತೇ | ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ! 


ಯತಂ | ಯೇಮಾನಃ | ಯತಂ | ಇತ್‌ | ವನೋತಿ | ಯತಸ್ಯೆ | ಶುಷ್ಕ, | ಶುರ;ಯಾಃ | ಊಂ ಇ8। 
ಗವ್ಯಃ | 
| | I || 4 | $ 
ಯತಾಯ | ಪೃಥ್ವೀ ಇತಿ | ಬಹುಲೇ ಇತಿ ! ಗಭೀರೇ ಇತಿ | ಯತಾಯ | ಧೇನೂ ಇತಿ | ಪರಮೇ ಇತಿ! 


ದುಹಾತೇ ಟೆ ॥೧೦॥ 


9 
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1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಬಯತಮೃತದೇವಂ ಯೇಮಾನೋ ನಿಯೆಚ್ಛನ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಶೀಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತಾ ಯತಮಿತ್‌ 
ಬತದೇವಮೇವ ವನೋತಿ | ಸಂಭಜತೇ 1 ಯತಸ್ಯ ಯತದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ 
ತುರಯಾಸ್ತೂರ್ಣಂ ಗವ್ಳುಃ | ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಜಲಕಾಮಶ್ಚ ಭವತಿ 1 ಬಹುಲೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ಗಭೀರೇ ದುರವಗಾಹೇ ಪೃಥ್ಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೃತಾಯ ಯತದೇವಾಯೆ ಭವತಃ | ಧೇನೂ 
ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಾ ಪರಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವೃತಾಯೆ ಯತದೇವಾಯ್ಕೆವ ದುಹಾತೇ | 
ದೋಹನಂ ಕುರ್ವಾತೇ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶಂ-- ಖುತದೇವನನ್ನು |  ಯೇಮಾನಃ--(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು | 
ಯತಮಿತ್‌--ಅಜೀ ಖುತವನ್ನೇ | ಪನೋಶಿ--(ಸ್ತೋತೃವು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತೆಸ್ಯ--ಖತದೇವನ | 
ಶುಸ್ಮಃ--ಬಲವು | ತುರಯಾಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉ-ಮತ್ತು | ಗವ್ರ್ಯುಃ--ಉದಕವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ | ಬಹುಲೇ--ನಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಗಭೀರೇ--ಅತ್ಯಗಾಧವಾದವೂ ಆದ | 
ಪೃಥ್ವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ | ಬೆತಾಯ--ಖಯತದೇವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | 
ಧೇನೂ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದವೂ | ಪೆರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು! ಜುತಾಯೆ- 
ಖತುದೇವನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೇ 1 ಡುಹಾತೇನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತೋತೃವು ಖತದೇವನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಖತದೀವನ ಬಲವು ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗಿದೆ, ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದವೂ, ಅತ್ಯಗಾಥೆವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ಯತುಜೀವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದವೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಖುತದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿ 
ಸಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The (worshipper) subjecting Rita (to his will) verily enjoys Rita: 
the strength of Ritais (developed) with speed, and is desirous of (possesing) 
water to Rita belong the wide and profound heaven and earth supreme 
milch cows, they ೫1616 their milk to Rita. 


ದ್‌ ಕ್ರಾ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | ಕ! 
ನೂ ಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋ& ನ ಪೀಪೇಃ | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರ ಹ್ಮ ನವ್ಯ ೦ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥೧೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [| | 
ನು! ಸ್ತು ತಃ। ಇಂದ್ರ | ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಷಂ | ಜರಿತ್ರೇ 1 ನದ್ಯಃ | ನ! ಪೀಪೇರಿತಿ ಸೀಪೇಃ | 


| | | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ! ಹರಿಇವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾ ಮ | ಅಥ್ಯ 31 ಸದಾ$ಸಾಃ ll ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಸ್ತುತಃ ಸೂರ್ವೈರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುಕೋನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಗೃಣಾನೋಇಸ್ಕಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತೃಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನಮ್ಯೋ ನಾದ್ಬಿರ್ನದೀರಿವ ಸೀಪೇಃ | 
ಪ್ಯಾಯೆಯೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ಲೋವೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾರೂಪಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಹವೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೋ ಮಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಬಿ 


ವನೂ | ನು. ಅದೇ ಶ್ರದೈಯಿಂದ | ಗೃಣಾನ॥--(ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ ಸ ತನಾಗತಕ್ಕುವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು.-ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತಃ- ಹಿಂದಿನ ಯಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 


ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ । ಜರಿತ್ರೇ -. ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸೀಪೇ॥--ತುಂಬಿಕೊಡು ! ಹರಿವಃ-- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅತ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವು | ಆಕಾರಿ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತಡೆ | ರಥೈಃ ರಥಗಳನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾಸಾ&--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖಷಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದನನೂ ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


132 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೪. ಅ ೩ ಸೂ, ೨೩. 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನರಾಗಿ. 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are fiiled with water): lord of horses, anew 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in vour praise. ಕ 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಸಂ ಹೀಪೇ॥--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ್ನುಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು 


ನು--ನು ಇತ್ಯೇಷೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ವಸದೇಶೇ! ಕಥಂನು 
ಕರಿಸ್ಕತೀತ್ಯನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಸೆಥಂನು ಕರಿಷೃತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಸ್ರ್ಯಸೆಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ 1 ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಕ್ಷೋ ನ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಸ ) ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ಶಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರೆ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದುಶರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನುತೇ! ವೃಶ್ಚಸ್ಯೇವ ತೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ 
ನೊ ಮರ್ಶೊ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಕೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೧೦೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೆಸ್ತನ್ನಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
(ಜು. ಸಂ ೭-೧೯-೧೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಡಾಕಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು 


ಜರಿತ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯೊಂ | ಉಭಯೆಮನ್ಸಾಧಾಯ್ಯೆಂ | ನೇಂದ್ರೆಂ ದೇವ. 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾಮಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರತಿಸೇಧತಿ! 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಉಪರಿಷ್ಟಾಮಪಚಾರಸ್ತ ಸ್ಯ 
ಯೇನೋಪಸಮಿಮಾತೇ ॥ (ನಿ ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ವೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಸಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಸೇಧನೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಧವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಹ್ರಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾಕೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಧ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯೌಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹೆಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಆರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಸಮಾರ್ಧವು ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ಫೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸುವರು ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಧವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಸದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಮದೇವಖಸಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಸಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಧೆ 
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ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಾ ಸುಸ್ಟುತಿರಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಸಮೈಂದ್ರಂ | ದಶಮ್ಯ- 
ನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕಾ ಸುಷ್ಟ್ಬುತಿರುಸಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿಕಿ | 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ / 

ಅನುವಾದವು ಕಾ ಸುಷ್ಪುತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕಾ ಸುಷ್ಟುತಿರುಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ---೨೪ 


ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೪ || 


ಅಷ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧! 
ಯಸಿಃ-ಮಾಮದೇವಃ! 
ದೇನಕಾ- ಇಂದ್ರಃ ! 


ಛಂದ! ೧-೯, ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಕಾ ಸುಷ್ಟ ತಿ ಶನಿಃ ಸೂನುಮಿಂದ್ರೆ ಮರ್ವಾ ಚೀನಂ ರಾಧಸ ಆ ಪವರ್ತತ್‌। 


ದದಿರ್ಹಿ ನೀರೋ ಗೃಣತೇ ನಸೂನಿ ಸ ಗೋಪತಿರ್ಕಿಷ್ಟಿಧಾಂ ನೋ 
ಜನಾಸಃ ॥ ೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಕಾ! ಸುಸ್ತು ತಿ sae I ಸೊನುಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅರ್ವಾಚೀನಂ | ai | ಆ | ವವರ್ಕತ್‌ | 


ದದಿಃ NN] ವೀರಃ (ಗ್ಗ ಗೃಣತೇ I ವಸೂನಿ | ಸಃ! ಗೋಂಪಿತಿಃ | ನಿಃ5ಸಿಧಾಂ I ನಃ | ಜನಾಸಃ Ileal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಕಾ ಕೀದೃಶೀ ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಶವಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ಅತಿಬಲಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ವಾ- 
ಚಜೀನಮಸ, ೈಡಭಿಮುಖನಿಂದ್ರಂ ಪೆರಮೈೈಶ್ನ ಕ್ಟರ್ಯೇೆಯೆುಕ್ತೆಂ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯಾಸ್ಯ ಭಂ ಧನಂ ದಾತುಮಾ 
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ವವರ್ತೆತ್‌ | ಅವರ್ತಯೇತ್‌ |! ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯಜಮಾನಾ ನೀರೋ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ಗೋಪತಿಃ 
ಪಶ್ವಾದಿಧನಸ್ಯ ಸಾಲಕಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಿಸ್ಸ್ರಿಧಾಂ ನಿಸ್ಸೇದ್ಳೆ .ಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವಸೂನಿ 
ಧನಾನಿ ಗೃಣತೇ ಗೃಣದ್ಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಿರ್ಹಿ ! ದಾತಾ ಖಲು ಭವತಿ ॥ 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಕಾ--ಎಂತಹ। ಸುಷ್ಟುತಿಃ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಶವಸಃ ಸೂನುಂ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ (ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ರಾಧಸೇ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು | ಅರ್ನಾಜೀನಂ-- 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ! ಆ ವವರ್ಕತ್‌- ತಿರುಗಿಸಬಲ್ಲದು? | ಜನಾಸ8- ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರೇ। 
ವೀರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗೋಸತಿಃ-- ಪಶ್ವಾದಿಧನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ನಿಸ್ಲಿಧಾಂ 
ತಡೆಗಟ್ಟತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ 1 ವಸೂಸಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಗೃಣತೇ.--ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ದದಿರ್ಜಿ--ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನೂ ಅತ್ಯಂತಶಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ತಿರುಗುವಂತೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾಡಬಲ್ಲದು? ಮಾನವರಾದ 
ಎಲೈ ಯಜಮಾನರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಪಶ್ವಾದಿಧನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಧನಗಳನ್ನು ಕಸಿದು ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


English Translation. 


What suitable praise may bring the son of strength, Indra, before us, 
to give us wealth - the hero, the lord of cattle, isthe donor, oh man, of 
the wealth of his adversaries to him who glorifies him 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶವಸಃ ಸೂನುಂ--ಶವಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರ 
ವುಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಗ್ನಿಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಕಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಲದ (ಬಲ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ) ಪುತ್ರ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿತವಾಗಿರುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅತಿಬಲಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಭಾವಿಸಬೇಕು 


ಸಃ ನಿಷ್ಸಿಧಾಂ ವಸೂನಿ ಗೃಣತೇ ನಃ ಪದಿರ್ಹಿ--ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಏರೋಧಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ 
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ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜಯವುಂಟಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳು ನಮಗೆ ದೊರಕುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 





fe 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


[ 
ಸ ವೃತ್ರ ತ್ರಹತ್ಯೇ ಹವ್ಯಃ ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ ಸುಷ್ಟು ತ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ | 


ಸ ಯಾನುನ್ನಾ ಮಘವಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೇ ಸುಷ್ವಯೇ ನರಿವೋ 
ಧಾತ್‌ 1೨॥ 


1 ಪದಪಾರಃ | 
4 | | | ಡೆ I 
ಸಃ! ವೃತ್ರ$ಹ ಶೇ 1 ಹವ್ಯಃ | ಸಃ | ಈಡ್ಯಃ! ಸಃ! ಸು5ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಸತ್ಯ5ರಾಧಾಃ I 


| | 
ಸಃ! ಯಾಮನ್‌ lel ಮಘನಾ | ಮರ್ತ್ಯುಯ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೇ 1 ಸುಸ್ವ್ತಯೇ | ವರಿವಃ | ಧಾತ್‌ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಹಾಂ ಹತ್ಯೇ ಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇ ಸತಿ 
ಯಾಮನ್ಯುದ್ಧೇ ಹವ್ಯ ಆಹ್ಪಾತವ್ಯೋ ಭವತ್ತಿ! ಸ ಇಂದ್ರ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವತಿ! ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸುಷ್ಟುತಃ ಸನ್‌ ಸತ್ಯರಾಧಾ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಸತ್ಯ ಶೈ ಢನೋ ಭವತಿ | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೇ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಿಚ್ಛತೇ ಸುಷ್ಟಯೇ ತನು ಸುನ್ನತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯಿ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ವರಿವೋ ಧನಂ | ಇತಿ ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ಆ ಧಾತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ದದಾತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಯಾಮನ್‌— ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೆಕ ಇಂದ್ರನು! ಈಡ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯನು| ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುಷ್ಟುತಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದಾಗ | ಸತ್ಯರಾಧಾಃ - ಸತ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ಧನದಾತನಾಗುತ್ತಾನೆ |! ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ |! ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಬ್ರಹ್ಮ ಣ್ಯತೇ--ಸ್ತು ತಿಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನೂ ಸುಸ್ಟಯೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ! ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವರಿವಃ-- 
ಧನವನ್ನು | ಆ ಧಾತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಕಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಅನನು 

ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
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ಧನದಾತೃ ವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡತಕ್ಕನನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 





English Translation. 


He, Indra, isto be invoked for the destruction of Vritra: he, the 
deservedly praised, isto be worshipped * the real donor of wealth, he, 
Maghavan;, gives wealth, (acquired) in battle, to the mortal who offers 
him prayer and libations. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅನಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದೆ 
ನನ್ನು ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ವಾಯು ಳ್ಳಿ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತಮಿನ್ನ ರೋ ನಿಹ್ನ ಯಂತೇ ಸಮಾಕೇ ರರಿಕ್ಟಾ ಎಸ 


ಮಿಥೋ ಯತ್ತಾ ಖಗಮುಭಯಾಸೋ ಅಗ್ಮ ನ್ದ 
ಸಾತೌ॥ಷ೩॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


ತಂ | ಇತ್‌ | ನರ |ವಿ।ಹ ಕೈಯೆಂತೇ | ಸಂ5ಈಕೇ | ರಿರಿಕ್ವಾಂಸಃ | ತನ್ನೇ | ಕೃಣ್ಣ ತ | ತ್ರಾಂ! 


ಮಿಥಃ ಯೆತ್‌ | ತ್ಯಾಗಂ | ಉಭಯಾಸಃ | ಆಗ್ಮನ್‌ | ನಲಃ | ತೋಶಸ್ಯ | ತನಯಸ್ಯ | ಸಾತೌ | & | 


ಕ್ಲ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಕೋ ನೇತಾರೋ [ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಮಾಕೇ ಯುದ್ಧೇ ತಮಿತ್ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ನಿ ಹೃಯೆಂತೇ | 
ವಿನಿಧಮಾಹ್ವಾನಂ ಕುರ್ವತೇ | ತನ್ವಃ ಸ್ಪಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸಸ್ತಸಸಾ ರೇಚೆಯೆಂತೋ 
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ಯಜಮಾನಾಸ್ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಶ್ರಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಕೃಣ್ವತ! ಳೃಣ್ಟತೇ | ಕುರ್ವತೇ |'ಯದ್ಯದಾ ಮಿಥಃ 
ಪೆರಸ್ಪೆರಂ ಸೆಂಗತಾ ಉಭಯಾಸ ಉಭಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ತ್ಯಾಗಂ ತ್ಯಾಗಳರ್ತಾರಂ 
ದಾಶಾರಮಿಂದ್ರಮಗ್ಮನ್‌ ಉಪಗಚ್ಛೈಂತಿ ತದಾ ನರ ಉಭಯವಿಧಾ ಮನುಸ್ಯಾಸ್ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ತನಯೆಸ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಚ ಸಾತ್‌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇ ಸತಿ ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ! 
[J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 

ನಂ8--ಮಾನವರು | ಸೆಮಾಕೇ.--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ತಮಿತ್‌-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನೇ) | 
ನಿ ಹೃಯೆಂತೇ--ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತನ್ನ-_ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ರಿರಿಕ್ವಾಂಸಃ- 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೃಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಯಜಮಾನರು | ತ್ರಾಂ--(ಇಂದ್ರನನ್ನೇ) ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಕೃಣ್ವತೇ- ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 1 (ಮತ್ತು) ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಉಭಯಾಸಃ.-. ಯಜಮಾನರೂ, 
ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಮಿಥಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ತ್ಯಾಗೆಂ- ದಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |  ಅಗ್ಮೆನ್‌-- 
ಸಮಿಾಸಿಸುವರೋ ಆಗ | ನೆರ8--ಎರಡು ಗುಂಸಿನವರೂ | ತೋಕಸ್ಯ-- ಪುತ್ರರೂಸವಾದುದೂ | ತನಯೆಸ್ಯ -- 
ಪೌತ್ರರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಸಾತ್‌... ಪಡೆಯುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಿಸುವರು) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೃಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನರು 
ಅವನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಯಜಮಾನರ್ಕೂ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ದಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದಾಗ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಸಹ ಪುತ್ರರೂಪವಾದುದೂ, ಪೌತ್ರರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 

Men verily call upon him in battle: the (devout) inflicters of auste- 
rity upon their persons constitute him their preserver when both (the 
worshipper and the priest) approach together the bountiful Indra, men 
(succeed) in (obtaining) the gift of sons and grandsons. 

pe 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| ಘ | 
ಕ್ರತೂಯಂತಿ ಕ್ರಿತಯೋ ಯೋಗ ಉಗ್ರಾಶುಷಾಣಾಸೋ ಮಿಥೋ 


| 
ಅರ್ಣಸಾತೌ | 
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| 
ಸಂ ಯದ್ವಿಶೋ*ವವೃತ್ರಂತ ಯುಧ್ಮಾ ಆದಿನ್ನೇಮ ಇಂದ್ರಯಂತೇ 


| 
ಅಭೀಕೇ || ೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಕ್ರತ್ತುಯೆಂತಿ | ಕ್ಷಿತಯಃ 1 ಯೋಗೇ | ಉಗ್ರ | ಆಶುಷಾಣಾಸಃ | ಮಿಥಃ | ಅರ್ಣಸಾತಾ | 
| | | 
ಸಂ! ಯೆತ್‌ | ನಿಠಃ! ಅವವೃತ್ರಂತ | ಯೆಧ್ಮಾಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ನೇಮೇ | ಇಂದ್ರಯೆಂತೇ | 


ಟಫೀಕೇ en 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಆಕುಷಾಣಾಸೋ ವ್ಯಾಸ್ಲುವಂತೆಃ ಕ್ರಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | 
ಶ್ರಿತೆಯೆ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಅರ್ಣಸಾತೌ ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಧಮುದಕಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ 
ನಿಧಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಯೋಗೇ ಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಕ್ರತೂಯೆಂತಿ | ಕ್ರತೂನಿ ಕರ್ಮಾಣೇಚೈಂತಿ | ಯದ್ಯದಾ 
ಯುಧ್ಮಾ ಯೋಧಯಿತ್ರ್ಯೋ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭೀಕೇ ಯುದ್ಧೇ | ಅಭೀಕ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾನೈತ | 
ಸಮವವೃತ್ರಂತ ಸಂವರ್ಶಂಶೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ಆದಿತ್‌ ತದಾನೀಮೇವ ನೇಮೇ ಕೇಚನ 
ಭಾಗ್ಯವಂತೋ ಯೋಧಕಾ ಇಂದ್ರಯಂತೇ | ಯುದ್ಧ ಇಂದ್ರಮಿಚ್ಛೈಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರ--ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಶುಷಾಣಾಸಃ॥... ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ತವಕಸಡುತ್ತಿರುವ! 
ಕತೆಯು -ಮಾನವರು 1  ಅರ್ಣಸಾತೌ--ವೃಪ್ಪ್ಯರ್ಧವಾಗಿ | ನಿಧಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ 1 ಯೋಗೇ- ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಖುತೂಯೆಂತಿ-ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾರೆ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಯುಧ್ಯ್ಮ್ಮಾಃ-- 
ಯುದ್ಧಕಾಮರುದ | ನಿಶಃ--ಪ್ರಜೆಗಳು | ಅಭೀಕೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಅವವೃತ್ರಂತ. _ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರು 
ತ್ತಾರೋ | ಆದಿ36- ಆಗಲೇ | ನೇಮೇ--ಕೆಲವು ಪುಣ್ಯವಂತರು ಮಾತ್ರ | ಇಂದ್ರೆಯೆಂತೇ-- ಪ್ರಭುನಾದ 
ಸಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಟತವಾದುದೂ, ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿಗುಗಿ ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ 

ಮಾನವರು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧಕಾಮ 

ಇದೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಾರೋ ಆಗ ಕೆಲವು ಸುಕೃತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
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pS pO ಜಹಿ ಬಿ: me 


English Translation. 


Powerful Indra, men variously dispersed, come mutually together 
to celebrate sacred rites for the sake of obtaining rain. when men who 
are combatants assemble in battle, there are some of them who rely upon 
Indra. 


ಅಲೆಯ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಆದಿದ್ದ ನೇಮ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಯಜಂತ್ರ ಆದಿತ್ಬಕ್ತಿಃ ಪುರೋ ಳಾಶಂ ರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌। 


| | | | 
ಆದಿತ್ಸೋಮೋ ವಿ ಸಪೃಚ್ಯಾದಸುಸ್ವೀನಾದಿಜ್ಜುಜೋಷ ವೃಷಭಂ ಯಜಧ್ಯೈ! 


1 ಪದಪಾರಃ | 


| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ ಹ ನೇನೇ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಯೆಜಂತೇ। ಆತ್‌ | ಇತ: | ಪಕ್ಷಿಃ | ಪುರೋಳಾಶಂ | 
ರಿರಿಚಸ್ಯಾತ್‌ | 


| | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸೋಮಃ | ನಿ! ಪಸೃಚ್ಯಾತ್‌ | ಅಸುಸ್ವೀನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಜುಜೋಷ | ವೃಷಭಂ! 


| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆದಿತ್ತದಾನೀಮೇವ ಯುದ್ಧಕಾಲೇ ನೇಮೇ5ನ್ಯೇ ಯೋಧಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಬಲವಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಯಜಂತೇ ಹ | ಪೂಜಯಂತಿ ಖಲು | ಕಶ್ಚಿದಾದಿದನಂತರಮೇವ ಪುರೋಳಾಶಂ ಹಿಷ್ಟರೂಪಂ ಹವಿಃ 
ಪಕ್ಷಿಃ ಸಚನ್‌ ರಿರಿಚ್ಯಾ8" | ಇಂದ್ರಾಯೆ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಆದಿದನಂತರನೇವ ಸೋಮೋ €ಭಿಷುತಸೋನೋ 
ಯಜಮಾನೋತಸುಸ್ಟೀನನಭಿಸುತಸೋಮಾನ್ಯಜವ: ನಾನ್ವಿ ಸಪೃಚ್ಯಾತ್‌ | ಧನೈಃ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ಯಾತ | 
ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಕಶ್ಲಿದ್ದಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರನಿಂದ್ರಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಂ ಜುಜೋಷ। 
ಸೇವತೇ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 

ಆದಿತ್‌--ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದೊಡನೆಯೇ | ನೇಮೇ--ಕೆಲವು ಯೋಧರು | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ 
ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಜಂತೇ ಹ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆದಿ36--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪುರೋಳಾಶಂ- 
ಪುಕೋಡಾಶರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪಕ್ಷಿಃ-_ಪಾಕಮಾಡಿ | ರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | 
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ಆದಿತ್‌ “ಒಡನೆಯೇ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಯಜಮಾನನು | ಅಸುಸ್ಟೀನ್‌ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ನಲ್ಲದ ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸೊ:ಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ ಮಾನವರನ್ನು ' ಪೆಪ, ಚ್ಯಾ ತ್‌ ತನ್ನಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ! ಆದಿತ*--ಕೂಡಲೇ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಯಜಧ್ಯ್ಯೈ-- 
ಯಾಗ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ! ಜುಜೋಷ.--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದೊಡನೆಯೇ, ಕೆಲವು ಯೋಧರು ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಒಡನೆಯೇ, ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ 
ಮಾನವನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ.. ಕೂಡಲೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನುದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 


ಮೆ 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Thereupon some verily worship the powerful (Indra), thereupon 
one man prepares the buttered cake that he may offer it to (Indra), there- 
upon the offerer of the Soma he distinguishes from him who presents no 


libation , thereupon some one rejoices to worship the showerer (of benefits). 
i 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | I | 
ಕೃಣೋತ್ಯಸ್ಮೈ ವರಿವೋ ಯ ಇತ್ಕೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮುಶತೇ ಸುನೋತಿ। 


| | | | 
ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಮನಸಾವಿನೇನಂ ತಮಿತ್ಸಖಾಯಂ ಕೃಣುತೇ ಸಮತ್ಸು ॥ 
| ಪದಪಾರಃ || 


ಕೃಣೋತಿ I ಅಸ್ತೆ ಸ್ಕೈ! ನಕೆಪಃ 'ಯಃ। ಇತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ! ತೋಟ | ಉಶತೇ I ಸುನೋಕ | 


| 
ಸಥ್ರ್ರೀಜೀನೇನ | ಮುಳ I ಚರತ 1 ತೆಂ! ಇತ್‌ | lie | ಕೃಣುತೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸೋಮಮುಶತೇ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಯೇತ್ಥಾ ಮುತ್ತ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ 
ಸ್ಥಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಸವಂ ಕರೋತಿ ಇಂದ್ರೋ *ಪ್ಯಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವರಿವೋ 
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ಧನಂ ಕೃಣೋತಿ |! ಕರೋತಿ | ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಸಂಗತೇನೆ ಮನಸಾ ಪ್ರವಣೇನ ಚಿತ್ತೇನಾನಿನೇನಂ | 
ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ನಿವೇನೋ ವಿಗತೇಚ್ಛೈಃ | ತೆಡನ್ಯೋತನಿವೇನೆಃ | ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ 
ತನಿತ್ತನೇವ ಸುನ್ವಂತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಸಖಾಯಂ ಮಿತ್ರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿಂದ್ರಃ ಕೃಣುತೇ | 
ಕರೋತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸೋಮಂ- ಸೋಮವನ್ನು | ಉಶತೇ ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ। ಸುನೋತಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
ಇತ್ಲಾ- (ಇಂದ್ರನು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ವರಿವಃ--ಧನನನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ | 
ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ--ಯೋಗರೂಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ | ಮನಸೂ--ಮನಸ್ಸಿಫಿಂದ | ಅವಿವೇನಂ- ತನ್ನನ್ನೇ 
ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದ | ತೆಮಿ 89. ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ | ಸಖಾಯೆಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ || ಸಮತ್ಸು- 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೃಧಿವಿಯನ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮವನ್ನು ಚ್ಛೈಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಕಿಸಿ ಅರ್ಪಣೆಗಾ 
ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಗ್ಗ ತ ರೂ ಸಹ ಅಲಿ:ದರೇ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯೋಗರೂಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


Enghsh Translation 


Indra bestows wealth upbu him who offers a libation to him, desiring 
it, though in another sphere, and with an humble mind, makes him who 


1s devoted to him his friend in combats 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನನತ್ಸೋಮನುದ್ಯ ಪಚಾತ್ಸಕ್ತೀರುತ ಭೃಜ್ಜಾತಿ 
ಧಾನಾಃ । 


| 
ಪ್ರತಿ ಮನಾಯೋರು ಚಥಾನಿ ಹರ್ಯನ್ತಸ್ಮಿನ್ದ ದ್ವೃಷ ಣಂ ಶುಸ್ಕೃಮಿಂದ್ರಃ ॥ 


| 
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1 ಪದೆನಾರಃ 1 
| | I | 
ಯೆಃ। ಇಂವ್ರಾಯ | ಸುನವತ್‌ | ಸೋಮಂ! ಅದ್ಯ | ಪಚಾತ್‌ | ಪಕ್ಷೀ॥। ಉತ | ಭ್ರಜ್ಜಾಕಿ | ಧಾನಾಃ। 
| | | | I I I 
ಪ್ರತಿ] ಮನಾಯೋಃ! ಉಚಥಾನಿ! ಹರ್ಯನ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ದಧ" | ವೃಷಣಂ! ಶುಷ್ಮಂ1 ಇಂದ್ರಃ ೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನಸೇ ಯೋ ಯೆಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಾಯೆ ದೇವಾಯ 
ಸೋಮಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ಸುನವತ್‌ ಸುನುಯಾತ್‌ ಅಭಿಷವಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌! ತಥಾ ಯ 
ಪಕ್ತೀಃ ಪಕ್ತವ್ಯಾಂಶ್ಚ ಪುಕೋಡಾಶಾದೀನ್ಪಚಾತ್‌ ಪೆಚೇತ್‌ ಸಚನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚ ಯೋ 
ಧಾನಾ ಭರ್ಜನಯೋಗ್ಯಾನ್ಯವಾನ್‌ | ಅತ್ರ ಭೃಷ್ಟಯೆವವಾಜೀ ಧಾನಾಶಬ್ದಸ್ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ಯವಮಾತ್ರಂ 
ಲಕ್ಷಯತಿ | ಭೃಜ್ಞಾತಿ ಭೃಜ್ಞೇತ್‌ ಭರ್ಜನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ಮನಾಯೋಃ ಸ್ತುತಿಮಿಚ್ಛತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೋಚಥಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆನ್‌ ಪ್ರತಿಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ 
ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಂ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ ದಧ | ಧಾರಯತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ಯೆ8-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಸೋಮಂ- 
ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನನತ್‌ಹಿಂಡುನನೋ | ಹಕ್ತೀ8-- ಪಾಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಪೆಚಾತ್‌ ಪಕ್ವಮಾಡುವನೋ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಧಾನಾ&--ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಭೃಚ್ಣಾತಿ- 
ಹುರಿದು ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹ)! ಮನಾಯೋ&ಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ | 
ಉಚೆಥಾನಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆನ್‌--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್‌--ಆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ! ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ | ಶುಷ್ಮಂ---ಬಲವನ್ನು | ದೆಧತ್‌- 
ಉಂಟಮಾಡುತ್ತಾನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿಯೂ, 
ಪಾಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡಿಯೂ, ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಹುರಿದು ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಯೂ, ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಅನನಲ್ಲಿ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra accepting graciously the praises of his devoted (worshipper); 
who to-day pours cut the libation to him, who toasts the buttered cakes 
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or fries the barley for Indra, exercises 109864 him thé power that grants 
his desires 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| | | 
ಯದಾ ಸವುರ್ಯಂ ನ್ಯಚೇದೃಘಾನಾ ದೀರ್ಫಂ ಯದಾಜಿಮಭ್ಯಖ್ಯದರ್ಯಃ! 
| | | | | 
ಅಚಿಕ್ರದದ್ದೈ ಷಣಂ ಸತ್ಕ್ಯಚ್ಛಾ ದುರೋಣ ಆ ನಿತಿತಂ ಸೋಮಸುದ್ಧಿಃ ಗಂಗೆ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| [| | 
ಯದಾ | ಸಂಮರ್ಯಂ | ವಿ|। ಅಚೇತ್‌ | ಯಘಾವಾ | ದೀರ್ಫಂ | ಯತ್‌ | ಆಜಿಂ। ಅಭಿ | ಅಖ್ಯತ್‌! 
ಅರ್ಯಃ | 


| | 
ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಿಣಂ | ಸಕ್ನೀ | ಅಚ್ಛೆ | ದುಕೋಣೇ | ಆ | ನೀಶಿಶಂ | ಸತ್ನಾ nen 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಯದಾ ಯಘಾವಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕೆ ಇಂದ್ರಃ ಸಮರ್ಯಂ ಸಹ ಮರ್ಶವೃಂ ಶತ್ರುಂ 
ವ್ಯಚೇತ್‌ ವ್ಯಜ್ಞಾಸೀತ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಯೆದ್ಯದಾರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರೋ ದೀರ್ಫಮತ್ಯ- 
ಧಿಕಮಾಜಿಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭ್ಯಖ್ಯತ್‌ ಅಭಿಸಶ್ಯೇತ್‌ ತದಾ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೆತ್ಲೀ ದುರೋಣೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಸೋಮಸುದ್ಧಿಃ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವದ್ಧಿರ್ಬತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ನಿಶಿತಂ ಶೀಕ್ಷ್ಮೀಕೃತೆಂ | ಸೋಮಸಾನೇನೋತ್ಸಾಹ- 
ವಂತಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಮಿಂದ್ರಮಚ್ಛಾಭಿ ಆಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಆಕ್ರಂಡೆತಿ! 
ಆಹ್ವಯತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆದಾ - ಯಾವಾಗ 1 ಯಘಾವಾ-ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಸಮರ್ಯಂ-- ಒಡನೆಯೇ 
ಸಾಯಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ವ್ಯಚೇತ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಕೋ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅರ್ಯ. 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ದೀರ್ಫಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ! ಆಜಿಂ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ] ಅಭ್ಯಖ್ಯ 3"- ವಿಶೇಷ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೋ ಆಗ | ಪೆಶ್ಲೀ--ಅನನ ಪತ್ನಿಯು | ದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಸೋಮಸುದ್ಳಿ8--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ನಿಶಿತಂ- ಉತ್ಸಾಹಿತನಾದವನೂ | ವೃಷಣಂ-- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ತನ್ನಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಆ ಚಿಕ್ರದತ್‌--ಕೂಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಡನೆಯೇ ಸಾಯಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿತನೋ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಜುನನೋ ಆಗ ಅನನ ಪತ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಿತ 
ನಾದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


When the destroyer (of enemies) distinguishes a mortal foe, when 
the lord is engaged in the long (continued) battle, (his) bride summons to 
the dwelling the showerer (of benefits), ‘encompassed by the offerers of 
the libation. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಇಂದ್ರನೆುದೂ ಪತ್ನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿ ಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರ ಪರವಾಗಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ನಡೆಯುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ವಿಗ್ಯುಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧುಸಕ್ತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಅರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದು ಬಹಳಕಾಲದನರೆಗೂ ಬರದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ 
ಪತ್ನಿಯು ಖುತ್ವಿಜನರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನನ (ತನ್ನ ಪತಿಯ) 
ಪರವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಳು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಭಿಸ್ರಾಯನಡುತ್ತಾರೆ 
Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತನುSayana explains ಅರ್ಯ by ಸ್ವಾಮಿ, lord, that isIndra , 
and ಪತ್ನಿ in the following passage, he says is Indra’s wife, but 2! would be 
more consistent with the concluding ೧೩55886 to render ಅರ್ಯ as the name of 
the orthodox Hindu, in whose behalf his wife propitiates Indra ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ 


10 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಭೂಯಸಾ ವಸ್ತಮಚರತ್ಕನೀಯೋತವಿಕ್ರೀತೋ ಅಕಾನಿಷಂ ಪುನರ್ಯನ್‌ | 


| | 
ಸ ಭೂಯಸಾ ಕನೀಯೋ ನಾರಿರೇಚೀದ್ದೀನಾ ದಕ್ಸಾ ವಿ ದುಹಂತಿ ಪ್ರ 
ವಾಣಂ॥೯॥ 


| ಪದಪಾರಃ |! 
ಟೆ ತ 
ಭೂಯಸಾ | ವೆಸ್ನಂ | ಅಚೆರತ್‌ | ಕನೀಯೆಃ | ಅನಿ$ಕ್ರೀತಃ | ಅಕಾನಿಷಂ | ಪುನಃ | ಯನ್‌ | 


| | 
ಸಃ | sel | ಕನೀಯಃ | ನ| ಅರಿರೇಚೀತ್‌ | ದೀನಾ | ದಕ್ಷಾಃ | ವಿ! ದುಹಂತಿ | ಪ್ರ | ವಾಣಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಅತ್ರ ಯಗ್ಸ್ವಯೇ ಸಂಪ್ರದಾಯವದ್ಳಿಃ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯೈಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಪಠ್ಯಂತೇ। ತ 
ಏವ ಲಿಖ್ಯಂತೇ | ಅಲ್ಬಂ ಯಃ ಪರಿಗೃಹ್ಲಾಶಿ ಮೂಲ್ಯಂ ಪಣ್ಯೇನ ಭೂಯೆಸಾ | ಸ ಕ್ರೇತಾರಂ ಪುನರ್ಗ- 
ಚ್ಛನ್ನ ನಿಕ್ರೀತಸ್ತ್ಯಯೆಂ ಮಯಾ! ಇತಿ ಬ್ರುವನ್ಯಾಮಯತೇ ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಸ್ಯ ಪೂರಣಂ | ಸ ನಿಕ್ಟೇತಾ 
ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಂ ಭೂಯೆಸಾ ನ ಪ್ರಪೂರಯೇತ್‌ | ಹೀನಂ ನ ಲಭತೇ ವಸ್ನಂ ಯದಾ ವಿಕ್ರೀತವಾನ್ಪುರಾ! 
ಯೆಥಾಸಮಯೆಮೇವ ಸ್ಯಾತ್ರಯೋರ್ನ ಪುನರನ್ಯಥಾ |! ಅಯಂ ವಿಕ್ರಯ ಏನೇಶಿ ಸಮಯತಶ್ಚೇತ್ಕೈೃತೋ 
ಭವೇತ್‌ | ಆಥ ಮೂಲ್ಯಾರ್ಥಮೇಕತ್ಸ್ಯಾದ್ವಿಚಾರ್ಯೈವ ತು ನಿರ್ಣಯಃ || ಇತ್ಯೇವಂ ಸಮಯೋಕಕಾರಿ 
ತದಾ ಮೂಲ್ಯಂ ಪ್ರೆಪೂರ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಾದೌ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಸಮಯೋಕತ್ರೇತಿ ಚಿಂತಯನ್‌ ॥ 
ವಾಮದೇವೋ ವಶೀಕೃತ್ಯ ಶಕ್ರಂ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಭೂಯಸಾ | ನಿಕ್ರೀಣನ್‌ ಸಮಯಂ ಚಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಕ 
ಇಮಮಿತ್ಯೃಚಿ ॥ ಅತತ ದೃಚೆ ಏಕಾರ್ಥೋ ಭೂಯಸಾ ವಸ್ನಮಿತ್ಯಯಮಿತಿ | ಆಯಮರ್ಥಃ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಕಶ್ಚಿದ್ಭೂಯಸಾ ಭೂಮ್ನಾ ಪಣ್ಯೇನ ದ್ರವೈೇಣ ಕನೀಯೋ;ಲ್ಪತರಂ ವಸ್ಮಂ ವಸು 
ಮೂಲ್ಯಂ ಧನಮಚರತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಪುನರ್ಯೆನ್‌ ಕ್ರೇತಾರಂ ಪುನರ್ಗಚ್ಛನ್‌ ಸ ನಿಕ್ರೇತಾಯೆ. 
ಮಹೋ ಮಯಾವಿಕ್ರೀತ ಇತಿ ಬ್ರುವನ್ನಕಾನಿಷಂ | ಮೂಲ್ಯಪೂರ್ತಿಂ ಕಾಮಯತೇ | ವೃತ್ಯಯೇ- 
ನೋತ್ತೆಮಪುರುಷ8॥| ಸವಿಕ್ರೇತಾ ಭೂಯೆಸಾ ಧನೇನ ಕನೀಯೋ$ಲ್ಪತರಂ ಮೂಲ್ಯಂ ನಾರಿರೇಚೇತ್‌ | 
ಕ್ರೇತುಃ ಸಕಾಶಾನ್ಸ ರಿಕ್ಷೀಕರೋಶಿ | ನ ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೀನಾ ಅಸಮರ್ಥಾ ದಶ್ಷಾಃಃ ಸಮರ್ಥಾಶ್ಚ 
ವಾಣಂ ವಚನಂ ನಿ ಪ್ರ ದುಹಂತಿ! ಯಥೋಕ್ತಂ ಕ್ರಯೆಕಾಲೇ ತಥೈವ ಲಭಂತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥| 
ಭೂಯೆಸಾ-- ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುವಿಗಾಗಿ] ಕೆನೀಯೆಃ - ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪವಾದ | ವಸ್ಮಂ-- 
ಮೂ್ಯನನ್ನು 1 ಅಚರ3- (ಮಾರುವವನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಪುನರ್ಯನ್‌--(ತನಗೆ ನಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದು 
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ತಿಳಿದನಂತರ) ಪುನಃ ಕೊಂಡವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ | ಅವಿಕ್ರೀತಃ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ | ಅಕಾನಿಸಂ-ಸದಾರ್ಧದ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ಬಾಕಿಯನ್ನು (ಕೇಳುತ್ತಾನೆ) | ಸಃ 
ಕೊಂಡುಕೊಂಡವನು ! ಭೂಯೆಸಾ ಕನೀಯಃ ನಾರಿರೇಚೀತ್‌--ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡೋಣದರಿಂದ 
(ಹಿಂಡಿ ಕೊಟ್ಟ) ಅಲ್ಪವಾದ ಮೊಬಲಗನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುನುದಿಲ್ಲ | ಅಧವಾ ಭೂಯೆಸಾ ಕನೀಯೆಃ ನಾರಿರೇಚಿತ್‌- 
ತನಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಸದಾರ್ಧವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಅಲ್ಪ ಮೊಬಲಗನ್ನು ಮಾರಿದವನಿಂದ 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ!  ದೀನಾ8- ಅಸಮರ್ಥರಾಗಲಿ | ದೆಕ್ಷಾಃ-ಸಮರ್ಧರಾಗಲಿ | ವಾಣಂ--ತಾವು ಆಡಿದ 
ಮಾತಿನಂತೆ! ವಿಪ್ರ ದುಹಂತಿ-ಕ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿದ ಬೆಲೆಯನ್ನೇ ಸಡೆಯಬೇಕು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪದಾರ್ಧವನ್ನು ಮಾರುವವನು ತನ್ನ ಆತುರದಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ 
ಪದಾರ್ಧವನ್ನು ಅಲ್ಬಬೆಲೆಗೆ ಮಾರಿ ನಂತರ ಅದರ ಪರಿಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗಿ ಕೊಂಡವನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಪದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಪದಾರ್ಧವನ್ನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅದರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬರಬೇಕಾದ 
ಬಾಕಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ಕೊಂಡವನು ಅಂತಹ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಅಲ್ಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಖಯಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸಮರ್ಧರಾಗಲಿ, ಆಸಮರ್ಧರಾಗಲಿ ಕ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡಿ ಯಾನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಬೇಕು. 


Enghsh Translation. 

A man has realized a small price for an article of great value, and 
again coming (to the buyer he says) this has not been sold , I require the 
full price , but he does not recover ೩ small price by a large (equivalent). 
whether helpless or clever they adhere to their bargain 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು 1 

ಈ ಬುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರಾದ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಕೆಲವು 

ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-. 


ಅಲ್ಬಂ ಯೆಃ ಸರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಮೂಲ್ಯಂ ಪಣ್ಯೇನ ಭೂಯಸಾ | 


ಸ ಕ್ರೇತಾರಂ ಪುನರ್ಗಚ್ಛೆನ್ನ ವಿಕ್ರೀತಸ್ತೈಯಂ ಮಯಾ Hol 
ಇತಿ ಬ್ರುವನ್‌ ಕಾಮಯೆತೇ ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಸ್ಯ ಪೂರಣಂ | 
ಸವಿಕ್ರೇತಾ ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಂ ಭೂಯಸಾ ನ ಪ್ರಸಪೂರಯೇತ್‌ Isl 
ಹೀನಂ ನ ಲಭತೇ ವಸ್ನೆಂ ಯೆದಾ ನಿಕ್ರೀತವಾನ್‌ ಪುರಾ! 
ಯಥಾ ಸಮಯೆಮೇವ ಸ್ಯಾತ್ತಯೋರ್ನ ಪುನರನ್ಯಥಾ hall 


ಆಯೆಂ ವಿಕ್ರಯ ಏನೇತಿ ಸಮಯೆಶ್ಲೇತ್ಕೃತೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಅಥ ಮೂಲ್ಯಾರ್ಥಮೇತತ್ಸ್ಯಾದ್ವಿಚಾರ್ಯ್ಯಿವ ತು ನಿರ್ಣಯಃ ॥೪॥ 
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ಇತ್ಯೇವಂ ಸಮಯೋತಕಾರಿ ತದಾ ಮೂಲ್ಯಂ ಸ್ಪ್ರಪೂರ್ಯೆತೇ 1 


ತೆಸ್ಮಾದಾದೌ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಸಮಯೋತತ್ರೇತಿ ಚಿಂತೆಯೆನ್‌ (೫॥' 
ವಾಮದೇವೋ ವಶೀಕೃತ್ಯ ಶಕ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರೀಣ ಭೂಯೆಸಾ | 
ವಿಕ್ರೀಣನ್‌ ಸಮಯೆಂ ಚಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಕ ಇಮಮಿತ್ಯೃಚಿ fall 


ಅತೆಕ್ನ ಪ್ಯೈಚೆ ಏಕಾರ್ಥೋ ಭೂಯೆಸಾ ವಸ್ಮಮಿತ್ಯಯಂ Hl ಇತಿ fl 


ಈ ಖಯಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ ಒಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಅದನ್ನು, ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯ ಮೂಲಕ ನಿಶದಪಡಿಸುತ್ತವೆ ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅಧವಾ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡುವವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾರುವನು. ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಿಷೃರ್ಷೆಮಾಡಿ, ಮಾರುವವನು ನಿಷ್ಕರ್ಜಿಮಾಡಿದ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆ ವ್ಯಾಪಾರಗಾರನು 
ಇಂತು ಯೋಚಿಸುವನು- ನಾನು ಮಾರಿದ ವಸ್ತುವು ಬಹಳ ಬೆಲೆ ಬಾಳುವುದು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಪ ಬೆಲೆಗೆ ಮಾರಿದ್ದು 
ಅನ್ಯಾಯವಾಯಿತು ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಪುರುಷನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಎಳ್ಳ ಪುರುಸನೇ, ನೀನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಪದಾರ್ಥದ ಬೆಲೆಯು 
ತೀರಾ ಕಮ್ಮಿ ಆದುದರಿಂಬೆ ಈಗ ನನಗೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಎನ್ನುವನು ಆದರೆ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಕೊಂಡ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಪಾರಗಾರನನ್ನು ಕುರಿತು--ನೀನು ಹೇಳಿದ ಕ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿ 
ದ್ಹೇನೆ, ನನ್ನದೇನೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೇಳಿದ ಕ್ರಯವನ್ನು ನಾನು ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿ, ಆದರಂತೆ 
ಮೂಲ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಡೆದ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವು. ಅದನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಪಾಲಿಸ 
ಬೇಕು ಎನ್ನುವನು ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಗಾರನು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಬದಿಗೆ ಒತ್ತಿ, ನಾನು ಫಿನಗೆ ಪದುರ್ಭವನ್ನು 
ಮಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊದು ಎಂದು ಒರಟುತನವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವನು ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಪದಾರ್ಧವನ್ನು ಕೂಂಡುಕೊಂಡ ಪುರುಷನು--ಎಲೈ ವ್ಯಾಪಾರಗಾರನೇ, ಪದಾರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ 
ಬಾಳುವುದ:ದರೆ ಮಾರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ನನಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದರೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಇಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಗ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ ಕೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವೂ ಅಲ್ಲ. 
ಅದರಂತೆ ಕೊಡುವುದು ಸುಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ವ್ಯಾಪಾರವೆಂದರೆ ಮಾರುವವನು ಮತ್ತು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವನನು ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವು. ಆದನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಪಾಲಿಸಲೇಬೇಕು. ಯಾರೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸ 
ಕೂಡದು ಎಂದು ಹೇಳುವನು 


ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಮಾರುವವನಿಗೂ, ಕೊಳ್ಳುವವನಿಗೂ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಒಸಪ್ಪಂದವಾದ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರೂ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು ಪದಾರ್ಥದ ಬೆಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಮಾರುವವನು 
ಅದನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ಮಾರಿದರೆ ಅಮೇಲೆ ಅದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ತಪ್ಪು. ಲಾಭವಾಗಲಿ 
ಪ್ಲವಾಗಲಿ ಮಾರುವವನು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವವನು ಸಹ ತಾನು ಪಡೆದ 


ಪ 
ವಸುವು ಹೆಚ್ಚುಬೆರೆಬುಳುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಕ್ರಯನ ಮೊಬಲಗು ಅತಿಹೆಣ್ಣಿಂದು ಹೇಳಿ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಹೀದಕ್ಕೆ 


po 
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ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಧವಾ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕಮ್ಮಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವುದೂ ಚ ಪದಾರ್ಥದ ಬೆಲೆಯು 
ಹೆಚ್ಚೇ ಅಧವಾ ಕಡಿಮೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವ್ಯಾಪಾರಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ಯರ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ 
ಇತ್ಯರ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಾಗಲಿ, 
ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಲಾಭವಾಗಲಿ, ನಷ್ಟವಾಗಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕು ಎಂದು. 
ನ್ಯಾಯವು ಉಕ್ತಮಗಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಈ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ -ವಾಮದೇವಖಸಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಂದು ಅಧವಾ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಮೊದಲೇ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿ.ದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ನ್ಯಾಯದಂತೆ ವಾಮಡೇವಖಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿದುನೆ. ಅವನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರಬಹುದು, ಆದರೂ ಅವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ವಾಮದೇವಖುಷಿಗೇ ಮೊದಲು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಹೊಸ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಾಧ್ಯತೆ ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ವಾಮ 
ದೇವಯಷಿಯು ಹೊಸ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಪುರುಷನ ಕೂಡ ಇಂತು ಒಪ್ಪಂದ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಭಕ್ತನೇ, ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಮೊದಳೇ ಎಂದರೆ ನಿನಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನವನು, ನೀನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ (ಹತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಸ 
ಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುನಃ ಮೊದಲು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು-- ಎಂಬುದೇ ಆ ಒಪ್ಪಂದತ್ರ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರದ 


ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಲೀ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಕ ಇಮಂ ದಶಭಿರ್ಮಮೇಂದ್ರ ೦ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಧೇನುಜಿಃ | 
ಯದಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂ ಜಂಘನ ನದಥೈ ನಂಮೇಪ್ಪ ಪುನರ್ದದತ್‌ Il ೧0 il 


H ಪಪೆಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಕಃ | ಇಮಂ | ದಶಭಿಃ! ಬ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಕ್ರೀಣಾತಿ | ಧೇನು3ಭಿಃ || 


[| 
ಯೆದಾ! ವೃತ್ರಾಣಿ I ನಂತ | ಅಥ! ಏನಂ | ಮೇ I ಪುನಃ I ಡದತ್‌ Il ೧೦॥ 
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! ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಮಮ ಮದೀಯೆಮಿನುಂ ಸ್ವಭೂತನಿಂದ್ರೆಂ ಧೇನುಭಿಃ ಸ್ರೀಣಯಿಶ್ರೀಭಿರ್ದಶಭಿರ್ದಶಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕಃ ಕ್ರೀಣಾತಿ | ಕ್ರಯೆಂ ಕರೋತಿ | ತೆದಾನೀಂ ಹೇ ಕ್ರೇತಾರೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ 
ಏವಮಸಿ ಸಮಯೆಃ ಕ್ರಿಯೆತೇ।! ಯದಾಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶ್ವದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಂಘನತ್‌ 
ಹನ್ಯಾತ್‌ ಅಥಾನಂತರಮೇನೈನಮಿಂದ್ರಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುನರ್ದಜ | ಪುನರ್ದದ್ಯಾತ್‌ || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಮ ಇಮಂ--(ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) ನನ್ನವನನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು! ಥೇನುಭಿಃ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದವೂ | ದಶಭಿಃ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಕೆಃ- 
ಯಾವ ಭಕ್ತನು | ಕ್ರೀಣಾತಿ--(ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೊಂದಿಗೆ 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಈ ಸಮಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಕೊಂಡ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಂಘನತ್‌--ಸಾಶಪಡಿಸುವವನೋ | 
ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏನಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೇನೇ | ಪುನರ್ದದ3- ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ವಾಪಸ್ಸು ಕಳುಹಬೇಕು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನನ್ನನನನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಇಂಸ್ರನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದವೂ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಭಕ್ತನು ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅಂತಹವ 
ನೊಂದಿಗೆ ನಾನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಈ ಸಮಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು ಅದೇನೆಂದರೆ, “ ಎಲ್ಯೆ ಇಂದ್ರಭಕ್ತನೇ, 
ಈ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನವನು. ನೀನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಇವನು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿಜೊಡನೆಯೇ ಇವನನ್ನು ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು” ಎಂಬುದೇ ಆ ಸಮಯವು. 


English Translation 


Who buys this, my Indra, with ten milch cows? when he shall have 
slain (your) foes, then let (the purchaser) give him again to me. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


೯ ಮತ್ತು ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿಶೇಷನಿಷಯನನ್ನು ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಿವರಣೆ 
ಆಸಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ 


ಹಾಯ ಯು ಎಂ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಸಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೊ ಆ ನ ಸೀಪೇಃ | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ 1೧೧1 
ಗ ಪದಪಾಠಃ ! 
ನು।ಸ್ತು ಸ್ತುತೆಃ | ಇಂದ್ರ |ನು!ಗ್ಟ ಗೃಣಾನಃ | ಇಷ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ 1ನ! ಸೀಸೇರಿತಿ ನೀಸೇ8 | 


| 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಹರೀವಃ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ! ನಷ್ಟಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರ್ಯ | ಸದಾಾಸಾಃ |! ೧೧ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಬ್ಯುಷಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋನು ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ಗೈಣಾನೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತೃಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ಭಿರ್ನದೀರಿವ ಸೀಸೇಃ | 
ಪ್ಯಾಯಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕಾಕ್ಟೋಪೇಕೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆತೇ। ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ ವಯೆಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೆದಾಸಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತ್ಮ ದರ್ಥಂ ಹನೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತ8- ಹಿಂದಿನ ಹುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ವನೂ | ನು. ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ- (ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ 1 ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತ್ರೊ ತ ವಾದ ನನಗೆ | ಇಸಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಪೀಸೇ8--ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ8-- ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವು |. ಅಕಾರಿ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥ್ಯ8--ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು! ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸೆದಾಸಾ8- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅದೀ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 


ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕನನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, 





English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are fiiled with water): lord of horses, anew 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಯಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 


ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ತುತಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಸಂ ಸೀಸೇ8--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಜಿ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 
ಪುರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 


ನು--ನು ಇಶ್ಯೇಸೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ! ಇದಂ ನು ಕೆರಿಸ್ಕತೀತಿ ಹೇತ್ವಸೆದೇಶೇ! ಕಥಂನು 
ಕರಿಷ್ಯತೀತ್ಯನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಧಕವಾಗುತ್ತದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಉಸಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಕ್ಷೋ ನ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಸ_) ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ಕೋಡಸ್ಕೋಃ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರೆ ಪೂರ್ನಿಃ || 
(ಯ ಸಂ ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಶ್ಚಸ್ಯ ನುತೇ! ವೃಶ್ಷಸ್ಯೇವ ತೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಧವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ 
ನೂ ಮರ್ಶೊ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಧವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಕೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮ ಜೂತೆಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
(ಯ. ಸೆಂ" ೭-೧೯-೧೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ್ಯ ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಧವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಥಿನನ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವು 


ಜರಿತ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಧವು 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ । ಉಭಯಮನ್ವಾಧಾಯ್ಯೆಂ ! ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾಡುಸಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ತತಿಷೇಧತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯೆಃ । ಉಪೆರಿಷ್ಟಾದುಸಚಾರಸ್ತಸೈ 
ಯೇನೋಪಮಿನಮಾಶೇ ॥ (೩ ೧-೪) 


vu 


೨ದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ವೇದಭಾವೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿನೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಸಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ರಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕಿ- 


ನ್‌ ಓ 


2 


ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿನೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿವೇಧವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಧವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳವೀ ಇರುವುದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗ.ವಪುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಧ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉನಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿಸುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಇದನೈ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಧ 
ವೆಂದು ದಸರು ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಸಮಾರ್ಧವು ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ಮರಹೆಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಧವು: 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಸದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಬಳಸುವ 
ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೀವಯಸಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಮಾ ಅಮಾನ್‌ 
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ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕೋ ಅದ್ಯೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಕೋ ಆದ್ಯಾಷ್ಟಾನಿತಿ | ಜಶರಾತ್ರೇ ಚೆತುರ್ಥೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಕಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾಯಾ ಉಪರಿಷ್ಟಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಮಾವಸನೀಯೆಂ 
ಚ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯಃ | ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ ॥ 





ಅನುವಾದವು ಕೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
“ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಯಷಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕೋ ಅದ್ಯಾಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹತ್ತು ದಿವಸಗಳ 
ವಕಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸರನದ ಆರಂಭಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವಪನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೇದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೨೫ 
ಮಂಡಲ-೪ ॥ ಅನುವಾಕ ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ.೨೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೩1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ ೧೩, ೧೪ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೮॥ 
1 ಖಹಿಃ-- ವಾಮದೇವಃ ॥ 
1 ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ ದೇವಕಾಮ ಉಶನ್ಸಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಜೋಷ | 


| | | 
ಕೋ ವಾ ಮಹೇವಸೇ ಪಾರ್ಯಾಯ ಸಮಿದೇ ಅಗ್ನೌ ಸುತಸೋನು 
ಈಟ್ಟೀ॥೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಕಃ! ಅದ್ಯ | ನರ್ಯಃ | ದೇವಂಕಾಮಃ | ಉಶನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ |! ಜುಜೋಷ | 


| | | 
೯! ವಾ! ಮಹೇ |! ಅವಸೇ | ಪಾರ್ಯಾಯ | ಸಂ5ಇದ್ಛೇ | ಅಗ್ನೌ | ಸುತ್ತ ಗೋಡ ಈಟ್ಟೀ॥೧॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಷ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಥಿಸ್ಸಿವಸೇ ನರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತೋ ದೇವಕಾನೋ ದೇವಾನಿಚ್ಛನ್‌ ಉಶನ್‌ 
ಕಾಮಯೆನೂನಃ ಕೋ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವ್ತಂ ಜುಜೋಸ | ಸೇವತೇ | ಕಂಚಿ 
ಸುತಸೋಮೋ ಭಿಷುತೆಸೋಮಃ ಕೋ ವಾ ಯಜಮಾನೋಂಗ್ನಾ ಸಮಿದ್ಧೇ ಪ್ರಜ್ನಲಿತೇ ಸತಿ ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯೆ ಪಾರ್ಯಾಯ ಸಾರಮರ್ಹಶೇ$ವಸೇ ತರ್ಸಣಾಯೇಟ್ಟೀ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಅದ್ಯ ಇಂದು | ನರ್ಯ8--ಮಾನನರ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ದೇವಕಾಮಃ--ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವ 
ನ್ಲಿಚ್ಚಿಸುವವನೂ ಆದ | ಕ8- ಯಾವ ಯಜವಾನನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು! 
ಉಶನ್‌- ಅನವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ! ಜುಜೋಷ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ? ಸುತಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ | 
ಕೋ ವಾ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಅಗ್ನೌ ಸಮಿದ್ಫೇ--(ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾ 
ದುಗ | ಮಹೇ--ಮಠತ್ತಾದುದೂ | ಪಾರ್ಯಾಯೆ - ಅನರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | 


ಈಟ್ಟೀ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯನಸ್ಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ? ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ, ಯಾಗ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ ದುಗ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


What friend of man, ೦1 worshipper of the gods, deserving the friend- 
ship of Indra, has to-day enjoyed (it)? or what oflerer of the libation on 
the kindled fire praises him (5001016710) for his great and unbounded 
protection ? 

ಓಟ ವಿಶೇಷನಿಸಖಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮಡದೇವಖಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರೂ 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ, ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಏಕಣಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಂದ್ರನು ಸಮರ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದಾನೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನು 
ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ? ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
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ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ತನ್ನ 
ಕುತೂಹಲವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


py ತ್ಸ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಕೋ ನಾನಾಮ ವಚಸಾ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಮನಾಯುರ್ವಾ ಭವತಿ ವಸ್ತ 
ಸತ್ರ 


| | 
ಘ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಂಜ್ಯಂ ೫ಃ ಸಖಿತ್ವಂ ಕೋ ಭ್ರಾತ್ರಂ ವಷ್ಟಿ ಕವಯೇ ಫೆ 
ಊತೀ॥1೨॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 
| | | 
ಕೆ | ನನಾಮ | ವಚಸಾ! ಸೋಮ್ಯಾಯ | ಮನಾಯುಃ | ವಾ! ಭವತಿ | ವಸ್ತೇ | ಉಸ್ರಾಃ | 
| | 
ತಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯುಜ್ಯಂ | ಕ| ಸಖೀತ್ರಂ | ಕಃ! ಜ್ರಾತ್ರೆಂ | ವಷ್ಟಿ! ಕನಯೇ | ಕಃ | ಊಶೀ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ವಚೆಸಾ ವಾಗ್ರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಸೋಮಾರ್ಹಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯೆ ನನಾಮ | ನಮತಿ | ಪ್ರಜ್ವೀಭವತಿ! ಕೋ ವೇಂದ್ರಾಯೆ ಮನಾಯುರ್ಭನತಿ | ಸ್ತುತಿಕಾ 
ಮೋಸಸ್ತಿ | ಕ ಉಸ್ರಾ ಇಂದ್ರೇಣ ದತ್ತಾ ಗಾ ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಧಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಂ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ವಸ್ಟಿ | ಇಚ್ಛೆತಿ | ಕಃ ಸಖಿತ್ಸೆಂ ಕಃ ಭ್ರಾತ್ರಂ ಭ್ರಾತೃಭಾವಂ ವಬ್ಬ | 
ಇಚ್ಛೆತಿ। ಕನಯೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ ಇಂದ್ರಾಯೋತೀ ಊತೆಯೇ ತರ್ಶಣಾಯ | ಕೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕ4-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಚೆಸಾ--ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸೋಮ್ಯಾಯೆ... 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ನನಾಮ-- ಪೂಜಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಕೋ) ವಾ-- 
ಯಾವನು ತಾನೇ | ಮನಾಯು8--ಸ್ತುತಿಕಾಮನಾಗಿ | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ] ಉಸ್ರಾ&--(ಇಂದ್ರನಿಂದ) 
ದತ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ-(ಯಾವನು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಕ8--ಯಾನನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ- - 
ಇಂದ್ರನ 1 ಯುಜ್ಯಂ--ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನು | ವಷ್ಟಿ.-ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ! ಕ. ಯಾವನು | ಸಖತ್ವಂ-_ 
ಸುಹೃದ್ಧಾವವನ್ನೂ 1 ಕ8--ಯಾವನು | ಭ್ರಾತ್ರಂ--ಭ್ರಾತೃಭಾವವನ್ನು (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಕವಯೇ.-. 
ಸ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ । ಊತೀ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಕ8--ಯಾರಿದ್ದಾರೆ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ಪೂಜಿಸಿ ನಮಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಯಾವನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಕಾಮನಾಗುತ್ತಾನೆ? ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ? ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಾಯ್ಯನನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನನಾರು? ಇಂದ್ರನ 
ಸುಹೃದ್ಧಾನವನ್ನೂ, ಭ್ರಾತೃಭಾವನನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸವ ಯಜನಾನನಾರು? ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಾರಿದ್ದಾನೆ? 


English Translation. 


who has reverenced with (suitable) words the (deity) worthy of the 
lhibation ? who supports the cattle (given by him)? who desires the society 
of Indra? who hss friendship ? who hss fraternity ? who (has recourse) 
to the sage Indra for protection ? 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೂ, ಸ್ನೇಹೆನನ್ನೂ, ಭಾತ್ರಭಾವವನ್ನೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಕುತೂಹಲನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಎರಡಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ। 1 
| | ೬ | | 
ಕೋ ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ನೃಣೀತೇ ಕ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರೀಟ್ಬೀ | 
| | | 
ಕಸ್ಯಾಕ್ವಿನಾವಿಂದ್ರೋ ಅಗ್ರಿ ಸುತಸ್ಯಾಂಶೋಃ ಪಿಬಂತಿ ಮನಸಾವಿವೇನಂ ॥ 
॥ೃ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಕ| ie | ಹ ಅದ್ಯ | ವೃಣೀತೇ | ಕೇ! ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅಪಿತಿಂ I ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಈಟ್ಟ್ರೀ! 


| | | 
ಕಸ್ಯ | ಆಶ್ವಿಸಾ | ಇಂಪ್ರುಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಂಶೋಃ | ಪಿಬಂತಿ | ಮನಸಾ | ಅವಿ5ನೇನಂ | &೩॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಚಿನೇ ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ದೇವಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮವೋ 
ರಕ್ಷಣಂ ವೃಣೀತೇ 1 ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ಕ ಆದಿತ್ಯಾನ್ಸೇವಾನದಿತಿಂ ದೇನಮಾಕರಂ ಚೆ ಜ್ಯೋತಿರುವಕಂ 
ಚೇಟ್ವೀ । ಯಾಚತೇ | ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಿದೇವಾವಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಮನಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಸಂತೋ2ವಿನೇ- 
ನೆಮವಿಗತೆಕಾಮಂ | ಯೆಥಾಕಾಮಮಿತೈರ್ಥ8 | ಕಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತ- 
ಸ್ಕಾಂಶೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೋಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿಬಂತಿ | ಪಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ಕೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಅವಃ-- 
ಕ್ಷಣವನ್ನು | ವೃಣೀಶೇ--ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ! ಕ$--ಯಾವನು | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- ಅದಿತಿಯ 
ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | ಈಟ್ಟೇ.- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಶ್ವಿನೌ--ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೂ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯೂ | 
ಮನಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗ |! ಅವಿವೇನಂ-- ತಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವ ವರೆಗೂ | 
ಇಸ್ಕ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ |. ಅಂಶೋಃ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬಂತಿ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ? ಯಾವನು 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ತೇಜೋರೂಸನಾದ ಉದಕನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ? 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಯಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವವರೆಗೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ? 


English Translation. 


who solicits to-day the protection of the gods? who glorifies the 
Adityas, Adit, hight? of whose effused lbation do the Ashwins, Indra, 
Agni, drink at will, propitiated by his praise? 

ಮ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಲ 4 
ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸಜ್ಞೋಕ್ಸಶ್ಯಾತ್ಸುರ್ಯಮುಚ್ಛ- 


ರೆಂತಂ | 
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| | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯ 
ನೃಣಾಂ 1೪॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಸ್ಮೈ! ಅಗ್ನಿಃ | ಭಾರತೆಃ | ಶರ್ಮ ! ಯಂಸತ್‌ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಪೆಶ್ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉತ್‌5ಚಂಂತೆಂ। 
| | | | , | | | 
ಯಃ। ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸುನವಾಮ | ಇತಿ | ಆಹ | ನರೇ| ನರ್ಯಾಯ | ನೃಃ$ತಮಾಯೆ | ನೃಣಾಂ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಓ 


ಭಾರತೋ ಹನಿಷೋ ಭರ್ತಾಗ್ನಿ8 | ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ತಾ ಪ್ರಜಾ ಧಾರಯೆನ್‌ ಭಾರತ ಇತಿ 
ವಾಜಸನೇಯೆಕಂ | ಅಗ್ನಿಸ್ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಂಸತ್‌ | ಯೆಚ್ಛೇತ್‌ | ಕಿಂಚೆ 
ಆಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೊೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಮುಚ್ಚೆರಂತೆಮುದ್ಯಂತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯಾತ್‌ | ಪಶ್ಯೇತ್‌ | ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ಇಂದ್ರಾರ್ಧಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ಯಾಮಿತಿ ಬ್ರನೀತಿ । 
ಕೀದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ನರೇ ನೇತ್ರೇ ನರ್ಯಾಯ ನರಹಿತಾಯ ನೃಣಾಂ ನರಾಣಾಂ ನೇತ್ಮಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ನೃತಮಾಯ ನೇತೃತಮಾಯ ॥| 


ಪ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸರೇ--ನೇತೃಮುದವನೂ | ಸರ್ಪಾಯ- -ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ 

ಕಾರಿಯೂ ! ನೃಣಾಂ--ಮಾನವರ ನಡುನೆ (ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ) | ನೃತಮಾಯು--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುರುಷನೂ 

(ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ನೇತೃವಾದನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ - ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನನಾಮ--(ಯಜ್ಜಾರ್ಥ 

ನಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ | ಇತ್ಯಾಹ--ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ | ಶಸ್ಮ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 

ಭಾರತೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂಸತ್‌ ಒದಗಿಸಿ 

ಕೊಡಲಿ! ಜ್ಯೋಕ್‌ಬಹೆದೀರ್ಫಕಾಲ | ಉಚ್ಚೆ ರಂಶಂ--ಉದಯಿಸತಕ್ಕ |. ಸೊರ್ಯೆಂ- ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು | ಪಶ್ಯಾತ್‌(ಅವನ ಗೃಹದಿಂದ) ನೋಡಲಿ ತ್ವ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃವಾದವನೂ, ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವನೂ, ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವೂ: 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡೋಣ ಎಂದು ಯಾವ ಯ.ಜಮಾನನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 


ವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ`ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಅವನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಿಂದ 
ಬಹಳ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೊಡಲಿ (ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಲಿ) 
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English Translation. 


May Agni, the bearer of oblations, grant him felicity, and long 
behold the rising sun (in the dwelling of him) who says, letus offer 
libations to Indra, leader (of rites), the friend of man, the chief leader 
amongst leaders. 


ಹಾ ಗ ಭರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ" 8 


| | | 

ನೆ ತಂ ಜಿನಂತಿ ಬಹವೋ ನ ದಭ್ರಾ ಉರ್ವಸ್ಮಾ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ | 
\ 

ಪ್ರಿಯಃ ಸುಕೃತ್ಟಿಯ ಇಂದ್ರೇ ಮನಾಯುಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ 


| 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಾ ೫ ॥ 


1 ಪಐದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಫ! ತಂ 1 ಜಿನಂಶಿ। ಬಹವಃ | ನ! ದಭ್ರಾಃ| ಉರು | ಅಸ್ಮೈ | ಆದಿತಿ! ಶರ್ಮ | ಯೆಂಸತ | 


| 
ಪ್ರಿಯಃ! ಸುಕೃತ್‌ | ಪ್ರಿಯಃ | ಇಂದ್ರೇ! ಮನಾಯುಃ | ಪ್ರಿಯಃ | ಸುಪ್ರ೯ಅವೀ॥ಃ | ಪ್ರಿಯೆಃ | ಅಸ್ಯ | 
ಸೋಮಿ ॥ ೫ ॥ 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದಭ್ರಾ ಅಲ್ಪಾ ಬಹನೋ ನ ಬಹವೋಸಿ ಶತ್ರುಜನಾಸ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ನ ಜಿನಂತಿ। ನ 
ಒಂಸೆಂತು ! ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ತಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ಅದಿತಿರಿಂದ್ರಮಾ- 
ತಾಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಂಸತ್‌! ಯಚ್ಛತು | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಕೃತ್‌ ಶೋಭನಯಾಗಾದೀನಾಂ ಕರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ| ಮನಾಯೆ- 
ರಿಂದ್ರವಿಷಯಸ್ತುತಿಕಾಮಶ್ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ| ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಸುಷ್ಮೆ ಪಾವಿತಾ ಸುಸ್ಮು 
ಪ್ರಗಚ್ಛನ್ನುಸಗಚ್ಛನ್ಸಾ ಯೆಜಮಾನೋಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ! ಸೋಮಾ ಸೋಮವಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನೋತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಭ್ರಾ8--ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಬಹವಃ - ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದುರ್ಜನರು | ತೆಂ 
(ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವೆನು ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ) ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನ ಜಿನಂತಿ-_ಹಿಂಸಿಸ 
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ದಿರಲಿ | ಅದಿಶಿಃ-- ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಉರು ಆತೃಧಿಕವಾದ | ಶರ್ಮ- 
ಸುಖವನ್ನು | ಯಂಸತ್‌--ಒದಗಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಕೃತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು | ಸ್ರಿಯಃ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮನಾಯುಃ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವವನು | ಪ್ರಿಯೆ ಬೇಕಾದವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸುಪ್ರಾವೀಃ-ನಿನಯದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಫಿಸುವವನು | ಸ್ರಿಯಃ--ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮಿಾ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮನ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನ ರ್ಪಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರಲಿ, ಅವರಿಂದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂ 
ಟಾಗದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವವನೂ, ಭಯಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವವನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯಾದರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಕಾರಕನಾದರೂ ಸಹ ಅವನ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


Him neither many nor few can molest may Adin grant him infinite 
happiness . the performer of pious acts 1s dear (to Indra) dear to Indra 
is he whose mind 1s intent upon him, dear is he who approaches him with 
homage, dear to him is the offerer of the Jibation. 


we Ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ವ್ಯಃ ಪ್ರಾ : ಸುಷ್ಟೇಃ ಪಕ್ತಿಂ ಕ ದ 
ಸುಪ್ರಾವ್ಯಃ ಪ್ರಾಶುಸಾಳೇಷ ನೀರಃ ಸುಷ್ಟೇಃ ಪಕ್ತಿಂ ಕೃಣುತೇ ಕೇವಲೇಂದ್ರಃ 


ಹಾ 


ಜತೆ 
[ 
ನಾಸುಷ್ಟೇರಾಸಿರ್ನ ಸಖಾ ನ ಜಾವಿರ್ದುಷ್ಠಾ ್ರಪ್ಯೋನಹಂತೇಡವಾಚಃ ॥ 


ೃ1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸುಪ್ರೆ5 ನ್ಟ $ (ಸ್ಪಾ ತ್ರಶುಷಾಟ್‌ | ಏಷಃ | ವೀರಃ I ಸುಸ್ಪೆ 1 ಸಕ್ತಿ 01 ಕೃಣುತೇ I ido] ಇಂದ್ರಃ I 


ನ! ಅಸುಸ್ಟೇಃ | ಆಸಿಃ| ನ! ಸಖಾ | ನ ಜಾಮಿಃ। ದುಃಪ್ಟೆಸ ಅನ್ಯಃ | ಅವ5ಹಂತಾ | ಇತ್‌ | 


ಅಮಚಿಃ ॥ ೬ 
11 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಪ್ರಾಶುಷಾಟ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಮಭಿಭವತಾ ವೀರೋ ವಿಕ್ರಾಂತ ಏಷ ಇಂದ್ರಃ 
ಸುಪ್ರಾವ್ಯಃ ಸುಷ್ಮೂಪಗಚ್ಛತೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರತರ್ಪಯಿಶುರ್ವಾ .ಸುಪ್ಟೇಃ ಸುನ್ವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಕೇವಲಾ ಕೇವಲಾಮಸಾಧಾರಣಾಂ ಪಕ್ತಿಂ ಕೃಣುತೇ | ಆತ್ಮನಃ ಕುರುತೇ! 
ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋಸುಪ್ಟೇರಸುನ್ಹತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾಪಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತೋ ನ ಭವತಿ! ಇಂದ್ರೋತಯೆಜಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಸಖಾ ನ ಭವತಿ! ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುಶ್ಚ ನ ಭವತಿ! ಅಹಿ ಚೆ ಮೆಷ್ಟ್ರಾವ್ಯೋ ದುರುಪಗಮನಸ್ಯಾವಾಚೆಃ 
ಸ್ತುತಿರಹಿತೆಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯಾವಹಂತೇತ್‌ ಹಿಂಸಿತೈವ ಭವತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಾಶುಷಾಟ!--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | ವೀರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | 
ಏಸಃ ಇಂದ್ರೆ8--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸುಪ್ಪ್ರಾವ್ಯಃ--ಅತ್ಯಂಶ ವಿನಯದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು | ಸುಷ್ಟೇಃ- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಪಕ್ತಿಂ--ಪಾಪಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು (ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು) | ಕೇವಲಾ-- 
ಬಹಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಸುಷ್ಟೇ8--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರು 
ವವನಿಗೆ | ಆಪಿಃ-_-ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ | ನ--ಆಗುವುದಿಲ್ಲ1 ಸಖಾ--ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ! ನ- ಆಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಜಾಮಿ8--ಅವನಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿಯೂ | ನ- ಆಗುವುದಿಲ್ಲ! ಅವಾಚಃ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಷ್ರ್ರಾವ್ಯಃ-ಸಿಕ್ಕತಳ್ಳವನೇ ಅಲ್ಲ! ಅವಹಂತೇತ್‌ ಅವನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸುವವನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನರು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು ತನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸದೇ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಸುಹೃತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಬಂಧುವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭ್ಯವೇ ಅಲ್ಲ ಅಂತಹವನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


This hero, Indra, the prompt discomfiter (of foes), who is to be 
approached with homage, grants special maturity to the presenter of the 
Libation : he 15 not the kinsmen, nor friend, nor relative, of him who offers 
no oblation (to him). he is difficult of access, and the punisher of him who 
repeats not (his) praise. 


ಇ 
ವಯಾ ಸ್ಟ್ರಾ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | I 
ನ ರೇವತಾ ಪಣಿನಾ ಸಖ್ಯಮಿಂದ್ರೋಆಸುನ್ವತಾ ಸುತಪಾಃ ಸಂ ಗೃಣೇತೇ | 


| | | 
ಆಸ್ಕ ವೇದಃ ಖದತಿ ಹಂತಿ ನಗ್ನಂ ವಿ ಸುಷ್ವಯೇ ಸಕ್ತಯೇ ಕೇನಲೋ 
ಭೂತ್‌ | ॥ 


ಟ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ದ | 
ನ। ಕೇವತಾ | ಪಣಿನಾ | ಸಖ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಆಸುನ್ವತಾ | ಸುತೇಃಪಾಃ | ಸಂ | ಗೃಣೇತೇ | 
ದ | || | 2 | 
ಆ | ಅಸ್ಯ | ವೇದಃ | ಖದತಿ। ಹಂತಿ | ನಗ್ಗಂ!ವಿ! ಸುಸ್ತಯೇ | ಪಕ್ತೆಯೇ | ಕೇವಲಃ | ಭೂತ್‌ ೭! 


1 ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಫಂ | 


ಸುತಸಾ ಅಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬನ್ನಿಂದ್ರೋ ರೇವತಾ ಧನವತಾ ಪಣಿನಾ ವಣಿಜಾ ಲುಚ್ಛೀ- 
ನಾಸುನ್ವತಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವತಾಯೆಜಮಾನೇನ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಶ್ಚಂ ನ ಸಂ ಗೃಣೀತೇ। ನ 
ಸಂಸ್ತೌತಿ । ನಾನುಮನ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಅಸ್ಕಾಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ನಗ್ಗಂ ನಿರರ್ಥಕಂ ನೇದೋ ಧನಂ 
ಜ್ಞಾನಂ ವಾ ಆ ಖಿದತಿ! ಉದ್ಭರತಿ | ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ಚ! ಅಪಿ ಚ ಸುಷ್ಟಯೇ ಸೋಮಂ ಸುನ್ನತೇ 
ಪಕ್ತಯೇ ಹವೀಂಹಿ ಪಚೆತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಕೇವಲೋ$ಸಾಧಾರಣಃ ಸೆನ್‌ ನಿ ಭೂತ್‌ | ವಿಭವತಿ॥ 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಸುತೆಪಾ8- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು। ರೇವತಾ- 
ಧನವಂತನೂ | ಪಣಿನಾ-ಲೋಭಿಯೂ | ಅಸುನ್ನತಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವವನೂ 
ಆದ ಪುರುಷನೊಡನೆ | .ಸೆಖ್ಯಂಮೈತ್ರಿ ಯನ್ನು | ನೆಸಂ ಗೃಣೀತೇ-_ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ! ಅಸ್ಕ--ಅದೇ 
ಪುರುಷನ | ಸೆಗ್ನೆಂ-ನಿರೆದ” ಕವಾದ | ವೇಡಃ-ಧನನನ್ನು! ಆ ಖಿಡತಿ-ಅಸಕರಸುತ್ತಾನೆ! ಹಂತಿ 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಷ್ವಯೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ | ಪಕ್ತೆ ಯೇ--ಯಜ್ಜ್ಞ ಕ್ಯಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಪಾಕಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಕೇವಲಃ. ಅಸಾಧಾರಣನಾಗಿ | ವಿ ಕಂ 
ವೈಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪುನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಧನವಂತನೂ, ಲೋಚಿಯೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು 
ಹಿಂಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿ ಸ್ಫಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಪುರುಷನ ಧನವು ನಿರಧ`ಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಅಧವಾ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹಕ್ಟಾಗಿ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೆ ಕೈಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತು ನೆ. 
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English Translation. 


(Indra), the drinker of the effused Soma, contracts no friendship 
with the wealthy trader who offers not any libation, he takes away his 
wealth, destroys him when destitute, but heis a special (friend) to him 
who presents the libation and oblation. 


ಮಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | [ 
ಇಂದ್ರಂ ಪರೇಃವರೇ ಮಧ್ಯಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಯಾಂತೋನಸಿತಾಸ ಇಂದ್ರಂ! 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಕ್ರ್ರಿಯಂತ ಉತ ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನಾಜಯಂತೋ 
ಹವಂತೇ | ೪ || 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
( | | | d 4 | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಪರೇ | ಅವರೇ | ಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಾಂಶಃ | ಅವ್ತಸಿತಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | 


| 
ಇಂಡ್ಲುಂ । ಕಿಯೆಂತಃ | ಉತ | ಯಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಇಂಪ್ರಂ | ನರಃ | ನಾಜಯೆಂತೆಃ | ಹವಂತೇ ॥೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಪರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಅವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟಾತ್ಚ ಜನಾ ಇಂದ್ರೆಂ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ಮಧ್ಯಮಾಸೋ 
ಮಧ್ಯಮಾಶ್ಲೇಂದ್ರಮೇವ ಹವಂತೇ | ಯಾಂತಃ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಜನಾ ಇಂದ್ರಮೇವಾ- 
ಹ್ವಯೆಂತಿ ! ಅವಸಿತಾಸೋ ನಿನಿಷ್ಟಾಶ್ಚೇಂದ್ರಮೇನಾಹ್ಹಯಂತಿ | ಕ್ರಿಯೆಂಶೋ ಗೃಹೇ ನಿವಸಂತೋ 
ಜನಾ ಇಂದ್ರಮೇವ ಹನಂತೇ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜನಾ ಜಯಾರ್ಥ- 
ಮಿಂದ್ರಮೇವಾಹ್ವಯಂತಿ | ವಾಜಯೆಂತೋ ವಾಜಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಇಂದ್ರಮೇವ ಹವಂತೇ ॥॥ 


kl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಪರೇ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾದವರೂ | ಅವರೇ--ನಿಕೃಷ್ಟರಾದವರೂ ಸಹ | ಇಂಡದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಹವಂತೇ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಮಧ್ಯಮಾಸಃ-- ಮಧ್ಯಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ! ಯಾಂತಃ--ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರ ಹೋಗುವನರೂ | ಅವಸಿತಾಸಃ-- 
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ಕುಳಿತಿರುವವರೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಕ್ಲಿಯೆಂಶೆಃ-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ] ಉತೆ. -ಮತ್ತು | ಯೆುಧ್ಯಮಾನಾಃ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವನರೂ | ವಾಜಯೆಂತೆ8- ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ ಆದ | ನರಃ--ಮಾನವರು | ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಉತ್ಪ್ರಷ್ಟರಾದವರೂ, ನಿಕೃಷ್ಟರಾದವರೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಮಧ್ಯಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ ಸಹ ಇವನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಸೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಹೊರಡು 
ವವರ, ಕುಳಿತಿರುವವರೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರೂ, ಅನ್ನವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ಸಕಲ ಮಾನವವರ್ಗವೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The most exalted, the most humble, (invoke) Indra, the middle 
(classes) invoke Indra , those going, those stopping; (invoke) Indra, those 
dwelling at home, those going to battle, (invoke) Indra, men needing 
food invoke Indra. 


fo 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಅಹಂ ಮನುರಿತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚೆಂ ಸೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಅಹಂ ಮನುಃ ಸಸ್ತಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿಸಭಿರಿಂದ್ರಮಿನಾತ್ಮಾನಮೃಷಿಸ್ತುಷ್ಟಾನೇಂದ್ರೋ ವಾತ್ಮಾನಂ 
ಪರಾ ನವಾಸ್ಟೌ ವಾ ಶ್ಯೇನಸ್ತುತಿರಿತಿ। ಅತ್ರಾಹಂ ಮನುರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿ ಸೃಭಿರಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರರೂಸೇಣ 
ವಾನುದೇವಃ ಸ್ತುತವಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ। ಇಂದ್ರ ಏನಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತುಶನಾನ್‌ | ಆತೋ ವಾಮದೇವ. 
ವಾಕೃಪಕ್ಷೇ ನಾಮದೇವ ಯುಸಿರಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಪಕ್ಷೇ ಶ್ವಿಂದ್ರ ಬಹಿಃ ಸರಮಾತ್ಮಾ 
ದೇವತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಅವಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಾಮದೇವ ಯಸಿಃ | ಅವಶಿಷ್ಟಾಭಿರುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಚೆ 
ಸುಸರ್ಹಾತ್ಮನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೂಯೆತೇ । ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸರಬ್ರಹ್ಮ ದೇವತಾ || ಶೈೇನನಾನ್ನ್ಮೇಕಾಹೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಶ್ರೇನಾಜಿರಾಭ್ಯಾಮಭಿಚೆರ- 
ನೈಜೇತಾಹಂ ಮನುರ್ಗರ್ಛೇ( ನು ಸನ್‌ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ 
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ಅನುವಾದವು-- ಅಹಂ ಮನುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೀವನು ಖಸಿಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಹಂ 
ಮನುಃ ಸಸ್ತಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿ ಸ್ಫಭಿರಿಂದ್ರಮಿವಾಸ್ಮಾನಮೃಷಿಸ್ತುಷ್ಟಾನೇಂದ್ರೋ ವಾತ್ಮಾನಂ ಸರಾ ನವಾಸ್ಟ್‌ 
ವಾ ಶ್ಯೇನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಹಂ ಮನುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ವಾಮದೇವಖಯಷಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಮದೇವನ ವಾಕ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು , 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ಎ-ದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರನ ಮಾಕ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಖಸಿಯು, ಪರಮಾತ್ಮನು ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಉಳಿದ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೪-೭ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾಮದೇವನು ಹಖುಹಿಯು. ಈ ೪.೨೭ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ದೇವತೆಯು. 
ಶ್ರೇನವೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಪರನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶೈೇನಾಜಿರಾಭ್ಯಾಮಭಿಚೆರನ್ಯ- 
ಜೇತಾಹಂ ಮನುರ್ಗರ್ಭೆೇ ನು ಸನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ---೨೬ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೨೬॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ |! ವರ್ಗ--೧೫ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೭1 
॥ ಯಸಿಃ-೧-೩ ವಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ | ೪-೭ ವಾಮದೇವಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ--೧-೩ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮಾ ವಾ | ೪-೭ ಶ್ಯೇನಃ | 
ಛಂದಃ — ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| I | | 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಯಸಿರಸ್ಕಿ ವಿಪ್ರಃ | 
| | 
ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃಂಜೇಃಹಂ ಕನಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾ ಮಾ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ | 
ಅಹಂ! ಮನುಃ | ಅಭವಂ | ಸೂರ್ಯಃ | ಚೆ ! ಅಹಂ | ಕಶ್ಪೀವರನ' | ಬಸ | ಅಸ್ಮಿ | ವಿಶ್ರಃ | 


| 
ಅಹಂ! ಕುತ್ಸೆಂ 1 ಆರ್ಜುನೇಯಂ | ನಿ! ಯಂಜೇ! ಅಹಂ 1 ಕನಿಃ | wil | ಪಶ್ಯತ 1 ಮಾ ॥ ೧॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಇದಮಾದಿಮಂತ್ರತ್ರೆಯೇಣ ಗರ್ಭೇ ವಸನ್ವಾಮದೇವ ಉತ್ಸನ್ನತತ್ತ್ವಚ್ನಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಸ್ವಾನುಭವಂ ಮನ್ವಾದಿರೂಸೇಣ ಪ್ರದರ್ಶಯೆನ್ನಾಹ | ಅಹಂ ವಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಮನುರಭವಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸ್ಮಿ | ಅಹಮೇವ ಸೂರ್ಯೆಶ್ನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸವಿತಾ 
ಚಾಸ್ಮಿ! ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೀರ್ಥತಮಸಃ ಪುತ್ರ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಯಷಿರಸೃಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | 
ಆರ್ಜುನೇಯೆಮರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಮೇಶನ್ನಾಮಕಮೃಹಿಮಹಮೇವ ನ್ಶೃಂಜೇ | ನಿತರಾಂ 
ಪ್ರಸಾಧಯಾಮಿ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶ್ಯುಶನೈತದಾಖ್ಯ ಯಸಿರಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ಉಕ್ತಮುಸಲಕ್ಷಣಂ | 
ಪರಮಾರ್ಥದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕೃತ್ನೆ, ಮಸ್ಯೆಹಮೇವಾಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಜನಾ ಮಾ ಮಾಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಂ 
ಪಶ್ಯತ 1 ಯೊಯೆಮಸ್ಯೇವಮೇವ ಸಸ್ತರೂಪಮನುಭವತೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಹಂ ವಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಮನುಃ ಅಭವಂ- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೇನೆ 1 ಅಹಂ ನಾನೇ ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚ--ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ವಿಪ್ರಃ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌-- ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಖುಸಿ ಅಸ್ಮಿ-ಖಸಿಯೂ 
ನಾನೇ || ಆರ್ಜುನೇಯಂ--ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಅಹಂ- ನಾನೇ | 
ನ್ಯೃಂಜೇ--ಅತಿಯಾಗಿ ಆನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ | ಕವಿಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ |  ಉಶನಾ--ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ 
ಖಷಿಯೂ | ಅಹಂ--ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | (ಎಲ್ಳೆ ಮಾನವರೇ) ಮಾ--ನನ್ನನ್ನೇ (ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವವನೆಂದು) | ಪೆಶ್ಯತೆ--ತಿಳಿಯಿರಿ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಮದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ನಾನೇ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖಹಿಯೂ ನಾನೇ 
ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದವನೂ ನಾನೇ  ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ 
ನಾನೇ ಎಲ್ಫೈ ಮಾನವರೇ, ನನ್ನನ್ನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ 


English Translation 


I have been Manu and Surya Iam the wise Rish, Kakshiwath, 
] have befriended Kutsa, the son of Arjuni Iam the far-seeing Ushanas, 


so behold me. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಕಶ್ಪೀವಾನ್‌--ಉಶಿಜ॥ ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀನಾನಹಂ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬವಳ ಮಗನೂ, ಕಕ್ಷೀನಂತನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಸಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಇವನು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆ:ಬ 
ಖಸಿಯಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


168 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೩ ಸೂ ೨೬. 
ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಂ ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರಕಾನುಯಾ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ || 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ನಾಯ ಕಕ್ಷೀವತ್ಪ $ಮುಖಾನ್‌ ಯಹೀನ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೪, ೨೫) 


ಆಂಗರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬವಳನ್ನು ದೊರೆಯು ಪುತ್ರೀಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇವಳು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೆ 
ರಿಂದ ಅವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವತ್ಚ್ರಮುಖರಾದ ಖಸಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಕಥೆಯು. 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಂ ನರಾಸ್ತುವತೇ ಸಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಅರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೧೬-೭) 


ತೆಡ್ಚಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಸಜ್ರಿಯೇಣ ಕಶ್ಚೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
(ಹು ಸಂ ೧-೧೧೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇವನು ಪೆಚ್ರ ಸಂತತಿಯವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮದಚ್ಯುತಃ ಕೃತನಾವತೋ ಅತ್ಯಾನ್ಯ ಕ್ಷೀವಂತ ಉದಮೃಶ್ಷಂತ ಪ್ರಜಾಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೨೬-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರೂ ಪೆಜ್ರರೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದುಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಇತಿಹಾಸವು ಹೀಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ 
ಅಂಗದೇಶದ ರಾಜನು ಒಂದುಸಾರಿ ಪತ್ಲೀದಾಸೀಯರೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. 
ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥತಮನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ತೀಲಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆ ಖಸಿಯು ಅತಿದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಖುಷಿಯ ಪತ್ನಿಪುತ್ರಾದಿಗಳ್ಕು ಇಂತಹ ದುರ್ಬಲನು ತಮಗೆ 
ಬೇಡವೆಂದು ಅವನನ್ನು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಎಸೆದಿದ್ದರು ಅಂಗರಾಜನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ತಾನಿದ್ದ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ದೀರ್ಫೆತಮ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಂದಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಬೋಣಿಯಿಂದಿಳಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ, " ಸ್ವಾಮಿ; ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಇದೋ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಳು, ಇವಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು ಆಗ ರಾಣಿಯು 
ಆತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧನಾಗಿರುವ ಈ ಖುಹಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಲು ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ತನ್ನ ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಳು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆ ಮಹರ್ಹಿಯು ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ 
ಜಲವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲು ಆ ದಾಸಿಯು ಖುಷಿಸತ್ಲಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗನೇ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯು. ಈತನು ರಾಜಸೂಯವೇ ಮೊದಲದ ಆನೇಕ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾರಿದನು ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತನುದ ಇಂದ್ರನು ಕಕ್ರೀವಂತನಿಗೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು 
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ಸಕ್ಟ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಕಶ್ಷೀವಾನ್‌ ಕಕ್ಷಾವಾನ್‌ (ನಿರು ೬-೧೦) 
ಎಂದು ನಿಬಕ್ತವಚನನಿರುವುಮ 


ಈ ಕಕ್ಸೀಮುನನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂ. ೧-೧೮-೧, ೧-೫೧-೧೩, ೧-೧೧೨-೧೧, ೧-೧೧೬-೭ , 
೧-೧೧೭-೬, ೧-೧೨೬-೩, ೪-೨೬-೩, ೮-೯೨-೧೦, ೯-೨೭೪-೮, ೧೦-೨೫-೧೦, ೧೦-೬೧-೧೬ ಎಂಬ. 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಧವೇದ ೪-೨೯-೫ರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ, ಇವನ ವಂಶವು ಪಜ್ರ ಎಂದಿರಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ. 
ಇವನನ್ನು ಪಜ್ರಿಯ ಎಂದು ಖು ಸಂ ೧-೧೧೬-೭ ೧-೧೧೭-೬, ರಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತುಖ ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪ 
ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಪಜ್ರಾ ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಖಯ ಸಂ ೧-೧೨೭ನೇ ಸ್ತೂದಲ್ಲಿ ಈ ಯಸಿಯು 
ಸ್ವನಯ ಭಾವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾ 
ಯನ ರ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೬-೪-೫ರಲ್ಲಿ ನಾರಾಶಂಸಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ವೀರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮುದಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉರಿಜ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮಾಡಿದ ಸ್ವನಯಭಾವಯವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯ. 
ಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಇವನು ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಕನೈಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವಿಷಯವು 
(೫ ಸೆಂ ೧-೫೧-೧೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀನಿಸಿದ್ದನೆಂದು 
೫ ಸಂ ೯-೭೪-೮ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಖು ಸಂ. ೪-೨೬-೧ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು 
ಕವಿ ಉರನಸ” ಎಂಬನರೊದನೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಖು ಸಂ ೮-೯-೧೦ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ 
ದೀರ್ಥತವುನ” ಎಂಬ ಖಹಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ವಿಷಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ 


b 


ಶೌನಕೋಕ್ತಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬವನು ದೀರ್ಥತಮನಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಉಶಿಜೆ ಎಂಬ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದೆ 


4 
Cx 
4 3 
ಶ್ರ 


(ಬೃ ದೇ ೪-೧೧) 


Weber ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನು ತೈ ಸಂ ೫೨-೬೨೫-೩, ಕಾರಕಸಂಹಿತಾ ೧೩-೩, ಪಂಚವಿಂಶ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ೨೫-೧೬-೩ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮೊದಲು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಹೆಸರು ಮೇಲೆ ಕೂಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಕ ಆತ್ಮುರ, ನೀತಹವ್ಯ, ಶ್ರಾಯಸ್ಕ 
ತ್ರಸದಸ್ಯ, ಷೌರುಕುತ್ಸ ಎಂಬ ರಾಜರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿತಮುಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಈ ಖುಹಿಯು 
ಜುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೬ ರಿಂದ ೧೨೫ ವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೧೪೬ ಖಕ್ಕುಗಳಗೂ ೧೨೬ನೆಯ 


( 


ವ Ks) 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೧೫೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 


ಮಂಡಲದ ೭೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಸ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸಃ-ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ 
ಜುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಔಶಿಜನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು ಅದಕ್ಕೂ ಹುಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸಿಂಧೂನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾನಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವನಯನು ತನಗೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟುದುಗಿ ಪ್ರಶಂಕಿಸಿದಾನೆ ಈ ದುನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೂ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉಂಟಾದ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂ.ಂಧವೂ ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ವಿದ್ಯಾಂ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಸ್ನನಿಲಯಂ ಕಲ | 
ಕೆಕ್ಷೀನಾನಧ್ದನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ತಾಪಾರಸ್ಯಗೋಚೆರಃ |! 
ತಂ ರಾಜಾ ಸ್ವನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋತಸಶ್ಯೃತ್‌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಹಿತಃ ॥| 
ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಸುಕೋಪಮಂ ॥ 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧಶಃ ॥ 
ಸಂಬೋಧ್ಯ್ಯೈನಂ ಸೆ ಪಪ್ರಚ್ಛ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ! 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋ5ಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತೆಂ ॥ 
ಪುತ್ರೋ€ಹಂ ದೀರ್ಫತಮಸ ಔಚಧ್ಯಸ್ಯ ಯಸೇರ್ನಪ | 
ಅಥಾಸ್ಕೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೊಸಿತಾಃ || 
ತಾವತಕ್ಚ ರಥಾಇಗ್ಛ್ರ್ಯಾವಾನ್ಪೀಡ್ಬಂಗಾನ್ಸೈ ಚತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯೆ ಧನಕುಸ್ಯಮಜಾವಿಕೆಂ | 
ನಿಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚೆ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ತುನಃ | 
ಏತದುತ್ತೆರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತೆಂ ॥ 
ಶತಮಶ್ನಾಉತಂ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಶ ವಧೂಮತಃ | 
ಚೆತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಷ್ಟ್ರ್ಯುಪಾಧಿಕೆಂ || 
ಸ್ಪನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಕ್ಸೀವಾನ್ಪ _ತ್ಯಸದ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ಶುಷ್ಪಾವ ಪ್ರಾತಃ ಪಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚೆ ' 

(ಬೃ. ದೇ ೩-೧೪೨ ರಿಂದ ೧೫೦) 


ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಲಿದನನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು ಆಗ ಭಾವಯವ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸ್ಪನಯನೆಂಬ ರಾಜನು 
ತನ್ನ ಸತ್ನೀಭ್ಯೃತ್ಯಾದಿಸರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದನು, ಅನನ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಏನೂ ವಿರೋಧ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಆವನ ವಂಶಾದಿಗಳ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಕ್ಷೀವಂಶನು ತಾನು ಅಂಗೀರಸನ ವಂಶದವನೆಂದೂ ಉಚಥ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸ್ಪನಯನನು ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಹತ್ತುಜನ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು 
ವಾನಮಾಡಿದನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ರಥಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಅಜಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಅಮಂದಾನ್ಸೋಮಾನ್ಸ) ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಶ್ರಿಯೆತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ತ್ರಮನಿ)ಮಾತ ಸನಾನಶೂರ್ತೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ || 
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ಶತೆಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಇ್ಫಿ ತಮಶ್ವಾನ್ಸ $ಯೆತಾನ್ಹ್ಸದ್ಯ ಆದಂ | 
ಪ 
ಶತೆಂ ಕಶ್ರೀವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ೯ಜರಸಾ ತತಾನ || 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೨೬-೧ ಮತ್ತು ೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಕಶ್ತೀನ್‌ ಯಸಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರಃ | 
(ಯ ಸಂ ೪-೨೬-೧) 


ಆಯಂ ಕಕ್ಷೀವತೋ ಮಹೋ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧಯೆದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 

ಏತಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಚಿನೋಃ ಕಕ್ಷೀವಾಸ್ಟ್ರಿಯಂ ಧಾನೋಷಾಗಚ್ಛತ್ಸ ಪರಮಂ ಲೋಕೆಮಜಯೆತ್‌ | 

(ಐ: ಬ್ರಾ ೧-೨೧) 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ರವರೆಗೆ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಂಸಿಕೊಂಡು) ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳ 
ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, 

ಕಸ್ಷೀವಂತಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ। ಯೋ ದೇವಾನ್ಯೋಇವಿಾವಹಾ | 

ವಸುವಿತ್ತುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ಸ ನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ತುರಃ [| 

(ಶೆ ಬ್ರಾ ೨-೩-೪-೩೫) 

ಪುಷ್ಟಿವಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಧನದಾತನೂ, ಸಂಪದ್ವರ್ಧಕನೂ ಉಶಿಜೆಯೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಕಶ್ತೀವಂತನು 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಶ್ರೀಸ್ಠವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮಂತುರಭವದ್ದಿ ಚಶ್ಷಣಸ್ತಾ ಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 

(ಖು ಸೆಂ. ೧-೧೧೨-೩) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಪಾಕಯಜ್ಞ, ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ್ಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿಡಿ ಇವನು ಮೊದಲು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಢನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಹೇಗಾದರೂ ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿ ಭೂತಭನಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಂದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ಅವರೆ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ತ್ರಿಕಾಲವಿಷಯ ಕವಾದುದ್ಕೂ ಸರ್ವಾರ್ಧವಿಷಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. 
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ಯುುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಸೀವತೇ ೪ರದತೆಂ ಪುರಂಥಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಸ್ನಿವಂತನೇ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿಮಂತುಃ ವಿಚೆಶ್ಸಣಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಸರ್ವಾರ್ಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ, 





ಕುತ್ನಂ--ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸೆಂ-ಕರ್ತನಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸನಾಮಾನಂ ಯಸಷಿಂ | ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಷಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರಿ ಶುಸ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ ಕುತ್ಸನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದುದೆಂದು ಜಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಗನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನೆ ಇತೀಂದ್ರಸೈ 
ನಾಮ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜುನೇಯ 
ಫೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಧಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 

ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದರ್ಜುನಃ | 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 

ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃಂಜೇ5ಹಂ ಕೆನಿರುಶನಾ ಸೆಶ್ಯತಾಮಾ | 

(ಯ ಸಂ ೪-೨5೬-೧) 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಗಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 

ವಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ದಂಧರ್ವಮಸ್ತ್ರೃತೆಂ | 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯೆ ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸುಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ | 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ 
ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತೃಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಫಲ್ಲುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀಶ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಂ ಯಶ್ಚಲ್ಲುನ್ಯೋಂಸ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 

ನಾಮ್ನೋೋತರ್ಜುನೋ ಹನೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಸರೋಸ್ಷಮಾಚಸ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 


ನಾಮೆ... ಲಲ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೨-೧-೨-೧೧) 
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ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚೆ ಯಜಮಾನಸ್ತ ಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ€ರ್ಜುನೆ 
ಇತಿ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 


ಫಲ್ಗುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಗುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 

ತ್ವಂ ಶುಸ್ಥಂ ವೃಜನೇ ಸೃಶ್ತ ಅಣ್‌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ದ್ಯುಮಶೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 

(ಖು. ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯೆತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ವೇಉ್ಬುಸ್ಸಮನಂತ್ಯೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೨7-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಮತ್ತು, 


ಅಹಂ ಸಿಶೇವ ನೇತಸೊರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಪಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯೆಂ! 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 


ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ್ಮೃಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಆದರೆ 
ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ಗಮಾಯೆುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ। | 
(ಖು ಸಂ ೧-೫೩-೧೦) 
ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ಯಮರ್ಡಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸುದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Religion and Philosophy of the Vedas ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದುನೆ 


Sushan’s chief rival 1s Kutsa, who appears as battling against him, and as victor 
by the aid of Indra, who, for his sake tore from the Sun a wheel, prolonging the daylight 
and thus enabling, it may be assumed, Kutsa to turn the 1ssue of the battle. The featof 
Indra 1s several times mentioned and the fact that Kutsa 15 a real hero 1s suggested’ 
though not proved, by the fact that elsewhere he appears in hostile relation to Indra, 
Just as Athithigva, who 1s normally the protege of Indra, in one or two places apyears 
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in the reverse relation. It is true that it 15 not to be expected that a god, or a hero of 
divine dimensions, would be thus placed in opposition to the God, though, as the God 1s 
the uncertain Indra, the argument 15 by no means conclusive, Kutsa, in the case of his 
real personality must be a king, aud this 1s not inconsistent with his being called a seer 
royal seers are not unknown : 

(Harwad Oriental Series Vol 31.p 130), 


Oe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 
| 
ಅಹಂ ಭೂನಿಮುದದಾಮಾರ್ಯಾಯಾಹಂ ವೃಸ್ಟಿಂ ದಾಶುಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ। 


| 
ಅಹಮಸೋ ಅನಯಂ ವಾವಶಾನಾ ಮಮ ದೇವಾಸೋ ಅನು ಕೇತಮಾ- 
ಯನ್‌ !೨॥ 


1 ಪದಪಾರಃ | 
I | | || 
ಅಹಂ | ಭೂಮಿಂ | ಅದದಾಂ | ಆರ್ಯಾಯ | ಅಹಂ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ | 


| | | | 
ಅಹಂ | ಅಪಃ | ಅನಯಂ | ವಾವಶಾನಾಃ |! ಮಮ | ದೇವಾಸಃ 1 ಅನು! ಕೇತಂ! ಆಯೆನ್‌ Wal 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಹಂ ವಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಆರ್ಯಾಯೆ ಮನನೇ ಭೂಮಿಂ ಪೈಥ್ಥೀಮದದಾಂ | 
ವತ್ತ ವಾನಸ್ಮಿ ! ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಸಸ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಮಹಮೇನವಾದದಾಂ | ಕಿಂಚ ಅಹಂ ವಾನಶಾನಾಃ 
ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾ ಅಪ ಉದಕಾಸ್ಯನಯಂ | ಸರ್ವಮಸಿ ಪ್ರದೇಶಮಗಮಯಂ | ದೇವಾಸೋ 


ವಹ್ಲ್ಯಾದಯೋ ದೇವಾ ಮಮ ಕೇತೆಂ ಮದೀಯಂ ಸಂಕಲ್ಪಮನ್ಸಾಯೆನ್‌ | ಅನುಯಿಂತಿ ॥ 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಹಂ-- ವಾಮದೇವನಾದ ನಾನು | ಆರ್ಯಾಯೆ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ವ.ನುವಿಗೆ | ಭೂಮಿಂ-- ಪೃಥ್ವಿ 
ಯನ್ನು | ಅದದಾಂ- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಮಾನವನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿಂ--ಮಳೆಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನುನೇ ಸುರಿಸಿದ್ದೇನೆ !. ಆಹಂ--ನಾನೇ | 
ಮಾವರಾನಾಃ--ಶಬ್ದವಣಡತಕ್ಕ | ಅಸೆ ಉನಕಗಳನ್ನು | ಅನಯೆಂ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಸ್ಹೇನೆ | 
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ದೇವಾಸ$ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಮಮ---ನನ್ನ | ಕೇತೆಂ--ಆದೇಶವನ್ನೇ (ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೆ) | 
ಅನು ಆಯೆನ್‌--- ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ) 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಮದೇವಾಖ್ಯನಾದ ನಾನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮನುವಿಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸು 
ವವನೂ ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನ ನೇ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೇನೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಹರಡಿರುವವನೂ ನಾನೇ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ 


ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರಿ 
English Translation 


I gave the earth to the venerable (Manu) 1 have bestowed ran 
upon the mortal who presents (oblations), I have let forth the sounding 


waters the gods obey my will 


i 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಹಂ ಪುರೋ ಮಂದಸಾನೋ ವೈರಂ ನನ ಸಾಕಂ ನನತೀಃ ಶಂಬರಸ್ಯ | 


| | [ 
ಶತತಮಂ ವೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿವೋದಾಸಮತಿಥಿಗ್ವಂ ಯದಾವಂ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | 
ಅಹಂ! ಪುರಃ | ಮಂದಸಾನಃ | ವಿ! ಐರಂ | ನವ! ಸಾಕಂ! ನವತೀಃ | ಶಂಬರಸ್ಯ | 


| | | 
ಶತ್ತೇತೆಮಂ | ವೇಶ್ಯಂ | ಸರ್ವಠತಾತಾ | Al | ಆತಿಥ್ರೀಗ್ವಂ | ಯೆತ್‌ | ಆನಂ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಹಂ ವಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮೇನ ಮಾದ್ಯನ್ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ನವತೀರ್ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ಚ ಶಂಬರಸ್ಕೈತೆತ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ಸಾಕಂ 
ಯುಗಸದೇವ ವೈರಂ | ಅಧ್ವಂಸಯೆಂ | ಶತತಮಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಪೂರಣಂ ಪುರಂ ವೇಶ್ಯಂ ದಿವೋ- 
ದಾಸನಾಮ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಾರ್ಹಮಕರವಂ | ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತಾತೌ ಯಜ್ಞ್ಹೇ*ತಿಥಿಗ್ಹಮತಿಥೀನಾಮಭಿ- 
ಗಂತಾರಂ ದಿವೋದಾಸಂ ದಿವೋದಾಸನಾಮಕಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಯೆದಾವಂ ಅಸಾಲಯೆಂ | ತದಾ ಪುರೋ 


ವೈೈರನಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವತಾತಾ--ಸರ್ವರಕ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅತಿಥಿಗ್ವಂ--ಅತಿಧಿಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ | 
ದಿವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು 1 ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಆವಂ-_ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ (ಆಗ) | 
ಅಹಂ-- ನಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು (ಅಧವಾ ಇಂದ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ನಾನು) | ಮಂದಸಾನಃ- 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ | ಶಂಬರಸೈ--ಶಂಬರಾಸುರಥಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ನವ ನವಶೀ॥--ತೊಂಭ 
ತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಪುರಃ--ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ವೈರಂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿದೆನು | ಶತೆತಮಂ--ನೂರನೆಯ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | ಮೇಕಶ್ಯಂ--ದಿವೋದಾಸಥಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ (ಇಂದ್ರಾತ್ಮಕನಾದ) ನಾನು ಸರ್ವರಕ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು 
ಸತ್ಕರಿಸುವ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿದಾಗ್ರ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ನೂರನೆಯ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ದಿವೋದಾಸಸಿಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 


೫781158 Translation. 


Exhilarated (by the soma beverage) I have destroyed the ninety and 
nine citiies of Shambara, the hundredth 1 gave to be occupied by Divo- 
dasa when I protected him, Atithigva, at his sacrifice. 


1 ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 


ಶಂಬರಂ (ಅಹನ್‌)--ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ನಿಷಯನನ್ನು ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, 
೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೯೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶುಸ್ತ, 
ಹಿಪ್ಪು, ನರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ವಾಡಿಕೆ 

ಅವ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಹಾವೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ನವತಿಂ ಚ ನವೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಮೈೈರಚ್ಛಂಬರಸ್ಯ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೧೯-೬) 


ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ಯೈಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರೋ ಬಿಭೇದಾಶ್ಮನೇವ ಪೂರ್ವಿ! 
(ಖು. ಸಂ ೨-೧೪-೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ರಮಿತ್ರನೂ, ಶಂಬರನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ರತ್ರುವೂ ಆಗಿದ್ದು, 
ಆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು, ನೂರು (ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ) 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಸ್ಪಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
ಅಶಿಥಿಗ್ಟಾಯ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾಭರತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೩೦-೭) 
ಉತ ದಾಸಂ ಕೌಲಿತರಂ ಬೃಹತ ಸರ್ವತಾದಧಿ | 1 
ಅವಾಹನ್ನಿಂದ್ರೆ ಶಂಬರಂ || 
(ಹ ಸ ೪-೩೦-೧೪) 
ಅವ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಫ್ರಾಪೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ || 
(ಯ. ಸಂ, ೬-೨೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಂಬರನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಅತಿಧಿಗ್ರನಿಗೂ ದಿಪೋದಾಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದನು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಬರನ ವಧದ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 
eI ಪವ. ಣ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 

ಪ್ರಸುಷ ನಿಚ್ಯೋ ಮರುತೋ ವಿರಸ್ತು ಪ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಕ್ಯೀನೇಭ್ಯ ಆಶುಪತ್ವಾ | 
| | 

ಅಚಕ್ರಯಾ ಯತ್ನ್ಯಧಯಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನವೇ ದೇವ- 


I 
ಜುಷ್ಟಂ uel 
॥ ಪದಪಾರಃ 8 


| | 
ಪ್ರ!ಸು!ಸೆಃ! ನಃ | ಮರುತಃ | ನಿ । ಅಸ್ತು | ಪ್ರ | ಶ್ಯೇನಃ | ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯಃ | ಆಶು4ಸೆತ್ಪಾ | 


| | | | 
ಅಚಕ್ರಯಾ | ಯೆತ್‌ | ಸ್ವಧಯಾ | ಸುಪರ್ಣಃ | ಹವ್ಯಂ 1 ಭರತ್‌ | ಮನವೇ | ದೇವಂಜುಸ್ಟ್ರಂ Iwi 


1 ಸಾಯಣಹೀಸ್ಕಂ | 


ಅಥೈತದಾದಿಭಿಃ ಶ್ಯೇನಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಹೇ ಮರುತೋ ವೇಗೇನ ಮರುತ್ಸದೃಶಾಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಶ್ಯೇನಾಖ್ಯೋ ವಿಃ ಪಕ್ಷೀ ವಿಭ್ಯಃ ಪೆಸ್ತಿಭ್ಯೋ ಯುಸ್ಮತ್ತ। ಪ್ರ ಸು ಅಸ್ತು! ಬಲೇನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ 
ಭವತು | ಕಂಚ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯಃ ಶಂಸನೀಯೆಗಮನೇಭ್ಯಃ ಸ್ಪಸಮಾನಜಾತಿಭ್ಯಃ ಸೆಕ್ಸಿಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಾಶುಸ- 
ತ್ಪಾಶುಸತನಃ ಶೀಘ್ರುಗಾಮಾ ಶ್ಯೇನಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ಭವತು | ಸುಸೆರ್ಣಃ ಶೋಭನಪತನೋ ಯದ್ಯದಾ 

12 
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ಶ್ರೇನೋಚೆಕ್ರಯಾ ಚೆಕ್ರವರ್ಜಿತೆಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ರಥೇನ ದೇವಜುಷ್ಟಂ ದೇವೈಃ ಸೇವಿತಂ ಹವ್ಯಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ಮನನೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಭರತ್‌ ಅಹರತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾದಾಹೃತವಾನ್‌ | 
ಅತ್ರ ಸ್ಪಧಾಶಬ್ದೋ ರಥವಾಚೈಚೆಕ್ರಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯಾದಾ | ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೨೭-೧೯ | 
ದರ್ಶನಾತ್‌ || 





1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತೆಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸುಪರ್ಣ- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ | ಶ್ಯೇನಃ- ಈ ಪ್ರೀನಸಕ್ತಿಯು | ಅಚೆಕ್ರ್ರಯಾ. -ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ | ಸ್ವಧಯಾ- ರಥದಿಂದ | 
ದೇವಜುಷ್ಟಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ! ಹವ್ಯಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮನನೇ-- 
ಮನುರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಭರತ್‌ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಆಶುಪತ್ತ್ಯ್ಯಾ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ಸಃ ವಿ8. .ಅದೇ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು| ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯಃ ವಿಭ್ಯಃ- ಇತರ ಪ್ರೀನಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ ಸು ಅಸ್ತು--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದಾಗಿರಲಿ, 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಈ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಚಕ್ರರಹಿತ 
ವಾದ ರಥದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸೇವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮುನೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮನುರೂಪನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯು ಇತರ 
ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


May this bird, Maruts, be pre-eniment over (other) hawks, since 
with a wheelless car the swift-winged bore the Soma, accepted by the gods 


to Manu 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಮನುಃ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದು. 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ ಕಿರಿಯ ಮಗನಾದ 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಟನೆಂಬುವನು , ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಯಾವ ದಾಯಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು ಇವನನ್ನು ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ. 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಯಜುರ್ನೇದತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
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ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚ 
ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪ ಬ್ರರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಜುಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಲ್ಲದಿ ಅಥರ್ವವೇದ (೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೧-೩, ೭-೫-೧೫-೩, ೨-೫೯-೧; 
೨-೬-೭-೧, ೩-೩-೨-೧, ೫-೪-೧೦-೫ , ೬-೬-೬-೧,) ಕಾರಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಭಾ ಹ್ಮಣ (೩-೧೫-.೨) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೧) ಎಂದೂ ವಿವಸ್ವಂತನ (ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ) ಮಗನಾದುದ 


ರಿಂದ ವೈವಸತ್ವನೆಂದೂ (ಅಥ ೮-೧೦-೨೪, ಶ ಬ್ರಾ ೧೩-೪-೩-೩) ಸುವರ್ಣಾ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದು 
ದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಥ ಸ್ಫನಾದುದರಿಂದ ಸಾಂವರಣಿ (ಖು ಸೆಂ- ೮-೫೧-೧) ಎಂದೂ ತ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


ಕಾಲಾ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| | 
ಭರದ್ಯದಿ ನಿರತೋ ವೇವಿಜಾನಃ ಪಥೋರುಣಾ ಮನೋಜವಾ ಅಸರ್ಜಿ | 
I | 
ತೂಯಂ ಯಯೌ ಮಧುನಾ ಸೋಮ್ಯೇನೋತ ಶ್ರವೋ ವಿನಿದೇ 


| 
ಶ್ರೇನೋ ಅತ್ರ ॥೫॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ | 


ಭರಿತ್‌ | ಯುಪಿ 1 ವಃ! ಅತಃ | ನೇಪಿಜಾನಃ I ಪಥಾ | ಉರುಣಾ | ಮ ಜಃ | ಅಸರ್ಜಿ | 


ತೂಯಂ | ಯಯಾ | ಮಧುನಾ | ಸೋಮ್ಯೇನ | ಉತ | ಕ್ರವಃ | ನಿವಿದೇ | ಶ್ಯೇನ! ಅತ್ರ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯದಿ ಯೆದಾ ವಿಃ ಪಕ್ಷೀ ಶ್ರೇನೋತೋತಮುಷ್ಮಾದ್ದ್ಯು ಲೋಕಾದ್ವೇವಿಜಾನಃ ಸೋಮಪಾಲ- 
ಕಾನ್‌ ಭೀಷಯನ್‌ ಭರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ | ಸೋಮಮಾಹೃತೆವಾನ್‌ | ತದೋರುಣಾ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇನ 
ಪೆಥಾಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗೇಣ ಮನೋಜವಾ ಮನೋವದ್ವೇಗಯೆಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಅಸರ್ಜಿ | ಸಂಸೃಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸೋಮ್ಯೇನ ಸೋಮಮಯೇನ ಮಧುನಾನ್ನೇನ ಸಹ ಕೂಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯೆಯೌ । ಜಗಾಮ | 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ತೈೇನಃ ಸುಸರ್ಣಃ ಶ್ರವಃ ಸೋಮಾಹರಣನಿನಿತ್ತಂ ಯೆಶೋ 
ನಿವಿಜೇ | ಲೇಭೇ ॥ 
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(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ| ವಿ8 ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯು |! ಅತಃ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೇವಿಜಾನಃ--(ಸೋಮ 
ಪಾಲಕರನ್ನು) ಬೆದರಿಸಿ | ಭರತ್‌--(ಸೋಮನನ್ನು) ಅಸಹರಿಸಿತೋ (ಆಗ) | ಉರುಣಾ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಪಥಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಮನೋಜನಾ--ಮನೋವೇಗದಲ್ಲಿ | ಅಸರ್ಜಿ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ವೇಗದಿಂದ) | ಸೋಮೈೇನ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ | ಮಧುನಾ-- ಅನ್ನದೊಡನೆ (ಅಧವಾ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮದೊಡನೆ) | ತೂಯೆಂ-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯೆಯಾ... ಹಾರಿಬಂದಿತು | ಉತ--ಮತ್ತು |! ಅತ್ರ... 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶ್ಯೇನಃ-ಪ್ರೀನವು | ಶ್ರವಃ--ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ವಿನಿದೇ- ಪಡೆಯಿತು. 


41! ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ, ಅದೇ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಬಂದಿತು ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನವು ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು. 


English Translation. 


when the bird, intimidating (its guardians), carried off from hence 
(the Soma) it was at large. (flying) swift as thought along the vast path 
of the firmament), it went rapidly with the sweet Soma plant, and the 
hawks thence acquired celebrity in this world. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತಪ್ಟೆ, 
ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಧವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ಫಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಯಿತು. 


ಜಗತ್ಯುವಸತಚ್ಚೆತುರ್ದಶಾಶ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯೈ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಶ್ಚಕೇ ಅಮಿಯೇ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಸ್ತಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪೆಶವ್ಯಶೆಮಾ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತೆಂ ದೀಶ್ಷೋಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದವಪತತ್ತ್ರಯೋಡೆಶಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾತಪ್ರಾಪ್ಯ 
ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗಚ್ಛತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯೆಂತ ಏಶತ್ಚಲು ವಾವ ತಪ 
ಇತ್ಯಾ ಹುರ್ಯೆಃ ಸ್ವಂ ದದಾಶೀತಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯುದಸತಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತೆಮಸ್ಕಾ ಅಚಾಭ್ಯರುಂಧತ ತದಜಾಯಾ ಆಜತ್ವಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚಿತ್ವಾರಿ 
ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಸಮಸೆದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾಕ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯತ್ರೀ 
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ಈಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾ ಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ 

ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯೈೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೇಜಸ್ಸಿನೀತೆಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದೇ 

ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್ರದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ದ್ಮೇ 

ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ರೃತೀಯಸವನಮೃಜೀಷ- 

ಮಳಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ಸಾಯಾಥೋ 

ಸಂಭರತ್ಯೇವೈನತ್‌ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೨, ೩, ೪, ೫) 

ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು, ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆನಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳು 
ಳೃದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹೆದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತರಲಾರದೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ [ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಖುತ್ವಿಗ್ಹ ನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತಸಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮನನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು 
ಹೋರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಸಿರೂಪದಿಂದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯಿತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದುಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯಿತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು ಆ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೂ ಜಗತೀ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತೆಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುವು. (ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರು 
ವುದು ಗುಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದರೆ, ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಪ್ಯಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಎರಡು ಪಾಡ 
ಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು ಮುಖನೆಂದೂ 


182 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ ೩ ಸೂ ೨೬, 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡೂ ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ) ಮೂರನೆಯದಾದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. ಕಾಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುನರು, ಆದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತೃ ತೀಯಸವನನನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು. 
ಉಳಿದ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ (ಖುಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
(ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 





wd IE oe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯಜೀಪೀ ಶ್ಯೇನೋ ದದೆನಾನೋ ಅಂಶುಂ ಸರಾನತಃ ಶಕುನೋ 
| 
ಮಂದ್ರಂ ಮದಂ | 
| | 
ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾದೃಹಾಣೋ ದೇವಾವಾಸ್ವಿವೋ ಅಮುಸ್ಮಾದುತ್ತರಾ- 


| 
ದಾದಾಯ ॥ ೬! 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I I 
ಬುಜೀಪೀ! ಶ್ಯೇನಃ | ಜಿದಮಾನಃ 1 ಅಂಶುಂ | ಸರಾಾವತೆಃ | ಶಕುನ | ಮಂದ್ರಂ | ಮದಂ | 
| | 
ತು | ಭರತ್‌ | ದದೃಹಾಣಃ |! ದೇವ್ರವಾನ್‌ | ದಿವಃ | ಅಮುಸ್ಮೂತ್‌ | ರಂಬಾ I 


| 
ಆದಾಯ || ೬! 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜಬುಜೀಸ್ಕೈಜುಗಾನಿಾ ಪರಾವತೋ ದೂರಾದಂಶುಂ ಸೋಮಂ ದದಮಾನೋ ಧಾರಯೆನ್‌ 
ಶೈೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗಮನೋ ದೇವನಾನ್ಸೇವೈಃ ಸಹಿತಃ ಶಕುನಃ ಪಕ್ಷೀ ಮಂದ್ರಂ ಮದನೀಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ 
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ಮದೆಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮಮುತ್ತೆರಾದುದ್ದತತೆರಾದಮುಸ್ಕಾದ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾದಾಯ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ 
ದೆದೈೆಹಾಣೋ ವೈಢೀಭವನ್‌ ಭರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜೀಪೀ- ನೇರವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶ್ಯೇನ -ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಶಕುನಃ-- 
(ಅದೇ) ಪಕ್ಷಿಯು | ಪರಾವತೆ8- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು | ದೆದೆಮಾನಃ- 
ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು | ಡೇವವಾನ್‌ಜೀವಕೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮದೆಂ-- ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ | 
ಮಂದ್ರೆಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಉತ್ತೆರಾಶ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶವೂ | ಅಮುಷ್ಮಾತ್‌--ದೂರದೇಶದೆಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 1 ಆದಾಯ-- 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ದದೃಹಾಣಃ--ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದೊಡನೆ | ಭರತ್‌--ಅಸಹರಿಸಿತು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಕ್ರಗಮನನಿಲ್ಲದೇ ನೇರವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಹಾರಾಟವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಶ್ಯೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಹರ್ಷ 
ಜನಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೃಢಸಂಕಲ್ಪ 
ದೊಡನೆ ಅಪಹರಿಸಿತು 


English Translation 


The straight-flying hawk, conveying the Soma plant from afar, 
the bird, attended by the gods, brought, resolute of purpose, the adorable 
exhilarating Soma, having taken it from that lofty heaven. 


AB 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | ಟಟ ಟಟ I 
ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸವಾಅಯುತಂಚೆ ಸಾಕಂ। 


| | | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ; ॥ 


H ಪದೆಪಾರಃ || 


| | | | 
ಆದಾಯ 1 ಶ್ಕೇನಃ 1 ಅಭರತ | ಸೋಮಂ | ಸಹಸ್ರಂ! ಸವಾನ್‌ | ಅಯುತಂ | ಚೆ | ಸಾಕಂ ।| 


| | I 
ಅತ್ರ | ಪುರಂಂಧಿಃ | ಅಜಹಾತ್‌ | slat |ಮದೇ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಮೂರಾಃ। dls nan 
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॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಶೈೇನಃ ಶಂಸನೀಯೆಗಮನಃ ಪಕ್ಷೀ ಸವಾನ್‌ ಸವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ಪಸೆಂ- 
ಖ್ಯಾಕಮಯುತಂ ಚಾಯುತಸಂಖ್ಯಾಕಂ | ಅಸರಿಮಿತಸಂಖ್ಯಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಕಂ ಸಹ ಸೋಮಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾದಾಯಾದಾನಂ ಕೃಶ್ವಾಭರತ್‌ | ಆಹರತ್‌ | ಆಜಹಾರ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮ 
ಆಹೃತೇ ಸತಿ ಪುರಂಧಿಃ ಪುರಂಧೀರ್ಬಹುಕರ್ಮಾಮೂರೋತಮೂಢಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸತಿ ಮೂರಾ ಮೂಢಾ ಅರಾಶೀಃ ಶತ್ರೂನಜಹಾತ್‌ | ಅತ್ಯಜಶ್‌ | 
ಜಘಾನೇಶತ್ಯರ್ಥಃ || ಅತ್ರಾರಾಶಿಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇನಃ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಸಾಕಂ--ತನ್ನೊಡನೆ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಸಹಸ್ರಂ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ 1 ಅಯುತೆಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸವಾನ್‌- ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ || ಆದಾಯೆ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಅಭರತ್‌--ಅಪಹರಿಸಿತು | (ಅಧವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿತು) ಅತ್ರ ಈ ಸೋಮಾಹರಣವಾದೊಡನೆಯೇ | ಪುರಂಧಿಃ-- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ1 ಅಮೂರಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ (ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನೂ) ಆದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ |  ಮದೇ-ಹರ್ಷದಲ್ಲಿ! ಮೂರಾ8--ಚಂಚಲಚಿತ್ತರಾದ | 
ಆರಾಶೀಃ -ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |! ಅಜಹಾಶ್‌-- ನಾಶಮಾಡಿದನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


» 

ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿಯು, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು ಈ ಸೋಮಾಹರಣವಾದೊಡನೆಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹೆರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂಢರೂ ಚಂಚಲಚಿತ್ತರೂ 
ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, 


English Translation. 


Having taken it, the hawk brought the Soma with him toa thousand 
and ten thousand sacrifices, and this being provided, the performer of 
many (great) deeds, the unbewildered (Indra) destroyed, in the exhilara- 
tion of the Soma, (his) bewildered foes. 


fifo 
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ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಗರ್ಭೇ ನ್ವಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಅಂತ್ಯಾ 

ಶಕ್ತರೀ ಷಟ್‌ ಪೆಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ | ಶೈೇನೋ ದೇವತಾ! ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ*ಷ್ಟೌ ನೇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದಂತ್ಯಾಯಾ 

ಇಂದ್ರೋ ನಾ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗರ್ಭೇ ನು ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ ಶಕ್ಟರೀತಿ॥! ಶ್ಯೇನೇ 
ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಂ ಶು ಪೂರ್ವಮುದಾಶೃತೆಂ | 


ಅನುವಾದವು---ಗರ್ಭೇ ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಜುಷಹಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ಕೊನೆಯಖಕ್ಕು 
ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸವು ಇದರಲ್ಲಿ ಐವತ್ತಾರು] ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಶ್ಯೇನವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಗರ್ಭೇ ನು ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ ಶಕ್ಟೈರೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಶ್ಯೇನವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠರಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ--೨೭ 
ಮಂಡಲ-೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೭ || 
ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕಂಖ್ಯೆ--೫ || 
ಬಸಿಃ--ವಾಮದೇವ। ! 


ದೇವತಾ -೧-೪ ಶ್ಶೇನಃ ! ೫ ಶೈೇನ ಇಂದ್ರೋ ವಾ॥ 
ಛಂದಃ - ೧-೪ ತ್ರಿಸ್ಟಸ್‌ | ೫ ಶಕ್ಷೆರೀಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 
| | | 
ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಹೇಸಾನುವೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


| | | 
ಶತಂ ಮಾ ಪುರ ಆಯಸೀರರಕ್ಷನ್ನಧ ಶೈನೋ ಜನಸಾ ನಿರದೀಯಂ | ೧೫ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಗರ್ಭೇ | ನು। ಸನ್‌! ಅನು | ಏಷಾಂ | ಅನೇದಂ | ಅಹಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ! 


| | 
ಶತಂ! ಮಾ! ಪುರಃ | ಆಯಸೀಃ | ಅರಶ್ಚನ್‌ | ಅಧ | ಶೈೇನಃ | ಜವಸಾ | ನಿ$ | ಅದೀಯೆಂ ॥೧॥ 
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ಅತ್ರೈಸ ಶ್ಲೋಕಃ ಸಶೃತೇ | ಶೈೇನಭಾವಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಗರ್ಭಾದ್ಯೋಗೇನ ನಿಃಸೃತಃ | 
ಖುಷಿರ್ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಃ ಸನ್‌ ಬ್ರೂತೇ ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನಿತಿ! ಗರ್ಭೇ ನು ಗರ್ಭ ಏವ ಸನ್‌ 
ನಿವ್ಯಮಾನೋ$ಹಂ ವಾಮದೇವ ಏಷಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನ್ಯನ್ವ ನೇದಂ | ಆನುಪೂರ್ವೈೇಣಾಜ್ನಾಾಸಿಸಂ ! ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಜಾತಾ ಇತ್ಯನೇದಿಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಶತಂ ಬಹೂನ್ಯಾಯೆಸೀರಯೋಮಯೊಾನ್ಯಭೇದ್ಯಾನಿ 
ಪುರಃ ಶರೀರಾಣಿ ಮಾ ಮಾಮರಕ್ಷನ್‌ | ಅಪಾಲಯನ್‌ | ಯಥಾಹಂ ಶರೀರಾದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ಟಮಾತ್ಮಾನಂ ನ 
ಜಾನೀಯಾಂ ಶಥಾ ಮಾಮರಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾಧುನಾ ಶ್ಶೇನಃ ಶ್ಯೇನವತ್ಸಿ ತೋ€ಹಂ ಜವಸಾ 
ವೇಗೇನ ನಿರದೀಯೆಂ | ಶರೀರಾನ್ನಿರಗಮಂ | ಅನಾವರಣಮಾತ್ಮಾನಂ ಜಾನಸ್ನಿರ್ಗತೋಸ್ಮೀಕೃರ್ಥಃ I 
ಪುರುಷೇ ಹ ವಾ ಅಯಮಾದಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಗರ್ಭ ಏವೈತಚ್ಛೆಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಏವಮುವಾ- 
ಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಐ. ಆ. ೨-೫-೧ | ಆಯೆಮರ್ಥಃ ಸಮ್ಯ೯* ಪ್ರತಿಐಾದಿತಃ ॥ 


ಓಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್‌. ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ । ಅಹಂ--ವಾಮದೇವಾಖ್ಯನಾದ ನನು | ಏಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮಾನಿ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಸ 
ಗಳನ್ನೂ |. ಅನು ಅನೇದಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದೆನು (ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು) | ಶತೆಂ--ಅನೇಕವಾದ | 
ಆಯುಸೀಃ--ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ಕರಿಣಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ | ಪುರ8--ಶರೀರಗಳು | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಅರಕ್ಷನಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸಿದವು (ಆತ್ಮ; ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಕೊಡದೇ ತಡೆದಿದ್ದವು)! ಅಧ ಈಗ | ಶೈೇನಃ--ಕ್ಯೇನರೂಸನನ್ನು 
ಫರಿಸಿ ನಾನು! ಜವಸಾ--ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ | ನಿರದೀಯೆಂ-- ಶರೀರವನ್ನು ಬೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ವಾಮದೇವಾಖ್ಯನಾದ ನುನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ, ಇಂದ್ರುದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಸ್ತವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ವರೂಸ 
ಗಳನ್ನೂ ಅರಿತೆನು ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಕರಿಣವಾದ ಅನೇಕ ಶರೀರಗಳು ನನ್ನನ್ನು ತಡೆದು 


ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿದ್ದವು ಶ್ಯೇನರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾನು ಈಗ ಬಹಳ 
ವೇಗದಿಂದ ತಾಯಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


Being still in the germ, I have known all the births of these 
divinities in their order: a hundred bodies of iron confined me, but as 
a hawk I came forth with speed. 
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1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಾಮದೇವ ಹುಹಿಯು ತಾನು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭವಾಸೆ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮು ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವೆನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೆನ್ನೂ ರಹಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥನನ್ನೂ ಈ ಮಂಡಲದ. 
ಹೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ (ಭಾಗ ೧೭ ಪೇಜು 659) ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಾಮದೇವಖುಸಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನೂ 


ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು 
pe 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| | | | 
ನ ಘಾ ಸ ಮಾಮಪ ಜೋಷಂ ಜಭಾರಾಭೀಮಾಸ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ವೀರ್ಯೇಣ | 


| I I | 
ಈರ್ಮಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರುತ ವಾತಾ ಅತರಚ್ಛೂಶುವಾನಃ ॥ ೨ ॥ 
॥ೃ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನ 'ಘ। ಸಃ | ಮಾಂ | ಅಸೆ | ಜೋಷಂ | ಜಭಾರ | ಅಭಿ! ಈಂ | ಅಸ | ತ್ವಶ್ಹಸಾ | ನೀರ್ಯೇಣ | 


| | | || 
ಈರ್ಮಾ | ಪುರಂ೯ಧಿ8 |! ಅಜಹಾತ್‌ | ಅರಾತೀಃ | ಉತ | ವಾತಾನ್‌ | ಅತೆರತ್‌ | ಶೂಶುವಾನಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ ಗರ್ಭೇ ಮಾಂ ವಾಮದೇವಂ ಜೋಷಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ನ ಘ ನೈನಾಪೆ ಜಭಾರ! 
ಆಸಜಹಾರ! ಗರ್ಭೇಹಿ ವಸತೋ ನೇ ನೋಹೋ ನಾಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ1 ಅಹಂ ತು ಈಮಿದಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ 
ದುಃಖಂ ತ್ವಕ್ಷಸಾತೀತ್ಷ್ಞೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಜ್ಞಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನಾಭ್ಯಾಸ! ಅಭ್ಯಭವಂ | ಈರ್ಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಃ ಪುರಂಧಿಃ ಪುರಾಂ ಧಾರಕಃ ಪರಮಾತ್ಮಾರಾತೀರ್ಗರ್ಭಸಂಶ್ರಿತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಜಹಾತ್‌ | 
ಅತ್ಯಜ ತ್‌ | ಜಘಾನ | ಉಠತಾಸಿ ಚೆ ಶೂಶುನಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಪರಿಪೂರ್ಣಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ವಾಶಾನ್‌ 
ಗರ್ಭಕ್ಷೇಶಕರಾನ್ವಾಯೂನತರತ್‌ | ಅತಾರೀತ್‌ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ-ಆ ಗರ್ಭವು | ಮಾಂ--ವಾಮದೇವಾಖ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ! ಜೋಷಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನ ಘೆ 


ಅಸ ಜಭಾರ-- ಅಸಹೆರಿಸಿಲ್ಲ (ನಾನು ಗರ್ಭಸ್ಫವಾದ ಮೋಹವನ್ನೂ, ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ) | ಈಂ— 
ಗರ್ಭಸ್ಫವಾದ ದುಃಖವನ್ನು | ತ್ವೃಶ್ವಸಾ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುದೂ | ವೀರ್ಯೇಣ ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದುದೂ ಆದ 
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ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಅಭಿ ಅಸೆ--ಜಯಿಸಿದೆನು। ಈರ್ಮಾ--ಜಗಕ್ರ್ರೀರಕನಾದ | ಪುರಂಧಿಃ-- ಸರಮಾತ್ಮನು | 
ಅರಾಶೀ8--ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಜಹಾತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಉತೆ. ಮುತ್ತು | ಶೂಶುವಾನಃ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಪರಮಾತ್ಮನು | ವಾತಾನ"- _ಕ್ಲೇಶದಾಯಕಗಳಾದ ವಾತಗಳನ್ನು | ಅಶರತ್‌--ದಾಓದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಯೋರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಾನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮೋಹದಿಂದಲೂ ಆವೃತನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದೂ, ಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಜಯಿಸಿದೆನು, ಜಗತ್ಪ್ರೇರಕನೂ ಪರಿಪೂರ್ಣನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಕ್ಲೇಶದಾಯಕಗಳಾದ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾಯುಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಬಂದನು 


English Translation. 


That embryo did not beguile me into satisfaction, but by the keen 
energy (of divine wisdom), I triumphed over it: the impeller of all, the 
sustainer of many, abandoned the foes (of knowledge), and, expanding, 
passed beyond the winds (of worldly troubles). 


pe 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| 
ಅನ ಯಚ್ಛೇನೋ ಅಸ್ವನೀದಧ ದ್ಯೋರ್ವಿ ಯದ್ಯದಿ ನಾತ ಊಹುಃ 
| 
ಪುರಂಧಿಂ | 
| | [| 
ಸೃಜದ್ಯದಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ಷಿಪಜ್ಜ್ಯಾಂ ಕೃಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ ॥ 
1 ಪದಪಾರ।ಃ | 


| | | | 
“hi ಯೆತ್‌ | ಶ್ಯೇನಃ | ಅಸ್ವನೀತ್‌ | ಅಧ | ದ್ಯೋಃ |ವಿ1ಯೆತ್‌ | ಯದಿ | ವಾ! ಅತಃ | ಊಹುಃ। 


ಫಡ 1 
| i | | 
ಸ್ಪಜತ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಅವ |ಹ | ಕ್ರಿಸತ್‌ | ಜ್ಯಾಂ! ಕೃಶಾನುಃ | ಅಸ್ತಾ | ಮನಸಾ | ಭುರಣ್ಯನ್‌॥| 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧ ತೆದಾನೀಂ ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲೇ ಯೆಡ್ಯದಾ ಶೈೇನೋ ದ್ಯೋರ್ಡ್ಯುಲೋಕಾದವಾಸ್ವ- 
ನೀತ್‌ ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಯದಿ ವಾ ಯದಾ ಚೆ! ವೇತಿ ಚಾರ್ಫೇ! ಯೆಡ್ಯಂ 
ಪುರಂಧಿಂ ಸೋಮಮತೋಸ್ಮಾಚ್ಛೇನಾದ್ಚ್ಯೂಹಃ | ಸೋಮಸಾಲಾ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತವಂತಃ ! ಯೆಡ್ಯದಾಸ್ತಾ 
ಶರಾಣಾಂ ಸ್ಷೇಪ್ತಾ ಮನಸಾ ಮನೋನೇಗೇನ ಭುರಣ್ಯನ್‌ ಗಂತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಕೃಶಾನುರೇತನ್ನಾಮಕ8 
ಸೋಮಸಾಲೋ ಜ್ಯಾಂ ಧನುಸಃ ಕೋಟೌ ಮಾರ್ವಿಂಂ ಸ್ರಿಪದ್ಧ | ಚಿಶ್ಲೇಸೆ ಖಲು | ಅಸ್ಮೈ ಶೈೇನಾಯೆ 
ಶರಮವಾಸೈಜತ್‌ | ಶೈಕ್ತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಶಸ್ಯಾ ಅನುವಿಸೈ ಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ 
ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪದೋ ನಖಮಚ್ಛಿದದಿತ್ಯಾದಿ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬ | ಯೆದಾ ಸೋಮಸಾಲಾ ಇತ್ತಮಿತ್ಮಂ 
ಚೆಕ್ರುಸ್ತದಾ ಶ್ಯೇನಃ ಸೋಮಮಾಜಹಾರೇತ್ಕೈ ಚೋತ್ತೆರಯಾ ಸಂಬಂಧಃ |! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಧ--ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಶ್ಯೇನ ಪ್ಯೀನಪಕ್ತಿಯು | ದ್ಯೋಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅವ ಆಅಸ್ಪನೀತ್‌--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತೋ | ಯದಿ ವಾ 
ಯಾವಾಗತಾನೇ 1 ಯೆತ್‌ ಪುರಂಧಿಂ--ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಶ ಈ ಶ್ಯೇನದಿಂದ | 
ವಿ ಊಹುಃ--ಅಪಹೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದೋ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ತಾ--ಶರಗಳನ್ನು ಬಿಡಲು | 
ಮನೆಸಾ--ಮನೋವೇಗದಿಂದ | ಭುರಣ್ಯ ನ್‌---ಅಟ್ಟಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿಚ್ಛೆ ಸಿ 1 ಕೃಶಾನುಃಕೃಶಾನುವೆಂಬ 
ಸೋಮಪಾಲಕನು | ಜ್ಯಾಂ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು | ಕ್ಲಿಪ್‌ ಹ._ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದನೋ (ಆಗ) | 
ಅಸ್ಮೈ--ಶ್ಯೀನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅವ ಅಸೃಜತ್‌-_ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಿರುವ ಶೈೇನವು ಶಬ್ದಮಾಡಿದಾಗಲೇ 
ಸೋಮಪಾಲಕರಿಗೆ ಸೋಮವು ಅಸಹೃತವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು ಆಗ ಇದನ್ನಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಕೃಶಾನುನೆಂಬ 
ಸೋಮಪಲಕನು ಮನೋನೇಗದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಶ್ಯೇನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು 

English Translation 

When the hawk screamed (wita exultation) on his descent from 

heaven, and (the guardians of the Soma) perceived that the Soma was 


(carried away) by it, then, the archer Krishanu, pursuing with the speed of 
thought, and stringing his bow, let fly an arrow against it 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ! 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದ ವಿಷಯವೂ, ಅದನ್ನು ತರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾಲಕರಾದ ಕೃಶಾನುನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯನ್ನು 
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ಎದುರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಕಿಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು 
ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಧಾನವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು ಮೊದಲಾದವರ 
ಪ್ರಕಿಭಟನೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 


ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮಂಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ,ದೇನಾಶ್ಚ ಬುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್‌ 

ಕಥಮಯೆಮಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ5ಬ್ರುವಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 

ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ರೋದಸಕತಂಸ್ತೇ 
ಯೆತ್ಸುಪೆರ್ಣಾ ಭೂತ್ಟೋಪಸೆತಂಸ್ತದೇತತ್ಸಾಸರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದ ಆಚಕ್ಲತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು , ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು.. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ 
ಅವರು ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮಶೆ-ಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದವು. ಕಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಸುಪರ್ಣವೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಈ ಪಕ್ಸಿಗಳು ಸೋಮಾಹರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೊ:ಮಾಹರಣವೆಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸೌಪರ್ಣಾ 
ಖ್ಯಾನನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚೆರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚೆತುರಸ್ತರಾಣಿ ಚತುರಕ್ಷ- 
ರಾಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಯಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಶ್ಷರಾ ಪ್ರಥಮೋದಸತತ್ಸಾ ಪತಿತ್ಪಾರ್ಧಮಧ್ವ- 
ನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಯ ತ್ರೀಣ್ಯಸ್ಷರಾಣ್ಯೇಕಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ಪಾ ದೀಸ್ಷೂಂ ಚ ಶಸಶ್ಚ 
ಹರಂತೀ ಪುನೆರಭ್ಯವಾಸತತ್ತಸ್ಮಾತ್ತ ಸೈ ನಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ವಿತ್ತಂ ತಪೋ ಯಸ್ಯ ಪಶವಃ ಸಂತಿ 
ಜಾಗತಾ ಹಿ ಪಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೨೫) 


ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪಕ್ಷಿರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಕೋಗಲು 


ಸಿದ್ಧವಾದವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ (ಪ್ರತಿಷಾದದಲ್ಲಿಯೂ) ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುವು. ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಮೊದಲು ಜಗತೀ 
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ಛಂದಸ್ಸು ಶಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸೋಮವಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. 
ಅರ್ಧದಾರಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅದ. ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಅಷ್ಟು ದೂರ ಹೋದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು ಉಳಿದ ಒಂದೆ: ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು ಈ ರೀತಿ ಸೋಮವನನ್ನು 
ತರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ದೀಕ್ಷಿಣೀಯೇಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ದೀಕ್ಷಾನಿಧಿಯನ್ನೂ ಕ್ಲೀರಪಾನಾದಿರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತಂದಿತು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವರು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯೂ ಧನವೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ವುದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪಶುಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು 
ಸಾ ಸಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಛಂದಸಾಂ ಸಶವ್ಯತಮಾ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತೆಂ ದೀಕ್ಷೋ- 
ಪನಮತಿ (ತೈ ಸಂ ೬-೧-೬-೨) ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುದಪತತ್ಸಾ ಪಶಿತ್ವಾ ಭೂಯೋನರ್ಧಾದಧೃನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಯೈಕ- 
ಮಕ್ಷರಂ ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಸೆತತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ನೀಯಂತೇ ತ್ರಿಷಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್ಭಿ ಶಾ ಆಹರತ್‌ || 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೩-೨೫) 


ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟೃಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೃ ತಾನು ಸೋಮನನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು ಆದಕೆ ಅರ್ಧ 
ದುರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 
ಆಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು ಆಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು ಬರುಮಗ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಜುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ರಮವನ್ನು) ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು ಈ ರೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ತಂದದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಪಿಗ್ನನರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಸಂಭಾವನೆ) ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು 


ಕೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಗಾಯೆಶ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ 

ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ತಾಂ ನೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನುಮಂತ್ರಯಧ್ವನಿತಿ ತಥೇತಿ 

ಸೋದಸತತ್ತಾಂ ದೇವಾ ಸರ್ನೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯೈಯನೇನಾನ್ವಮಂತ್ರಯೆಂತೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ 

ಚೇತ್ಯೇತೆದ್ರೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯೆತ್ಛ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋ5ಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಮೇ- 
ತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ಪೂಸ್ತ್ಯೇವ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಿ |! 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೩-೨೬) 


ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ನೋಡಿ ಗುಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮ. 


ಸ್ಲಂ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೪ ಅ.೩. ಸೂ. ೨೭, 


ವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲೆಂದೊಫ್ರಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ಆದರೆ ನಾನು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನೀವು ಆಶೀರ್ನಾದರೂಸವಾದ 
ಸ್ವಸ್ಥ ಯನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಾ ನಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬರುವವರಿಗೂ 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೇನಪಕ್ಸಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದರ ಮಾತನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲೆಂದು 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಆ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಪ್ರಾ ಚೆ ಚೆ ಎಂದು, ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಎಂಬುದು 
ಒಂದು ಮಂತ್ರ, ಆ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಚಕಾರಗಳಿರುವವು. ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಸೋಮವಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಾ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಧವು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರವಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರು, ಬಂಧುಗಳು ಮುಂತಾದವರು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರ ಪರನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದವರು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಸೇರುವರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 


ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ಸದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ 
ಸಮಗೃಭ್ಞಾ ದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಸ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸಮಗೃಭ್ಞಾತ್‌ I 


ಬಳಿಕ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, 
ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ತನ್ನ ಕರ್ಕಶವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಕ್ಕೆ, ಉಗುರು 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಹೆದರಿಸಿತು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸೋಮಪಾಲಕರು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಓಡಿಹೋಗಲು 
ಆಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು) ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂಡಲೂ 
ಕಚ್ಚಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗೆ ಹಾರಿಬರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಪಾಲಕರು ಯಾರು? ಅನರ ಹೆಸರುಗಳೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು-- 


ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇಶೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾಸ್ತಾನ್‌ 
ರೆಕ್ಷದ್ವಂ ಮಾವೋ ದಭನ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ ೧-೨-೭-೧) 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾಹೈತೇ ನಾ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಸ್ಷನ್‌ 

(ತೈ ಸಂ ೬-೧-೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ--ಸ್ಪಾನ, |ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, 
ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂಬುವರು ಸೋಮಪಾಲಕರು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಪಾಲಕರೇ ನಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಯಾರೂ ಅಸಹರಿಸದಂತೆ ಅದನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಆರ್ಧವು. 
ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮರಕ್ಷಕರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ 
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ಅರ್ಥವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯು ಈರೀತಿ ಅಪಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂಟಕ್ಷರಗಳಾದವು 


ತಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಸಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪೆದೋ ನಖಮಚ್ಚಿದತ್ತ ಚೈಲ್ಯ- 
ಕೋಳಂಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ನಖಮಿವ ಯೆದ್ವಶಮಸ್ಪವತ್ಸಾ ವಶಾಭವಕ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಹವಿರಿವಾಥ ಯೆಃ 
ಶಲ್ಕ್ಯೋ ಯದನೀಕಮಾಸೀತ್ಸೆ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ವಂಶ್ಯಭವತ್ಸಹಸಃ ಸ್ವಜೋ ಯಾನಿ ಸರ್ಣಾನಿ 
ತೇ ಮಂಥಾವಲಾ ಯೊನಿ ಸ್ನಾವಾನಿ ತೇ ಗಂಡೂಪದಾ ಯತ್ತೇಜನಂ ಸೋನ್ಸಾಹಿಃ ಸೋ 
ಸಾ ತಫೇಷುರಭವನತ್‌ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೨೬) 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಇವರಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು 
ಎಂಬುವನು ಏಳನೆಯವನು. ಈ ಕೃಶಾನುವು-- ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶೈೇನರೂಪದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ 
ಕೈಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು ಅದು ಆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಗಾಲಿನ ಉಗುರಿಗೆ ತಗಲಿ ಅದು 
ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಆ ನಖವು (ಉಗುರು) ಒಂದು ಕೋತಿಯ ಗಾತ್ರವಿರುವ ಒಂದು ಮುಳ್ಳು 
ಹಂದಿಯಾಗಿ (Porcupine) ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಈ ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯ ಪುಚ್ಚಾಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ಪರಿ 
ಮಿತವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಣಾಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಕರಿನವಾಗಿಯೂ ಮೊನುಚಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಅನೇಕ ಮುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಇಂತಹ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಶಲಲ್ಯ ಅಧವಾ ಶಲ್ಯಕ (ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೃಗವು 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಕತ್ತರಿಸಿದ ನಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಕಾರಣ ಇದರ ಮುಳ್ಳುಗಳು ಉಗುರಿನಂತೆ ಅತಿ ತೀಕ್ಷೊ್ಣ್ಣವಾಗಿರು 
ವವು. ಬಾಣದಿಂದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೀಳುವಾಗ ಉಗುರಿನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವರೂಪವಾದ ವಶಾ ಅಧವಾ 
ಮೇದಸ್ಸು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಮೇದಸ್ಸು ಆಜಾ, ಆನಿ (ಹೆಣ್ಣು ಆಡು) ಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಶ್ಯೇನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಈ ಅಜವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಇದು ದೇವತಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ನಿಶ್ವಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು  ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯನ್ರ--ಏತಾಮೇವ ವಶಾ- 
ಮಾದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭೇತ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೆಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಕೃಶಾನುವೆಂಬ 
ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣವು ಅದರ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಕರಿಣವಾದ ನಖಕ್ಕೆ ತಗಲಿ 
ಆ ಬಾಣದ ಮೊನುಚಾದ ತುದಿಯು ಮೊಂಡಾಯಿತು ಬಾಣದ ಶಲಾಕ ಅಧವಾ ಕಡ್ಡಿಯು ಕಚ್ಚಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ 
ಒಂದು ಸರ್ಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭವೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ದುಂದುಭವೆಂಬ ಸರ್ಪವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಹಾವಾಗಿ ವಿಷವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಣದ ಮೊನುಚಾಗಿರುವ ಲೋಹೆಮಯವಾದ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ತುದಿಯು ತನ್ನ ಹೆರಿತನನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಮೊಂಡಾಗಿ ಸ್ವಜವೆಂಬ ಎರಡು ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಹಾವಾಯಿತು. ಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
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ಅದರ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಆಲ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಬೀಳುಗಳಾದವು. ಆಲದ ಮರದ ಶಾಖೆ 
ಗಳಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳು ಬಿಟ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ಬೇರುಗಳಾಗುವ ಬೀಳು ಅಥವಾ 
ಜೋಲುಗಳಿಗೆ ಮಂಧಾವಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ರಿಕ್ಕೆಗಳೇ ಈ ಮಂಥಾವಲಗಳಾದವು. ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ಶಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ದಾರದಂತಿರುವ ಸ್ನಾಯುಗಳು (ನರಗಳು) ಗಂಡೂಪದವೆಂಬ ಕ್ರಿಮಿವಿಶೇಷಗಳಾದವು. 
ಆ ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಮರದ ಕಡ್ಡಿಯು ದೃಷ್ಟಿರಹಿತವಾದ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದ 
ಅಂಧಾಹಿಃ ಎಂಬ ಸರ್ಪವಾಯಿತು. ಕೃಶಾನುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಬಿಟ್ಟ ಆ ಬಾಣವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ 
ವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾದವು 


ಸಾ ಯದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಸದಾ ಸಮಗೃಭ್ಲಾತ್ತತ್ಪಾತತಸವನಮಭವತ್ತೆದ್ಗಾಯಶ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತನಮ- 
ಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಮೃದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ ನೇದಾಥ ಯತ್ಸನ್ಳೇನ ಸದಾ ಸಮಗೃಬ್ಲಾತ್ತನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನನುಭಿನತ್ತದ್ದಿಸ್ತಂಸತ ತದ್ದಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಲೋತ್ಪೂರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ರಿಷ್ಟೈಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತೆತ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯೆಮಭನತ್ತೊರ್ಮೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ವೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಞಾನಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯೆನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಬ್ಲಾಕ್ತೆತ್ತೈ ತೀಯೆಸವನಮಭವತ್‌ ॥ 


ಎ೨೦ 


ಫೈೇನಸಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೊಕ್ಕಿ 
ನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಂದಿತೆಂದು ಹಿಂದಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪ ಆರೀತಿ ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿ 
ಫಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಧವಾ ಸೋಮಲತೆಯು) ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು. 
ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರುತಸ್ಸನನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೀಷ್ಠವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾ 
ದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಬೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು 
ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿ 
ನಿಂದ ಸೋದುಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ಮಿಂದ 
ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಷ್ಠುಪ್‌ಛಂದ 
ಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕ್ಕೆ 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆ 
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ಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನ್ನ, ಶ್ರೀಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, 
ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಶೈೇನರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತ್ತ ತೃ ತೀಯಸವನವೆಂದು ಪ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ತಸ್ಯ ಪತೆಂತೀ ರಸಮಧಯೆತ್ತದ್ದೀತರಸಂ ನಾನ್ಪಾಪ್ಕೋತ್ಪೊರ್ವೇ ಸವನೇ ತೇ ಜೀವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತೆತ್ಪಶುಷ್ಟಪೆಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯ ದಾಶಿರಮವನೆಯೆಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ವೀ- 
ಯೆನ್ಸಕ್ನಿಸಮಾವಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


(ಐ, ಬ್ರಾ ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸವನವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಅದರಿಂದ 
ಲಬ್ಬವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುನವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಧವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಜ.ಜೀನಕ್ಕೆ (ವ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸ ಸವನ್ನು 
ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳಿಗೆ ಜು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕು ಆಜ್ಯನಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಥ ಸ್ಪವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಆದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯೆಶ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮಖುಖಂ 
ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞವಮಖಖಿಂ ಸರ್ಯ್ಯೆತ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರೇಜಸ್ತಿನೀತಮಾ ಸದ್ಭಾ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ನಾ ತ್ತೈದಧಯುತ್ತ ಹ ಡ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯಸವನೆ ಬುಜೀಷಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ಧೀತನಿನ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನ- 


ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ಸಾಯ |! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೪) 
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ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ನೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


ತೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತರೇ ಛಂದಸೀ ಗಾಯಶ್ರೀಮಭ್ಯವದೇಶಾಂ ವಿತ್ತಂ ನಾವಕ್ಷರಾಣ್ಯನುಸರ್ಯಾ 
ಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ಲಾಯಶ್ರೀ ಯೆಥಾವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಂ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನೃಥಾವಿತ್ತಮೇವ ವ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ವಿತ್ತ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹುರ್ಯ- 
ಥಾವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟಾಸ್ನರಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಭತ್ರ್ರ್ಯಸ್ಷರಾ ಶ್ರಿಸ್ಟುಬೇಕಾಸ್ತರಾ 
ಜಗತೀ 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೮) 
ಹಿಂದೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಾಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ತಲಸಡೆ ಅರ್ಥದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ, ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವು ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡವೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲುಗಿದೆಯಷ್ಟ. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತಿಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು 
ತನಗೆ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತೆಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಕ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗ 
ತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಲ್ಫೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಿಟ್ಟಬಂದ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದದ್ದೀನೋ ಸರಿಹೋಯತು ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಮಾತ್ರ ಸರಿಯಲ್ಲ ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಮಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ನೀನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದವು. ಅವುಗಳ ಮಾತನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದಿತು--ನಮ್ಮ 
ವಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ, ಯಾವುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವೆವೋ ಅದು ನಮಗೇ ಸೇರಬೇ 
ಕಾದುದು ಧರ್ಮವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಬ್ಬನ ಸ್ವಾಧೀನಾನುಭವದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅದು 
ಅವನಿಗೇ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನೀವು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಕ್ಷ೨ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನನಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿತು. ಇವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡವು. ಅವರೂ ಸಹ 
ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರ, ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಯಾರ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಆದು ಅವರಿಗೇ 
ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹೇಳುವ ನ್ಯಾಯನೇ ಸರಿ 
ಆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಅನುಗಳು ಅದಕ್ಕೇ (ಗಾಯತ್ರಿಗೇ) ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ನುಡಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳನ್ಲಿ ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ 
ಯಾವುದು ಸಿಕ್ಕುವುದೋ ಅದು ಅವರದೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಡೆಯಬೇಕು. 
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ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಹಗತಿಗಳ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಎಂಟಿಕ್ಷರಗಳಂದಸು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಉಳಿದವು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಅಖ್ರರ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು 


ಸಾಷ್ಟಾಶ್ಟರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸೆವನಮುದಯಚ್ಛೆನ್ನಾಶಕ್ನೋತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಸ್‌ ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಸವನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಬ್ರನೀದಾಯೊಾನ್ಯಸಿ ಮೇತ್ರಾಸ್ತ್ರ್ಪಿತಿ ಸಾ ತಥೇ- 
ತೈಬ್ರವೀತ್ರಿಸ್ಟುಸ್ಲಾಂ ವೈ ಮೈತೈರಷ್ಠಾಭಿರಕ್ಷರೈರುಸಸಂಧೇಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಸೆಸಮದ- 
ಧಾದೇಶದ್ವೈ ತದ್ದಾಯೆತ್ರೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಯನ್ಕರುತ್ವತೀಯಸ್ಕೋತ್ತಕೀ ಪ್ರತಿಸದೋ 


ಯಶ್ಚಾನುಚೆರಃ ಸೈಕಾದಶಾಶ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸೆವನಮುಡಯಚ್ಛತ್‌ I 


ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸನನಗಳಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಷ್ಟು ಸಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯ 


ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು 


ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುದರಿಂದ "ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದಂತಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಧವಾಯಿತು ಆದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಮೂರೇ ಆಕ್ಷ:ಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯ್ಯ-ದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು ಈ ರೀತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು--ಎಲೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೇ; ನಿನಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವೆನು ಆದರೆ ಆ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು 
ಭಾಗವಿರಬೇಕು ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುನಿಯಾದರೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನು ಎಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಜೊಪ್ಪಿ, ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ಈಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರು 
ವವು ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ನಿನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನನಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ನಿವಾ ಹಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿತು ಅದರಂತೆ ಗುಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
್ರಿನ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸೂ ಸಹ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹೆನನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧವಾಯಿತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತನಗೂ 
ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಭಾಗವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಮರು 
ತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರೆಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ (ಖು. ಸಂ, ೮-೬೮-೧) ಎಂದು 
ಪ್ರುರಂಭವಾಗುವ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ (ತೃಚವೆಂದರೆ,೩ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಅದರ ಮುಂದಿನ ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಸತಿಃ 
(ಯ ಸಂ. ೮-೬೮-೪) ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ತೀಛಂದಸ್ಕಗಳಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ, 
ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ತುವಿಶುಷ್ಮ ತುವಿಕ್ರತೋ ಮತ್ತು ಯೆಸ್ಕ ತೇ ಮಹಿನಾ 
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ಮಹಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೨ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೂ, ನಿಶ್ಫಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ 
ಎರಡನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಸದಾವೃಧಂ ಮತ್ತು ಪರೋಮಾತ್ರಮೃಜಚೀಷಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೫, ೬ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಪತ್ತೃಚದಲ್ಲಿ ನ8ಲ್ಯು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿ 
ರುವವು. ಪ್ರತಿಪತ್ತೃಚವೆಂದರೆ-- ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಯಕ್ಕುಗಳು. ಇನ್ನು ಅನುಚರವೆಂಬ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ 
ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಇದೆಂ ವಸೋ ಸುತೆಮಂಧಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಯವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚಗಳಲ್ಲಿರುವ ೪ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ, ಅನುಚರಸ್ತೃಚದಲ್ಲಿರುವ ೧ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೫ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ವವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ೫ 
ಹಕ್ಕುಗಳೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ನಾಶಕ್ಲೋಜ್ಜಗತೈೇಕಾಸ್ಷರಾ ತೃತೀಯಸವನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಬ್ರವೀದಾಯಾನ್ಯಪಿ 
ಮೇತತ್ರಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀಜ್ಜಗತೀ ತಾಂ ವೈ ಮೈತೈರೇಕಾದಶಭಿರಕ್ಷರೈರುಪಸಂಧೇ. 
ಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಸಸಮದಧಾದೇತದ್ದೈ ತದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯೈ ತೃತೀಯಸವನೇ ಯಡ್ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಸ್ಯೋತ್ತರೇ ಪ್ರತಿಸದೋ ಯೆಶ್ಚಾನುಚರಃ ಸಾ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ತೃತೀಯ- 
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ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಮೂರುಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿದ್ದಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೂ 
ಸಹ ತೃತೀಯೆಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಆಸಮರ್ಥವಾಯಿತು, ಆಗಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಜಗತಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ--ಎಲ್ಫೈ ಜಗತಿಯೇ, ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನು 
ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದುಭಾಗನಿರಬೇಕೆಂದಿತು ಜಗತಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಹಾಗೆಯೇಮಾಡೆಂದಿತು. ಎಂದರೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕ್ರಿಷ್ಟುನಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಧವಾಯಿತಸ್ವೆ. ಆ ಹೆನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳೂ ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಜಗತಿಯ ಒಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಧವಾಯಿತು ಹೇಗೆಂದರೆ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಪತ್ತೃಚಗಳಿಗಾಗಿ ಸರಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅನುಚರರೂಪಮಗಿ ಪರಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳು, ಈರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ನ್ಲೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಜಗತೀಛಂದಸ್ವಗಳಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಧವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು, 


ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೈಭವದೇಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ | 
ಸರ್ವೈಕೃಂದೋಭಿಃ ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯೈಃ ಸಮಾವಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿಯ ಏವಂ ವೇದೆ | 
ಏಕಂ ವೈ ಸತ್ತತ್ರೇಧಾಭವತ್ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಡಾತವ್ಯಮೇವಂ ನಿದುಷ ಇತ್ಯೇಕಂಹಿ ಸತ್ತತ್ರೇಧಾ- 
ಭವತ್‌ ॥ 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮). 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹೆನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳೂ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಂಟಾದವು. ಈ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಕತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ ತೆಯನ್ನೂ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮತ್ತಿ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಪಾದನೆಮಾಡಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ 
(ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆತಿದ್ದರಿಂದ) ಅದರ 
ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದರೆ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯು ಮೂರರಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಧರ್ಮರಹಸ್ಯ ಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. 


ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯುನವು (ಸೌಪರ್ಣಾಖ್ಯಾನವು) ಸಮಾಶ್ತವು. 
೨ಅಂರ್ಟುಾ- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
ಯಜಿಸ್ಯ ಈನಿಂದ್ರಾವತೋ ನ ಭುಜ್ಕುಂ ಶ್ರೇನೋ ಜಭಾರ ಬೃಹತೋ 
ಅಧಿ ಸ್ಲೋಃ | 


| 
ಅಂತಃ ಸತತ್ಪತತ್ರ್ಯಸೆ [ ಪರ್ಣಮಧ ಯಾಮನಿ ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ ತದ್ದೇಃ | ೪॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ಯಜಿಸ್ಯಃ | ಈಂ | ಇಂದ್ರ:ವತೆಃ | ನ! ಭುಜ್ಯುಂ | ಶ್ರೇನಃ | ಜಭಾರ | ಬೃಹತಃ 1 ಅಧಿ! ಸ್ನೋಃ।| 
| | | 
ಅಂತರಿಕಿ | ಸತತ್‌ | ಪತತ್ರಿ | ಅಸ್ಯ | ಸರ್ಣಂ | ಅಧ | ಯಾಮಸನಿ | ಪ್ರ$ಸಿತಸ್ಯ | ತತ್‌ | ವೇರಿತಿ ವೇಃ॥! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಯಜಿಸ್ಯ ಯಜುಗಾಮಾ ಶೈೇನ ಇಂದ್ರವತ ಇಂದ್ರೋ ರಕ್ಷಕೋ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ಭೃಹತೋ 
ಮಹತೋಧಧಿ ಉಪರಿ ಸ್ನೋ ಸ್ಥಿತಾಮ್ಹ್ಯು ಲೋಕಾದೀಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಇಂದ್ರವತಃಃ | ಇಂದ್ರಃ ಸಮರ್ಥಃ | ತದ್ವೆತೋ ದೇಶಾದ್ಭುಜ್ಯಂ ನ ಭುಜ್ಯುನಾಮಕಂ 
ರಾಜಾನಂ ಯೆಥಾಶ್ವಿನಾನಾಜಪ್ರತುಸ್ತದ್ವತ್‌ | ಅಧ ತದಾನೀಂ ಯಾಮನಿ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ರಸಿತಸ್ಯ 
ಕೃಶಾನೋರಸ್ಟ್ರೈರ್ಬದೃಸ್ಯ ನೇರ್ಗಂತುರಸ್ಯ ಶ್ಯೇನಸ್ಯಾಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ಪತತ್ರಿ ಪತನಶೀಲಂ 
Ip ಪತತ್‌ | ಅಸತ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಬುಚಿಪ್ಯಃ- ನೇರವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕ |  ಶ್ಯೇನಃ-ಗಿಡುಗವು 1 ಇಂದ್ರವತ8-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಅಧಿ ಸ್ನೋಃ--ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಈಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಭುಜಕ್ಯಿಂ ನ--(ಅಸ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು) ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಂತೆ | ಜಭಾರ... ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು | ಅಥ--ತತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ | ಯಾಮನಿ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಸಿತಸೈ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಹತವಾದ | ಅಸ್ಯ ವೇ8--ಈ ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗವರ್ತಿಯಾದುದೂ | ಪತತ್ರಿ- ಸತನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ ಪರ್ಣಂ- ಒಂದು ಗರಿಯು । 


ಸತತ್‌ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಂತೆ ಖುಜುಗಾಮಿಯಾದ ಈ ಶೈೇನವೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರರಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು ಅದರೆ ಶತ್ಥಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಹತವಾದ 
ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸತನಶೀಲವಾದ ಒಂದು ಗರಿಯು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು 

English Translation. 

The straight-flying hawk carried off the Soma from above the vast 
heaven, as (the Ashwins carried off) Bhujyu from the region of Indra, and 
a falling feather from the middle of the bird dropped from him wounded 
in the conflict. 


ತತ — 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ನೆ ಶ್ವೇತಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭಿರಕ್ತ ಮಾಸಿಷ್ಠಾ ನಂ ಮಘವಾ ಶುಕ್ಷ ಕ್ರಮಂಧಃ | 
ಅನ್ವಯ ಸ್ರಯತಂ ಮಧ್ಯೋ ಅಗ ಗ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಪ್ರ 


ಧತ್ರಿಜಧ್ಯೈ ಶೂರೋ ಮದಾಯ ಪ್ರತಿ ಥಪ್ರಿಬಧ್ಯೈ ॥॥೫ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | 


| 
ಅಥ | ಶ್ಷೇತಂ | ಹ | ಗೋಳ! | ಅಕ್ತಂ I ಆ5ಪಿಸ್ಯಾನಂ | ಮಘ್ತವಾ I ಶುಕ್ರಂ | ಹ | 
| | | | | | 
ಟು | ಪ್ರೇಯತಂ | ಮಧ್ವಃ | ಅಗ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಮದಾಯ | ಪ್ರತಿ! ಧತ್‌ | ಸಿಬಧ್ಯೈ | 


ತೂ | ಮದುಯೆ | ಸೆ ತ | ಧತ್‌ I ಸಿಜಧ್ಯೈ ॥ ೫॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಆಧಾಧುನಾ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂಶೋ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಶ್ರೇತಂ ಶುಭ್ರಂ ಕಲಶಂ 
ಕಲಶೇ ಪಾತ್ರೇ ಸ್ಥಿತಂ ಗೋಭಿರ್ಗವ್ಯೇನ ಸಯೆಸಾಕ್ತಂ ಸಿಕ್ತಮಾಸಿಸ್ಯಾನಮಾಸ್ಯಾಯೆಯೆಂತಂ ಶುಕ್ರಂ 
ಸಾರೋಪೇತಮಧ್ಭರ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರಯತಂ ದತ್ತಮಂಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಸಣಮನ್ನಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸಸ್ಯಾಗ್ರಮಗ್ರೇ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಪಿಬಧ್ಯೈ ಸಾಶುಂ ಪ್ರತಿ ಧತ್‌ | ಪ್ರತಿದಧಾತು | 
ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ- ಈಗ | ಶೂರಃ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ8--ಇಂದ್ರನು | 
ಶ್ರೇತಂ- -ರುಭ್ರವಾದುದೂ |  ಕಲಶಂ--ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಗೋಭಿಃ --ಹಾಲಿನಿಂದ | ಅಕ್ತಂ-- 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಆಸಿಸ್ಯಾನಂ--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೆಂ-- ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ | ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪ್ರಯೆತಂ-ಅರ್ಸ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ |  ಅಂಧಃ-ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಮದಾಯ--ಹರ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಹಿಬಧ್ಯೈ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಪ್ರತಿ ಧತ. ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ! ಮಧ್ಗಃ-- 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಅಗ್ರಂ--ಮೇಲಿನಭಾಗವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಧತ್‌--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರುಕ್ರಮಿಯೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶುಭ್ರವಾದುದೂ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುದೂ 
ಪಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಿತ್ರಿತವಾದುದೂ, ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದ ಸಾರಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ. 
ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


Now may Maghavan accept the pure nutritious (sacrificial) food in 
a white pitcher, mixed with milk and curds, offered by the priests; the 
upper part of the sweet (beverage) to drink for his exhilaration : may the 
hero accept (1t) to drink for (his) exhilaration. 


fo 
ಇಪೃತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ವಾ ಯೆಜೇಶಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭನಿಂದ್ರಾ- 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ತ್ವಾ ಯುಜೈಂದ್ರಾಸೋಮಮಿತಿ! ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ॥ 
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ಅನುವಾದವು ತ್ವಾ ಯುಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಷಿಯು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರು 
ಜೀವತೆಗಳು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂಡಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ವಾ ಯುಚೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 





ಸೂಕ್ತ--೨೮ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೮ || 
ಅಷ್ಟಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೫ |! 
ಖುಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂಬ್ರಾಸೋಮಾ ॥ 
ಛಂದ।--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 8 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| ds I 
ತ್ವಾ ಯುಜಾ ತವ ತತ್ಸೋಮು ಸಖ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಅಹೋ ಮನವೇ ಸಸ್ರು- 
| 
ಕ | | | | 
ಅಹನ್ನ ಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನಪಾವೃಣೋದಸಿಹಿತೇವ ಖಾನಿ ॥ ೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| I | 
ತ್ವಾ! ಯೆಂಜಾ | ತವ! ತತ್‌ | ಸೋಮ | ಸಖ್ಯೇ | ಇಂದ್ರಃ! ಅಸಃ | ಮನವೇ | ಸಸ್ತುತಃ | ಕರಿತಿ! 
ಕಃ! 

[| I | | | 1 | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಸಪ್ತೆ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಪ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ಅಪಿಹಿತಾಾಇವ! ಖಾನಿ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 

ಹೇ ಸೋಮ ತವ ತಡೀಯೇ ತತ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಸಖತ್ವೇ ಸಶಿ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ಯುಚಾ 
ಸಹಾಯೇನೇಂದ್ರೆ8 ಸಸ್ರುತಃ ಸರಣಶೀಲಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಕಃ | ಅಕರೋತ್‌ | ಕಿಂಚ ಅಹಿಂ ವೃತ್ರಮಸುರಮಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ಸಪ್ತ ಸರ್ಸಣಶೀಲಾಃ 


ಸಿಂಧೂನಪೋತರಿಣಾತ್‌ | ಪ್ರೈರಯೆತ್‌ | ಅಸಿಹಿತೇವಾಪಿಹಿತಾನೀವ ವೃತ್ರೇಣ ತಿರೋಹಿತಾನಿ ಚ! 
ಆತ್ರೇವಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಖಾನಿ ಸ್ರೋತಸಾಂ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಸಾವೃಣೋತ್‌ | ಉದ್ಭಾಟತವಾನ್‌ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ | ತೆವ- ನಿನ್ನ! ತತ್‌ ಸಖ್ಯೇ--ಸಖಿತ್ವವು ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವುದ. 
ರಿಂದಲೇ | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನೊಡನೆ |! ಯುುಜಾ--ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು। 
ಸಸ್ರುತಃ-- ಪ್ರವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮನವೇ--ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | 
ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌- ಕೊಂದನು | ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌-- 
ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ |  ಅರಿಣಾತ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ; ಆಸಿಹಿತೇವ--(ವೃತ್ರನಿಂದ) ಮುಚ್ಚ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಖಾನಿ- ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು (ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು)! 
ಅಸಾವೃಣೋತ್‌--ತೆರೆದನು (ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಮಹೆಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು, ಪ್ರವಾಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಅವನು ಮುಚ್ಚಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ತೆರೆದು ಸಪ್ತ 
ಮಹಾನದಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


English Translation. 


Through that friendship, Soma, which has united you with your 
(friend) Indra, he has made the waters flow for man, he has slain Ah, 
he has sent forth the seven rivers, and has opened the shut-up sources 
(of the stream) 


pf 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಯುಜಾನಿ ಬಿದತ್ಸೂ ರ್ಯಸ್ಯೇ (ಂದ್ರಶ್ವಕ್ರಂ ಸಹಸಾ ಸದ್ಯ ಇಂದೋ | 


| | 
ಅಧಿ ಷ್ಲುನಾ ಬೃಹತಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಮಹೋ ದ್ರುಹೋ ಅಸ ವಿಶ್ವಾಯು 


ಧಾಯಿ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾ! ಯುಜಾ!ನಿ! ಖಿದತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಕ್ರಂ | ಸಹಸಾ | ಸದ್ಯಃ ಇಂದೋ ಇತಿ | 


| | ಟೆ 
ಅಧಿ | ಸ್ನುನಾ | ಬೃಹತಾ | ವರ್ತಮಾನಂ | ಮಹಃ | ದ್ರುಹ1 ಅಪ | ವಿಶ್ವ೯ಆಯು | ಧಾಯಿ ೨॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಯಃ ಸನದಿ ತ್ತಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಚಿಕ್ರಸ್ಯ ರಥಸ್ಯೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಸಹಸಾಭಿಭಾವುಕೇನ ಬಲೇನ 
ಫಿ ಖಿಡತ್‌ | ಆಚ್ಛಿನತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಅಧಿ ಉಪರಿ ಸ್ನುನಾ ಸ್ಥಿತೇನ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ 
ವರ್ಶಮಾನಂ | ಕಂಚ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಸುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ನಿಶ್ವಾಯು ಸರ್ವತೋ ಗಂತೃ ಚಿಕ್ರಮನಸ ಧಾಯಿ | ಇಂದ್ರೇಣಾಪಾಹಾರಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ ! ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು! ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ! ತ್ವಾ- ನಿನ್ನ! 
ಯೂ ಜಾ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಅಧಿ ಸ್ನುನಾ--ಅತ್ಯುನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | 
ಖೃಹಶು-.ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವರ್ತೆಮಾನಂ--ಇರತಕ್ಕ | ಚೆಕ್ರಂ--ಸೂರ್ಯರಧದ 
ಚಕ್ರವನ್ನು | ಸಹಸಾ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ | ನಿ ಖಿದಠ್‌ಕಿತ್ತುಕೊಂಡನು 1 ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | 
ಪ್ರುಹಃ--ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾಯಡಿ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಆ ಚಕ್ರವು! ಅಸೆ ಧಾಯಿ-- 
ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯುನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಚಕ್ರವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡನು, ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಆ ಸೂರ್ಯಚಕ್ರವು ಅನಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 


English ‘Translation. 


With you, Soma, for his ally, Indra has quickly taken off by force 
the wheel of the chariot of the sun, abiding above with the vast and 
stationary (firmament): the everywhere-going wheel (of the car) of the 
great oppressor has been taken away. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋನುದೇವತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿದನೆ:ದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆತ್ರೋಕಶ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಶ್ಚಕ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಯುಧ್ಯತೇ | 
ಮುಷಾಯ ಇಂದ್ರೆ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ, ೪-೩೦-೪) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ: 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆ ಇಡಿ 
ಕೇಚೆನ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧೇನ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಧೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವರಂ ಅಬ್ಬಾ ಇಂದ್ರಮಗಣಯ್ಯ ಉದ್ಭೃತ್ತಾಃ ಸ್ಥಿತಾ | ತಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯ- 
ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಆದಾಯೆ ಅವಧೀತ್‌ | 
ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತಮಗೆ ಮರಣಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದ್ಕು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡದೆ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನೇ 
ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಂಸವಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಣು 
ಮಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಹನ್ಸಿಂದ್ರೋ ಅದಹದಗ್ಗಿರಿಂದೋ ಪುರಾ ದಸ್ಕೂನ್ಮಧ್ಯಂದಿನಾದಭೀಕೇ | 


| 
ದುರ್ಗೇ ದುರೋಣೇ ಕ್ರತ್ವಾ ನ ಯಾತಾಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ಶರ್ವಾ ನಿ 


| 
ಬರ್ಹೀತ್‌ ಗಗ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| | | | | I 
ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರ81| ಅದಹತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಪುರಾ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಮಧ್ಯಂದಿನಾತ್‌ | 
ಅಭೀಕೇ | 
| | | 
ದುಃ9ಗೇ | ದುರೋಣೇ | ಕ್ರತ್ವಾ! ನ| ಯಾತಾಂ | ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ! ಶರ್ವಾ | ನಿ। ಬರ್ಹೀತ್‌ a 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಭೀಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರೊನಿಂದ್ರೋ ಹನ್‌ | ಅವಧೀ 3"! 
ಆಗ್ನಿ8 ಕಾಂತ್ಚಿ ಚ್ಛತ್ರೂನದಹತ್‌ | ದದಾಹ | ಕೇದೃಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಮಧ್ಯಂದಿನಾನ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಾತ್ತುರಾ 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಾಣ್ಣೇ ತೆನ ಸಾನಾಲ್ಲಬ್ಧಬಲಾವಿಶಿ ಶೇಷಃ | ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛತಾಮಸುರಾಣಾಂ ಪುರು 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿರವಶೇಷಾಣಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಸರಿಮಿತಾನಿ ನಿ ಬರ್ಹೀತ್‌ | 
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ಸ್ಕಬರ್ಹೀತ್‌ | ಇಂದ್ರೋತವಧೀತ್‌ | ತತ್ರ ವೃೈಷ್ಟಾಂತಃ | ದುರೋಣೇ ದುರವನೇ ರಕ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕೇ 
ಮರ್ಗೇ ದುರವಗಾಹೇ ದೇಶೇ ಕ್ರತ್ವಾ ನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ಕಾರ್ಯೆಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಗಚ್ಛತಃ ಪಥಿಕಾ- 
ಫೈೃಥಾ ಧನಲೋಲುಪಶ್ಹೋರೋ ಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 














ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, | ಮಧ್ಯಂದಿನಾತ್‌--ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪುರಾ--ಮೊದ 
ಲೇಕೆ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ) | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಭೀಕೇ--ಯದ್ಧದಲ್ಲಿ I ದಸ್ಕೂನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಹನ್‌ ಕೊಂದನು | ಅಆಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಅದಹತ್‌-ದಹಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು! ದುರೋಣೇ--ರಕ್ಷಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ದುರ್ಗೇ ತಬ್ಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ 
ಆದ ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕ್ರತ್ವಾ ನ-_ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು 
ಚೋರರು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ |! ಯಾತಾಂ.. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರ! ಪುರು ಸೆಹಸ್ರಾ--ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |! ಶರ್ವಾ--ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ | ನಿ ಬರ್ಹೀತ್‌--ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ರಕ್ಷಿಸ 
ಬಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಗಹನವಾದ ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಚೋರರು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಹಸ್ರಾರು ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


Indra has slain the Dasyus, Soma, in battie: Agni has consumed 
them before the noon: he (Indra) has destroyed the whcle of many 
thousands, as (robbers are the destroyers of those) going upon (their own) 
business, in a difficult and dangerous (place). 


MR Au 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| y | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸೀಮಧಮಾ ಇಂದ್ರ ದಸ್ಯೂಸ್ವಿತೋ ದಾಸೀರಕೃಣೋರಪ್ರಶಸ್ತಾಃ | 


| 
ಅಬಾಧೇಥಾನುಮೃಣತಂ ನಿ ಶತ್ರೂನವಿಂದೇಥಾನುಪಚಿತಿಂ ವಧತ್ರೈಃ ॥೪॥ 
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್ಕೃ ಸದಪಾಠಃ | 


I | 
ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಸೀಂ | ಅಧಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ವಿಶಃ | ಧಾಸೇಃ | ಆಕೃಣೋಃ | ಅಪ್ಪ- 
ಶಸ್ತಾಃ | 


| | | | 
ಅಬಾಧೇಥಾಂ | ಅಮೃಣತಂ | ನಿ| ಶತ್ರೊನ್‌ | ಅನಿಂದೇಥಾಂ | ಅಸಂಚಿತಿಂ | ವಭಕ್ರ್ಯಃ Nel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ |ಸೀಮೇನಾನ್ನ ಸ್ಯೂನ್ವಿಶ್ವಸ್ಕಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದುಣಾಡಥಮಾನ್‌ ಹೀನಾನಕೃಣೋಃ | 
ಅಕರೋ॥। ಕಿಂಚೆ ದಾಸೀಃ ಕರ್ಮಹೀನಾ ನಿಶೋ ಮಾನುಷೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ಗರ್ಹಿತಾ ಅಕೃಣೋಃ। 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಯುವಾಂ ಶತ್ರೂನಬಾಧೇಥಾಂ | ನ್ಯಮೃಣಶಂ | ನಿತರಾಂ ಹಿಂಸಿತೆವಂತೌ। ಅಸಿ ಚೆ 
ವಧತ್ರೈಸ್ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಹಾರೈರಪಚಿತಿಂ ಪೂಜಾಂ ಜನೇಭ್ಯೋ2ವಿಂದೇಥಾಂ | ಅಲಭೇಥಾಂ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಸೀಂ ದೆಸ್ಕೂನ್‌ ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ವಸ್ಯುಗಳನ್ನು) | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಮಸ್ತಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ : ಅಧೆಮಾನ್‌ಭ್ರಪ್ಟ್ರರಾಗುವಂತೆ | ಅಕೃಣೋಃ--ಮಾಡಿದೆ | ದಾಸೀ 
ಕರ್ಮಹೀನರಾದ | ವಿಶಃ--ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ರಶಸ್ತಾ8--ನಿಂದಾಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮರೇ) | ಶತ್ರೂನೀ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಜಾಧೇಥಾಃ--ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ನಿ ಅಮೃಣತಂ-. 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | ವಢತ್ರೈಃ--ಶತ್ರುನಾರದಿಂದ (ಉಪಕೃತರಾದ ಜನಗಳ) | ಅಪಚಿತಿಂ-- ಕೃತಜ್ಞತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಅವಿಂದೇಥಾಂ-- ಪಡೆಯಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಕರ್ಮ 
ಹೀನರಾದ ಮಾನವಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಿಂದಾಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ ಶತ್ರುನಾಶದಿಂದ ಉಸಕೃತರಾದ ಜನಗಳ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Indra, you have made these Dasyus devoid of all (good qualities), 
you have made the servile races abject may you, (Soma and Indra), repel 
(and) destroy (your) enemies accept (our) homage for their destruction. 


pe 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 8 


I 
ಏನಾ ಸತ್ಯಂ ಮುಘವಾನಾ ಯುನಂ ತದಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮೋರ್ವನುಶ್ವ $9 
ಗೋಃ | 


| | | | 
ಆದರ್ದೃತಮಪಸಿಹಿತಾನ್ಯಶ್ಶಾ ರಿರಿಚಥುಃ ಕ್ಲಾತ್ಟಿತ್ತತೃದಾನಾ | ೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ 1 


| | 
ಏವ | ಸತ್ಯಂ | ಮಘ$ವಾನಾ | ಯುವಂ ! ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಚೆ! ಸೋಮ | ಊರ್ವಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | 
ಗೋಃ | 


ಆ | ಅದರ್ಡ್ಯತೆಂ | ಅರಿಹಿತಾನಿ | ಅಶ್ನಾ | ರಿರಿಚೆಥುಃ | ಶ್ಲಾಃ | ಚಿತ್‌ | ತತೈದಾನಾ (೫ ॥ 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಲೇತಿ ಯುವಾಮುಭಾವೂರ್ವಂ ಮಹಾಂತಮಶ್ಚ್ಯಮಶ್ಚಸಮೂಹಂ 
ಗೋರ್ಗವಾಂ ಸಮೂಹಂ ಚಾದರ್ಡೈತೆಂ। ಆದರಯೆತಂ | ಅಪಿಹಿತಾನಿ ಪಣಿಭಿರಾಚ್ಛಾದಿತಾನಿ ಗವಾಂ 
ವೃಂದಾನಿ ಸ್ಷಾಶ್ಲಿತ್‌ ಸಣೀನಾಂ ಭೂಖಾಶ್ನಾಶ್ನಾಶನಪಕೇಣ ಬಲೇನ ರಿರಿಚಥುಃ | ರೇಚಿತವಂತಾ। ಹೇ 
ಮಘವಾನೌ ಧನನಂತಾವಿಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಶತೃದಾನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಮೇವೈ- 
ವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಯತ್ಕೃತವಂತಾ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸತ್ಯಮೇವ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಘವಾನಾ--ಧನವಂತರೂ! ಶತೃ ದಾನಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ಸೋಮ ಇಂದ್ರಕ್ಚ--ಎಲೈ 
ಸೋನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೇ | ಯುವಂ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಅಹಿಶಿತಾನಿ- ಪಣಿಗಳಿಂದ ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ ! 
ಊರ್ವಂ-_ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ || ಗೋ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹ 
ಗಳನ್ನೂ | ಅದರ್ದ್ಯತೆಂ- ಬಿಡಿಸಿ ಹಂಚಿದಿರಿ ಎಂಬುದೂ | ಶ್ಲಾಶ್ಚ--ಪಣಿಗಳ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಅಶ್ನಾ- 
ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ರಿರಿಚಿಥು8--ಬಿಡಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಿ ಎಂಬುದೂ | ಏವ ತತ್‌ ಇನೆಲ್ಲವೂ | 
ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನನಂತರೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪಣಿಗಳಿಂದ 
ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ಹೆಂಚಿದಿರಿ 
ಎಂಬುದೂ, ಪಣಿಗಳ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಿ ಎಂಬುದೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿಡಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ 
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English Translation. 


Possessors of wealth, destroyers of foes, Indra and Soma, itis indeed 
true that you have distributed great numbers of horses, and of the cattie 
which has been concealed, and the land which you had recovered by 
your strength. 


ಯ್‌ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಆ ನಃ ಸ್ತುತ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮೈಂದ್ರಂ! 
ಆ ನಃ ಸ್ತುತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನಃ ಸ್ತುತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಯಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 

ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನಃ ಸ್ತುತಃ ಎಂದ. ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 
ಸೂಕ್ತ ೨೯ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ೩ 1 ಸೂಕ್ತ--೨೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ -”೮ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ 1 

1 ಯಸಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ! 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ನಃ ಸ್ತುತ ಉಪ ವಾಜೇಭಿರೂತೀ ಇಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿಭಿರ್ಮಂದಸಾನಃ! 


॥ ಸದಪಾರಃ 4 
| | | l 
ಆ|ನಃ।ಸ್ತುತಃ|। ಉಪ! ವಾಜೇಭಿಃ ! ಊತೀ! ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ | ಹರ್ರೀಭಿಃ | ಮಂದಸಾನಃ | 


| | | 
ತಿರಃ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ! ಸಿ 1 ಪುರೂಣೆ | ಅಂಗೂಷೇಭಿಃ | ಗೃಣಾನಃ | ಸತ್ಯ5ರಾಧಾಃ Wot 
14 
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॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುತಸ್ತ್ಹಂ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರನ್ನೈಃ ಸಹ ತಿರಶ್ಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ | ತಿರಃ ಸತೆ ಇತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ | ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪುರೂಣಿ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ನೋಂಸ್ಕ್ಮದೀಯಾ- 
ನೃಜ್ಞಾನುಸ ಪ್ರತ್ಯೂತೀ ಊತ್ಕೈ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈರಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
ಕೇದೃಶಃ। ಮಂದಸಾನೋ ಮೋಡೆಮಾನೋ;ರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಂಗೂಸೇಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ಗೃಣಾನಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸತ್ಯಧನಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದೆಸಾನಃ-- ಹರ್ನಗೊಂದವನೂ। ಅರ್ಯೆ8--ಸ್ವಾಮಿಯೂ | 
ಆಂಗೂಪೇಭಿಃ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನೆ8--ಸ್ತು $ಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸೆತ್ಯೆರಾಧಾ&-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ತುತಃ- -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ ನೀನು! ವಾಜೇಭಿ8--ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ತಿರಶ್ಚಿ 3. - 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದವೂ | ಪುರೂಣೆ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾರವೂ ಆದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸವನಾ ಉಪ--ಯಭ್ಞಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು | ಊತೀ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ! ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ! ಆ ಯಾಹಿ-..ದಯಮಾಡು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮನಾನದಿ೨ದ ಹರ್ಷಗೊಂಡವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆ ಪ್ರುಸ್ತ ವಾದವೂ, ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕನಾದವೂ ಆದ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದಯನಾಡು 
English Translation 
Honoured with accepted (sacrificial) ೪12765, come, Indra, exulting, 


with your 56005, to our many rites fr oui protection, you who ೩7೮ the 
lord, glorified by hymns, whose wealth 1s truth. 


ee 
1 70ಳಹಿತಾಸಾ5' ॥ 
| | \ [| 
ಆ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಯಾತಿ ನರ್ಯಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಹೂಯಮಾನಃ ಸೋತೃಭಿರುಪ 
ಯಜ್ಞಂ | 


| I | | 
ಸ್ವಶ್ವೋ ಯೋ ಅಭೀರುರ್ಮುನ್ಯಮಾನಃ ಸುಷ್ತ್ವಾಣೇಭಿರ್ಮದತಿ ಸಂಹ 
ವೀರೈಃ || ೨/ 
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।| ಪದಪಾಠಃ || 
| ( 
ಆ|ಹಿ1ಸ್ಮ! ಯಾತಿ! ನರ್ಯಃ। ಚಿಕಿಕ್ಸಾನ್‌ | ಹೊಯೆಮಾನಃ ] ಸೋತ ] ಉಪ 1 ಯೆಜ್ಞಂ | 
| | | | \ 
ಸು5ಅಶ್ವಃ | ಯೆಃ | ಅಭೀರುಃ | ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಸುಸ್ಪಾನೇಐ8 | ಮದತಿ | ಸಂ! ಹ! ವೀರೈಃ | ೨॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿಶಶ್ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಸೋತೈಭಿಃ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವದ್ದಿ- 
ರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ಹೂಯಮಾನ ಆಹೂಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ$ಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮುಪ ಪ್ರತಿ ಆ ಯಾತಿ | 
ಆಗಚ್ಛತು। ಹಿಸ್ಮೇಶಿ ಪೂರಣೌ! ಸ್ಪಶ್ಚಃ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಸೇತೋಭೀರುರ್ನಿರ್ಭಯೆಶೀಲ! ಸುಸ್ವಾನೇಭಿಃ 
ಸುನ್ವದ್ಧಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರ್ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವೀರೈಃ ಶೂರೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ 
ಸಹ ಸಂ ಮದತಿ ಹ ಸೆಹ ಮಾದ್ಯತ್ಯೇವ | ಸ ಇಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಪೈಶ್ಚಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅಭೀರು8--ಭಯರಹಿತನೂ | ಸುಸ್ವಾನೇಭಿಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವವರಿಂದ | ಮನ್ಯಮಾನಃ॥--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ನೆರ್ಯೆಃ--ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಮತ್ತು | ಯೆ&-_ಯಾರು| ವಫೀರೈಃ--ಶೂರರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸೆಂ ಮದತಿ ಹ--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸೋತೃಭಿಃ.- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ] ಹೊಯೆಮಾನಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ 
ಉಸ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾತಿ-_-ದಯಮಾಡಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಭಯರಹಿತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಶೂರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷಚಿತ್ತ 
ನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ, 


English Translation: 


May Indra, the friend of man, the omniscient, come to the sacrifice 
when invoked by the offerers of libations, he who 1s possessed of good 
horses, who is fearless, honoured by the effusers of libations, who rejoices 
with the herpes (the Maruts). 


212 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೩, ಸೂ, ೨೯. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| 
ಶ್ರಾನಯೇದಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ವಾಜಯಧ್ಯ್ಯೈ ಜುಸ್ಪಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಮಂದ- 
Wc | | | | 
ಉದ್ವಾವೃಷಾಣೋ ರಾಧಸೇ ತುವಿಷ್ಕಾನ್ಫರನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೀರ್ಥಾಭಯಂ 
ಚ 140 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಯ | | I 
ತ್ರ 1 ಇತ್‌! ಅಸ್ಯ! ಕರ್ಣಾ! ವಾಜಯೆಧ್ಯೈ |! ಜುಷ್ಟಾಂ! ಅನು! ಪ್ರ! ದಿಶಂ! ಮಂದ. 


[| 
ಯಧ್ಯೈ! 
| 
ಉತ್‌ €ವವೃಷಾಣಃ | ರಾಧಸೇ | ತುಪಿಷ್ಕಾನ್‌ | ಕರತ | ನಃ! ಇಂದ್ರಃ | ಸುತೀರ್ಥಾ | ಯು? 
ಚ ಗಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋಶಸ್ತ್ಪಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣೌ ವಾಜಯೆಧ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಬಲಿನಂ 
ಕರ್ತುಂ ಜುಷ್ಟಾಮನು ದಿಶಂ ಸೇವಿತಾಸು ಸರ್ವಾಸು ದಿನ್ಷು ಪ್ರ ಮಂದಯೆಧ್ಶೈ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಂದ್ರಂ 
ಮಾದಯಿತುಂ ಚೆ ಶ್ರವಯೆ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಾವಯೆ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಉದ್ದವೃಷಾಣಃ 
ಸೋಮೇನೋತ್ಸಿಚೈಮಾನಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್ಸಲವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ರಾಧಸೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಸುತೀರ್ಥಾ 
ಶೋಭನಾನಿ ತೀರ್ಥಾನ್ಯಭಯೆಂ ಚ ಭಯೆರಾಹಿಶ್ಯಂ ಚ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಕೆರ್ಣಾ- ಕಿವಿಗಳನ್ನು | ವಾಜಯೆಭ್ಯೈ- 
(ಸ್ತುತಿಶ್ರವಣಮಾಡಲು) ಶಕ್ತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಜುಷ್ಟಾಂ ಅನು ದಿಶಂ--ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ ಮಂದಯೆಧ್ಯೈ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಶ್ರವಯ- ಅವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅವನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಉದ್ದವೃಷಾಣಿ8--ಸೋಮದಿಂದ ತೊಯ್ಯುಲ್ಪಟ್ಟ 
ವನೂ | ತಶುವಿಷ್ಕಾನ್‌--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ&--ಇಂದ್ರನು | ಸುತೀರ್ಥಾ--ಪನಿತ್ರಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | 
ನ ನಮಗೆ |! ರಾಧಸೇ--ಧನಸಂಪತ್ಭ್ರದವಾಗುವಂತೆಯೂ | ಅಭಯಂ ಚೆ--ಭಯರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | 
ಕರತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 

ಯ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ, ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, 

ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನು ನಿನ್ನ 
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ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸೋಮದಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪವಿತ್ರ 
ಪ್ರಡೀಶಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ಪ್ರದವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಭಯರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. 





English Translation. 


Let (his worshipper) cause his ears to listen so as to invigorate him 
(by praise), and to give him pleasure in every acceptable place, and being 
well moistened with the Soma juice, may the vigorous Indra render the 


holy places (conducive) to our wealth, and free from danger. 


ಲಿ ಲ್ಲಾೂ್ಲೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಅಚ್ಛಾ ಯೋ ಗಂತಾ ನಾಧಮಾನಮೂತೀ ಇತ್ತಾ ವಿಪ್ರಂ ಹನಮಾನಂ 


| 
ಗೃಣಂತಂ | 
| | | | 
ಉಪ ತ್ಮನಿ ದಧಾನೋ ಧುರ್ಯಾ೩ಶೂನ್‌ತ್ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ವಜ್ರಬಾಹುಃ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ಫೆ | | 
ಅಚ್ಛೆ 1 ಯಃ | ಗಂತಾ | ನಾಧಮಾನಂ | ಊತೀ | ಇತ್ಸಾ | ನಿಪ್ರಂ | ಹವಮಾನಂ | ಗೃಣಂತಂ | 
ಕಶ್ಚ 
ಉಸ | ತ್ಮಿ | ದಧಾನಃ | ಧುರಿ! ಆಶೂನ್‌ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾನಿ | ವಜ್ರ€ಜಾಕು [೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಳೂಷ್ಮಂ ॥ 


ವಜ್ರಬಾಹುರ್ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತ್ಯನ್ಯಾತ್ಮನಿ ಸ್ಥಿತಾನಾತ್ಮವಶ್ಯಾನ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಶತಾನಿ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಾಶೂನ್‌ ಶೀಘ್ರಗಾನಿನೋಶ್ವಾನ್ಸುರಿ ರಥವಹನಪ್ಪದೇಶ 
ಉಸ ದಧಾನಃ ಸಂಸ್ಥಾಸಯನ್ನೂತೀ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನಾಧಮಾನಂ ಯಾಚಮಾನಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ 
ಹವಮಾನಮಾಹ್ವಯಂತಮಿತ್ಸೇತೃಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಗೃಣಂತೆಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಮಚ್ಛಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನೆ ಗಂತಾ ಗಮನಶೀಲಃ | ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೀರ್ಥಾನ್ಯಭಯೆಂ ಚ ಕರೋತ್ರಿತಿ 
ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಜ್ರಬಾಹೂಃವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ | ಯೆ&- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ತ್ಮಸಿ- 
ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವೂ (ಅಥವಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ) | ಸೆಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | 
ಶತಾನಿ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳವೂ | ಆಶೂನ್‌.- ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಧುರಿ-_ರಥದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ! ಉಪ ದೆಧಾನಃ-- ಸೇರಿಸಿ! ಊತಶೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಾಧಮಾನಂ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರು 
ವವನೂ | ವಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಹವಮಾನಂ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವನೂ | ಇತ್ಛಾ-- 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನದೊಂದಿಗೆ | ಗೃಣಂಶಂ ಅಚ್ಛೆ--ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಹೊರಡುವನೋ (ಆ ಇಂದ್ರನು ಅಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಲಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಧದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವನೂ, ಇಂದ್ರನ ನುನಾ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಭಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


(That Indra), who repaires to the suppliant for (his) protection, to 
the sage in this manner invoking and praising him, he who, armed with 
the thuderbolt, places, of his own accord, hundred and thousands of 
swift-going (horses) in the shafts (of their cars). 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ಹೋತಾಸೋ ಮಘನಸ್ಸಿಂದ್ರ ನಿಪ್ರಾ ವಯಂ ತೇ ಸಾಮ ಸೂರಯೋ 
ಗೃಣಂತಃ | | 


I a ] 
ಭೇಜಾನಾಸೋ ಬೃಹದ್ದಿವಸ್ಯ ರಾಯ ಆಕಾಯ್ಯಸ್ಯ ದಾನನೇ ಪುರುಕ್ಷೋಃ॥ 
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॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಾಐಊತಾಸಃ | ಮಘ5ವನ | ಇಂದ್ರ | ನಿಪ್ರಾಃ |! ವಯೆಂ | ಶೇ| ಸ್ಯಾಮ | ಸೂರಯಃ | ಗೃಣಂಶಃ। 
| || | 
ಭೇಜಾನಾಸಃ | ಬೃಹತ್‌ $ದಿವಸ್ಕ | ರಾಯೆಃ | ಆ;ಕಾಯ್ಯೆಸ್ಯ | ದಾವನೇ |ಖ್ರು ಪುರು; ಕ್ಲೋಃ is 1 


ES 
(ಸಾಯಣ ಸ್ಥ! 


ಖೇ ಮಘವನ್ನನೆವನ್ನಿಂಪ್ರೆ ತ್ರೋತಾಸಸ್ತ್ಯ ಯ ೮೩3 ಗಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಗೃಉಂತೆಸ್ತ್ಯಾಂ 
Kf ವಂತಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತೆ?ರೋ ವಯಂ ಬ್ಬಜಗ ವಸ್ಸ ಮಹದ್ದೀಪ್ಲೇರಾಣಂಯ್ಕೆ ಸ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾ: 
ಎತ್ಯಸ್ಯ ಸರುಸ್ಲೋರ್ಬಡ್ವನ್ನಸ ಬಹುಕೀರ್ತೇರ್ಮ ಆ ಪ್ವನೀಯಿಸ್ಯ ರುಯೋ ಭನಸ್ಯ ದಾನನೇ 


ಕ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಭೇಚಾನಾಸಸ್ತಾ ,೦ ಭಜಮಾನಂಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭಿಮ 
1 ಕೃತಿಹದಾಥ್ಥ- 


ಮಧ್ಯವನನ್‌ ಭಗವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರ «, 1 ಶಿ 
ವಿಪ್ರಾ ೀಧಾಗಿಗಳೊ । ಗೈಣಂತೆ ಓಿಗ್ರಮ್ನ ರೊ? ನರೆ! ಸೂರಯೆ' - ಸ್ರೋತ್ಸಿಗಳೂ ಆದ | 
ವಯೆಂ--ನಾಸು | ಬ ಿಹದ್ದಿವಸ್ಯ ಅ ೨ರಯ””ಗಿ ಸ್ರತ ರಸುವೆವುಧೂ | Rs ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಲ್ರಡುವನನದಣ | ಪುರುಕ್ತೋ- ಸ್ರಭೂತನಾದ ಎನ್ನವ 


p 
ದಾವನೇ- ದಾನನನ್ನು ಸಡೆಯಲು! ಭೇಜಂನಾಸು--ನಿನ್ನುನೆ 


12 


॥ ಭುನಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನುದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತಂಉದವರೂ, ಮೇಧಂವಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ, 
ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಆದ ನಾನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಗ! ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತು ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation. 


Opulent Indra, may we, who are protected by you, whoare 
intelligent, devout, and offerers of piaise, be participant with you for the 
sake of distributing brilhant wealth, and abundant food, entitled to (our) 


commendatlon. 


ML 
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ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಕಿರಿಂದ್ರೇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | 
ಅಸ್ಟಮಾ ಚತುರ್ವಿಂಶೀ ಚ ದ್ವೇ ಹ ಷ್ಟುಭಾ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ದಿವಶಿ ಶ್ರಿದ್ವೀತ್ಯಯೆಂ ತೃಚ 
ಉಪೋದೇವತಾಕ ಇಂದ್ರದೇವಕಾಕಶ್ಚ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಕಿಕ್ಸಕುರ್ವಿಂತತರ್ದಿವಸ್ಲಿತ್ರೈಚ 
ಉಷಸ್ಯಶ್ನ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹ್ಯಷ್ಟಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟುಭಾವಿತಿ | ಆತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ 
ಮೈಕ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೆ ಉತ್ತಮಾವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ನಕಿರಿಂದ್ರ ಶೃಮತ್ತರ 
ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ 1 ಆ. ೬೨೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ನತಿರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಆದರೆ 
ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ದಿವಶ್ಚಿದ್ಭಾ 
ಎಂಬ ತೃಚವು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯-೧೧ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು) ಉಸೋದೇವತಾಕವೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾ 
ಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಕಿಶ್ನತುರ್ನಿಂಶತಿರ್ದಿವಶ್ಲಿತೃಚ ಉಷಸೃತ್ಚ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹ್ಯಷ್ಟ- 
ಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ನರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ' ತಸೂತ ತ್ರದ--ನಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ನ್ನ ದುತ್ತ ರ ಇತ್ಯುತ್ತ ಮಾಮುದ್ದ ಕೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೦ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೦॥ 

ಅಷ್ಟಕ--೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೪ 1 
1 ಯಸಿಃ--ವಾನುದೇವ॥ಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--೧-೮, ೧೨-೨೪, ಇಂದ್ರಃ 1 ೯-೧೧. ಇಂದ್ರ ಉಸಾಶ್ಚ [| 
1 ಛಂದಃ ೧-೭, ೯-೨4, ಗಾಯತ್ರೀ ೮, ೨೪ ಅನುಸ್ಪುರ್‌ । 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ನಕಿರಿ ರಿಂದ್ರ ತ್ವ ಶ್ವದುತ್ತರೋ ನ ಜ್ಯಾಯಾ ಅಸ್ತಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


ನಕಿರೇವಾ ಯಥಾ ತ್ವಂಗ ೧ 
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॥ ಪದನಾಠಃ 1 


| 
ನಕಿಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವತ್‌ | ಉತ್‌$ತರಃ | ನ! ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ವೃತ್ರೇಹನ್‌ | 


ನಕ | ಏವ | ಯಥಾ | ತ್ವಂ len 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ[ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಾಶಕೇಂದ್ರ | ಲೋಕ ಏಕೊಪೀತಿ ಶೇಷಃ | ತೃತ್ತೃತ್ತ ಉತ್ತರ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರೋ ನಕಿರಸ್ತಿ | ನ ಭವತಿ | ತ್ವತ್ತೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯತೆರ ಏಕೋ£ಸಿ ನಾಸ್ತಿ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಸ್ರಸಿದ್ಭೋ ಭವಸಿ ತಥಾನಿಧ ಏಕೋಸಿ ನಕಿಕೇವಾಸ್ತಿ । ನೈವ ಭವತಿ | 
ಕಶ್ಚಿದನಿ ಲೋಕ ಇಂದ್ರಸೆದೃಶೋ ನಾಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ !! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹನ್‌ನೃತ್ರಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರ... 
ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಪ್ಟನಾದವನು | ನಕ ಅಸ್ತಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಶಸ್ಯನು | 
ನ (ಅಸ್ತಿ) ಇಲ್ಲ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | (ಹಾಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ) ನಕ ಏವ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಫಿನಗಿಂ- 
ತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ 
ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ 


8781158 Translation. 


There is no one, Indra, superior to you; noone more excellent 
(than you), slayer of Vritra there is no one, verily, such as you are. 


ಗೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| I 
ತ್ರಾ ತೇ ಅನು ಕೃಷ್ಣಯೋ ನಿಶ್ವಾ ಚಕ್ರೇನ ವಾನೃತುಃ 


| 2೬ 


w | 
ಸತ್ರಾ ನಿಹಾ ಅಸಿ ಶ್ರುತಃ 1೨ H 


IW 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ad | | 
ಸಶ್ರಾ | ತೇ! ಅನು | ಕೃಷ್ಣಯಃ | ನಿಶ್ಚಾ! ಚಕ್ರಾಣಇವ | ವವೃತುಃ | 
ಸತ್ರಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಶ್ರುತಃ | ೨॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಣಯಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತೇ ತ್ವಾಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ ವವೃತುಃ | 
ವರ್ತಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ನ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಚೆಕ್ರೇವ ಚೆಳ್ರಾಚೀವ | ಯಥಾ ಚೆಕ್ರಾಣಿ 
ಶಳಟಮನುವರ್ತೆಂಶೇ ಶದ್ದತ್‌! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೂಂಸ್ತೃಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುತೋತಸಿ! 
ಗುಣೈಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಕೋ ಭವಸ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರೆ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಿಶ್ವಾ--ಸವಸ್ಟನಾದ | ಚಳ್ರೇವ--ಭಕ್ರಗಳೂ (ಬಂಡಿಯನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ) | ಸೈಪ್ಟಯೆಃ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹೆ| ಶೇ ಅನು... ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ! ಸತ್ರಾ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವವೃತುಃ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಗೃಯಿಸಿದ್ದಾರೆ ! (ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ) (ತೈಂ-ಇನೀನು) | 


ಮಹಾನೀ--ಮಹ್‌ದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರು ತೊ ಸ್ರ? ಸಿದ್ದನೂ | ಆಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಖೆ.ಂಬ.ದು | ಸತ್ರಾ-- 
ಸತೃವೇ ಆಗಿದ 
1 ರ್ಸ್‌! 
ಎವಿ ಇಂದೃನೀ, ನಿಮಿಸ ದ \ ೦೬ಯ ಲ ಆಶ ನವಂ ಸಕಲ ಜಗಳೂ ಸಿರು 
ಸೈ ದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಚಕ್ರಗಳೂ ಬಂಡಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರ ವಂತ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಚಗಳೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 


ಮಹೆದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Trawwlation. 


Verily men are attached to you as are all the wheels (to the body 


of the waggon) - in truth you are great and renowned. 
ಹಾಟ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಚನೇದನಾ ತ್ವಾ ದೇನಾಸ ಇಂದ್ರ ಯುಯುಧುಃ 


| 
ಯದಹಾ ನಕ್ತಮಾತಿರಃ 1೩ ॥8 
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ಟ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ವಿಶ್ವೇ। ಚನ | ಇತ್‌ | ಅನಾ | ತ್ಪಾ! ದೇವಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಯುಯುಧುಃ | 
| | | 
ಯತ್‌ | ಆಹಾ! ನಕ್ತಂ। ಆ | ಆಶಿರಃ 1೩1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ಚನೇಶ್ಸರ್ವ ಏವ ದೇನಾಸೋತಸುರಾಸ್ತಿಜಿಗೀಷವೋ ದೇವಾ ಅನಾ ಪ್ರಾಣ- 
ರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಹಾಯಂ ಲದ್ಭ್ಯಾ ಯುಯುಧುಃ | ಅಸುರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಚಕ್ರುಃ | 
ಯದೈಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಹಾ ಅಹಃಸು ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಷು ಚಾತಿರಃ | ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಶತ್ರೂನವಧೀಃ | ಅತಃ 
ಕಾರಣಾದ್ಯುಯುಧುರಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಅಹಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಕ್ರಂ-ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ। ಆ ಅತಿರಃ(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ವಿಶ್ವೇ ಚನ ಇತ್‌ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಡೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅನಾ- ಪ್ರಾಣರೂಪ- 
ವಾದ'ಸಹಾಯವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ | ಯುಯುಧು॥--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಎಡಬಿಡಡೆ ಹೋರಾಡಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಮಹತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


Verily all the gods, with you (for) their strength, have warred 
(with the Asuras), wherefore you have destroyed them by day and by night. 


ತುಲಿನಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಯತ್ರೋತ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಶ್ಚಕ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಯುಧ್ಯತೇ | 


I | 
ಮುಷಾಯ ಇಂದ್ರ ಸೂಯ೯ಂ ೪ 
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॥ ಪದಪಾಥಃ | 
| 
ಯತ | ಉತ | ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಃ | ಚಕ್ರಂ | ಕುತ್ಪಾಯೆ I ಯೊಧ್ಯತೇ | 
ಮುಷಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೂರ್ಯಂ hen 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬಾಧಿಕೇಭ್ಯಃ ಕುತ್ಸಸಹಾಯೇಭ್ಯೋ 
ಯುಧ್ಯತೇ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವತೇ ಕುತ್ಸಾಯ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ಸೊರ್ಯೆಸಂಬಂಧಿ ಚೆಕ್ರಂ ಮುಷಾಯೆಃ | 
ಅಮುಷ್ಣಾ8। ಅಸಹೃತವಾನಸೀತೃರ್ಥಃ। ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರಾವಃ ಶಚೇಭಿರೇತಶಮಿತಿ ಪರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯುಧ್ಯಶೇ-ಯುದ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ! ಕುತ್ಸಾಯೆ--ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿಯೂ | ಜಾಧಿಶೇಭ್ಯ8--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿತರಾದ ಕುತ್ಸನ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಸೊರ್ಯೆಂ--ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ! ಚೆಕ್ರಂ--ಚಕ್ರವನ್ನು | ಮುಷಾ- 
ಯೆಃ-ಅನಹರಿಸಿಡಿಯೋ (ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ಕುತ್ಸನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದಲೂ ನೀನು ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದೆಯೋ 
ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 
English Translation. 


In which (contests), for the sake of Kutsa and his allies you have 
stolen, Indra, the (wheel of the car) of the sun. 


one — 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ | 
ಯತ್ರ (ವಾ ಯಘಾಯತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಯುಧ್ಯ ಏಕ ಇತ್‌ | 
} 

ವನೂರಹನ್‌ 1೫॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 
I | | ಕ 
ಯೆತ್ರ | ದೇವಾನ್‌ | ಬುಘಾಯತಃ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಆಯುಧ್ಯಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ವನೂನ್‌ | ಅಹನ್‌ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮೇಕೆ ಇಡಸಹಾಯೆ ಏವ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀ- 
ನೃಘಾಯಶೋ ಬಾಧಮಾನಾಸ್ತಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ರಾಸ್ಷಸಾದೀನಯುಧ್ಯಃ 1 ಯುದ್ಧಮಕರೋಃ | ತಥಾ 
ವನೂನ್‌ ಹಿಂಸಕಾನಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಏಕ ಇತ್‌--ಇತರರ ಸಹಾಯವೇನೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌.-ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯುಘಾಯತಃ-- ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌--ಸಮಸ್ತ್ರ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಆಯುಧ್ಯಃ--ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು) | 
ವನೂನ್‌.-ಹಿಂಸಕರಾದ ಅವರನ್ನು | ಅಹನ್‌--ಕೊಂಡೆಯೋ (ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಮಾನವರ ಸಹಾಯನನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೇ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂಡೆಯೋ ಆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದೆ 


English Translation. 


In which (contests), you singly indeed have warred with all those 
opposing the gods . you, {ndra, have slain the malignant. 


pai 
1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 8 


| | I 
ಯತ್ರೋತ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಕಮರಿಣಾ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ! 


| | 
ಪ್ರಾವಃ ಶಚೀಭಿರೇತಶಂ ಗ ೬ ॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯತ್ರ | ಉತೆ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ | ಕಂ! ಅರಿಣಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೂರ್ಯಂ | 


| | 
ಪ್ರ | ಆವಃ | ಶಚೀಭಿಃ | ಏಶಶಂ | ೬॥( 
[] ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೆತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ" ಸೆಂಗ್ರಾಮ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯೆತ- 
ಶಾಖ್ಯಾಯೆ ಜುಷಯೇ ಸೂರ್ಯೆಮರಿಣಾಃ | ಅಹಿಂಸೀಃ | ಕನಿತಿ ಪೂರಣ | ತೆದಾನೀಂ ಶಚೇಭಿ- 
ರ್ಬುದ್ಧಕರ್ಮಭಿಕೇತಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಮೃಸಿಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಯತ್ರ--ಯಾನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರ್ಶ್ಯಾಯಿ- 
ಮಾನವನೂ ಏಶಶನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಖುಸಿಗಾಗಿ | ಸೊರ್ಯೆಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರಿಣಾಃ- 
ಹಿಂಸಿಸೆಜಿಯೋ (ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) | ಶಚೀಭಿಃ-ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಏತೆಶಂ--ಏತಶನೆಂಬ ಖಷಿ 
ಯನ್ನು | ಪ್ರಾವ8-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾದ ಏಶಶನೆಂಬ ಖುಹಿಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಿಬಿಯೋ, ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಯುದ್ದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಏತಶನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 
English Translation. 


In which (contests), Indra, you have. for the sake of ೩ mortal, 
discomfited the sun, and have protected Etasa by (your) exploits. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೆ ಪಸ್ಸೃಧಾನಂ ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಸ್ನಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ | 
(ಜು. ಸಂ ೧-೬೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- ಹಿಂದೆ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾಭಿಲಾಸೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. 
ಅವನ ತಸಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಆ ರಾಜನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನಿಗೂ ಏತಶನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೂ 
ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಏತಶನು ಸೋಲುವಹಾಗಾಗಲು ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸ 
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ವನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು ಸೂರ್ಯ (ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ) ನಿಂದ 
ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏತರ ರಬ್ದಸ್ಯೈ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವನೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಈ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆ 


ಯನ್ನು ಖು ಸಂ ಭಾಗ ೯, ವೇಜು 593 ರಲ್ಲಿ ನೋದಿ 
ಕಾಸಿಂ 


॥ ಸಂಹಿರಾಸಾರಃ 1 
| 1 ತ 
ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ನೃತ್ರಹನ್ಮಘವನ್ಮನ್ನುಮತ್ತನುಃ | 


( 
ಅತ್ರಾಥ ದಾನುಮಾತಿರಃ ॥ ೭ ॥ 


' ಪನಸಾರಃ | 
| | 
8೦1 ಆತ್‌ | ಉತ! ಆಸಿ! ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ಮಘವನ' | ಮನ್ಮುಮತ್‌$ತಮಃ! 


( | | 
ಅತ್ರ | ಅಹ | ದಾನುಂ | ಆ | ಅತಿರಃ (೩ 


॥ ಸಾಯಬಭ.ಸ್ಮಂ | 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ%್ಸವೃತ್ರಾಹಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ತೆಮಸಾಂ ಹಂತೆರ್ಮಫವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೈಮಾದೆ- 
ನಂತರಮೇನ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಕಮಿತಿ:ಪ್ರೆಶ್ಲೀ! ಮನ್ಯುಮಶ್ತನೋನಸಿ! ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ಕ್ರೋಧವಾನ್‌ ಭವಸಿ। 
ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇಂಹೈವ ದಾನುಂ ಡನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಮಾತಿರಃ | ಆ ಸನುಂಶಾದಹಿಂಸೀ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಶ- ಮತ್ತು | ವೃತ್ರಹನ್‌ನೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | ಮಘುವನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। 
ಆತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | 8೦ ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ | ಮನ್ಯುಮತ್ತೆಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
ಅಸಿ- ಆಗುತ್ತೀಯೋ | ಅತ್ರ ಅಹ--ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ |  ದಾನುಂ-ದನುಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ಆ ತಿರಃ- - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೋಧೆ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೋ ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ದನುಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದೆ. 
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English Translation. 


Wherefore, slayer of Vritra, opulent Indra, have you thereupon 
become most incensed, and, in conseqence, have slain the son of Danu 
(Vritra) in this firmament. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ದಾನುಂ--ದನು ಎಂಬುವಳು ಒಬ್ಬ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀ. ಅನಳ ಪುತ್ರನಿಗೆ ದಾನುನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಬಾತ್ರ... 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಏತದ್ಭೇದುತ ವೀರ್ಯನಿಮಿಂದ್ರ ಚಕರ್ಥ ಸೌಂಸ್ಯ್ರಂ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಯದ್ದುರ್ಹಣಾಯುವಂ ವಧೀರ್ದುಹಿತರಂ ದಿವಃ ls 
॥ ನದಪಾರಃ 1 
ಏತತ್‌ | ಫ | ಇತ್‌ | ಉತ | ವೀರ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಚಕರ್ಥ | ಸೌಂಸ್ಯೆಂ | 


| | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ 1 ಯೈ! ER LF 1 ವಧೀಃ | ದುಹಿತರಂ! ದಿವಃ ॥೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯೆದೃಸ್ತೈಮೇತೆದುಸಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ ಸೌಂಸ್ಕಂ ಬಲಂ ವೀರ್ಯಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಂ ಚೆಕರ್ಥ! ಕೃತವಾನಸಿ! ಘೀದಿಶಿ ಪೂರಣೌ | ಕಿಂಚೆ ದುರ್ಹಣಾಯುವಂ 
ಮುಷ್ಟುಂ ಹನನಮಿಚ್ಛೆಂತೀಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರಂ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾದುತ್ಪನ್ನಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮುಷಸಂ 
ವಧೀಃ | ಅವಧಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ-_ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯೆತ್‌-ಯಾನ ನೀನು! ಏಶೆತ್‌ ಈ ರೀತಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದೂ | ಸೌಂಸ್ಯಂ-ಪುರುಷಲಕ್ಷಣವಾದುದೂ ಆದ | ನೀರ್ಯೆಂ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು! ಚೆಕರ್ಥ- 
ಪ್ರಕಟಿಸಿಡಿಯೋ (ಆಗ) | ದುರ್ಹಣಾಯುವಂ--ದುಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ | 
ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಮಹಿತರಂ-ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ | ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ--ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು! ವಥೀಃ--ಕೊಂದಿರುವೆ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಪುರುಷಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆಯೋ, ಆಗ ದುಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. 


English Translation. 


Inasmvch, Indra, as you have displayed such manly prowess, you 
have slain the woman; the daughter of the sky, when meditating mischicf. 


॥ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 1 


ದಿವಃ ದುಹಿತರಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರುಸುರನ ಮಾತೆಯಾದ ದನು ಎಂಬ ಅಸುರ 
ಸ್ತ್ರೀಯು, ಅಥವಾ ದಿವೋ ದುಹಿತರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ (ಸ್ವರ್ಗದ) ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ದಿನಶ್ಚಿದ್ಭಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ್ಮಹೀಯಮಾನಾಂ | 


| | 
ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ | ೯॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
[| 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಘ | ದುಹಿತರಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಯಮಾನಾಂ | 
ಉಪಸಂ | ಇಂದ್ರ |ಸಂ|ಪಿಣಕ್‌ ೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಂಸ್ಥೆಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರೀಂ ಮಹೀಯೆಮಾನಾಂ 
ಸಪೂಜ್ಯಮಾನಾಮುಷಸಮುನೋದೇನೀಂ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ ಚಿದ | ಸಂಪಿಷ್ಟವಾನಸಿ ಖಲು! 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [J 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ದಿವಃ-_-ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ದುಹಿತೆರಂ--ಪುತ್ರಿಯೂ | ಮಹೀಯೆಮಾನಾಂ--ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ ಆದ | ಉಷಸಂ-- 
ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು | ಸೆಂ ಪಿಣಕ್‌ ಚಿ3'-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಹಿಂಸಿಸಿರುನೆ 
15 
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॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ 
ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿರುವೆ 


English Translation. 


You, Indra, who are mighty, have enriched the glorious dawn, the 
daughter of heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| [ I I 
ಅಪೋಸಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | 
| | 
ನಿ ಯತ್ಸೀಂ ತಿಶ್ಚಥದ್ವೃಷಾ |! ೧೦॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥| 
| | | | | 
ಅಸ | ಉಷಾಃ | ಅನಸಃ | ಸರತ್‌ | ಸಂಹಿಷ್ಟಾತ್‌ | ಅಹ | ಬಿಭ್ಯುಷೀ | 
ನಿ1ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ| ಶಿ್ನಳೆತ್‌ | ವೃಷಾ Il ao Il 


1 ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರೋ ಯೆದ್ಯದಾ ಸೀಮೇತದುಷಃಸಂಬಂಧಿ ಶಕಟಂ 
ನಿ ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ನ್ಯವಧೀತ್‌ | ತೆದೋಷಾ ಉಸೋದೇವತಾ ಬಿಭ್ಯುಹೀಂದ್ರಸಕಾಾದ್ಭ್ರೀತಾ ಸಶೀ 
ಸಂಸಿಷ್ಟಾದಿಂದ್ರೇಣಿ ಸಂಚೊರ್ಣಿತಾದನಸಃ ಶಕಟಾದಪ ಸರತ್‌ | ಅಸಾಸರತ್‌ | ಅಸಜಗಾಮ!। 
ಅಹೇತಿ ಪೂರಣಃ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾ || 
ತ್ರ 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆಶ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೀಂ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಈ ರಥವನ್ನು | 
ನಿ ಶಿಶ್ನಥತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) | ಉಷಾಃ--ಉಸೋದೇವಿಯು | ಬಿಭ್ಳುಷೀ-- 


ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿದವಳಾಗಿ | ಸಂಸಿಷ್ಟ್ರಾತ್‌-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅನಸೆಃ-- ಬಂಡಿಯಿಂದ | ಅಸೆ 
ಸೆರತ್‌ಇಳಿದುಹೋದಳು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಉಪೋ 
ದೇವಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಂಡಿಯಿಂದ ಇಳಿದುಹೋದಳು. 


English Translation 


The terrified Ushas descended from the broken waggon whea the 
(showerer of benefits) had smashed it. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಉಷೋಡೇವಿಯ ರಥವನ್ನು 
ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇಡಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಕೆ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಪಾಶ್ಕಾ | 


I | 
ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪರಾವತಃ ॥ ೧೧ ॥ 
|| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಏತತ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಹ | ಶಯೇ | ಸು5ಸಂಪಿಷ್ಟಂ | ವೀಪಾಶಿ| ಆ | 


| 
ತ್ಯ ಸೀಂ | ಪರಾ€ವಶಃ || ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುಸಂಸಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರೇಣ ಸುಷ್ಮು ಸಂಚೂರ್ಣಿತಮಸ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧ್ಯೇತದೆನಃ ಶಕಟಂ 
ನಿಸಾಶಿ | ನಿಸಾಡಾಖ್ಯಾ ನದೀ | ತಸ್ಯಾಂ ತತ್ತೀರ ಆ ಶಯೇ | ಆ ಸೆಮಂತಾಚ್ಛೇತೇ | ಆಶೇತ! ಸೀಮಿ- 
ಯಮುಸೋದೇವತಾ ಶಕಟೇ ಭಗ್ಗೇ ಸತಿ ಸರಾವತೋ ದೂರದೇಶಾತ್ಸಸಾರ | ಅಪೆಸಸಾರ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸು ಸಂಪಿಷ್ಟಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟುದೂ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ | 
ಏತೆತ್‌ ಅನಃ- ಈ ಬಂಡಿಯು (ರಧವು) | ವಿಸಾಶಿ--ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ! ಆ ಶಯೇ-- 
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ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದಿತೋ | ಸೀಂ--ಆ ಒಡನೆಯೇ (ಉಸೋದೇವತೆಯು) | ಪೆರಾವಶಃ--ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
(ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಸೆಸಾರ-_ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸ್ಸಿನ ರಧವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಲ್ಪಟ್ಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ 
ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದೋಡನೆಯೇ, ಉಪೋದೇವನಿಯು ಬಹಳ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು, 
೨ 


English Translation. 


Then her shattered waggon reposed (on the bank) of the Vipash 
(river), and she departed from afar. 


eo ಎ ಆಆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ ಸಿಂಧುಂ ನಿಬಾಲ್ಕಿಂ ವಿತಸ್ಮಾನಾಮಧಿ ಕ್ಷಮಿ | 
ಸರಿ ಸ್ಮೂ ಇಂದ್ರ ಮಾಯಯಾ Il as Il 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ಸಿಂಡುಂ | ವಿಠಬಾಲ್ಕಿಂ | ನಿಂತಸ್ಥಾನಾಂ | ಅಥಿ | ಕ್ಷಯ I 
ಸರಿ |ಸ್ಥಾಃ! ಇಂದ್ರ | ಮಾಯೆಯಾ las 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಿಜಾಲ್ಯಂ ವಿಗತಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥಾಂ ಸಂಪೂರ್ಣಜಲಾಂ ವಿತಸ್ಥಾನಾಂ 
ವಿತಿಷ್ಠಮಾನಾಂ ಸಿಂಧುಂ ನದೀಮಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಮಾಯೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪರಿ ಷ್ಠಾಃ। 
ಪರ್ಯೆಸ್ಥಾಃ | ಸರ್ವತಃ ಸ್ಥಾಪೆನಂ ಕೃತವಾನಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಜಾಲ್ಯಂ--ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ದಾಟಿದುದೂ (ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳದ್ದೂ) | ವಿಶಸ್ಥಾನಾಂ--(ಅಸುರರಿಂದ) ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದ | ಸಿಂಧು0-- ಸಿಂಧೂನದಿ. 


ಯನ್ನು | ಅಧಿ ಸ್ಲಮಿ--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ಮಾಯೆಯಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಬಲದಿಂದ | ಪರಿ ಷ್ಠಾ&-. 
ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಬಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಸುರರಿಂದ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಲಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದ ಸಿಂಧೂನದಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ 
English Translation. 
You have spread abroad upon the earth, by your contrivance, the 
swollen Sindhu when arrested (on its course) 
pp 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಉತ ಶುಷ್ಕ ಸ್ಯ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಪ್ರ ಮೃಕ್ಷೋ ಅಭಿ ನೇದನಂ | 


ಣ 
ಪುರೋ ಯದಸ್ಯ ಸಂಪಿಣಕ್‌ ॥ ೧೩ | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಉತೆ | ಕುಷ್ಮೆಸ್ಯ | ಧೃಷ್ಣುಂಯಾ | ಪ್ರ! ಮೃತ್ತಃ! ಅಭಿ | ನೇಜಿನಂ | 
ಪುರಃ ।1ಯತ್‌! ಅಸ್ಯ | ಸೆಂಪಿಣಕ್‌ il oa ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧೃಷ್ಣುಃ ಧರ್ಷಕೆಸ್ತೃಂ ಶುಷ್ಲಸ್ಯ ಶುಷ್ಧನಾಮ್ಮೋ5ಸುರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ವೇದನಂ ವಿಶ್ತಮಭಿ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರ ಮೃಶ್ರಃ | ಪ್ರಕರ್ನೇಷಾಬಾಧಥಾಃ | ಯದೃದಾಸ್ಯ 
ಶುಸ್ಲಸ್ಯ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಸಂಪಿಣಕ್‌ | ಸಂಸಿಷ್ಟವಾನಸಿ | ತೆದಾ ಪ್ರ ಮೃಕ್ಷ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತೆ-ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ) 1 ಧೃಷ್ಣುಯಾ-ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು! ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಶುಷ್ನನ | ಪುರಃ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಸಂ ಪಿಣಕ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾರಮಾಡಿದೆಯೋ (ಆಗ) 1 
ಶುಷ್ಥಸ್ಕ-ಶುಪ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಮೇದನಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ--ಸ್ಪರ್ಣವಾಗಿ | ಪ್ರ ಮೃಶ್ಷಃ-- 
(ಅಸಹರಿಸಿದ್ದೀಯೇ) ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನುಶಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ ಆ ಅಸುರನ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. (ನೀನೂ ಅಪಹರಿಸಿದೆ). 


English Translation. 


By valour you have carried off the wealth of Shushna, when you 

had demolished his cities. 
1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಶುಷ್ಹ- ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿಗೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟಿ ಗಳಿವೆ. (೬-೪೦-೧೦, ೧೧). ಎಂದರೆ ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು 
(೧೦-೧೨-೧೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಸ್ಣನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ವಸನಃ 
೧-೫೪-೫) ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ (ಅಗ್ನಿಯ) ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಿ. 
ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಧವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) ಇದೆ, ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು 
(೮-೧-೨೮). ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧). 
ಶುಸ್ಲನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಾಲ ೩-೮) ಅಧವಾ ಶುಸ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಹಿ, 
ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕನನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಸ್ಣಗೆ € ಕುಯವ' (ಕೆಟ್ಟ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕುಯವ ಎಂಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಷ್ಣ ಸಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩) ಇಂದ್ರ ಶುಸ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಮಾಣವು 
ಜಲನಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಗೋವುಗಳ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೭). 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನವನೆನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೩೨-೪). ಶುಷ್ಚನು ಅಮೃತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾರಕ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಶುಷ್ಣ ಸದದ ಮೂಲವಾದ ಶುಷ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಅನಾನೃಸ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ 


ಹಾಯ Ay 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | | 
ಉತ ದಾಸಂ ಕೌಲಿತರಂ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಧಿ | 


| [ 
ಅವಾಹನ್ನಿಂದ್ರ ಶಂಬರಂ ॥ ೧೪ ॥ 
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॥ೃ1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


I | 
ಉತ | ದಾಸೆಂ! ಕೌಲ್ರೀತೆರಂ | ಬೃಹ ಹತಃ | ಸರ್ವತಾತ್‌ | ಅಧಿ | 


| | 
ಅವ | ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶಂಬರಂ || ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಸಮುಸಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಂ ಕೌಲಿತರಂ ಕುಲಿತರನಾನ್ನೋ;ಸತ್ಯಂ 
ಶಂಬರಮಸುರಂ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪರ್ವತಾದದ್ರೇರಧ್ಯುಸರಿ ಅವ ಅವಾಚೀನಂ ಕ್ಕ ಭೈ ತ್ವಾಹನ್‌ | 
ಹತೆವಾನಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಕೌಲಿತೆರಂ--ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದ | ಶಂಬರೆಂ- ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು! ಬೃಹತಃ8--ಮಹೆತ್ತಾದ (ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ) | ಪೆರ್ವತಾತ್‌ ಅಧಿ-- 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ | ಅವ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಳ್ಳಿ | ಅಹನ್‌. ಕೊಂದಿರುವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕನೂ, ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ನ ನೀನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಕೊಂದಿರುನೆ 


English Translation. 


You have 51210 the slave Shambara, the son of Kulitara, huiling him 


from off the huge mountain. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಶಂಬರಃ8--ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತುಸಲ ಬರುತ್ತದೆ ಇತರ ಪಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ ಶಂಬರನು 
ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶುಷ್ಣ, ಪಿಪ್ರು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮), ೨-೧೯-೬, ೬.೧೮-೮) 
ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ, ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಮರುತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು (೧-೫೪-೪) ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧), ಸರ್ವತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿದನು (೧-೧೩೦-೭, 
೬-೨೬-೫). ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು ಇ-ದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತನಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು. 


(೪-೩೪-೧೪) ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣಡೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಉನ್ನ ತಪ್ರಜೀಶದಿಂದ 
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ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದುಸಲ, ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಚೇದಿಸಿ, ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದನು (೨-೨೪-೨). ಅತಿಥಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ 
(೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ), ಒಂದೊಂದುಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೪-೨೬-೩), ಇನರುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ, ಇಂದ್ರನು 
ಶಂಬರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಡೆಫ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಉತ ದಾಸಸ್ಯ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾವಧೀಃ | 


॥| ಪದಸಾರಃ || 


ಉತ | ದಾಸೆಸ್ಯ | ವರ್ಜಿನಃ | ಸಹಸ್ಟುಣೆ | ಶತಾ | ಅವಧೀಃ | 


ಅಧಿ | ಸೆಂಟಿ! ಪ್ರಧೀನ್‌5ಇವ Il ೧೫ | 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಧೀನಿನ ಚಕ್ರಸ್ಯ ಸರಿತಃ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಶಂಕೂನಿವ ಹಿಂಸಕಾನ್ಸಂಚೆ 
ಶತಾ ಸಂಚೆಶತಾನಿ ಸಂಚೆಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಪಾಸೆಸ್ಯ ಲೋಕಾನಾಮುಪ- 
ಔಸಯಿತುರ್ವರ್ಚಿನೋ ವರ್ಚಿನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿನೋ5ನುಚೆರಾನ್ಬುರುಷಾನಧ್ಯಧಿಕಮ- 
ವಧೀಃ ! ಹತವಾನಸಿ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ-_ಮತ್ತು | (ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ) | ಪ್ರಧೀನಿವ--ಚಕ್ರದ ಸುತ್ತುವಲೆಯವು ಚಕ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ತಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ನಿಂತಿರುವವರೂ | ಪಂಚೆ ಶಶಾ-- ಸಂಚಶತ (ಐನೂರು) ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದಾಸಸ್ಯ--ಲೋಕನಾಶಕನಾದ | ವರ್ಟಿನ8-ವರ್ಟಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಅನುಚರರನ್ನು | ಅಧಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅವಧೀಃ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಕ್ರದ ಸುತ್ತುವಲಯವು ಚಕ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ತಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನು ಸುತ್ತಿ 
ನಿಂತಿರುವವರೂ, ಐನೂರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಲೋಕಕಂಟಕನಾದ ವರ್ಚಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಅನುಚರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


You have slain the five hundreds and thousands (of the followers) of 
the slave Varchin, (surrounding) him like the fellies (round the spokes of 
a wheel). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವರ್ಚಿನಃ-- ಈ ವರ್ಚಿ ಎಂಬುವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು ಇವನಿಗೆ ವ್ಯಂಸನೆಂದೂ ಕೆಲವು. 
ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇವನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯ ಸಂ. ೨-೧೯-೬. 
೪-೪೭-೨೧, ೭-೯೯-೫, ೬-೪೭-೨೧, ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


fe 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ! 
| | 
ಉತ ತ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ ಪರಾವೃಕ್ತಂ ಶತಕ್ರತುಃ | 
| 
ಉಕ್ಕೇಷಿ ಎಂದ್ರ ಆಭಜತ್‌ ॥ ೧೬॥ 
1 ಪದಸಾಠಃ || 
ಉತೆ | ತ್ಯಂ | ಪುತ್ರಂ I ಆಗ್ರುವ॥ | ಸರುವೃತ್ತಿಂ | ಕತೆಂಕ್ರೆತುಃ | 
ಉಕ್ಕೇಷು | ಇಂದ್ರಃ lel! ಅಭಜತ್‌ Nl -೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಶತಕ್ರತುಃ ಶತಕರ್ಮೆಂದ್ರಸ್ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಗ್ರುವ ಏತನಾಮ್ಮ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ 
ಪರಾವೃಕ್ತಮೇತೆನ್ನಾಮಕಮುಕ್ಸೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷ್ಟಾಭಜತ್‌ | ಭಾಗಿನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಯಮರ್ಥೊೋ 
ವಮ್ರೀಳಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ | ಬುಗ್ಗೇ. ೪-೧೯-೯ | ಇತೆಸ್ಕಾಮೃಚಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ ಇತಿ | 
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(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಶತೆಕ್ರತುಃ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದವನೂ | ಅಗ್ರುವ8--ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯ | ಪುಶ್ರಂ- ಪುತ್ರನೂ ಆದ! ಪೆರಾವೃಕ್ತಂ- 
ಪರಾವೃಜನನ್ನು | ಉಕ್ಕೇಷು--ತನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ] ಆಭಜತ್‌. ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ 
ಪರಾವೃಜನನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀರಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


English Translation. 


You, Indra, are Shatakratu, you have made Paravrij, the son of 
Aegru, participant in sacred hymns 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಪರುವೃಕ್ತನನ್ನು ಗೆ ಭಾಗಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾಶ್ಸರ್ಯ 
ಪರಾವೃಕ್ತನು ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಮಂತ್ರವು. ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ “ವಮ್ರಾಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ, 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಯಚಿ ಅಯಮರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ”, ಖು ಸಂ ೪-೧೯-೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಆರ್ಧಪು ಪ್ರತಿ 
ಪುದಿತಮುಗಿಪೆಯೆಂದು ಭಾನ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ “ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಸೃತ್ರನ ದೇಹನನ್ನು ವಮ್ರಾ ಎಂಬ 
ಇರುವೆಗಳು ಕಿತ್ತುತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದವು ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಅವುಗಳ ಹುತ್ತದಿಂದ ಕೂರಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಇರುವೆಗಳು 
ತಿಂದಿದ್ದ ಅವನ ಶಿಥಿಲವಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸರಿಪಡಿಸಿದನು” ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಆದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರೂವುತ್ರನ ದೆಸರೇನೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ ಎವೃಕ್ತನು ಆಗ್ರೂವಿನ 


- 
ಸ್ತುತಿ 
ರ 


ಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದರೆ ಇನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೇ, ಇದು ಆಂಕಿತನಾಮನೇ ಅಧವಾ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಸ್ರಕೃತದನ್ಲಿ ಅಗ್ರುವಃಪುತ್ರಂ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವೇನಿರಬಹುವು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕು 


ಅಗ್ರುವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಖಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಆವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಲಡಿಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಸ್ತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯ ಸು ೧-೧೪೦- ೮. ತಮಗ್ರುವಃ ಕೇಶಿನೀ8- ಅಂಗುಲಿಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು. 
» ೧-೧೯೧-೧೪ ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವ8- ಸುರಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ 
ರಿ ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಆಅಗ್ರುವಃ--ದಶಾಂಗುಲಯೆಃ 
» ೪-೧೯೨ ೬ ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ವಃ- ಅಗ್ರಗಾಮಿನೀ॥ ನದೀಃ 
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» ೪-೧೯-೯ ಮವಮ್ರಾಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ- ಅಗ್ರೂ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್‌। ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ 
» ೪-೨ ೩೦-೧೬ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ ಸಂವೃಕ್ತಂ-_ಏಶನ್ನಾಮ್ಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ 

೫ ಶಿರ ತಜ್ನ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷು--ನದ್ಯಃ 

» ೯೨ ೧-೮ ತಮಾಂ ಹಿನ್ಜಂತೃಗ್ರುವ8--ಅಂಗುಲಯಃ। 

» ೯-೬೬-೯. ಮೃಜಂತಿತ್ಪಾ ಸಮಗ್ರುವಃ-- ಅಂಗುಲಯಃ 


ಹೀಗೆ, ೪-೧೯-೯, ಮತ್ತು ೪-೩೦-೧೬. ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ರಗಾಮಿ 
ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ರುವ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸ್ವಭಾವವು ಅಂಗುಲ 
ಮತ್ತು ನದೀ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇರುವುದು, ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸಲು ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಕಾರ್ಯ 
ತತ್ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಅಗ್ರುವಗಳಾಗುವುವು ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಹರಿಯುವುದ. 
ರಿಂದ ನದಿಗಳೂ ಅಗ್ರುವಗಳಾಗುವುವು ಇದು ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸುಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಕ ನೇತ್ಯಗ್ರುರ್ಜನಿವಾನ್‌ > ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ರು ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಸದ್ಯಃ ಆ ಪದದ. 
ವಿನರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃತ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೇ, ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಆಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಲಿ, ನಿರ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರಂ ಪರಾವೃಕ್ತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರ ಎಂಬರ್ಧವಲ್ಲದೇ ಬೇಕೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಮಾಗಿ ಆಗ್ರುವ;, ಪೆರಾವೃಕ್ತೆಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು 
ಉದ್ಭರಿಸಿರುವ ಖು ಸಂ ೪-೧೯೯ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಮ್ರೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನಿರಬಹುದನ್ನು 
ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಪರಾ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ವೃಜ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಪರಿತ್ಯಜಿಸು, ದೂರ ತಳ್ಳು, ಅಧವಾ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ ಈಂ ವೃಷಾ ನ ಫೇನಮಸ್ಕದಾಜೌ ಸ್ಮದಾ ಪೆಕ್ಕಿದಪ ದಭ್ರಚೇತಾಃ | 
ಸರತ್ಸದಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸರಾವೃಜ್‌ ನತಾ ನು ಮೇ ಸೃಶನ್ಯೋ ಜಗೃಭ್ರೇ ॥॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣು:ಧ-ವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ (ಅಧವಾ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ) ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು 
ಮುಂದಿಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾಭಾನೇದಿಪ್ಟನ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪರಾವೃಜ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೆರಾವರ್ಜ- 
ಯಿತಾ ಸನ್‌ ಎಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು ಇದೇ ರೀತಿ ಪರಾವೃಜ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ. 
ಈ ಅರ್ಧವೇ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-. 
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ಯಾಭಿಃ ಶುಚೀರ್ಭಿರ್ವ್ಯಷಣಾ ಪರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆಕ್ಷಸ ಏತನೇ ಕೃಥಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದ ಪರಾವೃಜನೆಂಬ ಖಸಿಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೆರಾವೃಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ನಂತರ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೆ ವೃತ್ಯಸ್ತ್ರವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತ 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಆ ಎರಡು ವಿನರಣೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


* ಪರಾವೃಜಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಪರಾವೃಣಕ್ತಿ ತಪೆಸಾ ಪಾಸಂ ವಿನಾಶಯತೀಶಿ ಪರಾವೃಕ್‌ ೨ 
ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ದೂರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಗೆ ಸರಾವೃಜನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪರಾವರ್ಜಿತಂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದ್ದುಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
Macdonell and Keith ಎಂಬುವರು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ 3760610 Index ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

‘« Paravra) 1s a term found in four passages of the Reg-Veda, (೧-೧೧೨-೮, 3-೧4-೧೨, 
೨. ೫೨೭, ೧೦-೬೧-೮), 17 all of which, 1€ refers to a person in a forlorn Condition, while 


one of them also speaks of him as going south, Sayana’s View that the Word 1s a proper 


name 15 most unlikely, while Grassman’s explanation of it as cripple is still less probable 
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Roth’s interpratation of 1t as “ exile” seems clearly right in the passage” 


ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾವೃಜಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಪರಿತ್ಯಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ಪರಾವೃಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ, ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 4" ಪರಿತ್ಯಾಗ'' ಅಧವಾ «" ಪ್ರದೇಶತ್ಯಾಗ” ಎಂದರ್ಧವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರಜಿಂದಭಿಪ್ರಾಯನಿಜಿ. ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರು- ಸಸ್ಮುವೇಶಗಳೇ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುವು ಉಸಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಭುಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧವೇ ಮುಂದೆಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಥೇಳಒಹುದು. ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಆ ಭಾಷ್ಯದ ಸಹಾಯವಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದಿಗೃಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ವಿಶದವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹು 
ಎಗಿದ್ದಿತು ಆದುದರಿಂದ ಪರಾವೃಜ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸಸ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸರಾವೃಕ್ತನು ಅಗ್ರುನಿನ ಪ್ರತ್ರನೆಂದ 
ರೇನರ್ಥ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪರಾವೃಕ್ತನಿಗೂ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಖದ (ಯಜ್ಞದ) ಶಿರಶ್ಸೇದನ, 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರಾನೃಕ್ತತ್ವ. 
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ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಮೆಖದ ಶಿರಶ್ಸೇದನದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವಮ್ರಿರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನೇ 
ಈ ಪರಾವೃಕ್ತನನ್ನು ವನ್ರಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು: 
ಯಾವ ಮಖದ ಶಿರವನ್ನು ಛೇದಿಸಿದರೋ ಅದೀ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾಯಿತು ಪುನಃ ಅದೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ 
ಕರೆತಂದು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡಂಶಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ 


ತ್ವಂ ಮಖಸ್ಯ ದೋಧತಃ ಶಿರೋನ ತ್ವಚೋ ಭರಃ | 
ಅಗೆಚ್ಛೈಃ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೧-೨) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭೀತಿಗೊಂಡುದೂ ಅವರಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಸಲಾಯನಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ 
ಶಿರವನ್ನು ನೀನು ಅದರ ಚರ್ಮದಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿ ತಂದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಖದ ಶಿರಶೈದನವೂ, ಪುನಃ ಮಖದ ಅದೇ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಾಪಸ್ಸು ತಂದುದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಖದ ಶಿರಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯನು, ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ಪುನಃ ಇಂದ್ರನು ಕರೆತಂದು ಯಜ್ಞ ಭುಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಚಾ ಸಂತಂ ಪುರಸ್ಕೃಧಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ಚಿತ್ತಿರೋ ವಶಂ! 
(ಹಯ ಸಂ ೧೦-೧೭೧-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇನತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಯಾರ ಅರಿವಿಗೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕರೆತಂದು 
ನಮ್ಮ ಪೂಜುರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಪರಾವೃತ್ತನಾದೆ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲು ಇಂದ್ರನೇ ಸಮರ್ಥನೆಂಬಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಮಖದ 
ಶಿರಶ್ಲೇದನವಾಯಿತೋ ಆದೇ ಮಖದ ಶಿರಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ (ಅಧವಾ ಅಗ್ನ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) 
ಪರುನೃಕ್ತ ವಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಈ ಪರುವೃಕ್ತನು ಅಗ್ರುವಿನ ಪುತ್ರನು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಇವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅರಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಶ. 


ನೇಲೆ ಸೂಚಿತವಾದ ಮಖದ ತಿರಶ್ಸೇದನದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸಂಚೆನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೭-೫-೬), ತೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ರಣ್ಯಕ (೫-೧-೧-೫), ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧೪-೧-೨-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿವರ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ 486-489) ಮತ್ತು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ, 
ಘರ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಸೋಮಾತ್ಮಕನೂ, 
ಮಖಾತ್ಮಕ ಆದ ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನನಾಯಿತೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತೋ ಆರೇ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ 


“ ಸಂವತ್ಸರ ಏಷ ಯ ಏಸ ಶಸತ್ಯೇಷ ಉ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ? 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೨-೧೪) 
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ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನೇ ಪರಾವೃಕ್ತನಾದವನು. 
ಪರಾವೃಕ್ತನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಯಾಭಿಃ ಕಚೀಭಿರ್ವೃಸಣಾ ಪರಾವೃಜಂ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಅಶ್ವಿನೀಷೀವತೆಗಳು ಪರಾವೃಜನನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಪೂಜಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ನಾದ ಈ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯವು ಪರಾವೃಕ್ತೆವಾದುದು ಹೇಗೆ ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಪುನಃ ಸಂಪಾದಿಸಿದುದು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ, ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ 486-487) ತಿಳಿಸಿದೆ. 4 ಯಜ್ನೋ 
ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್‌ ' (ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೧೮) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ, ಯಜ್ಞ ತಶಿರಸ್ಸಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸರಾವೃಕ್ತತ್ತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಾವ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಾವೃಕ್ತತ್ವವೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೀಯಸ್ಕರವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಜೀವತೆಗಳು ಮರೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ರೂ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ಅವನು ಪುನಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿರುವ 
ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಬಹುದು 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 
ಪ್ರಾಮಾಯೆಂತ ಸೋಂಗ್ಡಿರಬಿಭೇದಿತ್ವಂ ವಾವ ಸೃ ಆರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯಶೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ 
ಸೋತಸಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ ೨-೬-೬-೧) 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಜನ ಭ್ರಾತೃಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂತರಾಗಿ ನಷ್ಟರಾದರು 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಅದೇ ಅವಸ್ಥೆಯು ಪ್ರುಪ್ರವಾಗಬಹುದೆಂದು ಭೀತಿಗೊಂಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಮಕರಿ 
ಯಾದನು, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪೆರಾವೃಕ್ತತ್ವೆ ಪುನಃ ಇವನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಇವನನ್ನು 
ಜೀವತೆಗಳು "" ಮಹ ತ್ತದುಲ್ಬಂ ಸ್ಥವಿರಂ'' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೫) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರನಾದುದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇವನು ಉದಕಜನಿತನಾದುದರೀದ ಅಪಾಂನಪಾತಿ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಸ ಏವೇದಮಗ್ರ ಆಸುಃ (ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಗ್ರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನದಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ (ಯ ಸಂ. ೪-೧೯-೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಇಂತಹ ಅಗ್ರುವಿನ ಪುತ್ರನು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಗ್ರಿಯೆಂದೂ ' ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೧-೧೧) 


ಈ ರೀತಿ, ಸ್ಥಳಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಶಿರಶ್ಸೇದನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯಾಂಗಗಳು (ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವವು) ಮರೆಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಪರಾವೃಕ್ತತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಬಹುದು. 
ಶೀರ್ಷಾ ಸರಾ ನಳ (ಖಯ: ಸಂ. ೧೦-೮-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 
ತಿರಸ್ಕೃತವಾದುದು, ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ವಾದುದು, ಎಂಬರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಪರಿತ್ಯಕ್ತ 
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ವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ೬ನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 
ಅರಮಯಃ ಸರಪೆಸಸ್ತರಾಯ ಕಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ಚಿ ವಯ್ಯಾಯ ಚೆ ಸ್ರುತಿಂ। 
ನೀಚಾ ಸಂತಮುದನಯೆಃ ಪರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಶ್ರವಯೆನ್ಹ್ಯಾಸ್ಯುಕ್ಕ Il 
(ಖು. ಸಂ ೨-೧೩-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧನೂ, ಶ್ರೋಣನೂ (ಕುಂಟಿನೂ) ಆದ ಸರಾವೃಜನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದಿದೆ. 
ಇವನು ಯಶು? ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಸುಯಣರು ಸರಾನೃಜನೆಂಬ ಖುಷಿಯೆಂದಿದ್ದು ಕಿ ಇದು ಅಂಕಿತನಾನು 
ಮಗಿಶಲು ಕುನಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರುವೃಜಶಬ್ದನ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಅಂಧ, ಶ್ರೋಣ, 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಎಂಬ ಸ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಾವೃ ಜ, ವಶ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅವ್ವಿವೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಯಾರು ಯಾರು 'ಕಕ್ಷಿತರುದರೆಂದು ಹೇಳಿಡಿಯೋ ಅವಶೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿತಕೆಂದು 
೪ 

ವಶಸನೆಂಬವನನ್ನು ರ್ಲಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಅದೇ ವಶನು ಇಂದ್ರ ರಕ್ಷಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ « ಮದಂತೀಂದ್ರೆಗೋಪಾಃ॥ 

ಪ್ರತೀಚೇ ವಶಮಶ್ಚ್ಯಂ? (ಯ ಸಂ ೮-೪೬-೩೨, ೩೩) ಎಂಒಲ್ಲಿ ವಶರಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿರ್ದೇಶಕ 
ವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ ೧-೧೧೨-೧೦ ರಲ್ಲೂ ಅದೀ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಆದರೆ ಈ ವಶಶಬ್ದ ಸೂಚಿತವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಾವೃಜರಬ್ದವುಚ್ಛನೂ ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅಂಸತ್ವವೂ, ಶ್ರೋಣತ್ವವೂ ಹೇಗೆ? ತಮಸಾ 
ಅಸಗೂಳ್ಹೆಮ್‌, ಗುಹಾ py ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಸಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅಂಧತ್ವನಫ 


ಅಪಾದ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ನ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ನೇಲೆ ೧-೧೧೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅ ಶ್ರಿನೀದೇವಶೆ ಗಳು ವರಾವೃಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂಶೆಯೇ, ೧-೧೧೨-೧೦ ರಲ್ಲಿ 


ದೀವತೆಗಳೂ ಮಖಾತ್ಮಕಗಳು  ಮಖವೇ ವಿಷ್ಣುಪು ಅದುದರಿಂದ ಸೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು 


ನಸು 
ಈ ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧೆದಲ್ಲಿ ಸರಾವೃಕ್ತರಾದನರು ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 


ನ್‌ ಬ್ರೂ 


ಮಾಡುನ ಪ ಪ್ರ ಯತ್ನವನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದಾ ನೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ನಿಧೀಯಮಾನಮಪಗೂಳ್ಹೆಮಪ್ಪು ಪ್ರ ಮೇ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರಶಸಾ ಉವಾಚೆ | 


ಇಂದ್ರೋ ನಿದ ಅನು ಹಿ ಶ್ಚಾ ಚಚೆಕ್ಷ ತೇನಾಹಮಗ್ಗೇ ಅನುಶಿಷ್ಟ ಆಗಾಂ | 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೩೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅರವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ತ ಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪರುಬ್ಮುಖನಾಗಿ ಓಡಿಯೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು. 
ಅವನೇ ಅಗ್ರೂ ಪುತ್ರನಾಗಬಹುದು. ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಉದಕದ Ks ಅಧವಾ ಕರ್ಮತತ್ಸರವಾದೆ 
ಅಂಗುಲಿಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ಈ ಪರವ ೃೃಕ್ತನು ಸೂರ್ಯನಾಗಒಹುದು, ಎಂದು ಉದ್ಭ ತ 
ವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದೇ ಹೊರತು ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದ. MBS 


me 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
|| || 
ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ನಶಾಯದೂ ಅಸ್ಥಾತಾರಾ ಶಚೀಪತಿಃ | 


| w | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ವಾ ಅಪಾರಯತ್‌ ॥ ೧೩॥ 
1 ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಉಕ । ತ್ಯಾ! ತುರ್ವಶಾಯದೂ | ಅಸ್ನಾತಾರು I ಶಚೀ ತೀ | 


ಇಂದ್ರಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸಾರಯೆತ್‌ || ೧೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಉತಾಸಿ ಚ ಅಸ್ನಾತಾರಾಸ್ನಾತಾರ್‌ ಯೆಯಾಶಿಶಾಪಾದನಭಿಸಿಕ್ಟಾ ತ್ಯಾ ತಫ್ಕೌ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ 
ತುರ್ವಶಾಯೆದೂ ತುರ್ವಶನಾಮಾನಂ ಯೆದುನಾಮಕಂ ಚ ರಾಜಾನೌ ಶಚೇಪತಿಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಳಃ 
ಯದ್ವಾ ! ಶಚೀಂದ್ರಸೈ ಭಾರ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಃ ಪಶಿರ್ಭರ್ತಾ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲಮಹಿ ಜಾನನ್ನಿಂದ್ರೋ$ಪಾ- 
ರಯತ್‌ | ಅಭಿಷೇಕಾರ್ಹಾವಕರೋ3* !! 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಸ್ನಾತಾರಾ(ಯಯಾತಿ ಶಾಪದಿಂದ) ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕರಹಿತರಾದವರೂ | ತ್ಯಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ತುರ್ವಶಾಯದೂ--ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರನ್ನು | ಶಚೀಪತಿ8- 
ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು 1 ಅಪಾರಯೆತ್‌- 
ಅನರನ್ನು ಅಭಿಸೇಕಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಯಾತಿ ಶಾಪದಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹರಾದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರನ್ನು ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಭಿಷೇಕಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 
‘The lord of acts, the wise Indra; has borne across (their difficulties), 


Turvasas and Yadu, when denied inauguration. 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ತುರ್ವಶಾಯದೊ--ಯೆದು ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಸಂಚೆಮನುಷ್ಯನಾಮಾನಿ! ಯದು, ಶುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯ, 
ಅನು ಮತ್ತು ಪೂರು ಇವು ಐದೂ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದುನೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರು ಯಾವಾಗಲೂ 
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ಇತರರಿಗೆ ಅಹಿಂಸೆಕರಾಗಿದ್ದವರು, ಯೆದುಷು, WE ಪರೇಷಾಂ ಅಹಿಂಸಕೇಸು | ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ ಇದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಧವಾ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು 
ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಯದುವೆಂಬ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ 


ತುರ್ವಶೇಷು--ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮವಾಗಿಯೂ ಸಂಘನಾಮವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂದ ತುರ್ವಶರ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯೆದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಯೆದುಷ್ಕು 
ತುರ್ವಶೇಷು ಎಂದು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಚುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲಾ 
ಇದೋದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸರಾನತೆ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಬು ಸಂ ೧-೩೬-೧೮) 


ತ್ವಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಮೆಂ ತ್ವಂ ತುರ್ಪೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರತೋ | 


(ಯ ಸಂ, ೧-೫೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತುರ್ನಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದು. 


ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯೆಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅಸಿವ | 
್ರುಸ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ತುಭನ್ಸಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮತೆರದ್ದಿಷೂಚೋಃ || 
(ಹಯ ಸಂ ೭-೧೮-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತರ್ವಶನ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದನೇ ಅಧವಾ ನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸಂದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶನನ್ನ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯೆದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅವನ 
ವಿರೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾದ ತುರ್ವಶಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ, 


ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಕಾ ಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 
ಅಧ ತಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿವೋದಾಸೆನಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಯತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸ್ಪಸ್ತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 


ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯೆದೂ ಅಸ್ನಾತಾರಾ ಶಚೀಪತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋ ವಿದ ಅಪಾರಯೆತ್‌ | 
(ಭು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 


ತ್ವಮಪೋ ಯೆಡನೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 


ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚನ್ಸ್ಯಂ ಕೃತಂ ಪಶ್ಕೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದು ಮತ್ತು ಶುರ್ವಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ವಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವೆರಡೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಸಂತತಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಗುಂಪುಗಳಿಗೂ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


್ರಿಂಶಚ್ಛೆತಂ ವರ್ಮಿಣ ಇಂದ್ರ ಸಾಕಂ ಯವ್ಯಾವತ್ಯಾಂ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 

ವೃಚೀವಂತಃ ಶರವೇ ಪತೃಮಾನಾಃ ಪಾತ್ರಾ ಭಿಂದಾನಾ ನೃರ್ಥಾನ್ಯಾಯನ್‌ | 

ಯಸ್ಕ ಗಾವಾವರುಷಾ ಸೂಯೆವಸ್ಯೂ ಅಂತರೂ ಷು ಚರತೋ ರೇರಿಹಾಣಾ | 

ಸ ಸ್ಫಂಜಯಾಯ ತುರ್ವಶಂ ಪರಾದಾದ್ಬೈಜೀವತೋ ದೈವತಾತಾಯ ಶಿಶ್ಷನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೬, ೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ವೃಚೀವತ್ಸಂತತಿಯೂ ತುರ್ವಶ ಸಂತತಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ವಂಶದ 
ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೆಂದು Zimmer ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವಂಶದ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಸಮಾಪ 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು 


ಶೋಣಃ ಸಾತ್ರಾ ಸಹ ಈಜೇ ಸಾಂಚಾಲೋ ರಾಜಾ ತದೇತದ್ದಾಥಯಾಭಿಗೀತೆಂ ಸಾತ್ರಾಸೆಹೇ 


ಯೆಜಮಾನೇಇ*ಶೃಮೇಧೇನ ಶೌರ್ವಶಾಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಾಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ತುರ್ವಶರು ಪಾಂಚಾಲರ ಸಖರೆಂದೂ ಅವರ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುರ್ವಶರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೆರುಸ್ಹೀ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟದರೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮) 
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ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಾಟದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಯದುಗಳಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ 
ವಾವುಡಿಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 





me Oboe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಉತ ತ್ಕಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ಸರಯೋರಿಂದ್ರ ಪಾರತಃ | 
ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾವಧೀಃ ॥ ೧6 I 
| ಪದೆಪಾರಃ || 
ಉತ | ತ್ಯಾ! ಸದ್ಯಃ | ಆರ್ಯಾ | ಸರಯೋಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಾರತೆ! | 
ಅರ್ಸಾಚಿತ್ರರಿಥಾ | ಅವಧೀಃ ॥ ೧೮ ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ (| 


ಉತಾಸಿ ಚ ಸದ್ಯಃ ಸಸದಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ತಾನಾರ್ಯಾರ್ಯಾವಾರ್ಯತ್ಪಾಭಿಮಾ- 
ನಿನೌ ಸಂತಾವಸಿ | ಇಂದ್ರವಿಷಯೆಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರಯೋಃ ಸರಯ್ತಾ ನದ್ಯಾಃ ಪಾರತಃ 
ಪಾರೇ ತೀರೇ ವಸೆಂತಾವರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾ ಅರ್ಣನಾಮಕಂ ಚಿತ್ರರಥನಾಮಕಂ ಚೆ ರಾಚಾನಾವವಧೀಃ | 
ಅಹಿಂಸೀ॥ಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ--ಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಆರ್ಯಾ-ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿದ್ದವರೂ | ಸರಯೋಃ--ಸರಯೂ ನದಿಯ | ಪಾರತಃ--ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದ | ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾ--ಅರ್ಣ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರರಧ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರನ್ನು | ಸದ್ಯಃ-- ನೀನು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಅವಧೀಃ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ 


್ಕ8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿದ್ದವರೂ, ಸರಯೂ ನದಿಯ 


ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅರ್ಣ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರರಥ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರನ್ನು ನೀನು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿಜೊಡನೇ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 
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English Translation. 
You have slain at once those two Aryas, Arna and Chitraratha, 
(dwelling) on the opposite (bank) of the Sarayu. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಅರ್ಹಾಚಿತ್ರರಥಾ-_ಚಿತ್ರರಥ ಮತ್ತು ಆರ್ಣ ಎಂಬುವರು ಆರ್ಯವಂಶದ ರಾಜರು, ಇವರು ತುರ್ವಶ 


ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವಕೊಡನೆ ಸರಯೂ ನದೀ ದಡದ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು 
ಯದುಗಳ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಣ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರರಥರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
[ | | 
ಅನು ದ್ವ್ವಾ ಜಹಿತಾ ನಯೊಆಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


| | 
ನ ತತ್ತೇ ಸುಮ್ಮಮಷ್ಟವನೇ ॥೧೯॥ 


1 ಪದಸಾರಃ ॥ 


ಟು | ದ್ರಾ! ಜಹಿತಾ! ನಯಃ । ಅಂಥಂ | ಶ್ರೋಣಂ | ಚೆ! ವೃತ್ರೇ£ಹನ್‌ | 
| 
ನ1ತತ್‌ | ತೇ। ಸುಮ್ನಂ | ಅಸ್ಪನೇ ॥ ೧೯ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಹಿತಾ ಜಹಿತೌ]ಸರ್ವೈರ್ಬಂಧುಭಿಸ್ತ್ಯಕ್ತಾವಂಧಂ 
ಚೆಕುರ್ಜೀನಮೇಕೆಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚ ಪೆಂಗುಮಸರಂ ಚೆ ದ್ವಾ ಏತಾ ದ್ವಾವನು ನಯೆಃ | ಅಂಧಸಂಗುತ್ತ 
ಪರಿಹಾರೇಹಾನುನೀತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ತಕ್ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮಷ್ಟವೇ ವ್ಯಾಪ್ತಂ 
ಕೋಫಿ ನ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವೃಕ್ರಹನ್‌--ಮೃತ್ರ ಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಹಿತಾ--ಬಂಧುಗಳಿಂಜ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರೂ | ಅಂಧಂ-- 
ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದ ಕುರುಡನಾದವನೊಬ್ಬನೂ | ಶ್ರೋಣಿಂ ಚೆ ಕಾಲಿಲ್ಲದ ಕುಂಟಿನಾದವನೊಬ್ಬನೂ ಆದ | ದ್ವಾ- 
ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ $ ಅನುನಯಃ...ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆ (ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಕುಂಟನಿಗೆ ಕಾಲನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿದೆ) | 
(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ತತ್‌ ಸುಮ್ನಂ-ಆ ಸುಖವನ್ನು | ಅಷ್ಟೈವೇ-- 
ಅಕಿಕ್ರಮಿಸಲು | ನೆ--ಇನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದ ಕುರುಡನೊಬ್ಬನೂ, ಕಾಲಿಲ್ಲದ ಕುಂಟನೊಬ್ಬನೂ ಸಹ ಬಂಧು 
ಗಳಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನೀನು ಆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಕುಂಟನಿಗೆ ಕಾಲನ್ನೂ 
ಬರಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಸುಖವನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಇನ್ನಾವ ವಿಧವಾದ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Slayer of Vritra, you have restored the (one who was) blind, the 
(other who was) lame, both abandoned (by their kin) : (it is not possible) to 
exceeed the happiness that is given by you. 


ಖಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶತಮತ್ತನ್ಮಯೇನಾಂ ಪುರಾಮಿಂದ್ರೋ ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | 
ದಿಪೋದಾಸಾಯ ದಾಶುಷೇ 1೨೦ 
'` ॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಶತಂ | ಅಕ್ಕನ್‌ ಮಯಾನಾಂ | ಪುರಾಂ | ಇಂದ್ರಃ 11 ಆಸ್ಕೃತ್‌ | 
ದಿ.28; ದಾಸಾಯ | ದಾಶುಷೇ ॥೨೦॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 
ಇಂದ್ರೋತಶ್ಮನ್ಮಯಾನಾಂ ಪಾಷಾಣೈರ್ನಿರ್ಮಿತಾನಾಂ ಪುರಾಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ 


ನಗರಾಣಾಂ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಂ ದಿವೋದಾಸಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಸ್ತಿಪತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | ಶತೆಂ- ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವೂ 1  ಅಶ್ಮನ್ಮಯೀನಾಂ ಬಂಡೆಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ| ಪುರಾಂ--ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ದಾಶುಸೇ--ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ | 
ದಿವೋದಾಸಾಯಿ...ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌--ಉರುಳಿಸಿದನು 


246 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೪.ಅ.೩.ಸೂ.೩೦. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ, ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಉರುಳಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು. 


4 


English Translation: 


Indra has overturned a hundred stone-built cities for Divodas, the 
donor of oblations, 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ವಾಸಯದ್ವಭೀತಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ತ್ರಿಶಂತಂ ಹಥೈಃ | 
| I 
ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯಯಾ || ೨೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ | 
| ತ | I | 
ಅಸ್ವಾಸಯತ್‌ | ದಭೀತಯೇ | ಸಹಸ್ರಾ | ತ್ರಿಂಶತಂ | ಹಥೈಃ! 
Ki I ಇಂದ್ರಃ | ಮಾಯಯಾ Il ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ಸ್ವಕೀಯೆಯೊಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ದಾಸಾನಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಪೆಕ್ಷಪೆಯಿತ್ತುಣಾಂ 
ರಾಶಸಾದೀನಾಂ ತ್ರಿಂಶತೆಂ ಶ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಭೀತೆಯೇ ಪಭೀತಿನಾಮಕಸ್ಕಾ- 
ರ್ಥಾಯ ಹಥೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರಸ್ವಾಪಯತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು || ಮಾಯೆಯಾ-ತನ್ನ ಸ್ರಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದಾಸಾನಾಂ- 
ಲೋಕನಾಶಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ | ತ್ರಿಂಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಮುವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ದಭೀತೆಯೇ-- 
ದಭೀತಿಯೆಂಬ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಹಥ್ಳೈಃ-_-ಹನನಸಾಧನವಾದವೂ, ಹರಿತವಾದವೂ ಆದ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಪಾಪೆಯೆತ್‌--ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. 
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ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರೆಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕನಾಶಕರಾದ ಮುವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಹೆನನಸಾಧನವೂ, ಹರಿತವಾದವೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದನು 
English Translation. 


He put to sleep, by delusion, with his destructive (weapons), thirty 
thousand of the servile (races) for the sake of Dabhiti. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ದಭೀತಿಂ-.ದಭೀತಿಯು ಯೋಧನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಖುಸಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚೆ ಚುಮುರಿಂಚೆ ಪಂಭಯಳ್ಳು) ದ್ಭಾಮನಸ್ಥಾ ಶೃಣುಶೇ ದಭೀತಯೇ। 
(ಯ ಸು. ೧೦-೧೧೩-೯) 


ಸ್ವಸ್ನೇನಾಭ್ಯುಷ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಜು. ಸಂ ೨-೧೫-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯೆನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಸ್ಪಾಸಯೆದ್ದಭೀತಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ಶ್ರಿಂಶತಂ ಹಥೈಃ । ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯೆಯಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 


ಆರಜ್ಚೌ ದಸ್ಕೂನ್ಸ್ಮ ಮುನಬ್ಬಭೀತಯೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಕೂಕ್ಕ್ಯಃ | 
(ಹ. ಸಂ ೨-೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗಾಗಿ ಮೂವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ದಾಸರುಗಳನ್ನು ನಿದ್ರಾವಶರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಗ್ಗ ನಿಲ್ಲದೇ ಬಂಧಿಸಿದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸ ಫೇದುತಾಸಿ ನ್ನ ೈತ್ರಹನ್‌ತ್ಸ ಮಾನ ಇಂದ್ರ ಗೋಪೆತಿಃ | 


ಯಸ್ತಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಚಿಚ್ಯುಷೇ | ೨೨॥ 
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1 ಪದಸಾರಃ 1 


ಸಃ।ಘ! ಇತ್‌ | ಉತ | ಅಸಿ | ವೃತ್ತೂಹನ್‌ | ಸಮಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ಗೋಆಸತಿಃ | 
| 
ಯೆಃ | ತಾ! ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಚಿಚ್ಛುಷೇ ॥ ೨೨ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ತಂ ತಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಚಿಚ್ಛುಷೇ | 
ಪ್ರಚ್ಛ್ಯಾವಯಃ | ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ ಗೋಪತಿರ್ಗವಾಂ ಸಾಲಕಃ ಸ 
ತ್ವಂ ಸಮಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಮಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾಕೋತಸಿ | ಘೇದಿತಿ ಪೂರಣೌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಪೆಶಿ8- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | 
ಯೈ8- -ಯಾವ ನೀನು | ತಾ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ | ವಿಶ್ವಾಫಿ--ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಚಿಚ್ಯುಷೇ.--ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಿಸಿಜೆಯೋ | ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ಸಮಾನ& ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಮೇಲೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ 
ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ನೀನು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನವಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation. 


Slayer of Vritra, you are the same (to all your worshippers) the lord 
of cattle, who cast down all these (your enemies). 


de 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ ನೂನಂ ಯದಿಂದ್ರಿಯಂ ಕರಿಸ್ಕ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಯಂ | 


| 
ಅದ್ಯಾ ನಕಿಷ್ಟದಾ ಮಿನತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ |! 
| 
ಉತ | ನೂನಂ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಕರಿಷ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಂಸ್ಕಂ | 
| 
ಅದ್ಯ | ನಕಿಃ | ಶತ, | ಆ | ಮಿನತ್‌ | ೨೩1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆತ್ಸೌಂಸ್ಕಂ ತ್ವದೀಯೆಂ ಬಲಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಂ 
ನೂನಂ ಕರಿಷ್ಯಾಃ | ಕೃತವಾನಸಿ ಖಲು | ಅದ್ಯಾದ್ಯತನಃ ಕಕ್ಲಿತ್ತದ್ದಲಂ ನಕಿರಾ ಮಿನತ್‌ | ನ 
ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆತ್‌ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಪೌಂಸ್ಕೆಂ--ಪುರುಷೆ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ನೂನೆಂ- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಕೆರಿಷ್ಯಾ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆಯೋ | ತೆತ್‌--ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈಗಿನ ಕಾಲದವರಲ್ಲಿ | ನಕಿ8--ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ಆ ಮಿನತ್‌--ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪುರುಷಲೆಕ್ಷಣವನ್ನು[ಕೋರಿಸುವ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆಯೋ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವವರು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 


English Translation. 


When, indeed, Indra, you excite your vigorous manhood, there is 


no one at the present time who may resist it. 
ton 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ನಾಮಂನಾಮಂ ತ ಆದುರೇ ದೇವೋ ದದಾತ್ವರ್ಯಮಾ | 


ವಾಮಂ ಪೂಸಾ ವಾಮಂ ಭಗೋ ವಾಮಂ ದೇವಃ ಕರೂಳತೀ Hoo 
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1 ಪದಸಾಠಃ ! 
| 
ವಾಮಂ5ವಾಮಂ 1 ತೇ! ಆ5ದುರೇ | ದೇವಃ | ದೆದಾಶು | ಅರ್ಯೆಮಾ | 
I 
ವಾಮಂ 1 ಪೂಷಾ! ವಾಮಂ | ಭಃ 1 ವಾಮಂ |! ದೇವಃ | ಕರೂಳಶೀ ॥ ೨೪ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆದುರೇ ಶತ್ರೊಣಾಮಾದಾರಯಿತರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ವಾಮಂ ವಾಮಂ ಯೆದ್ಯದ್ಧನನೀಯೆಂ 
ಗಂಭೆಜನೀಯೆಂ ಧನಮಸ್ತಿ ಲೋಕೇ ತೆದ್ದಾಮಂ ವಸ್ಟರ್ಯಮಾರೀಣಾಂ ನಿಯಮಯಿತೈತನ್ನಾಮಕೋ 
ಕೀವೋ ದದಾಶು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತು | ತಥಾ ಕರೂಳತೀ ಕೃತ್ತೆದಂತಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋ 
ಕಾಮಂ ಧನಂ ದದಾತು | ಭಗೋತಪಿ ಧನಂ ದದಾತು | ನನು ಕರೂಳತೀತ್ಯೇತೆತ್ಸಂನಿಹಿತತ್ಪಾದ್ಭಗೆ 
ತೈನೇನ ಸಂಬಂಧನೀಯೆಂ | ಅಥವಾರ್ಯೆಮಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಸಿ ವಿಶೇಷಣತ್ವೇನ ಭಾವ್ಯಂ : 
ಕಥಂ ಪೂಷ್ನೋ ವಿಶೇಷಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸಾಕಾಂಸ್ಥತ್ವಾತ್‌ ನ | ಸಾಂನಿಧ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷಯೋಃ ಸದ್ಭಾನೇಸಿ 
ಸೋಗ್ಯತಾಮಂತರೇಣಾನ್ಸ್ನಯಾಯೋಗಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಪೂಷಾ ಪ್ರಪಿಷ್ಟಭಾಗೋತದಂತಕೋ ಹಿ | ತೈ.ಸಂ 
)-೬-೮-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪೂಷ್ಗ ಏವಾದೆಂತಕತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇರ್ಶ್ಯವಹಿತಸ್ಯಾಸಿ ತಸ್ಯೈವ ನಿಶೇ- 
ಕಶ್ಚಂ ಯುಕ್ತಂ | ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಭವತೀತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೬-೩೧ | ಅತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಡುರೇ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ನಾಶಸಡಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ನಾಮಂವಾಮಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾನ ಧನನಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು | ಅರ್ಯೆಮಾ-- 
ಅರ್ಯಮನೆಂಬ | ದೇವಃ--ದೇವನು | ಪೆದಾತು-(ನಮಗೆ) ಹೆಂಚಿಕೊಡಲಿ । ಕರೂಳತೀ--ದಂತಂಹಿತ 
ಕಾದ! ಪೂಷಾ ದೇವಃ--ಪೂಷದೇವನು || ವಾಮಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು (ಹಂಚಿಕೊಡಲಿ) | 
ಭಗಃ- -ಭಗನೆಂಬ ದೇವನೂ ಸಹ | ವಾಮಂ--ಆದೃತವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹಂಚಲಿ) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಯಾವ ಧನ 
ನಿಡೆಯೋ ಆ ಧನವನ್ನು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ದಂಡಿಸತಕ್ಕ ಆರ್ಯಮನೂ, ಕೃತ್ತದಂತನಾದ ಪೂಷನೂ, ಭಗನೂ 
ಸಹ ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಿಕೊಡಲಿ. 

English Translation. 


Destroyer of foes, may the devine Aryaman distribute your precious 
wealth ; (may) Pushan (bestow it), (may) Bhaga (bestow it), may the 
toothless deity bestow the desired wealth. 


ee 
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ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಕಯಾ ನ ಇತಿ ಪೆಂಚದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ! 
ಅಭೀ ಷು ಣ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸಾದನಿಚ್ಛನ್ನಾಮ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಯಃ ಸಸ್ತ ಕಾ ಪಾದನಿಚ್ಛದಿತಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಯು- 
ಕ್ರತ್ಪಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕೆಯಾ ಪಂಚೋನಾಭೀ ಷು ಪಾದನಿಚೈದಿತಿ॥ ಸೂಕ್ತಿವಿನಿ- 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವ- 
ರುಣಸ್ಯ ಕಯಾ ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತುಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ 
ಆ ಭುವತ್‌ | ಅ. ೭.೪ | ಇತಿ | ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷು ಕಾಯೆಸ್ಯ ಹನಿಸೋನುವಾಳ್ಕಾ ಕೆಯಾ ನ 
ಇತ್ಯೇಷಾ| ತೆಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ಧಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ || 
ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಕಯಾ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಭೀ ಷು ಣಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು) ಪಾದನಿಚ್ಛೆತ್‌ ಎಂಬ 
ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೇದವು. ತ್ರಯೆಃ ಸಪ್ಪಕಾಃ ಪಾದೆನಿಚೈತ್‌ (ಅನ್ನು ೪-೪) ಎಂದರೆ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಈ ಸೂಕ್ತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಕೆಯಾ ಸಂಚೋನಾಭೀ ಹು ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಯಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾಂ ಕಯಾ ನಶ್ಲಿತ್ರ ಆ ಭುವತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ವರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ದಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೭) 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 
ಮಂಡಲ--೪॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ಷ--೩೧ | 
ಅಷ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೨೪, ೨೫, ೨೬ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕಂಖೈ ೧೫! 
ಖುಸಿಃ--ವಾಮದೇವ। ! 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಭಂದಃ-.೧, ತ ೪.7೫ ಗಾಯತ್ರೀ 14 ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ [| 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ] | 
ಕಯಾ ನತ್ನಿತ್ರ ಆ ಭುವದೂತೀ ಸದಾನೃಧಃ ಸಖಾ | 


ಕಯಾ ಶಚಿಷ್ಮಯಾ ವೃತಾ ॥ ೧॥ 


॥ೃ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಕಯಾ | ನಃ | ಚಿತ್ರಃ ಆ | ಭುವತ್‌ | ಊತೀ | ಸದಾಂವೃಧಃ | ಸಬು! 


ಕೆಯಾ | ಕಚಿಷ್ಮಯಾ | ವೃತಾ 1೧॥ 


) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಸದಾವೃಧಃ ಸದಾ ವರ್ಧಮಾನಶ್ಚಿತ್ರಶ್ಚಾಯೆನೀಯೆಃ ಪೂಜನೀಯಃ ಸಖಾ ಮಿಶ್ರಭೂತ ಇಂದ್ರಃ 
ಕಯೋತೀ ಊತ್ಯಾ ತರ್ಪಣೇನ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಭುವತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭವೇತ್‌ | ಶಚಿಸ್ಮಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾವತ್ತಮಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಹಿತಮನುಸ್ಮೀಯೆಮಾನೇನ ಕಯಾ ವೃತಾ ಕೇನ ವರ್ತನೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಚಾಭಿಮುಖೋ ಭನೇತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸದಾವೃಧಃ--ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವನೂ | ಚಿತ್ರಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಖಾ 
ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕಯಾ--ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ಊಶೀ--ತೃಪ್ತಿಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅ ಭುವತ್‌--ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ | ಶಚಿಸ್ಮಯಾ- ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೊಡಗೂಡಿದ | ಕಯಾ--ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ | ವೃತಾ-- ಕರ್ಮದಿಂದ (ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವನು?) 
॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವೆನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ? ಸ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಾನ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ? 
English Translation. 


By what means may he who is ever augmenting, who is wonderful 


who is our friend, be present with us, by what most effective rite ? 


rn 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | I | 
ಕಸ್ಟ್ರ್ಯಾ ಸತ್ಕೋ ಮದಾನಾಂ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಮತ್ಸದಂಧಸಃ । 


| | 
ದೃಳ್ಹಾ ಚಿದಾರುಜೇ ನಸು | ೨೪ 
ಟ ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ಕಃ |ಶ್ಟಾ! ಸತ್ಯಃ! ಮದಾನಾಂ | ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಮತ್ನತ್‌ | ಅಂಥಸಃ | 


| 
ದೃಳ್ಹಾ 1 ಚಿತ್‌ | ಕುಷ್ಟ | ವಸು |! ೨ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಮಂಹಿಷ್ಕಃ ಪೂಜನೀಯಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಭೂತೋ ಮದಾನಾಂ ಮಾದೆಯಿತ್ವಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ 
ಮದಕರೋಂಂಥಸೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸೋ ದೈಳ್ಲಾ ಜಿತ್‌ ದೃಢಾಸ್ಯಪಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧನಾನ್ಯಾ- 
ರುಜ ಆ ಸಮಂತಾದೃಂಕ್ತುಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮತ್ಸತ್‌ | ಮಾದಯೇತ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಮದಾನಾಂ--ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ರಸಗಳಲ್ಲಿ | ಮಂಹಿಷ್ಕಃ8--ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸತ್ಯಃ. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಕ ಅಂಧಸಃ--ಯಾವ ಸೋಮರಸವು | ದೃಳ್ಣಾ ಚಿತ್‌ -ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ | ವಸು--ಶತ್ರುಥನಗಳನ್ನು | ಆರುಜೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಶ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ಮತ್ಸೆತ. ಹುರಿದುಂಬಿಸಬಲ್ಲದು ? 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರಸವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಬಲ್ಲದು? 

English Translation. 

What genuine and most esteemed of the exhilarating juice of the 
(sacrificial) beverage may inspirit you to demolish the substantial 
treasures (of the foe). 

REI 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 8 - 


I 
ಅಭೀ ಷು ಣಃ ಸಖೀನಾಮವಿತಾ ಜರಿತ್ಯೃಣಾಂ | 


| | 
ಶತಂ ಭವಾಸ್ಯೂತಿಭಿಃ Han 
1 ಪದಸಾಠಃ 1 


| 
ಅಭಿ1 ಸು! ನಃ1 ಸಖೀನಾಂ | ಅವಿತಾ | ಜರಿತ್ಯಣಾಂ | 


| 
ಶತಂ | ಭವಾಸಿ | ಊತಿ5ಭಿಃ lal 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಖೀನಾಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾತೀನಾಂ ಜರಿತ್ವಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮವನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ತ್ವಂ ಶತೆಂ ಶತೇನ ಬಹ್ವೀಭಿರೂಶಿಭೀ ರಕ್ತಾಭಿಃ ಸಹ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಸುಸ್ಮೃಭಿ ಭವಾಸಿ! ಅಭಿ- 


ಮುಖೋ ಭವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸಖೀನಾಂ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ | ಜರಿತ್ಚೆಣಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | 
ಅವಿಶಾ--ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಶತೆಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಉಊತಿಭಿಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಭಿ ಭವಾಸಿ- ಅಭಿಮುಖನಾಗು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನು, ನಾವೂ ಸಹ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗು 


English Translation. 


The protector of us your friends and praisers, be present with 


a hundred protections. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭೀನಆ ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಮರ್ವತಃ | 


ವೆವೃತ್ಸ್ವ 


| 
ನಿಯುದ್ಧಿಶ್ಚ ರ್ಷಣೀನಾಂ ಗಳಗ 
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॥ ಪದಪಾರಃ || 


ಅಭಿ | ನಃ1 ಆ | ವವ್ವತ್ಸ್ಯ | ಚಕ್ರಂ | ನ! ವೃತ್ತಂ | ಅರ್ಪತಃ | 


| 
ನಿಯುತ್‌ $ಭಿಃ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ || ೪ | 
[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ತಂ ಚೆಕ್ರಂ ನ ವರ್ತಮಾನಂ ಚೆಕ್ರಮಿವಾರ್ವತ ಉಪೆಗಂತ್ಸೆನ್ನೋ*ಸ್ಮಾನ್‌ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ನ! ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಸ್ಸ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ- ಮಾನವರ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಹರ್ಷಿತ 
ನಾಗಿ) | ವೃತ್ತೆಂ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ | ಚೆಕ್ರಂ ನ--ಚಕ್ರದಂತೆ! ಅರ್ವತಃ-ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆ 


ಹೊಗುವ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಎದುರುಕೊಂಡು | ಆ ವವೃತ್ಸ-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನೀನು, ಸುತ್ತುತ್ತಲಿರುವ ಚಕ್ರದಂತೆ, ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರೆಹೋಗುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ 


English Translation. 


(Induced) by the praises of men, return like a revolving wheel to us, 
dependent (upon your favour). 


pp 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 


1 | I 
ಪ್ರವತಾ ಹಿ ಕ್ರತೂನಾಮಾ ಹಾ ಪದೇವ ಗೆಚ್ಛಸಿ | 


| 
ಅಭಕ್ಷಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ || ೫11 
್ಕಟ ಪದಪಾಠಃ ! 


I | | 
ಪ್ರೇನಶಾ | ಹಿ! ಕ್ರತೂನಾಂ | ಆ | ಹ! ಪದಾಇವ | ಗಚ್ಛಿಸಿ | 


ಅಭಿ! ಸೂರ್ಯ | ಸಜ ॥೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕ್ರತೂೊನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವತಃ 
ಪ್ರವಣಾನ್ಸೇಶಾನ್ಪದೇವ ಪದಾನಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನೀವಾ ಗಚ್ಛೆಸಿ ಜ| ಆಗತೋ ಭವಸಿ ಖಲು! 
ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಹಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಸೆಚಾ ಸಹಾಭಕ್ಷಿ।! ಭಜೇ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಕ್ರತೂನಾಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಪ್ರವಶಾ- 
ಅಥೋ ಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ಪೆದೇವ--ನಿನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರಪ್ರದೇಶಗಳೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು! ಆ ಗಚ್ಛಸಿ ಹಿ 
ನೀನು ಬರುತ್ತೀಯಲ್ಲನೇ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಸೂರ್ಯೇ ಸೆಚಾ--ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ 1 ಅಭೆಸ್ತ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜನಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಧೋ ಭಾಗದ ಯಜ್ಞ, ಸ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ನೀನು, 
ಅವು ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರದೇಶಗಳೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬರುವುದು ಖಂಡಿತ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Come in a downward (direction) to sacred rites, as if to your 
‘own station ' 1 glorify you together with the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸಂ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಮನ್ಶವಃ ಸಂ ಚಕ್ರಾಣಿ ದಧಸ್ವಿರೇ | 
ಅಧ ತ್ವೇ ಅಧ ಸೂರ್ಕಿ ॥1೬॥ 
ಟ್‌ 
ಸಂ! ಯತ್‌ | ತ್ರೇ | ಇಂದ್ರ! ಮನ್ಯವಃ | ಸಂ! ಚಕ್ರಾಜೆ | ದಧಸ್ತಿರೇ | 


| 
ಅಥ್ಯ ತ್ರೇ ಇತಿ | ಅಥ್ಯ 1 ಸೂರ್ಯೇ Wa 


ಅ. ೩. ಅ. ೬. ವ, ೨೫.] ಹುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 257 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮನ್ಯವಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯದ್ಯದಾ ಸೆಂ ದಧನ್ವಿಕೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರನು- 
ಮನ್ಶ್ಯಂಶೇ। ಚಕ್ರಾಣಿ ಚಂಕ್ರಮಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಸಂ ದಧನ್ನಿರೇ ಅಥ ತೆದಾನೀಂ ತಾಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಭವಂತಿ ಅಧ ತದನೆಂತರಂ ಸೂರ್ಯೆ ಚೆ ಭವಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಮನ್ಯವಃ- ಸ್ತುತಿಗಳು! ಯೆತ 
ಯಾವಾಗ | ಸೆಂ ದಧಸ್ವಿರೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ (ಮತ್ತು) | ಚೆಕ್ರಾಣಿ- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ | 
ಸಂ (ದಧನ್ವಿರೇ)--ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ | ಅಧ--ಆ ಒಡನೆಯೇ (ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೂ) | 
ತೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ಅಧ--ಅನಂತರ| ಸೂರ್ಯೆ--ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವೆವೋ ಮತ್ತು ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ 


English Translation 


When your praises, and these sacred rites Indra, are addressed to 
you, thay first belong to you, and next to Surya 


me 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 

ಉತ ಸ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾಮಾಹುರಿನ್ವಘವಾನಂ ಶಚೇಪತೇ ! 
ದಾತಾರಮಹಿದೀಧಯುಂ Hal 
॥ ಪದಪಾರಃ || 

ಉತ | ಸ್ಮ! ಹಿ| ತ್ಪಾಂ | ಆಹುಃ 1 ಇತ್‌ | ಮಘ5ನಾನಂ | ಶಚೀ; ಪತೇ | 


ಹ | ಅನಿಂದೀಧಯುಂ ॥1೭॥। 
17 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶಚೀಪತೇ ಕರ್ಮಪಾಲಕೇಂದ್ರ ಉತಾಪಿ ಚ ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಂ ದಾತಾರಂ 
ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋತಭೀಷ್ಟಪ್ರದಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನಿದೀಧಯುಂ | ವಿದೀಧಯುರದೀಪ್ಯಮಾನಃ | ನ ವಿದೀ- 
ಧಯುರವಿದೀಧಯುಃ | ತೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಾಹುಃ ಸ್ಮ! ಪ್ರವದಂತಿ ಖಲು! ಹೀಡಿತಿ ದ್ವಯೆಂ 
ಪೂರಣಾರ್ಥಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಶಚೀಪತೇ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂದ ಇಂದ್ರನೇ |! ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | 


ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದಾತಾರಂ ದಾತೃವೆಂದೂ | ಅವಿದೀಧಯೆುಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದೂ | ಆಹುಃ ಸ್ಮ. 
ಕರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದಾತೃವೆಂದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದೂ ನಿನ್ನ 
ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಇದು ಖಂಡಿತ. 


English Translation. 


Lord of holy acts, they call you Maghvan, the munificent, the 
respiendent. 


SS OR 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಉತ ಸ್ಕಾ ಸದ್ಯ ಇತ್ಬರಿ ಶಶಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ | 
ಪ್ರುರೂ ಚಿನ್ಮಂಹಸೇ ವಸು 10 ॥ | 
1 ಪದಪಾರಃ || 
ಉತ ಸ್ಮ! ಸದ್ಯಃ | ಇತ್‌ | ಸರಿ | ಕಠಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | 


I 
ಪುರು | ಚಿತ್‌ | ಮಂಹಸೇ | ವಸು! ೮ || 
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ಪೂ ಯಿಯ ಟಾ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸದ್ಯ ಏವ ಶಕಮಾನಾಯೆ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ | 
ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ | ಫಿ. ೬.೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪುರು ಚಿತ್ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಪಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಪರಿ ಪರಿತೋ 
ಮಂಹಸೇ ಸ್ಮ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೈಸಿ ಖಲು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ-_ಮತ್ತು | (ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಶಶಮಾನಾಯೆ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | 
ಸಕೆನ್ಸತೇ- ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸದ್ಯ ಇತ್‌--ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಡೊಡನೆಯೇ | ಪುರು ಚಿತ್‌. .ಅನೇಕವಾದ | ವಸು. ಧನಗಳನ್ನು | ಪರಿ- ಸುತ್ತಲೂ (ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ) 
ಮಂಹಸೇ ಸ್ಮ--ಕೊಡುತ್ತೀಯಲ್ಲವೆ? 


॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಥಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀ 
ಯೆಂಬುದು ಖಂಡಿತ. 


English Translation. 


And verily you give promptly abundant wealth to him who praises 
you and offers you 110೩1075 


NB Au 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ನಹಿ ಸನ್ನಿ ತೇ ಶತಂ ಚನ ರಾಧೋ ವರೆಂತ ಆಮುರಃ | 


| 
ನ ಚ್ಛೌತ್ನಾನಿ ಕರಿಸ್ಕೃತಃ 1೯1 
॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
ನಹ |ಸ್ಮ! ತೇ! ಶತಂ | ಜೆನ | pd ಷೊಕೇ | ಆ5ಮುರಃ I 


ನ ಚ್ಯಾತ್ನಾಿ | ಕರಿಸ್ಕೃತಃ men 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಆಮುರೋ ಜಾಧಕಾ ರಾಶ್ಚಸಾದೆಯಸ್ತೇ ತೈದೀಯೆಂ ಶತಂ ಚೆನ ಶತಸೆರಿಮಿತಮಸಿ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ನಹಿ ವರಂಶೇ ಸ್ಮ! ನ ವಾರಯೆಂತಿ ಖಲು | ಕಿಂಚೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸನಂ ಕರಿಷೈತೆಸ್ತವ 
ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ನ ವಾರಯೆಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಆಮುರಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಶತಂ ಚನ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು! ನಹಿ ವರಂತೇ--ಖಂಡಿತ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು (ನಾಶಪಡಿಸಲಾರರು) | 
ಕರಿಸ್ಕತಃ--( ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ | ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ನ--ಖಂಡಿತ 
ತಡೆಯಲಾರರು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಖಂಡಿತ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು, 
ಎಂದರೆ ನಾಶಸಡಿಸಲಾರರು. ಅವರಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತಡೆಯಲಾರರು 


English Translation. 


Adversaries diminish not your hundred-fold opulence, nor resist the 
energies of you opposing (them). 


fife 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಸ್ಮಾ ಅವಂತು ತೇ ಶತಮಸ್ಕಾನ್‌ತ್ಸಹಸ್ರಮೂತಯಃ | 
| 
ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ ॥ ೧೦ ॥ 
1 ಪನಸಾಠಃ ॥ 
ಕಂ ಊಕಯೆ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಂತು | ತ್ರೇ| ಶತಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | ಊತಯಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾಃ 1 ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೆಃ ॥ ೧೦ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಶತೆಂ ಕತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಊತಯೋ ರಕ್ಷೂ ಅಸ್ಮಾನವಂತು | 
ರಶ್ತಂತು | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೃದೀಯೊ ರಸ್ತೂ ಅಸ್ಮಾನವಂತು | ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಭಿಷ್ಟಯ- 
ಸ್ಪೃೈದೀಯಾನ್ಯಭಿಗಮನಾನ್ಯಸ್ಮಾನವಂತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶತೆಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಊತೆಯೇಃ--ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ--ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನೂರಾರು ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಅಪಾರವಾಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಸಹಸ್ರಾರು ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಉದ್ದೇಶಗಳೂ ನಮಗೆ 
ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ, 


English Translation. 


May your hundred, your thousand, protections preserve us, may all 
(your) desires (be for our defence). 


ದ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
Ww | \ 
ಅಸ್ಮಾ ಇಹಾ ವೃಣೀಷ್ವ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
| 
ಮಹೋ ರಾಯೇ ದಿನಿತ್ಮತೇ 8 ೧೧! 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
ಸು 1 ಸ್ವತ್ತಯ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ 1 ಇಹ! ವೃಣೇಷ್ಟ! ಸಖ್ಯಾಯ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ದಿವಿಶ್ಮಕೇ Il ೧೧॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಞೈ€€ಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿಭಾವಾಯೆ ಸೈಸ್ತಯೇ;- 
ವಿನಾಶಾಯ ಚ ಮಹೋ ಮಹತೇ ದಿವಿತ್ಮತೇ ದೀಪ್ತಿಮತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಚ ವೃಣೇಷ್ಟ | 
ಸೆಂಭಜಸ್ವ (! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಸಖ್ಯಾಯ-- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ- ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ! ಮೆಹಕ--ಮುಹತ್ತಾದುದೂ | ದಿವಿತ್ಮತೇ- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ವೃಣೀಷ್ಟ--ಸೇವಿಸು (ಸತ್ಯರಿಸು). 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ, ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೂ, 
ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರಿಸು. 


English Translation. 


Select us, Indra, on this occasion, for your friendship, for (our) 
welfare, for vast and splendid riches 


iG ದಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
sw 1 | | 
ಅಸ್ಮಾ ಅನಿಡ್ಡಿ ವಿಶ್ವಹೇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ | 


| I 
ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಃ ॥ ೧೨ | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಿಡ್ಡಿ | ನಿಶ್ಚಹಾ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ಪೆರೀಣಸಾ | 
I | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ! ಊತಿಭಃ | ೧೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ನೇಸ್ಟಹಃಸು ಪೆರೀಣಿಸಾ ಮಹತಾ ರಾಯಾ ಧನೇನಾಸ್ಮಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನವಿಡ್ಮಿ | ರಕ್ಷ! ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರಸ್ಮಾನವಿಡ್ಮಿ I 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪೆರೀಣಿಸಾ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | 
ರಾಯಾ. -ಧನದಿಂದ |  ಅಸ್ಮಾನ್‌- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಿಡ್ಡಿ--ರಕ್ಷಿಸು। ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ-- 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ 1 ಊತಿಭಿ8-ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಾನದಿಂದ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು 


Euglhsh Translation. 


Favour us, Indra, daily with infinite riches, (protect) us with 


all protections 


We 


w | 


| I 
೨ಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ತವ ಗೋಮತ:ಃ | 
| | 
ನವಾಭಿರಿಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ॥ ೧೩ ॥ 
॥ ಪನಪಾರಃ ॥| 


| | || 
ಅಸ್ಮೆಜ್ಯಂ | ತಾನ್‌ | ಅಪ | ವೃಧಿ | ವ್ರಜಾನ್‌ | ಅಸ್ತಾಇಇವ | ಗೋತಮತೆಃ | 


| 
PR | ಇಂದ್ರ | ಊತಿ5ಭ8 ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಹೂಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನನಾಭಿರ್ನೂತನಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರಸ್ತೇವ ಕ್ಷೇಪ್ತಾ ಶೂರ ಇವ ಗೋಮತೋ 
ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ತಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಹ ಜಾನ್‌ ಗೋನಿವಾಸಾನಸ್ಮಭ್ಯಮಪಾ ವೃಧಿ । ಉದ್ಭಾಟಯ || 


1ಶ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ನವಾಭಿ8--ನೂತನಗಳಾದ | ಊತಿಭಿಃ-_-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಆಸ್ತ್ರೇವ--ಶೂರನಂತೆ |! ಗೋಮತೆಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ತಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | 


ವ್ರಜಾನ್‌-- ಗೋವಿನ ಕೊಟ್ಟಗೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗಾಗಿ ಅಸಾ ವೃಧಿ-- ತೆರೆಯುವವನಾಗು 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೂರನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ನೂತನವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗಾಗಿ ಗೋವಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಗೋವ್ರಜಗಳನ್ನೂ ತೆರಿ, (ಒದಗಿಸಿಕೊಡು) 


English Translation. 


With fresh protections, Indra, like a warrior» open for us those 
pastures filled with cattle. 


MIN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | w 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ರಥೋ ದ್ಯುಮಾ ಇಂದ್ರಾನಪಚ್ಯುತಃ | 


| I 
ಗವ್ಯುರಶ್ವಯುರೀಯತೇ ॥ ೧೪॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ! 


| 
ಅಸ್ಮಾಳೆಂ 1 ಧೃಷ್ಟುಯಾ | ರಥಃ | ದ್ಯು€ಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಸಂ ಚ್ಯುತಃ | 
ಗವ್ಯಃ । ಅಶ್ವ೪ಯುಃ | ಈಯೆತೇ ॥ ೧೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧೃಷ್ಣುಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಕೋ ದ್ಯುಮಾಶ್ಸೀಸ್ತಿಮಾನನಪಚ್ಯುತೋ 
ವಿನಾಶರಹಿತೋ ಗವ್ಯರ್ಗೋಮಾನಶ್ವಯುರಶ್ವವಃನಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧೀ ರಥ ಈಯೆತೇ | ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಚ್ಛತು | ತೇನ ರಥೇನಾಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಲೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ |  ಧೃಷ್ಲುಯಾ-ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ | 
ದ್ಯುಮಾನ್‌-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಅನಪಚ್ಯುತ॥--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ಗವ್ರು8--ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದುದೂ | ಅಶ್ವಯೆಖಃ--ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥ8--ರಧವು! ಈಯೆತೇ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ಗೋವು 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 
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English Translation. 
May our chariot, Indra, foe-repelling, brilliant, unfailing, proceed 
(everywhere), possessing us of cattle and of horses. 


ರಹ 


i ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತ ಮಂ ಕ್ಸ ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷು ಸೂರ್ಯ | 
ನರ್ಸಿಷ್ಟಂ ದ್ಯಾಮಿವೋಪಕಿ H ೧೫ ೫ 
ಕ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆಸ್ಮಾಕಂ | ಉತ್‌5ತಮಂ | ಕೃಧಿ। ಶ್ರವಃ | ದೇವೇಷು | ಸೂರ್ಯೆ | 
I | I 
ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ | ದ್ಯಾಂ5ಇವ | ಉಪರಿ | ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ ಕ್ಕ ೈಧೀತ ಶೈ ನಯಾದಿತೈಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಥಾದವರೋಹೇತ್‌! ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! 
ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ತೆಮಂ ಕೃಧೀತ್ಯಾದಿತ್ಯಮಾಕ್ಷಮಾಣೋ ಜಪಿತ್ಸಾವರೋಹೇಶ್‌ | ಆ ಗೃ. ೨-೬-೧೨1 ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೇಂದ್ರ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ವಾ ತ್ವಂ ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷು 
ವಹ್ಮ್ಯಾದಿಸು ಮಧ್ಯೇಇಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮತ್ಸ ಬಂಧಿ ಶ್ರವೋ ಯಶ ವ ಕಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವರ್ಷಿಷ್ಯಮತಿಶಯೇನ ಸ್ರವೃದ್ಧಂ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಂ ವಾ ದ್ಯಾಮಿವ ಮ್ಯಲೋಕಂ 
ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಸರಿ ಸಿ ತಮುತ್ಕೃಸ್ವ ಮಕರೋಸ್ತದ್ದ 3 || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯೇ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ದ್ಯಾಂ 
ಇವ ಉಪರಿ- ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- 
ನಮ್ಮ | ಶ್ರವಃ--ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು | ದೇವೇ ಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ಉತ್ತ ತ್ತೈಮಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದುದನ್ನಾಗಿ | 


ಸೈಧಿ--ಮಾಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಉನ್ನತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಡಿ'ವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಅತ್ಯುತೃಪ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Surya, make our fame exalted among the gods, as (you have placed) 
the sky, the shedder of most copious rain, above (all other reg1ons) 


pp 


ಮೂನ, ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎಳ" 
1| ಸಾಯೆಣಬಾತ್ಯಂ | 
ಆತೂನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೈ ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆ- 
ಶ್ರೆಮೈಂದ್ರೆಂ | ಅಂತ್ಯೇ ಕನೀನಕೇವೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಶ್ವದೇವತಾಳೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಆ ತೂ ನಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಶ್ಟ್‌ ಸ್ತು ತಾವಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ|| 


ಅನುನಾದವುಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಲನುಮಕನ್ಸ ಹನೊ ಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇನರಲ್ಲಿ ಇನ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕು ಖು್ಬುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಂಮದೇವನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು ಕೆನಿೀನಕೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 


ಅಕ್ವೆಗಳು ದೇನತೆಗಳು ಆನುಕ್ರನುಣಿತೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ತೂ ಸಕ್ಸ ತುರ್ನಿಂಶತಿರಂಶ್ಯಾಭ್ಯಾನಿ೨ಂವ್ರಾಶ್ವ್‌ ಸೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುಸ್ರುದು.. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲುಗಿದೆ. 


ತ್ತ 
ತಾ 


ಸೂಕ್ತ--೩೨ 


ಮಂದಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ್ರ೩೨॥ 

ಅಸ್ಟೆ ಕ. ॥ ಆಧ್ಯಾಯ೬ || ವರ್ಗ ೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೨೪ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ೧-೨೨. ಇಂದ್ರಃ | ೨೩-೨೪ ಇಂದ್ರಾಶ್ಟ್‌ ॥ 
!(ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆ ತೂನ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹನ್ನಸ್ಮಾಕಮರ್ಧಮಾ ಗಹಿ | 


| | 
ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿರೂತಿಭಿಃ ॥ ೧ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ |ತು| ನಃ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರಂಹನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅರ್ಥಂ | ಆ | ಗಹಿ | 
ಶ್ರ | 
ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಃ | ಊತಿ€ಭಿಃ | ೧॥ 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕೇಂದ್ರ ಶಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ- 
ಗೆಚ್ಛ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾನ $ಭೂತಸ್ತಂ ಮಹೀಭಿರ್ಮಹತೀಭಿರೂಶಿಭೀ ರಶ್ತಾಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾಕಮರ್ಥಂ 
ಸಮಾಸಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ನಃ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ತು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು! ಮಹೀಭಿಃ-- 
ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ (ಅಧವಾ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ) | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ! ಅಸ್ಮಾಕಮರ್ಥಂ--ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಆ (ಗಹಿ)--ದಯಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾಥಣ ॥ 


ವೈತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಜಾ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ನೀನು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು 


English Translation. 


Indra, slayer of Vritra, come to us quickly you who are mighty, 
(come) with mighty protections 


wed ಎಸ್ಕೆ 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | I 
ಭೃಮಿಶ್ಟಿದ್ಭಾಸಿ ತೂತುಜಿರಾ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಿಣೀಷ್ವಾ ! 


| 
ಚಿತ್ರಂ ಕೃಣೋಷ್ಯೂತಯೇ isl 
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| ಸದಪಾಠಃ | 
| I A) 
ಭೃಮಿಃ | ಚಿತ್‌! ಘ। ಅಸಿ | ತೂತುಜಿಃ | ಆ | ಚಿತ್ರ | ಚಿತ್ರಿಣೇಷು | ಆ| 
| 
ಚಿತ್ರಂ | ಕೃಣೋಸಿ 1 ಊತಯೇ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯ ಪೂಜನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೃಮಿಶ್ಚಿತ್‌ ಭ್ರಮಣಶೀಲೋಸಸಿ 
ತೂತುಜಿರ್ಫಾಸಿ | ಅಸ್ಮದಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾತಾ ಚ ಭವಸಿ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಚಿತ್ರಿಣೇಸು ಚಿತ್ರ- 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತಾ ಸ್ವಸ್ಮೆದ್ರೂಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಧನಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಆ ಕೃಣೋಸಿ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಕರೋಷಿ 1 ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ !! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಚಿತ್ರ--ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ನೀನು) ಭೃಮಿಶ್ಚಿತ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ 
ಸಹ । ತೊತುಜಿಃ ಘಾಸಿ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಚಿಶ್ರಿಣೇಷು-- 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷ 
ಣಾರ್ಧವಾಗಿ। ಆ ಕೃಣೋಸಿ--ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪೊಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇಃ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ಸತ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Wonderful Indra, wanderer at times (through space), you are verily 
the granter of (our) desires, and do what is marvellous for the protection 
(of those who are engaged) in wondrous works. 


a 
| ಸಂಹಿತಾಪಾ€॥ || 


| 
ದಚ್ರೀಭೆತ್ತಿ ಚೃತೀಯಾಂಸಂ ಹಂಸಿ ವ್ರಾಧಂತಮೋಜಸಾ | 


| 
ಸಖಭಿರ್ಯೇ ತ್ವೇ ಸಚಾ ॥ ೩ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ! 


(| | [ 
ದಭ್ರೇಳಃ | ಚಿತ್‌ | ಶಶೀಯಾಂಸೆಂ | ಹಂಸಿ | ವ್ರಾಧಂಶಂ | UR | 


| | 
ಸಖ್ರೀಭಿಃ! ಯೇ 1ತ್ವೇ ಇತಿ! A ] 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಚಿದಲ್ಲೈ ರಹಿ ಸಖಿಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸಹ ಶಶೀಯಾಂಸೆಂ 0 ಶಶ: 
ಪ್ಲುತಗತ್‌ [| ಉತ್ಸವಮಾನಂ 'ವ್ರಾಧಂತಂ ಮಹಾಂತಮಪಿ ಶತ್ರುಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂಸಿ | 
ನಾಶಯಸಿ | ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ಟೇ ತ್ವಯಿ ಸಚಾ ಸಂಗತಾಃ | ತೈರಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ) |! ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ತ್ವೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಸೆಚಾ-ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹವರು | ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಲಿತ್‌- ಅಲ್ಪರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸಖಿಭಿಃ--ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಭೂತ 
ರುದ ಯಜಮಾನರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು! ಶಶೀಯಾಂಸಂ-- ಹಾರುವಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವವನೂ | ಪ್ರಾಥಂತಂ 
ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ। ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಹಂಸಿ-ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹವರು ಅಲ್ಪರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತವಾದ ಯಜಮಾನರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನೀನು ಹಾರುವಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವವನ್ಕೂ 
ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You destroy by your might the fierce assailing foe, associated with 
the humble friends who are along with you. 


weg oe 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ವೆಯಮಿಂದ್ರ ತ್ಹೇ ಸಚಾ ವಯಂ ತ್ವಾಭಿ ನೋನುಮಃ | 


| 
ಅಸ್ಕೊಲಸ್ಮೆ ಇದುದನ ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಯೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ನೇ ಇತಿ! ಸಚಾ|। ವಯಂ | ತಶ್ನಾ! ಅಭಿ! ನೋನುಮಃ | 
| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌$ ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಉತ" | ಅವ | ೪ | 


1 ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತ್ವಯಿ ಸಚಾ ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮಃ | ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭಿ 
ನೋನುಮಃ | ಅತಿಕಯೇನಾಭಿಷ್ಟುಭಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಪ್ಯಸ್ಮಾನಸ್ಮಾನಿತ್‌ ಸರ್ವಾನಸ್ಮಾನೇವೋದವ | 
ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ರಶ್ಷ | 
॥| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥್ಠ 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯಂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ತ್ವೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಸಚಾ- ಕೂಡಿ 
ಸೊಂಡಿರುವೆವು | ವಯೆಂ-ನಾವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ-ಅತಿಶಯನಾಗಿ ! ನೋನುಮಃ--ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ರೇನೆ | ಆಸ್ಮಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಇತ್‌ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರನ್ನು ಮಾತ್ರವೆ: | ಉತ್‌ ಅವ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವೆವು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 


We, Indra, are along with you, we zealously glorify you: do 
verily protect us all. 
pi 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | l 
ಸ ನತ್ಚಿತ್ರಾಭಿರದ್ರಿವೋ*ನವದ್ಯಾಭರೂತಿಭಿಃ | 


| | 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ 8 ೫8 
| ಪದಪಾಠಃ |! 


ಸಃ ನ| ಚಿತ್ರಾ? I ಅದ್ರಿ5ವಃ | ಅನೆವದ್ಯಾಭೆಃ | ಊತಿ: ಭಃ | 


ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಭಿಃ 1 ಅ ಗಹಿ! ೫! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಸತ್ವಂ ಚಿತ್ರಾಭಿಶ್ಚಾಯೆನೀಯಾಭಿರನವದ್ಯಾಭಿರನಿಂದಿತಾಭಿರನಾ- 
ಧೃಷ್ಟಾಭಿಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರಧರ್ಷಿತೈರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನೋ;ಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೈ ॥॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅದ್ರಿನ॥--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ,| ಸೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! ಚಿತ್ರಾಭಿಃ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ಅನವದ್ಯಾ ಭಿ8--ನಿಂದಾರಹಿತವಾದವೂ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿ8-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತ 


ವಾದವೂ ಆದ |  ಊತಿಭಿ8--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ನಃ--ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ಆ ಗಹಿ-_-ದಯಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಆಕರ್ಪಕವಾದವೂ, ನಿಂದಾರಹಿತ 


ವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Welder of the thunderbolt, come to us with wondrous, irreproa- 
chable, irresistible protections. 
ಮಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| [ 
ಭೂಯಾಮೋ ಷು ತ್ವಾವತಃ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಗೋಮತಃ | 


| | 
ಯುಜೋ ವಾಜಾಯ ಫೃಷ್ಟಯೇ ॥ ೬॥ 
(| ಪದಪಾರಃ || 


[| | 
ಭೂಯಾನೋ ಹ 1 ಸು| ತ್ತಾ:ವಶಃ | ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರ! ಕೊಟಮತ I 


ಯುಚಃ | ವಾಜಾಯ | ಫೃಷ್ಟಯೇ Wan 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾವತಸ್ತೃತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ಗೋಮತೋ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋಕಾರೋ ವಯಂ ಫೃಷ್ವಯೇ ಮಹತೇ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಯುಜಃ ಸಂಯೆಕ್ತಾಃ 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಭೂಯಾನೋ | ಭವಾನೈವ ॥ 


272 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೨. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ ! ತ್ರಾವತಃ- ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದವನೂ | ಗೋಮತೆಃ-ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗೆ |! ಸಖಾಯಃ- ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ | ಫೃಷ್ಟಯೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜಾಯೆ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯುಜ॥--ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ! ಸು--ಒಳ್ಳಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ! ಭೂಯಾಮೋ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ, ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದವನ್ಕೂ ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ದೇವತೆಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation: 


May we, Indra, be the friends of one like you, possessed of cattle, 
allied (to him) for (the sake of) abundant food. 


ಬ 





1 ಸಂಹಿತಾನಾರಃ 1 
| | | 
ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಕ ಈತಿಷ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ | 
| 
ಸ ಸೋ ಯಂಧಿ ಮಹೀನಮಿಷಂ 8 ೩! 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ।ಹಿ। ಏಕಃ | ಈಶಿಸೇ। ಇಂದ್ರ | ನಾಜಸ್ಯ | ಗೋ5ಮತಃ | 
| 
ಸಃ | ನಃ | ಯೆಂಧಿ! ಮಹೀಂ | ಇಷಂ | ೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾತ್ತೈಮೇಕ ಏವ ಗೋಮತೋ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾ- 
ನ್ನಸ್ಯೇಶಿಸೇ। ಪ್ರಭವಸಿ। ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹೀಂ ಮಹಶೀಮಿಷಮನ್ನಂ 
ಯಂಧಿ | ಸ್ಪಯಚ್ಛೆ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು 1 ಏಕ8--ಒಬ್ಬನೇ | 
ಗೋಮತೆಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಳೆ | ಈಶಿಷೇ- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ) | ಸೆಃ--ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8- ನಮಗೆ | ಮಹೀಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಯೆಂಧಿ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನು. 


English Translation. 


For you alone, Indra, are lord over food combained with cattle, 
therefore grant us ample food. 


RES 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ನ ತ್ವಾ ವರಂತೇ ಅನ್ಯಥಾ ಯದ್ದಿತ್ಸಸಿ ಸ್ತುತೋ ಮಘಂ | 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನ । ತಾ| ಪರಂತೇ | ಅನ್ಯಥಾ | ಯತ್‌ | ದಿ್ಲೆಸಿ | ಸ್ತುತಃ | ಮಘಂ | 
ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ nel 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಃ ಸ್ತುತೋ;ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋ ಯದ್ಯದಾ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಘಂ ಧನಂ ದಿತ್ಸಸಿ 1 ದಾತುಮಿಚ್ಛೈಸಿ | ತದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನ್ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ನ 
ವರಂತೇ | ನ ನಿನಾರಯೆಂತಿ | ಕಿಂತು ಸರ್ದೇತಪೃನುಕೂಲಾ ಏವ ಭವಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಿರ್ವಣ8- ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಸ್ತತೆ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಯೆತ್‌-.-ಯಾವಾಗ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ 1 ಮಘಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ದಿತ್ಸಸಿ--ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆಗ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನೃಥಾ--ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ] ನವರಂತೇ- 
ಯಾರೂ ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
18 


274 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೨. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಯಾವಾಗ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಕಿ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 





English Translation, 


None change your purpose, Indra, object of laudation, when, being 
praised, you desire to bestow wealth upon the praisers. 


Nu 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾನೂಷತ ಪ್ರ ದಾನನೇ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ವಾಜಾಯ ಫೃಷ್ಟಯೇ | ೯॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ! ತ್ರಾ! ಗೋತಮಾಃ | ಗಿರಾ! ಅನೂಷತ | ಪ್ರ | ದಾವನೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ವಾಚಾಯ | ಫೃಷ್ತಯೇ Wen 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ಶ್ಪಾಮಭಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಗೋತಮಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಬುಷಯೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿ- 
ರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ ದಾವನೇ ಧನದಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾನೂಷತ!| ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ! ಫೃಷ್ಟಯೇ ಮಹತೇ 
ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಪ್ರಸ್ತುವಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರೆ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿ- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗೋತಮಾಃ--ಗೋತಮ 
ರೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಷಿಗಳು (ನಾವು) | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ದಾವನೇ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ ಅನೂಷತೆ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಫೈಷ್ಟಯೇ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ವಾಜಾಯೆ- 
ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋತಮರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಖುಷಿಗಳು (ನಾವು) ನಿನ್ನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದ 
ಕ್ಫಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


The Gotamas glorify you, Indra, with praise, that you may 
grant wealth, and for the sake of abundant food 


NE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 
I | | 
ಪ್ರ ತೇ ವೋಚಾಮ ವೀರ್ಯಾ೩ ಯಾ ಮಂದಸಾನ ಆರುಜಃ | 


I | 
ಪುರೋ ದಾಸೀರಭೀತ್ಯ Il ao H 
1 ಪದಸಾರಃ | 


| | 
ಪ್ರ1ತೇ1ನೋಚಾಮ!। ನೀರ್ಯಾ | ಯಾಃ | ಮಂದಸಾನಃ | ಆ | ಅರುಜಃ! 


| | 
ಪುರಃ | ದಾಸೀಃ! ಅಭಿಂಇತ್ಯ I ೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭುಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮೇನ ನೋದಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ದಾಸೀಃ ಶ್ಲೇಪ್ತುರಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ 
ಯಾಃ ಪುರೋ ಯಾನಿ ನಗರಾಣ್ಯಭೀತ್ಯಾಭಿಗಮ್ಯಾರುಜಃ | ಆ ಸಮಂತಾದಭಾಂಕ್ಷೀ8! ಹೇ ಇಂದ್ರೆ 
ತೇ ಶ್ವದೀಯಾನಿ ತತ್ರತ್ಯಾನಿ ನೀರಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಂದಸಾನ॥8--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದ ನೀನು | ದಾಸೀಃ 
ಕಂಟಿಕರಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಯೊಾಃ--ಯಾವ | ಪುರಃ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಅಭೀತ್ಯ--ಎದುರಿಸಿ 
ಹೋಗಿ | ಆ ಅರುಜಃ- ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನ! ವೀರ್ಯಾ 
ಸುಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಪ್ರ ವೋಚಾಮ--ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದ ನೀನು ಕಂಟಿಕರಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಜೆಯೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
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English Translation. 


We proclaim your prowess, whereby exhilarated (by the Soma), and 
having gone against them, you have demolished the servile cities. 


pe 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ! 


| | 
ತಾ ತೇ ಗೃಣಂತಿ ನೇಧಸೋ ಯಾನಿ ಚಕರ್ಥ ಸೌಂಸ್ಯಾ | 


| 
ಸುತೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತಾ।ತೇ! ಗೃಣಂತಿ! ವೇಧಸಃ! ಯೊನಿ | ಚಕರ್ಥ | ಪೌಂಸ್ಕಾ | 
ಸುತೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ೧೧ || 


₹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಾಂ ವಾಚಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ತ್ವಂ ಯಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ 
ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚಿಕರ್ಥ! ಕೃತವಾನಸಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೇಧಸಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸುತೇಷ್ಪಭಿಷುತೇಷು 
ಸೋಮೇಷು ತೇ ತೈದೀಯಾನಿ ಶಾ ತಾನಿ ಬಲಾನಿ ಗೃಣಂತಿ | ಕೀರ್ತೆಯೆಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಿರ್ವಣಃ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನೀನು | ಯಾನಿ- ಯಾವ ಯಾವ | 
ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಪುರುಷಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ | ತೇ- 
ಅಂತಹ | ತಾ-ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಮೇಧಸಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಸುತೇಷು--ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೈಣಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಯಾನ ಪುರುಸಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೀರ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿಯೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ನಿನಗೆ 
ಆರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
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English Translation. 


The pious celebrate your manly exploits, Indra, object of laudation 
when the Juices (of the Soma) are effused 


ದಿ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ವೆ ಕಾವಿ 


| | 
ಅನೀವೃಧಂತ ಗೋತಮಾ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ | 


| | 
ಐಷು ಧಾ ನೀರವದ್ಯಶಃ ॥ ೧೨ ॥ 
1 ಪಡೆಪಾರಃ || 
[ ತ | | | 
ಅನೀವೃಧಂತ ! ಗೋತಮಾಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ರೇ ಇತಿ! ಸ್ತೋಮ$ವಾಹಸಃ || 
| | 
ಆ | ಏಸು | ಧಾಃ | ವೀರಂವತಿ್‌ | ಯಶಃ | ೧೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ಸ್ಫೋಮನಾಹಸಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವೋಢಾರೋ ಗೋತಮಾ ಬುಷಯೋ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ತೇ "ತ್ವಾಮವೀವೃಧಂತ ] ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯಂತಿ | ಶ್ಪಮೇಷು ಗೋತೆಮೇಷು ನೀರವತ್ತುತ್ರ- 
ಸೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ ಯೆಶೋತನ್ನೆಮಾ ಧಾಃ! ನಿಧೇಹಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ |! ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ- ಸ್ತು ೨ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ | ಗೋತಮಾಃ 
ಗೋತಮ ಖಸಿಗಳು | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು !  ಅನೀವೃಧಂತ--ಆನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಏಷು--ಈ ಗೋತಮರಲ್ಲಿ! ವೀನವತ್‌--ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಯೆಶಃ- 


ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಧಾ8-_ ತುಂಬಿಕೊಡು 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಗೋಮತಖಸಷಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗೋತಮರಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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English Translation. 


The Gotamas, offerers of praise, exalt you, Indra, bestow upon 


them food and posterity. 
ಅದಾಸವಕುಲಿಗಿಾಮಾವಾೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 


| | 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಶಶ್ವತಾಮಸೀಂದ್ರ ಸಾಧಾರಣಸ್ತಂ | 


| 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸಮಕುತಿ। ॥ ೧೩ ll 
॥ೃ ಪದಪಾರಃ 1 


| I 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹ 1 ಕಶ್ಚೆತಾಂ | ಅಸಿ! ಇಂದ್ರ | ಸಾಧಾರಣ॥ | ತ್ವಂ | 
ತಂ।ತ್ವಾ| ವಯಂ! ಹವಾಮಹೇ ॥ ೧೩॥ 


1 ಸಾಯಣಹಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಯೆದ್ಯಪಿ ಖಲು ಶಶ್ಚತಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜಮಾ- 
ನಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣೋ ಸಿ | ಸಾಮಾನ್ಯೋ ಭವಸಿ | ತಥಾಪಿ ತಮೇವ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ಸ್ರೋತಾರೋ 
ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಒಂದುವೇಳೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಶಶ್ಚತಾಂ--ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಸಾಧಾರಣ ಒಂದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಾಧ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತೆಂ ತ್ವಾಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಹವಾಮಹೇ (ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲೆಂದು ಮಾತ್ರ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Although, Indra, you are the common property of (all) worshippers 
we invoke you (such) as you are (for ourselves). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಅರ್ವಾಚೀನೋ ವಸೋ ಭವಾಸ್ಮೇ ಸು ಮತ್ಸ್ಯಾಂಧಸಃ | 


| 
ಸೋಮಾನಾಮಿಂದ್ರ ಸೊಮೇಷಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪವಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ವಸೋ ಇತಿ! ಭವ! ಅಸ್ಮೇ ಜ್ಞ ।ಸು! ಮತ್ಸ್ಪ! ಅಂಧಸಃ। 
| 
ಸೋಮಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಃಸಾಃ | ೧೪ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ಯೆಜ್ಞನಿವಾಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯೆಜಮಾನೇಷ್ಟರ್ನಾಚೀನೋಇಭಿ- 
ಮುಖೋ ಭವ! ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತರಿಂದ್ರ ಶಂ ಸೋಮಾನಾಮಂಧಸೋ$- 
ನ್ನೇನ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮತ್ಸ್ಯ! ಮಾದ್ಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 


ವಸೋ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! 
ಅರ್ವಾಚೀನ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಭೆವಆಗಿರು 1 ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ । ಸೋಮಾನಾಂ--ಸೋಮಗಳ | ಅಂಧಸಃ--ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳ ಪಾನದಿಂದ | 
ಸು_ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಮತ್ನು ಹರ್ಸಿತನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯೇ ನಮಗಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿರು. ಸೋನುಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಗಳ ರಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳ ವಾನದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹರ್ಷಿತನಾಗು 


English Translation 


Giver of dwellings, be present with us, drinker of the Soma, be 
exilarated by the beverage of the Juices 


we 
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1 ಸಂಹಿತಾನಾಕ: ॥ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಾ ಮತೀನಾಮಾ ಸ್ತೋನು ಇಂಡ್ರ ಯಚ್ಛಕು | 
ಅರ್ವಾಗಾ ವರ್ತಯಾ ಹರೀ | ೧೫ ॥ 
(| ಪದಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತ್ವಾ! ಮತೀನಾಂ| ಆ! ಸ್ತೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಯೆಚ್ಛತು! 


ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಆ | ವರ್ಶಯ | ಹರೀ ಇತ Il ೧ಜ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ |! ಮನ್ಯತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋಮಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶ್ಹಾಮಾ ಯಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮಾಸು ನಿಯೆಚ್ಛತು | ತ್ವಮಸಿ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವ- 
ಶ್ಲಾವರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆ ವರ್ತಯ | ಪರಿವರ್ಶನಂ ಕುರು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ! ಸ್ತೋಮಂ- 
ಸ್ತುತಿಯು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು1 ಆ ಯೆಚ್ಛತು- ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಇರಿಸಲಿ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 
ಹರೀ ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌-ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖಗಳಾಗುವಂತೆ | 
ಆ ವರ್ತೆಯೆ-ತಿರಿಗಿಸು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಇರಿಸಲಿ. ಹರಿ 
ನಾಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖಗಳಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸು. 
English Translation. 


May the praise (of us) who are devoted (to you) Indra, give you to- 
us: guide your horses towards us. 
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1 ಸಂಹಿಶಾಖಾಕೆಃ! 
| | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಚ ನೋ ಘಸೋ ಜೋಷಯಾಸೇ ಗಿಠಿತ್ಚ ನಃ | 


| | 
ವಧೂಯುರಿವ ಯೋಷಣಾಂ !॥ ೧೬॥ 
॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 


I | 
ಪುರೋಳಾಶಂ (ಚ | ನಃ! ಘಃ । ಜೋಷಯಾಸೇ | nds |ಚೆ!ನಃ। 


| 1 | 
ವಧೂಯುಃ5ಇವ | ಯೋಷಣಾಂ | ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ಚೆ ಪುರೋಡಾಶರೂಪಮನ್ನಂ ಚೆ ಘಸಃ | 
ಅದ್ದಿ | ತಥಾ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಶ್ಚ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಶ್ಚ ಜೋಷಯಾಸೇ | ಸೇವಸ್ತ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಧೂಯುರಿವ | ಸ್ತ್ರೀಕಾನೋ ಯೆಥಾ ಯೋಷಣಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಗಿರಃ ಸೇವತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ನಕ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದ | ಪುರೋಳಾಶಂ ಚೆ-- ಪುರೋಡಾಶ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ಸಹ | ಘಸೆಃ--ಭುಜಿಕು | ಯೋಸಷಣಾಂ--ಸ್ರ್ರೀಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು | ವಧೂಯುಃ 
ಇವ -ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಾನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಿರಶ್ಚ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಜೋಷಯಾಸೇ- ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸು ಸ್ತ್ರೀಕಾನುನಾದ 
ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕೇಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 
English Translation. 
Eat (Indra) our cakes and butter, be pleased by our praise as 


a libertine (by the caresses) of a woman. 


mek Oe 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಸಹಸ್ತ್ರಂ ವೃತೀನಾಂ ಯುಕ್ತಾನಾಮಿಂದ್ರಮಾಮಹೇ | 


I | 
ಶತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಖಾರ್ಯಃ ॥ ೧೭ Il 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 


I I | 
ಸಹಸ್ರಂ | ವೃತೀನಾಂ | ಯುಕ್ತಾನಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಈಮಹೇ | 


| | 
ಶತಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಖಾರ್ಯೆಃ ॥ ೧೭ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರೆಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಂ ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಶಿಕ್ಷಿತಾನಾಂ ವ್ಯತೀನಾಂ 
ಗಮನವತಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಣೇ | ಶಥಾ ಸೋಮಸ್ಯಾ- 
ಭಿಸುತೆಸೋಮಸ್ಯ ಶತೆಂ ಶತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಖಾರ್ಯಃ ಖಾರೀರೀಮಹೇ | ಆತ್ರ ಮಾನವಿಶೇಷವಾಚಿನಾ 
ಖಾರೀಶಬ್ಬೇನ ದ್ರೋಣಕಲಕ ಉಸಪಲಸ್ಷ್ಯತೇ | ಆಸರಿಮಿತದ್ರೋಣಕಲಶಾನ್‌ ಬಹೂನ್ಯಜ್ಞಾನ್ಯಾಚಾ 
ಮಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯುಕ್ತಾನಾಂ. _ಶಿಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ವ್ಯತೀನಾಂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು | ಈಮಹೇ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿರುವ | ಶತಂ-_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ । ಖಾರ್ಯೆಃ8--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನೂ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಹೆಸ್ತ್ರ ಅಕ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ.. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ನೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ನಾವು ಅವನನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
English Translation. 
We solicit, Indra for a thousand well-trained, swift-going horses, 


for a hundred jars of Soma juice. 


ರ ಇತ್ತ... ಎರಾ 
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Il ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ | 
| | 
ಸಹಸ್ರಾ ತೇ ಶತಾ ನಯಂ ಗವಾಮಾ ಚ್ಯಾವಯಾಮಸಿ | 
| 
ಅಸ್ಮತ್ರಾ ರಾಧ ನತು ತೇ 1 ೧೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ಟ1 


ಆಸ್ಕೇತ್ರಾ | ರಾಥಃ 1 ಏತು | ತೇ | ೧೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೈದೀಯಾನಿ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಶತಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚಾ 
ಚ್ಯಾವಯಾಮಸಿ | ಆಚ್ಯಾವಯಾಮಃ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕುರ್ಮಃ | ತಥಾಸ್ಮತ್ರಾ ಅಸ್ಮಾಸು ತ್ವದೀಯಂ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ತೇ ತ್ವತ್ತ ಏತು | ಆಗಚ್ಛತು (| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ಸೆಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಆ ಚ್ಯಾವಯಾಮಸಿ-- ನಿನ್ನಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ! ರಾಧ8--(ನಿನ್ನ) ಧನವು |. ತೇ-ನಿನ್ನಿಂದ 
ಏತು- ಬಂದಿರಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಬಂದಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಬಂದಿರಲಿ 
English Translation. 


We seek to bring down from you thousands and hundreds of cattle; 


may riches come to us from you. 


~My 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ದಶ ಕೇ ಕಲಶಾನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾನಾಮಧೀಮಹಿ | 


| 
ಭೂರಿದಾ ಅಸಿ ನೃತ್ರಹೆನ್‌ Ho I 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜಿಶ| ತೇ! ಕಲಶಾನಾಂ | ಹಿರಣ್ಯಾನಾಂ | ಅಧೀಮಹಿ | 
ಭೂರಿ€ದಾಃ | ಅಸಿ | ವೃತ್ರೊಹನ್‌ | ೧೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶೃತ್ತಃ ಕಲಶಾನಾಂ ಕುಂಭಾನಾಂ | ಕುಂಭಸರಿಮಿತಾನಾಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಸಿರಣ್ಯಾನಾಂ ಹಿತರಮಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಶ ದೆಕಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮಃ | 
6 ವೃತ್ರಹನ್ಹೃತ್ರಾಣಾಂ ಕತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರೆ ಶೃಂ ಭೂರಿದಾ ಅಸಿ | ಬಹುಪ್ರದೋ ಭವಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರೆ8--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | ಹಿರಣ್ಯಾನಾಂ--ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಧನಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ | ಕಲಶಾನಾಂ--ಕುಂಭಗಳ | ಡೆಶ--ದಶ (ಹತ್ತು) ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು |! ಅಧೀಮಹಿ-- ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ ! 
ವೃತ್ರೆಹನ*--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಭೂರಿದಾಃ- (ನೀನು) ಉದಾರಿಯಾದ ದಾತೃವಾಗಿ | 
ಆಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಧೆನೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಕುಂಭಗಳನ್ನು 
ಸಿನ್ನಿಂದ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯುದುರಿಯಾದ ದುತ್ಛವಾಗಿದ್ದೀಯೇ 


English Translation. 


May we obtain from you, ten golden ewers, for you, slayer of 
Vritra, are a bountiful giver. 


md 


ಅ. ೩. ಅ. ೬, ವ. ೩೦ ) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 285 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ನೋ ಮಾ ದಭ್ರಂ ಭೂರ್ಯಾ ಭರ | 


I 
ಭೂರಿ ಘೇದಿಂದ್ರ ದಿತ್ಸಸಿ ॥ ೨೦ ॥ 
|| ಪದೆಪಾರಃ || 


|| | | 
ಭೂರಿ5ದಾಃ | ಭೂರಿ | ದೇಹಿ! ನಕ! ಮಾ| ದಭ್ರಂ! ಭೂರಿ! ಆ| ಭರ | 
ಭೂರಿ | ಘ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಿಕ್ಸಸಿ॥ ೨೦॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿದಾ ಬಹುಪ್ರದಸ್ತ್ಮಂ ಭೂರಿ ಬಹು ಧನಂ ನೋ 5ಸ್ಮಳ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ I 
ಕಿಂತು ದಭ್ರಮುಲ್ಪಂ ಧನಂ ಮಾ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಭೂರಿ ಬಹುಲಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಕಿಂಚ 
ಭೂರೀತ್‌ ಅದಭ್ರಮೇವ ಧನಂ ದಿತ್ಸಸಿ ಘ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ ಖಲು | 

[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ --ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂರಿದಾ8-- ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀನು | ಭೂರಿ-.. ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು 1 ನ. ನಮಗೆ | ದೇಹಿ- ಕೊಡು | ದೆಭ್ರಂ--ಅಲ್ಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಮಾ(ಪ್ರಯಚ್ಛೆ)-- 
ಕೊಡಬೇಡ | ಭೂರಿ- ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ -ನಮಗಾಗಿ ತೆಗದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಭೂರಿ ಇತಿ. 
ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನೇ । ದಿಶ್ಸಸಿ ಘ--ನೀನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎನ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಾರಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಅಲ್ಪವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಡ ನಮಗಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವ 
ನೆಂದು ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


A bountiful giver are you, Indra give bountifully to us, (give) not 


httle, bring much , for verily you desire to give much 


AA 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಭೂರಿದಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಶೂರ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 
| 
ಆ ನೋ ಭಜಸ್ವ ರಾಧಸಿ ॥ ೨೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭೂರಿ€ದಾ8 | ಹಿ 1 ಅಸಿ | ಶ್ರುತಃ | ಪುರುಂತ್ರಾ | ಶೂರ | ವೃತ್ರ€ಹನ್‌ | 


| 
ಆ|ನಃ। ಭಜಸ್ವ ರಾಧಸಿ! ೨೧ | 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [] 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ಹೃಶ್ರಸ್ಯ ಹಿಂಸಕ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಭೂರಿದಾ ಬಹುಪ್ರಡಸ್ತ್ಯಂ ಪುರುತ್ರಾ 
ಪುರುಷು ಬಹುಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಶ್ರುತೋತಸಿ ಹಿ | ವಿಖ್ಯಾತೋ ಭವಸಿ ಖಲು | ರಾಧಸಿ ಧನೇ 
ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಭಜಸ್ವ! ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭಾಗಿನಃ ಕುರು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹನ್‌- -ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ। ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂರಿದಾ8--ನೀನು 
ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯೆಂದು | ಪುರುಶ್ರಾ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಶ್ರುಶಃ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅಸಿಹಿ- 
ಇದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ 1 ರಾಧಸಿ-ಧನದಲ್ಲಿ! ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜಸ್ವ- ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾವೂ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 


English Translation: 


Veiily you are renowned amongst many as a bountiful giver, hero, 
slayer of Vritra, make us sharers in wealth. 


ee 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: |/ 
| | 
ಪ್ರ ತೇ ಬಭ್ರೂ ನಿಚಕ್ಷಿಣ ಶಂಸಾಮಿ ಗೋಷಣೋ ನಪಾತ್‌ | 


| 
ಮಾಭ್ಯಾಂಗಾ ಅನು ಶಿಶ್ರಥಃ !೨೨॥ 
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್ಕೃ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಪ್ರ। ತೇ | ಬಭ್ರೂ ಇತಿ 1 ನಿಂಚಶ್ಷಣ 1 ಕಂಸಾಮಿ | ಗೋ5ಸನಃ | ನಸಾತ್‌ | 
| 
ಮಾ| ಆಭ್ಯಾಂ | ಗಾ | ಅನು | ಶಿಶ್ರಥಃ! ೨೨ ॥ 


|| ಸಾಯ.ಣುಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ ಸ್ರಾಜ್ಞೇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯೌ ಬಭ್ರೂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾವಶ್ಚ್‌ ಸ್ರ ಶಂಸಾಮಿ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ! ಹೇ ಗೋಸನೋ ಗವಾಂ ಸನಿತರ್ಹೇ ನಸಾತ್‌ ನ ಸಾತೆಯಿತಃ ಸ್ತೋತ್ಸನವಿನಾ- 
ಶಯಿತಃ | ಕಿಂತು ಪಾಲಯಿತರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಮಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವದೀಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಗಾ 
ಅನು ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಮಾ ಶಿಶ್ರಥಃ | ನಿನಷ್ಟಾ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀ8। ಗಾವೋತಶ್ವದರ್ಶನಾದ್ವಿ- 
ಶ್ಲಿಷ್ಯಂತೇ | ಶನ್ಮಾ ಭೂದಿಶ್ಯರ್ಥಃ || 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಚಶ್ಷಣ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಬಭ್ರೊ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ ಕಂಸಾಮಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಗೋಸನಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ನಪಾಶ್‌- 
ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಗಾಃ ಅನು-- 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಎದುರು ಬಂದು | ಮಾ ಶಿಶ್ರಥಃ--ಅವುಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸಬೇಡ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನಾನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಎದುರುಬಂದು ಬೆದರಿಸಬೇಡ 


English Translation 
Wise Indra, 1 praise your brown (horses), bestower of cows you (are) 
not regardless (of your worshippers). with those two steeds terrify not 
our cattle 
eee 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ! 


| | 
ಕನೀನಕೇನ ನಿದ್ರಧೇ ನವೇ ದ್ರುಪದೇ ಅರ್ಭಕೇ | 


| 
ಬಭ್ರೂ ಯಾನೇಷು ಶೋಭೇತೇ!! ೨೩ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನೆ 
ಕನೀನಕಾ€ಇವ | ವಿದ್ರಥೇ | ನನೇ! ದ್ರೀೀಸದೇ। ಅರ್ಭಕೇ | 
| 
ಬಭ್ರೂ ಇತಿ | ಯಾನೇಷು | ಶೋಭೇತೇ ಇತಿ ॥ ೨೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ । 


ನಿದ್ರಥೇ ವಿದೃಢೇ ವ್ಯೂಢೇ ನನೇ ನವಜಾತೇಂರ್ಭಕೇಲ್ಬಕೇ ದ್ರುಪದೇ ದ್ರುಮಾಖ್ಯಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ಥಿತೇ ಕನೀನಕೇವ ಕಮನೀಯೇ ಶಾಲಭಂಜಿಕೇ ಇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬಭ್ರೂ ಬಭ್ರುವರ್ಣ್‌ ತ್ವದೀಯಾ- 
ವಶ್ವ್‌ ಯಾಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಶೋಭೇತೇ | ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಾ ಭವತಃ ॥ ಕನೀನಕೇ ಕನ್ಯಕೇ | ಕನ್ಯಾ 
ಕಮನೀಯೊ ಭವತಿ ಕ್ಟೇಯಂ ನೇತನ್ಯೇತಿ ನಾ ಕಮನೇನಾನೀಯತ ಇತಿ ವಾ ಕನತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಯಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೧೫ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿದ್ರೆಧೇ--ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ರಚಿಸಿದುದೂ | ನವೇ--ನೂತನವಾದುದೂ | ಅರ್ಭಕೇ--ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರು 
ವುದೂ ಆದ ! ದ್ರುಸದೇ--ರಂಗಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ । ಕನೀನಕೇವ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ | 
ಬಭ್ರೂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೆರಡೂ | ಯಾಮೇಷು--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಶೋಭೇತೇ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ರಚಿಸಿದುದೂ, ನೂತನನಾದುದೂ, ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೆರಡೂ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation. 
Like two puppets on an arranged, new and slender stage, your two 
brown (steeds) are brilliant at sacrifices. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ಒಂದೆರಡು ವಿಶೇಷಣಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆಯೇ ವಿನಹಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ.ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು 
ಎರಡು, ಅವು ಗಳಿಗೆಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಏವರಿಸುವಾಗ_- 
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ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ಕೋಹಿತೋಇಗ್ಸೇ8 | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಲ್ಗಃ | ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ! ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ! ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ | 
ನಿಶ್ಚರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ || 
(ಸ ೨-೨೮) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ವಾಹನ 
ಗಳು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಹಿತನೆಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯು, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹರಿತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಹಸರು 
ಕುದುರೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಸೆಭೌ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳು, ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಆಜಾಃ ಎಂಬ 
ಹೆಣ್ಣು ಆಡುಗಳು , ಮರುದ್ವೇವಪಿಗಳಿಗೆ ಪೃಷತೈಃ ಎಂಬ ಬಿಳೀ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು, ಉಪೋ ದೇವತೆಗೆ 
ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು; ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಶ್ಯಾವಾ8 ಎಂಬ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಒಣ್ಣದ 
ಕುದುರೆಗಳು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ನಿಶ್ವರೂಪಾ ಎಂಬ ನಾನಾನಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳು, ವಾಯುವಿಗೆ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಬಭ್ರು (ಹೊಂಬಣ್ಣ Brown) ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವುಗಳೆಂದು ಅವುಗಳ 
ವರ್ಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜಿ. ಮತ್ತು ನಾಟಕಾಭಿನಯಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮ್ಯವಾದ 
ಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟುಂತಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಕನೀನಕೇವ- ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕನೀನಿಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ 


ಕನೀನಕೇ ಕೆನ್ಯಕೇ | ಕೆನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ ಭವತಿ| ಕ್ಟೇಯೆಂ ನೇತವ್ಯೇತಿ ವಾ ಕಮನೇನಾನೀ- 
ಯೆತ ಇತಿ ವಾ! ಕನತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕನ್ಯಯೋರಧಿಷ್ಕಾನಪ್ರವಚನಾನಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಏಕವಚನಾನೀಶಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ 
(ಕ ೪-೧೫) 


ಎಂದರೆ ಕನೀನಿಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನ್ಯಕೇ ಎಂದರ್ಧವು ಕನ್ಯಕಾ ಅಧವಾ ಕನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕಮನೀಯೊ.... 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಗೆ ಕನ್ಯಾ ಅಧವಾ ಕೈಮನೀಯಾ ಎಂದು ಕಸಬ ಅಥವಾ 
ತಂಜಿಯು ಇವಳಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಕ್ರೇಯಂ ನೇತವ್ಯೇತಿ ನಾ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ (ಯಾರಿಂದ) 
ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಕಠೆದೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವುದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ 
ಕನ್ಯಾಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಏತೆಂದರೆ ಕನತಿಧಾತುವಿಗೆ ಕಾಂತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಆಪೇಕ್ಷೆಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕರು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುವರು ಅಧವಾ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವರು ಎಂದು ಕನ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯ: ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ರಧೇ, 
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ನವೇ ದ್ರುಸದೇ ಅರ್ಭಕೇ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳೂ ಸಪ್ತಮಿ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕನೀನಿಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಕನ್ಯಾಶಬ್ಬಕ್ಕೆ) ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ವಿದ್ಧಯೋರ್ದಾರುಪಾದ್ದೋಃ | ದಾರು ದೃಣಾತೇರ್ವಾ ದ್ರೂಣಾತೇರ್ವಾ | ತಸ್ಮಾದೇವ ದ್ರು! 
ನವೇ ನವಜಾತೇ | ಅರ್ಭಕೇ ಅವೃದ್ಧೇ ತೇ ಯಥಾ ತದಧಿಷ್ಠಾನೇಷು ಶೋಭೇತೇ ಏವಂ 
ಬಭ್ರೂ ಯಾಮೇಷು ಶೋಭೇತೇ ಬಭ್ರ್ಬೋರಶ್ಚಯೋಃ ಸೆಂಸ್ತ್ರವಃ ॥ 
(ನಿ ೪-೧೫) 


ವಿದ್ರಧೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿದ್ಛೇ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಧವು, ಮರದಿಂದ ಗೊಂಬೆ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಧವಾ ಕೆತ್ತಿ ಮಾಡುವರು ಇಲ್ಲಿ ಕನೀನಿಕೆ ಎಂಬ ಮರದ ಬೊಂಬೆಗಳನ್ನು 
ಮರದಿಂದ ಕೆತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿದ್ರಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ದ್ರುಸೆದೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ರುಮಮಯೇ-ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಂದರ್ಧವು. ದ್ರು ಅಧವಾ ದ್ರುಮವೆಂದರೆ ದಾರು-- 
ಒಣಗಿದ ಮರ ಈ ದ್ರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೃಣಾತೇರ್ವಾ- ಕತ್ತರಿಸು, ಕೆತ್ತು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ದೃಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾ 
ಗಲಿ, ದ್ರೂಣಾಶೇರ್ವಾ--ಕಡಿ, ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ದ್ರೂಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿದು (ಹಿಂಸಿಸಿ) ಅದನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ 
ಮರವನ್ನಾಗಿ (ದಾರು) ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಬೇಕಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಕೆತ್ತಿ, ನಯವಣಡಿ ಬೊಂಬೆ ಮೊದ 
ಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರು ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ರಧೇ ದ್ರುಪದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನವಜಾತೇ-ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ ಅಧವಾ ಹೊಸದಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದ (ಮರ ಅಧವಾ ವೃಕ್ಷ) 
ಎಂದರ್ಧವು. ಅರ್ಭಕೇ ಎಂದರೆ ಅವೃದ್ಧೇ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗದಿರುವ, ದೊಡ್ಡದಲ್ಲದ, ಚಿಕ್ಕದಾದ ಎಂದರ್ಧವು, ಬೊಂಬೆ 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ತುಂಡು ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಮರವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನನೇ ಅರ್ಭಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--ಹೊಸದಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದ ಮರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಬೊಂಬೆಗಳು ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೋ ಅದರಂತೆ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ (Brown) ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾಮೇಷು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಲಾಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಹೋಗುವ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಬಂದು ಥಿಂತಿರುವಾಗ 
ಮನೋಹರವಾದ ಬೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವು ಎಂದು ಖಯಸಿಯು ಬೊಂಬೆಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


We 


ಅ. ೩.5 ೬. ನ. 5೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 291 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೬ 


| [| 
ಅರಂ ಮ ಉಸ್ರಯಾನ್ಗೇ5ರಮನುಸ್ರಯಾಮ್ಲೇ | 


ಏಚ್ರೂ ಯಾಮೇಷ್ಟ ಸ್ರಿಧಾ ॥ ೨೪ ॥| 
| ಪಡೆಪಾರಃ ॥ 
lh I ಮೇ | ಉಸ್ತೇಯಾನ್ನೇ I 4 | ಅಸುಸ್ಟ್ರಯಾನ್ನೋ | 
ಬಭ್ರೂ ಇತ | ಯಾಮೇಷು ! ಅಸ್ರಿಧಾ ॥ ೨೪ ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ರಿಧಾಸ್ತಿಧಾವಹಿಂಸಕೌ ಬಭ್ರೂ ಬಭ್ಚುವರ್ಣ್‌ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ವಾ ಯಾಮೇಷು 
ಗಮನೇಷು ಪ್ರಾಪ್ತೇಷು ಸತ್ಸೂಸ್ರಯಾನ್ಗೇ | ಉಸ್ರಾಭ್ಯಾಮನಡುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಯಾತೀ- 
ತ್ಯುಸ್ರಯಾಮಾ | ತಸ್ಮೈ ಮೇ ಮಹ್ಯಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಕಾರಿಣಾ ಭವತಾಂ | ಅನುಸ್ರಯಾನ್ನುೇ 
ಪದ್ಭ್ಯಾಮೇವ ಗಚ್ಛತೇ ಮಹ್ಯಮರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತೆಕಾರಿಣೌ ಭವತಾಂ || 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಅಸ್ರಿಧಾ--ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದವೂ | ಬಭ್ರೂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಯಾಮೇಷು--ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ। ಉಸ್ರಯಾಮ್ಲೇ--ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ಮೇ--ನನಗೆ | 
ಅರಂ-ಸರ್ಯಾಪ್ಪವಾಗಿವೆ |! ಅನುಸ್ರ್ರಯಾಮ್ಗ್ಮೇ--ಅದಿಲ್ಲದೇ ಕಾಲುನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋದರೂ ಸಹ | 
ಅರಂ--ನನಗೆ ಸಾಕಾಗಿವೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ 
ನನಗೆ, ನಾನು ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ ಅಧವಾ ಅದಿಲ್ಲದೇ ಕಾಲುನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ, ಆ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೇ 
ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾಗಿವೆ 


English Translation. 


You two innocuous brown (steeds) are suflicient at sacrifices for me, 
whether going (to them) in (a waggon drawn by) oxen, or going without 


(such) a conveyance’ 
bp 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 





ರಾ ಕಾರಾರಾರಾ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಳೆ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣಿ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಸ್ಟಕೇ 
ಸಷ್ನೊಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ ॥ 


ಓಂ ತತ್ಸತ್‌! 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾನ್ವಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರಮಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇಶ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತುತೇ || 
(| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ || 
| ಮಂಗಳಂ || 


MHA 


ಇ 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ || 
Noe 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಸೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯ ಗ್ಗ ೀದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 





॥ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
॥ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹೀಠಿಕೆ 


ಹಾ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಯಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಇವರ ವಿಷಯವಾದ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ, ಇವರು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ 
ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುಡು ಅವಶ್ಯಕವು 

ಖಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸತ್ಯರ್ಮಾನು 
ಷ್ಲಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
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ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಯಸಿಗೆ ಖಭು, 
ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು. 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
ಇದೆ. ಈ ಖಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಹಿರಿಯವನ. 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನ್ಯರಥವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು 
ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುಜೆಂದೂ ಇವರು ಎಂತಹ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೇ 
ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ ಇವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯವ:ಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು 


ಜುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮೂರು ವಿಭವಾದ ನಿಪ್ಪುತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


(೧) ಖುಭವ ಉರು ಭಾಂಶೀತಿ ವಾ | ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ. 
ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು-ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಧವಾ ಹಯಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಹಃ-- ರಾತ್ರಿ ಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ 


(೨) ಖತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ! ಖುತೇನ-ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಯಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಯತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ಖುತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವನರಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಖತೇನ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಖುಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖುಭು. 
ವೆಂದು ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು 


ಈ ಖಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕು 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ವೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ | 
ಸೌಧನ್ಸನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಚಸ್ಷಸೆಃ ಸಂವತ್ಸಕೇ ಸಮಪ್ಪಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 
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ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಷಿಪ್ರತ್ರೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ 
ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶಿರೇ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ, ಸೊರಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ, ಸಂವತ್ಸರೇ 
ಸಮಪೃಚೈಂತೆ ಧೀತಿಭಿ ಕರ್ಮಭಿಃ |! 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- -ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಖುಭಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಮೃತತ್ವಂ ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ವವನ್ನು) ಪಡೆದರು 


ಖಯಭುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಟವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಆದಿತೈರಕ್ಕಯೋತಸ್ಕೈಭವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ--ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಉದ್ಭತ್ಸಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸ್ವಪಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 
ಅಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯೆದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇಡಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಆಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋತಗೂಹನೀಯೆಸ್ತ್ಮ ಸ್ಯ ಯದಸ್ವಪಸಥ ಗೃಹೇ ಯಾವತ್ತತ್ರ 
ಭವಥ ನ ತಾವದಿಹ ಭವಥೇತಿ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಭುಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಧ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖಭನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ಯುಭವಃ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾದಿತ್ಯೇನ 
ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ ಜಯತೇನೋದಕೇನೋದಕಾರ್ಥಮುತ್ತೆನ್ನಾ ನಾ--ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. 


ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೦-೨ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿದ ಅಧವಾ ಅತಿಧ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದ 
ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಖಭುಗಳು ಹೋದರು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ ಈ ಇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ 1 ಯಭವೋ ಯಜ್ಞಿಯತ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸನವಿತಾರಮಾಹೂಯಾವೋಚತ್‌ | ಏತೇ$ಪಿ 
ಯಜ್ಞಿಯಾ ಭವಂತ್ರಿತಿ । ತಥೇತಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸ್ಪಗೃಹಂ ನೀತ್ಪಾ ದ್ವಾದಶ 
ದಿನಾನ್ಯಾತಿಥ್ಯಮೇಷಾಮಕಾರ್ಷಿದಿತಿ | ತದೇತದ್ವಾಮದೇವೋ ವಶ್ಚ್ಯತಿ | 
ಖಯಭುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅಹ ತೆಯನ್ನು ಪಡಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಲಿ 
(ಆದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ ನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
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ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರೆಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಧಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 





ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಥಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನೃ ಭವಃ ಸಸಂತಃ । 
ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾಕೃಣ್ವಿನ್ನನಯೆಂತ ಸಿಂಧೂನೃನ್ಹಾತಿಷ್ಮನ್ನೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ಮಮಾಪಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರಿ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯಭುಗಳು ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಾಶುಷಃ ಸ್ರಾತಃಸವನಾದಿಸ್ವಗ್ನಾ್ಯದಿಭಿರಪೆಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಯುಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಸಾನಂ ದತ್ತವತಃ 
ಸವಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛತ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟಿ ಖಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿತೃನಿನ ತೃತೀಯಸವನರೂ ಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಆಗ್ವ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಯಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪೆಸಾ ಸೋನುಪೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 
ಕಲ್ಬಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತ ಶೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಶ್ಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯ- 
ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಪಂಸ್ತಾನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂಶ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿಸ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸವಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇ$ಂತೇವಾಸಾಸ್ತೃಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ಟ್ವೇತಿ ಸ 
ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸವಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತ್ರಮುಭಯೆತಃ ಪರಿಪಿಬೇತಿ ತಾನ್ಪ್ರಜಾಪತಿರುಭಯತಃ 
ಪರ್ಯಪಿಬತ್‌ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೦) 


ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ, ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು, ಪುರ್ನ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ 
ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು " ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ, ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು' ಎಂದು ಕರಿಣವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು "ಈ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ 
ಶಿಷ್ಯರು ನೀನು ಇನರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡು' ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಸವಿಶೃವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


ಆ.೩.೮.೭,ವ.೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 297 





ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು--ತ್ವಷ್ಟೃನಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕುಪಾತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖುಭುಗಳ 
ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಸಿಸಿದೆ 

ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತೃಷ್ಟು ತರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | 


ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ ಪುನಃ! 
(ಖು ಸಂ ೧-೨೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ, 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾಸ್ತಿೀಸ್ಭೃಣವಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚತುರಸ್ಕರೇತಿ ತ್ರಸ್ಟ ಬುಭವಸ್ತಶ್ಚನಯದ್ದಚೋ ವಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೪-೩೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟೃವನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು. 


ಯ 


ಬಂದಿತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ದ ವೂ 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪುರಾ! 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ಬಾ ಚೆ ನಾಜಶ್ಚ ಸೆ ಷ್ರುಶ್ನ ತೇಳಭವನ್‌ ॥ 
ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸೆ ತಾಂಸ್ಕೃಪ್ಟಾ ಶ್ಪಾಷ್ಟ್ರಂ ಯತ್ಶರ್ಮ ಕಿಂಚನ | 
ಪರಿನಿಷ್ಕಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಉಸಾಹ್ವಯೆನ್‌ || 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತೇ ತತತ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾಠಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚೈತೇ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ದೇವಸ್ರಹೀತೇನಾಗ್ಲಿನಾಪಿ ಯತ್‌ ॥| 
ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿನಿ। 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತತಶ್ರುಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಸಿತಾಃ || 
ಶ್ಚಷ್ಟಾ ಚೆ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ | 
ಸರ್ವಾನ್ನೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಅಮೃತ ತ್ವಂ ವದುಶ್ಚ ತೇ! 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತೃಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿಶಃ 


ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಕ್ಷ ತೈಸ್ತ್ರತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 
(ಬೃ. ದೇ ೩-೮೩ ರಿಂದ ೮೯) 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತ್ವಸ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದರು. ಸಕಲ 
ಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವೇ 
ಜೀವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಪ್ರ ತಿಭಟಿನಾದ್ಭ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನೂ, ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಸಿಕೊಟ್ಟ ರು, ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ ಥೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಶಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ತಟ್ಟು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ಷ ವಾದುದನ್ನೂ, ಎಂದರೆ, 





ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯವಿಷ್ಕೋ ನ ಆಜಗಸ್ವಿನಾಯತೇ ಹೂತ್ಯಂ೧ ಕದ್ಯದೂಚಿಮ | 
ಸ ನಿಂದಿಮ ಚೆಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಣಇಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ದ್ರುಣ ಇದ್ಳೂ ತಿಮೂದಿಮ ॥ 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ದೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ತದ್ವ ಸ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯೆದ್ಯೇವಾ ಕರಿಸ್ಕಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯ Il 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತನಾಶ್ಚಃ ಕರ್ತೋ ರಥ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ರಃ! 
ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಯುವಶಾ ಕರ್ತಾ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತ್ತ್ಯೀಮಸಿ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 

ಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇಂದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ವನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಧವಾ ದೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಧವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಯುನಕರನ್ನು ಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇನೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 
ನಿಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸ್ಸ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಆದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ A ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಹಸ ಮಾಡಿದರು ಆಗ ತೃಷ್ಟ್ಯವೂ 
ಸವಿತೃವೂ, ದೇವಡೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಖಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದು) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹಡ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ ಪುರಾ ಕಸ್ಯಚಿದೃಷೇರ್ಧೇನುರ್ಮ್ಮತಾ | 
ಸ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಭುಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಯಭವಸ್ತತ್ಸಪೈಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತದೀಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯ ತೇನ ವತ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯೆನ್ಸಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ 
ಥೇನುವು ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜಭು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು ಆಗ ಹಯಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು, ಸ್ಕಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
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ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ 1 ಯಸೇಃ ಕಸೃಚಿದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಧೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | 
ತಸ್ಯಾಂ ವಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುಡತಾ ವಶ್ಸೇನ ಉದ್ವೇಜಿತಃ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ವಪಿತರಾ ವೃದ್ಧೌ 
ಪುನರ್ಯುನಾನ್‌ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ |! ತಾನುವಾಚ | ಮಾಮಪ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಧೇನುಂ 
ಮೃತಾಂ ಪುನರ್ಜೀವಯೆತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ 
ಅಶೇಷಾವಯವೋಸೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತೆದೇತದಿಹೋಚೈತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಥೇನುವು ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಜುಹಿಯು ಖಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಂಡನು ಅವರು 
ಶಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಆವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತವಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಥೇನುವನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ” 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಏನೆಂದರೆ, ಅವರು ಅನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾವ- 
ಯವೋಪೇತಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಖುಭು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರಭ್‌ (ಹಿಡಿದಿಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. (೨-೩-೮ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ) , ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಪದಕ್ಕೆ « ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವ' " ಕೈಚಳಕವುಳ್ಳ ' ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗಿಜೆ. 
ಈ ಯಭುಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸ: 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಾಜ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ವಿಭ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು, ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ವರ್ಧನಾಮಕಗಳಾಗಿವೆ 


ಇವರು ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳಾಗುವ ಮುಂಚೆ 
ಅವರ ಸ್ವಭಾವವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಸೌಧನ್ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ ಅವರು ಯಾರೆಂಬುದು. 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ ಸಲ ಖಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು ಅವರ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿರ. 
ಬಹುದು ಮರೆಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುವರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲನತ್ತಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಟೆಬಹುದು ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರು ಖುತುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅವರು ಹೆನ್ಸೆ ರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಿಸಿದರೆಂಬುದು ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳು 
ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸ ಚಲಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೆಂತಲೂ, ಬಟ್ಟಿ ಲೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನೆಂತಲೂ, ಅದು 
ನಾಲ್ಕು ಆಯಿಕೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇವರು ಭೂಮಿ 
ಅಧವಾ ವಾಯುನ-ಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ರಾಕೃತವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಆವರ ಕೌಶಲ್ಯವು ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಖುಗ್ವೇದವೊಂದನ್ನೇ ಆಧಾರ: 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ ಯಾನ ನಿಶ್ಚಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 
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ಮೂರ ಮೂರನೆಯ ES 


ಚತುರ್ಥೇನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಪ್ರ ಯಭುಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ! ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮಾದಿಸೂಕ್ತ ಪಂಚೆ- 
ಕಮೃಭುದೇವತಾಕಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ಯಭುಭ್ಯ ಏಕಾದಶಾರ್ಭವಂ ವಾ ಇತಿ! ವ್ಯೂಢೇ 
ಪಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಭಾನೀಯೆಮಿದಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರೆ 
ಯಭುಭ್ಯ ಪ್ರೆ ಶುಕ್ರೈತ್ತಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೮-೮1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ನುಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಯಭುಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜಕ್ಕುಗಳರುವವು 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಖುಭುದೇವತಾಕವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಯಭುಭ್ಯ ಏಕಾದಶಾರ್ಭವಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರಿಪ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, 
ವ್ಯೂಢವೆಂಬ ಹತ್ತು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವಜೀವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - 
ಪ್ರೆ ಯಭುಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈತ್ಚಿತಿ ನೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ-೩4 
ಮಂಡಲ-೪ ॥ ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ನರ್ಗ೧, ೨, ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೧೧॥ 
1 ಯಸಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 


॥ ದೇನತಾ_--ಯಭವಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಯಭುಭ್ಯೋ ದೂತಮಿವ ವಾಚಮಿಷ್ಯ ಉಪಸ್ತಿರೇ. ಶೈತರೀಂ ಥೇನು- 
| 
ಮಾಳೇ | ‘ 
| | |] 
ಯೇ ವಾತಜೂತಾಸ್ತರಣಿಭಿರೇವೈಃ ಸರಿ ದ್ಯಾಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಸೋ 
ಬಭೂವುಃ ॥ ೧ 
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1 ಪದಪಾರಃ 1 


| | | 
ಪ್ರ! ಬುಭುಂಭ್ಯಃ | ದೂತಂ$ಇವ | ವಾಚಂ! ಇಷ್ಯೇ | ಉಸಂಸ್ತಿಕೇ | ಕ್ರತೆರೀಂ | ಧೇನುಂ । 
ಈಳೇ। 


| | 
ಯೋ! Alani | ತರಣಿ | ಏವೈಃ | ಪರಿ | ದ್ಯಾಂ | ಸದ್ಯಃ! al | ಬಭೂವುಃ॥೧॥ 


ಕ್ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ n 


ತತ್ರ ಯಭೂಣಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮೇವ ಸತಾಂ ತಪೆಸಾ ದೇವತ್ವೆಪ್ರಾಪ್ತಿರಾರ್ಭವಂ 
ಶಂಸತ್ಯೃಛವೋ ನೈ ದೇವೇಭೃಃ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೩-೩೦1 ಇತ್ಯತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಾ। ಕೇಚನ 
ಯಭವೋ ನಾಮ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಅಹಂ ಯಜಮಾನ ಯಭುಭ್ಯ ಉರುಭಾಸಮಾ- 
ನೇಭ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಕೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಯೇ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಕಿಮಿವ | 
ದೂತನಿವ! ಯಥಾ ದೂತಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇಷಯಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಉಪಸ್ಥಿರೇ ಸೋನೋ- 
ಪಸ್ತರಣಾಯ ಶ್ರೈತರೀಂ ಪಯೋಯುಕ್ತಾಂ ಶ್ವೇಶಕರಾಂ ವಾ ಧೇನುಮಾಳೇ | ಯಾಚಾಮ್ಭೃಭೂನ್‌ | 
ಯೆ ಚುಭವೋ ವಾತಜೂತಾ ವಾತಸಮಾನಗತಯೋ$ಷಸೋ ಜಗದುಪಕಾರಿಕರ್ಮಾಣಃ ಸಂತ- 
ಸ್ತರಣಿಭಿಸ್ತಾರಕೈರೇವೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರಶ್ಚೈರ್ದ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಚಂ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಪರಿ ಬಭೂವುಃ | 
ಪರಿಭವಂತಿ | ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನ್ನವಂತಿ | ಅಥ ರಶ್ಮಯೆ ಏವ ಯಭವ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಾದಿತ್ಯಂ ವಾ 
ರಶ್ಮಯೆಃ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಭುಭ್ಯಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಜಭುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೂತಮಿವ. ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ | 
ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು | ಪ್ರ ಇಷ್ಕೇ- ಅರ್ಪಿಸಿ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ! ಉಪಸ್ತಿರಕೇ-_ಸೋಮ 
ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶ್ಚೈತರೀಂ--ಸಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಧೇನುಂ-- ಧೇನುವನ್ನು | ಈಳೇ- ಯಾಚಿಸು 
ತ್ತೇನೆ | ಯೇ--ಯಾವ ಅದೇ ಖುಭುಗಳು | ವಾತೆಜೂತಾಃ--ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಅಸಸಃ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ತರಣಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಕಗಳಾದವೂ | 
ಏನವೈ8-- ಗಮನಶೀಲವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ದ್ಯಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | 
ಪರಿ ಬಭೂವುಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುಭುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹುವಂತೆ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಸ್ತುತಿರೂಪ 


ವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ. ಸೋಮಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಥೇನುವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಅಡೀ ಖಯಭುಗಳು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
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ಉಪಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಸಹ ರಕ್ಷಕವಾದುವೂ ಗಮನಶೀಲವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಒಡನೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 








English Translation. 


I send my prayer as a messenger to the Ribhus, I solicit (of them) 
the milch cow, the yielder of the white milk, for the dilution (of the Soma 
libation) , for they» as swift as the wind, the doers of good works, were 
borne quickly across the firmament by rapid steeds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | I | 
ಯದಾರಮಕ್ರನ್ತ್ನ ಭವಃ ಸಿತೃಭ್ಯಾಂ ಷರಿವಿಷ್ಟೀ ವೇಷಣಾ ದಂಸನಾಭಿಃ | 
| I | | | 
ಆದಿದ್ದೇನಾನಾಮುಪ ಸಖ್ಯಮಾಯನ್ಸೀರಾಸಃ ಪುಸ್ಚಿಮುನಹನ್ಮನಾಯ್ಕ || 
॥ ಪನಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಯದಾ! ಅರಂ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಯಭವಃ | ಪಿತೃ $ಭ್ಯಾಂ | ಪೆರ್ರ;ವಿಷ್ಟೀ | ನೇಷಣಾ | ದೆಂಸನಾಭಿಃ | 
ಆತ" | ಇ3 | eid | sid | ಸಖ್ಯಂ | ಆಯನ್‌ | ಬ | ಪುಷ್ಟಿಂ | ಅವಹನ್‌ | 
ಮನಾಯ್ಕೆ Won 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಯಭವಃ ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಮಾತಾಸಿತೈಭ್ಯಾಂ ಸರಿನಿಸ್ಟ್ರೀ ಸರಿನೇಷಣೇನ 
ಪರಿಚರ್ಯಯಾ ವೇಷಣಾ ನೇಷಣೇನ ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯಾ |! ಯದ್ವಾ! ನೇಷೇಣ ಜರಥ್ರೂಸೆಯೋರ್ಯೇವತ್ವಳ- 
ರಣೇನ ದಂಸನಾಭಿರನೈಶ್ಚಮಸನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕರ್ಮಭಿರರಮತೃರ್ಥಮಕ್ಟನ್‌ ಆದಿದನಂತರಮೇವ 
ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖುತ್ವಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನತ್ವೆಂ ದೇವತಾತ್ತಮುಪಾಯನ್‌। ಆಗಮ್ಮನ್‌ | 
ಯುವಶಾ ಕರ್ತಾ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೩ | ಇತಿ ದೇವತ್ವಸ್ರಾಸ್ಲೇಕೇಕಾಂತತ್ಸೇನ ದೇನೈರುಕ್ತತ್ವಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಕಿಂಚೆ ಧೀರಾಸೋ ಧೀರಾ ಬುದ್ಧಿಮಂತಸ್ತೇಷಾಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಗನಾಡಿವಿಸಯಾಂ ಮನಾಯ್ಕೆ 
ಮುತಿಕೃತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾವಹನ್‌ | ವಹಂತಿ! ಧಾರಯಂತಿ । ಯದ್ವಾ! ಸವಿಷಯಾಂ ಫುಷ್ಟಿಂ 
ಮನಾಯ್ಕೆ ಮನಸೇ ಪ್ರಳೃಪ್ಪಮನಸೃತ್ವಾಯಾವಹನ್‌ ॥ 
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1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ಯುಭವ॥--ಯಭುಗಳು | ಪಿಶೈಭ್ಯಾಂ- ತಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಗೆ | 
ವೇಷಣಾ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಯೌೌವ್ವನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ | ದೆಂಸನಾಭಿಃ--ಇತರ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಿನಿಷ್ಟ್ರೀ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅರಂ ಅಕ್ರನ್‌--ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದರೋ | ಆದಿ. - 
ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳ | ಸಖ್ಯಂ-- ಸಖಿತ್ವನನ್ನು | ಉಸ ಆಯನ್‌... 
ಪಡೆದರು | ಧೀರಾಸಃ- -ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಇವರು | ಪುಷ್ಚಿಂ--ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು | ಮನಾಯ್ಕೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅವಹನ್‌- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ 
ಯೌವನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಡರೋ, 
ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರುದಿದೇವತೆಗಳ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಇವರು ಗವಾದಿರೂಪವಾದ 
ಸಂಪತ್ಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When the Ribhus, by honouring their parents w th renovated (youth), 
and by other works, had achieved enough, they thereupon proceeded to 
the society of the gods, and considerate, they bring nourshment to the 


devout (worshipper) 
ಪ್ರ ಎ 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ನರ್ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಪಿತರಾ ಯುವಾನಾ ಸನಾ ಯೂಪೇವ ಜರಣಾ 


& 


ಶಯಾನಾ | 
| 
ತೇ ವಾಜೋ ನಿಭ್ವಾ ಯಭುರಿಂದ್ರೆನಂತೋ ಮಧುಪ್ಸರಸೋ ನೊೋಆನಂತು 
ಯಜ್ಞಂ ॥ ೩4! 
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॥ ಪವಪಾರಃ 1 
| | | | | || 
ಪುನಃ। ಯೇ | ಚಕ್ರುಃ | ಸಿತರಾ। ಯುನಾನಾ | ಸನಾ | ಯೂಸಾ5ಇವ | ಜರಣಾ | ಶಯಾನಾ! 


| | | | 
ತೇ! ವಾಜಃ! ವ್ರೀಭ್ವಾ1 ಖುಭುಃ | ಇಂದ್ರೂವಂತಃ! ಮಧುಪ್ಸೆರೆಸೇ | ನಃ! ಅವಂತು | 
ಯಜ್ಞಂ |&॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ |! 


ಯೆ ಖುಭವಃ ಪಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತರ್‌ ಯೂಪೇವ ಛಿನ್ನಸ್ಥಾಣೂ ಇವ ಜರಣಾ ಜೀರ್ಣೌ 
ಶಯಾನಾ ಶಯಾನ್‌ ಪುನಃ ಸನಾ ಸದಾ ಯುವಾನಾ ಯುವಾನ್‌ ಚಕ್ರುಃ | ನಿತ್ಯತರುಣಾವಕುರ್ವನ್‌ | 
ತೇ ವಾಜೋ ವಿಭ್ವಾ ಯಭುಶ್ಚ ಏತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರಯಃ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಯಭವ ಇಂದ್ರ- 
ವಂತೋಂನುಗ್ರಾಹಕೇಣೇಂದ್ರೇಣ ತದ್ವಂತೋ ಮಧುಸ್ಸರಸೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಭಶ್ಷಯಿ- 
ತಾರೋ ಮನೋಹರರೂಪಾ ವಾ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮವಂತು | ರಕ್ಷಂತು ಗಚ್ಛಂತು ವಾಟ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೇಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ಯೂಪೇವ- ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತುಂಡುಮರಗಳಂತೆ | ಜರಣಾ--ಶಿಧಿ 
ಲಾಂಗರೂ | ಶಯಾನಾ- ಒಂದೇ ಕಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದವರೂ ಆದ | ಹಿತೆರಾ--ತನ್ಮು ಮಾತಾನಿತೃಗಳನ್ನು | ಪುನ 
ತಿರುಗಿಯೂ | ಸನಾ--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ || ಯುವಾ ನಾ--ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ | ಚೆಕ್ರು8--ಮಾಡಿದರೋ | 
ತೇ--ಅಂತಹ | ವಾಜಃ, ವಿಭ್ವಾ, ಯಭು8--ವಾಜ, ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು ಯಭು ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಭುಗಳೂ | 
ಇಂದ್ರೆವಂತೆ1--ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಧುಪ್ಸೆರಸ8--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವವರಾಗಿ |. ನ8--ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತುಂಡುಮರಗಳಂತೆ ಒಂಜೇ ಕಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದವರೂ, ಶಿಧಿಲಾಂಗರೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಯಾವ ಖಭುಗಳು ಮಾಡಿದರೋ ಅದೇ ವಾಜ್ಕ ವಿಭು, ಖುಭು 
ಎಂಬ ಮೂನರು ಖುಭುಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನವ 
ರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation. 


May they who rendered their decrepid and 610057 parents, when, 
like two dry posts, again perpetually young, Vaja, Vibhwan, ೩೧೮ Ribhu 
associated with Indra, drinkers of the Soma juice, protect our sacrifice. 


kp 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್ನಂವತ್ಸಮೃಭವೋ ಗಾಮರಕ್ಷನ್ಯತ್ನಂವತ್ಸಮ್ಭುಭವೋ ಮಾ ಅಪಿಂಶನ್‌। 


1294 


| | | 
ಯ ೦ವತ್ಸಮಭರನ್ಫಾಸೋ ಅಸ್ಯಾಸ್ತಾಭಿಃ ಶಮೀಭಿರವೃುತತ್ವಮಾಶುಃ ॥೪॥ 


1294 


॥ೃ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತ | | | I 
ಯತ್‌ | ಸಂ€ವ ತಂ 1 ಯಭವಃ | ಗಾಂ | ಅರಕ್ಷನ್‌ 1 ಯೆತ್‌ | ಸಂ$ವತ್ನಂ 1 ಯಭವಃ! ಮಾಃ | 


| 
ಅಸಿಂಕನ್‌ | 


| 
ಯತ್‌ | ಸಂ$ವತ್ನಂ | ಅಜರನ್‌ | ಭಾಸಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಮ | ತನೊಭಿಃ | ಅಮೃತ್ತತ್ವಂ | 
ಆಶುಃ ೪ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಸಂವತ್ಸಂ | ಸಂವಸೆಂತಿ ಭೂತಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಂನತ್ಸಃ ಸಂವತ್ಸರಃ | ಸಂವತ್ಸರಸರ್ಯಂತಮೃ- 
ಭವೋ ಗಾಂ ಮೃತಾಮರಕ್ಷನ್ನಸಾಲಯೆನ್‌ । ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿತಿ ಯೆತ್‌ ಯಜೀತತ್ಯರ್ಮಾಸ್ತಿ | ತಥಾ 
ಸಂವತ್ಸಂ ಸೆಂವತ್ಸರಮೃಭವೋ ಮಾಸ್ತಸ್ಯಾ ಏವ ಗೋರ್ಮಾಂಸಮಸಿಂಶನ್‌ ಅವಯೆವಾನಕುರ್ವನ್ನಿತಿ 
ಯತ್‌ | ಕಂಚ ಸಂವತ್ಸಂ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯೆಂತಮಸ್ಕಾ ಭಾಸೋ;ಭರನ್‌ ದೀಸ್ತೀರವಯವಶೋಭಾ 
ಅಕುರ್ವನ್ನಿತಿ ಯೆಕ್‌ ತಾಭಿಃ ಕಮಾಭಿರುತಾಯಾ ಗೋರ್ನನೀಕರಣವಿಷಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಮೃ ತತ್ವ- 
ಮಾಶುಃ | ದೇವತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಧೇನುಃ ಕರ್ತೇತಿ ದೇವತ್ವಪ್ಪಾಸ್ತಿಸಾಧನತ್ಸೇನ ದೇವೈಃ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ | ಅತ್ರ ಸಂವತ್ಸಮಿತ್ಯೇತದ್ವತ್ಸೇನ ಸಹೇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭವಃ--ಖಭುಗಳು | ಸಂವತ್ಸಂ-- ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ! ಗಾಂ--ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು | 
ಅರಕ್ಷನ್‌-- ಜೀವಂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ | ಯೆತ್‌ಯಾವ ಕರ್ಮನಿದೆಯೋ | ಸಂವತ್ಸಂ 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ | ಯಭವಃ- ಆದೇ ಖಭುಗಳು | ಮಾ8--ಆ ಗೋವಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು | 
ಅಸಿಂಶನ್‌--ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ!  ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕರ್ಮ 
ವಿಡಿಯೋ | ಸಂವತ್ಸಂ--ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ |  ಅಸ್ಕಾಃ--ಈ ಗೋವಿನ | ಭಾಸಃ--ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು |  ಅಭರನ್‌ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಕರ್ಮವಿಜೆಯೋ | 
ತಾಭಿ1--ಇಂತಹ | ಶವಿಸಾಭಿ8--ಸಕಲವಾದ ಅಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅಮೃಶಶ್ಹಂ-- ದೇವತ್ವವನ್ನು | 
ಆಶು8-- ಹೊಂದಿದರು. 

20 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಖುಭುಗಳು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ ಮೃತವಾದ ಗೋವಿಗೆ ಜೀವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅದು ಜೀವಿಸಿ 
ರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅದರ ಆವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ತುಂಬಿ ಒಂದು ಸಂನತ್ಸರಕಾಲ ಅದು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಅದರ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಾವ ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು 
(ವತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರುವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು.) 


English Translation. 


Inasmuch as for a year the Ribhus preserved the (dead) cow, inas- 
much as for a year they invested it with flesh, inasmuch as for a year they 
continued its beauty, they obtaied by their (these) acts immortality. 


ರಾತ್ರ... 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾನ್‌ತ್ರೀನ್‌ ಕೃಣವಾಮೇತ್ಯಾಹ 


| | | | | 
ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚತುರಸ್ವರೇತಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯುಭವಸ್ತತ್ಪನಯದ್ವಚೋ ವಃ 1೫॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ | 


ಡೆ 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಃ | ಅಹ | ಚಮಸಾ | ದ್ವಾ | ಕರ | ಇತಿ | ಕನೀಯಾನ್‌ | ಶ್ರೀನ್‌ | ಕೃಣವಾಮ | ಇತ! 


ಆಹ | 


| | 
ಕನಿಷ್ಮಃ | ಆಹ | ಚತುರ | ಕೆರ! ಇತಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಯಭವಃ | ತತ್‌ | ಸನಯತ್‌ | ವಚ | 
ವಃ 1೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚಿತುರಸ್ಕೃಣೋತನ | ಯಗ್ಬೇ ೧-೧೬೧-೨ | ಇತಿ ಯದಾ ದೇವಜೂತೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ಜುಭೂನಾಹ ದೇವತ್ವೆಸ್ರಾಪ್ರ್ಯಕ್ಲೇನ ತದಾ ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜೇವಶ್ಚಸ್ರಾಪ್ರ್ಯ್ಯತ್ಕೆ ಏಕೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠೆ 
ಯಭುರಿತರಾವಾಹ | ಕಿಮಿತಿ | ಉಚ್ಛತೇ |! ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇಶಿ | ಏಕಮೇವ ಸಂತಂ ದ್ವೌ ಕೃಣವಾ- 
ಮೇತಿ! ಕನೀಯಾನ್‌ ತದನಂತರೋ ವನಿಭ್ವಾ ಶ್ರೀನ್‌ ಕೃಣವಾಮ ಕರವಾಮೇತ್ಯಾಹ | ತದವರಃ ಕನಿಷ್ಠೋ 
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ವಾಜಶ್ಚಶುರಃ ಕೆರ ಚೆತುರ್ಥಾ ಕರವಾಮೇತ್ಯಾಹ | ತದೇವ ಚಿತುಸ್ಕರಣರೂಸೆಂ ಹೇ ಯಭವಸ್ತೃಷ್ಟಾ 
ಯುಷ್ಮದ್ದುರುಃ ವೋ ವಚಃ ಯುಷ್ಮದ್ದಚನಂ ಪನಯತ್‌ | ಆಸ್ತಾತ್‌ | ಅಂಗೀಚೆಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಜ್ಯೇಸ್ಕ$--ಮೂವರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನು | ಚೆಮಸಾ- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ದ್ವಾ ಕರ ಇತಿ- ಎರಡಾಗಿ 
ಮಾಡೋಣ ಎಂದು | ಆಹ--ಹೇಳಿದನು! ಕನೀಯೊನ್‌-- ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು (ಎರಡನೆಯನನು) | 
ಶ್ರೀನ್‌ -ಮಣರು ಭಾಗವಾಗಿ 1 ಕೈಣವಾಮ--ಮಾಡೋಣ | ಇತ್ಯಾಹ--ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು | 
ಕನಿಷ್ಠಃ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು | ಚಕುರಃ--ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ |! ಕರ ಇತ್ಯಾಹ--ಮಾಡೋಣ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು | ಯಭವಃ-ಎಲ್ಫೈ ಖಯಭುಗಳೇ | ತಷ್ಟಾ--ತೃನ್ಚೃವು | ವಢ ನಿಮ್ಮ | ತೆತ್‌ ವಚ. 
ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಕೋರುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು । ಪನಯೆತ್‌--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಮೂರು ಖುಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ದೊಡ್ಡವನು ಹೇಳಿದನು. ಮೂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಎರಡನೆಯವನು ಹೇಳಿದನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಕನಿಷ್ಕನು ಹೇಳಿದನು. ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ನಿಮ್ಮ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದುನೆ. 
English Translation 


The eldest said, let us make two ladles, the youngest said, let us 
make three: O Rubhus, Twashtri, has applauded your proposal. 


fee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | [ 
ಸತ್ಯಮೂಚುರ್ನರ ಏವಾ ಹಿ ಚಕ್ರುರನು ಸ್ವಧಾಮೃಭವೋ ಜಗ್ಮುರೇತಾಂ। 


| ಇಪ || | 
ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಂಶ್ಚಮಸಾ ಅಹೇವಾವೇನತ್ತ್ವಷ್ಟಾ ಚತುಕೋ ದದೃಶ್ವಾನ"॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸತ್ಯಂ | ಊಚುಃ! ನರಃ 1 ಏವ! ಹ! ಚಕ್ರುಃ! ಸು | ಸ್ಪಧಾಂ | ಜುಭವಃ | ಜಗ್ಮುಃ | 


ಏತಾಂ | 


| | | | 
ನೀಭ್ರಾಚಮಾನಾನ್‌ | ಚೆಮಸಾನ್‌ | ಅಹಾ5ಇವ | ಅನೇನತ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ! ಚತುರಃ | ದದೃಶ್ಟಾನ್‌ |! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ನರೋ ಮನುಸ್ಯರೂಸಾ ಯಭವಃ ಸತೈಮೂಚುಃ | ಸತ್ಯಮೇವಾಬ್ರುವನ್‌ | ಓ ಯಸ್ಮಾದೇಶೆ 
ಏನೈವಂ ಚಕ್ರುಃ | ಚತುಕೋಂಕುರ್ವನ್‌ | ಯಥೋಕ್ತಂ ಶಥೈವ ಕೃತತ್ನಾದಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ 1 ಅನು 
ಚೆತುರ್ಧಾಕೆರಣಾನಂತರಮೇತಾಂ ತೃತೀಯೆಸವನಗತಾಂ ಸ್ವಧಾಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಮೃತಮೃ ಭವೋ 
ಜಗ್ಮುಃ | ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚಿತುರಸ್ಕೃಣೋತನ ಸಾಕಂ ದೇನೈರ್ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯಥೇಶಿ ಶ್ರುತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಅಥ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವೋ ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾನಹೇವಾಹಾನೀವ ದೀಸೈಮಾನಾಂಶ್ಚಮಸಾಂಶ್ಚಶುಕೋ 
ದದೃಶ್ವಾನ್ಸೃಸ್ಟ್ರವಾನ್‌ ಸನ್ನವೇನತ್‌ | ಅಕಾಮಯೆತ | ಅಂಗೀಚೆಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ನರಃ8--ಮನುಷ್ಯರೂಪರಾದ ಖುಭುಗಳು | ಸತ್ಯೆಂ--ಸತ್ಯವಾಕೃನ್ನು |. ಊಚುಃ--ಹೇಳಿದರು | 
ಹಿ. ಯಾನ ಕ್ರಿಯಾರಕ್ಷಿಯಿಂದ | ಏವ--ನೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ | ಚಕ್ರುಃ--ಒದಗಿದ್ದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಅನು--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏತಾಂ-- ತೃತೀಯಸವನಗತವಾದ | 
ಸ್ಪಧಾಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು 1 ಯುಭವ8--ಖುಭುಗಳು | ಜಗ್ಮಃ--ಪಡೆದರು | ತ್ವಷ್ಟಾ 
ತ್ವಷ್ಟೃವು! ಅಹೇವ --ಅಹಸ್ಸಿನಂತೆ | ನಿಭ್ರಾಜಮಾನಾನ್‌-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ |! ಚತುರಃ ಚಮಸಾನ್‌-- 
ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ | ಡೆದೈಶ್ವಾನ್‌--ನೋಡುತ್ತಾ | ಅವೇನತ್‌--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮನುಷ್ಯರೂಸರಾದ ಖುಭುಗಳು ಸತ್ಯವಾಕ್ಯನ್ನೇ ನುಡಿದರು ಅವರು ಯಾನ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಒಡನೆಯೆ” ತೃತೀಯ 
ಸವನಗತವಾದ ಸ್ವಥೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ತ್ವಪ್ಪೃವು ಅಹಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು 

English Translation 
The men, (the Ribhus), spoke the truth, for such (ladles) they made 


and therupon the Ribhus partook of that libation . Twashtri, beholding 
the four ladles, brilliant as dav, was content. 


ಹ ವಾರಾ ವಾರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ5॥ ॥ 
| ಸೆ | | | 
ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದ ಹ್ಯಸ್ಯಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ರೃಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
| | | | 
ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾಕೃಣ್ವನ್ಹನಯಂತ ಸಿಂಧೂನ್ಮನ್ವಾತಿಷ್ಠನ್ಫೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ನ್ಮ - 


I 
ಮಾಪಃ ೭ 
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॥ ಪದಪಾರಃ || 
| | | 
ದ್ವಾದಶ | ದ್ಯೂನ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ | ಆತಿಥ್ಯೇ ! ನೈನ್‌ | ಯಭವಃ | 44 | 
| ನ | | | 
ಸು5ಶ್ರೇತ್ರಾ! ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಅನಯಂತ। ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಧನ್ವ| ಆ | ಅತಿಷ್ಠನ್‌ | ಓಷಧೀಃ | 


|| 
ನಿಮ್ಮಂ | ಆಪಃ ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ತತ್ರೆ ರಶ್ಮಯೆ ಏವ ಯಭವ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್ತದ್ರೂಸೇಣ ಸೂೂಯೆಂತೇ | ಯದ್ಯದಾ ದ್ವಾದಶ 
ದಮ್ಯೂನ್ಸಿವಸಾನ್‌ | ಆರ್ದ್ರಾದಿದ್ದಾದಶವೃಷ್ಟಿನಕ್ಷತ್ರಾಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಕಾಗೋಪ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ 
ಗೃಹ ಆತಿಫ್ಯೇ! ಅಕಸ್ಮಾದಾಗತೋತತಿಥಿಃ | ತದುಚಿತಂ ಸತ್ಕಾರರೂಪಂ ಕರ್ಮಾಶಿಥ್ಯಂ |! ತದರ್ಥಂ 
ಸಸಂತೆಃ ಸ್ಪಪಂತಃ ಸುಖೇನ ನಿವಸಂತ ಯಭವೋ ರಣನ್‌ ರಮಂತೇ | ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ 
ಗೃಹೇ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೧೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತೆದಾನೀಂ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಕೃಣ್ವನ್‌ | ಅಕೃಷ್ಟ್ರಾನಿ ಶೂನ್ಯಾನಿ 
ಶೇತ್ರಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯಕುರ್ವನ್‌ | ಸಿಂಧೂನ್ನದೀರನಯೆಂತೆ | ಪ್ರೈರಯೆನ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಹಾಲ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೋ ಧನ್ವ ನಿರುದಕಸ್ಥಾನಮಾಶ್ರಿತ್ಯಾತಿಷ್ಕೆನ್‌ | ನಿಮ್ನಂ ನೀಚೆಸ್ಥಾನಮಾಪೋಲತಿ- 
ಷನ್‌ | ಉದ್ವತ್ಸಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭವಃ- ಯಭುಗಳು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ದ್ಯಾದಶ ದ್ಯೂನ್‌-- ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸಗಳು | 
ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ--ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನ |. ಆತಿಥೈೇ--ಆದರರೂಪವಾದ ಆತಿಥ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಸಸಂತಃ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ! ರಣನ್‌-ಸೇತುಪ್ಪರಾಗಿದ್ದಶೋ (ಆಗ) | ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾ-(ಬಂಜರು) 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನುಗಿ | ಅಕೃಣ್ನಿನ್‌--ಮಾಡಿದರು | ಸಿಂಧೂನ್‌- ನದಿಗಳನ್ನು । 
ಅನಯಂತ-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಓಷಧೀಃ॥-- ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಧನ್ನ-_ ಉದಕರಹಿತವಾಗಿದ್ದ 
ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಆತಿಷ್ಮನ್‌- ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದಬ | ನಿಮ್ಮಂ--ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು ತಂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 


ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕ. ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನ ಆದರರೂಪವಾದ ಆತಿಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಸಗಳು ಸುಖವಾಗಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಖುಭುಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಬಂಜರುಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಉದಕರಹಿತಮಗಿದ್ದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಓಷಧಿಗಳು 
ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಉದಕಗಳು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
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English Translation 


When the Ribhus, reposing for twelve days, remained in the 
hospitality of the unconcealable (sun), they rendered the fields fertile, 
they led forth the rivers. plants sprung upon the waste, and waters (spread 
over) the low (places). 


on ಡ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | 
ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ನರೇಷ್ಮಾಂ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ 
| 
ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ | 
| [| | ( [| 
ತ ಆ ತಕ್ಷಂತ್ವೃಭವೋ ರಯಿಂ ನಃ ಸ್ವವಸಃ ಸ್ವಪಸಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ 1 ೮ || 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ರಥೆಂ | ಯೇ! ಚೆಕ್ರುಃ| ಸು5ವೃತೆಂ | ನರೇ5ಸ್ಥಾಂ। ಯೇ | ಧೇನುಂ! ವಿಶ್ವಜುವಂ 1 
ನಿಶ್ವನಕೂಸಾಂ | 
ತೇ! ಆ | ತಶ್ಷಂತು | ಜುಭವಃ 1ರಯಿಂ | ನಃ ) ಸು5ಅವಸಃ | ಸು5ಅಸಸಃ ] ಸುಂಹಸ್ತಾಃ nen 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆ ಯುಭವಃ ಸುವೃತಂ ಸುಚಿಕ್ರಂ ಸುಷ್ಮು ವರ್ತಮಾನಂ ವಾ ನರೇಷ್ಮಾಂ ನೇತರಿ ಚಕ್ರೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ರಥಂ ಚಕ್ರುಃ! ಯೇ ಚೆ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿಶ್ರೀಂ ವಿಶ್ಚರೂಪಾಂ 
ಬಹುರೂಪಾಮೇತೆನ್ನಾಮಿಕಾಂ ವಾ ಧೇನುಂ ಗಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪಶಿರ್ನಿಶ್ಚರೂಪಾ- 
ಮುಸಾಜತ | ಯಗ್ಬೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ತೇ ಮಹಾಂತ ಯಭವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಯಿಂ 
ಧನಮಾ ತಕ್ಷಂತು | ಸರ್ವತೋ ನಿಷ್ಟಾದಯಂತು | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರ ಯಭವಃ | ಸ್ಹಪಸೆಃ ಸುಕ್ತರ್ಮಾಣಃ 
ಸ್ಪವಸಃ ಶೋಭನಾನ್ನೋಪೇಶಾಃ ಸುರಕ್ಷಣಾ ವಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಶೋಭನಹಸ್ತಾಃ ಕುಶಲಹಸ್ತಾಃ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇ--ಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ಸುವೃತಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾಗಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ನರೇಷ್ಮಾಂ-- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಚಕ್ರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು |! ಚೆಕ್ರು8--ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ | ಯೇ-- 
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ಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ವಿಶ್ವಜುವಂ--ವಿಶ್ವಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ- ಬಹುರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಧೇನುಂ--ಭೇನುವನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ) | ತೇ- ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರೂ | ಸ್ವಪಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವವಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ8-ಕುಶಲಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಯಭೆವಃ- ಆ ಖುಭುಗಳು | ನಃ. ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ತೆಕ್ಷಂತು- 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಖುಭುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ 
ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ವಿಶ್ವಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ ಬಹುರೂಪುತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಧೇನುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದರೋ ಅಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕುಶಲಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May those Ribhus who constructed the firm-abiding, wheel- 
conducting car, who formed the all-1mpelling multiform milch ೦೦% " 
they who are bestowers of food, the doers of great deeds, and dexterous 
of hand, fabricate for us riches. 


AN 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| | | 
ಅಸೋ ಹ್ಯೇಸಾಮಜುಷಂತ ದೇನಾ ಅಭಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 
| ಷೆ | 
ವಾಚೋ ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಸುಕರ್ಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಭುಕ್ಸಾ ವರುಣಸ್ಯ 


| 
ನಿಭ್ರಾಗ ೯ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ 1 


| | I 
ಅಸ | ಓ|। ಏಷಾಂ | ಅಜುಷಂಕ | ದೇವಾಃ | ಅಭಿ | ಕೃತ್ವಾ | ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 


| | 
ವಾಜಃ | ಜೀವಾನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಸು$ಕರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಜುಭುಶ್ಲಃಃ | ವರುಣಸ್ಯ | 


| 
ವ್ರೀಭ್ವಾ ೯ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏಷಾಮೃ ಭೂಣಾಮಪೋ ಶ್ವರಥನಿರ್ಮಾಣಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾಡಯೋತಜು- 
ಷಂತ | ಅಸೇವಂಶ | ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯುಜೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ರಥಮಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸ್ವೀಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೀಡೈಶಾಸ್ತ್ರೇ| ಕ್ರತ್ಹಾ ವರಪ್ರದಾನರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ಶೋಭನೇನ 
ಚಿತ್ರೇನಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನಾಭಿ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ | ದೇವಾನಾಮನುಗ್ರಹೇಣ ಕಿಂ ಲಬ್ಧಮಿ- 
ತ್ಯಾಹ! ಸುಕರ್ಮಾ ಶೋಭನವ್ಯಾಸಾರೋವಾಜಃ ಕನೀಯಾನ್ಸೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧ್ಯಭವತ್‌ | 
ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯೃಭುಕ್ಷಾ ಯಭುಜ್ಯೇಷ್ಕಃ | ನಿಭ್ವಾ ಮಧ್ಯಮೋ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಭವತ್‌ || 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಕ್ರತ್ವಾ- ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೂ | ಮನಸಾ ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ 1 ಏಷಾಂ ಅಪೇ-ಖುಭುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೇವಾಃ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳು |  ಅಜುಷಂತೆ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ! ಸುಕರ್ಮಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ವಾಜಃ-- 
ವಾಜನು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದನು | ಖುಭುಶ್ಲಾ&- ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಖುಭುವು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇ:ದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಯಾದನು | ವಿಭ್ವಾ--ಮಧ್ಯಮನಾದ ವಿಭ್ವನು ! 
ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನಿಗೆ ಬೇಕಾದನನಾದನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೂ, ಶುಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಖುಭುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳು ಮೆಚ್ಚಿರುತ್ತಾರಿ ಉತ್ತಮನಾದ್ಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ವಾಜನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಬೇಕಾದವನಾಗಿ ಆದನು. ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾದ ಖಯಭುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಯಾದನು ಮಧ್ಯಮನಾದ 
ವಿಭ್ವನು ವರುಣನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾದನು. 


English Translation. 


The gods were pleased by their works, illustrious in act and in 
thought - Vaja was the artificer of the gods, Ribhukshin of Indra, Vibhwan 
of Varuna. 

REI 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 
| | | 
ಯೇ ಹರೀ ಮೇಧಯೋಕ್ಕಾ ಮದಂತ ಇಂದ್ರಾಯ ಚಕ್ರುಃ ಸುಯುಜಾ 


| 
ಯೇ ಅಶ್ವಾ | 
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| | 
ತೇ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ದ್ರವಿಣಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ಯಭವಃ ಸ್ರೇಮಯಂತೋ 
ನ ಮಿತ್ರಂ | ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | | | 
ಯೇ | ಹರೀ ಇತಿ । ಮೇಧಯಾ | ಉಕ್ಕಾ | ಮದಂತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಚೆಕ್ರುಃ | ಸು೪ಯುಜಾ! 


ಯೇ! ಅಶ್ವ | 
ತೇ! ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ದ್ರವಿಣಾನಿ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧತ್ತ | ಯಭವಃ I ಶ್ರೇಮ5ಯಂತಃ | 
ನ ಮಿತ್ರಂ॥ ೧೦! 
| ॥ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯ ಯಭವೋ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಮೇಧಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯೋಕ್ಕಾ ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮದಂತೋ 
ಹರ್ಷಯಂತತ್ಚಕ್ರುಃ| ಯೇಚತಾಸುಯುಜಾ ಸುಯುಜೌ ಸುಯೋಜನಾನಶ್ಚಾನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಚಕ್ರುಃ! ಅಕುರ್ವನ್‌ |! ಹೇ ಯಭವಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ರಾಯೆಸ್ಫೋಷಂ ಧನಪುಷ್ಟಿಂ ದ್ರನಿಣಾನಿ 
ಗವಾದಿಧನಾನಿ ಚೆ ಸುಖಾನಿ ವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತ | ಧಾರಯತೆ | *ಿಮಿವ | ಶ್ಲೇಮಯಂತಃ 
ಶ್ಲೇಮನಿಚ್ಛೆಂತೋ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿವ! ಅತ್ರ ಯದೃಸ್ಯೇಕ ಏವ ಯಭುನಾಮಾ ತತ್ಸೆಂಬಂಧಾದಿ- 
ತರೇಸ್ಯೃ ಭವ ಉಚ್ಛಂತೇ ಪ್ರಾಣಭೃನ್ನ್ಯಾಯೇನ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭವಃ--ಎಲ್ಳೆ ಖಭುಗಳೇ 1 ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಹರೀ- ಇಂದ್ರನ ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು |! ಮೇಧಯಾ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಮದಂತೇ- 
ಹರ್ಷಸಡಿಸುವನರಾದಿರೋ | ಯೋ-ಯಾನ ಅದೇ ನೀವು! ಸುಯೆಜಾ-ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಆಶ್ವಾ-- “ಶ್ವ ದ್ವಯನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಚೆಕ್ರುಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿಕೋ | ತೇ ಅದೇ ನೀವು | 
ಮಿತ್ರಂ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಶ್ಷೇಮಯಂತಃ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನಿಚ್ಛಸುವವರಾಗಿ ( ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ-- 
ಸಂಪತ್ತುಪ್ಟಿಯನ್ನೂ | ದ್ರವಿಹಾನಿ--ಗವಾದಿಧನವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಧತ್ತ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವದ್ವಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ಅದೇ 
ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಂದಲೂ ಹರ್ಷಪಡಿಸಿದಿರ. ಅದೇ ನೀವು ಆಪ್ತ 
ಮಿತ್ರರಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವರಾಗಿ ನಮಗೂ ಗವಾದಿಧನವನ್ನೂ ಸಂಪತ್ಸುಸ್ಟಿ ಯನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ. 
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English Translation. 


May those Ribhus who gratified the horses (of Indra) by pious 
praise, who constructed for Indra his two decile steeds, bestow upon us 
satiety of riches, and wealth (of cattle), like those who devise prosperity 
for a friend. 


eB) oe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ||” 


| | 
ಇದಾಹ್ಮೆಃ ಪೀತಿಮುತ ವೋ ಮದಂ ಧುರ್ನ ಯತೇ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಸಖ್ಯಾಯ 
ದೇವಾಃ | 


| | | 
ತೇ ನೂನಮಸ್ಮೇ ಯಭವೋ ವಸೂನಿ ತೃತೀಯೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸೃವನೇ 
ದಧಾತ | ೧೧ ॥ 


॥ ಪದನಾರಃ ॥ 


ಕ || || 
ಇದಾ | ಅಶ್ನಃ | ಪೀತಿಂ1 ಉತ | ವಃ! ಮನೆಂ | ಧು8| ನ! ಮತೇ! ಶ್ರಾಂಶಸ್ಯ |! ಸಖ್ಯಾಯ। 


ದೇವಾಃ |! 
| | | 
ತೇ | ನೂನಂ | ಅಸ್ಮೇ a3 ಯಭವಃ | ವಸೂನಿ | ಶೃತೀಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸವನೇ | ದಧಾತ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇದೇದಾನೀಂ ಚಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಾನಂತರಮಹ್ನಃ ಸುತ್ಯಾಹಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ 
ಸೀತಿಂ ಸೋಮಪಾನಮುತಾಪಿ ಚ ಮದಂ ತಜ್ಜನಿತಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧುಃ | ದದುರ್ಜೀನಾಃ | 
ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಶ್ರಾಂತಾತ್ತಪೋಯುಕ್ತಾದೃತೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿತ್ವಾಯ ನ ಭವಂತಿ ದೇವಾಃ! ಯತ ಏತೇ 
ಶ್ರಾಂತಾ ಅತೋ ದದುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಯಭವಸ್ತೇ ಮಹಾಂತೋ ಯೊೂಯೆಂ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯೈೆಮಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಧಾತ |! ಧಾರಯತ || 


I! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಭವಃ--ಎಸೈ ಖುಭುಗಳೇ! ಅಹ್ನಃ--ಅಹಸ್ಸಿನ। ಇದಾ ಈ ತೃತೀಯಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
(ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಾನಂತರ) || ಡೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ವಃ ನಿಮಗೆ | ಪೀತಿಂ-- 
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ಸೋಮಪಾನವನ್ನೂ | ಉತ-ಮುತ್ತು| ಮಂದೆಂ--ತಜ್ಞನಿತವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನೂ | ಧುಕ- ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ದರು | ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಯತೇ--ಅದು ನಿಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಲ್ಲದೇ | ಸೆಖ್ಯಾಯೆ- (ನಿಮಲ್ಲಿ ಡೀವತೆಗಳಿಗಿರುವ) 
ಮೈತ್ಯ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿ | ನ ಖಂಡಿತ ಲಭಿಸಿಲ್ಲ! ತೇ... ಅಂತಹ ತಸಃ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದ ನೀವು | ನೂನಂ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ--ಈ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ದಧಾತ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ 
॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಈ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ಮಣಾನಂತರ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿಮಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಜ್ಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. ಅದು ನಿಮ್ಮ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲನಲ್ಲದ ಥಿಮಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಧರ್ಮಾರ್ಧವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮೈತ್ರಿಯ ಕುರುಹೆಂದಾಗಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ ಅಂತಹ ತಪಃಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದ ನೀವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಈ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ 


English Translation. 


The gods verily have given you the beverage at the (third sacrifice 
of the) day, and its exhilaration, not through regard, but (as the gift 
of one) wearied out (by penance) Ribhus, who are 50 (eminent), grant us, 


verily, wealth and this third (diurnal) sacrifice 


pe 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಭುರ್ವಿಭ್ರೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ- 
ರ್ಭವಂ | ಯಭುರ್ವಿಭ್ಬೇತೃನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವ್ಯೂಢೇ ದಕರಾತ್ರೇ ಪಂಚಿಮೇಂಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ 
ಆರ್ಭವನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಮಿದಂ | ಯಭುರ್ವಿಭ್ಟಾ ಸ್ತುಷೇ ಜಿನಂ | ಆ ೪-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು-- ಯಭುರ್ವಿಭ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು, ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಚಭುರ್ನಿಭ್ಞಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢವೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -ಯಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ಸ್ತುಸೇ ಜನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--ತ್ಮಿ೪ 


ಮಂಡಲ-೪ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೪ || 
ಅಸ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ- ೩, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸಂಖ್ಯೆ...೧೧॥ 
ಬಸಿ! ವೂಮದೇವಃ |! 


ದೇವತಾ - ಯಭವಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇಂದ್ರೋ ನೋ ಅಚ್ಛೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ರತ್ತಥೇ- 
| 
ಯೋಪ ಯಾತ | 


| | | | 
ಇದಾ ಹಿ ವೋ ಧಿಷಣಾ ದೇವೃಹ್ಹಾಮಧಾತ್ಟೀತಂ ಸಂ ಮದಾ ಅಗ್ಮತಾ 
ವಃ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಬುಭುಃ! ವಿಂಜಭ್ಪಾ | ವಾಜಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಇಮಂ! ಯಜ್ಞಂ | ರತ್ನೆಂಥೇಯಾ | 
ಉಪೆ 1 ಯಾತ | 


| | 
ಇದಾ! ಹಿ! ವ | ಧಿಷಣಾ! ದೇವೀ ಅಹ್ನಾಂ! ಅಧಾತ್‌ | ಸೀಶಿಂ | ಸಂ 1 ಖಿ 
ಅಗ್ಮತ । ವಃ ile 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚೈತೇ ದೇನಾ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಜಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖಂ 
ಕತ್ನಥೇಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ರತ್ನಧಾನಾಯೋಪ ಯಾತ | ಉಪಗಚ್ಛೆ ತ | ನನು ಇಂದ್ರಃ ತಮಾ, ಮಿತ್ವಾ ದಾ- 
ಗಚ್ಛ ತು ಕಥಮೇತೇಷಾಂ ಯಜ್ಞಪ್ರಾಸ್ತಿರಿತಿ ಚೇತ" | ಉಚ್ಛತೇ | ಇದಾ ಹೀದಾನೀಂ ಖಲು ವೋ 
ಘಟಿ ಥಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ದೇವೀ ಪ್ರೆಜಾಸತೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಹ್ನಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಸಂಬಂಧಿನಾಂ 
ಪೀತಿಂ ಸೋಮಸಾನಮಧಾತ್‌ | ಸ ಪ್ರಜಾಪಶಿರಬ್ರನೀತ್ಸವಿತಾರಂ ಶವ ವಾ ಇಮೇ;ಂತೇವಾಸಾಸ್ತ್ಯಮೇ- 
ವೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ಸ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೩-೩೦ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮದಾಶ್ಚ ವೋ 
ಯೊಷ್ಮಾನ್‌ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಂಗತಾಃ। ಯದ್ವಾ! ವೋ ಮದಾ ದೇನೈಃ ಸಂಗತಾಃ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಯಭುಃ-ಖುಭುವೂ ' ನಿಭ್ವಾ-ನಿಭೃನೂ! ವಾಜ8--ವಾಜನೂ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ 
(ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ) | ನಃ ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಅಚ್ಛೆ-- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ರತ್ನಧೇಯಾ- 
ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು | ಉಪೆ ಯಾತೆ-_ಸಮಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ | ಇದಾ ಹಿ- ಈ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ] ದೇನೀ ಧಿಷಣಾ-- ಪ್ರಜಂಸತಿಯ ದಿವ್ಯವಾದವೂ ಅನುಜ್ಞಾರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು! 
ವಃ ನಿಮಗೆ | ಅಹ್ನಾಂ-ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಈ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಹೀತಿಂ--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು । ಅಧಾಶ್‌-- 
ಒದಗಿಸಿತು | ಮದಾಃ--(ತತ್ಸಲವಾದ) ಹರ್ಷಗಳು | ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೆಂ ಅಗ್ಮತ-- ಸೇರಿಕೊಂಡವು 


ಓಟ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಖುಭುವೂ, ವಿಭ್ವನೂ, ವಾಜನೂ, ಇಂದ್ರನೂ (ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಮಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ ಎಲೈ ಜುಭುಗಳೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದಿವ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಅನುಜ್ಞಾರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು ನಿಮಗೆ ಈ ತೃತೀಯ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನೊದಗಿಸಿತು ತತ್ಸಲವಾದ ಹರ್ಷಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡವು 


Enghsh Translation 
Ribhu, Vibhwan, Vaya, and Indra, come to this our sacrifice, to 
distribute precious things, for the divine ೦16 has indeed now desired 
the diinking (of the Soma) on the (appointed houres of the) days , therefore 
the exhilarating draughts are collected for you 


ಪಾರಾ ಸ್ರ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1. - 
ನಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ವಾಜರತ್ಸ್ಯಾ ಉತ ಯತುಭರ್ಯಭವೋ 
A ಮಾದಯಧ್ಯಂ | 
ಸಂ ವೋ ಮದಾ ಅಗ್ಮತ ಸಂ ಪುರಂಧಿಃ ಸುವೀರಾನುಸ್ಮೇ ರೆಯಿಮೇರ- 
ಯಧ್ವಂ ॥ ೨॥ | | | 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಭಷಗ | ಜನ್ಮನಃ | ವಾಜನರತ್ತಾಃ I ಉತ | ಯತುುಭಿಃ | ಯಭವಃ | ಮಾಡಯೆಧ್ವಂ | 


| | | | | 
ಸೆಂ|ವಃ! ಮದಾಃ | ಆಗ್ಮತ | ಸಂ! ಪುರಂಂಧಿಃ | ಸು€ವೀರಾಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರಯಿಂ | ಆ | 
ಈರಯೆದ್ವಂ ॥೨॥ 
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RRA AAA SAR 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಾಜರತ್ನಾಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ರಾಜಮಾನಾ ಯಭವೋ ಯೂಯಂ ಜನ್ಮನೋ 
ಇಜನನಸ್ಯ ದೇವತ್ವಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ದೇವತ್ವೆಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ನಿದಾನಾಸೋ ಜಾನಂತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿದಾನಾಸಃ 
ಸೋಮಸ್ತಾಪ್ತಿಂ ಜಾನಂತೋ ಜನ್ಮನಃ ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮವಂತಶ್ಚ ಸಂತಃ | ಉತಕಬ್ಬಶ್ನಾರ್ಥೆೇ! 
ಜತುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಮಾಡಯದಧ್ವಂ |! ನೋ ಯೆಸ್ಮಾನ್ಮದಾಃ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಾಃ ಸಮಗ್ಮತ | 
ಸಂಗತಾಃ ! ಪುರಂಧಿಃ ಸ್ತುತಿರಸಿ ಸಮಗ್ಮಕ | ತೇ ಯೂಯಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುನೀರಾಂ ಶೋಭಕನೈ- 
ರ್ನೀಕ್ಕಿಃ ಪುತ್ರೈರುಪೇತಾಂ ರಯಿಮೇರಯೆಥ್ವಂ | ಪ್ರೇರಯೆತ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಜರತ್ನಾ8 --ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಜುಭವಃ.--ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ | 
ಜನ್ಮನ॥--(ನೀವು) ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಜನ್ಮದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು | ನಿದಾನಾಸಕ--ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಯತುಭಿಃ- -ದೇವಕೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಮಾದಯದ್ವಂಹರ್ಸಿತರಾಗಿರಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು। ಮದಾಃ-- ಸೋನುಪಾನದಿಂದ ಜನಿತ 
ವಾದ ಹರ್ಷಗಳು | ಸಂ ಅಗ್ಮತ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಪುರಂಧಿಃ--ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ । 
ಸಂ (ಅಗ್ಮತ)--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಅಂತಹ ನೀವು) | ಅಸ್ಮೇ --ನಮಗೆ | ಸುವೀರಾಂ-- ನೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿನ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಏರಯೆಧ್ವಂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಯಭುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಜನ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದವರುಗಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹರ್ನಿತರಾಗುವಿರಿ, ಸೋಮು ಪಾನದಿಂದ ಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ, ನಮಗೆ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ. 


ಕ English Translation. 


Resplendent with (sacrificial) food, prescient of your (celestial) birth, 
be exhilarated, Ribhus, along with the Ritus: the inebriating draughts 
are collected for you as well as pious praise: confer upon us riches with 
excellent posterity. 


NBN 
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ಓಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಯಂ ಪೋ ಯಜ್ಞ ಯಭವೋತಕಾರಿ ಯಮಾ ಮನುಸ್ವತ್ಚದಿಪೋ 
ದಧಿಧ್ವೇ | 


| | 
ಪ್ರೆ ವೋಚ್ಛಾ ಜುಜುಷಾಣಾಸೋ ಅಸ್ಕುರಭೂತ ವಿಶ್ವೇ ಅಗ್ರಿಯೋತ 


| 
ವಾಜ: 1 
1 ಪದಪಾರಃ। ॥ 


ಅಯೆಂ | ವ8। ಯಜ್ಞಃ! ಯಭವಃ! ಅಕಾರಿ | ಯೆಂ| ಆ| ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಪ್ರಂದಿಪಃ | ದಧಿದ್ರೇ। 
| | | 
ಪ್ರ1ವಃ! ಅಚ್ಚ | ಜುಜುಪಾಣಾಸಃ | ಅಸ್ಥು8 | ಅಭೂಶ। ವಿಶ್ವೇ। ಅಗ್ರಿಯಾ | ಉತ! ವಾಜಾಃ! 
ಗ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯಭವೋ ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಮಯಂ ಯೆಜ್ಞೊಟಕಾರಿ | ಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನುಷ್ವನ್ಮ- 
ನುಷ್ಯವತ್ರ್ರದಿವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸಂತ ಆ ದಧಿಧ್ದೇ |! ಧಾರಯೆತ ಜಠರೇ | ತದರ್ಥಂ 
ವೋ  ಯೆುಷ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜುಜುಷಾಣಾಸಃ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಸುಃ 1 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಂತೇ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ಧಃರಯಿತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ನಾಜಾ ಯಭವೋ ವಿಶ್ವೇ ಯೂಯೆಮಗ್ರಿಯಾಗ್ರಾರ್ಹಾ 
ಅಗ್ರತ್ವಸಂಪಾದಿನೋ ವಾ ಅಭೂತ | ಭವಥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಭವಃ--ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ | ಪ್ರದಿವ8- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು!  ಯೆಂ- ಯಾವ 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮನುಷ್ಟತ್‌- ಮಾನವರಂತೆ | ಆ ದೆಧಿದ್ದೇ--ಧರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಅಂತಹ) | ಅಯಂ 
ಯಜ್ಞಃ ಈ ಯಜ್ಞವು | ವಃ-ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆಕಾರಿ--ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಜುಜುಷಾಣಾಸಃ-- 
ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಃ ಅಚ್ಛೆ ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಸ್ಸು8- ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | ಊತೆ-ಮತ್ತು! ವಾಜಾಃ-ಎಲ್ಳೆ ಖಭುಗಳೇ | , ವಿಶ್ಲೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಅಗ್ರಿಯಾ- 
ಅಗ್ರಪೂಜಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ | ಅಭೂತ ಆಗಿದ್ದೀರಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ಯಾವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾನವರಂತೆ ಧರಿಸುತ್ತೀರೋ. 
ಅಂತಹ ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಎಲ್ಫೈ ಜಭುಗಳೇ, ನಿವೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ರಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 


32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಆ, ೪, ಸೂ, ೩೪. 


English Translation. 


This sacrifice, Ribhus, has been instituted for you; you, who are 
eminently resplendent, have accepted this after the manner of men: 
before you have the propitiatory (libations) been placed, for Vajas, you 
are all entitled to precedence 


a 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | | | 
ಅಭೂದು ವೋ ನಿಧತೇ ರತ್ನ ಧೇಯಮಿದಾ ನರೋ ದಾಶುಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ। 
ಪಿಬಿತ ವಾಜಾ ಖುಭವೋ ದದೇ ವೋ ಮಹಿ ತ ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ 


ಮದಾಯ We 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಭೂತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ವಃ | ವಿಧತೇ। ರತ್ತೀಧೇಯಂ। ಇದಾ! ನರಃ । ದಾಶುಷೇ! ಮರ್ಶ್ಯಯ I 


| 
ಸತ | ವಾಜಾಃ! ಯಭವಃ | ದದೇ | ವಃ | ಮಹಿ | ತೃತೀಯಂ | ಸನಂ [ ಜಹಿ Wel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಯಭವೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಮನುಗ್ರಹಾದಿದೇದಾನೀಂ ತೃತೀಯೇ 
ಸವನೇ ರತ್ನೆಧೇಯೆಂ ದಾತವ್ಯಂ ರತ್ನಂ ನಿಧತೇ | ವಿಧಶಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪರಿಚರತೇ 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ವವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಮಭೂತ್‌ | ಭವತು | ತದರ್ಥಂ ಹೇ 
ಮಾಜಾ ಹೇ ಯಭವಃ | ಏತದ್ಭ್ಯಯೆಂ ವಿಭೃನಾಮಕಸ್ಯಾಪ್ಯುಪಲಸ್ಷಣಂ | ಇತರಾಸೇಶ್ತಯಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ಬಹುವಚನಂ |! ಯೂಯಂ ಹಿತ | ಶದರ್ಥಂವೋದದೇ! 8ಂ! ಮಹಿ ಮಹತ ತ್ರಭೂತಂ ತೃತೀಯೆಂ 
ಸವನಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸೋಮನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯ ತೃಪ್ತ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನರ8--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಇದಾ- ಈ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಧತೇ--ನಿಮಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುವವನೂ | ದಾಕುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಯಜಮಾನಸನಿಗೆ | ರತ್ನಥೇಯಂ-ಅನನ ಪೂಜೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವು | 


4 
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ಅಭೂತ್‌--ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ ! ವಾಜಾಃ ಯಭವಃ- ನಿಭ್ವನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಸೆ ವಾಜ ಮತ್ತು ಖಯಭುಗಳೇ | 
ವ ನಿಮ್ಮ | ಮದಾಯೆ-ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಿ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ತೃತೀಯಂ ಸೆವನಂ-- 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ದದೇ-ಅರ್ಪಿತವಾಗಿಜಿ! ಹಿಬತ- 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೇತೃಗಳಾದ ಖುಭುಗಳೇ, ಈ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪ್ಷಿಸುವನನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಪೂಜೆಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮೂವರ ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation 


Now, leaders (of rites), the treasure that ought to be presented isto 
be given to the mortal performing (the sacred rite), the offerer (of the 
lbation) drink, Vajas, (drink), 810805 1 present it to you at the third 
solemn (diurnal) ceremony for your exhilration. 


ಯಾ ಯಕ್ಕೆ ಎ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಆ ವಾಜಾ ಯಾತೋಷ ನ ಯಭುಕ್ಸಾ ಮಹೋ ನರೋ ದ್ರನಿಣಸೋ 
ಗೃಣಾನಾಃ | 
ಆ ವಃ ಪೀತಯೋಳಭಿಸಿತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಮಿಮಾ ಅಸ್ತೆಂ ನವಸ್ವಇವ ಗ್ಮನ್‌ ॥ ೫! 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಆ | ವಾಜಾಃ | ಯಾತ | wi | ನಃ। ಯಭುಸ್ಷೋಃ! ಮಹಃ | ನರಃ! ಡ್ರನಿಣಸಃ ಗ್ರಣಾನಾಃ || 
ಆ|ವಃ। ಹಟ ಅಭಿ$ಪಿತ್ವೇ | ಅಹ್ನೂಂ I ಇಮಾಃ! ಆಂ | ಫವಸ್ವೆಃ5 ಇವ | ಗನ್‌ | ೫1 
॥॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ವಾಜಾ ಜಯಭುಕ್ಷಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೂಯೆಂ ನ ಉಪಾ ಯಾತ ! ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತೆಃ | 
ಮಹೋ ಮಹತೋ ದ್ರವಿಣಸೋ ಧನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಯಗ॥ ಮಹತ್‌ ದ್ರನಿಣಂ ಗೃಣಾನಾಃ | 
21 
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ಸ್ತುವಂತಃ | ಕಿಂಚ ಅಹ್ನಾ FS ES ಸಮಾಸ್ತಾ ಚ ಸವನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನಿಮಾಃ ನೀತಯಃ ಪಾನಾನ್ಯಾ ಗ್ಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತಂ | 
ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹಂ ನವಸ್ನೋ ನವಪ್ರಸವಾ ಗಾವ ಇವ ॥| 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಚಾಃ ಖುಭುಶ್ಚಾ8--ಖಭು ವಿಭ್ವ, ಮಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ನರಃ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖಭುಗಳೇ | ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | ದ್ರನಿಣಸಃ--ಧನವನ್ನು | ಗೃಣಾನಾ&--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | 
ನಃ ಉಪೆ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 1 ಆ ಯಾತ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಹ್ಮಾ--ಅಹಸ್ಸಿನ | ಅಭಿಸಿತ್ವೇ- 
ಸಮಾಸ್ರಿಕಾಲವುದ ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ! ನವಸ್ವಃ-- ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಥೇನುವು | ಅಸ್ತಂ 
ಇವ- (ಕರುವಿರುವ) ಮನೆಯಕಡೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ | ಇಮಾಃ ಸೀತಯಃ-- ಪಾನಾರ್ಹವಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ದೇತಿಸಿ | ಆ.ಗೈನ್‌ ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖುಭು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಖಯಭುಗಳ್ಳೇ 
ನೀವು ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅಹಸ್ಸಿನ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲವಾದ 
ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಕರುವಿರುವ ಗೃಹದ ಕಡೆ ಆತುರದಿಂದ 
ಹೋಗುವಂತೆ, ಪಾನಾರ್ಹವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರುತೆ 


English Translation. 


Vajas, Ribhukshans, lcaders (of rites), come to us eulogizing 
exceeding wealth these draughts (of Soma) proceed to you at the decline 
of day, like newly-delivered cows to their stalls 


ರಾತ್ರರ 
॥ ಸಂಓಿತಾಪಾರ॥ | 
ಆ ಸಪಾತಃ ಶನಸೋ ಯಾತನೋಪೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಮಸಾ ಹೂಯ- 
ಮಾನಾ: | 
ಸಜೋಷಸಃ ಸೂರಯೋ ಯಸ್ಯ ಚ ಸ್ಮ ಮಧ್ವಃ ಪಾತ ರತ್ತಧಾ ಇಂದ. 
ವಂತಃ |೬|. 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ನಸಾತಃ | ಶವಸಃ | ಯಾತನ | ಉಪೆ I ಇಮಂ | ಯಜ್ಞ ol ನಮಸಾ | ಹೂಯೆಮಾನಾಃ | 


ಹಾ ಗಾ ರಾ ಕಾಡಾ ಹಾ ಜಾ 


ಸಠಹೋಷೆಸಃ I ಸೂರಯೆಃ | ಯೆಸ್ಕೆ | ಚ! ಸ್ಥ! ಮಧ್ಯಃ | ಸಾತ | ರತ್ನ್ವೇ€ಧಾಃ | ಇಂದ್ರೇೇವಂತಃ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶವಸೋ ನಸಾತೋ ಬಲಸ್ಯ ನ ಪಾಠಯಿತಾರಸ್ತಸೈ ಪುತ್ರಾ ನಾ | ಬಲವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯೊಯೆಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹೂಯೆಮಾನಾ ಆಕಾರಿತಾಃ ಸಂತೆ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮುಪಾ ಯಾತನ! 
ಉಪಾಗಚ್ಛೆತ | ಕೀದೈಶಾ ಯೂಯೆಂ! ಸಜೋಷಸೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸ್ತಿ ಪ್ರೀತಾಃ ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾವಿನಃ! 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೈಸಾಂ ಚ ಕಃ ಪ್ರಸಂಗ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ 1 ಯಸ್ಯ ಚ ಸ್ಥ 1 ಚೇತಿ ಪ. ಸ್ರೈಸಿದ್ಸೌ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೂಯಂ ಭವಥ ಶದುಚಿತಾಶ್ಚ ನಿರ್ಮಾಣಾದಿತೈಭಿಪ್ರಾ ಯೆಃ । A, ತಸ್ಮಾ 
ದಿಂದ್ರೆವಂತಃ ಪ್ರೀತೇನೇಂದ್ರೇಣ ತದ್ವಂತೋ ರತ್ನಧಾ ರಮಣೀಯೆಧನಾನಾಂ ದಾತಾರೋ ಯೊಯೆಂ 
ಮಧ್ರೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ಪಾತ | ಸಿಬತ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಯಭವಃ--ಎಲ್ಸೆ ಯಭುಗಳೇ) | ಯಸ್ಯ ಚ ಸ್ಥ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೀವು ಸಂಒಂಧಿಗಳಾಗಿದ್ದಿರೋ | 
ಸಜೋಷಸಃ8- ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷಿತರಾದವರೂ | ಸೊರಯಃ-- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಶವಸಃ 
ನಸಾತ।-- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರೂ (ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ) ಆದ ನೀವು | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಹೂಯಮಾನಾ&-- ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 1 ಇನುಂ ಯಜ್ಞ್ಜಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ! ಉಪ ಆ ಯಾತನ- 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಇಂದ್ರವಂತಃ--ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ | ರತ್ನಧಾ8--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ 
ದಾತರೂ ಆದ ನೀವು | ಮಧ್ವಕ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾತೆ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೀವು ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರೋ, ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಹರ್ಷಿತರಾದವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ನೀವು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ, ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾತರೂ ಆದ ನೀವು 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
Sons of strength, come to this sacrifice, invoked with veneration givers 
of precious things, associated with Indra, with whom you are intelligent, 
participate in being gratified (by the lbation), drink of the sweet 


Soma juice. 
ರ್ಜ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 
| | | [ 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ನರುಣೇನ ಸೋಮಂ ಸಜೋಸಾಃ ಪಾಹಿ ಗಿರ್ವಣೋ 
| 
ಮರುದ್ಳಿಃ I 
| I [ 
ಅಗ್ರೇಪಾಭಿರ್ಯತುಪಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಗ್ಹಾಸ್ಪತ್ತೀಭೀ ರತ್ಸಧಾಭಿಃ 


| 
ಸಜೋಷಾಃ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಖಾರಃ 4 


| | | | 
ಸ€ಜೋಷಾಃ | ಇಂದ್ರ | ವರುಣೇನ | ಸೋಮಂ | ಸಂಜೋಷಾಃ | ಪಾಹಿ! ಗಿರ್ವಣಃ | 


Sy | 
| I I I I | 
ಅಗ್ರೇ€ಪಾಭಿಃ | ಯತುಸಸಾಭಿಃ | ಸಂಜೋಷಾಃ। ಗ್ಹಾಃಪತ್ತೀಭಿಃ! ರತ್ನೆ€ಧಾಭಿ॥। ಸ್ತಜೋಪಷಾಸ!! 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವರುಣೇನ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನೇನ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀಶಿ8 ಸನ್‌ ಸೋಮಂ 
ಪಾಹಿ | ಪಿಬ! ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ಮರುದ್ವಿಃ ಸೆಜೋಷಾಃ 
ಸಂಗತಃ ಸನ್‌ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ। ಕಂಚೆ ಅಗ್ರೇಪಾಭಿಃ ಪ್ರಥಮಪಾತೃಭಿರ್ಯತುಸಾಭಿರ್ಯತು- 
ಯಾಜದೇವೈಶ್ನ ಗ್ಲಾಃಸತ್ಲೀಭಿಃ! ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಗ್ಹಾಃಪೆತ್ಸ್ಯೃಃ! ತಾಭಿಃ | ಮೇನಾ 
ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೩-೨೧! ರಶ್ನಧಾಭೀ ರಮಣೀಯಧನದಾತೃಭಿರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಹ 
ಪಿಬ! ಯದ್ವಾ! ಏತತ್‌ ಗ್ಹಾಃಸತ್ನೀಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ತಾಭಿರ್ವಾ ಸಜೋಷಾಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ - ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವರುಣೇನ--ನರುಣನೊಂದಿಗೆ | ಸಜೋಷಾಃ--ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು |, ಗಿರ್ವಣಃ- 
ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನಾದ ಇ:ದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಪಾಹಿ-- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಅಗ್ರೇಪಾಭಿಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ | 
ಬುತುಪಾಭಿ8-ಖುತುಯಾಜದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ರತ್ನಧಾಭಿ8--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳಾದವರೂ 
ಗ್ನಾಃ ಸಶ್ಟ್ವೀಭಿಃ--ಸ್ತ್ರೀಪಾಲಕರೂ ಆದ ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಡನೆಯೂ | ಸೆಜೋಪಾಃ--ಸ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು (ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು), 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಖುತುಯಾಜದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳೂ, ಸ್ರೀಪಾಲಕರೂ ಆದ ದೇವಸತ್ಲಿಯಕೊಡನೆಯೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 
English Translation 


Sympathizing in satisfaction with Varuna, drink, Indra, the Soma 
juice, drink it, you who are entitled to praise, sympathizing with the 
Maruts: drink, sympathizing with the first drinkers, with the drinkers 
(at the sacrifices) of the Ritus, sympathizing with the protectresses of the 
wives (of the gods), the giver of wealth. 


a 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ! 
| [ I | 
ಸಜೋಷಸ ಆದಿತ್ಯೈರ್ಮಾದಯಧ್ವಂ ಸಜೋಷಸ ಯಭವಃ ಪರ್ವತೇಭಿಃ | 
| | | | | 
ಸಜೋಷಸೋ ದೈವ್ಯೇನಾ ಸವಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಸಃ ಸಿಂಧುಭೀ ರತ್ತ ಧೇಭಿಃ |೮!! 


i ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಜೋಷೆಸಃ 1 ಆದಿತ್ಕೈಃ | ಮಾದಯಧ್ವಂ | ಸೆಃಜೋಷಸಃ | ಯಭಛವಃ | ಪವ ಶೇಭಿಃ | 


| | | 
ಜ್ಯಾ ತ 1। | ದೈಷ್ಯೇನ | ಸವಿಶ್ರಾ | ಸಂಜೋಷಸಃ ! ಸಿಂಧು9ಭಿಃ | ರತ್ತ5ಧೇಭಿಃ wel 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಯಭವ ಆದಿತ್ಯೈಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾ ಯೂಯಂ ಮಾಧಯಧ್ಯ್ವಂ | ತಥಾ ಪರ್ವತೇಭಿಃ 
ಪರ್ವವದ್ಧಿಃ ಪರ್ವಣ್ಯರ್ಚ್ಯಮಾನೈರ್ಜಿವನಿಶೇಸೈಃ ಸಜೋಷಸೋ ಮಾಬಯೆಧ್ದಂ |! ತಥಾ ಚ ದೈನ್ಶೇನ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹಿತೇನ ಸವಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಸೋ ರತ್ನಥಧೇಭೀ ರತ್ನಾನಾಂ ದಾತೃಭಿಃ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸೃಂದನ- 
ಸ್ವಭಾವೈರ್ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೈತ್ಚ ಸಜೋಷಸೋ ಮಾದಯಧೃಂ | 
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[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಬುಭವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಖಭುಗಳೇ | ಆದಿತ್ಯೈಃ--ಆದಿತ್ಯಕರೊಡನೆ | ಸಜೋಷಸಃ--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಾಡಯೆಧ್ವಂ--ಹರ್ಷನನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ 1 ಪರ್ವತೇಭಿಃ-- ಪರ್ವತನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ (ಅಥವಾ ಪರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ) | ಸಜೋಷಸಃ-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಹರ್ಷಿತರಾಗಿ) | ದೈನ್ಯೇನ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರನಾದ | ಸವಿತ್ರಾ--ಸವಿತೃವಿನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಜೋಷಸಃ--ಕೂಡಿದವರುಗಿಯೂ | ರತ್ನ ಭೇಭಿ8--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳಾದ | ಸಿಂಧುಭಿಃ-- 
ನದ್ಯಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಃ--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ (ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ನೀವು ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿ ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. ಪರ್ವತನಾಮಕ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರನಾದ ಸವಿತೃವಿನೊಡಗೂಡಿಯೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳಾದ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ 

English Translation. 
Ribhus, be exhilarated, sympathizing with the Adityas, sympathizing 


with the Parvatas, sympathizing with the divine Savitri, sympathizing 
with the wealthbestowing (deities of the) rivers. 


ಹ ಸಾನ ಸಾರಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| 
ಯೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇ ಸಿತರಾ ಯ ಊತೀ ಧೇನುಂ ತತಕ್ಷುರ್ಬ್ಯುಭವೋ 


| 
ಯೇ ಅಶ್ವಾ | 
ಯೇ ಅಂಸತ್ರಾ ಯ ಯಧಗ್ರೋದಸೀ ಯೇ ವಿಭ್ಹೋ ನರಃ ಸ್ವಪತ್ಯಾಫಿ 
ಚಕ್ರುಃ ॥೯॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ॥ | 6 


ಯೇ! ಅಶ್ವಿಸಾ| ಯೇ! ಪಿತರಾ। ಯೇ! ಊತೀ। ಧೇನುಂ! ತತಶುಃ | ಬುಭವಃ ।ಯೇ। ಅತಾ | 


| p | | 
ಯೇ | ಅಂಸತ್ರಾ| ಯೇ! ಯುಢಕ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಯೇ! ವಿಂಜ್ಸಃ। ಸಃ | ಸು ಅಸೆತ್ಯಾಿ! 
ಚಕ್ರುಃ ೯ ಭು 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಯ ಖುಭವೋಶಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವೂತೀ ಊತ್ಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ರಥನಿರ್ಮಾಣರೂಪಯಾಪ್ರೀಣಯನ್‌'। 
ಯೇ ಚ ಪಿತರಾ ಪಿತರಾ ತತಕ್ಷುಃ ತಶ್ಷಣೇನ ಸಮಸಾದಯನ್‌ ಜೀರ್ಣ್‌ ಸಂತಾವೂತೀ ಊತ್ಯಾ 
ಯುವಾನೌ ಚಕ್ರುಃ! ಯೇ ಚ ಧೇನುಂ ತತಕ್ಷುಃ ಮೃತಾಯಾಃ ಪುನರ್ನವೀಕರಣೇನ | ಯೇ ಚಾಶ್ವಾಶ್ವಾ 
ತತಸ್ಷುಃ! ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತ ಧೀತಿಭಿರ್ಯಾ ಜರಂತಾ ಯುವಶಾ ತಾಕೃಣೋತನೇತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತಂ! 
ಯಗ್ಬೇ. ೧-೧೬೧-೭। ಯೇ ಚಾಂಸಶ್ರಾಂಸತ್ರಾಣಿ ಕವಚಾನಿ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಚಕ್ರುಃ। ಯೇ ಚ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನ್ಯಾವೃಧಕ್‌ ಸೃಥಕ್ಚಕ್ರುಃ | ಏನಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೇ ವಿಭ್ತೋ ನ್ಯಾಪ್ತಾ ಯಭವೋ 
ನಕೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ವಸತ್ಯಾನಿ ಸ್ವಪತನಸಾಧನಾನಿ ತೆತ್ಪಾ ಪ್ತಿಸಾಧನಾನಿ ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ | 
ತೇ*ಗ್ರೇಸಾ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೇ ಯಾನ 1  ಯಭವಃ-ಖುಭುಗಳು | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು || ಊತೀ- 
ತಮ್ಮ ರಧನಿರ್ಮಾಣುದಿಕ್ರಿ ಯೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರೋ | ಯೇ--ಯಾರು ! ಪಿತರಾ- ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ತೆತಕ್ಷುಃ- ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಚಕ್ರು8- ಮಾಡಿದರೂ | ಯೇ-- 
ಯಾರು | ಧೇನುಂ ನೃುತವಾದ ಗೋವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರೋ | ಯೇ - ಯಾರು | ಅಶ್ಚಾ-- (ಇಂದ್ರನ) 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ | | ಯೇ-- ಯಾರು | ಅಂಸತ್ರಾ - (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಕವಚವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೋ | 
ಯೇ--ಯಾರು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಯಧಕ್‌- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | 
ಯೇ--ಯಾರು | ವಿಭ್ಛಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿಯೂ | ನರಕ-ನೇತೃಗಳಾಗಿಯೂ | ಸ್ವ ಪತ್ಯಾನಿ... 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ (ಅಂತರ್‌ ಖಭುಗಳು) | ಅಗ್ರೇ ಸಾ8--ಎಲ್ಲ೦ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ರಧನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದರೋ, 
ಯಾರು ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು 
ಬದುಕಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕವಚಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೋ, 
ಯಾರು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ರರಾಗಿಯೂ. ನೇತೃ 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಶಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ ಖುಭುಗಳು ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ 


English Translation 


Ribhus, who by your assistance (gratified) the Ashwins, who 
renovated your) parents, who (restored) the cow, who fabricated the 


328 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ.೪ ಸೂ ೩೪. 


horses, who made armour (for the gods), who separated earth and heaven; 
and who, the all-pervading leaders (of rites), accomplished (acts productive 
of) good results. 


ರಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 


| | | 
ಯೇ ಗೋಮಂತಂ ವಾಜವಂತಂ ಸುವೀರಂ ರಯಿಂ ಧತ್ಕ ನಸುಮಂತಂ 
ಪುರುಕ್ಷುಂ | 


| | | 
ತೇ ಅಗ್ರೇಪಾ ಯಭವೋ ಮಂದಸಾನಾ ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ಯೇ ಚೆ. ರಾತಿಂ 


| 
ಗೃಣಂತಿ ॥ ೧೦॥ 


| ಸದಪಾರಃ ! 


| 
ಯೇ! ಸೂತ | ಹಮ | eels | ರಯಿಂ! ತೆ | ವಸುಂಮಂತಂ | 
ಪುರುೀಃಶುಂ | 


ತೇ। ಅಗ್ರೇಂಸಾಃ | ಜುಭವಃ | ಮಂಡಸಾನಾಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ರ 1 ಧತ್ತ | ಯೇ। ಚೆ! ರಾತಿಂ! 


| 
ಗೃಣಂತಿ ॥ ೧೦॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಬುಭವೋ ಯೇ ಯೂಯಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಸೆಹಿತಂ ವಾಜವಂತಮನ್ನವಂತೆಂ 
ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಪೇತಂ ವಸುಮಂತೆಂ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಗೃಹಾದಿಧನೋಸೇಶಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ 
ಬಹ್ಮನ್ನಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ಮ | ಧಾರಯೆಥ ಮಹ್ಯಂ ದಾತುಂ | ಹೇ ಯಭವಸ್ಥೇ ಯೊೂಯುಮಗ್ರೇಪಾಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸಾತಾರೋ ಮಂದಸಾನಾ ಮಾದ್ಯಂಶಃ ಸಂತೋಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತೆ | ದತ್ತ ರಯಿಂ। ಯೇ 
ಚ ಯೂಯಂ ರಾತಿಂ ದಾನಂ ದತ್ತೆಂ ಸೋಮಂ ವಾ ಗೃಣಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ! ತೇ ಧತ್ತ | ಯದ್ವಾ! ಯೇ 
ಚ ರಾತಿಂ ಗೃಣಂತಿ ಯಜಮಾನಾಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಸಿ ಧತ್ತ ॥ 1 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಯಭವಕ- ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು! ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ವಾಜವಂತೆಂ-ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸುವೀರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರೋಪೇಶವಾದುದೂ | 
ವಸುಮಂತೆಂ--ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುಶ್ಚುಂ--ಬಹಳ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕ 
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ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದತ್ತ _ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ | ತೇ ಅಂತಹ ನೀವು | ಅಗ್ರೇಪಾ&-- 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವನರೂ | ಮಂಡಸಾನಾಃ--ಹರ್ಷಿತವಾದ ಚಿತ್ರವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ | 
ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ರಾಶಿಂ--ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು | ಗೃಣಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧತ್ತ.-. ಪಡೆದಿರಿ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅನ್ನ ಯುಕ್ತ ವಂದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ಪುತ್ರೋಸೇತವಾದುದೂ, ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಬಹಳ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ, ಆಂತಹ ನೀವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ಹರ್ಷಿತ 
ವಾದ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ ನಮಗೆ. 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಡೆದಿರಿ 


English Translation. 


Ribhus, who possess wealth, comprising cattle, food, progeny, 
dwellings, and abundant sustenance, do you, who are the first drinkers 
(of the Soma), bestow upon us, when exhilarated, (that wealth, and upon 
those) who laud your liberality. 


wed eo 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| [ | 
ನಾಪಾಭೂತ ನ ವೋತತೀತೃಷಾಮಾನಿಃಶಸ್ತಾ ಯಭನೋ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | | 
ಸಮಿಂದ್ರೇಣ ಮದಥ ಸಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂ ರಾಜಭೀ ರತ್ತಧೇಯಾಯ 
ದೇವಾಃ | ೧೧ 


1 ಪದಪಾರಃ || 
| 
ನ! al 1 ಅಭೂತ । ನ| ವಃ! ಅತೀತೃಷಾಮ | ಅನಿಃ5ಶಸ್ತಾಃ! ಯಭವಃ। ಯೆಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌! 


| | | | 
ಸೆಂ! ಇಂದ್ರೇಣ | ಮದಥ | ಸಂ! ಮರುತ್‌€ಭಿ॥ | ಸೆಂ! ರಾಜಭಿಃ! ರಶ್ನಳಥೇಯಾಯ | 


ದೇವಾಃ! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯಭವೋ ಯೂಯಂ ನಾಪಾಭೂತೆ | ನಾಪಗಚ್ಛೆತ | ಅಪಂಕ್ತಾ ನ ಭವತ । ವಯಂ 
ಚ ವೋ ಯೆಷ್ಮಾನ್ನಾತೀತೃಷಾಮ | ಅತ್ಯಂತಂ ತೃಸಿತಾನ್ಮಾ ಕರವಾಮ | ಅತೋ ಹೇ ಯಜುಭವೋ 
ಜೇನಾ ಅನಿಃಶಸ್ತಾ ಅನಿಂದಿತಾಃ ಸಂತೋತಸ್ಥಿಜ್ಞನ್ಯ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಮದಥ | ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂ ಮದಥ | 
ರಾಜಿಭೀ ರಾಜಮಾನೈರನ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸಂ ಮದಥ! ತೃಸ್ತಾ ಭವಥ | ಕಿಮರ್ಥಂ I’ ರತ್ನಧೇಯಾಯ 
ನಮಣೀಯಾಯು ಧನದಾನಾಯ ॥ 

| ಸ್ರತಿದೂರ್ಥ » 

ಯಭವಃ...-ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ನಾಷಾಭೂತೆ-- ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಜೇಡಿ | (ವಯೆಂ-- 
ನಾನು) |. ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನೆ ಅತೀತೃೈಷಾಮ - ತೃಷ್ಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿ 
{ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) | ದೇವಾ8-- ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಖಭುಗಳೇ। ಅನಿ8ಶಸ್ತಾ8-- 
ನಿಂದಾರಹಿತರಾಗಿ (ಶ್ಲಾಘ್ಯರಾಗಿ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರತ್ಸಧೇಯಾಯೆ--ನಮಸಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರೇಣಿ- ಇಂದ್ರನೊಡನೆ] ಸಂ ಮದಥ-ತೃಪ್ತರಾಗರಿ! 
ಮರುದ್ಧಿಃ - ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ (ಮದಥ)---ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ | ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಂ (ಮದಥ)--ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಜುಭುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಂತೆ ಆಗಲಿ ಜೀವತುತ್ಮರಾದ ಖುಭುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಂದಾರಹಿತರಾಗಿ ಎಂದಿ 
ನಮ್ಮ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ 
English Translation. 


Ribhus do not go away, let us not leave you (thirsting)- (be present) 
unreproached at this sacrifice, be exhilarated, deities, along with Indra, 
with the Maruts, and with (other) brilliant (divinities), for the distribution 
of wealth. 


NE 
ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ‘ 


ಇಹೋಪೆ ಯಾತೇತಿ ನವರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ- 
ರ್ಭೆವಂ | ಇಹೋಸೆ ನವೇತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೇದಮುನ್ನೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತ್ರೆಸಾವಿ ದೇವನಿಹೋಸ ಯಾತೇತ್ಯನುಸವನಂ | 
ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು-ಇಹೋಪೆ ಯಾತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಲಜ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಷಿಯು, ಖುಭುಗಳು. 
ಜೀವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಹೋಪೆ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ತೃತೀಯ. 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜರು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಉಪ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ. 
ನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಆ ತ್ವಾ ವಹಂತ್ರೆಸಾನಿ ದೇವನಿ ಹೋಪ ಯಾತೇತ್ಯನುಸವನಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೫ 


ಮಂಡಲ-೪ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ೩೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ - ೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ೫, ೬ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ--೯॥ 
1 ಖಯುಷಿಃ ವಾಮದೇನಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ-- ಯಭವಃ ! 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ! 


[ | 
ಇಹೋಸ ಯಾತ ಶನಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ ಮಾಸ 
ಭೂತ | 


| | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಲಿ ನಃ ಸವನೇ ರತ್ತಥೇಯಂ ಗಮಂತ್ರಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ 0 
1 ಪದಸಾರಃ ॥ 


ಇಹ! ಉಸೆ | ಯೊಾತ | ಶವಸಃ | _ನಸಾತಃ | ಸೌಧನ್ನ ನಾಃ | ಯುಭವಃ 'ಮಾ। ಇ | ಭೂತ | 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಓ। ವಃ! AL | ರತ್ನ ಕೇಧೇಯಂ I ಗಟೊಂತು | ಇಂದ್ರಂ | ಹ ಷಃ? 


ಮದಾಸಃ Ile 
n ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 
ಹೇ ಶವಸೋ ನಸಾತೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನ ಪಾತೆಯಿತಾರೋ ವಾ ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ 
ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ಯಭವೋ ಯೋೊಯವಮ್ರಿಹೋಪ ಯಾತ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತೀಯೇ ಸವನ ಉಪೆ- 
ಗಚ್ಛತ। ಮಾಸ ಭೂತ | ಅಸಗತಾ ನ ಭವತೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ರತ್ನಥೇಯೆಂ ರಮಣೀಯಧನಸ್ಯ ದಾತಾರ- 
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ಮಿಂದ್ರಮನು ಅನುಸೃತ್ಯ ವೋ ಯೆಷ್ಮಾನ್ಮದಾಸೋ ಮದೆಕರಾಃ ಸೋಮಾ ಗಮಂತು | ಗಚ್ಛಂತು 
ಅಸ್ವಿತಿ ಕ್ರಿಯಯಾ ವಾ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಂ ಯುಷ್ಮಾಂಶ್ಲಾನ್ಸಾಗೆಚ್ಛೈಂತ್ಸಿತೃರ್ಥಃ | ಹಿ ಪೂರಣಃ |! 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶವಸೋ ನಸಪಾಶಃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರೂ! ಸೌಧನ್ಹನಾಃ--ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ ಆಧ! ಯಭವಃಎರೆ 
ಖಭುಗಳೇ। ಇಹ ಉಪ ಯಾತ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ! ಮಾ ಅಪ ಭೂತ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಡಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ರತ್ನೆ- 
ಫೇಯೆಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾತೃವಾದ | ಇಂದ್ರಂ ಅನು- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ] ವಃ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮದಾಸ8- -ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗಮಂತು-- ಬಂದುಸೇರಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರೂ, ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ಧಾತೃವಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಸರಗಳು ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 

English Translation. 


Come hither, sons of strength, sons of Sudhanwan , Ribhus, keep 
not away, may the exhilarat ng juices proceed to you at this sacrifice, 
after the munificicent Indra. 


fe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | | 
ಆಗನ್ಸೃ ಭೂಣಾಮಿಂಹ ರತ್ತಧೇಯಮುಭೂತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ ಪೀತಿಃ। 
| | | I | 
ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯತ್ನೃಪಸ್ಯಯಾ ಚ ಏಕಂ ವಿಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ ! 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ಅಗನ್‌ | ಯಭೂಣಾಂ | ಇಹ! ರಶ್ನೇ€ಧೇಯೆಂ | ಅಭೂತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ । ಸ್ತುಸುತೆಸ್ಯ | 
ಪೀತಿಃ । 


| | 
ಸ.5ಕೃತ್ಯಯಾ | ಯತ್‌ | ಸು; ಅಪಸ್ಕಯಾ! ಚ! ಏಕಂ | ವಿಂಚಕ್ರ! ಚಮಸೆಂ! ಚತು85ಧಾ 1೨॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಭೂಣಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಮಿಹ ತೃತೀಯಸವನೇ ರತ್ನಧೇಯೆಂ ರತ್ನದಾನಮಾಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು 
ಮಹ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಯುಷ್ಮಾಕಮೇವ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ರತ್ನಮಾಗನ' | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ 
ಸೀತಿಃ ಪಾನಮಭೂತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಲಬ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಪಿ ಕುತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ । 
ಯವ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸು ಕೃತ್ಯಯಾ ಶೋಭನಹಸ್ತವ್ಯಾಸಾರೇಣ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ಶೋಭನರಥನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕರ್ಮೇ- 
ಚ್ಛಯಾ ಚೈಕಂ ಸಂತಂ ಚಮಸಂ ಚಕುರ್ಧಾ ವಿಚಕ್ರ | ಕೃತನಂತಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಭವಃ--(ಎಲೈೆ ಜುಭುಗಳೇ) ! ಯೆಶ"--ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ | ಸುಕೃತ್ಯೆಯಾ--ಉತ್ತ 
ಮವಾದ ಕ್ರಿಯಾನೈ ಪುಣ್ಯದಿಂದಲೂ | ಸ್ಪಪೆಸ್ಕಯಾ ಚ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ । 
ಏಕಂ ಸಂತೆಂ- ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ | ಚಮಸಂ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಚತುರ್ಧಾ--`ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ | 
ವಿಚಿಕ್ಟ- ಮಾಡಿದರೋ | ಸುಷುತಸ್ಯ--ಚಿನ್ನುಗಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಿ॥- 
ಪಾನವು! ಅಭೂತ್‌--(ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ) ನಿಮಗಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ (ಆ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ)! ಯಭೂಣಾಂ-- 
ಖುಭುನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಫಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ |  ಇಹ-- ಈ ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ | ರತ್ನೆಭೇಯೆಂ-- 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾನವು | ಆ ಗನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನುದ್ಟೇಸಿಸಿ ಬರಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಜುಭುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯಾನ್ಫೈ ಪ್ರಣ್ಯದಿಂದಲೂ ಶೋಭ 
ನಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿದಿಕೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಆದೇ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ 
ಆ ಮಹತ್ವನಿರೋಣದರಿಂಡಲೇ, ಖುಭುನಾನುದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾನವು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಬರಲಿ 


English Translation 


May the munificence of the Ribhus come to me on this occasion; 
(since) there has been the drinking of the effused Soma, in consequence 
of one ladle having been made fourfold by their dexterous and 


excellent work. 


ಮಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | 
ವೈಕೃಣೋತ ಚಮಸಂ ಚಿತುರ್ಧಾ ಸಖೇ ವಿ ತಿಕ್ಷೇತ್ರಬ್ರವೀತ | 
| | | 
ಅಥೈತ ನಾಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ ಗಣಂ ದೇವಾನಾಮೃಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ! 
॥ ಪದಪಃರೆಃ || 


ನಿ। ಅಕೃಣೋತ | ಚಮಸಂ | ಚಿತುಃ€ಧಾ | ಸಹೀ 1ವಿ1ಶಿಸ್ತ! al | ಅಬ್ರವೀತ! 


| | | 
ಆಥ | ಐತ |! ವಾಜಾ8। ಅನ್ನುತಿಸ್ಯ | ಸಂಥಾಂ। ಗಣಂ! ದೇವಾನಾಂ | ಯಭವಃ! ಸು€ಹಸ್ತಾ | 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯಭವೋ ಯೂಯಂ ಚೆಮಸಂ ಚೆತುರ್ಧಾ ವ್ಯಕೃಣೋತ। ವ್ಯಕುರುತ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಹೇ 
ಸಖೇ ಹೇ ಸೆಖಿಭೂತಾಗ್ನೇ ವಿ ಶಿಕ್ಷಾನುಗೃಹಾಣ ಸೋಮಸ್‌ನಮಿತ್ಯಬ್ರನೀತ।! ಅವದತ ಯೂಯೆಂ | 
ಅಥ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಯುಷ್ಠ್ಮಾನವಾದೀತ್‌ ಖಲು | ಕಿಮಿತಿ! ಹೇ ನಾಜಾ ಯಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಕುಶಲಹಸ್ತಾ 
ಯೂಯೆಮಮೃತೆಸ್ಯಾಮರಣಧರ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಮೈತ | ಗಚ್ಛತ 1 8೦ ತದಮೃ- 
ತಮಿತಿ | ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಗಣಂ ಸಂಘಾತಮೈತ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಸಿ ಖುಭುಗಳೇ) ಚೆಮಸಂ— ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು | ಚತುರ್ಧಾ--ನಾಲ್ಯಾಗುವಂತೆ | 
ವ್ಯಕೃಣೋತೆ-(ನೀವು) ಮೊದಲು ಮಾಡಿದಿರಿ (ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) | ಸೆಖೇ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿ ಶಿಶ್ಷ--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡು | ಇತ್ಯಬ್ರನೀತೆ-_ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಿರಿ | 
ಅಥ--ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಜ್ಞೆಯಾದೊಡನೆಯೇ | ಮಾಜಾ ಎಲೈ ವಾಜರೇ (ಯಭುಗಳೇ) | ಸುಹಸ್ತಾ8-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ | ಪೆಂಕಾಂ-- 
ದಾರಿಯನ್ನು | ಐತ. ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಿರಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ! ಗೆಣಿಂ--ಸಮೂಹವನ್ನು 
(ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಿರಿ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ನೀವು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು ಕೇಳಿದಿರಿ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಜ್ಞಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಎಲೈ ವಾಜ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹತ್ತವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಿರಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಿರಿ 
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English Translation: 


You have made the ladle fourfold, and have said (to Agni), assent 
(to the division), therefore have you gone, Vajas, the path of the immortals. 
dexterous-handed Ribhus (you have Joined) the company of the gods. 
ಎಚ ರ್ಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಕಿಂಮಯಃ ಸ್ವಿಚ್ಚಮಸ ಏಷ ಆಸ ಯಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಚತುರೋ ವಿಚಕ್ರ | 
| | | | | 
ಅಥಾ ಸುನುಧ್ವಂ ಸನನಂ ಮದಾಯ ಪಾತ ಯಭವೋ ಮಧುನಃ ಸೋ- 


| 
ಮೃಸ್ಯ ॥ ೪ | 


॥ ಪದಪಾರಃ || 
ಸ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಚಮಸಃ | ಏಷಃ | ಆಸ| ಯಂ | ಕಾಪ್ಯೇನೆ | ಚತುರಃ 1 ನೀಚಕ್ರ | 
| | || | 
ಅಚ | ಸುನುಧ್ವಂ | ಸವನಂ | ಮದಾಯ | ಪಾತ | ಯಭವಃ | ವಂಧುನಃ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ |೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕಿಂಮಯಃ ಸ್ಟಿತ್‌ ಕಿಮಾಶ್ಮಕೆ ಏಷ ಚಮಸ ಆಸ! ಸ್ವಿತ್‌ ಪ್ರಶ್ನೇ। ಯಂ ಚಮಸಮೇಕಂ 
ಸಂತೆಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಕನೀನಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕೌಶಲೇನ ಚತುರೋ ವಿಚಕ್ರ! 
ಕೃತವಂತಃ | ಅಥಾಧುನಾ ಸವನಂ | ಸೂಯತ ಇತಿ ಸವನಃ ಸೋಮಃ | ತಂ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ 
ಸುನುಧ್ವಂ ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ | ಹೇ ಯಭವೋ ಯೂಯಂ ಚ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಮಧುನೋ ಮಧುರಂ ರಸಂ ಪಾತ | ಹಿಬತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಯಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ) | ಯಂ-- ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಕಾವ್ಯೇನ-- 
ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಚೆತುರಃ--ನಾಲ್ಯಾಗುವಂತೆ | ವಿಚೆಕ್ರ--ಮಾಡಿದಿರೋ ಅಂತಹ! ಏಷಃ 
ಚೆಮಸಃ--ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು | ಕಿಂಮಯಃ ಸ್ವಿತ್‌ ಆಸ-_ಯಾವ ಸತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದಿತು (ಎಲೈ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) |  ಅಧ--ಈಗ ! ಸವನಂ--ಸೋಮನವನ್ನು | ಮದಾಯ--ಖುಭುಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸುನುಧೃಂ--ಹಿಂಡಿರಿ | ಯುಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ | ಮಧುನಃ।--. 
ಮಧುರಸವನ್ನು | ಪಾತೆ-ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಜುಭುಗಳೇ, ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ನಾಲ್ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರೋ ಅಂತಹ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಯಾವ ಸತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದಿತು? ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಈಗ ಜುಭುಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. ಎಲೈ ಖಯಭುಗಳೇ, ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮಧುರರಸವನ್ನು ನೀವು 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ 

English Translation. 

What sort of ladle was that which by skill you have made four? now 
pour forth the Soma for their exhilaration : drink, Ribhus, of the sweet 
Soma libation. 


IB ಟೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 
ಶಚ್ಯಾಕರ್ಕ ಪಿತರಾ ಯುವಾನಾ ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಚಮಸಂ ಡೇವಪಾನಂ | 
ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಧನುತರಾವತಸ್ಟೇಂಡ್ರವಾಹಾನೃಭವೋ ವಾಜರತ್ಪಾಃ॥ ೫ || 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಕಚ್ಛಾ I ಅಕರ್ತ | ಪಿತರ | als | ಕಚ್ಯಾ 1 ಅಕರ್ತೆ | ಚೆಮಸಂ | ದೇವತಪಾನಂ | 
ಕಚ್ಛಾ | ಹರೀ ab | ಧಸುೂತರಾ | ಅತೆಷ್ಟ | ಇಂದ್ರ$ವಾಜೌ | ಜುಭವಃ | ವಾಜರತ್ನಾಃ ॥೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಾಜರತ್ನಾ ರಮಣೀಯೆಸೋಮಾನ್ನಾ ಹೇ ಯಭವೋ ಯೂಯೆಂ ಶಚ್ಛಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪಿಶರಾ ಮಾತಾಸಿತರೌ ಯುವಾನಾ ಯುವಾನಾವಕರ್ಶ। ಅಕುರುಶ | ತಥಾ ಶಚ್ಯಾ ಚಮಸಂ ದೇವಪಾನಂ 
ದೇವಸಾನಾರ್ಹಮಕರ್ತೆ | ಚತುರ್ಧಾಕುರುತೇತೈರ್ಥಃ | ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಅತಪ್ಪ | ತಕ್ಷಣೇನ ಸಂಸಾದಿತ- 
ವಂತಃ | ಕೀದೃಶೌ ಹರೀ! ಧನುತರ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತೃತರಾವಿಂದ್ರವಾಹಾವಿಂದ್ರವೋಡಾೌರ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [J 


ವಾಜರತ್ನಾಃ--ರಮಣೀಯವಾದುದೂ. ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ | ಯೆಭವಃ--ಎಲ್ಫೈ 


ಖುಭುಗಳೇ | ಶಚ್ಯಾ- ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಪಿತರಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಯುವಾನಾ- 
ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ | ಅಕರ್ತ--ಮಾಡಿದಿರಿ। ಶಚ್ಯಾ--ಆದೇ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಚೆಮಸಂ-- ಚಮಸ 
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ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ದೇವಪಾನಂ. ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ | ಅಕರ್ತ-- ಮಾಡಿದಿರಿ ! ಶಚ್ಯಾ- 
ಅಡೀ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಧನುತೆರ್‌ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುವೂ | 
ಇಂದ್ರೆವಾಹೌ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಹರೀ.--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಆತಸ್ಟ- -ಸಂಘ-ದಿಸಿದಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ರಮಣೀಯ ವಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಳ್ಳ ಖಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮ 
ದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅದೇ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಅದೇ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುವೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರಿ 


English Translation 


By your (marvellous) deeds you have made your parents young, 
by your deeds you have made the ladle (fit) for the drinking of the gods: 
by your deeds you have made the two horses, the beurers of Indra, swifter 
than (an arrow from) a bow, Ribhus, who are rich in (sacrificial) food. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಸಿತ್ತೇ ಅಹ್ಮಾಂ ತೀವ್ರಂ ವಾಚಾಸಃ ಸವನಂ 
| 
ಮದಾಯ | 
| | | 
ತಸ್ಮೈ ರಯಿಮೃಭವಃ ಸರ್ನ್ವವೀರಮಾ ತಕ್ಷತ ನೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಯಃ | ವಃ! ಸುನೋತಿ | ಅಭೀಸಿಕ್ರೇ | ಅಹ್ನುಂ | ತೀವ್ರಂ | ವಾಜಾಸಃ | ಸವನಂ | ಮದಾಯ/ 
ತಸ್ಮೈ | ರಯಿಂ | ಯಭವಃ। ಸರ್ವಂವೀರಂ 1 ಆ|ತಕ್ಷತ! ವೃಷಣ | ಮಂದಸಾನಾಃ | ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬುಭವೋ ವಾಜಾಸೋ5ನ್ನವಂತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಹ್ನಾಮ. 
ಭಿಸಿತ್ರೇಂಭಿಸತನೇ | ತೃತೀಯೆಸವನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತೀವ್ರಂ ರಸವತ್ತರಂ ಸವನಂ | ಸೂಯತ 
22 
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ಇತಿ ಸವನಃ ಸೋಮಃ | ತಂ ಮದಾಯ ಸುನೋತಿ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವವೀರಂ ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇಕಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಹೇ ವೃಸಣಃ ಫಲವರ್ಷಿತಾರೋ ಮಂದೆಸಾನಾ ಮೋದೆಮಾನಾಃ ಸಂತ ಆ ಶಕ್ಷತ | 
ಸೆಂಪಾಡಯೆತೇತೃರ್ಥಃ !! 





॥ ಪ್ರತಿಪದುರ್ಥ ॥ 


ವಾಚಾಸಃ--ಅನ್ನವಂತರೂ | ವೃಷಣಃ._ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಮಂದೆಸಾನಾಃ-- ಹರ್ಷಚಿತ್ತರೂ ಆದ | 
ಜುಭವಃ- ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ವ.--ನಿನ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಹ್ನಾಂ-- 
ಅಹಸ್ಸುಗಳ | ಅಭಿಸಿತ್ತೇ-_ಸಮಾಪ್ತಿಕಂಲವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ತೀವ್ರಂ ರಸವತ್ತಾದ | ಸವನಂ-- 
ಸೋಮವನ್ನು | ಮದಾಯೆ--ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಕಸ್ಕ್ರೈಆ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ | ಸರ್ವನೀರಂ--ಬಹುಪುಕ್ರೋಪೇತನಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆತಕ್ಷತೆ-ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅನ್ನವಂತನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಹರ್ಸಿತಚಿತ್ತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ರಸವತ್ತಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹುಸ್ತತ್ರೋಪೇತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿರಿ 


English Translation. 


Distributors of food, Ribhus, showerers (of benefits), exhilarated (by 
the Soma draught), fabricate wealth, comprising all posterity for him who 
pours out for your exultation, the acrid 110೩100 at the decline of day. 


meg Epo 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಪ್ರಾತಃ ಸುತನಮುಪಿಜಬೋ ಹರ್ಯಶ್ವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ ॥ 
| ಫಿ | 
ಸಮೃಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ವ ರತ್ತಧೇಭಿಃ ಸಖೇರ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಚಕ್ಕಷೇ 


I 
ಸುಂಕೃತ್ಯಾ ॥ ೭1 * 
॥ ಪದನಾರಃ ॥ 


| | { | 
ಪ್ರಾತರಿತಿ | ಸುತಂ | ಅಸಿಬಃ | ಹರಿ$ಅಶ್ವ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ | ಸವನಂ | ಕೇವಲಂ | ತೇ॥ 


ಸಂ! ಬರ್ರಿ | ಹಿಬಸ್ವ | ರತ್ನಥೇಳಃ | ಸಪೀನ್‌ | ಯಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಚೆಕೃಷೇ! ಸುಂಕೃತ್ಯಾ 1೭ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಹರ್ಯಕ್ಚ ಹರಿತವರ್ಣಾಶ್ನೋಸೇತೇಂದ್ರ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸುತಮಭಿಷುತಂ 
ಸೋಮಮಸಿಬಃ | ಪಿಬಸ್ಟ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ! ಪರಂ ಶನೈವ ನಾನ್ಕೇಷಾಂ | 
ಸವನದ್ವಯಸ್ಯ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಾತ್ತೃತೀಯಸವನಂ ಸರಿಶಿಸೃತೇ | ತೃತೀಯಸವನೇ ರತ್ನಧೇಭೀ 
ರಮಣೀಯೆದಾನೈರ್ಬುಭುಭಿಃ ಸಂ ಪಿಬಸ್ಸ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾನೃಭೂನ್‌ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಣಾ 
ಸಖೀನ್‌ ಚಕ್ಕಸೇ 1 ಅಕರೋಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹರ್ಯಕಶ್ವ-- ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | 
ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು |  ಅಹಿಬ&._ ಪಾನಮಾಡು | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಿದ | ಸವನಂ--ಸೋಮವು | ಕೇವಲಂ ತೇ--ಕೇವಲ ನಿನ್ನ ಪಾನಕೃಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 
(ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | ಯಾನ್‌ ಯಾವ ಖುಭುಗಳನ್ನು |  ಸುಕೃತ್ಯಾ- ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಸಖೀನ್‌--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನುಗಿ! ಚೆಕ್ಕಷೇ--ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ । ರತ್ನಧೇಭಿಃ- 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳಾದ | ಖುಭುಭಿ8-- ಬಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಸಂ ಹಿಬಸ್ಪ-- ಪಾನಮ್ಮಾಡು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವು ಕೇವಲ ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 
ಆದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವ ಖಭುಗಳನ್ನು ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತಹ ಧನದುತೃಗಳಾದ ಖಯಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡು 


English Translation. 


Drink; lord of horses, Indra, the libation offered at dawn, the 
noon-day libation is alone for you, but (10 the evening) drink with the 
munificent Ribhus, whom, Indra, you have made your friends by 


good deeds. 


ಕಾರಾ ಕಾಯಿ ಚ ರಾರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| 
ಯೇ ದೇವಾಸ್ಕೋ ಅಭವತಾ ಸುಕ್ತತ್ಯಾ ಶ್ರೇನಾಇವೇದಧಿ ದಿನಿ ನಿಷೇದ ॥ 


| | [ 
ತೇ ಕತ್ನೆಂ ಧಾತ ಶನಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಅಭವತಾಮೃತಾಸಃ [ಆ ॥ 


340 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ. ೪, ಸೂ, ೩೫. 











1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
yl 
ಯೇ! ದೇವಾಸಃ | ಅಭವತ | ಸು5ಕೃತ್ಯಾ | ಕ್ಯೇನಾ85%ವ | ಇತ್‌ | ed 1 ವಿನಿ! ನೀಸೇದೆ ॥ 
| | | 
ತೇ! ರತ್ನಂ | ಧಾತ | ಶವಸಃ | ನಪಾತೆಃ | ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಅಭವತ | ಅಮೃತಾಸಃ | ೮ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯಭವೋ ಯೇ ಯೂಯಂ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಣಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಭವತ। 
ಅಭೂತ | ಶ್ಯೇನಾ ಇವೇತ್‌ ಶಂಸಫೀಯೆಗತಯೋ ಗೃಧ್ರನಿಶೇಷಾ ಇವ ದಿನಿ ಮ್ಯುಲೋಕೇ$ಧಿ ನಿಷೇದ 
ಅಧಿನಿಸಣ್ಣಾಃ ಹೇ ಶವಸೋ ನಸಾತೋ ಬಲವಂತಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ರತ್ನಂ ಧನಂ ಧಾತ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ I 
ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾ ಅಮೃತಾಸೋನಮೃತಾ ದೇವಾ ಅಭವತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


; ಶವಸೋ ನಪಾತಃ-ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಖಭುಗಳೇ 1 ಯೇ--ಯಾನ ನೀವು | ಸುಕ್ಸತ್ಯಾ-- ನಿಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ। ಅಭೂತೆ-ಆದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಶ್ಯೇನಾ 
ಇವೇತ್‌-_ಶ್ರೇನ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ನಿಷೇದ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರೋ | 
ತೇ--ಅಂತಹ ನೀವು | ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಧಾತ-ಕೊಡಿಂ | ಸೌಧನ್ಹನಾ8--ಸುಧನ್ವ 
ಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಅಮೃತಾಸಃ--(ನೀವು) ಮರಣರಹಿತರಾದ ಜೀವತೆಗಳಾದಿರಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿವಂತರಾದ ಖುಭುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಆದಿರೋ, 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ನೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರೋ, ಅಂತಹ ನೀವು ರಮಣೀಯವಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಜುಭುಗಳೇ, ನೀವು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಾದಿರಿ 


English Translation. 


Do you, sons of strength, who have become gods by (your good deeds), 
soaring aloft im the sky like falcons, bestow upon us riches: sons of 


Sudhanwan, you have become immortals. 


—ಾ ಎನನ ್ಸ್ಷ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಯತ್ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ತಧೇಯನುಕೃಣಧ್ದಂ ಸ್ವಪಸ್ಕಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ ॥ 
ತದೃಭವಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ ನ ಏತತ್ಸಂ ಮುದೇಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಭೆಃ ಪಿಬಧ್ವಂ 1೯ ॥ 
॥ೃ ಪದಪಾರಃ 1 
ಯತ್‌ | ತೈತೀಯಂ | ಸಪೆಸಂ | ರತ್ತೇಥೇಯಂ | ಅಕೈಣುಧ್ದಂ 1 ಸು; ಅಪೆಸ್ಕಾ | ಸು€ಹಸ್ತಾಃ | 
ತತ್‌ | ಬುಭವಃ | ಸರೀಸಸಿಕ್ತಂ | ವ | ಏತತ್‌ | ಸಂ! ಮಜೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ | ಶಿಬಧ್ವಂ ॥€॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಶೋಭನಹಸ್ಥಾ ಯಭವೋ ರತ್ನಧೇಯೆಂ ರಮಣೀಯೆಸೋಮದಾನವದ್ಯತ್ತೃ- 
ತೀಯೆಂ ಸವನಮಕೃಣದಧ್ದಂ | ಪ್ರೆಸಾಧಿತವಂತಃ | ಸ್ವಸಸ್ಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ ತದೇತತ್ಸವನಂ 
ಸವನಗತೆಂ ಸೋಮದ್ರೆವ್ಯಂ ಸೆರಿಷಿಕ್ತಂ ಪರಿಸೇಚನವದ್ದೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮದೇಭಿರ್ಮಾ- 
ದೃದ್ಧಿರಿಂದ್ರಿಯೇಭಿರಿಂದ್ರಿಯ್ಯೆಃ ಸಂ ಪಿಬಧ್ವಂ | ಯೆದ್ಯಪಿ ವದನಮೇವ ಸಾನಸಾಧನಂ ತಥಾಪಿ ಚೆನ್ಸುಃ- 
ಶ್ರೋತ್ರಾದೀನಾಮಪಿ ದರ್ಶನಶ್ರವಣಾದಿನಾ ತೃಪ್ತಿಸದ್ಭಾನಾತ್ಪಾತೃತ್ವಮುಪಚರ್ಯತೇ | 


[J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸುಹಸ್ತಾ8--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ | ಯುಭವ&--ಎನೈ ಖಭುಗಳೀ | ರತ್ನ ಧೇಯೆಂ--ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಯಶ್‌--ಯಾವ | ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ--ತೃತೀಯ 
ಸವನವನ್ನು ! ಅಕೃಣುಧ್ಭಂ- -ನೀವು ಅಲಂಕರಿಸಿದಿರೋ | ತತ್‌ ಏತತ*- ಅದೇ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ಪರಿಷಿಕ್ತಂ--ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಸ್ಪಷೆಸ್ಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಮದೇಭಿಕ-ಮದಜನಕಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಿ ಯೇಭಿಃ- ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ | 
ಸಂ ನಿಬಧ್ಬಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1! 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ರನುಡೀಯನಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಯಾವ ತೃತಿ'ಯಸವನವನ್ನು ನೀವು ಅಲಂಕರಿಸಿದಿರೋ, ಅದೇ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ 


ಟ್ರುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮದಜನಕಗಳಾದ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
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English Translation. 


Dexterous-handed, since you have instituted, through desire of good 
works, the third sacrifice, which is the bestower of wealth. therefore, 
೫810008, drink ₹015 effused Soma with exhilarated senses. 


ರಾರಾ 
ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾರ್ಭವಂ | ಯಸಿರ್ವಾಮದೇವಃ। | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅನೆಶ್ಟೋಂಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತೈನುಕ್ರಮ- 
ಣಿಕಾ || ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇ ಶೃತೀಯೇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಭಾ ನೀಯಮಿದಂ | ತಥಾ ಚಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅನಶ್ವೋ ಜಾತಃ ಸರಾವತೋ ಯ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೭-೭| ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆನಶ್ಚೋ ಜಾತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಜೀವನು ಖುಹಿಯು, ಖಭುಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಟೋತನ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು  ಅಭಿಫ್ಲನವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜುಭುಸಂಬಂಧವಾದ ಫಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅನಶ್ವೋ ಜಾತಃ ಪರಾವತೋ ಯೆ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೩೬ 
ಮಂಡಲ-೪ 1 ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ್ರ೩೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ--೭, ೮, ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೯॥ 
1 ಯಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ ಯಭವಃ ॥ 
ಛಂದೇ೧-೮ ಜಗತೀ | ೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| |! | | 
ಅನಶ್ವೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರುಕ್ಕೊ ಕಕ್ಕಿ ರಥಸ್ತ್ರಿಚ ಕ್ರಃಪರಿವರ್ತತೇರಜಃ॥ 
| 
ಮಹತ್ತದ್ದೋ ದೇವೈಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚಿನಂ ದ್ಯಾಮೃಭವಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಯಚ್ಚ 
ಪುಸೈಥ॥೧॥ 
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॥ ಪಪೆಪಾಠಃ || 
|| | 
ಅನಕ್ಚಃ | ಜಾತಃ | ಅನಭೀಕುಃ | ಉಕ್ಕ್ಯಃ | ರಥಃ | ಶ್ರಿಂಚಕ್ರಃ ಸರಿ | ವರ್ತತೇ 1 ರಜಃ ॥ 
|| | 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ವಃ | ದೇವ್ಯಸ್ಯ | ಪ್ರ$ವಾಚನಂ | ದ್ಯಾಂ! ಯಭವಃ | ಪೃಥಿನೀಂ। ಯತ್‌! ಚ! 


ಪುಸೈಥ Ilo ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೨ ! 


ಹೇ ಯಭನೋತಶ್ವಿನೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಯುಸ್ಮದ್ದತ್ತೋ ರಥೋ$ನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ವಾಹನಾ- 
ಶ್ವನಿರಪೇಕ್ಷಃ ಸಂಪನ್ನಃ | ತಥಾನಭೀಶುಃ ಪ್ರಗ್ರಹರಹಿತ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಸ್ತುತೃಸ್ತ್ರಿಚಕ್ರತ್ಚಕ್ರತ್ರಯಯುಕ್ತಃ 
ಸೆನ್‌ ರಜೋತಂತರಿಕ್ಷಂ ಪರಿ ವರ್ತತೇ! ಪಸರಿಭ್ರಮತಿ |! ಮಹತ್ವ ಭೂತಂ ತದ್ರೆಥನಿರ್ಮಾಣಾಖ್ಯಂ 
ಕರ್ಮ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚನಂ ಪ್ರವಕ್ತೃ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಕಂ | ಯಚ್ಚ ಯೇನ 


ಲಂ ಮು 
ಕರ್ಮಣಾ ದ್ಥೂಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಪುಸ್ಯಥ ! ಪುಷ್ಪಾಂ ಕುರುಥ |! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 
ಯಭವಃ--ಎಲೈೈ ಖುಭುಗಳೇ | ರಥ8--ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳಿಗೆ ನೀವು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರಥವು | ಅನಶ್ಚಃ 
ಜಾತೆಃ- -ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಅನೆಭೀಶು8-(ಆದ್ದರಿಂದ) ಲಗಾಮುಗಳೂ ಸಹ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ! ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ8--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಆ ರಥವು! ತ್ರಿಚಕ್ರ8--ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ರಜಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಹೆರಿ ವರ್ತತೇ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ |! ಮಹತ್‌ ತತ. _ಶ್ರೇಪ್ಟವಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಆ ರಧನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವು | ವ8--ನಿಮಗೆ | ದೇವ್ಯಸ್ಯ--ದೇವತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಯ | ಪ್ರವಾಚನಂ- 
ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ | ಯಚ್ಚ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ | 
ಪೈಥಿವೀಂ--ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ | ಪುಷ್ಯಥ- ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪುಡುತ್ತೀರೋ ಆ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ ನೀವು ಪಡೆದ 
ದೇವತ್ವದ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳ್ಳಿ ನೀವು ಅತ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅದು 
ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲುದು ಕುದುರೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕಡಿವಾಣಗಳೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದು ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲುದು ಇಂತಹ ರಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಕಲಾ 
ಕೌಶಲ್ಯವೂ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅಸುಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೋಷಿಸುವ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮವೂ 
ಸಹೆ ನೀವು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಗಳಿಸಿದ ಖ್ಯಾತಿಯ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿದೆ 


English Translation 


The glorious three-wheeled car (of the Ashwins made, Ribhus, by 
you), traverses the firmament without horses, without reins great was that 
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proclamation of your divine (power), by which, 810008, you cherish 
heaven and earth. 


ಹ ಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ಸುಚೇತಸೊೋರನಿಹ್ನರಂತಂ ಮನಸಸ್ಸರಿ 


| 
ಧ್ಯಯಾ ॥ 
ಪ | | 
ತಾ ಊ ನ್ವ೧ಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಪೀತಯ ಆ ವೋ ನಾಜಾ ಯಭವೋ ವೇದ 
ಯಾಮಸಿ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ರಥಂ 1 ಯೇ | ಚಕ್ರುಃ! ಸು5ವೃತಂ | ಸು5ಚೇತಸಃ | ಆನಿಹ್ವರಂತಂ | ಮನಸಃ! ಪರಿ | ಧ್ಯಯಾ | 


I | | 
ತಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ನು ಅಸ್ಯ । ಸವನಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ಆ | ವಃ | ವಾಜಾಃ | ಖುಭವಃ | ವೇಡೆ- 
ಯೊಮಸಿ ॥ ೨ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುಜೇತಸಃ ಶೋಭನಚಿತ್ತಾ ಯ ಯಭವಃ ಸುವೃತೆಂ ಸುವರ್ತನಚಕ್ರಮನಿಹ್ವರಂತಮಕುಟಲಂ 
ರಥಂ ಮನಸಃ ಪರಿ ಧ್ಯಯಾ ಮನಸೋ ಧ್ಯಾನೇನಾಪ್ರಯತ್ನೇನ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಚಕ್ರುಃ ತಾನ್‌ | ಉಕಬ್ದ 
ಏವಾರ್ಥೇ | ತಾನೇವಾಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸೀತೆಯ ಏತಂ ಸೋಮಂ ಸಾತುಂ ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭವೋ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾ ನೇದಯಾಮಸಿ | ಆವೇದಯಾಮಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಾ8--ಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ 1 ಖುಭವಃ- -ಖಭುಗಳೇ | ಸುಚೇಶೆಸ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | 
ಯೇ--ಯಾನ ನೀವು | ಸುವೃತಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅನಿಹ್ವರಂತೆಂ--ಕುಟಿಲ 
ವಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು ! ಮನಸಃ- ಮನಸ್ಸಿನ |! ಹೆರಿ ಧ್ಯಯಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಚಿಂತೆ 
ಯಿಂದ | ನು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 1 ಚೆಕ್ರು8--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ | ಶಾನ್‌ ವಃ--ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಸ್ಕ 
ಸವನಸ್ಯ-- ಈ ಯಜ್ಞದ ಸೋಮವನ್ನು | ಹೀತೆಯೇ--ಪುನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ವೇದಯಾಮಸಿ- 
ವಿಜ್ಞಾನಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ವಾಜರ ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾವ ನೀವು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ತಿರುಗುವ 
ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕುಟಿಲವಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದಲೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ 


ಗ 


ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
English Translation. 


We 109080 you respectfully, Vajas and Ribhus, to drink of this 
110೩8107, for you are the wise sages who, by meditation, made the well- 


constructed undeviating car (of the Ashwins) 
NN rev 
| ಸೆಂಹಿತಾಪೂಠ' |: 


\ | 
ತದ್ವೋ ವಾಜಾ ಯಭವಃ ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ದೇವೇಷು ವಿಭ್ವೋ ಅಭವನ್ಮ- 
ಹಿತ್ವನಂ ॥ 


| | | | 
ಜಿಪ್ರೀ ಯತ್ಸಂತಾ ಪಿತರಾ ಸನಾಜುರಾ ಪುನರ್ಯುವಾನಾ ಚರಥಾಯ 


| 
ತಕ್ಷಥ 14! 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತತ್‌ | ವಃ | ವಾಜಾ8 | ಯಭವಃ! ಸು;ಪ್ರವಾಚನಂ | ದೇವೇಷು! ನಿ5ಭ್ಚಃ! ಅಭವತ್‌ | ಮಹ್ರಿತ್ವೆನಂ॥! 
| I I I I I 
ಜಿನ್ರೀ ಇತಿ | ಯೆತ್‌ | ಸಂತಾ! ಸಿಶರಾ | ಸನಾ€ಜುರಾ | ಪುನಃ | ಯುವಾನಾ | ಚರಥಾಯೆ। ತಕ್ಷಥ I} 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ವಾಚಾ ಯಭವೋ ಹೇ ವಿಭ್ವೋ ವಿಭವಃ | ಇತರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಹುವಚೆನಮಿ- 
ತ್ಯುಕ್ತಂ। ಫೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತನ್ಮಹಿತ್ಸನಂ ಮಹತ್ತಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಂ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸುಪ್ರವಾಚಿನಂ 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಮಭವತ್‌ | ತದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಯದಿತ್ಯಾಹ | ಜಿವ್ರೀ ವೃದ್ಧಾ ಸಂತಾ ಸಂತ್‌ ಸನಾಜುರಾ ಸದಾ 
ಜೀರ್ಣೌ ಸಂತಾ ಪಿತರಾ ಪಿತರೌ ಪುನರ್ಯುವಾನಾ ನಿಶ್ಯತರುಣೌ ಚರಥಾಯ ಯೆಥೇಚ್ಛಂ ಸಂಚರ- 
ಹಾಯಿ ಶಶ್ಲಥ | ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ವಾಜಾಃ, ಬುಭವಃ, ವಿಭೈಃ-ವಾಜ, ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ! ಯತ್‌ 
ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಜಿನ್ರೀ ಸಂತಾ--ವೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದವರೂ | ಸೆನಾಜುರಾ--- ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಪಿತೆರಾ- ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು | ಪುನಃ. 
ತಿರುಗಿಯೂ | ಯುನಾನಾ--ನಿತ್ಯತರುಣರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಚೆರಥಾಯೆ-- ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾಗಿಯೂ | ತಕ್ಷಥ--ವನಡಿದಿಕರೋ | ತೆತ್‌--ಅಂತಹೆ | ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ--ನಿಮ್ಮ| ಮಹಿತ್ವನಂ-- 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸುಪ್ರವಾಚನಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ | 
ಅಭವತ್‌ -- ಆಯಿತು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ವಾಜ, ವಿಭ ಮತ್ತು ಯಭು ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಯ ಖುಭುಗಳೇ, ಯಾನ ನಿನ್ಮು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ ವೃದ್ಧರುಗಿದ್ದವರೂ, I ೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವ ವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃ 
A ೩00 ಸಿತ್ಯತರುಣರಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ 1 
ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ nS ಆಯಿತು 


English Translation 


Therefore, Vaja, Ribhu. Vibhwan, was your greatness proclaimed 
amongst the gods, that you made your aged and infirm parents again 
young (and able) to go (where they would) 

pf 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1! 


| | | 
ಏಕಂವಿ ಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ವಯಂ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೇತ 
| 
ಧೀತಿಭಃ Il 
| | 
ಅಥಾ ದೇವೇಷ್ವಮೃತತ್ವನೆ ಮಾನಶ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ವಾಜಾ ಯಭನಕ್ವದ್ದ ಉಕ್ಕ್ಯಂ 1 


ಇಂ ಇನ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಟ್ರೈ |ನಿ! ಚಕ್ರ! ಚಮಸೆಂ! lia 1 ನಿಃ। ಚರ್ಮಣಃ | ಗಾಂ | ಅರಿಣೀಶ | ssl || 


| 
ಅಭ 1 ದೇನೇಷು! ಅಮೃತ್ತತ್ವಂ | ಆನಶ | ಶ್ರುಸ್ಟೀ | ವಾಜಾಃ 1 ಯಭವಃ | ತತ್‌ | ವಃ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಯಭವ ಏಕಂ ಚಮಸಮೇಕಮೇವ ಸಂಶೆಂ ಪಾನಸಾಧನಂ ಚಮಸಂ ಚಶುರ್ವಯಂ | 
ವಯಾಃ ಶಾಖಾಃ | ಚತುಃಶಾಖಂ ಚತುರವಯೆವಂ ವಿ ಚಕ್ರ | ವ್ಯಕುರುತ | ತಥಾ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ಶ್ಚರ್ಮಣೋ ನೂತನಾಂ ಗಾಂ ನಿರರಿಣೇತ | ಸಮಸ್ಕುರುತ | ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ! ಅಥ 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ5ಮೃತತ್ಚಮಾನಶ | ಪ್ರಾಪ್ನುತ | ಹೇ ನಾಜಾ ಹೇ ಬಭವಸ್ತತ್ತಾ- 
ದೃಶಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮ | ಶ್ರುಸ್ಟೀಶಿ ಸ್ಲಿಪ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ಸಿಪ್ರಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಭವತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯಭವಃ--ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ) 1 ಏಕಂ ಚಮಸಂ-- ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಚೆತು- 
ರ್ವಯೆಂ--ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳಾಗುವಂತೆ | ವಿ ಚೆಕ್ರ-ಮಾಡಿದಿಂ! ಧೀಶಿಭಿಃ_ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಚರ್ಮಣಃ ಕೇವಲ ಚರ್ಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಗಾಂ--ಜೀವರೂಪದ ಗೋವನ್ನು | ನಿಃ ಅರಿಣೇತ - 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ । ಅಥ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಮೃತತ್ವಂ-.ಮರಣ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು! ಆನಶ..-ಪಡೆದಿರಿ | ವಾಜಾ8-ಎಲೈ ವಾಜರೇ | ಜುಭವಃ--ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ | ತತ್‌ 
ಅಂತಹ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವು | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉಕ್ಛ್ಯ್ಯಂ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳೇ, ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ನಿಮ್ಮ 

ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೇವಲ ನಿರ್ಜೀವಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದಿಂದ ಸಜೀವವಾದ ಗೋವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಈ ಮಹತ್ವ 


ದಿಂದಲೇ ನೀವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ ಎಲೈ ವಾಜರೇ, ಎಲೈ ಖಭುಗಳ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ 
ಕರ್ಮವು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


You have made the single ladle four-fold by your (marvellous) acts 
you have clothed the cow with a (new) hide, therefore you have obtained 
immortality amongst the gods. such acts, Vajasand Ribhus, aretobe 


eagerly glorified 
ಇ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಭುತೋ ರಯಿಃ ಪ್ರಥಮಶ್ರವಸ್ತನೋ ವಾಜಶ್ರುತಾಸೋ ಯಮಜೇಜ- 


ನನ್ನ 68 H 
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I 
ವಿಭ ಓೈತಷ್ಟೋ ನಿದಢೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯೋ ಯಂ ದೇವಾಸೊಆವಥಾ ಸ 


ನಿಚರ್ಷಣಿಃ Hs Hn 


(| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಭುತಃ | ರಯಿಃ | ಸ್ರಥಮಕ್ರವಃತಮಃ 1 ವಾಜ;ಶ್ರುತಾಸಃ। ಯಂ | ಅಸೇಜನನ್‌ I ನರಃ ॥| 
| I | | 
ನಿಭ್ವ5ತಷ್ಟಃ | ವಿಡಥೇಷು | ಪ್ರ$ನಾಚ್ಯಃ | ಯಂ | ದೇವಾಸೆಃ | ಅನಥ | ಸಃ | ನಿಂಚೆರ್ಷಣಿಃ | ೫ | 


ಓಟ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


'ನುಭುತ ಯಭೂಣಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ಟ )ಥಮಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಮತಿಶಯಿತಮನ್ನಂ 
ಯಶೋಮವಾ ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತದ್ರಯಿರ್ಥನಂ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವಶ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ । ವಾಜಶ್ರುತಾಸೋ ನಾಜೈಃ 
ಸಹ ವಿಖ್ಯಾತಾ ನರೋ ನೇತಾರ ಯಭವೋ ಯೆಂ ರಯಿಮಜೀಜನನ್‌। ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ | ನಿಭೃತಷ್ಟೋ 
ವಿಭ್ವಭಿರ್ಯಭುಭಿಸ್ತಷ್ಟಸ್ತ ಶ್ಷಣಸಂಪನ್ನಶ್ಚಮಸೋಂ*ಶ್ಚಿನೋ ರಥೋ ವಾ ವಿದಥೇಷು ಯೆಜ್ಜೇಷು 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಃ | ಪುಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯ! ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಯೂಯಂ ಯೆಂ ರಥಂ 
ಚೆಮಸಂ ವಾವಥ | ರಕ್ಷಥ | ಸ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿವಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 


[J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಜಶ್ರುತಾಸಃ- -ಅನ್ನಜೊಡಗೂಡಿ ವಿಖ್ಯಾತರಾದವರೂ | ನರ8--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು | 
ಯೆಂ- ಯಾವ ಧನವನ್ನು 1 ಅಜೀಜನನ್‌- ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪ್ರಥಮಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ಅತಿ 
ಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಃಧನವು 1 ಖುಭುಶಃ-- ಯಭುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ | 
ವಿಭೃತೆಷ್ಟಃ-- ಯಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸದ ನಿಭಾಗವಾಗಲಿ ಅಧವಾ ರಥವಾಗಲಿ । ವಿದಥೇಷು-- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರವಾಚೈಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ ! ದೇವಾಸಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಚಮಸವನ್ನು ಅಧವಾ ರಥವನ್ನು | ಅವಥ--ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | 
ಸೆ ಅದು | ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ನಿವೇಚನೆಯುಳ್ಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದುಗಿದೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ ವಿಖ್ಯಾತರಾದವರೂ, ನೇತೃಗಳು ಆದ ಖುಭುಗಳು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸಿದರೋ 
ಅತಹುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ಹುಭುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ ಖುಭು 
ಗೆಳೆಂದ ರಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸದ ವಿಭಾಗವಾಗಲಿ ಅಧವಾ ರಥವಾಗಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರುದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳ ಯಾವ ಚಮಸವನ್ನು ಅಧವಾ ರಥವನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, 
ಅದು ವಿವೇಚನೆಯುಳ್ಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿವೆ 
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English Translation. 


From the Ribhus may wealth, the best and most productive of food, 
(come to me), that which the leaders (of rites) renowned together with the 
Vajas, have engendered; that which has been fabricated by Vibhwan and 
13 to be celebrated at sacrifices, that which, deities, you protect, that is 
to be beheld. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 


ಸ ವಾಜ್ಯರ್ನಾ ಸ ಯಸಿರ್ವಚಸ್ಯಯಾ ಸ ಶೂರೋ ಅಸ್ತಾ ಸೃತನಾಸು 


ದುಷ್ಟರಃ | 
ಸ ರಾಯಸ್ಸೋಷಂ ಸ ಸುವೀರ್ಯಂ ದಧೇ ಯಂ ವಾಜೋ ನಿಭ್ವೆ 
ಯಭವೋ ಯಮಾವಿಷುಃ | ೬॥ 
॥ ಪದಸನಾರಃ || 
ಸಃ! ವಾಜೀ | ಅರ್ನಾ! ಸಃ! ಬಹಿಃ | ವಚಿಸೈಯಾ | ಸಃ! ಶೂರಃ | ಅಸ್ತು | ಸೈತನಾಸು | ದುಸ್ತರಃ | 
ಸಃ! ರಾಯೆಃ | ಸೋನಂ | ಸಃ। ಸುವೀರ್ಯಂ I ದಧೇ 1 ಯೆಂ। ಸ | ನಿಭ್ಛಾ | ಬುಭವಃ | 


| 
ಯಂ | ಆವಿಷುಃ | ೬|/| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸವಾಜೀ ನೇಜನವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಅರ್ನುರಣಕುಶಲೋ ಭವತಿ | ಸ ಯಸಷಿರತೀಂದ್ರಿ- 
ಯೆಜ್ಞಾನೀ ಸನ್‌ ವಚೆಸ್ಕಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ| ಸ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂಶಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ತಾ 
ಶ್ರೇಸ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭವತಿ! ಸ್ವಯೆಂ ಚ ಸೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಷ್ಟರೋ ನಾಭಿಭಾವ್ಯೋ ಭವತಿ! 
ಸ ಏವ ರಾಯಸ್ಪೋಸಂ ಧನಪುಸ್ತಿಂ ದಧೇ | ಧತ್ತೇ | ಸ ಸುನೀರ್ಯಂ ಸುವೀರತ್ವೆಂ ದಧೇ! ಧತ್ತೇ! 
ಯೆಂ ಮನುಷ್ಯಂ ವಾಚೋ ವಿಭ್ವಾ ಯಭವಶ್ಥಾವಿಷುಃ | ಅರಸ್ಷನ್‌ ಸೆ ಏವಮೇವಂ ಭವತೀತಿ! ಅಂತ್ಯಸ್ಯ 
ಬಹುವನ್ನಿರ್ದೇಶಸ್ತ್ರಯಾಹಾಮೃ ಭುವ್ಯವಹಾರಪ್ರಾಚುರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಃ I 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೬. 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಹ 


ಯೆಂ--ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಾಜ8--ವಾಜನೂ | ವಿಭ್ಪಾ--ವಿಭ್ವನೂ (ಮತ್ತು) | ಚುಭವಃ- 
ಸಮಸ್ತ ಖುಭುಗಳೂ | ಆವಿಷುಃ-ರಕ್ರಿಸುವರೋ | ಸಃ ಅವನು! ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | 
ಅರ್ನಾ-_ಕರ್ಮಕುಶಲನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೀ ಪುರುಷನು | ಯುಹಿಃ- ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ವಚೆಸೃಯೊ--ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅವನು | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾಗಿ | ಅಸ್ತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತಾಗುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಪೃತನಾಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮುಷ್ಟರಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅದೇ ಪುರುಷನು | ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ--ಸಂಪತ್ಸುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | 
ಪಧೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸ8- ಅವನು! ಸುನೀರ್ಯೆಂ-_ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ವಾಜನೂ, ವಿಭ್ವನೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಖುಭುಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ, 
ಅವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಕುಶಲನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಅನನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆದೇ ಪುರುಷನು ಸಂಪತ್ಸುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಅವನು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಹೊ ದುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


He is vigorous and skilled in war, heisa Rishi worthy of homage, 
he is a hero, the discomfiter of foes, invincible in battles, he is possessed of 
ample wealth, and (is blessed) with excellent posterity, whom Vaja ೩೧೮ 
Vibhawan, whom the Ribhus protect 


I 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಪೇಶೋ ಅಧಿ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ ಸ್ತೋಮೋ ವಾಜಾ 


| 
ಯಭವಸ್ತಂ ಜುಜುಷ್ಟನ | 


ಧೀರಾಸೋ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಕನಯೋ ನಿಪತ್ಚಿತಸ್ತಾನ್ನ 


ನೇದಯಾಮಸಿ 1೭॥ 
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ಪ ರು ಎ Le 


1 ಪವಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ । ವಃ! ಪೇಶಃ! ಅಧಿ | ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಂ| ಸೋಮಃ | ವಾಜಾಃ! ಖಯಭಿವಃ | ತಂ | 
ಜುಜುಷ್ಟನ ! ನ 


| | | | 
ಧೀರಾಸಃ | ಹಿ! ಸ್ಥ! ಕೆವಯಃ | ವಿಪಃ9ಚಿತಃ। ತಾನ್‌ | ವಃ | ಏನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ಆ | ವೇದ- 
ಯಾಮಸಿ ॥ ೭ ॥ 8 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠೆಮತ್ಯುತ್ಶೃಷ್ಟೈಮತ ಏವ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪೇಶೋ ರೂಪೆ- 
ಮಧಿ ಧಾಯಿ | ಅಧಿನಿಹಿತಂ | ಅತಸ್ತದುಚಿತೋ ಯಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮತ್ಕೃತಮಸ್ತಿ ಹೇ 
ವಾಜಾ ಯಭವಸ್ತೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಜುಜುಪ್ವನ | ಸೇವಧ್ವಂ 1 ಯೇ ಯೂಯಂ ಧೀರಾಸೋ 
ಹಿ ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ನಿಸಶ್ಚಿತೋ ಜ್ಞಾನವಂತಃ ಸ ತಾನ್ಪೋ ಯುಷ್ಕಾ- 
ನೇನೈನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕೇನಾ ವೇದಯಾಮಸಿ | ಅಥವೋಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾ [ನಿಪಶ್ಲಿತಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಾನ್‌ | ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ತಾನ್ಸು )ಹ್ಮಣಾ ಆ ವೇದಯಾಮಸಿ! ಸಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಾಮಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಪ್ರ 
(ಯುಭನ8--ಎಲೈ ಖುಭ.ಗಳೇ) | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟವಾದುರೂ 1 ದರ್ಶತೆಂ- ನೋಟಕ್ಕೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ಪೇಶ8-ರೂಸವು| ಅಧಿ ಧಾಯಿ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟದೆ ! 
ಸ್ತೋಮಃ--(ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ) ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಿದು | ವಾಜಾ॥--ಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ । ಯಭವಃ-- 
ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ತೆತ್‌ ಜುಜುಷ್ಟ ನ ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ | ಧೀರಾಸಃ--(ನೀವು) ಧೀಮಂತರೂ ! 
ಕವಯಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ. ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ I ಸ್ಥೆ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ತಾನ್‌ ವಃ- ಅಂತಹ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಏನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ- ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಆ ನೇದೆಯಾಮಸಿ- ಸ್ತುತಿಸಿ ವಿಜ್ಞಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ನೀವು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ ಇದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು, ಆ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ನೀವು ಧೀಮಂತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸುತ್ತೀವೆ 


English Translation. 


An excellent and agreeable from has been assumed by you: (this is 
onr own) praise, Vajas aud Ribhus we grstified (thereby), for you are 
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wise, experienced, and intelligent: such we make you known (to be) by 
this (our) prayer- 


Re - 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಯೂಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಿಷಣಾಭ್ಯಸ್ಪರಿ ನಿದ್ದಾಂಸೋ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ 
| 
ಭೋಜನಾ | 
| | | 
ದ್ಯುಮಂತಂ ವಾಜಂ ವೃಷಶುಷ್ಮಮುತ್ತಮಮಾ ನೋ ರಯಿಮೃಭವಸ್ತಕ್ಟತಾ 


| 
ವಯಃ ಗ ಆ! 


॥ ಪದಸಾರಃ 1 
| | | || | | | 
ಯೊಯೆಂ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಧಿಷಣಾಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ನಿದ್ವಾಂಸಃ | ವಿಶ್ವಾ | ನರ್ಯಾಣಿ | ಭೋಜನಾ | 
| | | 
ಹಮ್ಯುಂಮಂತಂ | ವಾಜಂ | ವೃಷ5ಶುಷ್ಮಂ | ಉತ್‌5ತಮಂ | ಆ | ನಃ | ರಯಿಂ | ಯಭವಃ। | ತೆಕ್ಷತ! 


| 
ಆ|ವಯಃ॥೮(॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಜುಭವೋ ಯೂಯೆಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಿಷಣಾಭ್ಯಸ್ಪರಿ ಸ್ತುತಿಭ್ಯೋ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಭ್ಯಃ || 
ಪರೀತಿ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ !! ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮನ್ಮತಿಭ್ಯೋತಧಿಕಾನಿ ನರ್ಯಾಣಿ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೋಜನಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಜಾನಂತೆಃ ಸಂತ ಆ ತಕ್ಷತೆ | ಸಂಸಾದಯತ | 
ಕಿಂಚ ಡ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪಂ ವಾಜಂ ಬಲವಂಕಶಂ ವೃಷಶುಷ್ಮಂ ಸೇಕ್ಷ್ಯಣಾಂ 
ಬಲವತಾಂ ಶೋಷಕಮುತ್ತಮಂ ರಯಿಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವಯೋತನ್ನಂ ಚಾ ತಕ್ಷತೆ ಹೇ ಯಭವಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಧ ॥ 

(ಯಭವಃ--ಎಲೈ ಖಭುಗಳೀ) 1 ಯೂಯಂ -ನೀವು | ಧಿಷಣಾಭ್ಯ್ಯಃಸರಿ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ 
ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲಶೂಪವಾದುದೂ | ನರ್ಯಾಣಿ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತ 
ಮಮುದೂ ಆದ | ಭೋಜನಾ- ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾಂಸ8- ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | 
ಆ ತಕ್ಷತ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ! ನೆಕ-ನಮಗೆ | ಡ್ಯುಮಂತಂ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ವಾಜಂ- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ವೃಷಶುಷ್ಮೆಂ--ಶಕ್ರಿಯುತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವುದೂ | ಉತ್ತಮಂ-ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನೂ | ವಯೆಃ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆ (ತೆಕ್ಷತ)-- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಖಭುಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿ 
ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವುದೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ. 


English Translation. 


You are wise, (bestow) upon us, in requital of our praises, all 
enjoyments that are good for man, and fabricate fo 05, Ribhus, riches and 


food, resplendent, invigorating, overpowering (foes), and most excellent. 


ಲಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಇಹ ಪ್ರಜಾಮಿಹ ರಯಿಂ ರರಾಣ ಇಹ ಶ್ರವೋ ನೀರವ ತ್ತಕ್ಸ ತಾನಃ। 
| | 
ಯೇನ ವಯಂ ಚಿತಯೇಮಾತ್ನ ತ್ಯನ್ಯಾಂತಂ ವಾಜಂ ಚಿತ್ರಮೃಭವೋ ದದಾ 


ನಗ ಗ 


1 ಪದಪಾರಃ || 


I | 
ಇಹ | ಪ್ರಳಜಾಂ | ಇಹ | ರಯಿಂ | ಕಃ | ಇಹ | ಶ್ರವಃ | ವೀರ€ವತ್‌ | ತಶ್ಷತ | ನಃ! 


ಯೇಸೆ | ವಯಂ | ಚಿತೆಯೀಮ | 4 | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ತೆಂ! il ಚಿತ್ರಂ! ಯಭವಃ! ದದ |ನಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೋ ಅಸ್ಮಾಕಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ ರರಾಣಾ ರಮಮಾಣಾಃ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿರೂಪಾಂ ಶಕ್ಷತ | 
ಸಂಪಾದಯತೆ | ಇಹೈವ ಯಚಜ್ಞೀ ರಯಿಂ ಚೆ ತಕ್ಷಕ | ಇಹೈವ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ರವೋ ಯಶೋ ನೀರವದ್ವೀ- 
ಕೈರ್ಭ್ಯೃತ್ಯಾದಿಭಿರುಪೇತೆಂ ತಕ್ಷತ | ಕಂಚ ನಯೆಂ ಯೇನ ವಾಜೇನಾನ್ಯಾನಸ್ಮತ್ಸಮಾನತಿ ಚಿತಯೇಮ | 
ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಜ್ಞಾಯೇಮಹಿ | ತಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಹೇ ಯಭವೋ ನೋ ದದ 
ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ || 
23 
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t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಖುಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ನಃ--ನಮಗೆ! ಇಹ-ಕಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರರಾಣಾ8--ರಮಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಪ್ರಜಾಂ--ಸುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ತಕ್ಷತೆ--ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿ! ಇಹ--ಇದೇ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ ಚೆ--ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ |  ಇಹ--ಇದೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಃ--ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | 
ನೀರವತ್‌--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಭೃತ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ) | ವಯೆಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು 
(ನಮ್ಮನ್ನು) | ಯೇನ--ಯಾನ ಅನ್ನದಿಂದ | ಆನ್ಯಾನ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ |. ಅತಿ ಚಿತೆಯೇಮ-- 
ಮಾರಿದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆವೋ | ತೆಂ- ಅಂತಹ! ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ! ವಾಜಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ! ದಪ. ಕೊಡಿರಿ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಮಿಸತಕ್ಕ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ, 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾವ ಅನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುವೋ ಅಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ. 

English Translation 


Gratified (by our worship), fabricate for us, on this occasion, progeny; 
wealth, and reputation, with numerous adherents grant tous, Ribhus, 


abundant sustenance wherewith we may greatly excel others. 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉಸ ನೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಮಾರ್ಭವಂ 
ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ। ಸಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ತ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಉಸ ನೋಇಷ್ಟ್‌ 
ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ || ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಷಷ್ಠೇ ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ತ್ರಃ ಶಸ್ಯಾಃ! 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋಡಶಾರ್ಭವಂ ಚತೆಸ್ಪಶ್ನ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ ಏ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದನು-ಉಸ ನೋ ವಾಜಾ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇನನು ಖುಹಿಯು , ಖಭುಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಉಸೆ ನೋ2ಷ್ಟ್‌ ಚೆತುರನುಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ. 
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ದಿವಸ ವೈಶ್ವಡೀವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸರನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉಪ ನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾರ್ಭವಂ ಚತಸ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(೮-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

ಸೂಕ್ತ--೩೭ 


ಮಂಡಲ- -೪ | ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೭ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೯ ೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತ ಡಲ್ಲಿವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮1! 
ಖಯಷಿಃ-ವೂಮದೇವಃ | 
ದೇವತಾ ಯಭವಃ ॥ 
ಭಂದಃ--೧-೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೫-೮ ಆನುಸ್ಟಸ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾ ಅಧ್ವರಮೃಭುಕ್ಸಾ ದೇವಾ ಯಾತ ಸಧಿಭೆರ್ದೇವ 
ಯಾನ್ಸೆಃ | 
ಯಥಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ವಿಕ್ಸಾ ೩ ಸು ದಧಿಧ್ವೇ ರಣ್ವಾಃ 
ಸುದಿನೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ lo 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಉಸ | ನಃ I ವಾಜಾಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಬುಭುಶ್ಚಾಃ | ಜೀವಃ I ಯಾತ | ಸಥಿ5 I ದೇವನಯೊಸೈೆಃ | 
ಯಥಾ | ಯಜ್ಞಂ । ಮನುಷಃ | ವಿಶು! ಆಸು! ದಧಿಧ್ವೇ 1 ರಣ್ವಾಃ! ಸುಂದಿಸೇಷು | ಅಹ್ನುಂ ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ|ಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಜಾ ಹೇ ಯಭುಕ್ಷಾ ಬುಭವೋ ಹೇ ದೇವಾ ನೋತಧ್ವರಂ ಯಾಗಮುಪ ಯಾತ | 
ಉಪಗಚ್ಛತ | ದೇವಯಾನೈರ್ದ್ಜೇನೈರ್ಗಂತನೈಃ ಸಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆಃ।! ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಮನುಷೋ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷ್ಟಾಸು ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಯಜಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೇ ರಣ್ವಾ 
ರಮಣೀಯಾ ಯಭವೋತಕ್ನಾಂ ಸುದಿನೇಷು ಸುದಿನತ್ವನಿಮಿತ್ತೀಷು ಯಜ್ಜಮಸ್ಮದೀಯಂ ದಧಿಧ್ದೇ!। 
ಧಾರಯೆಥಫ |! ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೆಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ ಸುದಿನತ್ವಂ ಕುರುಥ ತಥಾ ಯಜ್ಞ- 
ಮಾಯಾಶೇತಿ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ರಣ್ಬಾ8--ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ |! ದೇವಾಃ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ! ವಾಜಾಃ- 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ 1 ಯೆಭುಸ್ಷಾಃ ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ 1 ಯಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ | ಮೆನುಷಃ-- 
ಮನುವಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಆಸು ವಿಕ್ಷು- ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಅಹ್ನಾಂ-ಅಹಸ್ಸುಗಳ! ಸುದಿನೇಷು-- 
ಶೋಭನತ್ವ ಪಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ಯೆಜ್ಜಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | [ದಧಿಧ್ಛೇ--ಧರಿಸುತ್ತೀರೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ದೇವಯಾನೈಃ--ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪಥಿಭಿಃ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಧ್ಯ್ವರಂ-- 
ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಉಪೆ ಯಾತೆ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲೈ ವಾಜರೇ, ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಅಹಸ್ಸುಗಳೂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಆಗುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀವು ಧರಿಸುವರೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ 

English Translation. 

Divine Vajas, Ribhus, come to our sacrifice by the path travelled 
by the gods, inasmuch as you, gracious (Ribhus), have maintained 
sacrifice amongst the people, (the progeny) of Manu, for (the sake of) 
securing the prosperous course of days. 


ಪರಪ ಕಾಲ ಪಾ... 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | ೫ 
ತೇ ಸೋ ಹೃದೇ ಮನಸೇ ಸಂತು ಯಜ್ಞಾ ಜುಸ್ಟಾಸೋ ಅದ್ಯ ಫ್ರುತನಿರ್ಣಿ- 


ಜೋ'ಗುಃ | 
| | 
ಪ್ರ ವಃ ಸುತಾಸೋ ಹರಯಂತ ಪೂರ್ಣಾಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯ ಹರ್ಷಯಂತ 
ಪೀತಾಃ ॥ ೨ ॥ ` 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥| 


[| | 
ಕೇ ವಃ! ಹೃದೇ। ಮನಸೇ | ಸಂತು | ಯಜ್ಞಾಃ | ಜುಷ್ಟಾಸಃ | ಅದ್ಯ | ಫ್ರೈತ್ತನಿರ್ನಿಜಃ | ಗೆಃ! 


ಪ್ರ।ವಃ! ಸುತಾಸಃ | ಹರಯೆಂತೆ | ಪೂರ್ಣಾಃ | ಕಕ್ಷ | ಜಿಶ್ಷಾಯ | ಹರ್ಷಯಂತ | ಸೀತಾಃ ೨ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ? 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ತ ಏತೇ ಯಜ್ಞಾ ಯಾಗಸಾಧನಾಃ ಸೋಮಾ ವೋ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ 
ಮನಸೇ ತತ್ತಿ ೀಯೆತೇ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ದಿನೇ ಜುಷ್ಬಾಸಃ ಸೆರ್ಯಾಪ್ರಾಃ ಸೋಮಾ 
ಫೃತನಿರ್ಣಿಜೋ ಮಿಶ್ರಣದ್ರವ್ಯೇಣ ದೀಪ್ತರೂಪಾ ಗುಃ | ಗಚ್ಛೆಂತು ಯುಷ್ಮದ್ಧೃದಯಂ। ಸುತಾಸೋ- 
ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾತ್ಚಮಸೇಷು ಪೂರ್ಣಾ ವೋ ಯೆಂಷ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರ ಹರಯೆಂತ | ಪ್ರಬ್ರಯಂತೇ | 
ಯದ್ವಾ | ಹರ್ಯೆತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮ- 
ಯೆಂತೇ ! ಕ್ರತ್ವೇ ಕ್ರತನೇ ಕರ್ಮಣೇ ದಕ್ಷಯೋತ್ಸಾಹಾಯೆ ಪೀತಾ ಹರ್ಷಯೆಂತ | ಹರ್ಷಯೆಂತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಯಭವಃ.--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ) | ಅದೈ-- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ ಯಜ್ಞಾಃ ಯಜ್ಞ ಸಾಥನ 
ಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಕ ನಿಮ್ಮ! ಹೃದೇ--ಹೃದಯಕ್ಕೂ | ಮನಸೇ--ಮನಸ್ಸಿಗೂ | 
ಸಂತು-ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ |  ಜುಷ್ಪಾಸ8-_ಶೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವ ಸೋಮಗಳು । 
ಫೃತನಿರ್ಣೆಜಃ--ಫೃತದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಗು8--ನಿಮ್ಮ ಹೈದಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ 1 ಸುತಾಸೆ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪೂರ್ಹಾ8--ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು | 
ವಃ ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಹರಯಂತ-ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಕ್ರತ್ವೇನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ | 
ವೆಕ್ಷಾಯ-ಶಕ್ತಿವರ್ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪೀತಾ8--ಪುನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳು 1 ಹರ್ಷಯೆಂತೆ--ನಿಮಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟಿಮಾಡಲು ಪರ್ಯಾಪ್ತಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು ಫೈತಮಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮಗಳು ಚಮಸವಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿವರ್ಧನ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಗಳು ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 


English Translation. 


May these sacrifices be (acceptable) to you in heart and mind may 
to-day the sufficient (Juices) mixed with butter flow to you the full 
libations are prepared for you: may they, when drank, animate you for 


glorious deeds. 


AHAB A 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 
ತ್ರ್ಯುದಾಯಂ ದೇವಹಿತಂ ಯಥಾ ವಃ ಸ್ತೋಟೋ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಷಣೋ 
ದದೇ ನಃ | 
ಜುಹ್ಹೇ ಮನುಷ್ವೆಡುಪರಾಸು ವಿಶು ಯುಸ್ಕೇ ಸಚಾ ಬೃಹದ್ಧಿ ವೇಷು 


[| 
ಸೋಮಂ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| | | 
ಶ್ರಿಳಉದಾಯೆಂ | ದೇವಃಹಿತಂ | ಯಥಾ | ವಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ವಾಜಾಃ | ಯಭುಕ್ಷಣಃ | ದದೇ | ವಃ! 
I | | | ಟೆ 
ಜುಹ್ಹೇ 1 ಮನುಷ್ವತ್‌ | ಉಪರಾಸು | ವಿಶು! ಯುಷ್ಮೇ ಇತಿ! ಸಚಾ। ಬೃಹತ್‌5ದಿನೇಷು | ಸೋಮಂ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರ್ಯುದಾಯೆಂ -ಶ್ರ್ಯುಜಿಯೆಂ ಸವನತ್ರಯೆಗಮನೋಪೇತಂ ದೇವಹಿತಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮನ್ನಂ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ದೇವೈರ್ವಾ ವಿಹಿತಂ | ತೃತೀಯೆಸವನಸ್ಸಮಿತೃರ್ಥಃ | ಶದೈಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನ್ಹದೇ! ಧಾರಯೆತಿ | ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭುಸ್ಷಣ ಯಭವೋ ಯಥಾ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋ 
ದದೇ | ಧಾರಯೆತಿ! ಉಪರಾಸು | ಉಪ ದೇವಯಜನಸಮಿಸೇ ರಮಂತ ಇತ್ಯುಪರಃಃ! ತಾಸು ವಿಸ್ಷು 
ಪ್ರಜಾಸು ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತಿಸು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಮನುಷ್ಟೆತ್‌ ಮನುರಿವ ಯುಷ್ಮೇ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸಚಾ ಸಹಾನೇಕಗ್ರಹೇಷು ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಜುಡ್ವೇ! ಜುಹೋಮಿ ಸೋಮಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಜಾ8--ಎಲೈ ವಾಜರೇ | ಯಭುಪ್ಷಣಃ--ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ | ತ್ರ್ಯುದಾಯೆಂ--ತೃತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಡೇವಹಿತೆಂ--(ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಃ-ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಡೆಡೇ-ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಧರಿಸುವುಹೋ (ಮತ್ತು 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) |! ಸ್ತೋಮಃ-ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ವಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಧರಿಸುವುದೋ 
(ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಉಪರಾಸು-_ದೇವಯಜನ ;ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವ | ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ | 
ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ | ಮನುಷ್ವತ್‌--ಮನುವಿನಂತೆ | 
ಯುಷ್ಮೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ !' ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಜುಹ್ವೇ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ, ಎಲ್ಪೆ ಜುಭುಗಳೇ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಟ 
ನಿಮಗೆ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಜನಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವ ದೇನಮಾನನಾದಿಗಳ ನಡುವೆ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನುನಿನಂತೆ ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸ.ತ್ತೇನೆ 


English Translation 


As the offering suited to the gods at the third (daily) sacrifice 
supports you, Vajas, Ribhukshans, as the praise (then recited supports you) 
therefore, like Manu, I offer you the Soma juice, along with the very 
radiant (deities) among the people assembled at the solemnity 


ಇಡ ಎಸ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ! 


| | | 

ಪೀವೋಅಶ್ವಾಃ ಶುಚದ್ರಥಾ ಹಿ ಭೂತಾಯಃತಿಪ್ರಾ ವಾಜಿನಃ ಸುನಿಸ್ಕಾಃ | 
| | | 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೋ ಶನಸೋ ನಪಾತೋಕ*ನು ವಶ್ಚೇತ್ಯಗ್ರಿಯಂ ಮದಾಯ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸೀನ ಅಶ್ವಾಃ | PL | ಹಿ 1 ಭೂತ | ಅಯಃತಶಿಪ್ರಾಃ | ವಾಜಿನಃ | ಸುನಿಷ್ಯಾಃ I 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನೋ ಇತಿ |ಶವಸಃ | ನಸಾತಃ | ಅನು | ವಃ! ಚೇತಿ | ಅಗ್ರಿಯಂ | ಮದಾಯ ॥೪9 ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಜಿನ ಯಭವಃ ಪೀವೋಅಶ್ವಾಃ | ಪೀನಾನೋತಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ತಥಾ 
ಲಚದ್ರಥಾ ದೀಪ್ತರಥಾ ಆಯಃಶಿಪ್ರಾಃ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನೂಸಿಕೇ ವಾ! ಅಆಯೋವತ್ಸಾರಭೂತಶಿಪ್ರಾಃ 
ಸುನಿಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಧನಾಶ್ಚ ಭೂತ | ಭವಶ | ಹೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೋ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರವದ್ರಕ್ಷಣೀಖಯಾ 
ಹೇ ಶವಸೋ ನಸಾತೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಬಲಿನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮದಾಯಾನು ಚೇತಿ | 
ಅನ್ವಜ್ಞಾಯಿ | ದೇವೇಷ್ಟಗ್ರಿಯಮಗ್ರೇ ಭವಂ ತೃತೀಯಸವನಂ !! 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಜಿನ8--ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ (ನೀವು) | ಸೀವೋಅಶ್ವಾ&-- ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡು 
ವವರೂ | ಶುಚದ್ರಥಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮ್ಮಾನವಾದ ರಥಸ್ಥರೂ | ಅಯೆಃಶಿಪ್ರಾಃ-ಉಕ್ಳಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಪಾಲ 
ಪ್ರಜೇಶವುಳ್ಳವರೂ |. ಸುನಿಷ್ಕ್ಯಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ 1 ಭೂತೆ- ಆಗಿದ್ದೀರಿ! ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ 
ಸೂನೋ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರಸಮಾನರೂ | ಶವಸೋ ನಪಾತೇಃ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಖಭುಗಳೇ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ! ಮದಾಯ-- ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಆಗ್ರಿಯೆಂ-- ಈ ತೃತೀಯಸವನವು | ಅನು ಚೇತಿ-ಸಂಕಲ್ಫಿತವಾಗಿದೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, (ವಾಜಿಗಳೇ) ನೀವು ಪುಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ರಧಸ್ಕರೂ, ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಪಾಲಪ್ರಜೇಶವುಳ್ಳ ವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪುಶ್ರರಂತಿರುವವರೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 


Englhsh Translation. 


Vajins, you are borne by stout horses mounted on a brilliant car, 
have Jaws of iron, and are possessed of treasures sons of Indra, grandsons 
of rtrength, this last sacrifice 1s for your exhilaration 


ಮಾಧ್ಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಯಭುನ್ಯುಭುಕ್ಟಣೋ ರಯಿಂ ನಾಚೀ ವಾಜಿಸ್ರಮಂ ಯುಜಂ | 
ಇಂದ್ರಸ್ವಂತಂ ಹವಾಮಹೇ ಸದಾಸಾತಮನುತ್ವಿನಂ ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ | 
ಯಭುಂ | ಬಮಭುಸ್ತಣಃ I ರಯಿಂ | ವಾಜೇ | ವಾಜಿನ್‌5ತೆಮಂ | ಸ | 


| (| 
ಇಂದ್ರಸ್ವಂತೆಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಸದಾ€ ಸಾತಮಂ | ಅಶ್ವಿನಂ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಬುಭುಶ್ಷಣ ಯಭವ ಯಭುಮುರುಭಾಸಮಾನಂ ರಯಿಂ ಧನರೂಪಂ | ತದ್ಭೇತುಭೂತ- 
ತ್ವಾತ್‌ ತಾಚೈಬ್ಬ್ಯಂ | ವಾಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜಿನ್ರಮಮತ್ಯಂತಬಲವಂತಂ ಯುಜಂ ಪೆರಸ್ಪರಯೋ- 
ಗೋಸೇತಮಿಂದ್ರಸ್ಟಂತಮಿಂದ್ರವಂತಮಿಂದ್ರಿಯೆವಂತಂ ಸದಾಸಾತಮಂ ಸರ್ವದಾ ದಾತೃತೆಮಮಶ್ಚಿನ- 
ಮಶ್ಚವಂಶಂ ಭವತಾಂ ಗಣಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯೊಾಮಿ ॥ 
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( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಯಭುಕ್ಷಣಃ ಎಲೈ ಖಭುಗಳೀ | ಯುಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ರಯಿಂ-- 
ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಣ್ನೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ| ವಾಜಿಂತಮಂ-- ಅತ್ಯಂತಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | 
ಯೆಖಜಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಹಂತೆಂ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸದಾಸಾ- 
ತಮಂ--ಸರ್ವದಾ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ! ಅಶ್ವಿನಂ - ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘವನ್ನು! 
ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜುಭುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸಂಪತ್ಸ್ವ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಂಬದ್ಧವೂ, ಸರ್ವದಾ ದಾನಮಾಡುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


We invoke you, Ribhukshans, for splendid wealth, mutually co- 
operating, most invorating in war, affecting the senses, cver munificent, 


and comprehendir g horses 


a 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ? 
| | | | 
ಸೇದೃಭವೋ ಯಮವಥ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಮರ್ತ್ಯಂ। 
| | | | 
ಸ ಧೀಭಿರಸ್ತು ಸನಿತಾ ಮೇಧಸಾತಾ ಸೋ ಅರ್ವತಾ | ೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥| 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಯಭವಃ ।ಯಂ। als | ಯೂಯಂ | ಇಂದ್ರಿಃ। ಚ! ಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಸಃ! ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸನಿತಾ | ಚಾ 1 sl ಅರ್ವಶಾ Ws I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಖುಭವೋ ಯೂಯವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಮವಥ | ರಕ್ಷಥ | ಸೇತ್ಸ ಏವಾಸ್ತು!ಭವತು! 
ನಾನ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏವ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತು | ಮೇಧಸಾತಾ 
ಮೇಧಸಾತಾ ಯಜ್ಞೇ ಸ ಏವಾರ್ವತಾರಣವತಾಶ್ಚೇನ ಯುಕ್ತೋ ಭವತು || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ 1 ಯೂಯೆಂ--ನೀವುಗಳೂ | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ! 
ಯಂ ಮರ್ತೈಂ--ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು | ಅವಥ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ಸೇತ್‌--ಅದೇ ಮಾನವನು | 
ಅಸ್ತು--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರಲಿ| ಸೆ8- ಅವನೇ | ಧೀಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸನಿತಾ- 
ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವಾಗಿ ಆಗಲಿ | ಮೇಧಸಾತಾ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ: ಸಃ ಅವನೇ! ಅರ್ವಶಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ 


ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೀ, ನೀವೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಅದೇ 
ಮಾನವನು ಶ್ರೀಸ್ಟ್‌ನಾಗಿರಲಿ ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವಾಗಿರಲಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಲಿ 


English Translation. 


May the man whom you, Ribhus and Indra, favour, be ever liberal 


by his ೩೦5, and possessed of a horse at the sacrifice. 
fp 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ವಿ ಸೋ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಬಣಃ ಪಥಕಿತನ ಯಸ್ಸವೇ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೂರಯಃ ಸ್ತುತಾ ವಿಶ್ವಾ ಆಶಾಸ್ತರೀಷಣಿ ell 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ವಿ! ಸಃ! ವಾಜಾಃ I ಯಭ್ದುಶ್ತಣಃ I ಪಥಃ | ಚಿತನ | ಯಷ್ಟನೇ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ! ಸೂರಯಃ | ಸುತಾಃ! ವಿಶ್ವಃ | ಆಶಃ। | ತರೀಸಣಿ Hal 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 4 
ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಬುಭುಶ್ಷಣ ಯಭವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಯಷ್ಟವೇ 
ಯೆಷ್ಟುಂ ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗಾನ್ವಿ ಚಿತನ | ನಿಚೇತಯತ | ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ 
ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೂಯಂ ಸ್ತುತಾಃ ಸಂತೋ ನಿಶ್ವಾ ಆಶಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶಸ್ತರೀಷಣಿ 
ತರೀತುಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ವಿತರತೇತಿ ಶೇಷಃ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಜಾಃ--ಎಲೈ ವಾಜರೇ | ಜುಭುಶ್ಲಣಃ--ಎಲೈ ಖಯಭುಗಳೇ ! ನ8- ನಮಗೆ | ಯಷ್ಟವೇ-- 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಪಥಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು | ವಿ ಚಿತನ--ಉಪದೇಶಿಸಿರಿ | 
ಸೂರಯೆಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನೀವು | ಸ್ತುತಾಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ 
ಆಶಾಃ--ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ತರೀಷಣಿ--ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ, ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಿರಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Vajas, Ribhukshans, direct us in the way to sacrifice, for you, who 


are intelligent, being glorified (by us), are able to traverse all the quarters 
(of space) 


pe 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 
| 
ತಂ ನೋ ವಾಜಾ ಯಭುಕ್ಸ್ಸಣ ಇಂದ್ರ ನಾಸತ್ಯಾ ರಯಿಂ | 
| | | 
ಸಮಶ್ವಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಆ ಪುರು ಶಸ್ತ ಮಘತ್ತಯೇ ! ೮ ॥ 
॥ ಪುದೆಪಾರಃ ॥ 
ತಂ|ನಃ!ವಾಜಾಃ! ಯಧಭುಸ್ತಣಃ I ಇಂದ್ರ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ರಯಿಂ I 
ಸಂ1 ಆಕ್ಚಂ | ಚರ್ಷಣಿ5ಧ್ಯಃ lel ಪುರು | ಶಸ್ತ್ರ | ಮಘತ್ತೆಯೇ ॥೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅನಯೂ ಸ್ತುತಿಮುಪೆಸಂಹೃತ್ಯಾಭಿಮತಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭುಶ್ಷಣ ಯಭವೋ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ತೇ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಸ್ತಂ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಶ್ವಂ ಚ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಮಘತ್ತಯೇ ಧನದಾನಾಯ 
ಸಮಾ ಶಸ್ತ್ರ! ಸಮ್ಯಗಾಶಾಸನಂ ಕುರುತ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಚಾ8--ಎಲೈ ವಾಜರೇ 1 ಯಭುಶ್ಸಣಃ-- ಎಲ್ಲೆ ಯಭುಗಳೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ । ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ--ಮಾನನರೂಪರೂ | ನಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಆದ 
ನಮಗೆ | ಶಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಪುರು--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಅಶ್ಚಂ-- 
ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ಮಘಶ್ರಯೇ- ಸಂಸದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಸಂ ಆಶಸ್ತ-- ಅಜ್ಞಾಪಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ, ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳ್ಳೇ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಮಾನವರೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರೂ ಆದ ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ, ಅಶ್ವವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಂಸದ್ವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಆಜ್ಞಾಸಿಸಿರಿ (ಕೊಡಿರಿ) 


English Translation. 


Vajas, Ribhukshans, Indra, Nasatyas, command that ample wealth 
with horses be sent to men for their enrichment- 


Rud 
ಮೂವತ್ತೆಂಓನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಪಾಡ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ್‌ಗಳಿಗೂ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು ಭ.ಷ್ಯಕಾರರಾದ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಅಶ್ವರೂಪವಿರುವುದೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಸಸ್ತತಾನ | 
ಸಹಸ್ಪೆಸಾಃ ಶತಸಾ ಪಾಜ್ಯರ್ವಾ ಪೃಣಕ್ತು ಮಧ್ವಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ || 
(ಯು ಸಂ ೪-೩೮-೧೦) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ- k 
ಆತನೋತಿ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಪಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂಚೆ ಮನುಷ್ಯಜಾ- 


ತಾನಿ ಸಹಸ್ಪಸಾಃ ಕತೆಸಾ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನರ್ನೇರಣವಾನ್‌ ಸಂಪೃಣಕ್ತು ನೋ 
ಮಧುನೋದೆಕೇನ ವಚನಾನೀಮಾನೀತಿ | 


(ಸಿ. ೧೦-೩೧) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ, 
ಹರಡುವಂತೆ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾನೆ ಸಹೆಸ್ರುರು ನಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ- ನೂರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾನಮಾಡುನವನೂ, 
ವೇಗಯುಕ್ತನೂ, ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ದಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದಧೆತ್‌ ಕ್ರಾಮತಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಸವಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯು 


ದೇವತೆಗಳ ರಧವಾಹಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲದೆ, ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದುಂಟು. 
ಇಂತಹೆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಖು ಸಂ ೪-೩೮, ೩೯, ೪೦, ೭-೪೪ ಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾವನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ. 
ಹತ್ತು ಸಲ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬದು. 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಹೆಸರೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದೇ ಸಾಕ್ಷಿ 
(ಸಿ ೧೧೧೪) ಅದು ಬಹಳ ವೇಗಶಾಲಿ (೪-೩೮-೨, ೯, ೪-೩೯-೧) , ಅನೇಕ ರಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದನೆಯ 
ಅಶ್ವವಾಗಿದೆ (೭-೪೪-೪), ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡುತ್ತದೆ (೪-೩೮-೩). 
ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೮-೯, ೩) ರಸ್ತೆಗಳ ತಿರುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ 
(೪-೪೦-೪) ಇದಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಉಂಟು ಅದು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಆದರ ಪಕ್ಷಗಳು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯ 
ಅಧವಾ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ (೪-೪೦-೨, ೩) ಮೇಲಿಸಿಂದ ಬಂದು ಬೀಳುವ ಶ್ರೇನಪ್ಸಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಶ್ಯೇನವೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೪-೩೮-೫, ೨) ೪-೪೦-೫ರಲ್ಲಿ, ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 
ಹಂಸ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ಕು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ ಹೋತೃ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಆಸೀನ. 
ನಾಗಿರುವ ಅತಿಧಿ- ಮೊದಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ, ಈ ಅಶ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ದಧಿಕ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ವೀರ, ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯ.ತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ (೪-೩೮-೧, 
೨, ೩, ೬) ಸಹಸ್ರಾರು ಜನಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತಾರೆ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾಪಂಗಡಗಳು ಅವನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (೪-೩೮-೮, 
೫, ೪) ಒಂದು ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಧೂಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಅದು ಉದುರುತ್ತದೆ. 
(೪-೩೮-೬, ೭). ಅದು ಎಲ್ಲಾ ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದೆ, ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಐದು ಪಂಗಡಗಳನ್ನೂ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಫೀರನ್ನಾವರಿಸುವಂತೆ, ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ (೪-೩೮-೨, ೧೦, ೪), ಜಯಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪೂರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು (೪-೩೯-೨, ೪-೩೮-೧, ೨ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), 
ಮನುಷ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಧವಾಗಿ ಅವರು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 


ಆರುಣೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯುದ್ವೀಸನಮಾಡುವಾಗ, ದಧಿಕ್ರಾವನ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 
(೭-೪೧-೬) ಉಸೋದೇವಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅನನೂ ಆಹೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೪-೩೯-೧ ; ೪-೪೦-೧) ದಧಿಕ್ರಾವ 
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ನಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖರಾಗಬೇಕೆಂದು ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೪೧-೬). ನಿಯತವಾಗಿ ಉಷೋದೇವಿ 
ಯೊಡನೆ, ಅಷ್ಟೇ ಸಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೆಲವು ಸಲವೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೩-೨೦-೧, ೫; ೭-೯೪-೧ರಿಂದ ೪, ೧೦-೧೦೧-೧), ಆದರೆ ದಧಿಕ್ರಾವನಿಗೇ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನ (೭-೪೪-೧). 


ಪದದ ಥಿಪ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ, ಈ ಅಶ್ವದ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪದದ 
ಉತ್ತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ (ಕ್ರಾ) ಚದುರಿಸುವ ಎಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು , ಎಂದರೆ ದಧಿಯನ್ನು-_ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಹಿಮವನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲವೇ ದಧಿಕ್ರನಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಉಸೋಡೇವಿಯೊಡನೆ, ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 
ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕವೇಳೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಯೋಧನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಒಂದೊಂದು 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ದಧಿಕ್ರನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರನು 
ಆಗಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸಾಯಣರೂ ಇದನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಇದು ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ, ಒಂದು ಉತ್ತಮಾಶ್ವ ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ 


ದಧ್ಯಂಚ ಮತ್ತು ದಧಿಕ್ರ, ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಾಮ್ಯವಿದೆ ಮತ್ತು ದಧ್ಯಂಚನಿಗೂ ಅಶ್ವ 
ಶಿ:ಸ್ಸಾದುದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿರಬಹುದು 


ee 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಉತೋ ಹಿ ವಾಮಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಾಮದೇವ ಯುಷಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! 
ವಧಿಕ್ರಾ ದೇವತಾ | ಆದ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉತೋ ಹಿ ದಶ ದಾಧಿಕ್ರಂ ಹಿ 
ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯೇಶಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದನು--ಉತೋ ಹ ಮಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು, ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉತೋ 
ಹಿ ದಶ ದಾಧಿಕ್ರಂಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೮ ಸ 


ಮಂಡಲ-೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೩೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೦1 
1 ಯಹಿಃ_- ವಾಮದೇನಃ | 
1 ದೇವತಾ--೧. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕಾ 1 2-೧೦. ದಧಿಕ್ತಾಃ ಕ 
1 ಛಂದಃ--ಶ್ರಿಷ್ಟು೩* 4 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ 8 


| | 
ಉತೋಹಿವಾಂದಾತ್ರಾ ಸಂತಿ ಪೂರ್ವಾ ಯಾ ಪೂರುಭ್ಯಸ್ರ್ರಸದಸ್ಯೂರ್ಸಿ- 
ತೋಶೇ | ತಾ! 


ಸ್ತೇತ್ರಾಸಾಂ ದದಥುರುರ್ವರಾಸಾಂ ಘ ನಂ ದಸ  ಭ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಿಮುಗ್ರಂ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಉತೋ ಇತಿ |೬| ನಾಂ! ದಾತ್ರಾ! ಸಂಶಿ | ಪ ಯಾ। ಪೂರ*ಕ್ಯಃ| ಶ್ರ ಸಜಿಸ್ಯು!| ನಿಂತೋಶೇ। 
ಶ್ಲೇತ್ರನಸಾಂ | ಡೆದಥುಃ | ಉರ್ವರಾ$ಸಾಂ I ಘುನಂ | ಡೆಸ್ಕು5ಭ್ಯಃ I ಅಭಿನಭೂತಿಂ | ಉಗ್ರಂ iol 


'| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಉತೋ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಸ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೃತ್ವಾದತ್ರೆ ತದ್ದಾಚಕಶಬಜ್ಪಾಭಾನೇ*ಸಿ ತೇ ಏವ 
ಸಂಬೋದ್ಭವ್ಯೇ 1 ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾದ್ದಾತ್ರಾ ದಾನಕರ್ತ್ರ್ರಾ ಸೌರುಕು- 
ಶ್ಸೇನ ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾ ಲಬ್ಭಾನಿ ಪೂರ್ನಾ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಪೂರಕಾಣಿ ವಾ ಧನಾನಿ ಸಂತಿ! ಯಾ 
ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಪೂರುಭ್ಯೋನರ್ಥಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯೂ ರಾಜಾ ನಿಶೋಶೇ | ನ್ಯತೋಕತ। 
ದತ್ತನಾನ್‌ | ಕ್ಷೇತ್ರಸಾಂ | ಕ್ಷೇತ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಾ ಭೂಮಾಃ ಸನೋತೀತಿ ಸ್ಲೇತ್ರಸಾ ಅಶ್ವಃ | ತಂ ದದಥುಃ | 
ಶಥೋರ್ವರಾಸಾಂ | ಉರ್ವರಾ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಃ | ತಾಂ ಸನೋತೀತ್ಕುರ್ವರಾಸಾಃ ಪುತ್ರಃ| ತಂ 
ದದಧು8। ಘನಂ ಹನನಾರ್ಹಮಾಯುಧಂ ದಸ್ಕುಭ್ಯೋ ದಸ್ಕೂನಾಂ ವಧಾರ್ಧಂ ಚ ದದಥುಃ | ಕೀದೃಶ- 
ಮಾಯುಧಂ 1! ಅಭಿಭೂತಿಮಭಿಭನಿತಾರಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ | ಯೆಡ್ವಾ! ಉತ್ತೆರಾರ್ಥಮೇಕಂ 
ವಾಕ್ಯಂ | ದಾತವ್ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ಡದದಥುಃ | ದತ್ತ ವಶ್ಯೌ ಸ್ಮ | ತಾನಿ ಮಹ್ಯಮಸಿ 
ದದಾಥಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾನಾಸ್ಫ ಪೃಧಿವಿಗಳೇ) | ವಾಂ-ನಿನ್ಮು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ದಾತ್ರಾ-- ದಾನಿಯಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿ 
ಹಿಂದ ಲಬ್ಧನಾದ | ಪೂರ್ವಾ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನಗಳು | ಸೆಂತಿ--ಇವೆ | ಯೊಾ--ಯಾವ ಅದೇ 
ಧನಗಳನ್ನು | ಪೂರುಭ್ಯಃ--ಅನೇಕ ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ--ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮುಕನುದ ರಾಜನು! 
ನಿತೋಶೇ--ದುನಮಾಡಿದನು (ನೀವು ಅವರಿಗೆ) | ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಂ--ಅಶ್ವನನ್ನೂ | ಉರ್ವರಾಸಾಂ - ಪುತ್ರನನ್ನೂ | 
ಅಭಿಭೂಶಿಂ -ಶತ್ರುದರ್ಶಕವಾದುದೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | | ಘನಂ--ವಧಸಾಧನ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧವನ್ನೂ ! ದಸ್ಕುಭ್ಯಃ--ದಸ್ಸುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ದದಥುಃ- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ" 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದಾನಿಯಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನು ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಅವನು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದುನಮಾಡಿದನು. ನೀವು 
ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವನನ್ನೂ, ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಧರ್ನ್ಷಕವಾದುದೂ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಧಸಾಧನವಾದದ್ದೂ ಆದ ಆಯುಧವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಿ (ರಿ. (ನಮಗೂ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ): 


English Translation 


Trasadasyu has bestowed upon many the ancient (gifts) which were 
obtained by the liberal (prince) through your (favour, Heaven and Earth) 
you two have given a horse, a son; a weapon (for the destruction) of the 
Dasyus; fierce and foe-subduing 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರಸದಸ್ಯು8--ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವನು ಪೂರುಗಳೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸೆ ಎಂಬುವನ 
ಮಗನೆಂದು ಹುಗ್ವೇದದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಪ್ರ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ಶ್ರಸದೆಸ್ಯುಮಾವಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ | 
(ಖು ಸಂ ೭-೧೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು, ಖು ಸಂ ೧-೬೩-೭, ೮೨೩೬೨೭, 
೮-೩೭-೭, ೮-೪೯-೧೦, ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೨-೭, ೮-೮-೨೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಸಿಶರಸ್ತ ಆಸನ್ರೃಸ್ತ ಯಷಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 
ತ ಆಯಜಂತ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂನ ವೃತ್ರತುರಮರ್ಧದೇವಂ I 
ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ವಾಮದಾಶದೃವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನಮೋಭಿಃ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ಶ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ದದಥುರರ್ಧದೇವಂ ॥ 


(ಯ್‌ ಸಂ ೪-೪೨-೮, ೯) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ--ಪುರುಕುತ್ಸನು ಬಂಧಿತನಾದುದರಿಂದ ಆರಾಜಕವಾದ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಪ್ತಯಹಿಗಳು 
ಸಹ ಪಾಲಕರಾದರು. ಪುರುಕುತ್ಸನು ಬಂಧಿತನಾದಾಗ ಅದೇ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಪುರುಕುಶ್ಸನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಕೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, 
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ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿದಳಲ್ಲವೇ 9 
ಅದತ ಫಲವಾಗಿ ನೀವು ಅನಳಿಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಸ್ಲಿಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನೂ 
ಆದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯೇ 
ಹೇಳಿದಾನೆ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೂ ಇನನ ತಂಜಿ ಪುರುಕುತ್ಸನೂ ಸಹ ಗಿರಿಕ್ಷಿತ್‌ ಮತ್ತು 
ದುರ್ಗಹ ಎಂಬುವರ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ದುರ್ಗಹ್ಮ ಗಿರಿಕ್ತಿತ್‌, ಪುರುಕುತ್ಸ, ತ್ರಸದಸ್ಕು ಎ-ದು 
ಇವರ ಸಂತತಿಯ ಕ್ರಮವು ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಶೃತಿ ಎಂಬುವನಿದ್ದೆನೆಂದು- 


ಯೇಭಿಸ್ತೃ ಕಿಂ ವೃಷಣಾ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ಮಹೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಜಿನ್ವಥಃ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೨೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಪೂರುವಂಶದವನೆಂದು-- 
ಯೆದ್ದಾ ತೈಕ್ಷಾ ಮಘವನ್‌ ಮ್ರಹ್ಯಾವಾ ಜನೇ ಯೆತ್ಪೂರೌ ಕಚ್ಚಿ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ! 
(ಯ ಸಂ ೬-೪೬-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ತಂದೆಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಕೆಂದೂ ಇವ೦ಬ್ಬರಿಗೂ ಶತ್ರುತ್ವವಿದ್ದು ಆಗಾಗ ಯುದ್ಧ ವಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ 


ತ್ವಂಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್‌ ಪುರೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೆ ದರ್ದಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಯತ್ನುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ ಪೂರವೇ ಕಃ! 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೩-೭) 


ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿನಿಂದ್ರ ಪೂರವೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಮಹಿ ದಾಶುಸೇ ನೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಸೇ ನೃತೋ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೩೦ ೭) 
ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಆಭಿಸ್ರಾಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರ 
ತ್ರ ನದಸ್ಯುವು ಪೂರು ಎಂಬ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ರಾಜನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಪೂರು ಜನಾಂಗದವರು ಸರಸ್ವತೀ 
ನದಿಯ ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದರೆಂದು ೭ ನೆಯ ಮಂಡಲನ ೯೫, ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿದನ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಈ ಪೂರು ಜನಾಂಗದವರೂ, ಕುರುಜನಾಂಗದವರೂ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು ವಏಕೆಂದರ 
ಕುರುಶ್ರವಣಮಾವೃಣಿ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯೆವಂ 1 ಮಂಹಿಸ್ಮಂ ವಾಘತಾಮೃಸಹಿ 1 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೩೩-೪) 
ಎಬ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾತಿಧಿಯ ಮಗನಾದ ಕುರುಶ್ರವಣನೆಂಬ ಕುರುವಂಶದ ರಾಜನು ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ 
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EL 





ಈ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಮಗನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೂ, ಪರ ಆಟ್ಲಾರ, ನೀತಿಹವ್ಯ ಶ್ರಾಯಸ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌, 
ಔಶಿಜ ಎಂಬುವರೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಸಾವಿರಾರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ 


ತೈ. ಸಂ ೫-೬-೩-೩, ಪಂಚವಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೫-೧೬, ಕಾರಕಸಂಹಿತಾ ೧೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸನಾದ ಈ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನು ಖುಷಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ ಖು. ಸಂ. ೪ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು), ೫ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೬ ಜಕ್ಕುಗಳು), 
೯ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೦ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೨ ಖಕ್ಕುಗಳೂ) ಒಟ್ಟು ೨೭೮ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾಗಿದಾನೆ. 


— BB. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| 
ಉತ ವಾಜಿನಂ ಪ್ರ ಪುರುನಿಷ್ಸಿ ಧ್ವಾ ನಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಸು ದದಥುರ್ವಿಶ್ನ ಶೈ ಕೃಷ್ಟಿಂ | 


ಯಜಿಸ್ಯಂ ಶ್ಯೇನಂ ಪ್ರುಸಿತಪ್ಪುಮಾಶುಂ ಚರ್ಕತೈಮರ್ಯೋ ನೃಪತಿಂ ನ 


| 
ಶೂರಂ ॥ ೨ ॥| 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


|| | 
ಉತ | ನಾಜಿನೆಂ | ಪುರುಸಿಟಸಿಧ್ವಾ ನಂ _ದಧೀಕ್ರಾಂ! ಊಂ ಇತಿ | ದದಥುಃ|ವಿ ಶ್ವ5ಕೃಷ್ಟಿಂ | 


| 
ಖುಜಿಸ್ಯಂ | ಶ್ರೇನಂ I ಪ್ರಸಿತಂಸ್ರ್ಸುಂ | ಆಶುಂ | ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ | ಅರ್ಯಃ | ಸ್ವಂಸಶಿಂ 1ನ! ಶೂರಂ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [J 


ಉತಾಪಿ ಚ ವಾಜಿನಂ ಗಮನವಂತಂ | ಅಶ್ವರೂಸಂ ವಾ ಜೀವಂ ಅಗ್ಗೇರಶ್ವರೂಪಸ್ಯೈವ 
ದಧಿಕ್ರಾಖ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇಸ್ತದ್ರೂಪತ್ತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ತಾನಗ್ನಿರಕ್ಕೋ ಭೂತ್ವಾಭ್ಯದ್ರವ- 
ದಿತಿ 1 ಪುರುನಿಸ್ಲಿಧ್ವಾನಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಸ್ಸೇದ್ಭಾರೂ ದಧಿಕ್ರಾಂ | ದಧದನ್ಯಂ 
ಧಾರಯೆನ್‌ ಕ್ರಾಮತೀತಿ ದಧಿಕ್ರಾಃ | ತಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಂ | ಉಃ ಪೂರಣಃ | ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿಂ | 
ವಿಶ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟಯೋ ರಶ್ಷಣೀಯಾಃ ಸೇವಕಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಸ್ಯ ತಂ | ಬುಜಿಸ್ಯಂ | ಯಜ್ವಾಪ್ನೋತಿ 
ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೃಜಿಸ್ಯಃ | ತಂ ಶೈೇನಂ ಶಂಸನೀಯೆಗಮನಂ ಪ್ರುಷಿತಪ್ಪುಂ ದೀಪ್ತರೂಪಮಾಶುಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ 
ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ವನಾರ್ಯೊೋ5ರೇಶ್ವರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಕರ್ತೆನಶೀಲಂ ಶೂರಂ ನೃಪತಿಂ ನ ರಾಜಾನಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ 
ದೇವಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ದದಥುಃ | ಧಾರಯೆತಃ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೇ, ನೀವು) | ವಾಜಿನಂ--ಅಶ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಪುರುನಿಷ್ಟಿಧ್ವಾನಂ-- 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವವನೂ | ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿಂ--ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಯಜಿಸ್ಯಂ- 
ನೇರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ | ಶೈೇನಂ--ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರುಷಿತಪ್ಪುಂ-- ಪ್ರಕಾರ 
ಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಆಕುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಶೂರಂ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ನೃಪತಿಂ 
ನ ರಾಜನಂಕೆ | ಅರೈಃ--ಶತ್ರುವಿನ (ಶಿರಸ್ಸನ್ನು) ! ಚೆರ್ಕ್ಯೃತ್ಯಂ--ಕತ್ತರಿಸುವವನೂ ಆದ | ದೆಧಿಕ್ರಾಂ-- 
ದಧಿಕ್ರಾನಾಮಕದೇವನನ್ನು | ದೆಡಥುಃ-ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ, ನೀವು, ಆಶ್ವರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವವನೂ, 
ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, ನೇರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾಜನಂತೆ ಶತ್ರುವಿನ ಶಿರಶ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವವನೂ 
ಆದ ದಧಿಕ್ರಾನಾಮಕಜೀವನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ 
English Translation. 


And you two have glven the swift Dadhikra, the repeller of many 
(foes). the defender of all men; the straight-going, the gracefull-moving, 
the destroyer of enemies like a heroic prince. 


we Ebon 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| 
ಯಂ ಸೀಮನುಪ್ಪ ಪ್ರನತೇವ ದ್ರ ವಂತಂ ನಿಶ್ವ $ ಪೂರುರ್ಮದ ಹರ್ಷಮಾಣಃ। 
| 

ಪಡ್ಮಿರ್ಸ್ಯ ಧೈಂತಂ id ನ ಘಂ ರಥತುರಂ ವಾತಮಿವ ಧ್ರೃಜಂತಂ॥ 

1 ಸದಪಾರಃ 1 
I | | | ದ | 
ಯೆಂ 1 ಸೀಂ! ಅನು! ಪ್ರವತಾ5ಇವ | ದ್ರವಂತಂ | ವಿಶ್ವಃ | ಪೂರುಃ | ಮದತಿ! ಹರ್ಷಮಾಣಃ! 
ಪಟ್‌ €ಭಿಃ | ಗೃಢ್ಯಂತಂ 1 ನೇಧ€ಯುಂ | ನ! ಜೆ | ರಢತತುಕ | ನಸ] ಧ್ರಜಂತಂ fal 


n ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಿಶ್ವಃ ಪೂರುಃ ಸರ್ವೋ$ಸಿ ಮನುಷ್ಯೋ ಹರ್ಷಮಾಣೋ ಹೃಷ್ಯನ್‌ 
ಹರ್ಷಯನ್ನಾ ಮದತಿ | ಸ್ತೌತಿ! ತಂ ದೇವಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ದದಥುರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸ ದೇವೋ 
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ವಿಶೇಸ್ಕತೇ | ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವಣನಕಶಾ ನಿನ್ನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣೋದಕನಮಿನಾನುಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರವಂತಂ ಗಚ್ಛ ಶಂ ಪಡ್ಗಿಃ ಸಾದ ಕೈರ್ಗ್ಯಧ್ಯಂತಮಭಿಕಾಂಶ್ಚಂಶಂ ದಿಶೋ ಲಂಘಿತುಂ | ತತ್ರ ತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮೇಧಯುಂ ಸ ಶೂರಂ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಚ್ಛುಂ ಶೂರಮಿವ | ಯದ್ವಾ | ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮಣೇಚ್ಛುಮಧ್ವರ್ಯ್ಯಾ- 
ದಿಕಮಿವ | ರಥಶುರಂ ರಥೇನ ಗೆಚ್ಛ 4 ವಾತಮಿವ ಧ್ರಜಂತಂ ಶೀಘ್ರಗಂ ವಾಯುಮಿವ | ಉಕ್ತ- 
ನಿಶೇಷನಿಶಿಷ್ಟಾನುಡಕ ಕೂರವಾಯೂನ್ಯಥಾ ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಸ್ತೌತಿ ತಥಾ ಯಂ ದೇವಂ ಸ್ತಾತಿ ಕಂ 
ದದಥುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರವತೇವ-ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ | ದ್ರವಂತಂ- 

ಇಳಿದು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವವನೂ | ಮೇಧಯುಂ--ಯದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ | ಶೂರಂ ನ--ಶೂರನಂತೆ! 
ಪಡ್ಭಿ-- ಪಾದಗಳಿಂದ | ಗೃಧ್ಯಂತಂ- ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ | ರಥಶುರಂ--ರಥದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ವಾಶಮಿವ-- ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಧ್ರಜಂತೆಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ 
ದಧಿಕ್ರಾಡೀವತೆಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಃ__ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ 1 ಪೂರು8-- ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ । ಹರ್ಷಮಾಣಃ-- 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾ | ಮಡತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಇಳಿದು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವವನೂ, 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಶೂರನಂತೆ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ ನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ, 
ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Whom all men, rejoicing, praise, rushing everywhere, asif down 
a precipice, springing with his feet like a hero eager for war, drawinga 
car, and going as swift as the wind. 


ರಾಯಸ ರಾ 


ಟ ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ 1 


ಯಃ ನ ಒರಂಂಧಾ ನೋ ಗಧ್ಯಾ ಸಮತ್ಸು ಸನುತರಶ್ವ ರತಿ ಗೋಷು ಗಚ್ಛಿನ್‌ | 


ಆನಿರ್ಯಜೀಕೋ ವಿದಥಾ ನಿಚಿಕ್ಕತ್ತಿ ರೋ ಅರತಿಂ ಪರ್ಯಾಪ ಆಯೋಃ 1 
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॥ ಪದಪಾರಃ | 
| ಸ | | | | 
ಯಃ | ಸ್ಮ। ಆ5ರುಂಧಾನಃ | ಗಧ್ಯಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಸನುಂತರಃ | ಚರತಿ! ಗೋಷು! ಗಚ್ಛನ್‌ | 
I | | I 
ಆನಿ: ಯಜೀಕಃ | ವಿದಥಾ | ನಿಂಚಿಕ್ಕತ್‌ 1 ತಿರಃ | ಅರತಿಂ | ಪರ |! ಅಪಃ! ಆಯೋಃ | ೪ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಃಸ್ಮಯಃ ಖಲು ದೇವೋ ಗಧ್ಯಾ ಗಧ್ಯಾನಿ! ಗಧ್ಯತಿರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮೆತಿನಿರುಕ್ತಂ [೫-೯೫1 
ಮಿಕ್ರಯಿತವ್ಯಾನಿ ಫಲಾನಿ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾರುಂಧಾನಃ ಸರ್ವತೋ ನಿರೋಧಯನ್‌ ಸನುತರಃ 
ಸಂಭಕ್ತೃತರೋ ಗೋಷು ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಗೋಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ರಭೂತೇಷು ಗಚ್ಛನ್ನಾನಿರ್ಯಜೀಕ 
ಆವಿರ್ಭೂತಸಾಧನ ಆವಿರ್ಭೂತಮುಷ್ಟೋ ವಾ ವಿದಥಾ ವಿದಥಾನಿ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ ನಿಚಿಳ್ಯ 3" ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮ. 
ತತ್‌ | ಜಾನನ್‌ ಅರತಿಮರಮಣಂ ದುಃಖಮಭಿಗಂತಾರಮರಿಂ ವಾ ಸರಿ ಸರ್ವತಸ್ತಿರಶ್ಚರತಿ | 
ತಿರಸ್ಕಕೋಶಿ | ಕೆಸ್ಯಾರತಿಮಿತಿ! ಅಪೋ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | 


| ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ || 


ಯಃ ಸ್ಮ--ಯಾನ ಅದೇ ದಧಿಕ್ರಾಜೀನನು | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರುಮಗಳಲ್ಲಿ | ಗಧ್ಯಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಆರುಂಧಾನ8-ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಲೂ | ಸನುತೆರ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಲೂ | ಗೋಷು--ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಗೆಚ್ಛೆನ್‌-ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ 1 ಆವಿರ್ಯ-_ 
ಜೀಕ8--ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ನಿದಥಾ-- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು | 
ನಿಚಿಕ್ಕತ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ | ಆಪೆ8--ಸ್ರೋತೃವಾದ || ಆಯೋ ಯಜಮಾನನ | 
ಅರತಿಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು | ಪೆರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ತಿರಶ್ಚರತಿ--ತಿರಸ್ಕ್ರತನನ್ನೂ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದ ಅನುಸ್ಸಜತನಾಥ ಆದೇ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ 
ರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಲೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾನ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಲೂ, ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಲೂ, ಅರಿಯಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯು 
ಶ್ರಲೂ, ಸ್ತೋತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತಿರಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ) 

English Translation. 
Who, opposing the mingled multitude 1n battles, rushes eager; 


passing through the regions, whose vigour is mainfest, who, understanding 
what is to be known, puts to shame the adversary of the (pious) man. 


MBA 
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₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ರ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ಶ್ರಿತಯೋ ಭರೇಷು! 


| | | | 
ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರನಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚ 
ಯೂಥಂ | ೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | al | 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಏನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ! ತಾಯುಂ | ಅನು! ಕ್ರೋಶಂತಿ | ಕ್ಷಿತಯಃ | ಭಕೇಷು | 


| | | | 
ನೀಚಾ। ಅಯಮಾನಂ | ಜಸುರಿಂ। ನ! ಶ್ಯೇನಂ | ಶ್ರವಃ | ಚ! ಅಚ್ಛ | ಪೆಶ್ರುಮುತ್‌ | ಚ 
ಯೂಥಂ ॥೫॥ ಷ್ಟ 


ಗ ಸಾಯಣಭಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಖಲ್ವೇನಂ ಪಧಿಕ್ರಾಂ ಭರಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ತಾಯುಂ ನ ವಸ್ತ್ರ- 
ಮಾಧಿನಂ ತಸ್ಕರಮಿವ | ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಸಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ತದ್ವದ್ವೈರಿಣೋ- 
ನುಕ್ರೋಶಂತಿ1 ಕಂಚ ನೀಚಾ ನೀಚೈರಯಮಾನಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶುಧಿಶಂ ಶೈೇನಂ 
ಸಕ್ಷಿಣನಿವ | ತಂ ಯಥಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಕ್ಷಿಣಃ ಪಲಾಯೆಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಶ್ರವೋನನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ 
ಪೆಶುಮದ್ಯೂಥಂ ಚಾಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಮೇನಮನುಕ್ರೋಶಂಶೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಸಿ ಸ್ಮೈನಂ 
ವಸ್ತ್ರಮಥಿನಿವ ವಸ್ತ್ರಮಾಥಿನಮಿತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಮತ್ತಾನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೪-೨೪ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ-- ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ಓಡುತ್ತಿರುವ | ತಾಯುಂ ನ--ಕಳ್ಳನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ | ನೀಚಾ--ಶನ್ನ ಬೇಟಿಯಾದ ಸಣ್ಣ ಸಕ್ಸಿಯಮೇಲೆ | ಅಯೆಮಾನಂ--ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದೂ | 
ಜಸುರಿಂ-_ಹಸಿದಿರುವುದೂ ಆದ | ಶೈೇನಂ ನ--ಗಿಡುಗನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ | ಶ್ರವಃ- 
ಆನ್ನನನ್ನೂ | ಪೆಶುಮತ್‌--ಸಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ 1 ಯೂಥಂ--ಸಮೂಹನವನ್ನೂ (ಪಶುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನೂ) । 
ಅಚ್ಛೆ--ಲಸ್ಭ್ಯಮಾಡಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ | ಏನಂ ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶಿತೆಯಃ-- ಮಾನವರು | ಅನುಕ್ರೋಕಶಂತಿ--ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ಓಡುತ್ತಿರುವ ಕಳ್ಳನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಹಸಿದಿರುವ ಗಿಡುಗ 
ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬೇಟಿಯಾದ ಸಣ್ಣ ಪಕ್ಸಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಸಹಃ 
ಅನ್ನ ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಪಶುಸಮೂಹದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯುನ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


Whom men call after in battles, as after a thief carrying 01 ೩ 
garment, or as (after) a hungry hawk pouncing (upon his prey) they call 
after him, hastening to obtain food, or a herd of cattle 


pf 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 
ಉತ ಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಥಮಃ ಸರಿಷ್ಯನ್ನಿ ವೇವೇಕಿ ಶ್ರೇಣಿಭೀ ರಥಾನಾಂ H 
ಸ್ರಜಂ ಕೃಣ್ವಾನೋ ಜನ್ಯೋ ನ ಶುಭ್ರಾ ರೇಣುಂ ಕೇರಿಹತಿರಣಿಂ ದದಶ್ವಾನ್‌॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಉತ | ಸ್ಮ। ಆಸು | ಪ್ರಥಮಃ! ಸರಿಷ್ಯನ್‌ | ನಿ| ವೇನೇತಿ | ಶ್ರೀಣೇಿಃ | ರಥಾನಾಂ | 
ಸ್ರಜಂ | ಕೃಣ್ಣಾನಃ | ಜನ್ಮ | ನ | ಶುಭ್ಹಾ | ರೇಣುಂ | ಕೇರಿಹತ | ಕಿರಂ | ದದಶ್ಚಾನ್‌ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಹೂಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಚೆ ಖಲ್ವಾಸ್ವಸುರಸೇನಾಸು ಸರಿಷ್ಯನ್‌ ಸರ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತಮ 
ಉತ್ಕೃಸ್ಪೆತಮನೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ರಥಾನಾಂ ಶ್ರೇಣಿಭೀ ರಾಜಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ನಿ ವೇವೇತಿ। ನಿತರಾಂ 
ಗಚ್ಛತಿ 1 ಇತಸ್ತತೋ ಧಾವತಿ | ಕ ಇವೇತಿ! ಉಚ್ಛೈತೇ 1 ಸ್ರಜಂ | ಸೃಜ್ಯತ ಉತ್ಪಾದ್ಯತೇ ರೂಪಮನ- 
ಯೇತಿ ಸ್ಪಗೆಲಂಕೃತಿಃ | ತಾಂ ಕೃಣ್ಣಾನ್ಯೋ ಜನ್ಯೋ ನ ಜನೇಭ್ಯೋ ಹಿಶೋತಶ್ವ ಇವ ಸುಬ್ಬಾ | ಸುಷ್ಮು 
ಭವತೀತಿ ಸುಭ್ಬಾ ಶೋಭಮಾನೆಃ | ಕಿರಣಮಾಸ್ಯಗತಂ ಖಲೀನಂ ದದಶ್ವಾನ್‌ ದಕನ್‌ ರೇಣುಂ ಸ್ಪಪಾದ- 
ಘಾತಜನಿತಂ ಕೇರಿಹತ್‌ | ಭೃಶಂ ಲೇಢಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ರಜಂ--ಹಾರವೇ ಮುಂತಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಣಾನಃ- ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವುದೂ | ಶುಭ್ವಾ--ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | *ಿರಣಂ--ಕಡಿವಾಣವನ್ನು | ದದಶ್ವಾನ್‌ಕಡಿಯುತ್ತಿರು 
ವುದೂ | ರೇಣುಂ--_ಧೂಳನ್ನು | ಕೇರಿಹತ್‌-- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ! ಜನ್ಯೋ ನ- 
ಅಶ್ವದಂತೆ | ಆಸು--ಅಸುರಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸರಿಷ್ಯನ್‌- -ಸಂಚರಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿ | (ಡಧಿಕ್ರಾ-ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು) | ರಥಾನಾಂ ರಥಗಳ | ಶ್ರೇಣಿಭಿ$-- 
ಸಾಲುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನಿ ವೇನೇತಿ-_ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹಾರವೇ ಮುಂತಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಕಡಿವಾಣವನ್ನು 
ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಧೂಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಜಾತ್ಯಶ್ವದಂತೆ ಅಸುರಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸಲಿಚ್ಛೆಸು 
ವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಧಾನ ನಾಯಕನೂ ಆಗಿ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ರಥಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


And who, issuing forth the first in those encounters, rushesin various 
directions with rows of chariots , hike an elegant (courser), ೧16೧61) to man. 
decorated with a garland, raising the dust, and champing his bit. 


> Spee 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಸಹುರಿರ್ಯತಾವಾ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತನ್ವಾ ಸಮರ್ಯೇ। 


| | [ | 
ತುರಂ ಯತೀಷು ತುರಯನ್ಸೃಜಿಸ್ಕೋಆಧಿ ಭ್ರುವೋಃ ಕರತೇ ರೇಣು- 
ಮೃಂಜನ್‌ ॥೭॥ 


1 ಪದಪಾರಃ | 
ol | | I 
ಉತ | ಸ್ಕಃ| ವಾಜೀ | ಸಹುರಿಃ 1 ಯತ್ತವಾ | ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಃ | ತೆನ್ನಾ! ಸಂಮರ್ಯೆೇ | 
I ( 
ತಕ I ಘಮ 1 ತುರಯನ್‌ | ಯಜಿಪ್ಯಃ | ಅಧಿ! ಭ್ರುವೋಃ | ಕರತೇ | ರೇಣುಂ! ಯೆಂಜನ್‌ | 


$ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸೈ ಸ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ನಾಜೀ ನೇಜನವಾನ್‌ ಗಮನವಾನ್‌ ಸಮರ್ಯೀ 
ಸಮರಣೇ ಸಹುರಿಃ ಸಹನಶೀಲ ಶತ್ರೊೂಣಾಮೃತಾವಾನ್ನವಾಂಸ್ತನ್ಹಾ ಸ್ಥಾವಯೆವೇನ ಖುರಾದಿನಾ 
ಸ್ಪತನುಂ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತುರಂ ಯಶೀಸು ಶ್ವರಗಾಮಿನೀಷ್ಟಸುರಸೇನಾಸು ತುರಯನ್‌ ತ್ವರಯನ್‌ 
ಯಜಿಸ್ಯ ಯಜುಗಾಮಾ ರೇಣುಂ ಧೂಲಿಮೃಂಜನ್ಸ )ಸಾಧಯೆಂಸ್ತಮೇವ ರೇಣುಂ ಭ್ರುವೋರಧ್ಯುಪರಿ 
ಶಿರತೇ | ನಿಕ್ಷಿಸತಿ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೃಃ- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವುದ | ವಾಜೀ--ಅಶ್ವವು | ಸಮರೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಹುರಿಃ. 


(AY 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ರಕ್ತಿಯಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ 1 ಖುತಾವಾ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ತನ್ಹಾ--ತನ್ನ 
ಶರೀರದಿಂದ | ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣ॥--ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ | ತುರಂ ಯೆಶೀಷು--ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಾಡ.ವ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ | ತುರಯೆನ್‌- ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ । ಯಜಿಸ್ಯಃ. -ಯಜುಗಮನವುಳ್ಳ 
ದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಲೂ | ರೇಣುಂ-. ಮಾರ್ಗದ ಧೂಳಿಯಿಂದ | ಯಂಜನ್‌- ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ (ಅಡೇ ಧೂಳಿಯನ್ನು) | ಭ್ರುವೋಃ ಅಧಿ--ತನ್ನ ಹುಬ್ಬಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ | ಕಿರತೇ-- 
ಎರಚುತ್ತದೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಶ್ವವು, ಯುದ್ಧದನ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಆನ್ನ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಾಡುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ, ಖುಜುಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುತ್ತಲೂ, ಮಾರ್ಗದ ಧೂಳಿಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಮೈಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ಅದೇ ಧೂಳಿಯ ನ್ನು ತನ್ನ ಹುಬ್ಬಗಿಂತಲೂ ನ್ಫೇಲಕ್ಕೆ ಎರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


11181150 4115141100 


And that swift (horse) enduring in battle, bestowing food, and doing 
service with his limbs, rushing swiftly upon the quick-moving (host of the 
enemy), going straight onward, and tossing up the dust, throws it above 
his brows. 


— 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ತನ್ಯತೋರಿವ ದ್ಯೋರ್ಯುಘಾಯತೋ ಅಭಿಯುಜೋ 


ಭಯಂತೇ | 
| | 

ಯದಾ ಸಹಸ್ರಮಭಿ ಸೀಮಯೋಧೀದ್ದುರ್ವರ್ತುಃಸ್ಮಾ ಭವತಿ ಭೀಮ 
ಯಂಜನ್‌ | ೮ ॥ 


« 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಅಸ್ಯ! ತನ್ನುತೋ15ಇವ | ಜ್ಯೋಃ! ಬುಘಾಯತಃ | ಅಭಿಯುಜಃ | ಭಯೆಂತೇ | 


| 
ಯದಾ! ಸೆಹಸ್ಸಂ 1 ಅಭಿ! ಸೀಂ! ಅಯೋಧೀಶ್‌! ದು5ವರ್ತುಃ॥ I ಸ್ಮ! ಭವತಿ | ಭೀಮಃ | ಬುಂಜನ್‌॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಸಿ ಚ ಖಲು ದ್ಯೋದೀಸ್ಯಮಾನಾತ್ತನೈತೋಃ ಶಬ್ದಯಿಶುರಶನೇರಿವ ಯಘಾಯ- 
ತೋ ಹಿಂಸತೋಸಸ್ಯಾಸ್ಮಾದ್ಬಧಿಕ್ರಾವಾಖ್ಯಾದ್ದೇವಾದಭಿಯುಜೋಭಿಯೋಕ್ತಾರೋ$ಸುರಾ ಭಯಂತೇ। 
'ಬಿ್ಳತಿ 1 ಕಿಂಚಾಯಂ ಯೆದಾ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಸಹಸ್ಪಮಭ್ಯಯೋಧೀತ್‌ | ಸಂಪ್ರಹಕೇತ | ತದಾ 
ಯಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯನ್ನಾತ್ಮಾನಂ ಭೀಮೋ ಭಯ ಹೇತುರ್ದುರ್ವರ್ತುರ್ದುರ್ವಾರಶ್ಚ ಭವತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉಶ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೋಃ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ತನ್ಯತೋಃ ಇವ- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ 
ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ | ಯಘಾಯೆತಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಸ್ಯ--ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯಿಂದ | 
ಅಭಿಯುಜಃ--ಇವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರು | | ಭಯೆಂತೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ || ಯಶಾ-- 
ಯಾವಾಗ | ಸೀಂ-ಸುತ್ತಲೂ | ಸಹಸ್ಪಂ--ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳು! ಅಭಿ ಆಯೋಧೀತ್‌ ಎದುರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವರೋ ಆಗ | ಯಂಜನ್‌--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ | ಭೀಮಃ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ದುರ್ವರ್ತುಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಆರ್ಭಟಿದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದಧಿಕ್ರಾಡೇವತೆಯಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಅಸುರರು ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಇವನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇವನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


And the adversaries of that foe-destroying steed, like (those) of the 
brilliant thunderbolt, are alarmed, fur when he contends, even against 
thousands on every side, then, rousing (his spirit), he 1s fearful and 
irresistible. 


~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಪನಯಂತಿ ಜನಾ ಜೂತಿಂ ಕೃಷ್ಟಿಪ್ರೋ ಅಭಿಭೂತಿಮಾಶೋಃ। 


ಉ 
| | | | 
ಉತೈನಮಾಹುಃ ಸಮಿಥೇ ವಿಯಂತ್ರಃ ಸರಾ ದಧಿಕ್ರಾ ಅಸರತ್ಸಹಸ್ರ್ರೈಃ ॥೯॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ 1 

ಉತ | ಸ್ಮ! ಅಸ್ಯ | ಸನಯಂತಿ | ಹ | ಜೂತಿಂ | ಕೃಷ್ಟಿ;ಪ್ರಃ | ಅಭಿ5ಭೂತಿಂ I ಆಶೋಕ | 

ಉತ | ಏನಂ | ಅಹುಃ | ಸಂ5 ಇಲ್ಲೇ | ವಿಂಯಂತಃ | ಚ | ದಧಿಸಕ್ರಾಃ | ಅಸರತ್‌ I ಸಹಸ್ರೈಸ ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ೨ ॥ 


ಉತೆ ಸ್ಮ ಅನಿ ಚ ಖಲ್ವಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಣೋಇಭಿಭೂತಿಮಭಿಭವಿತ್ರೀಂ ಜೂತಿಂ ಪರಾಭಿಭೂತಿಂ 
ಚೇತ್ಯುಭಯಂ ವಾ ಜನಾಃ ಪೆನೆಯಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಶಕೀದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ | ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಃ। ಕೃಷ್ಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪೂರಕೆಸ್ಯಾಶೋರ್ವ್ಯಾಪ್ಪಸ್ಯ ವೇಗವತೋ ವಾ! ಉತಾಪಿ ಚೈನಂ ಸಮಿಧೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿಯಂತೋ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತೋ ಜನಾ ಅಯಂ ದಧಿಕ್ಪಾ ದೇವಃ ಸಹಸ್ರೈರನುಚರೈಃ 
ಪರಿವೃತಃ ಪರಾಸರದಿತಿ ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಹಾಯೌನ್ಯಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಗತ ಇತ್ಯಾಹು8 | ಯೆದ್ವಾ | ಏನಮೇವ- 
ಮಾಹುಃ | ನಿಯೆಂತೆಃ ಶತ್ರವಃ ಪರಾ! ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ದಧಿಕ್ರಾಃ ಸಹಸ್ರೈರಸೆರತ | ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉತ ಮತ್ತು | ಕೃಷ್ಟ್ರಿಪ್ರಃ--ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂರೈಸುವುದೂ ! ಆಶೋಃ-- 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ದಧಿಕ್ರಾರೂಪದ ಈ ಅಶ್ವದ ಅಭಿಭೂತಿಂ--ಶತ್ರುನಿರೋಧಕವಾಮದೂ | 
ಜೂತಿಂ -ಜಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು |! ಜನಾ8--ಮಾನನರು | ಪನೆಯೆಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರಿ | 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಏನಂ ಇದನ್ನು | ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಿಯೆಂತೆಃ--ಆನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ | ದಧಿಕ್ರಾ8--ಈ ದಧಿಕ್ರಾರೂಪದ ದೇವನು | ಸಹಸ್ರೈಃ- ಸಾವಿರುರು ಅನುಚರ 
ರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸರ3. ಹೊರಟನು (ಎಂಬುದಾಗಿ)! ಆಹ್ಯು-- 


ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾರೂಸದ ಈ ಅಶ್ವದ 
ಶತ್ರುನಿರೋಧಕಮದುದೂ, ಜಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ' ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ "ಈ ದಧಿಕ್ರಾರೂಪದ ದೇವನು ಸಾವಿರಾರು 
ಅನುಚರರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು 


English Translation. 


Men praise the overpowering rapidity of that fleet (steed), who 1s 
the accomplisher (of the desires) of mankind, and, following him to 
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battle, they have said, Dadhikra with (his) thousands has gone forth 
against the foe. 


ಪ್ರಾಸ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯಣವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ತಾನ 


| 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಪೃಣಕ್ತು ಮಧ್ಯಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ | 


ಟ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ದಧೀಕ್ರಾಃ | ಶವಸಾ| ಸಂಚ ಕ್ಕ ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಸರಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಅಪಃ | ತತಾನ | 


| | | I 
ಸಹಸ್ರ್ರ*ಸಾ& | ಶತ್ರ॥5ಸಾ | ವಾಜೀ | ಅರ್ವಾ | ಪೈಣಕ್ತು | ಮಧ್ಸಾ | ಸಂ | ಇಮಾ। ವಚಾಂಸಿ ೧೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಪೆನಿತ್ರೇಷ್ಟಾನಾ ದಧಿಕ್ರಾ ಇತಿ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪಧಿಕ್ರಾಮ್ಲೋ 
ಅಕಾರಿಸಮಾ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ 


ಯೋ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8 ಸಂಚ ಜನಾನ್‌ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಸುರ- 
ರಕ್ಷಃಪಿತೃಸಂಜ್ಞ ಕಾನ್ನಿಸಾದಪಂಚಮಾನ್‌ ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನ್ಹಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ಯಥಾ ಜಗದಾವೃಣೋತಿ ತದ್ದದಸ ಉದಕಾನ್ಯಾ ತತಾನ | ಆತನೋತಿ | ಸಹಸ್ಪ್ರಸಾಃ ಶತಸಾಃ ಶತಾನಾಂ 
ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನರ್ವಾರಣಕುಶಲಃ ಸ ದೇವೋ ಮಧ್ವಾ ಮಧುನಾ 
ಮಧುರೇಣ ಫಲೇನೇಮೇಮಾನ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತುತಿವಚಾಂಸಿ ಸಂ ಪೃಣಕ್ತು | ಸಂಯೋಜಯತಶು || 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸಃ ಇವ ಉದಕಗಳನ್ನ 
ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ | ದಧಿಕ್ರಾಃ-ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವನು! ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ! ಪಂಚ 
ಕೃಷ್ಟ್ರೀ॥--ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ! ಆ ತತಾನ- ಆಶಿಯಾ ಪೂದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಹರಡಿದ್ದುನೆ 1 ಸಹಸ್ರೆಸಾ8- -ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶಶಸಾಃ--ನೂರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾನ 
ಮಾಡುವವನೂ | ವಾಜೀ-ನೇಗಯುಕ್ತನೂ | ಅರ್ನಾ--ಅಶ್ವರೂಸನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು | ಇಮಾ 
ವಚಾಂಸಿ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಚನಗಳನ್ನು | ಮಧ್ಬಾ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಫಲಗಳೊಡನೆ | ಸಂ 
ಸೃಣಕ್ತು-- ಸಂಯೋಜಿಸಲಿ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ, ದಧಿಕ್ರಾಜೀವನು 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಹೆರಡಿದ್ದಾನೆ ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೂರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ವೇಗಯುಕ್ತನ್ಕೂ 
ಅಶ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 


English Translation. 


Dadhikia has spread abroad the five classes of beings by hss strength 
as the sun (diffuses) the waters by his radiance may he, the giver of hun- 
dereds and thousands, associate these praises with agreeable (rewards). 


1 ನಿರೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಮೋ ಅಕಾರಿಷಂ ಎಂಬ ಈ ಆರನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪವಿಕ್ರೀಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಲೋ ಅಕಾರಿಸಮಾ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ 
ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದಧಿದ್ರಪ್ಪಭಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಣೋ ಅಕಾರಿಸಮಿತ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೀಯೇ 
ದಧಿದ್ರಸ್ಸಾನ್‌ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


Oa 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಇಭುಸ್ಕಂ ! 


ಆಕುಂ ದಧಿಕ್ರಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದಿತಃ ಪಂಚ ತ್ರಿಪ್ಟುಭಃ ಸಸ್ಮ್ಯನು- 
ಷ್ಟ್ರುಸ್‌ | ಯಸಿರ್ವಾಮದೇವಃ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇತದಪಿ ದಾಧಿಕ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಅಶುಂ ಷಳೆಂತ್ಯಾನುಸ್ಟ್ರುಬಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದನು--ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯ, ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು ದೇವಕೆಯು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಜಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು, ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು.. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆಶುಂ ಷಳೆಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಫಿ ಮ ಜಲಜ ಅ ಭಗ ಸ್‌ ಆ ಷೀ pS 


ಸೂಕ್ತ--೩೯ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೩೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೩॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೬1 

1 ಯಸಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ದಧಿಕ್ರಾಃ॥ 

ಛಂದ ೧-೫ ತಿಸ್ಫಸ್‌ | ೬ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 
ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ತಮು ನು ಸೃವಾನು ದಿನಸ್ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಉತ ಚೆರ್ಕಿರಾಮ! 
ಉಚ್ಛಂತೀರ್ಮಾವುಷಸಃ ಸೂದಯಂತ್ವತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಪರ್ಷನ್‌ ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ || 


| 
ಆಶುಂ। ದಧಿ5ಕ್ರಾಂ | ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ 1ನು।ಸ್ತ ಸ್ಮವಾಮ | ದಿವಃ ಪ್ಲ ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಉತ | ಚೆರ್ಕಿರಾಮ ! 


ಉಚ್ಚೆ ತೀ | ಮಾಂ! ಉಷಸಃ | ಸಾದಯೆಂತು | ಅತಿ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ದು35ಇತಾಸಿ | ಸರ್ಷನ್‌ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ತಮು ತಮೇವ ದಧಿಕ್ರಾಂ ದೇವಂ ನು ಶ್ರಿಪ್ರೆಂ ಸ್ತವಾಮ | ಉತಾಸಿ 
ಚೆ ದಿವಃಪೆ ಿಥಿವ್ಯಾಶ್ಮ ಸಕಾಶಾದೆಸ್ಯ ಘಾಸಂ ಚರ್ಕಿರಾಮ | ವಿಕ್ಷಿಸಾಮ | ಉಚ್ಛೆಂತೀಸ್ತನೋ ನಿವಾಸ- 
ಯೆಂಶೀರುಷಸೋ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸೂದಯೆಂತು | ರಕ್ಷಂತು ಫಲಾನಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾನ್ಯತಿ 
ಪರ್ಸನ್‌ | ಅತಿಪಾರಯಂತು | ಅನ್ಕದೇವಶಾಕೇಷು ಮಂತ್ರೇಷ್ವನ್ಯದೇವತಾಸ್ತುತಿಸ್ತಾಸಾಂ ನಿಪಾತ- 
ಭಾಕ್ಟ್ಯಾನ್ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಆಶುಂ--ಶೀಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ |! ಶಮಿ ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾ ದ್ವೇವನನ್ನೇ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಸ್ತನಾಮ--ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಧಿನಿಯವರೆಗೆ | 
ಘಾಸಂ--(ಅಶ್ವರೂಪದ ಈ ದೇವನಿಗೆ, ಆಹಾರವನ್ನು (ಹುಲ್ಲನ್ನು) | ಚರ್ಕಿರಾಮ--ಹರಡೋಣ | 
ಉಚಿ ೈಂತೀಃ-ತಮಸ್ಸ ಸ್ಸನ್ನು._ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ 1 ಉಷೆಸಃ- ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಮಾಂ ನನಗಾಗಿ | 
ಸೂಡಯೆಂಕು--ಉತೃಪ್ಪ ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ರಕ್ತಿಸಲಿ! ವಿಶ್ವಾಸಿ -ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಡುರಿತಾನಿ--ಪಾಪಗಳನ್ನೂ | 
ಅತಿ ಪರ್ಷನ್‌-- ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನನ್ನೇ ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ 
ಥಿವಿಯವರೆಗೂ, ಅಶ್ವರೂಪದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಹುಲ್ಲಿನ ರೂಪದ ಆಹಾರವನ್ನು ಹರಡೋಣ. ತಮೋನಾಶಕಗಳಾದ 
'ಷಸ್ಸುಗಳು ನನಗಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English Translation 
Verily we praise that swift Dadhikra and scatter (provender before 
m) from heaven and earth may the gloom-dispelhing dawns preserve 


r me (all good things), and bear me beyond all evils. 


I 
॥ ಸಂಹಿಕಾಸಾಕಃ | 


| | | 
ಮಹ ಶ್ವರ್ಕರ್ವುರ್ವತಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾ ದಧಿಕ್ರಾವ್ನಃ ಪುರುವಾರಸ್ಕ ವೃಷ್ಣಃ 1 


| [ 
ಯಂ ಪೂರುಭ್ಯೋ ದೀದಿವಾಂಸಂ ನಾಗ್ಲಿಂ ದದಥುರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 


I 
ತತಶುರಿಂ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। | 


| | | | 
೨ಹಃ | ಚರ್ಕರ್ಮಿ | ಅರ್ವಶಃ ! ಕ್ರತ್ತುಪ್ರಾಃ! ದಧಿ; ಕ್ರಾವ್ಲಃ | ಪುರು5ವಾರಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | 


| | | I 
ಏಂ [ಪೂರ್ರುಭ್ಯಃ | ದೀದಿsನಾಂಸಂ 1ನೆ! ಅಗ್ನಿಂ | ದದಥುಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ತತುರಿಂ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಕ್ರತುಪ್ರಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಕೋ$ಹಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ;ರ್ವತೋತರಣವತಃ ಪುರುವಾ- 
ಸೈ ಬಹುಭಿರ್ವಂಣೀಯೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ವಧಿಕ್ರಾವ್ಹಃ ಸ್ತುತಿಂ ಚರ್ಕರ್ನಿ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ಕೋಮಿ_| ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ತತುರಿಂ ತಾರಕಂ ಯೆಂ ದೀದಿವಾಂಸಂ 
ಗ್ನಿಂ ದೀಸೃಮಾನಮಗ್ಗಿಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ ಪೂರುಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭೃಸ್ತೇಷಾಮುಸಕಾರಾಯ ಡದಥುಃ! 
ಾಇರಯಫಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ | ತತುರಿಂ-ರಕ್ಷಕನಾದನನೂ | ಅಗ್ನಿಂ ನ--ಆಗ್ನಿಯಂತೆ। 

ೀದಿವಾಂಸಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಯೆಂ-ಯಾವ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು | ಪೂರುಭ್ಯಃ--ಅನೇಕ 
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ಮಾನವರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ದದಥು8-- ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರೋ ಅಂತಹ 1 ಮಹಃ -_ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅರ್ವಶಃ-- 

ಚಲನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪುರುವಾರಸ್ಕ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ | ವೃಷ್ಣಃ- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | 

ದಧಿಕ್ರಾವ್ನ 8--ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕ್ರತುಪ್ರಾ&--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ನಾನು | ಚೆರ್ಕರ್ಮಿ-- 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ರಕ್ಷಕನಾದನನೂ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಯಾವ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆ 

ಯನ್ನು ಬ ಮಾನವರ ಉಸ-ಇರಕ್ಕಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರೋ ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಚಲನಸ್ತ ತ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, 

ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ತಿತನೂ, ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೀವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕಮ?ಪಾಲಕನಾದ ನಾನು 
ಕೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ 

English Translation. 
Fulfiller of religious rites, 3 reiterate the praise of the great 
Dadhikra, the liberal, many-honoured showerer (of benifits) whom Mitra 


and Varuna gave for the good of many, the transporter (beyond calamity), 
as brilliant as Agni 


ಮ ಕಣ್ಣಾ ರಾ ಡಾ 


il ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !| 


ಯೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾನ್ಲೋ ಅಕಾರೀತ್ಸ ಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ಹಾ ಉಷಸೋ 


ವೃಷ್ಯ್‌ | 
| | 
ಅನಾಗಸಂ ತಮದಿತಿಃ ಕ ೈಹೋತು ಸ ಮಿತ್ತೆ ಶ್ರೇಣ ವರಿಣೀನಾ ಸಜೋಷಾಃ I 


1 ಸದಸಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಯಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯೆ | ದಧಿ5ಕ್ರಾವ್ಸಃ | ಅಕಾರೀತ್‌ | ಸಂ5ಇದ್ದ್ಬೇ। ಅಗ್ನೌ | ಉಷಸಃ | ನಿ;ಉಷ್ಟ್‌ | 


| | || | | 
ಅನಾಗಸಂ | ತೆಂ! ಅದಿತಿಃ! ಕೃಣೋತು | ಸಃ! ಮಿತ್ರೇಣ | ವರುಣೇನ | ಸಂಜೋಷಾಃ | &॥ 
bp 2 fe 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅ 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ; ಕ್ಚಸ್ಯಾಶ್ವರೂಪಸೈ ವ್ಯಾಸ್ತೆಸ್ಕೆ ನಾ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಸಃ ಸ್ತುತಿಮುಷಸೋ 
ವ್ಯಾ ಪ್ರಭಾತೇ ಸತ್ಯಗ್ನಾ ಸಮಿದೇ ಸತೈಕಾರೀತ್‌ | ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣೇನ 
ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಸರಾ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿರದಿತಿರಖುಂಡನೀಯೋ ದಧಿಕ್ರಾಸ್ತಂ 


ಯಜಮಾನಮನಾಗಸಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೆ$--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ಅಕ್ಚಸ್ಯ--ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | 
ಧಿಳ್ರಾವ್ಸ8--ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉಷಸಃ ವ್ಯುಷ್ವೌ--ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಗೌ ಸಮಿದ್ಧೇ-- ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದಾಗ! ಅಕಾರೀತ್‌--ನೆರವೇರಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ)! ತಂ- 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಮಿತ್ರೇಣ--ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೂ ।! ವರುಣೇನ-ವನರುಣನೊಂದಿಗೂ | ಸಜೋಷಾಃ-- 
ಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಅದಿತಿ. -ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | ಅನಾಗಸೆಂ- ಪಾಸರಹಿತ 
ನ್ನಾಗಿ! ಕೃಣೋತು--ಮಾಡಲಿ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ, ಆಶ್ವರೊಪವಾದುದೂ ಆದೆ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ತಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ನೆರವೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ುಶ್ರನೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾಡೀವನು 
ಇಪರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Aditi, consentient with Mitraand Varuna, render him free 
om sin who has performed the worship of the steed Dadhikra, when the 
re has been kindled at the opening of the dawn. 


woe 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ದಧಿಕ್ರಾವ್ನ ಇಷ ಊರ್ಜೋ ಮಹೋ ಯದಮನುನ್ಮಹಿ ಮರುತಾಂ ನಾಮ 
ಭದ್ರಂ | 


I | | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಹನಾನುಹ ಇಂದ್ರಂ ನಬ್ರಬಾಹುಂ ॥ 
|| ಪದಪಾರಃ || 
| | I 
1ಧಿ:ಕ್ರಾಸ್ಥೆಃ | ಇಸಃ। ಊರ್ಜ॥ | ಮಹಃ | ಯತ್‌ | ಅಮನ್ಮಹಿ | ಮರುತಾಂ | ನಾಮ! ಭದ್ರಂ | 


| | | 
[ಸ್ತಯೇ | ವಟಾ | ಮಿತ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಹವಾಮಹೇ ! ಇಂದ್ರಂ | ವಜ್ರ€ಜಾಹುಂ ೪ ॥ 
25 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಇಸೋ5ನ್ನಸಾಧಕಸ್ಕೋರ್ಜೊೋ ಬಲಸಾಧಕಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಣೋ ದೇವಸ್ಯ 
ಮರುತಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ನಾಮ ನಾಮರೂಪಸಮಸ್ತಿ ಯತ್ತದಮನ್ಮಹಿ | 
ಸ್ತುಮಃ | ಕಿಂಚಾತ್ರ ನಿಸಾತಭಾಜೋ ವರುಣಾದೀಂಕ್ಸ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಇಸಃ--ಅನ್ನಸಾಧಕನೂ |. ಊರ್ಜ॥--ಬಲಸಾಧಕನೂ | ಮಹಃ. _ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲ8--ದಧಿಕ್ರಾಜೀವತೆಯ |  ಮರುತಾಂ- ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 1 ಭದ್ರೆಂ--ಕಲ್ಯಾಣುತ್ಮಕವಾದ 1 
ನಾಮ-- ನಾಮರೂಪಗಳು | ಯತ. ಯಾವುದಿನೆಯೋ (ಅವನ್ನು) 1 ಅಮನ್ಮಹಿ--ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ! 
ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ ! ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಂ--ವಜ್ರ 
ಬಾಹುವಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಸ್ಪಸ್ತೆಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನಸಾಧಕನ್ಕೂ ಬಲಸಾಧಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾಡೇವತೆಯ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ನಾಮರೂಪಗಳು ಯಾವುದಿನೆಯೋ ಅದನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ವರುಣನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, 
ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Whilst we glorify the name of the great Dadhikra, the means ೦೯ 
sustenance and of strength, the prosperity of those who praise (him), let us 
invoke (also) for our welfare Varuna, Mitra; Agni, and Indra, the bearer 
of the thunderbolt 

ಮಾಧು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಮಿನೇದುಭಯೇ ನಿ ಹ್ವಯಂತ ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಞನಮುಪ- 
| 
ಪ್ರಯಂತಃ | 


| | | 
ದಧಿಕ್ರಾಮು ಸೂದನಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ದದಥುರ್ಮಿತ್ರಾವರಂಣಾ ನೋ 


| 
ಅಶ್ವಂ ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಇಂಬ್ರೆಇವ 1 ಇತ್‌ ।(ಉಭಯೇ ನಿ | ಹ್ಹಯೆಂತೇ। ಉತ್‌5 ಈರಾಣಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಪ ಸ್ರ ಯೆಂತಃ। 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಇಂದ್ರಮಿವೈನಂ ದಧಿಕ್ರಾಮುದೀರಾಣಾ ಯುದ್ಧಾಯೋದ್ಯೋಗ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಯಜ್ಞಮು- 
ಪೆಪ್ರಯೆಂತೋ ಯೆಜ್ಞಮುಪಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರವರ್ಶಮಾನಾಶ್ಚೋಭಯೇ ನಿ ಹೃಯೆಂತೇ। ಆಹ್ವಯಂತಿ | 
ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮರ್ತ್ಯೈಸ್ಯ ಸೂದನಂ ಪ್ರೇರಕಮಶ್ಚಮಶ್ಚರೂಪಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ದೇವಂ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ ನೋಂಸ್ಮಾಕಮರ್ಥಾಯ ದದಥುಃ | ಧಾರಯೆಥಃ | ತೆಂ ನಿಷ್ಟಯಂತೇ |! ಉಭಯ ಇತ್ಯತ್ರೆ 
ಸ್ತೋತೈಶಂಸಿತೃಭೇದೇನ ವೋಭಯೆವಿಧತ್ತಮವಗಂತವ್ಯಂ |! 

1 ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-ಎಲ್ಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಮರ್ಶ್ಯಾಯೆ-- ಮಾನವನಿಗೆ | ಸೂದೆನಂ--ಪ್ರೇರಕನೂ। 
ಅಶ್ಚಂ--ಅರ್ವರೂಸನನೂ ಆದ | ದಧಿಕ್ರಾಂ- (ಯಾವ) ದಧಿಕ್ರಾದೇವನನ್ನು 1 ನಕ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | 
ದೆದೆಥುಃ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರೋ (ಅಧವಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿದ್ದೀರೋ) ಅಂತಹ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನನ್ನು | ಉದೀರಾಣಾಃ- 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರುವವರೂ (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾ& | ಉಸೆ ಪ್ರಯಂತಃ-- 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವನರೂ | ಉಭಯೇ--ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯತ್ನವುಳ್ಳನರೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರಂ ಇವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ನಿ ಹೃಯಂತೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ಟ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೈ ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ, ಅಶ್ಚರೂಪನೂ ಆದ ಯಾನ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಧರಿಸಿದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ ದಧಿಕ್ರಾದೇನನನ್ನು ಯುನ್ಛಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಔಟರುವವರೂ, ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವನರೂ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯತ್ನವುಳ್ಳವರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Those who are preparing for battle, those who are proceeding to 
sacrifice, both invoke (Dadhikra) as if (he was) Indra Mitra and Varuna 
have given to us the horse Dadhikra as an encouiager to man. 


NA 
1| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
I | 
ಷೆ ಿ 
ದಧಿಕ್ರಾನ್ಗೋ ಅಕಾರಿಷಂ ಜಿಷ್ನೋರಶ್ವಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ | 


| | 
ಸುರಭಿ ನೋ ಮುಖಾ ಕರತ್ಸ ಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ ॥ ೬॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ |! 
| ನ 
ದಧಿ€ ಕ್ರಾಮ್ಡಃ | ಅಕಾರಿಸಂ | ಜಿಸ್ನೋಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | 


| 
ಸುರಭಿ! ನೂ! ಮುಖಾ | ಕರತ್‌ | ಪ್ರ!ನಃ। ಹೆ | ತಾರಿಷತ್‌ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ಆಕಾರಿಸಮಿತಿ ಸ್ಕೀ ಸನಿತ್ರೇಷ್ಟ್ಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಣೋ 
ಅಕಾರಿಸಮಾ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ | ದಧಿದ್ರಪ್ಪಭಕ್ಷಣೇಸ್ಕೇಷಾ | 
ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಲೋ ಅಕಾರಿಸಮಿತ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೀಯೇ ದಧಿದ್ರಪ್ಸಾನ್‌ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ| ಅ. ೬-೧೨ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿ- 
ತತ್ವಾತ್‌ | 


ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಸೋ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಮಕಾರಿಷಂ | ಕರನಾಣಿ | ಜಿಸ್ಲೋರ್ಜಯಶೀಲಸ್ಳಾಶ್ಚಸ್ಯ 
ವ್ಯಾಸಕಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ನೇಗವತ8 | ಸ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಮುಖಾ ಮುಖಾನಿ ಚೆಶ್ಚುರಾದೀಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಿ ಸುರಭಿ ಸುರಭೀಣಿ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ನೋಂಸ್ಮಭ್ಯಮಾಯೂಂಸಿ ಸ್ರತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯತು | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಜಿಪ್ಲೋಃ- ಜಯಶೀಲನೂ | ಅಶ್ವಸ್ಯೆ-- ವ್ಯಾಸಕನೂ | ವಾಜಿನಃ ನೇಗನಂತನೂ ಆದ | 
ಪಧಿಕ್ರಾವ್ಣ8-ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಕಾರಿಸಂ--ನಾನು ಮಾದಿದ್ದೇನೆ | (ಆ ದೇವನು) ನ-- 
ನಮ್ಮ | ಮುಖಾ--ಮುಖಗಳನ್ನು (ಚಕ್ಷುರಾದಿೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು) | ಸುರಭಿ--ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | 
ಕರತ್‌--ಮಾಡಲಿ | ನ&--ನಮ್ಮ || ಆಯೊಂಸಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಕಾರಿಷತ್‌--ನೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜಯಶೀಲನ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನ್ಕೂ ವೇಗವಂತನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇನತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಮುಖಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


I have celebrated the praise of Dadhikra, the rapid and victorious 
steed : may he make our mouths fragrant, may he prolong our lives. 


ee Ta 
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ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹ ಇದಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮಡೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ದಾಧಿಕ್ರಂ | ಅದ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತೈಃ | ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದಿತ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ಯೆದೇವತಾಕಾ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 
ಪಧಿಕ್ರಾವ್ನಃ ಪಂಚ ಚಿತೆಸ್ರೋ;ಂತ್ಯಾ ಜಗತ್ಕೋತಂತ್ಯಾ ಸೌರೀತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ ॥ | 


ಅನುವಾದವು--ದಧಿಕ್ರಾವ್ಣ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು, ದಧಿಕ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಕ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪ ವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಂಸಃ 
ಶುಚಿಸೆತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--: ಪಧಿಕ್ರಾವ್ನಃ ಪಂಚೆ 
ಚಿತಸ್ರೋತನ್ತ್ಯಾ ಜಗತ್ಕೋನ್ತ್ಯಾ ಸೌರೀ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ--೪ಂ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ---೪ | ಸೂಕ್ತ. ೪೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭॥ ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ 1 
॥ ಯಹಿಃ-.. ನಾಮದೇವಃ ಗ 
| ದೇವತಾ--೧-೪, ದಧಿಕ್ರಾ| ೫ ಸೂರ್ಯಃ! 
॥ ಛಂದಃ ೧ ತ್ರಿಷ್ಪುಪ್‌| ೨-೫. ಜಗತೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ದಧಿಕ್ರಾನ್ನ ಇದು ನು ಚರ್ಕಿರಾಮ ವಿಶ್ವಾ ಇನ್ಮಾಮುಷಸಃ ಸೂದಯಂತು! 


ಅಪಾಮಗೆ ರುಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸ ತೇರಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಜಿಸ್ನೋಃ loll 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 


ದಧಿಂಕ್ರಾ ಪ 8! ಇತ್‌ | ಊಂ ಜಿ 1ನು! ಚೆರ್ಕಿರಾಮ I ನಿಶ್ವಾಃ 1 ಇತ್‌ | ಮಾಂ | ಉಷಸೆಃ | ಸೊದೆ- 
ಯಂತು | 


ಅಸಾಂ | ಅಗ್ನೇ॥ | ಉಷಸೆಃ! ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ | ಜಿಸ್ಲೋ8 ಗಂ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹ ಇಡು ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಕೈವ ಸ್ತುತಿಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚರ್ಕಿರಾಮ | ಭೃಶಂ 
ಕರವಾಮ | ಮಾಂ ನಿಶ್ವಾ ಇದುಷಸಃ ಸರ್ವಾ ಆಪಿ ತಾಃ ಸೂದಯೆಂತು | ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಯೆಂತು | 
ಅಹಮಪ್ಯಬಾದಿದೇವತಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರವಾಣೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಾಸಾಮಸಿ ನಿವಾತೆಭಾಕ್ಟ್ಯಾತ್‌ 
ಸ್ತುತಿರವಿರುದ್ಧಾ [. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದಧಿಕ್ರಾವ್ಸ ಇದು--ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ | ನು-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಚರ್ಕಿರಾಮ-- 
ಪರಿಸೋಣ | ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ 1 ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಸೂದಯೆಂತು--(ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಅಗ್ನೇ॥_ ಅಗ್ನಿಯ | ಉಷರೂ-- 
ಉಸಸ್ಸಿನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಬೃಹಸ್ಪೆತೇ8--ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ--ಆಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಜಿಸ್ಲೋಃ--ಜಿಷ್ಣುನಿನ (ಇವರೆಲ್ಲರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪರಿಸೋಣ) 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಸೋಣ. ಸಕಲವಾದ ಉಷೆಸ್ಸು 
ಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಹೀಗೆಯೇ ನಾವು ಉದಕಗಳ, ಅಗ್ನಿಯ, ಉಸಸ್ಸಿನ, ಸೂರ್ಯನ, ಬೃಹಸ 
ತಿಯ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಜಿನ್ಲುವಿನ (ಇವರೆಲ್ಲ”) ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪರಿಸೋಣ 


English Translation. 


May we repeatedly recite (the praise) of Dadhikravan; may all 
rising dawns excite me (to the adoration) of the waters, of Agni of Ushas, 
of Surya, of Brihaspatt, and of Jishnu, the son of Angiras. 


ಮ್ಯವಾಖಿಿಎತವನಾ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


| | | 
ಸತ್ವಾ ಭರಿಸೋ ಗವಿಷೋ ದುನಕ್ಕಸಚ್ಛ ್ರನಸ್ಕಾದಿಷ ಉಷಸಸ್ತುರಣ್ಯಸತ್‌ | 


| | | 
ಸತ್ಕೋದ್ರವೋ ದ್ರನರಃ ಪತಂಗರೋ ದಧಿಕ್ರಾನೇಷಮೂರ್ಜಂ ಸ್ವರ್ಜ- 
ತ + ಸ ತ ನ 

ನೆತ್‌ ॥ ೨ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಳಃ 1 
| | 
ಸತ್ಪಾ! ಭರಿಷಃ | ಗೋ5ಇಷಃ | ದುವನ್ಯ$ಸತ್‌ | ಶ್ರವಸ್ಯಾತ್‌ | ಇಷಃ | ಉಷಸಃ | ತುರಣ್ಯ5ಸತ್‌ | 
| 
ಸತ್ಯಃ | ದ್ರವಃ | ದ್ರವರಃ | ಸಶೆಂಗರಃ | ದಧಿನಕ್ರಾವಾ | ಇನೆ | ಊರ್ಜಂ I ಸ್ವಃ | ಜನತ್‌ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸತ್ತಾ ಗಂತಾ ಭರಿಸೋ ಭರಣಕುಶಲೋ ಗನಿಸೋ ಗನಾಂ ಸ್ರೇರಕ ಏಷ್ಟಾವಾ ದುವನ್ಯಸತ್‌ | 
ಮವಃ ಸರಿಚೆರಣಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ದುವನ್ಯಾಃ | ತೇಷು ಸೀದತೀತಿ ದುವನ್ಯಸತ* | ಇಷ ಇಷ್ಕಮಾಣಾಯಾ 
ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಇಷ ಏಷ್ಟಾ ಏಷಣೀಯೋ ವಾ! ಶ್ರವಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಶ್ರವಸ್ಯೇತ್‌ | ಅನ್ನಮಿಚ್ಛೇತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ತುರಣ್ಯಸತ್‌ | ತ್ವರಯಾ ಸೀದತೀತಿ ತುರಣ್ಯಸತ್‌ | ಸತ್ಯಃ 
ಸತ್ಸು ತಾಯೆಮಾನೋ ದ್ರವೋ ಗಂತಾ ದ್ರವರಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣನೇಗವಾನ್‌ ಸತಂಗರಃ | ಪತನೇನೋತ್ಸ್ಸವ- 
ನೇನ ಪತನಂ ಪತೆಂಗಃ | ಶದ್ಬಾನ್‌ ಪತಂಗರ8 | ಉಕ್ತಲಸ್ಷಣೋ ದಧಿಕ್ರಾವಾ ದೇವ ಇಷಮನ್ನಮೂ- 
ರ್ಜಂ ಬಲಂ ಸ್ಪಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚೆ ಜನತ್‌ | ಜನಯೇತ್‌ | ಉತ್ಸಾದಯೇ3" || 

J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸತ್ಪಾಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ | ಭರಿಷಃ--ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಗೆವಿಷಃ 
ಗೋವುಗಳ ದಾತನೂ | ಡುವನ್ಯಸತ್‌ಸ್ತುತಿಕರ್ಕನೊಂದಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | 
ಇಷ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ | ಉಷಸಃ-- ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಸ್ಕಾತ್‌ -.. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ರಿಸಲಿ | ತುರಣ್ಯಸತ್‌--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವವನೂ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | ದ್ರವಃ- 
ಗಮನಶೀಲನೂ | ಪ್ರವರ ಗಮನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವನೂ | ಪತೆಂಗರಃ--ಪತಂಗದ ಹುಳುವಿನಂತೆ 
ಕುಪ್ಪಳಿಸುವವನೂ ಆದ | ದಧಿಕ್ರಾವಾ--ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ. | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ !! ಊರ್ಜಂ-- 
ಬಲವನ್ನೂ | ಸ್ಪ8--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ | ಜನಶ್‌--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಲಿ 

ಗ ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಸಂಚಾರಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಗೋವುಗಳ ದುತನೂ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಗಮನ 
ಶೀಲನೂ, ಗಮನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳನನೂ, ಪತಂಗದ ಹುಳುವಿನಂತೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸುವವನೂ ಆದೆ 
ದಧಿಕ್ರಾಡೇವತೆಯು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation: 


May Dadhikravan, the active, the cherisher, the giver of cattle, who 
abides with the devout, the swift-going be willing to accept (the sacrifical) 
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food at the time of the desirable dawn : may he who is true, moving, rapid 
and leaping like a grasshopper, produce (for us) food, strength, heaven. 


ಈ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ' ॥ 


| | | 
ತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ದ್ರನತಸ್ತುರಣ್ಯತಃ ಪರ್ಣಂ ನ ವೇರನು ವಾತಿ ಪ್ರಗರ್ಧಿನಃ | 


i$ 


| | | | | 
ಶ್ವೇನಸ್ಫೇವ ಧ್ರಜ ಕೋ ಅಂಕಸಂ ಪರಿ ದಧಿಕ್ರಾನ್ಗಃ ಸಹೋರ್ಜಾ ತರಿತ್ರತಃ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಷತಃ। ಶುರಣ್ಯತಃ 1 ಪರ್ಣಂ!ನ।|ನೇಃ। sl I ವಾತಿ | ಪ್ರಃಗರ್ಧಿಸಃ | 
ಕ್ಯೀನಸ್ಯಇವ | ಥ್ರಜತಃ | ಅಂಕಸಂ I ab | ದಧಿತಕ್ರಾವ್ನಃ 1 ಸಹ। ಊರ್ಜಾ | ತರಿತ್ರತಃ Hal 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಚೆ ಖಲು ದ್ರನತೋ ಗಚ್ಛೆತಸ್ತುರಣ್ಯತಸ್ತೈರಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಗರ್ಧಿನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇ- 
ಸಾಭಿಕಾಂಕ್ಷತೋತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಗಶಿಂ ವೇರ್ಗಂತುಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪರ್ಣಂ ನ ಗಮನಂ ಪತ್ರಂ ವಾನುಸೃತ್ಯ 
ಯೆಥಾ ವಾಂತ್ಯನ್ಯೇ ಪೆಕ್ತಿಣಸ್ತದ್ಧದನು ವಾತಿ ಸರ್ವೋ ವೇಗವಾನ್‌ ಜನಃ | ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಾತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಧ್ರಜತೋ ಗಚ್ಛತಸ್ತರಿತ್ರತಸ್ತಾರಯತೊಲನ್ಯಾನ್‌ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯ- 
ರೋತಯೆಂ | ಶೇನಸ್ಕೇವಾಂಕಸಂ ಪಾದಾಧಾರಮುರಃಪ್ರದೇಶಂ ವಾಪರಿ ಪರಿತ ಊರ್ಜಾ ಬಲ್ಲೇನ 
ನಿಮಿಕ್ತೇನಾನ್ನಾರ್ಥಂ ವಾ ಸಹೈಕೀಭೂಯೆ ! ಸಂಘೀನ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಉತ: ಮತ್ತು | ದ್ರೆವತಃ--ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ | ತುರಣ್ಯಶಃ-- ನೇಗಶಾಲಿಯೂ | 
ಪ್ರಗರ್ಧಿನಃ--ಉದಿಸ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ದೃಧಿಕ್ರಾವ್ಲ8-- ಈ ದಧಿಕ್ರಾಡೀವನ 
ಗಮನವನ್ನು | ನೇ8-ಮುಖ್ಯಸಕ್ಷಿಯ | ಪರ್ಣಂ ನ- ಗಮನವನ್ನು ಇತರ ಸಕ್ಸಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ | 
ಅನು ವಾತಿ--ಸಕಲ ಜನರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಥ್ರಜತೆ8--ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವವನೂ | ತರಿತ್ರತಃ- 
ಇತರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಶ್ಯೇನಸ್ಕೇನಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಅಂಕಸಂ--ಉರಃಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಅಶ್ವರೂಪ 
ದವನೂ ಆದ ಈ ಜೀವನ | ಪೆರಿ--ಸುತ್ತಲೂ। ಊರ್ಜಾ--ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ । ಸಹ-ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ. 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನನೂ, ವೇಗಶಾಲಿಯೂ, ಉದ್ದಿಷ್ಟಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರ 
ಪುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನ ಗಮನವನ್ನು, ಮುಖ್ಯಪಕ್ಸಿಯನ್ನು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಸಕಲ 
ಜನರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಉರಃಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚರೂಪದವನೂ 
ಆದ ಈ ದೇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


And after him who is quick-going, hastening, eager (to arrive at his 
g0al, men) follow (as other birds pursue) the flight of a swift (bird) striving 
togethe to keep up by the side of Dadikravan the transporter (of others) as 


swift as a hawk. 
lee 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಕ್ರಿಷಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಬದ್ಗೋ ಅಸಿಕಕ್ಷ 
| 
ಆಸನಿ | 
| 
ತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತವೀತ್ಸ ಶ್ರ ತಧಾಮಂಕಾಸ್ಯನ್ವಾಪನೀಫಣತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಉತ | ಸ್ಯಃ | ವಾಜೀ! ಕ್ರಿಸಣಿಂ | ತುರಣ್ಯತಿ | ಗ್ರೀನಾಯೂಂ | ಬದ್ಗಃ | ಅಪಿ5ಕಪ್ಲೇ | ಆಸನ | 


I 
ಹ ಮ | ಡಧಿೀಕ್ರಾಃ! ತು | ಸಂತತನೀತ್ರತ | ಪಥಾಂ | ಅಜ್ಜಾಂಸಿ | ಅನು | ಆ5ಸನೇಫಣತ್‌ nen 


ks 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ಕ ಸ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನಶ್ವ ರೂಪೋ ದೇವೋ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಗರಣಸಾಧನಾ- 

ಯಾಂ ಕಂಠೇ ಬದೊ ಫೀ5ಹಿಕತ್ಸೇ ಕಕ್ಷಪ್ರದೇಶ ಆಸನ್ಯಾಸ್ಯೇಚ ಬದ್ಭಃ | ಬದ ಕಸಲ್ಯಂಕಸ್ಕೋಕ್ತೆ (ಹು 

ಸ್ಕಾ ನೇಷು ಸಾಶಬಂಧಾಃ ಸಂಭವಂತಿ! ಏವಂ ಬದ್ಳೆ 8 ಸನ್‌ ಕ್ಷಿಸಣಿಂ ಕ್ಷೇಸಣಮನು ತುರಣ್ಯತಿ! ತ್ವರಯೆತಿ 

ಗಂತುಂ ] ಕಿಂಚಾಯೆಂ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವಃ ಕ್ಷೆ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾನ್ನನುಸೃತ್ಯ ಸಂತವೀತ್ರತ್‌ 

ಪ್ರವೃದ್ಧಬಲವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಪಥಾಂ ಮಾಸ 'ಕುಟಲಾನ್ಯನುಸೃಶ್ಯಾಪನೀಫಣತ್‌ | 
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ಸರ್ವತೋ ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಫಣತೇರ್ಗತೈರ್ಥಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕೀದಂ ರೂಪೆಂ॥ ಅಪಿ ಸ ವಾಜೀ 
ವೇಜನವಾಸಿತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯೆಂ || ನಿ. ೨-೨೮ ॥ 





11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಉತೆ- ಮುತ್ತು | ಸೈಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 1 ನಾಜೀ ಅಶ್ವರೂಸನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | 
ಗ್ರೀನಾಯಾಂಕತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಪಿಕಕ್ಷೇ-ಕಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಆಸೆನಿ-ಮುಖಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಬದ್ಳೆ8-- ಬಂಧಿತನಾಗಿ | ಕ್ಲಿಪಣಿಂ--ತನ್ನ ಪಾದಕ್ಷೇಸವನ್ನು | ಅನು ತುರಣ್ಯತಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ನೇಗಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ದಧಿಕ್ರಾಃ--ಇದೇ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | ಕ್ರತುಂ ಅನು- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | ಸಂತವೀತ್ವೆ ತ್‌ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ |! ಫಥಾಂ--ಸಕಲವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ | ಅಂಕಾಂಸಿ-- ಬಳೆಸುವಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ | ಆಪನೀ ಫಣತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. , 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅಕ್ಚರೂಪನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಕ್ಷಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಖಪ್ರದೇರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾದಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೇಗಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಇದೇ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಯಜ್ಞವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸಕಲಮಾರ್ಗಗಳ ಬಳಸುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8781158 Translation. 


And that horse bound by his neck, his flanks; his mouth, accelerates his 
paces * Dadhikra incresing in vigour after the (sacred rite), following the 
windings of the roads, goes still more rapidly. 


Re ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
|| | | | 
ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದ್ವಸುರಂತರಿಕ್ಷಸದ್ಧೋತಾ ವೇದಿಷದತಿಥಿರ್ದುರೋಣಸತ್‌। 


| | [ | | 
ನೃಷದ್ವರಸದೃತಸದ್ವ್ಯೋಮಸದಬ್ಬಾ ಗೋಜಾ ಯತಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಯತಂ! 


॥ ನದವಾಠಃ | 


(| | 
ಹಂಸೆಃ | ಶುಚ್ರೀಸತ್‌ | Bu | ಅಂತರಿಶ್ಷಃಸತ್‌ |! ಹೋತಾ | ವೇದಿ€ಸ3 | ಅತಿಥಿಃ | ದುರೋಣ5ಸತ| 
ನೃತಸತ್‌ | ವರಂಸತ್‌ | ಯತ್ರಸತ್‌ | ವ್ಯೋಮತಸತ್‌ | ಅಸ್‌€ಜಾಃ | ಗೋತಜಾಃ | ಬುತಜಾಃ | 
ಅದ್ರಿ€ಜಾ& | ಬುತಂ॥೫॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೇಷಾ | 
ಆಹೂಯ ದೂರೋಹಣಂ ಕೋಹೇವೃಂಸೆಃ ಶುಚಿಷದಿತಿ ಸಚ್ಛೋಂರ್ಧರ್ಚೆಶ8 | ಆ. ೮-೨1 ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಂ || ಸ್ಮಾರ್ತನಿನಿಯೋಗಮಾಹ ಶೌನಕಃ | ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೃ ಚಾ ಶುಚಿರೀಸ್ಲೇದ್ದಿವಾಕರಂ | 
ಅಂತಕಾಲೇ ಜಸನ್ನೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ | ಬುಗ್ಬಿ. ೨-೧೩1 ಇತಿ || 


ಅನೆಯಾ ಸೌರ್ಯರ್ಚಾ ಯ ಏಷೋಂತೆರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಹಿರಣ್ಯಶ್ಶ್ಮಶ್ರು8। ಛಾಂ. ಉ. ೧-೬-೬1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಕುಕ್ಕೋ ಮಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋಸ್ತಿ ಯಶ್ಚ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಚಿತ್ತರೂಪೆಸ್ಥಿತಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಯೆಚ್ಚೆ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತೌಪಾಧಿಕಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶತ್ಸರ್ವಮೇಕ- 
ಮೇನೇತಿ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ |! ಹಂಸಃ | ಹಂತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥ | ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವದಾ ಗಂತಾ ಯೋ$ಹಂ 
ಸೋಂಸಾವಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣೈಕೀಕೃತ್ಯೋಪಾಸ್ಯಃ ಸೆರಮಾತ್ಮಮಂತ್ರಪ್ರ8ಿಪಾದ್ಯ ಆದಿತ್ಯಃ | 
ಸಚ ಶುಚೌ ದೀನ್ಹೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೀದತೀತಿ ಶುಚಿಷತ್‌ | ಅಥ ಯೆಡಕಃ ಪರೋ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ದೀಸ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿ್ರುತೇಃ | ಅನೇನ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ । ಸ ಏವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ 
ನಾಯುರಿತ್ಯಾಹ | ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸೆಯಿತಾ ವಾಯೆಂ8 | ಸ ಚಾಂತೆರಿಶ್ಸಸದಂತೆರಿಶ್ಚಸಂಚಾರೀ |, ಅಥೆ 
ತಸ್ಯೈವ ತ್ರಿತಿಸ್ಥಾನನೈದಿಕಾಗ್ಲಿರೂಪಕಾಮಾಹ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾಕಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ 
ವಾ ನೇದಿಷಡ್ವೇದ್ಯಾಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತಃ | ಅತಿಥಿರತಿಥಿನತ್ಸರ್ವದಾ ಪೂಜ್ಯೋಣಗ್ನಿಃ | 
ಮಕೋಣಸೆತ್‌ | ಡುರೋಣಂ ಗೃಹನಾಮ | ತತ್ರ ಪಾಕಾದಿಸಾಧನತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತಃ । ಅನೇನ ಲೌ8ಕಾ- 
ಗ್ಮ್ಯಾತ್ಮೆನತ್ರಮುಕ್ತಂ | ನೃಷತ್‌ | ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚೈತನ್ಯರೂಪೇಣ ಸೀದತೀತಿ ನೃಸೆತ್‌ | ಅನೇನ 
ಪರಮಾತ್ಮರೂಪೆಕ್ಟಮುಳ್ತಿಂ | ಪುನರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮತಾಮಾಹ | ವರಸತ್‌ | ವರೇ ವರಣೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
ಸೀದೆತೀತಿ ವರಸವಾದಿತೈ8 | ವರಂ ವಾ ಏತೆತ್ಸದ್ಮನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಸತೀತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ನ್ಡೋ ವಾ! ತೆತ್ರ ಸೀದತೀತ್ಯೃತಸದಗ್ನಿಃ । ವ್ಯೋಮಾಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ 
ಸೀದಶೀತಿ ಪ್ಯೋಮಸದ್ದಾಯುಃ | ಇದಾನೀಮಾದಿತ್ಯತೋಚ್ಛತೇ | ಅಬ್ದಾ ಉಪಕೇಷು ಜಾತಃ | 
ಉದತಮಥ್ಯೇ ಖಲ್ವಹಂ ಜಾಯತೇ | ಗೋಜಾ ಗೋಷು ರಶ್ಮಿಷು ಜಾತಃ | ಖತಂ ಸತ್ಯಂ! 
ಸರ್ವೈರ್ದೃಶ್ಯತ್ತೀನ ಸತ್ಯೆಜಾತಃ 1ನ ಹೈಸಾವಿಂದ್ರಾದಿನತ್ಸರೋಕ್ಲೋ ಭವತಿ । ಯದ್ಪಾ | ಉದಕೇಷು 
ವೈದ್ಯುತೆರೂಪೇಣ ವಾ ವಾಡವರೂವೇಣ ಮಾ ಜಾತಃ! ಅದ್ರಿಜಾ ಅದ್ರಾವುದಯಾಚಲೇ ಜಾ$8 | ಏವಂ 
ಮಹಾನುಭಾನ ಆದಿತ್ಯ ಯತಂ ಸತ್ಯಮಜಾಧ್ಯಂ ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಂ | ತೆದ್ರೊಪೋ 
ಹೃಸಾನೇವ | ಅದಿಶೈಸ್ಕೋಕ್ತರೂಸೆತ್ನಂ ಹಂಸಃ ಶುಜಿಷದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದಿತ್ಯಾದಿನಾ 


$ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಐ ಬಂ. ೪-೨೦ | ಸಮಾಮ್ನಾತೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಂಸಃ ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಶುಚಿಷತ್‌ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾಗಿರುವನು 
(ಮತ್ತು ಇವನು) ವಸುಃ ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸತಕ್ಯ | ಆಂತರಿಕ್ಷಸೆತ್‌ --ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು (ಮತ್ತು 
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ಇವನೇ) ಹೋತಾ-ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ಮತ್ತು ಇವನು) | ವೇದಿಷೆತ್‌-ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಅತಿಥಿಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಗೃಹಸ್ಥಾಗ್ನಿಯಾಗಿಯೂ | ದುಕೋಣಿಸೆತ್‌ ಗೃಹದಲ್ಲಿರತಕೃವನಾಗಿಯೂ | 
ಸೈಷತ್‌--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ | ವರಸತ್‌--ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ಜುತೆಸತ್‌-- ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ | ವ್ಯೋಮಸತ್‌-- ಮಧ್ಯೆಲೋಕವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ | (ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳು) ಇದೇ ಅದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ವವು | 
ಅಬ್ದಾಃ--ಉದಕೋತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ಗೋಜಾಃ-ಇರಶ್ಮಿಜಾತನಾಗಿಯೂ | ಬುತೆಜಾ॥--ಸತ್ಯಜಾತನಾಗಿಯೂ | 
ಅದ್ರಿಜಾ1--ಉದಯಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ಯತೆಂ-ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯು. ಹೋತೃವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಸ್ಥನು. ಗೃಹಸ್ಥಾಗ್ನಿಯು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂ 
ಪನು. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯಸ್ಥನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನು 
ಉದಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿಯೂ, ರಶ್ಮಿಜಾತನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯಜಾತನಾಗಿಯೊ, ಉದಯಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನಾ 
ಗಿಯೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He is Hansa, (the sun), dwelling in light; Vasu, (the wind), dwelling 
17 the firmament , the invoker of the gods (Agni), dwelling on the altar, 
the guest (of the worshipper), dwelling in the house (as the culinary fire), the 
dweller amongst men, (as consciousness), the dweller in the most excellent 
(orb, the sun), the dweller in truth, the dweller in the sky (the air), born in 
waters, in the rays of light; in the verity (of manifestation in the (eastern) 
mountain, the truth (itself). 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಹೆಂಸೆಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವು. ಇದನ್ನು ಹಂಸನತೀ ಖಕ್ಕೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು ಈ ಖಯಕ್ಕು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಲ್ಲಡೆ ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೨೪, ೧೨-೧೪; ತೈ. ಸಂ. ೧೮-೧೫-೨; ೪-೨-೧೫, 
ತೈ. ಅ, ೧೦-೧೦-೨, ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦-೧ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೪-೨೯ ) ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಅನಂತರ 


ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಸಾಯಣರು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ--ಯೆ ಏಸಷೋತನ್ತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಶ್ಮಶ್ರುಃ 1 (ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಯಾವ ದೇವನಿರುವನೋ, ಯಾವ ಡೇವಡೇವನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವನೋ, ಯಾವ ದೇವನು ಸಮಸ್ತ ಉಪಾಧಿರಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ಗುಣನಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ರುವನೋ ಅಂತಹ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತುವೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ಯಾವ ರೂಪದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟಿ 
ರುವುದು, ಎಂದು ಹೀರಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 





ಹಂಸಃ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹಂಸಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಹಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವದಾ ಗೆಂತಾ-- ಈ ಆದಿತ್ಯನು (ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನು) ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಹೆಂಸಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 
ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವೂ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ, 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಬೀರುತ್ತಿರುವುದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇಜಿ ಇದಲ್ಲದೆ ಹಂಸಶಬ್ದದೆಲ್ಲಿರುವ ಹಂ ಸಃ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಮಾಡಿ ಪರಿಸಿದರೆ ಸೋಹಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಪಸಹಂ 
ಸೋತಸೌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜೀವಾತ್ಮಪರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಬೋದಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸೌ 
ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಅಧವಾ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ಕ್ರಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದು ತೈ ೨-೧-೨ರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಶುಚಿಷತ35-- ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಿಧರೂಪ 
ಗಳಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಶುಚಿಸಷತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುವರು ಸ ಚೆ ಶುಚೌ 
ದೀಪ್ತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೀಡತೀತಿ ಶುಜಿಷತ್‌ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಶುಚಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವುದರೀದ ಇವನನ್ನು ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಥ ಯದತಃ ಪರೋ ದಿವೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೭) ಎಂದು ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದಕಿ ಯಾವ 
ಲೋಕವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅದು ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇತರಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗು 
ತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿಡೆ ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
(ಸ್ವರ್ಗ) ದಲ್ಲಿರುವವನೆಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ವಸುಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಸತ್‌- ಇನ್ನು ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುಸ್ವರೂಪ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾ ವಾಯುಃ | ಸಚ ಆಂತರಿಕ್ಷಸತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸಂಚಾರೀ | ಸರ್ವರೂ ವಾಸಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರಲು ಉಚ್ಛ್ಯಾಸನಿಶ್ರಾಸರೂಪವಾದ ವಾಯುವೇ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣವು. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿನ್ಷಸತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವನು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಇಂತಹ ವಾಯುಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
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ವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗಸ್ತಸ್ಸು ಷತ್ನ | ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವವು. 


ಹೋತಾ ನೇದಿಸತ್‌ ಅತಿಥಿಃ ಮರೋಣಸ3--ಆದಿತ್ಯನು ವೈದಿಕಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಸೃಧಿವೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕೋ 
ವಾ! ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ವೈದಿಕಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವನನಾಗಿ ಅಧವಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿ ಇರುವನು. ವೇದಿಷತ್‌ 
ನೇದ್ಯಾಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತಃ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಅತಿಥಿಃ ಅತಿಥಿವತ್ಸರ್ವದಾ 
ಪೂಜ್ಯೊಆಗ್ನಿಃ ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿಧಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಸತ್ಯಾರಾರ್ಹನೋ ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದಿಲೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವದು, ದುರೋಣಸತ್‌ ದುರೋಣಂ ಗೃಹನಾಮ | ತತ್ರ ಪಾಕಾದಿಸಾಧನಶ್ಚೇನ ಸ್ಥಿತಃ I 
ಅನೇನ ಲೌಕಿಕಾಗ್ಕ್ಯಾತ್ಮಕತ್ತಮುಕ್ತಂ | ದುರೋಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದು ಹೆಸರು. ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಪಾಕಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪಾಕಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದಲ್ಲದಿ ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದವರ ಪಾಕಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಾಗ್ಮಿ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪಾಕಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ನೃಷ- ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚೈತೆನ್ಯರೂಪೇಣ ಸೀದತೀತಿ ನೃಷತ್‌ | ಅನೇನ ಪೆರಮಾಕ್ಮ- 
ರೂಪತ್ತಮುಕ್ತಂ | ನೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅನ್ನಿ ಪರವಾಗಿ - ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜರರದಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವನು. ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ--ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಂತರಾತ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನು. ಸೊರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ನ್ಥ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪನು ಎಂಬುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ರುವುದು: 


ವರಸತ್‌ ನರಕೇ ವರಣೀಯೇ ಮಂಡಲೇ ಸೀದಶೀಶಿ ವರಸತ್‌ | ನರಂ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮನಾಂ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಸತಿ | ಉತ್ತಮವಾದ ಅಧವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ (ವ್ಯಾಪಿಸುವ) ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ 
ಮಂಡಲಗತನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಅ 


ಜತಸತ್‌---ಯತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞೋ ವಾ! ತತ್ರ ಸೀಡತೀತಿ ಯತಸತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಯಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಧಗಳಿರುನವು ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನು, ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವನನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು 
ಎಂದು ಯತಸೆತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
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ವ್ಯೋಮಸತ್‌--ವ್ಯೋಮಾಂತರಿಶ್ಸಂ ತತ್ರ ಸೀಡತೀತಿ ವ್ಯೋಮಸತ್‌ 'ವಾಯುಃ | ಇದಾನೀ- 
ಮಾದಿತ್ಯತೋಚ್ಛತೇ | ವ್ಯೋಮವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು ವಾಯುವು. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು 


ಅಜ್ಜಾಃ--ಉದಕೇಷು ಜಾತಃ | ಉದಕಮಧ್ಯೇ ಖಲ್ವಯಂ ಜಾಯೆತ್ತೇ | ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸಎಂದ ಅಧವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಡ 
ಬಾಲನರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ 
ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದಿಂದ 
ಉದಯವಾಗುನಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಪೊರ್ವಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು 
ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಗೋಜಾ8- ಗೋಷು ರಶ್ಮಿಷು ಜಾತಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಗೋಜಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವನು 


ಯತಜಾಃ-ಯತಂ ಸತ್ಯಂ । ಸರ್ವೈರ್ದ್ಯೈಶ್ಯತ್ತೇನ ಸತ್ಯಜಾತಃ। ನ ಹೃಸಾವಿಂದ್ರಾದಿನತ್‌ 
ಪೆಕರೋಕ್ಷೋ ಭವತಿ! ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವನು. ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸದೆ. ಇರುವವನಲ್ಲ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನು ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವನೋ, 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಯಾರೂ ಸಂದೇಹಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವುದು ಸತ್ಯವು ಏಕೆಂದರೆ 


ಅನೃತಂ ನೈ ನಾಚಾ ವದತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೆತಿ | ಚಿಶ್ನುರ್ನೈ ಸತ್ಯಂ। ಆದ್ರಾ & 
ಗಿತ್ಯಾಹ | ಅದರ್ಶಮಿತಿ | ತತ್ಸತ್ಯಂ || 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೧-೧-೪-೧, ೨) 


ಬಾಯಿಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವುದನ್ನು ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಕಣ್ಣು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ನಾನು ಒಂದು 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಿದೆನೆಂದರೆ ಅದು ನಿಜವೇ ಸರಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕೃವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅದ್ರಿ ಜಾ1-ಇಅದ್ರಾವುದಯಾಚಲೇ ಜಾತಃ | ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ ಬೆಟ್ಟವು, ಉದಯಾಚಲವು ಸೂರ್ಯನು 
ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉವಯಾೊದ್ರಿಯನ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದು ಸಕಲರಿಗೂ ಅನುಭನವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಸತ್ಯಂ ಯತಂ ಸತ್ಯಮಜಾಧ್ಯಂ ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಂ | ತಪ್ರೂಪೋ ಹ್ಯಸಾವೇವ | 
ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸತ್ಯುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಬಾಧೆ ಇಲ್ಲದವನು, ನಿರ್ಬಾಧಿತನು, ನಿತೃನು. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಅಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮ 
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(ತೈ. ಅ, ೨-೧-೨) ಮತ್ತು ಯುತಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಂ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ (ತೈ. ಉ. ೪-೨೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುಶಿವಾಕ್ಯಗಳು ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕು ಹಂಸವತೀ ಜುಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ಪುದು ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗೆನೇವ ತಲ್ಲೋಕಂ ರೋಹತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇಡ | ಹಂಸವತ್ಯಾ ರೋಹತಿ | ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಹಂಸವತೀ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೇಸ ನೈ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸತ್‌ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೮-೬) 


ಯಾವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದೋ ಆ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಹಂಸನತೀ ಜುಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡುವನು ಹೆಂತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗಚ್ಛತಿ ಎಂದು 
ಗಮನಾರ್ಧವಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಂಸವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಜೇಶವಾದ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಜುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ 
ಸೂರ್ಯೆನು ಯಾವಾಗಲೂ (ಸೂರ್ಯ) ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಲ್ಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯನು ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 

ವಸುರಂತರಿಕ್ಷಸದಿತ್ಕೇಸ ವೈ ನಸುರಂತರಿಸ್ಷಸತ್‌ | 
ಸರ್ವದಾ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ) ವಾಯವಿಗೆ ವಸುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ರಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ವಾಯುವಿಗೆ ಚಲನವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಲೇ ಇದಿವುದು ಅದರಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವನು ವಾಯವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಬು, ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ 
ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂನಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೂ ಸಹ ಅದಿತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪನೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. 

ಹೋತಾ ವೇದಿಸದಿತ್ಯೇಷ ನೈ ಹೋತಾ ನೇದಿಷೆತ್‌ | 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು (ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿ) ಹೋಮಕರ್ತನಾದುದರಿಂದ ಹೋತಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರವಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಹೋತಾ ವೇದಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪುದಿಸುವವು. 

ಅತಿಥಿರ್ದುಕೋಣಸದಿತ್ಯೇಷ ವಾ ಅಶಿಥಿರ್ದುಕೋಣಸ3 | 


ಅತಿಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ ವಿದ್ಯತೇ ತಿಥಿನಿಸೇಶನಿಯನೋ ಯಾತ್ರಾರ್ಥೇ ಯಸ್ಯ ಸೋಯೆಮತಶಿಥಿಃ | ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಅತಿಧಿಯಾದವನಿಗೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಹೋಗಬಾರದು 
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ಎಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ತಿಥಿ (ದಿನ) ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಎನ್ಲಿಗೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 
ಅತಿಥಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯನು ಸಹ ತಿಥಿನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅತಿಥಿಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ದುರೋಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಧವು. ಅತಿಧಿಯು ಯಾಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು 
ಸೂರ್ಯನು ಸಹ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಥಿಗೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನೃಸದಿತ್ಯೇಸ ವೈ ನೃಷತ್‌ | 


ಈ ಆದಿತ್ಯತು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ. 
ಆದಿತೈಶ್ನ ಕ್ಷುರ್ಭೂತ್ಪಾ$ಕ್ಷಿಣೇ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ಆದಿತ್ಯನು ಕಣ್ಣುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದನು. ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ನೃಷಚ್ಛಬ್ಬವಾಚ್ಯನು. 

ವರಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ವರಸದ್ವರಂ ವಾ ಏತೆತ್ಸದ್ಮನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಪತಿ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವರಸತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವನಿಸಿರುವ ಯಾನ ಮಂಡಲವಿರುವುಜೋ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ವರಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 

ಜಯತಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಸತೈಸತ್‌ 
ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯತೆಸತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನೇಕನೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ವ್ಯೋಮಸದ್ರ್ಯೋಮ ವಾ ಏತೆತ್ಸದ್ಧನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಸತಿ | 
ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ, ಗೃಹಾದ್ಯಾವರಣಶೂನ್ಯವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳಿವನಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯೋಮಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು 

ಅಬ್ಬಾ ಇತ್ಯೇಷ ವಾ ಅಬ್ಬಾ ಅದ್ಭ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಾತೆರುದೇತ್ಯಸಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ! 
ಅದ್ಭ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತುನೆ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ಮಾತ್ಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅಜ್ಜಾ ಎಂಬುದೂ ಅವನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಧವಾ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಗೋಚರನಾಗುವನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ ಕಾಣುವನು. ಆದ.ದರಿಂದೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಜ್ಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಚ್ಯುನಾಗಿರುವನು. 

ಗೋಜಾ ಇತ್ಯೇಷ ನೈ ಗೋಜಾಃ | 


ಗೋವುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಗೋಜಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಹುತಜಾ ಇತ್ಯೇಸ ವೈ ಸತ್ಯಜಾಃ | 


ಬುತವೆಂದಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ದೀವಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಖುತಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 


ಅದ್ರಿಜಾ ಇತ್ಯೇಸ ವಾ ಅದ್ರಿಜಾಃ | 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಉದಯಾದ್ರಿ ಜಾತನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಯತಮಿತ್ಯೇಷ ನೈ ಸತ್ಯಂ | 
ಖುತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕಸತ್ಯನೆಂದರ್ಧವಿರುವುದು. ಸತ್ಯವು ಎರಡು ವಿಧ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕವೆಂದು 
ಸುಳ್ಳನ್ನಾಡಡೀ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ವ್ಯಾನಹಾರಿಕಸತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕವಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಧವಾ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನ- 
ಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕೃದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರ್ಧವಿರುವುದು. ಆ ಅರ್ಧನೇ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಅಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು 
ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಏಸ ಏತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇಷಾ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರತೈಕ್ಷತಮಾದಿವ ರೂಪಂ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೮-೬) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹಂಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹಂಸವತೀ 
ಖಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವವನ್ನೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಹಂಸ ಇತಿ ಹಂಸಾ8 ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯಾಪ್ರೇತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವನನಕರ್ಮಣಾನಭ್ಯಾಸೇನಾದಿತ್ಯಮಂಡಲೇನೇತಿ ತ್ಯಯತೀತಿ 
ಲೋಕೋ ತೈಯೆಶೀತಿ ಹಂಸಯಂತ್ಯಯತೀತಿ ಹಂಸಾಃ ಪರಮಹಂಸಾಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಭೂತ ಗಭೀರ ವಸತೀತಿ ಶ್ರಿಭಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ 
ವಹ್ನಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ಸುವರ್ಣರೇತಾಃ ಪೂಷಾ ಗರ್ಭಾ ರಿಭೇತಿ ರಿಭಂತಾ ವನಕುಟಲಾನಿ 
ಸುಟಂತಾ ರಿಭಂತಾಂತರಿಕ್ಷೂ ಚರತ್ಸಥಾಂತರಿಕ್ಸಾ ಚೆರದಿತಿ ದಿನಿ ಭುವಿ'ಗಮನಂ ವಾ ಸುಭಾನುಃ 
ಸುಪ್ರಭೂತೋ ಹೋತಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಗತಾ ಭವಂತ್ಯತಿಥಿರ್ದ್ಭುಕೋಣಸತ್‌ ಸರ್ವೇ ದುರೋಣ- 
ಸತ್‌ ದ್ರವಂ ಸರ್ವೇ ರಸಾ ವಿಕರ್ಷಯತಶಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಕರ್ಷಯತಿ ವಹ್ನಿರ್ನಿಕರ್ಷಯತಿ 
ವನನಂ ಭವತ್ಯಶ್ಚಗೋಜಾ ಅದ್ರಿಗೋಜಾ ಧರಿತ್ರಿಗೋಚಾಃ ಸರ್ವೇ ಗೋಜಾ ಯತಜಾ 
ಬಹುಶಬ್ದಾ ಭವಂತಿ ನಿಗಮೋ ನಿಗಮವ್ಯತಿ ಭವತ್ಕೃಷೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ॥ 
(ಈ. ೧೪-3೯) 
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ಫಿರುಕ್ತದ ಪರಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು- -ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ದೈವತೆಂ ಯೆಜ್ಞಾಂಗಂ 
ಚಾಥಾತೆ ಊರ್ಧ್ವಮಾರ್ಗಗತಿಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ಸೂರ್ಯ ಅತ್ಮೇಶ್ಯುದಿತಸ್ಯ ಹ ಕರ್ಮದ್ರೆಷ್ಟಾ- 
ಶೈತವನುಸ್ರವದಂತ್ಯಥೈತಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಷರ್ಗಣಃ ಪ್ರವದಂತಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಇದುವರೆಗೆ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಊರ್ಥ್ವಮಾರ್ಗ 
ಗತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಿಷಯವನ್ನು ಅಧವಾ ಆಧ್ಯುತ್ಮಿಕಸೂಬಂಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮೊದಲುಮಾಡಿ--ಸೂರ್ಯನ. ಆತ್ಮನು (ಪರಮಾತ್ಮನು) 
ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ... ಸೂರ್ಯನು ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ  ಸಮಸ್ತಕರ್ನುಗಳನ್ನೂ ನೋಡು 
ತ್ರಿರುವನು. ಇವನು. ಮಹಾಮಹಿಮನು ಎಂದು ಈ ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಹೀರಿಕಾರೂಸವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು 
ಬರೆದು ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಥಾತ್ಮಾನೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಧಮಂ ಭೂತೆನಾಮಥೇಯಾನ್ಯನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹಂಸಃ ಘರ್ಮಃ ಯಜ್ಞಃ 
ವೇನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ೯೫ ಶಬ್ದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅಥೈತಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇತಾನಿ 
ಸೂಕ್ತಾನ್ಕೇತಾ ಯಚೇತನುಪ್ರವದಂತಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೂಕ್ತ ಅಧವಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಂಸಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಮೊದಲನೆಯದುಗಿಜೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹಂ 6 ಇತಿ ಹಂಸಾ8 ಸೊರ್ಯೆ- 
ರಶ್ಮಯೆಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸೆರಂಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ ಹಂಸಃ (ಇದಕ್ಕೆ ಹಂಸಾಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಸನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು ಇವನು ಸೃಧಿನೀ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಿಂದ ನೆಲೆಸಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಹಂಸೆಯೆಂತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಯೆಶೀತಿ ಹಂಸಾಃ ಗತ್ಯರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಇದನ್ನೇ ಶ್ರಿಭಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ರಶ್ಮಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ 
ವಹ್ನಿರ್ವಸತೀಶಿ ವಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವರಿಸಿರನರು ಇವನಿಗೆ ಸುವರ್ಣರೇತಾಃ ಪೂಷಾ ಎಂದು 
ಅನೇಕ ಅನ್ವರ್ಧನಾಮಗಳಿನೆ. ಈ ಸೂರ್ಯಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಸರಮಾತ್ಮಸಿಗೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾ ಚೆರತ್ಸೆ ಥಾಂತರಿಕ್ಷಾ 
ಚರದಿತಿ ದಿನಿ ಭುವಿ ಗಮನಂ ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೊ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರವಿರು 
ವುದು ದ್ರವರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವನು. ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ರಿಜಾ, ಯತೆಜಾ ಮೊದಲಾದ ಬಹುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಕೃಷ್ಣೆ ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಹೀದರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯು 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಬರೆದಿರ.ವ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಜೀನೆ 


This stanza is knwon as the Hans iwati Rich; and occurs twice in the 
Yajus; 10, 21, and 12, 14, as well as in the Aitareya Brahmana, IV, 20, 1; 
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and although the commentators vary a little in their interpretation of 
the individual terms, they agree as to the purport of the whole, the 
identification of Aditya, or the sun in the ೧/೧೯ Dadhikra with Parabrahma 
or the Universal deity, and consequently his identity with all other types of 
the Supreme Being - these terms are thus specified,—1. Hansa, from han 
to go, he who goes eternally to destory, who destroys individually. or itis 
resolvable into aham, I, and sa, he that is, I amthat, the Supreme . 2. Vasu 
the appointer of the stations of all creatures, or all men, or that which 
abides (vasati) at all times, sarvada: 3, Hota, or sacrificer : and 4. Atithi 
or guest, meaning in both cases Agni, or fire, first as the sacrificial, and 
secondly as culinary, fire: 5 Nrishad, the dweller among men, is explained 
Chaitanya, consciousness, or Prana, vitality, or, according to Sayana in 
the 808011೩ on the Brahmana, sight, or the eye, according to the text “the 
tsun, becoming the eye (of the world), entered into the two eyes (of man)”” 
6. Varasad is uniformly rendered the dweller in the most excellent station, 
that is, the solar orb: 7. Ritasad ishe who is present in truth, or in water, 
or in sacrifice. the comment on the Brahmana interprets truth, the text of 
the veda, vedavahya . 8. Vyomasad, the dweller in the sky, has its literal 
meaning everywhere . only Sayana makes it out to be the wind’ 9. Abjab, 
who is born in thc midst of the water, as, according to another text, 
udakamadhye khalvoyam jayate. Mahidhara says, in the form of a fish, 
etc.: the Brahmana intimates that this refers to the apparent rising of the 


sun from the ocean and setting in the same. 10. Gojah, born amidst, 
goshu, rays: Mahidhara says, gavi, prithivyam, in the earth, being 


identical with the elements . 11 Ritajah, born of truth, from being visible 
by all not invisible 1116 Indra and the rest, is Sayana’s explanation in this 
place, in his scholia on the Brahmana he interprets it, born from the 
mantras of the Vedas. 12, Adr1ja, mountain- born, that is in the eastern 
mountain; where he rises: Mahidhara says, born, in stone in the form of 
Agni, as if alluding to flint, or adri, having for one meaning a cloud, 
he may be said to be generated in the clouds in the form of rain: finally 
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he is Ritam, truth, that is, according to Sayana, in both his comments, 
sound truth, ೦೯ Parabrahma, as by another text, “Satyam Jnanam 
Anantam Brahma” truth, wisdom, infinitude is Brahma , and as he explains 
it in this text, abadhyam sarvadhishthanam Brahma tatwam, the 
indefeasible, all-regulating principle, Brahma so in his gloss onthe 
Brahmana, truth, he says; is of two kinds-vyavaharikam; truth in speech 
and worldly dealings, and paramarthikam, or Parabrahma, the supreme 
Universal spirit: he notices, also, the reading of another Shakha or Ritam 
brihat, which 1s followed in the Yayus, and is explained by Mahidhara 
the all-pervading, the infinite sarvagatam aparyantam, that 15, Parabrah-: 
marupa, Aditya in the form of Parabrahma. 


Dh 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮಿತ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮೇಕಾದಕೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಶ್ಲಿತಿ 
ಅಭಿಸ್ಲೆ ವಿಕೇಷೂಕ್ಕೇಸು ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಕಸ್ತ್ರೇಷು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾನಾವಾಸಾರ್ಥಮೇ- 
ತದಾದಿಸೂಕ್ತದ್ವಯೆಂ | ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾನಿತಿ ಸೂಕ್ಲೇ। ಆ. ೭-೯1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇನನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮೇಕಾದಶೈಂದ್ರಾನರುಣಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆವಾಸಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮಿತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೪೧ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ 
ಖಸಿಃ1--ವಾಮದೇವಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ॥ 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1 


ಟ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಂ ವರುಣಾ ಸುಮ್ಹುಮಾಪ ಸ್ತೋಮೋ ಹನಿಷ್ಮಾ 
ಅಮೃತೋ ನ ಹೋತಾ | 
| | ಅ | 
ಯೋ ವಾಂ ಹೃದಿ ಕ್ರತುಮಾ ಅಸ್ಮದುಕ್ತಃ ಪಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ್ರಾನರುಣಾ 


| 
ನಮಸ್ವಾನ್‌ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಾ | ಕ| ವಾಂ ವರುಣಾ! ಸುಮ್ಮಂ | ಆಸ! ಸ್ತೋಮಃ। ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | ಅಮೃತಃ! ನ| 


gail | 
I | I 
ಯಃ | ನಾಂ! ಹೃದಿ! ಕ್ರತುಂಮಾನ್‌ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಉಕ್ತಃ | ಪೆಸ್ಪರ್ಶತ್‌ |ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ। ನಮಸ್ವಾನ್‌! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಹೇ ವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಪರಸ್ಪರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚನಂ। ವಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಂ ಕಃ ಸ್ತೋಮೋ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿರುಪೇತೆಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಸ್ರದೇ- 
ಯೆದ್ರವ್ಯೋಪೇತಂ ಕತೆಮತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸುಮ್ಮಮಾಸ | ಫಲಕಶ್ಚೇನ ಸ್ಪಾಪ್ನುಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಹವಿಷ್ಕಾನಿತ್ಯೇತದುತ್ತರಶ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹವಿರ್ಮುಕ್ತೋಂಮೃಶೋಮರಣ- 
ಲಕ್ಷಣಃ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನೋ ಹೋಕಾಗ್ನಿರಿವ। ಸ ಯಥಾ ತಥಾ ಯಃ ಸ್ತೋನೋ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ನಾಂ ಯುುವಯೋರ್ಹ್ಯದಿ ಹೃದಯೇ ಕ್ರತುಮಾನ್ರ ಜ್ಞ್ಹೋಪೇತೋತಸ್ಮಡಸ್ಮತ್ಸ ಕಾಶಾದುಕ್ತ ಉದಿತೋ 
ನಮಸ್ಪಾನ್ಹನಿಷ್ಕಾನ್ನಮಸ್ಕಾರೋಪೇತೋ ನಾ ಪಸ್ಪರ್ಕತ್‌ | ಸ್ಪೃಶೇತ್‌ | ಹೃದಯೆಂಗನೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಸಕ ಇತಿ ಸ್ತೋಮಸಪ್ರಶಂಸಾ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ (ಮತ್ತು ವರುಣರೇ) |  ವರುಣೌ-ಎಲೈ ವರುಣ (ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಕೀ) | 
ತಿಮೃತೆ-- ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ 1 ಹೋತಾ ನೆ--ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ! ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿ 
ಸಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಕಃ ಸ್ಕೋಮಃ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ತಾನೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ! ಸುಮ್ನಂ- 
ಬಖವನ್ನು | ಅಸೆ ಹೊಂದಿಸಬಲ್ಲದು | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ 1 ಕೃತುಮಾನ್‌ 
ತ್ರಿಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಸ್ಮೆತ*.-ನಮ್ಮಿಂದ | ಉಕ್ತೆ8--ಪರಿತವಾದುದೂ | ನಮಸ್ವಾನ್‌- 
ಕವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆ8- ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ। ಹೃದಿ-- 
ಕೈದಯಲ್ಲಿ | ಪೆಸ್ಟರ್ಶತ್‌-- ನ್ಯಾನಿಸಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಬಲ್ಲದೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮವಾವುದು)? 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಸಾವ ಸ್ತುತಿಯು ತಾನೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲದು? ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ಕರಿತವಾದುದೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕೃದಯಂಗಮವಾಗಬಲ್ಲುದೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮವಾವುದು? 


English Translation. 


Indra (and Varuna), Varuna (and Indra), what praise of you 
iccompanied by oblations may obtain for us felicity, (such as) the immortal 
nvoker of the gods, (Agni, may bestow). may (the praise) which is 
iddressed by us to you both, Indra and Varuna, sanctified by acts and 
srompted by veneration, touch your hearts 


ಇಣಕಿ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾ ಹ ಯೋ ವರುಣಾ ಚಕ್ರ ಆಸೀ ದೇವ್‌ ಮರ್ತೆಃ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಸ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ | 
ಸ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಾ ಸಮಿಥೇಷು ಶತ್ರೂನವೋಭಿರ್ನಾ ಮಹದ್ಭಿಃ ಸಪ್ರ 


elon 


ಆ 
ಯ 
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ARRAS ANN A ಮ ಕರದ ರ 


1] ಷಪಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಾ! ಹ! ಯೆಃ | ವರುಣಾ | ಚಕ್ರೇ! ಆಸೀ ಇತಿ | ದೇವೌ | ಮರ್ತಃ | ಸಖ್ಯಾಯ ! ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌! 


| | 
ಸಃ! ಹಂತಿ! ವೃತ್ರಾ! ಸಂ5ಇಥೇಷು | ಶತ್ರೂನ್‌ | elise | ವಾ! ಮಹತ್‌! 1 ಸಃ|ಪ್ರ। 
ತೃಣ್ಣೇ॥ ೨ ॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದೇವ್‌ | ಹಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ನಾ! ಯೋ ಮರ್ಶೊೋ 
ಮರಣಿಧರ್ಮಾ ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿತ್ವಾಯಾಸೀ ಬಂಧೂ 
ಚಕ್ರೇ | ಕರೋತಿ! ಸೆಮರ್ತೋ ವೃತ್ರಾ ಅವರಕಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ ಹಂತಿ | ತಥಾ ಸಮಿಥೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತಿ | ವಾಶಬ್ದಶ್ನಾರ್ಥೇ | ಮಹದ್ಭಿರವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸ ನರಃ ಪ್ರ ಶೃಣ್ಟೇ! 
ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಶ್ರೂಯತೇ | ವಿಖ್ಯಾತೋ ಭವತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವೌ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರೇ | ಯಃ ಮರ್ತ್ಶಃ-- 
ಯಾವ ಮಾನವನು | ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ | ಸಖ್ಯಾಯೆ- ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ | ಆಪೀ-(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಬಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೆ 
ಆ ಮಾನವನು | ವೃತ್ರಾ--ಆವರಕಗಳಾದ ಪುಸಗಳನ್ನು |! ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ| ಸಮಿಥೇಷು- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶತ್ರೊನ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಮಹದ್ಭಿಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ಅವೋಭಿಃ-- 
(ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸ8--ಆ ಮಾನವನು | ಪ್ರ ಶೃಣ್ಟ್ಣೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜೀವಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ 


ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ್ಯಾನೆಯೋ, ಆ ಮಾನವನು ಆವರಕಗಳಾದ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Divine Indra and Varuna, the mortal diligent in offering (you) 
sacrificial food, who has through friendship made you his kinsmen, destroys 
(his own) sins, and his enemies in battle, and by your great favours he 
becomes renowned. 


~~ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೫ 
| [ 
ಇಂದ್ರಾಹ ರತ್ನಂ ವರುಣಾ ಧೇಷ್ಮೇತ್ಥಾ ನೃಭ್ಯಃ ಶಶಮಾನೇಭ್ಯಸ್ತಾ | 
[ | | | 
ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯಸಾ ಮಾದ- 


| 
ಯೈತೇ ॥4॥ 


1 ಪದರಾರಃ 1 
| | I I I | 
ಇಂದ್ರಾ | ಹ। ರತ್ನಂ | ವರುಣಾ | ಧೇಷ್ಮಾ | ಇತ್ಕಾ | ನ್ಫಳಭ್ಯಃ | ಶಶಮಾನೇಭ್ಯಃ ತಾ| 
| | | I | | | | 
ಯದಿ | ಸಖಾಯಾ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಸೋಮೈಃ | ಸುತೇಭಿಃ | ಸುಪ್ರಯಸಾ ! ಮಾದಯ್ಯೆತೇ ಇತಿ ॥೩॥! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಶಾ | ಹೇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ |! ತೌ ಖಲು ದೇವಾವಿತ್ಸೇತ್ಮಂ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಶಶಮಾನೇಭ್ಯಃ ಶಂಸಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಧನಂ ಧೇಷ್ಮಾ 
ದಾತೃತಮೌ | ಭವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯೆದಿ ಸಖಾಯಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಸಖಿಭೂತ್‌ 
ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಕರ್ಮಣೇ ಸೆಖಿತ್ವಾಯ ಸುತೇಭಿರಭಿಷುತೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸುಪ್ರೆಯೆಸಾ ಶೋಭನಸೋ- 
ಮಾನ್ನವಂತಾ ಮಾದಯೈಶೇ | ಮಾದ್ಯೇತಾಂ | ತರ್ಹಿ ರತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾರೌ ಭವತಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಯದಿ--ಯಾವಾಗ | ಸೆಖಾಯೆ--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ 
ನೀವು] ಸಖ್ಯಾಯ--ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಸುತೇಭಿ&--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 1 
ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ! ಸುಪ್ರಯಸಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಮಾಡೆಯೈತೇ-- 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತೀರೋ ಆಗ! ತಾಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ। ಇತ್ಯಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ಶಶಮಾನೇಭ್ಯ8-- 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ | ನೃಭ್ಯಕ--ಮಾನವರಿಗೆ | ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಥೇಷ್ಟಾ--ಕೊಡುವ 
ವರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 

॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರೆ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಾಗಿ, ಯಾವಾಗ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೀರೋ, 
ಆಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುತಿಸತಕ್ಕು ಮಾನವರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


೨16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪, ಅ, ೪, ಸೂ, ೪೧. 


English Translation. 


Indra and Varuna (you are) most liberal givers of wealth to men 
praising you in various ways, when as friends well plied with (sacrificial) 
8006, you are exhilarated by the Soma juice effused through friendship. 


೨ ಜಿಷಿ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ ॥ 
I | | | | 
ಇಂದ್ರಾ ಯುನಂ ವರುಣಾ ದಿದ್ಭುಮಸ್ಮಿನ್ನೋಜಿಷ್ಠಮಂಗ್ರಾ ನಿ ವಧಿಷ್ಠಂ 
| 
ಹತ I 
ಯೋ ನೋ ದುರೇಪೋ ವ್ವ ವೃಕತಿರ್ದಭೀತಿಸ್ತ ಸಿನಿ ಮಾಥಾಮಭಿ ಭೂ- 


ತ್ಯೋಜಃ Hv 


1 ಪದಸಾಠಃ 1 


| 
ಇಂದ್ರಾ | ಯೆಖವಂ | ವರುಣಾ | ದಿದ್ಯುಂ | ಅಸ್ಮಿ ಸಿನ್‌ 1 ಓಬೆನ್ಮೆಂ | ಉಗ್ರಾ | ನಿ 1 ವಧಿಸ್ಕಂ | ವಜ್ರಂ | 
್ನ ಭೊ 
ಯಃ | ನಃ | ದುಃ9ನಿವ | ವೃಕತಿಃ I ಡಭೀತೆಃ ತೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಿಮಾಥಾಂ | ಅಭಿ5ಭೂತಿ I ಸು vn 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಇಂದ್ರೌ ವರುಣಾ ವರುಣೌ ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉಗ್ರೌ | ಅಶ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಸ್ಪರಾಸೇ- 
ಸ್ರೆಯೊ ದ್ವಿನಚನಂ ಪ್ರ ಮಿತ್ರೆಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ | ಯಗ್ವೇ. ೭-೬೬-೧1 ಇತಿವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಛಾಂದಸೆತ್ವಾದ್ವ್ಯೈ ವಹಿತಸ್ಯಾಪ್ಯಾನಜ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶತ್ರೌ ದಿದ್ಯುಂ ದೀಪ್ರಮೋಷಜಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ 
ತೇಜೋವದ್ವಜ್ರಮಾಯೆುಧಂ ನಿ ವಧಿಷ್ಟಂ | ವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆತನಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಯಃ ಶತು ್ರರ್ನೊೋ;- 
ಸ್ಮಾಕಂ ದುರೇವೋ ದುಪ್ಪಾ ಸೋ ವೃಕತಿರಶಿಶಯೇನಾದಾತಾ ದಭೀತಿರ್ಜಿಂಸೆಕಸ್ತಸ್ಕಿನ್‌ ಶತ್ರಾವಭಿ- 
ಭೂತ್ಯಭಿಭಾವುಕನೋಜೋ ಬಲಂ ಮಿಮಾಥಾಂ | ಕುರುತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ- ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ 1 ಉಗ್ರಾ--(ಶತ್ರುವಿಗೆ) ಭಯಂಕರರಾದ ನೀವು | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ದಿಡ್ಯುಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ | ಓಜಸಷ್ಮಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
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ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಚ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿ ವಧಿಪ್ಮಂ--ಅವನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ಯೆ--ಯಾನ ಶತ್ರುವು 1 ಡುರೇವಃ--ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರಿದವನೂ | ವೃಕತಿ8--ದುರಾಸೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೂ | ದಭೀತಿಃ-ಹಿಂಸಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌-.-ಆ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು | ಅಭಿಭೂಶಿಂ--ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ | ಓಚಃ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಯೆುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನ--ನಮಗೆ | 
ಮಿಮಾಥಾಂ-- ಉಂಟಮಾಡಿರಿ. 





1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರರಾದ ನೀವು ಈ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದುದೊ, 
ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದೀರಿ, ಯಾವ 
ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರಿದವನೂ, ದುರಾಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


Fierce Indra and Varuna you hurled the brightshining and most 
mighty thunderbolt against this (our foe), who is difficult to be resisted by 
us; (who is) rapacious, malevolent . grant us strength to overcome him. 


Ari 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಇಂದ್ರಾ ಯುನಂ ವರುಣಾ ಭೂತಮಸ್ಕಾ ಧಿಯಃ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇತಾರಾ ನೃಸಭೇವ 


ದೇನೋಃ | 


\ 
ಸಾ ಸೋ ದುಹೀಯದ್ಯ ಪಸೇವ ಗತ್ವಿ ( ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ಯಸಾ ಮಹೀ ಗೌಃ॥ 


| ಪದಪಾಕಃ 1 


ಇಂದ್ರಾ | ಯುವಂ | ವರುಣಾ | ಭೂತಂ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಧಿಯಃ! ಪ್ರೇತಾರೊ | ವೃಸಭಾಂಇವ | ಧೇನೋಃ| 


| | 
ಸಾ! ನಃ | ಮಹೀಯತ್‌ 1 ಯೆೈವಸಾ€ಇವ | ಗತ್ವೀ | ಸಹಸ್ಥ ಸ್ರಂಧಾರಾ | ನಹ I ಮಹೀ 1 ಗೌಃ ॥೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮಸ್ಕಾ ಧಿಯೆಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಪ್ರೇತಾರಾ 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರೌ ಭೂತಂ | ಭವತಂ | ವೃಷಭಾ ಸೇಕ್ತಾರಾ ವೃಷಭೌ ಧೇನೋರಿವ! ಸಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ 


412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೪,ಅ.೪.ಸೂ.೪೧ 
ಭೇನುನ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದುಹೀಯತ್‌ | ದುಹ್ಯೇತ್‌ | ಕಾಮಾನ್‌ ಪೂರಯೇತ್‌ | ವಯೆಸಾ ತೃಣಾದಿ- 
ಘಾಸೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಗತ್ತೀ ಗತ್ವಾ ಸಯೆಸಾ ಸಹಸ್ಪ್ರಧಾರಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಗೌರಿವ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ _ 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೌ--ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ |. ವೃಷೆಭಾ-- ಸೇಚನಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ ವೃನಭಗಳು | 
ಭೇನೋಃ ಇವಥೇನುವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ಯೆವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅಸ್ಯಾಃ ಧಿಯೆಃಈ ಸ್ತುತಿಗೆ | 
ಪ್ರೇತಾರಾ--ಉತ್ತ್ರೇಜಕರಾಗಿರಿ ! ಯೆವಸಾ--ತೃಣಾರ್ಧವಾಗಿ (ಹುಲುಗಾನಲಿಗೆ) | ಗೆಶ್ಚೀ--ಹೋಗಿರುವುದೂ | 
ಪೆಯಸಾ-- ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಸಹಸ್ರೆಧಾರಾ--ಸಾವಿರಾರು ಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ | ಗೌಃ ಇವ--ಭೇನುವಿನಂತೆ | ಸಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಧೇನುವು | ನ8--ನಮಗೆ | ದುಹೀಯೆ3. 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲಿ. 
॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳು ಥೇನುವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕರಾಗಿರಿ. ಶೃಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವುದೂ, ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸಹಸ್ರ 
ಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಥೇನುವಿನಂತೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಥೇನುವು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯಲಿ. 
English Translation. 


Indra and Varuna, be the exciters of this our praise, as the bullis 
of the milch cows : may that cow (of praise) yield us (reward), like a large 
cow that has gone forth to pasture, whose thousand channels (are filled) 
with milk. 

~NBA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ತೋಕೇ ಹಿತೇ ತನಯ ಉರ್ವರಾಸು ಸೂರೋ ದೃತೀಕೇ ವೃಷಣಶ್ಚ 
| ಚ 
ಪೌಂಸ್ಟೇ | 
| | 
ಇಂದ್ರಾ ನೋ ಅತ್ರ ನರುಣಾ ಸ್ಕಾತಾಮುವೋಭಿರ್ದಸ್ಮಾ ಪರಿತಕ್ಕಾಯಾಂ|| 
| ಪದಪಾಕಃ | 


| | | | 
ತೋಕೇ | ಹಿತೇ! ತೆನಯೋ | ಉರ್ವರಾಸು | ಸೂರಃ | ದೃಢೀಕೇ |ವೃಷಣಃ 1 ಚ। ಸೌಂಸ್ಕ್ರೇ | 


| | I 
ಇಂದ್ರಾ! ನಃ! ಅತ್ತ | ವರುಣಾ | ಸ್ಯಾತಾಂ | ಅವಃ5ಭಿಃ | ದಸ್ಮಾ | ಪರಿ€ತಕ್ಕ್ಯಾಯೊಂ | ೬॥| 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದೇವೌ ನೋ ಹಿತೇ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ಕನಯೇ ತತ್ಪುತ್ರೇ ಚೋರ್ವರಾಸು 
ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾಸು ಭೂಮಿಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೈಶೀಕೇ ಚಿರಕಾಲದರ್ಶ- 
ನಾಯ | ಜಿರಜೀವನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ಷುರ್ಮಮ ಪೌಂಸ್ಯೇ ಚ ಪುಂಸ್ತ್ಯಾಯೆ ಚೆ 
ಪುನರಪಿ ಪ್ರಜನನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಯ ಚ ದಸ್ಮಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾ ಸಂತೌ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮವೋಭೀ 
ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ಪರಿಕಕನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ | ಯೆದ್ವಾ ರಾತ್ರಿನಾಮೈತೆಕ್‌ | ರಾತ್ರೌ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ವಧಾಯ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಭವೇತಾಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣಕೀ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹಿತೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ [ 
ಕೋಕೇ-ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಶನಯೇ--ಪೌತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಉರ್ವರಾಸು--ಭೂಮ್ಯರ್ಥವಾ 
ಗಿಯೂ | ಸೊರಕ- ಸೂರ್ಯನ | ದೈಶೀಕೇ-- ಅನೇಕಕಾಲದ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದ ಜೀವನ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ವೃಷಣ॥--ವೀರ್ಯಸೇಚಕನಾದ ನನ್ನ | ಪೌಂಸ್ಯೇ ಚ--ವೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಸಹ | 
ದಸ್ಮಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ನೀವು ! ಪರಿತಕ್ಮ್ಯಾ ಯಾಂ--ಶತ್ರುನಾಶದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅವೋಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ರ ಸ್ಯಾತಾಂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, 
ಭೂಮ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ದೀರ್ಫಕಾಲದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯಸೇಚಕನಾದ ನನ್ನ ವೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ನೀವು ಶತ್ರುನಾಶದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರಿ. 

English Translation. 

May Indra and Varuna, the overthrowers (of foes), be around us 
with (their) protections : (that thereby we may have) good sons and grand- 
sons, and fertile lands, and long life, and virility. 

we 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುವಾಮಿದ್ಧ್ಯವಸೇ ಪೂರಾಯ ಪರಿ ಪ್ರಭೂತೀ ಗವಿಷಃ ಸ್ವಾಪೀ | 


| | \ 
ವ್ಠ ಣೀಮುಹೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ರಿಯಾಯ ಶೂರಾ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಪಿತರೇನ ಶಂಭೂಗ 
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1 ಪದಪಾಕಃ | 
I ಜಟ | | 
ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ |ಹಿ| ಅವಸೇ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ | ಪೆರಿ! ಪ್ರಭೂತೀ ಇತಿ ಪ್ರೂಭೂತೀ | ಗೋ9ಇಷಃ | 
ಸ್ಪಾಸೀ 41 ಸು€ಂಆಸೀ | 


ವ್ರಜೇಮಡೇ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಪ್ರಿಯಾಯ | ಗಿ! ಮಂಟಿಷಾ | ಹಿತೆರು5 ಇನ | ಶಂಭೂ ಇತಿ 

ಶಂsಭೂ॥ ಗ 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಗೆವಿಸೋ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆಂ ಯುವಾಮಿತ | ಹೀತಿ ಪಾದ- 

ಪೂರಣಃ | ಯುವಾಮೇವ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ಪುರಾತನಾಯೆ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕೃತಾಯಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ! 
ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ಸೆಂಬಂಧ$ | ಪ್ರೆಭೂತೀ ಪ್ರಭವಂತೌ ಸ್ಪಾಸೀ ಶೋಭನಬಂಧುಭೂತೌ | ಆಸಿರಿಶಿ 
ಬಂಧು8 | ಯೆದ್ವಾ! ಸುಷ್ಮು ವ್ಯಾಪನಶೀಲೌ ಶೂರಾ ವಿಕ್ರಾಂತ? ಮಂಹಿಷ್ಕಾಶಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯೌ 
ಯುವಾಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯೆಸ್ಸಿ ಪ್ರಿಯಾಯೆ ಚೆ ಪರಿ ವೃಣೀಮಣೇ | ಸರಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯಾವುಹೇ | ಶಂಭೂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ ಪಿತರೇವ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರಾಯ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೌ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) | ಗನಿಷಃ--ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | 
ಪೂರ್ನ್ಯಾಯೆ-- ಪುರಾತನವಾದ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಯುವಾಮಿತ್‌-- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ವೃಣೀ 
ಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪಿತಕೇವ--ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಂತೆ | ಶಂಭೂ-ಸುಖದಾಯಕರೂ | ಪ್ರಭೂಶೀ-- 
ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಗಳೂ | ಸ್ವಾಪೀ--ಕ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಬಂಧುಗಳೂ | ಶೂರಾ--ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ | ಮಂಥಹಿಷ್ಕಾ-- 
ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 1 ಸೆಖ್ಯಾಯೆ--ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೂ! ಪ್ರಿಯಾಯೆ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಸಹ | ಪೆರಿ (ವೃಣೇಮಹೇ)--ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಪುರಾತನವಾದ ರಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 
ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಹಿತರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಂತೆ ಸುಖದಾಯಕರೂ, ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುಗಳೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. * 


Desirous of (possessing) cattle, we have recourse to you, Indra and 
Varuna; for full protection, you are powerful and kind as (kinsmen)’» 
we have recourse to you, adorable heroes, for (your) friendship and 
affection, (to you who are), like parents, givers of happiness. 


ದೌ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತಾ ನಾಂ ಧಿಯೋ5ವಸೇ ವಾಜಯಂತೀರಾಜಿಂ ನ ಜಗ್ಮುರ್ಯುವಯೂಃ 
| 
ಸುದಾನೂ | 
| | 
ಶ್ರಿಯೇ ನ ಗಾನ ಉಪ ಸೋಮಮಂಸ್ಕುರಿಂದ್ರಂ ಗಿರೋ ವರುಣಂ ಮೇ 


ಮನೀಷಾಃ le WH 


1 2ದಶಾಳ॥ ॥ 


| | 
ತಾಃ | ವಾಂ।| ಧಿಯಃ | ಬಂತು | ವಾಜ€ಯಂಶೀ81 ಆಜಿಂ| ನ| ಜಗ್ಮುಃ! ಯುವ€ಯೊೂಃ। | 


[| 
ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸು5ದಾನೂ! 


| | | | | 
ಶ್ರಿಯೇ 1 ನ! ಗಾವಃ । ಉಪ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ತುಃ! ಇಂದ್ರಂ | ಗಿರಃ! ವರುಣಂ | ಮೇ | ಮನೀಷಾ 0 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಸುದಾನೂ ಶೋಭನಫಲದಾತಾರೌ ಹೇ ದೇನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಾಜಯೆಂತೀ ರತ್ನಮಿಚ್ಛೆಂ- 
ತ್ಯೋ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತಯೋ ಜಗ್ಮುಃ! ಗಚ್ಛಂತಿ! ಯುವಯೂರ್ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಪದಾತೆಯ 
ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಆಜಿಂ ನ ಸಂಗ್ರಾಮನಿವ! ಕಿಂಚ ಶ್ರಿಯೇ ದಧ್ಯಾದಿಶ್ರಯಣಾಯೆ ಗಾವಃ ಸೋಮಂ 
ನ ಸೋಮಮಿನೇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನಸೆ ಈಶ್ವರಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯ. 
ಉಪಾಸ್ಕುಃ | ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಪ್ರೀಣಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನೂ-ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರುವರುಣರೇ | ತಾಃ ಧಿಯೇ- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ವಾಜಯಂತೀ8--ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ | ವಾಂ.--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಜಗ್ಮುಃ--ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತವೆ | ಆಜಿಂನ- 
ಪದಾತಿಗಳು ಯುದ್ಧವನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸುವಂತೆ | ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುವಯೂಣ.-- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ವುವೂ | ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳು! ಶ್ರಿಯೇ--ತಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ ನ--ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 
ವಂತೆಯೂ | ಮೇ€--ನನ್ನ | ಮನೀಷಾ8--ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪರೂಪಗಳಾದ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು। ಇಂದ್ರಂ- 


ವರುಣಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನೂ | ಉಪ ಅಸ್ಫುಃ--ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳಾದ ಇಂದ್ರುವರುಣರೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ`ಸಮಾಪಿಸು. 
ತ್ರವೆ ಪದಾತಿಗಳು ಯುದ್ಧವನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ 
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ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಪಂಕಲ್ಪರೂಸಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವರುಣನನ್ನೂ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 

Liberal givers, those (our) praises soliciting (abundant) food have 
proceeded to you for (your) protection longing for you as (soldiers long) 
for battle, and as cattle approach the Soma for (its) advantage, 50 my 
heartfelt hymns (approach) Indra and Varuna. 


ee ಎ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಇವಾ ಇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಮೇ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ಮನ್ನುಪ ದ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛ- 
ಮಾನಾಃ | 
ಉಪೇಮಸ್ಕೂರ್ಜೋಸ್ಟಾರ ಇನನಸ್ಟೋ ರಫ್ವೀರಿನ ಶ್ರನಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ Il 
| ಪದಪಾಕಃ 1 
| 


| 
ಇಮಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ನಹಿಣಂ! ಮೇ | ಮನೀಷಾಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಉಸ | ದ್ರವಿಣಂ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 


| | I | 
ಉಸ । ಈಂ | ಅಸ್ಥು8 | ಚೋಷ್ಟಾರಃ5 ಇವ | ವಸ್ಟಃ | ರಫೀ ಇವ | ಶ್ರವಸಃ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ೯ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಇಂದ್ರೆಂ ವರುಣಂ ಚ ಮೇ ಮಮ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ದ್ರವಿಣನಿಚ್ಛಮಾನಾಃ ಸತ್ಯ 
ಉಪಾಗ್ಮನ್‌ | ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಜೋಷ್ಟಾರಃ ಸೇವಕಾ ವಸ್ತೋ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯೆ ಧಸಿಕಂ ಸ್ವಾಮಿನ- 
ಮಿವ | ರಫ್ತೀರಿವ ಲಫ್ಟ್ಯ ಇವ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನ್ಯ ಇವ ಶ್ರವಸೋಇನ್ನಸ್ಥಾನ್ನಂ ಭಿಶ್ಚಮಾಣಾ ಏನನಿಂಂದ್ರಂ 
ವರುಣಂ ಚೋಪಾಸ್ಸುಃ | ಉಪೆತಿಷ್ಕಂತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಮೇ- ನನ್ನ! ಇಮಾ ಮನೀಷಾ&--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ದ್ರನಿಣಂ-- ಧನನನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ 


ಅನೇಕ್ಷಿಸುವುಗಳಾಗಿ | ಇಂದ್ರೆಂ ವರುಣಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನೂ | ಉಪೆ ಅಗ್ಮನ್‌-ಸಮಾನಿಸು 
ತ್ತವೆ | ವಸ್ತಃ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಫನಿಕನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 1 ಜೋಷ್ಟಾರ ಇವ--ಸೇವಕರಂತೆಯೂ | ಶ್ರವಸಃ-- 
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ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಿಶ್ಷಮಾಹಾಃ--ಯಾಚಿಸುವ। ರಫೀ ಇವ--ವಿನೀತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆಯೂ |. ಈಂ 
ಉಸೆ ಅಸ್ಥುಃ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಧನಿಕರನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಸೇವಕರಂತೆಯ್ಕೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ವಿನೀತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆಯೂ 
ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ ಸಮಾನಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


These my earnest praises approach Indra and Varuna, desirous to 
obtain wealth. as dependants attend (upon an opulent man) for the sake 
of riches, like humble (females) begging for food. 


ಮಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಥ್ಯ ತ್ಮನಾ ರಥ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಟೇರ್ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ಸತಯಃ ಸ್ಥಾಮ | 


| | 
ತಾ ಚೆಕ್ರಾಣಾ ಊತಿಭಿರ್ನವ್ಯಸೀಭಿರಸ್ಮತ್ರಾ ರಾಯೋ ನಿಯುತಃ ಸಚಂತಾಂಗೆ 
1 ಪದಪಾಠಃ ಟ 
| || I I 
ಅಶ್ವ್ಯಸೈ! ಕ್ಮನಾ | ರಥ್ಮೈಸ್ಯ | ಪ್ರಸ್ಟೇಃ | ನಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಸತಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | 
ತಾ| ಚಕ್ರಾಣೌ | ಕತ | ನವ್ಯಸೀಭಿಃ | ಅಸ್ಮತ್ರಾ! ಹ | ನಿ;ಯುತೆಃ | ಸಚೆಂತಾಂ ॥೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕನ 1 


ಅಶ್ಚ್ಯಸ್ಥಾಶ್ವಸಮೂಹಸ್ಯ ರಥ್ಯೆಸ್ಕೆ ರಥರೂಪೆಸ್ಯ ರಥಾರ್ಹಸ್ಯ ವಾ ಪುಸ್ಬೇಃ ಪೋಷಸ್ಯ ನಿತ್ಯ. 
ಸ್ಯಾವಿಚಲಿತಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸೈ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಪಯೆಮೇವಾಪ್ರಯೆತ್ನೇನ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ! ತಾತಾ 
ದೇವ್‌ ಚಿಕ್ರಾಣಾ ಚೆಂಕ್ರಮಮಾಣಾ ಗಂತಾರ್‌ | ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ನವ್ಯ ಸೀಭಿರ್ನೂತೆನಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ರೆಕ್ಷಾಭಿರಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸು ನಿಯುತೋತಶ್ವಾ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚೆ ಸೆಚೆಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ--ಅಶ್ವಸಮೂಹವುಳ್ಳದ್ದೂ | ರಥ್ಯಸೃ--ರಧಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದುದೂ | ಪುಷ್ಟೇ॥-- ಪೋಷಕ 

ವಾದುದೂ | ಫಿತ್ಯಸೈ--ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ತ್ಮನಾ--ಇತರಾಧೀನವಿಲ್ಲದೇ ನಾವೇ 
2 
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ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ | ಪತಯೆಃ- ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಥಾಮ--ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ತಾ--ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು | 
ನವ್ಯ ಸೀಭಿಃ--ನೂತನಗಳಾದ | ಊತಿಭಿಃ---ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಚೆಳ್ರಾಣಾ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ನಿಯುತೇ- 
ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ರಾಯೆಃ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೃತ್ರಾ- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ! ಸಚೆಂಕಾಂ--ತಿರುಗಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅಶ್ವಸಮೂಹವುಳ್ಳದ್ದೂ, ರಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಇತರಾಧೀನವಿಲ್ಲದೇ 
ನಾವೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ನೂತನಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May we of our own (right) be masters of permanent riches, comprising 
horses, chariots, and nourishment : may those two; traversing (the regions), 
direct their Niyut steeds towards us, associating (them) with riches and 
with recent protections. 


pe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | | 
ಆ ನೋ ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹತೀಭಿರೂತೀ ಇಂದ್ರ ಯಾತಂ ವರುಣ ವಾಜಸಾತೌ। 


| | | 
ಯದ್ದಿದ್ಯವಃ ಪೃತನಾಸು ಪ್ರಕೀಳಾನ್ತಸ್ಯ ವಾಂ ಸ್ಯಾಮ ಸನಿತಾರ ಆಜೇಃ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ನಃ! ಬೃಹಂತಾ | ಬೃಹತೀಭಃ 1 ಊತೀ! ಇಂದ್ರ 1 ಯೊಶೆಂ | ವರುಣ | ವಾಚಸಾತ್‌ | 


| | 
ಯತ್‌ | ದಿದ್ಯವಃ | ಪೃತನಾಸು | ಪ್ರ$ಕ್ರೀಳಾನ್‌ | ತಸ್ಯ | ಪಾಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಸನಿತಾರಃ | ಆಜೇಃ ॥೧೧|| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಬೃಹಂತಾ ಮಹಾಂತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ವರುಣ ಬೃಹತೀಭಿರ್ಮಹತೀಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ 
ರಶ್ತಾಭಿಃ ಸಹಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ವಾಜಸಾಕೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇತನ್ನ ಲಾಭನಿಮಿಶ್ತ ಭೂತೇ ವಾ 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಜಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ದಿದ್ಯವಃ । ಆಯೊಧನಾಮೈತತ್‌ | ಆಯುಧಾನಿ 
ಕತ್ರುಸಂಬಂಧೀಸಿ ಪ್ರಕ್ರೀಳಾನ್‌ | ಪ್ರಕ್ರೀಡಂತೇ! ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯಾಜೇ॥ ಸನಿತಾರಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ 
ಸ್ಥಾಮ | ಭನೇಮ 1 ವಾಂ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹಂತಾ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರ, ವರುಣ,--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ! ಬೃಹತೀಭಿಃ- 
ಮಹತ್ತಾದ | ಊತೀ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನ೬- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾತೆಂ-ದಯಮಾಡಿರಿ | ನಾಜಸಾತೌ 
ಅನ್ನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವ! ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 1 ಪೃತೆನಾಸು-- (ಕತ್ತು) ಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ದಿದ್ಯವ॥--ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು | ಪ್ರಕ್ರ್ರೀಳಾನ್‌--ಆಟವಾಡುವಂತೆ ಚಲಿಸುವವೋ | ತಸ್ಯ ಆಜೇ॥--ಅಂತಹ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಸನಿತಾರಃ--ನಿಜಯಿಗಳಾದ ಸ್ವಾನಿಗಳಂತೆ | ಸ್ಯಾಮ 
ನಾವು ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಆಟವಾಡುವಂತೆ 
ಚಲಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ನಿಜಯಿಗಳಾನ ಸ್ವಾಮಿಗಳಂತೆ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Mighty Indra and Varuna, come to us in battle with (your) powerful 
protections, and where the bright (weapons) play amidst the (hostile) 
hosts, may we be triumphant in that conflict (through) your (favour). 


iE 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಮ ದ್ವಿತೇತಿ ಡಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ! ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತ್ರಸೆದಸ್ಯೂ ರಾಜರ್ಷಿಃ! 
ಆದ್ಯಾಸು ಷಟ್‌ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಸ್ತುತೈತ್ಪಾದಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ |! ಅವ! ಪ್ಪಾನಾಂ ಚೆತಸ್ಪಣಾಮಿಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ದೇವತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಮಮ ದ್ವಿತಾ ದಶ ಶ್ರಿಸದಸ್ಯುಃ ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ 
ಷಳಾದ್ಯಾ ಆತ್ಮಸ್ತವ ಇತಿ! ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ || 


ಅನುವಾದವು--ಮನು ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಮಗನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನು ಖಹಿಯು 
(ರಾಜರ್ಹಿಯು). ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆ ಆದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಆತ್ಮನು ದೇವತೆಯು, ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಮಮ ದ್ವಿತಾ ದಶ ತ್ರಸದಸ್ಕುಃ ಸೌರುಕುತ್ಸಃ ಸಳಾದ್ಯಾ ಆತ್ಮಸ್ತವಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೨॥ 
ಅಷ್ಟ್ರಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೦॥ 
1 ಯಸಿಃ--ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ೧-೬. ಆತ್ಮಾ |]೭-೧೦. ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ 1 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


| | | 
ಮಮ ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಕ್ಟತ್ರಿಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಯೋರ್ನಿಶ್ವೇ ಅಮ್ಭತಾ ಯಥಾ 
ನಃ | 
| | | | | 
ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಾ ರಾಜಾಮಿ ಕೃಷ್ಣೇರುಪಮಸ್ಯ 
ವವ್ರೇಃ ಗಂಟ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 
| ಘಿ | | [ I 
ಮಮ | ದ್ವಿತಾ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಶ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚಳಕಆಯೋಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಅಮುತಾಃ | ಯಥಾ | ನಃ! 
| | | 
ಕ್ರತಂ | ಸಚೆಂಶೇ | ವರುಣಸ್ಯ ! ದೇವಾಃ | ರಾಜಾಮಿ | ಕೃಷ್ಟೇಃ 1 ಉಪಮಃಸ್ಕ | ವವ್ರೇಃ |! ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಶಶ್ರಿಯೆಸ್ಕ ಶಕ್ರಿಯೆಜಾತ್ಯುತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾಯೋಃ ಕೃತ್ಸ್ನಮನುಷ್ಯಾಧೀಶಸ್ಯ | ಮಮೇಶ್ಯಾ- 
ತ್ಮನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ | ದ್ವಿತಾ ಕ್ರಿತಿಸ್ಟರ್ಗಭೇದೇನ ದ್ವಿತ್ವಾಸನ್ನಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಮಮ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ವಿಶ್ಚೇ 
ಸರ್ನೇತಮೃತಾ ದೇವಾ ಯೆಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಭವಂತಿ ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಪ್ರಜಾಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। ವರುಣಸ್ಯ 
ವಾರಕಸ್ಯ ವರುಣಾತ್ಮನೋ ವಾ ಕೃಸ್ಟೇರ್ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ತದ್ದತೋ ವಾ ಉಸೆಮಸ್ಯ | ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌! 
ಸರ್ವೇಷಾಮಂತಿಕತಮಸ್ಯ ವವ್ರೇ! | ರೂಪನಾಮೈತೆತ್‌। ರೂಪಸವತೋ ಮಮು ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಸಚಿಂತೇ! 
ಸೇವಂತೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೆೇಲಪಿ! ಅಹಂ ಚೆ ರಾಜಾಮಿ | ರಾಜಶಿಕ್ಕಿಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸರ್ನೇಶ್ವರೋ 
ಭವಾಮಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಉಪಮಸ್ಯ ವವ್ರೇಃ ಕೃಷ್ಣೇ ರಾಜಾಮಾತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥॥ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೆಥಾ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ - ಸಮಸ್ತವಾಡ | ಅಮೃತಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ನೇ-- 
ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಹಾಗೆ | ಶ್ಲತ್ರಿಯೆಸೈ- ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ | ವಿಶ್ಟಾಯೋ8-- 
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ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ | ಮಮ--(ತ್ರಸದಸ್ಕುನಾಮಕನೂ) ಆದ ನನ್ನ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಷ್ಟ್ರವು | 
ದ್ವಿತಾ--ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣಾತ್ಮನೂ | ಕೃಷ್ಟೇಃ 
ಮಾನನರೂಸನೂ | ಉಪೆಮಸ್ಯ- ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ವವ್ರೇಃ-ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ನನ್ನ | ಕ್ರತುಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವಾಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸೆಚಂತೇ- -ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ! ರಾಜಾಮಿ 
ನಾನೇ ಸಕಲರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರಾಗಿ ಇದ್ದಾರ, ಹಾಗೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ ತ್ರಸ ಸ್ಕುನಾಮಕನೂ ಆದ ನನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ವರುಣಾತ್ಮನೂ ಮಾನನರೂಸನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾಪದೆಲ್ಲಿರು 
ವವನೂ, ರೊಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಕರ್ಮನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation. 


Towfold is my empire, that of the whole Kshatriya race, and all the 
immortals are ours. the gods associate me with the acts of Varuna. I rule 
over (those) of the proximate form of man. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಶ್ರಸದಸ್ಯೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ಮತ್ತು ಇವನ ತಂಜಿಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು 368 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ತ್ರೆಸದಸ್ಯುವು ತಾನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನೆಂದೂ ರಾಜ 
ನೆಂದ್ಕೂ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಸಾಯಣರು ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ರಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ಸ್ಲಿತಿಸ್ಪರ್ಗಭೇದೇನ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಈ ರಾಜನು ಭೂಮಿಗೆ `ರಾಜನಾಗಿರುವುದೇನೋ ಸಹಜವೇ ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕ ಇವನು ಹೇಗೆ ರಾಜನು ಎನ್ನುವುದು. 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಈ ರಾಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨-೭ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ವರುಣನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಯೂ 
ಸಹ ತಾನೇ ಎಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಂಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದಾನೆ. ಈ ತ್ರಸೆದಸ್ಕುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ) ಯ ಸಂ ೫-೨೭ (೬ ಖುಕ್ಕು) ಯ ಸಂ. ೯-೧೧೦ 
(೧೨ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ಒಟ್ಟಿ ೨೮ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಸಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಈ ರಾಜನು--ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನಾದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಜನ್ಮ ವಿಚಾರವು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 

ಪಜ ರ್ಯ 


422 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪ ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೨. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
|| | ರ | 
ಅಹಂ ರಾಜಾ ನರುಣೋ ಮಹ್ಯಂ ತಾನ್ಯಸುರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ ಧಾರಯಂತ। 
| I | | | 
ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಾ ರಾಜಾಮಿ ಕೃಷ್ಟೇರುಪಮಸ್ಯ ವವ್ರೇ 
| ಪದೆಪಾರಃ || 
| | | A 
ಅಹಂ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಮಹ್ಯಂ | ತಾನಿ | ಅಸುರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾ | ಧಾರಯಂತ | 
ಕ್ರತುಂ | ಸಚೆಂತೇ। ನರೆಣಸ್ಯ | ದೇವಾಃ! ರಾಜಾಮಿ | ಕೃಷ್ಣೇಃ | ಉಪಮಸ್ಯೆ | ವನ್ರೇ॥ ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಅಹಮೇವ ಚೆ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಭವಾನಿ | ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಮೇವ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಯಸುರ್ಯಾಣ್ಯಸುರವಿಘಾತಕಾನಿ ಬಲಾನಿ ಧಾರಯಂತ। ಅಧಾರಯನ್ಸೇವಾಃ। ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಹಂ--ನಾನೇ | ರಾಚಾ--ಪ್ರಭುವಾದ | ವರುಣಃ ನರುಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ದೇವಾಃ 
ಜೀವತೆಗಳು) | ಪ್ರಥಮಾ--ಮುಖ್ಯವಾದವೂ | ಶಾನಿ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಅಸುರ್ಯಾಣಿ- ಅಸುರನಾಶಕ 
ವಾದವೂ ಆದ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ || ಮಹ್ಯಂ--ನನಗಾಗಿಯೇ | ಧಾರಯುಿಂತ--ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ (ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ! ವರುಣಿಸ್ಯ--ವರುಣಾತ್ಮನೂ | ಕೃಷ್ಟೇಃ- ಮಾನನರೂಸನೂ | ಉಪಮಸ್ಕ--ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸೆಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ವನ್ರೇ8--ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನ್ನ | ಕ್ರಶುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ಡೇವತೆಗಳು |! ಸೆಚಂಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ! ರಾಜಾಮಿ--ನಾನೇ ಸಕಲರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನೇ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಜೀವತೆಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಆಸುರನಾಶಕ 
ವಾದವೂ ಆದ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನನಗಾಗಿಯೇ ಪಡೆದಿದ್ದುಕೆ, ಮತ್ತು ನನಗೇ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ವರುಣಾತ್ಮನೂ, ಮಾನವ 
ರೂಪನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಕಲಡೇವತೆಗಳೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನೇ ಸಕಲರ ಸ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 


. 


English Translation. 


] am the king Varuna, on me (the gods) bestow those principal 
energies (that are) destructive of the Asuras, (they) associate me with the 
worship of Varuna: I rule over (the acts) of the proximate form of man. 


Nd 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ನರುಣಸ್ತೇ ಮಹಿತ್ವೋರ್ವೀ ಗಭೀರೇ ರಜಸೀ ಸುಮೇಕೇ। 


| | | | 
ತ್ವಸ್ಟೇವ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವಿದ್ದಾನ್ಸ್ಪೃಮೈರಯಂ ರೋದಸೀ ಧಾರಯಂ 
ಚ ॥4॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 
4 | | || | | | 
ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ತೇ ಇತಿ | ಮಹ್ರೀತ್ವಾ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಗಭೀರೇ ಇತಿ | ರಜಸೀ ಇತಿ! 
| 
ಸುಮೇಕೇ gk ಸುೊಮೇಕೇ ! 
I | | I | || 
ತೈಸ್ಟಾಂಇವ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ವಿದ್ದಾನ್‌ | ಸಂ | ಐರಯೆಂ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಧಾರಯಂ | ಚೆ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಹಂ ಶ್ರೆಸದಸ್ಯುರಿಂದ್ರೆ ಇಂದ್ರೋ;ಸ್ಯಸ್ಮಿ | ಅಹಂ ವರುಣಶ್ನ | ತೇ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹಿತ್ತೇ- 
ನೋರ್ನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಗಭೀರೇ ದುರವಗಾಹೇ ಅನಕಾಶವತಗ್ಯಿ ನಾ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂಪೇ ರಜಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ತೇ ಅಸ್ಕಹಮೇವ | ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಹಂ ತ್ನಪ್ಪೇವ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿವ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮೈೆರಯೆಂ | ಸಂಪ್ರೈರಯೆಂ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂ ಚೆ | 
ಧೃತವಾನಸ್ಮಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಹಂ-ತ್ರಸದಸ್ಕುನಾಮಕನಾದ ನಾನೇ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ವರುಣ॥--ವರುಣ 
ರೂಸನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಮಹಿತ್ಪಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಉರ್ವಿೀ--ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದವೂ | ಗಭೀರೇ--ಅಳೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಆಳವುಳ್ಳವೂ ! ಸುಮೇಕೇ--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | 
ರಜಸೀ-ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಾನೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌-ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನಾನು! ತ್ವಷ್ಟಾ ಇವ. ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯಂತೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾಸನಿ--ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಸಮೈರಯೆಂ-- ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಕೋಡಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಧಾರಯಂ ಚೆ-_ಧರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ 


[| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನಾದ ನಾನೇ ನನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ .ದಿಂದ ಇಂದ್ರರೂಪನೂ ವರುಣರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದವ್ಕೂ ಅಳೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಆಳವುಳ್ಳವೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೂ ನಾನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನಾನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಂತೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ. 
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English Translation. 


I am Indra, Iam Varuna, I am those two in greatness: (1 am) the 
೪೩೩೧ profound; beautiful, heaven and earth. intelligent, I give like 
Twashtri animation to all beings: 1 uphold earth and heaven. 


wed po 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 
ಅಹಮಪೊ ಅಪಿನ್ವಮುಶ್ತಮಾಣಾ ಧಾರಯಂ ದಿನಂ ಸದನ ಯತಸ್ಯ | 
| 
ಯತೇನ ಪುತ್ರೊ ಅದಿತೇರ್ಯತಾವೋತ ಶ್ರಿಧಾತು ಪ್ರಥಯದ್ದಿ ಭೂಮ H 
॥ ಸದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಅಹಂ । ಅಸೆಃ | ಅಸಿನ್ಹಂ | ಉತ್ಸಮಾಣಾಃ | ಧಾರಯಂ | ದಿವಂ | ಸದನೇ | ಭುತಸ್ಕ | 


ಬುತೇಸ | ಪುತ್ರೇ! ಅರಿತೇ | ಬುತಂನಾ 1 ಉತ! ಶ್ರೀಧಾತು | ಪ್ರಥಯೆತ್‌ ನಿ! ಭೂಮ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಹಮೇವೋಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಸಿಂಚತೀರಪೋತಪಿನ್ವಂ | ಅಸೇಚೆಯೆಂ | ತಥಾ ಬತಸ್ಕೋದಕ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸದಸೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ದಿನಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಧಾರಯೆಂ | ಯೆದ್ದಾ! ಉಡಕಾ- 
ಧಾರೇ ಸ್ಥಾನೇ ದಿವಮಾದಿತ್ಯಂ ಧಾರಯೆಂ | ಅಹಮೇವ ಯತೇನೋಡಕೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನಾದಿಶೇಃ ಪುತ್ರ 
ಯತಾವಾಭೂನಂ | ಉತಾಸಿ ಚ ಭೂಮ ವ್ಯಾಪ್ತಮಾಕಾಶಂ ತ್ರಿಧಾತು ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರಂ ವಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಥಯತ್‌ | ಮದರ್ಥಮೇವ ಶ್ರಿತ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರೆಯಮಕಾರ್ಹಿತ್ರರಮೇಶ್ವರಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ ನಾನೇನೆ |  ಉಕ್ಸಮಾಣಾಃ- ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 1 ಅಪೆಕ--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಅಪಿನ್ವಂ-ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿ ಹರಿಯುವಂಕೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಜುಶಸೈ--ಉದೆಕದ | ಸದನೇ.--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ! 
ದಿವಂ--ದ್ಯಲೋಕವನ್ನು | ಧಾರಯೆಿಂ-.-ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ | ಬುತೇನ--ಉದಕದಿಂದಲೇ | ಅಆದಿತೇಃ 
ಪುತ್ರಃ--ಅದಿಪುತ್ರನಾದ ನಾನು| ತ್ರಿಧಾಶು--ಮೂರು ಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭೂಮ- -ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಆಕಾಶವನ್ನು | ವಿ ಪ್ರೆಥಯೆತ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಹುತಾವಾ--ಉದಕರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ 
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ನಾನೇ ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಉದಕದ. 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ನಾನು, ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಆಕಾಶವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ 
ಉದಕರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 
I have distributed the moisture-shedding waters , I have upheld the 


sky as the abode of the water, by the water I have become the preserver 
of the water, the son of Adit, illustrating the threefold elementary space. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


[ 
ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ವಶ್ವಾ ವಾಜಯಂತೋ ಮಾಂ ವೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹನಂತೇ | 


| | 
ಕೃಣೋಮ್ಯಾಜಿಂ ಮಘವಾಹಮಿಂದ್ರ ಇಯರ್ಮಿ ರೇಣುಮಭಿ ಭೂತ್ಯೋ- 
ಜಾಃ ॥ ೫1 


॥ ಪದಪಾರಃ 8 


| | [| 
ಮಾಂ ನರಃ ಸ] ಸು; ಅಶ್ವಾಃ | ವಾಜಯಂತಃ | ಮಾಂ | ವೃತಾಃ | ಸಂ5ಅರಣೇ | ಹವಂತೇ | 


I | | 
ಕೃಣೋಮಿ | ಆಜಿಂ | ಮಘ೯ವಾ | ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಇಯರ್ಮಿ | ರೇಣುಂ। ಅಭಿಭೂತಿಂಓಜಾಃ ಗಜ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಮಾಂ ಮಾಮೇವ ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಶೋಭನಾಶ್ವಾ ವಾಜಯೆಂತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಭಾ ಅನುಗಚ್ಛೈಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ | ಮಾಮೇವ ವೃತಾಃ ಸಂತಃ ಸಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ | ಮಘವಾ ಧನವಾನಹಮಿಂದ್ರಃ ಸನ್ನಾಜಿಂ ಕೃಣೋಮಿ | 
ಕರೋಮಖು | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾನಿಬಲೋ$ಹಂ ರೇಣುಮಿಯೆರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪಶ್ಟಾಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ |!  ವಾಜಯೆಂತೇ-ಸಂಗ್ರಾಮಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ನರಃ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಭಟಿರು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನೇ | ಹವಂತೇ- (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ । ಸಮರಣೇ 
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ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ವೃತಾಃ--ನಿರತರಾದವರೂ ಸಹ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನೇ। (ಹನಂತೇ. ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) | 
ಅಹಂ--ನಾನೇ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರರೂಸನಾಗಿ ! ಆಜಿಂ--ಯದ್ಧನವನ್ನು | 
ಕೃಣೋಮಿ--ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ ! ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ -- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಶೇಣುಂ--ಧೂಳನ್ನು | ಇಯೆರ್ಮಿ--ಮೇಲಕ್ಕೆರಚಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಭಟರು ನನ್ನನ್ನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಾನೇ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ರೂಪನಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಧೂಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆರಚಿ 
ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Warriors well mounted, ardent for contest, invoke me: selected 
(combatants invoke) me in battle: 1, the affluent Indra, instigate the 
conflict, and endowed with victorious prowess, I raise up the dust 
{in the battle). 


ಫಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| || | 
ಅಹಂ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕರಂ ನಕಿರ್ಮಾ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ ನರತೇ ಅಪ್ರೆತೀತಂ। 


| | | 
ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮದನ್ಯದುಕ್ಕೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ 
ಅಪಾರೇ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
[| 4 | | | 
ಅಹಂ | ತಾ| ವಿಶ್ವಾ! ಚೆಕರಂ | ನಕ! ಮಾ| ದೈವ್ಯಂ | ಸಹಃ 1 ವರತ್ತೇ | ಅಪ್ರತಿ5ಇತಂ | 
ಯತ್‌ | ಮಾ! ಸೋಷಾಸಃ I ಮಮದನ್‌ | ಯತ್‌ | ಉಕ್ಕಾ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಭಯೇಶೇ ql | 


| | 
ಕಜಸೀ ಇತಿ! ಅಸಾರೇ ಇತಿ || ೬ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಹಂ ಶ್ರಸದಸ್ಯುಸ್ತಾ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆಕರಂ | ಅಕಾರ್ಷೆಂ | ಅಪ್ರೆತೀತ- 
ಮಸ್ರೆತಿಗತಂ ಮಾ ಮಾಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಸಹೋ ಬಲಂ ನೆಕಿರ್ವರತೇ | ನೈವ 
ವಾರಯತಿ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಾಸ$ ಸೋಮಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮಮದನ್‌! ಅಮದಯೆನ್‌! ಯೆಚ್ಹೋಕ್ಳಾ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಸಿ ಮಮದನ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ತೋ€ಸಾರೇ ದೂರಸಾರೇ ಉಭೇ ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿವ 
ಭಯೇತೇ |! ಚಲತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--ತ್ರಸದಸ್ಕುನಾನುಕನಾದ ನಾನು | ತಾ ವಿಶ್ವಾ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 
ಚೆಕರಂ--ಮಾಡಿಜೆನು ! ಅಪ್ರಶೀತೆಂ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನೂ | ದೈವ್ಯಂ ಸಹಃ--ನನ್ನ 
ದೈನೀಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ನಕಕ ವರಶೇ--ಯಾರೂ ಥಿರೋಧಿಸಲಾರರು | ಯೆಶತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸೋಮಾಸ$-- 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಾ.--ನನ್ನನ್ನು |, ಮಮದನ್‌--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ| ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಉಕ್ಕಾ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು (ನನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ) ಆಗ | ಅಪಾರೇ--ಅನಂತಗಳಾದ | ಉಭೇ 
ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ | ಭಯೇತೇ- ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನಾದ ನಾನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆನು. ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ 
ನನ್ನನ್ನೂ, ನನ್ನ ದೈವೀಶಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಯಾರೂ ನಿರೋಧಿಸಲಾರರು. ಯಾವಾಗ ಸೋಮರಸಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ ಅನ್ನಂತಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


1 have done all these (deeds): no one resists my divine, unsurpassed 
vigour, and when the Soma juices, when sacred songs exhilarate me, then 
the unbounded heaven and earth are both alarmed. 


oe 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ನಿದುಷ್ಟೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಯ ತಾ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಷಿ ನರುಣಾಯ ವೇಧಃ | 


“ಆ 4 | 
ತ್ವಂವೃತ್ರಾ ತ್ರಾಣಿ ಶೈ ಶೃಣ್ವಿಸೇ ಜಘನ್ವಾಸ್ರ್ವಂ ವೃತಾ ಅರಿಣಾ ಇಂದ್ರ ಸಿಂಧೂನ್‌॥ 
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1 ಪದಖಾಕಃ 1 
| 4 ಸ | 
ವಿದುಃ | ತೇ | ವಿಶ್ವಾ [ಭು ನಾನಿ ತಸ್ಯ | ತಾ! ಪ್ರೆ | ಬ್ರವೀಹಿ! ವರುಣಾಯ | ವೇಧಃ | 
ತ್ವಂ | ನೃತ್ರಾಣ | ಶೃಣ್ಣಿಸೇ| ಜಫನ್ಪಾನ್‌ | ತ್ವಂ | ವೃತಾನ್‌ | ಅರಿಣಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಂಧೂನ್‌ Wel 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಇತಃ ಸರಮಿಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ವರುಣ ತಸ್ಯ ತೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ ॥ ತಂ 
ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ತಾ ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ! ಹೇ ನೇಧಃ! ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಹೇ ಸ್ತೋತರ್ವರುಣಾಯೆ ಸ್ರ ಬ್ರವೀಹಿ | ವರುಣಂ ಸ್ತೌಸಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೈರಿಣೋ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಹತವಾಸಿಶಿ ಶೃಣ್ಣಿಸೇ| ಶ್ರೂಯಸೇ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತಾನಾಚೈನ್ನಾನಿ” 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸೈಂದನಸ್ವೆಭಾದಾನಸ್ಸೆಂಘಾನರಿಣಾಃ | ಅಗಮಯೆಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಳೆ ವರುಣನೇ) | ತಸ್ಯ ತೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತ್ರನಾದವೂ | ತಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ |: ಭುವನಾನಿ-ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ | ವಿಡುಃ-ಅರಿಯುತ್ತವೆ | ಮೇಧ 
ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ವರುಣಾಯೆ--ನರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಬ್ರವೀಹಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೃಂ--ನೀನು | ವೃತ್ರಾಣೆ--ವೈರಿಗಳನ್ನು | ಜಘನ್ವಾನ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀ 
ಯೆಂಬುದಾಗಿ | ಶೃಣ್ರಿಸೇ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವೃತಾನೀ--ಆವೃತವಾಗಿದ್ದವೂ | 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅರಿಣಾಃ ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅರಿಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, 
ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೀನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೈರಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀ 
ಯೆಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ಆವೃತನಾಗಿದ್ದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
English Translation. 


All beings recognize you (Varuna), and “you, worshipper, address 
these (encomiums) to Varuna: you, Indra, are renowned as slaying Vritra; 
you have set the obstructed rivers free to flow. 


ಜ್ಞ 
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RR ಬಾಟಾ ಾಕಾಜಾ 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


[ | | 
ಅಸ್ಮಾಕನುತ್ರ ಪಿತರಸ್ತ ಆಸಕ್ಟೃಸ್ತ ಯಸಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ 


I I | 
ತ ಆಯಜಂತಶ ತ್ರಸದಸ್ಕೂಮಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಂ ನ ನೃತ್ರತುರಮರ್ಧದೇವಂ Hell 
1 ಪದಖಪಾರಃ! 
ಆಸ್ಮಾಕೆಂ | ಅತ್ತೆ | ಪಿತರಃ ತೇ | ಆಸನ್‌ I ಸಪ್ಪೆ I ಯಿಯ I ದೌಃಗಹೇ | ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 


| | 
ತೇ! ಆ1 ಅಯೆಜಂತ | ಶ್ರಸದಸ್ಯುಂ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರಂ 1 ನ| ವೃತ್ರ5ತುರಂ | ಅರ್ಧ5ದೇವಂ ॥ ೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯ ಮಹಿಷೀ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಂಧನಸ್ಥಿತೇ | ಪತ್ಯಾವರಾಜಕಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಲಿಷ್ಟಯಾ | ಯದ್ಭಚ್ಛೆಯಾ ಸಮಾಯಾತಾನ್‌ ಸಸ್ತರ್ಹೀನ್ಸರ್ಯಪೂಜಯೆತ್‌ | ತೇ ಚ 
ಪ್ರೀತಾಃ ಪುನಃ ಸ್ರೋಚೆುರ್ಯಜೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಭೃಶಂ || ಸಾ ಚೇಂದ್ರಾವರುಣಾವಿಷ್ಟ್ರಾ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮ- 
ಜೀಜನತ್‌ | ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಜಾನನ್ನೃಸಿರ್ಬ್ರತೇ ಯಚಾನಿಹ | ಅಥಾಸ್ಮಾಕಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರಾಜಕೇ 
ದೇಶೇಸಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾ ಪಿತರಃ ಪಾಲಯಿತಾರ ಉತ್ಪಾದಕಾಸ್ತ್ರ ಆಸನ | ಅಭವನ್‌ | ಏಶೇ 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೌರ್ಗಹೇ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಪುರುಕುತ್ಸೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ ದೃಢಂ ಸಾಶೈರ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈ ಪುರುಕುತ್ಸಾನ್ಯೈ ತ್ರಸಡಸ್ಕುಮಾಯಜಂತೆ! ಪ್ರುಡುರಿಂದ್ರಾವರುಣಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌! 
ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ | ವೃತ್ರಶುರಂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾರಮರ್ಥದೇನಂ ದೇನಾನಾಮರ್ಧೇ ಸಮಾಸೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ! ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಮರ್ಧಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರನಿನ ಸ್ಥಿತೆಂ ಪುತ್ರಂ ಪಕ್ತವಂತೆಃ | 
ಯೆತ್ಸವೆಣೇಷಾಮರ್ಧನಿಂಪ್ರಃ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಯಭಾಕ್ತೆಮ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀ- 
ಯೆಕಂ। ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೮-೩ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ il 


ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ |  ಅತ್ರೆ-(ಅರಾಜಕನಾದ) ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ! ತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಸಪ್ತ 
ಬುಷಯೆಃ-ಸಪ್ತಖಸಿಗಳೂ ಸಹ | ಪಿತರಃ ಪಾಲಕರಾಗಿ | ಆಸನ್‌--ಆದರು 1 ದೌರ್ಗಹೇ--ದುರ್ಗ 
ಹೆನ ಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನು | ಬಧ್ಯಮಾನೇ--ಬಂಧಿತನಾದಾಗ | ಅಸ್ಯಾ&--ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಇಂದ್ರೆಂ ನ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ | ವೃತ್ರಶುರಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ |  ಅರ್ಧದೇವಂ--ದೇವತೆಗಳ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ರೆಸದಸ್ಯುಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು | ತೇ-ಆ ಸಪ್ರಯಸಿಗಳು | ಆ ಆಯೆಜಂತ-- 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪುರುಕುತ್ಸನು ಬಂಧಿತನಾದುದರಿಂದ ಅರಾಜಕವಾದ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಪಾಲಕ 
ರಾದರು. ಪುರುಕುತ್ಸನು ಬಂಧಿತನಾದಾಗ ಅದೇ ಖುಹಿಗಳು ಇುದ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪುರುಕುಶ್ಸನ 
ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಜೀವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯೈವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


The seven Rishis were the protectors of this our (kingdom) when the 
son of Durgaha was in bonds: performing worship they obtained for 
{his queen) from the favour of Indra and Varuna, a son like Indra the 
slayer of foes, dwelling near the gods. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ರೃವಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು: 


ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯ ಮಹಿಷೀ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಂಧನಸಸ್ಥಿತೇ! 

ಪತ್ಯಾವರಾಜಕಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಲಿಪ್ಸೆಯಾ ॥ 
ಯೆದೈಚ್ಛೆಯಾ ಸಮಾಯಾತಾನ್‌ ಸಸ್ತರ್ಹೀನ್‌ ಪರ್ಯೆಪೂಜಯೆತ್‌ | 
ತೇ ಚೆ ಪ್ರೀತಾಃ ಪುನಃ ಪ್ರೋಚುರ್ಯಶಜೇಂದ್ರಾವರುಣಾೌ ಭೃಶಂ || 

ಸಾ ಜೇಂದ್ರಾನರುಣಾವಿಷ್ಟಾ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಜೀಜನತ್‌ | 
ಇತಿಹಾಸೆಮಿಮಂ ಜಾನನ್ನೃಹಿರ್ಬ್ರೂತೇ ಯಚಾವಿಹ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಹಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿ 
ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆ ರಾಜನ ಬಂಧವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ, 
ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಎಂಬ ರಾಜಪತ್ನಿಯು-ರಾಜ್ಯವು ಅನಾಯಕ 
ವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪಾಲಾಗುವುದೆಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಸಪ್ರಖಷಿ 
ಗಳು ಬರಲು ರಾಜಮಹಿಹಿಯು ಅವರನ್ನು ಆದರಾತಿಧ್ಯಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಳು ಆಗ ಸಪ್ರಖಸಿಗಳು ಅವಳ ಪೂಜಾ ಸತ್ಯಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರೌಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತುಎಲೌ ಮಹಿಸಿ, 
ನೀನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಭಜಿಸು ಎಂದು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು. ಅದರಂತೆ ರಾಜಸತ್ಲಿಯು 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಯಾಚಿಸಲು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತ್ರಸದಸ್ಯುನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ತನ್ನ ಜನ್ಮ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಿಂದ ತಿಳಿದನನಾದ್ದರಿಂದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 
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ದುರ್ಗಹೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು-- 
ನಸಾತೋ ಡುರ್ಗಹಸ್ಯ ಮೇ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸುರಾಧಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ- ೮-೬೫-೧೨) 
ಅಗ್ನೇ ಜಾಧಸ್ಪ ನಿ ಮೃಧೋನಿ ದುರ್ಗಹಾಸಾನಿಾವಾಮಪ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦೯೮ ೧೨) 

)0ಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ರಾಜನು ಪುರುಕುತ್ಸನತಂಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪುರುಕುತ್ಸನನ್ನು 
ಮುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಬಂಧಿಸಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನ ಪತ್ನಿಯಾದ: 
ಶಿರುಕುತ್ಸಾನೀ ಎಂಬುವಳು ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ. 
ಕಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಜಿ. 
ಹ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡುರ್ಗೆಹಾ. 
ತಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪುರುಕುತ್ಸನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು 
ಹಾಡಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲಾ ನಂಬಲರ್ಹವಾದುದಲ್ಲ. 


Dh 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ! 
| | 
ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ವಾಮುದಾಶದ್ದವ್ಯೇಭರಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನಮೋಭಿಃ | 


| | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ದದಥುರರ್ಧದೇವಂ He] 
1 ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಧರೋಕುತ್ಸಾನೀ 1ಹಿ1 ವಾಂ! ಅದಾಶತ್‌ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ನಮಃಭಿಃ | 


5 | ರಾಜಾನಂ 1 ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ | ಅಸ್ಯಾಃ | ವೃತ್ರಂಹನಂ | ದದಥುಃ | ಅರ್ಧ5ದೇವಂ 1೯ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 4 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಯಸಿಪ್ರೇರಿಶಾ ನಾಂ ಯುವಾಮ- 
ನಾಶದ್ಧಿ | ಅಸ್ರೀಣಯುತ್‌ ಖಲು | ಹನ್ಶೇಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ | ಅಥ ರಾಜಾನಂ: 
ಶ್ರಿಸದಸ್ಕುಂ ವೃತ್ರಹಣಮರ್ಧದೇವಮುಕ್ತಲಸ್ಷಣಿಂ ಪುಶ್ರಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈ ಪುರುಕುತ್ಸಾನ್ಯೈ ದದಥುಃ | 
ಸತ್ತೆ ವಂತಾವಿತಿ | 
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ಬ ಪುರು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಪುರುಕುಶ್ಸಾನೀ--ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯು | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 1 ಹನ್ಯೇಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನಮೋಭಿಃ-- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅದಾಶತ್‌ ಹಿ 
ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಳಲ್ಲವೇ 1 ಅಥ ಅನಂತರ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಅವಳಿಗೆ | ವೃಶ್ರಹನಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | 
ಅರ್ಧ್ಥದೇವಂ--ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನ್ಟಿಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ರಾಜಾನಂ-- ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನೂ ಆದ | 
ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 1 ದದಥು8--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದೀಂ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಪುರುಕುಶ್ಸನ ಪತ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದಳೆಲ್ಲವೇ ? ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನೀವು ಅವಳಿಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿರು 
ವೆನೂ, ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹೆನೂ ಆದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


The wife of Purukutsa propitiated you two, Indra and Varuna, with 
oblations and prostrations, and therefore you gave her the king Trasadasyu; 
the slayer of foes, dwelling near the gods. 


we eon 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 
| is | | | 
ರಾಯಾ ವಯಂ ಸಸವಾಂಸೋ ಮದೇಮ ಹನ್ಯೇನ ದೇವಾ ಯವಸೇನ 


| 
ಗಾವಃ | 


1 ಸ I | 
ತಾಂ ಧೇನುಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯಂನಂ ನೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಧತ್ತಮನಸ- 
ಸ್ಫುರಂತೀಂ ॥ ೧೦ ॥ | 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


{ 
ಪಾಯಾ |! ವಯೆಂ! Re 1 ಮದೇಮ | ಹವ್ಯೇಕ | ದೇವಾಃ | ಯವಸೇನ | ಗಾವಃ | 


[| 
ತಾಂ! ಧೇನುಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಯುಂ | ನಃ! ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಧತ್ತಂ | ಅಸೆನ್ತಸ್ಬುರಂತೀ ॥೧೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ರಾಯಾ ಧನೇನ ಮದೇಮ ಸಸವಾಂಸೋ ಯುವಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ವಯೆಂ। ಹವ್ಯೇನ ದೇವಾ 
ಮೋದಂತು ಯೆವಸೇನ ಚೆ ಗಾವಃ | ತಾಂ ಧೇನುಂ ಸ್ರೀಣಯಿಶ್ರೀಂ ರಯಿಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಹಂತಾರೌ ಯೆ.ವಂ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಧಶ್ರಂ! ದಶ್ತಂ | ಕೀದೃಶೀಂ | ಅನಪ- 
ಸ್ಫುರಂತೀಮನವಹಿಂಸಿತಾಂ | ಯೆದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಾಹೇತ್ಯವ್ಯಯಂ | ಸರ್ವದೇತೃರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ಾ.- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ಸೆಸೆವಾಂಸ8--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ | ವಯೆಂ-. 
ನಾವು | ರಾಯಾ ಧನದಿಂದ | ಮದೇಮ-- ಹರ್ಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ |! ಹನ್ಮೇನ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ! ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ಯೆವಸೇನೆ -ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಿಂದ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳೂ (ತೃಪ್ತಿಪಡಲಿ) (ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರು ವರುಣರೇ) | ಯುವಂ- ನೀವು! ನಃ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾಹಾ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅನಪಸ್ಫುರಂಶೀಂ-- 
ಜೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | ತಾಂ-ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಭೇನುಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | 
ದೆತ್ತಂ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ನಾವು ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಹರ್ಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ. ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಸಡಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಮಗೆ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಡೋಷರಹಿತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 
May we, glorifying you both, be delighted by riches, may the gods 
te pleased by oblations;, the cows by pasture: and Indra and Varuna, 
daily grant us ‘that same milch cow, (riches), free from any 


imperfection. 


ದ್ರಾ ರ 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಸುಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರರಾದ ಪುರುಮಾಳ್ಚ ಮತ್ತು ಅಜಮಿಳ್ಚರೆಂಬುವರು 
ಹುಹಿಗಳು. ಪುರುವಿಸಾಳ್ವನೆಂಬುವನು ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಖಷಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೂ ಪುರುಮೀಕ್ಸನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ರಾಜರ್ಷಿರಭವದ್ಭಾರ್ಭ್ಯೋ ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 
ಸಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ ॥ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚೆ ಖ್ಯಾಪಯೆನ್ಸ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅವೃಣೀತರ್ಷಿಮಾತ್ರೇಯಮಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ ॥ 

ಸೆ ಸಪುತ್ರೋತಭ್ಯಗಚ್ಛತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧಯೇ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ವರ್ಚನಾನಸಃ ॥ 
ಸಾಂಗೋಸಾಂಗಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್‌ ಯೆಃ ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿತೋ ಮುದಾ | 
ಅರ್ಚಿನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋಥ ಗತ್ತಾ ನೃಸಮಯಾಜಯತ್‌ ॥ 
ಯೆಜ್ಜೇ ಚ ವಿಶತೇ5ಸಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ಸಿನೀಂ | 

ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮನೋಂಭವತ್‌ ॥ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಚೆ ತೆಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ರೆದಾ ಮನಃ | 
ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ವ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೋಬ್ರವನೀತ್‌ ॥ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ಸುತಾಂ ದಿಶ್ಸುರ್ಮಹಿಸೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪೋತಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಕಿಂ ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ಡದಾಮಿ ಹಿ | 
ಅತ್ರಿಪುತ್ರೋತದೆರ್ಬಲೋ ಹ ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾವಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಸರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ || 

ನಾನೃಸಿರ್ನೌ ತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 
ಯಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ವೇದೆಸ್ಯಾಂಬಾ ಭನೇಕ್ತಥಾ!| 
ಜುಸಿರ್ಮಂತ್ರದೃಶಂ ವೇದಸಿತೆರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಸ ತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯೆ ಭಾರ್ಯಯಾ ॥ 
ಆನೈಸಿರ್ನೇವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಚಿದೃವಿತುಮರ್ಹತಿ | 

ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಭುಹಿಸ್ತೇನ ವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನೃವರ್ತತ ॥ 
ಶ್ವಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈವ ನೈವರ್ತತ | 

ತತಸ್ತಾ ತು ನಿವರ್ತೇತಾಮುಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ ॥ 

ಶಶೀಯಸೀಂ ಶರಂಶೆಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ವಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ತಾ ತು ರಾಜಾನೌ ವೈದದಶ್ಚೃಹೀ | 

ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚೆಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ನೈಸಶೀ ಸ್ವಯೆಂ | 
ಸುಷಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ನ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತೆಂ ನೃಪಃ! 
ಅಜಾನಿಕಂ ಗವಾಶ್ವಂ ಚೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯೆ ಶಶೀಯೆಸೀ | 

ಅಶ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಜಿತಾ ಗತ್ವಾ ಹಿತಾಪುಕ್ರ್‌ ಸ್ಪಮಾಶ್ರಮಂ || 
ಅಭ್ಯವಾದಯೆತಾವುತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ತೆತೇಜಸಂ | 
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ಶ್ವಾನಾಶ್ಚಸ್ಯ ವ ನಸ್ಯಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ 

ನ ಲಬೃವಾನಹಂ ಕೆನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 
ಅಸ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರ ದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭನೇದೈರ್ಸೋ ಮಹಾನ್ಮಮ ॥| 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯೆತೆಃ ಪ್ರಾಮರಾಸೀನ್ಮೆರುದ್ದ ಣಃ | 

ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಥಿನ್ಸಾರ್ಶೇ ತುಲ್ಲ ರೂಪಾನಿವಾತ್ಮನಃ |! 
ಸೆಮಾನವಯಸಕ್ಸ ಶ್ಲೈವ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕ್ಮೆವಕ್ಷಸಃ! 
ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟಾ ದೇವಾನ್ಸುರುಷವಿಗ್ರಹಾನ್‌ || 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ನೋ ನಿಸ್ಮಿತೋತಸೃಚ್ಛತ್ಕೀ ಸ್ಲೇತಿ ಮರುಶಸ್ತದಾ | 
ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರಸೂನೂನಬುಧ್ಯತ ॥ 

ಯೆ ಈಂ ವಹಂತ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ದ್ಯಾ ತುಷ್ಟಾ ವತಾಂಸ್ಕಥಾ! 
ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತೆಂ ಮೇನೇ ಯಸಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ |! 


ee [TT 


ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತರಮಗಚ್ಛನ್ಮನಸಾ ತದಾ | 
ಸ ಸದ್ಮೆ ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯನ್‌ ರಥವೀತಯೇ | 


ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ES [ 
ಪಾದೌ ತಸ್ಯೋಸಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ತಾ ಸ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥ 
ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚೆ | 
ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಕ್ಷಿ ಯತ್ಸುರಾ ॥ 
ತತ್‌ ಕ್ಷಮಸ್ವ A ಮಾ ಚೆ ಮೇ ಭಗವನ್ನು ಧಃ! 
ಯಸೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯಮೃಹಿಃ ಸಿತಾಸಿ ಭಗನನ್ನೃಷೇಃ ॥ 
ಹಂತೆ ಪ್ರತಿಗೃ AE, ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಯೇವಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಸಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಯಮಥುಪಕ್ಕೈಕ್ವ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ || 
ಶುಕ್ಲಮಶ್ಚ ಶತಂ ದತ್ತಾ ಅನುಜಚ್ಞೇ ಗೃಹಾನ್ರ್ರತಿ | 
ಶಶೀಯಸೀಂ ಸನಕ ಚೆ ಪುರುಮಾಳ್ಡಂ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಂ ॥ 
ಸೆಡ್ಳಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಶ್ಷಯೆಂ | 

(ಬೃ. ದೆ. ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 


'ಥವೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಷಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು 
ಏಜಿಸಿ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚೆನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೊಡನೆ 
ಜನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಮದುನೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಪಟ್ಟನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ರಾಜನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೊಫ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಜುಹಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖುಹಿಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಷಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸಮ್ಮತಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯೂ ಸಹ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು ಆದರೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯೆಸ 
ನನ್ನೂ, ತರಂತನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ಪುರುಮೀಳ್ವೆ ನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದರು. ತೆರಂತೆ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ವ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿದದಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂಖುಹಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಆಗಂತುಕ 
ರಾದ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹೆ 
ಇವರನ್ನು ಗವಾಶ್ವಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಶ್ರ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಕೊರಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ, ದೈವಾಂಶರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಹೇ ಸ್ಕಾ ನರಃ (೫-೬-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ದರ್ಭನ ಮಗನಾದ ರಥವೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಬಂದು ತಾನು ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು 
ಖುಹಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಅವನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯುಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಶ್ವಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಳ್ದಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಉತ ಮೇತರಸದ್ಯುವತಿರ್ಮಮಂದುಷೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾವಾಯ ವರ್ಶನಿಂ | 
ವಿ ಕೋಹಿತಾ ಪುರುಮಾಳ್ಹಾಯ ಯೇಮಶುರ್ನಿಪ್ರಾಯ ದೀರ್ಫ್ಥಯಶಸೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೫-೬೧-೯) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಪುರುಮಾಳ್ನೆನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 

ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ಪುರುಮಾಳ್ಟೋ ಅತ್ರಿರ್ದಸ್ರಾ ಹವಶೇ5ವಸೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 

ದಿಶಂನ ದಿಷ್ಟ್ರಾ ಮೃ ಜೂಯೇವ ಯಂತಾಮೇಹವಂ ನಾಸತ್ಯೋಪ ಯಾಕಂ ॥ 

“ (ಖು ಸಂ. ೧-೧೮೩-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ನನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಹೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯೆಂ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಪಾರಗಾಃ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಪುರಾತ್ರೇಯೋ ದಾರ್ಯೈೇಣ ರಥವೀತಿನಾ |! 
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ಅರ್ತಿಜ್ಯಾಯೆ ವೃತೋ ಯಜ್ಞೇ ವಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಅಸ್ಥಿತಃ | 

ಇ 
ರಥವೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಪಿತುರಂತಿಕೇ | 
ಯೆಯಾಚೇ ಸ್ಪಕುಮಾರಾಯ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯೆ ಚ ತಾಂ ಸುತಾಂ | 
ಸ ಪ್ರದಾನೆಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮಸೃಚ್ಛತ್ಕಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ || 
ಇತಿ ಪೃಷ್ಠಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಮಸ್ಮೈ ಪ್ರದಾಸ್ಯಸಿ | 
ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದನೃಷಯೇ ಕೃಚಿ" ॥ 
ತತ್ರ ಥೈನೇಶಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಸ್ರತ್ಯಾಚೆಸ್ಟಾರ್ಚನಾನಸಂ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃತಃ (| 
ತತ್ಪ _ತ್ಯಾಶಾನ್ತಿತೋ ನಿಸ್ರಸ್ತಸಸ್ತೇಪೇ ಸುದಾರುಣಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯರತಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಪರ್ಯಟನ ದ್ವಿಜಃ! 
ತೆರಂತಮಹಿಹೀಂ ಸಾಧ್ರೀಂ ಬಿಭಿಶ್ಷೇಳ%ಸಾ ಶಶೀಯಸೀಂ | 
ಸಾ ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯಾಂತಿಕೇ ಪೆತ್ಯುಃ ಪ್ರೋವಾಚಾಗತವಾನೃಷಿಃ || 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಪತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರೆಪೂಜಯ | 
ಸಾನುಜ್ಞಾತಾ ಗವಾಂ ಯೂಥಂ ಪ್ರಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚೆ | 
ಶರಂತೋಃಸಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದಾದ್ಭನಮಸೇಕ್ರಿತೆಂ | 
ದತ್ತಾ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕೆಂ ಪ್ರತಿ! 
ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತಮೃಷಿಂ ಸೋಸಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ | 
ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾರ್ಯೆಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ | 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಶನೈರರ್ಧಪಥೇ ಮರುದ್ದಣಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸ್ಪದಿದ್ಧ ಕ್ಷಯಾಗತಾನ್‌ | 
ನಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭೆಯೆಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಕಂಜಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ ॥ 
ತುಷ್ವಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಿಶಿಪ್ಟ್ರೈರಥೆನ್ಯರ್ವಚೋಭಿಃ ಪರಿತುಪ್ವಚಿತ್ತಃ | 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಮನೀಸಿತಂ ತದಾ ಮರುದ್ದಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾತ್ಮವದ್ಭ್ಯಃ ॥ 
ತದಾಭವದೃಷಿಃ ಸೂಕ್ತದ್ರೆಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾಮಕ॥ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ಪುನರ್ಗ್ಯಹಂ ಗೆತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಜ್ಭ್ಯಾ ಗವಾಂ ಶತಂ || 
ದಾರ್ಭ್ಯೊ ಮಂತ್ರಪೃಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಜೋದಿತಃ ಸ್ವಸುತಾಂ ದದೌ | 
ಪುರುಮಾಳ್ವಸ್ತರಂತಕ್ಚ ತದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚ ಶಶೀಯೆಸೀ || 
ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಯೋ ರಥವೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | 
ತೇ ತಸ್ಮೈ ಯದ್ದದುಸ್ತುಷ್ಟಾಸ್ತತ್ಕೇ ಸ್ಕೇತೃತ್ರ ವರ್ಣೃತೇ॥ 

(೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ) 


ಬೃಹದ್ಜೇವತೆಯ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾವಿವರಣೆಯಿನ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತೆರಂತನ ಪತ್ನಿಯ 
ಹತ್ತಿರ ಭಿಕ್ಷಾಟನೆಗೆ ಹೋದನೆಂಬುದು ವಿತೀಪವಿಷಯ ಈ ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವಿಷಯವನ್ನು 
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ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಪುರುಮಿಳ್ಡನಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಆದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಈ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದರಿಂದ ಪುರುನಿಸಾಳ್ಚನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೧) ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಳ್ಸನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದೆ. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ಕೆ ಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸಪ್ತ್ರರ್ಚಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಸುಹೋತ್ರಿಪುತ್ರೌ ಪುರುಮಾಹ್ಭಾ ಜಮಾಹ್ಭಾ- 
ವೃಷೀ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕ ಉ ಶ್ರವಕ್ಸಸ್ತೆ 
ಪುರುಮಾಹ್ಭಾಜಮಾಹ್ಭೌ ಸೌಹೋತ್ರೌ ತ್ವಾಶ್ವಿನಂ ಹಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಶ್ಚಿನೆಲ್ಕಕ್ರತೌ 
ಶ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕ ಉ ಶ್ರವತ್‌। ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತತ್ಪಾತ || 
ಅನುವಾದನ್ನ ಕೆ ಉ ಶ್ರವತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುಹೋತ್ರಪುತ್ರರಾದ ಪುರುಮಾಳ್ಡ ಮತ್ತು ಅಜಮಾಳ್ಚ 
ಎಂಬುವರು ಖಸಿಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. 
ಶ್ರವತ್ಸಪ್ತೆ ಪುರುಮಾಳ್ಲಾಜಮಾಳ್ಲ್‌ ಸೌಹೋತ್ಪೌ ತ್ವಾಶ್ಚಿನಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು.” ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಭೇಸುಃ ಪ್ರಶ್ನಸ್ಯ 
ಕ ಉ ಶ್ರವತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ರ-೪೩ 
ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೩ || 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭! 
ಖುಸಿ1--ಪುರುನಿಾಇಳ್ಹುಜಮಾಳ್ಪಾ ಸೌಹೋತ್ಪಾ ! 
ದೇವತಾ--ಅಶ್ವೀನೌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ! 
| | | 
ಕ ಉ ಶ್ರನತ್ಕತನೋ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ವಂದಾರು ದೇವಃ ಕತಮೋ 
ಜುಸಾತೇ R 
) | 
ಕಸ್ಕೇಮಾಂ ದೇನೀಮನೃತೇಷು ಸ್ರೇಸ್ಮಾಂ ಹೃದಿ 


(ಕ 


| 
(ಸಾನು ಸು ಪ್ಪಿತಿಂ 


ಸುಹವ್ಯಾಂ Hon 
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1 ಪದನಾಕಃ ॥ 


I | | 
ಕಃ | ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ರವತ್‌ | ಕತಮಃ | ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ! ವಂದಾರು | ದೇವಃ | ಕತೆಮಃ | ಜುಷಾತೇ! 


| | | ಸ 
ಕಸ್ಯ | ಇಮಾಂ | ದೇವೀಂ | ಅಮೃತೇಷು | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ! ಹೃದಿ | ಶ್ರೇಷಾಮ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | ಸು 
ಹವ್ಯಾಂ Ie ll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೆ ಉ ದೇವಃ ಶ್ರವತ್‌। ಶೃಣಯಾ- 
ತ್ಸು_್ಮತಿಂ | ಕತನೋ ಬೇವೋ ನಂದಾರು ವಂದನಶೀಲಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕತಮೋ ದೇವೋ ಜುಷಾತೇ | 
ಸೇವತೇ | ಕಸ್ಯ ಹೃದೀಮಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಪ್ರಿಯತರಾಂ ಜೇನೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸುಹವ್ಯಾಂ 
ಶೋಭನಾನ್ನೋಸೇತಾಂ ಶೋಭನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಂವಾ ಸುಷ್ಟುತಿಮಮೃಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷಾಮ। 
ಶ್ಲೇಷಯೇಮ ಶ್ರಾವಯೇಮ ನಾ! ಅಶ್ಚಿನಾವಂಶರೇಣ ಸ್ತುತೇಃ ಕೋ ದೇವಃ ಸ್ವಾಮಾ ಭವೇದಿತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ— ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ 1 ಕ ಉ ದೇವಃ ಯಾನ ದೇವನು 
ಶ್ರವತ್‌--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ತೆತೆಮಃ--ಯಾನ ದೇವನು | ವಂದಾರು--ವಂದನಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವನು | ಕತಮಃ--ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | ಜುಷಾಶೇ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವನು | 
ಅಮೃತೇಸು--ಮರಣರಹಿತರಾದ ಡೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಕಸ್ಯ ಹೃದಿ- ಯಾನ ದೇವತೆಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರತೀಕಾರಕವಾದುದೂ | ದೇವೀಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, | ಸುಹವ್ಯಾಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ! ಇಮಾಂ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಈ ಉತ್ತಮಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಶ್ರೇಷಾಮ--ಅರ್ನಿಸೋಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ 
ದೇವನು ವಂದನಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವನು? ಆವರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಾರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ? 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾಮದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Which of those who are entitled to sacrifice will listen (to our 
prayers)? which of the gods will hear our praise? which will be propitiated 
(by it)? upon the heart of whom among the immortals may we impress the 
devout affectionate adoration, accompanied by sacred oblations? 


440 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೩. 


ಬ ಪ ್ಪಾರ್ದದದ್ದದ್ದದೃುುುುುುು್ತುುುು RR RR AN 


ಓಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। 1 
| 
ಕೋ ಮೃಳಾತ್ಸಿ ಕತನು ಆಗಮಿಷ್ಠೋ ದೇವಾನಾಮು ಕತಮಃ ಶಂಭವಿಷ್ಕಃ! 
| | { 
ರಥಂ ಕಮಾಹುರ್ದ್ರನದಶ್ವಮಾಶುಂ ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾಪೃಣೀತ॥ 
1 ಪದಪಾತಃ 1 


ರಥಂ 1ಕಂ! ಆಹುಃ! ಪ್ರೆವತ್‌ *ಆಕ್ರಂ | ಆಶತುಂ1 ಯೆಂ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1 ದುಹಿತಾ | ಅನೈಣೇಕೆ loll 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಕೋ ಮೃಳಾತಿ | ಕೋ ಬೇವೋ ಮೃಡಾತಿ | ಸುಖಯೇದಸ್ಮಾನ್‌ | ಕತೆಮೋ ದೇವ ಆಗನಮಿಸ್ಕ 
ಅಗೆಂತೃತಮೋತಸ್ಮೆದೈಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ! ದೇವಾನಾಮು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕತನೋ ದೇವಃ ಶಂಭನಿಷ್ಯಃ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತೆಮಃ | ಏವಮುಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಕೋ ಭವೇತ್‌ ಆಸ್ವಿನಾವಂತರೇಣೇತಿ ಭಾವಃ | 
ಕಂ ರಥಂ ದ್ರವದೆಶ್ಚಮಾಶುಮಾಹುಃ | ಬ್ರುವತೇ। ಯೆಂ ರಥಂ ಸೊರ್ಯೆಸೈ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪತ್ನ್ಯವೃಣೀತ | ಸಮಭಜತ್‌ | ತಂ ಕಂ ರಥಂ ನೇಗವಂತಮಾಹುಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ೫8. ಯಾವ ದೇವನು! ಮೃಳಾತಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಸುಖ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಕತಮಃ--ಯಾವ ದೇವನು | ಆಗಮಿಷ್ಮ8--ನನ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅತ್ಯುಂತ ಉತ್ಸಾಹ 
ಯುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕತಮಃ--ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ- -ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು | ಯೆಂ-- 
ಯಾವ ರಧವನ್ನು | ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಮಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯು | ಅವೃಣೀತ-_ಆರಿಸಿಕೊಂಡಳೋ (ಅಂತಹ) | 
ಕಂ ರಥಂ--ಯಾವ ರಥವನ್ನು ತಾನೇ । ದ್ರವದಶ್ಚಂ--ನೇಗನವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಆಶುಂ-- 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದದ್ದು ಎಂದೂ | ಆಹುಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೇ, ಉಳಿದ) ಯಾವ ದೇವನು ತಾನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ? 
ಯಾನ ಜೀವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸಾಹಯುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಅವರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾರು? ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಯಾವ ದೇವನ ರಥವನ್ನು ತಾನೇ, ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದದ್ದು ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.? 
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English Translation. 


Who will make us happy? which of the gods is the most prompt to 
come to our sacrifice ? which the most willing to grant us felicity? what 
chariot do they say is quick and drawn by rapid steeds? that which the 
daughter of Surya selected. 


es ದ) ಎಂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಮಕ್ಷೂಹಿಸ್ಮಾ ಗಚ್ಛಥ ಈನತೋ ದ್ಯೂನಿಂದ್ರೋ ನ ಶಕ್ತಿಂ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾ- 
ಯಾಂ । 
ದಿವ ಆಜಾತಾ ದಿವ್ಯಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಕಯಾ ಶಚೀನಾಂ ಭವಥಃ ಶಚೆಸ್ಮಾ Mall 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಮಸ್ತು! ಹ!ಸ್ಮ। ಗಟ್ಛಥಃ 1 ಈನತ॥ | ದ್ಯೊನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ನ | ಶಕ್ತಿಂ! ಸರ್ಕಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
ದಿವಃ! ಆಗೋಣ | ದಿನ್ಯಾ | ಸು5ಪೆರ್ಣಾ | ಕೆಯಾ I ಕಸೇನಾಂ | ಭವಥಃ! ಕಚಿಷ್ಠಾ 1೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಂ | ಹ ಸ್ಮೇತಿ ಸೂರಣೌ | ಈವತೋ ಗಮನನತೆ ಅಗಾನಿನೋ ದ್ಯೂನ್ದಿವಸಾನ್‌ 
ಸುತ್ಯಾಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಇಂದ್ರಃ ಶಕ್ತಿಂ ನ ಸೃಕೀಯಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಯೆಥಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ 
ರಾತ್ರಾವತೀತಾಯಾಂ | ಪ್ರದರ್ಶಯೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ತುತ್ಯಾಹನ್ಯುಷಃಕಾಲ ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಿ 
ತೆದ್ವದ್ಯುವಾಮಸಿ ಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಜಾತಾಗತಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವೌ ಸುಪರ್ಣಾ 
ಶೋಭನಗಮನಾ ಯುವಾಂ ಶಚೀನಾಂ ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶಕ್ತೀನಾಂ ವಾ ಮಧ್ಯೇ 
ಕೆಯಾ ಶಚ್ಯಾ ಶಚಿಷ್ಠಾ ಶಕ್ತಿಮತ್ತರಾ ಶೋಭನಕರ್ಮವಂತೌ ವಾ ಭವಥಃ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ್ಸ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾ ಯೌಂ-ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರ8-ಇಂದ್ರನು 


ಶಕ್ತಿಂ ನತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ (ನೀವೂ ಸಹ) | ಮಹ್ತು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಈವತಃ- ಆಗಾಮಿ 
ಗಳಾದ | ಹ್ಯೂನ್‌--ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಗಚ್ಛೆಥಃ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅಜಾಶಾ-- 
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ದವರೂ | ದಿವ್ಯಾ--ಜೀವಾತ್ಮರೂ | ಸುಪೆರ್ಣಾ--ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು! ಶಜೀ 
೦ (ಫಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಕೆಯೊ-_ಯಾನ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಕರ್ಮದಿಂದ | ಶಚಿಷ್ಕಾ--ತೋಭನಾತ್ಮಕ 
ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವವರಾಗಿ | ಭವತಃ-ಆಗಿದ್ದೀರಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ 
ವೂ ಸಹ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗಾಮಿಗಳಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ.? ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದವರೂ, ದೇವತಾ 
ಸ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಳವ್ಸ ವರೂ ಆದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
೦ದೆ ನಿಮ್ಮ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವವರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ ? 


English Translation. 


Moving, you proceed rapidly by day, as Indra, at the end of the 
ght, (manifests his) power: descended from heaven, divine, of graceful 
tion, (Ashwins), by which of (your) acts are you most distinguished ? 


ಥೌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ॥ಃ 1 
| | | | 
ಕಾ ವಾಂ ಭೂದುಪಮಾತಿಃ ಕಯಾ ನ ಆತ್ವಿನಾ ಗಮಥೋ ಹೂಯಮಾನಾ! 


| | | 
ಕೋ ನಾಂ ಮಹತ್ವಿತ್ತ್ಯಜಸೋ ಅಭೀಕ ಉರುಷ್ಕತಂ ಮಾಧ್ವೀ ದಸ್ರಾನ 
ಊತೀ | ೪ ॥ 


1 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| ವಾಂ | ಭೂತ್‌ | ಹತ್‌ | ಇಟ | ನಃ le | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗಮಥಃ | ಹೂಯೆಮಾನಾ। 
11 ವಾಂ! ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ | ತ್ಯಜಸಃ | ಅಭೀಕೇ! ಉರುಷ್ಯತೆಂ । ಮಾಧ್ವೀ ಇತಿ | ದಸ್ರಾ!ನಃ॥ 
ಊತೀ nen 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕೋಸಮಾತಿಃ | ಉಪ ಸಮಾಪೇ ಮಾತಿರ್ಮಾನಂ ಗುಣಾನಾಂ ಪರಿಚ್ಛಿತ್ತಿ- 
೯ಸ್ಕಾಂ ಸಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕಾ ಭೂತ್‌ | ಭವೇತ್‌ | ಕಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೂಯೆವಾನಾವಾಹೂಯೆಮಾನಾ 
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9ತೌ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಗಮಠಃ | ಆಗಚ್ಛೆಥಃ | ವಾಂ ಯುುವಯೋರಭೀಕ ಆಸೆನ್ನಪ್ರದೇಶೇ ಮಹಶ್ಲಿನ್ಮ- 
1ತಸ್ತ್ಯಜಸಃ | ತೈಜ್ಯತೇ ಪರಿತ್ಯ ಜ್ಯತೇ ಸರ್ವೈರಿತಿ ತೈಜಃ ಕ್ರೋಭಃ | ತಸ್ಯ ಸೋಢಾ ಕೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಶೇ ಮಾಧ್ಯೀ ಮಧುರರಸಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ಹೇ ದಸ್ರಾ ಶಶ್ರೂಹಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ 
ಹೋ *ಸ್ಮಾನೂಶೀ ಊತ್ಯಾ ರಶ್ಷಯೋರುಪೈತಂ | ರಕ್ಷಾಕರ್ಮ್ರೈತತ್‌ | ರಶ್ಷತಂ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಉಸಮಾತಿ॥-- ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು 
'ವರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು (ಅಳತೆಯು) | ಕಾ-ಯಾವುದಾಗಿ | ಭೂತ್‌--ಆಗಬಲ್ಲದು | ಕಯಾ.... 
ಹಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ || ಹೂಯುಮಾನಾ--ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಆಗಮಥಃ- 
'ಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ!  ಅಭೀಕೇ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ಮಶಶ್ಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಜಸ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ 1 ಕ. ಯಾವನು ತಾನೇ ಇರಬಲ್ಲನು | ಮಾಧ್ರೀ-ಮಧುರರಸದ 
ುತ್ಸಾದಕರೂ | ಹೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಊತೀ- 
ಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಉರುಷ್ಯತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ರ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಯಾವುದಾಗ 
»ಲ್ಲುದು? ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕರೆಯಬೇಕು? ಯಾರು ತಾನೇ ನಿಮ್ಮ 
ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರಬಲ್ಲರು ? ಮನುರರಸದ ಉತ್ಪಾದಕರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕಲ್ಕೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಕಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation. 


What may be the fit measure (of your merits)? Invoked by what 
raises do you come to us? Who (can exist as) the object of your great 
vrath? Dasras, dipensers of sweet (water), defend us with your protection. 


RY 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಉರು ವಾಂ ರಥಃ ಪರಿ ನಕ್ಷತಿ ದ್ಯಾಮಾ ಯತ್ಸಮುದ್ರಾದಭಿ ವರ್ತತೇ 
ವಾಂ 
| | 
ಮಧ್ವಾ ಮಾಧ್ವೀ ಮಧು ವಾಂ ಪ್ಲುಷಾಯನ್ಯತ್ಸೀಂ ವಾಂ ಪೃಕ್ಷೋ 


ಭುರಜಂತ ಸಪಕ್ವಾಃ 1೫ 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೩. 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಉರು | ನಾಂ | ರಥಃ ಸರಿ | ನಶ್ರತಿ | ಜ್ಯಾಂ! ಆ | ಯತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಅಭಿ | ವರ್ತತೇ |ವಾಂ। 


| | | 
ಮಧ್ರಾ | ಮಾಧ್ಮಿಃ ಇ8 | ಮಧು! ನಾಂ! ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌ | ಯೆತ್‌ |ಸೀಂ|ವಾಂ।|ಪೈಶ್ಷಃ। ಭುರಜಂತ। 
ಪೆಕ್ಟಾಃ॥ ೫॥ 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ರಥೋ ದ್ಯಾಂ ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿಶ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ನಶ್ಚತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ 1 ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದಾ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸೆಮುದ್ದ ವಣಸಾಧನಾದಂತರಿಕ್ಷಾದ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಅಭಿ 
ವರ್ಶತೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಮಾಧ್ವೀ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೌ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ಪಯಸಾ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸೆಂ ಪ್ರುಷಾಯನ್‌ | ಸಿಂಚೆಂತೈಧ್ವರ್ಯವಃ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ವಾಂ 
ಸೃಕ್ಷೋ ಯುವಯೋಃ ಸೋಮಂ ಪೆಕ್ಟಾಃ ಪಕ್ಟಾ ಯೆವಾ ಭುರಜಂಶ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ತಸ್ಮಾದಭಿವ- 
ರ್ಶತೇ ವಾಮಿತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ |. ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಆ ಸಮುದ್ರಾಶ್‌-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ವಾಂ - ನಿಮಗೆ | ಅಭಿ ವರ್ತತೇ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೋ | 
(ಆದುದರಿಂದ) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ |. ರಥ8--ರಧವು | ದ್ಯಾಂ ಪೆರಿ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ! ಉರು- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಕ್ಷತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ಮಧೀ-ಮುಧುರರಸೋತ್ಪಾದಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯತ ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಪೈಶ್ಷಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು | ಪಕ್ಚಾ8-- ಪಕ್ವವಾದ 
ಯವಗಳನ್ನು | ಭುರಜಂತ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ (ಆದಕ್ಕಾಗಿ) | ಮಧ್ವಾ-ನುಧುರವಾದ ಹಾಲಿನೊಡನೆ 
ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌್‌--(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ವಟ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲು ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಚದಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಯವಧಾನ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವ ಮೊದಲು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಮಧುರವಾದ ಹಾಲಿಕೊಡನೆ. 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ io 


English Translation. 


Your chariot travels widely round the heaven until it places you 
beyond the firmament dispensers of sweet (water, the priests) are diluting 
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the Soma juice with milk, that the boiled (barley) may be united with 
the libation offered to you. 


ಹಿತ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸಿಂಧುರ್ಹ ವಾಂ ರಸಯಾ ಸಿಂಚಡಶ್ವಾನ್ವ ನ್ಸೈಣಾ ನಯೋನರುಷಾಸಃ ಸರಿ 
ಗ್ಮನ್‌ | 


| 
ತದೂ ಷು ವಾಮಜಿರಂ ಚೇತಿ ಯಾನಂ ಯೋನ ಪತೀ ಭವಥಃ ಸೂರ್ಯಾ- 


| 
ಯಾಃ | ೬೫ 


॥ ಪದಪಾಳಃ | 
| | I 
ಸಿಂಥುಃ |ಹ|ವಾಂ1ರಸಯಾ |ಸಿಂಚತ್‌ | ಅಶ್ನಾನ್‌ |ಫಣಾ | ಸ I ಅರುಷಾಸಃ 1 ಪರಿ | ಗ್ರ್ಮ ಓನ್‌! 
ತತ್‌ |! ಊಂ ah ಸು! ವಾಂ! ಅಜಿರಂ | ಚೇತಿ! ಹೂಸ! ಯೇನ | ಪತೀ 4} | Wii 


Pe || ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ [| 


ನಾಂ ಯುವಯೋರಶ್ವಾನ್‌ ಸಿಂಧುಃ ಸೃಂದಮಾನೋ ಮೇಘ ಉದಕಂ ವಾ ರಸಯಾ ರಸೇನ 
ಸಿಂಚತ್‌ | ಅಸೇಚಯೆತ್‌ | ಫೃಣಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಸದೃಶಾ ವೇತಾರೋ ವಾ ಆಶ್ವಾ ಅರುಷಾಸ 
ಆರೋಚಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಪರಿ ಪರಿತೋ ಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ 1 ನಾಂ ಯಾನಂ ಗಮನಸಾಧನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 
ರಥೋಜಿರಂ | ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮೈತತ್‌। ಸು ಸುಷ್ಮು ಚೇತಿ | ಜ್ಞಾಯತೇ | ಯೇನ ರಥೇನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ 
ಪತಿ ಸಾಲಯಿತಾರ್‌ ಮೋಢಾರೌ ಭವಥಃ ಸ ರಥಶ್ಚೇತೀತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸಿಂಧು 
ಸ್ರವಿಸುವ ಉದಕವು | ರಸಯಾ- ತನ್ನ ರಸದಿಂದ! ಸಿಂಚೆತ--ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸಿದೆ |  ಅರುಷಾಸಃ- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ವಯಃ- ಸಕ್ತಿಸದೃಶವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | ಫೈಣಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಪೆರಿ ಗೈನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ ! ಯೇನ--ಯಾನವ ರಥದಿಂದ! ಸೂರ್ಯಾಯೋಾಕ--ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯ 
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ಪೆಶೀ--ಪಾಲಕರಾಗಿ | ಭವಥಃ-ಆಗುನಿಕೋ (ಅಂತಹ) | ತೆತ್‌ ವಾಂ ಯಾನಂ-ನಿಮ್ಮಆ ರಥವು | 
ಅಸಿರಂ-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಸು ಚೇತಿ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಉದಕವು ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿಜಿ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಪಕ್ಷಿಸದೃಶವೂ, ಆದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತವೆ. ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯ ಪಾಲಕರಾಗುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವು 
ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಲ್ಪತುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The flowing (stream) has sprinkled your steeds with moisturg : the 
radiant horses (like) birds (in swiftness) pass on, bright with lustre. well 
known is that quickmoving charriot, whereby you become the lords 
of Surya. 


fe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| ) | | 
ಇಹೇಹ ಯದ್ವಾಂ ಸಮನಾ ಪಪೃಶ್ತೇ ಸೇಯಮಸ್ಮೇ ಸುಮತಿರ್ವಾಜರತ್ಕಾ | 


| | | 
ಉರುಷ್ಯತಂ ಜರಿತಾರಂ ಯುವಂ ಹ ಶ್ರಿತಃ ಕಾಮೋ ನಾಸತ್ಕಾ ಯುವ- 
ದ್ರಿಕ್‌॥೩/ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಇಹೇಆಹ | ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಸಮನಾ! ಪೆಸೈಕ್ಸೇ। ಸಾ| ಇಯೆಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸುಂಮತಿಃ | 
ವಾಜಃರತ್ನಾ | 
| ಎ 
ಉರುಷ್ಯತೆಂ | ಜರಿತಾರೆಂ | ಯುವಂ | ಹ | ಶ್ರಿತಃ | ಕಾಮಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಯುವದ್ರಿಕ್‌ ॥ ೭ ॥ 
1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ಯೈಸ್ಮಾತ್‌ | ಯೆಥಾ ವಾ ಸುಮತ್ಯಾ | ಇಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯೆಚ್ಞೇ ಸಮನಾ 
ಸಮಾನಮನಸ್ಕೌ | ಸದೈಶಾವಿತೃರ್ಥಃ 1 ತೌ ವಾಂ ಯೆಸಿವಾಂ ಸುಮತ್ಯಾ ಪೆಸೃಸ್ನೇ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಯೋ. 
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'ಜಯೊಾಮಿ | ಸೇಯೆಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ ಫಲವಶೀ 
ಭವಶ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ವಾಜರತ್ನಾ ರಮಣೀಯೊನ್ನಾ | ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ | ಕತೆ. ಬ್ರಾ.೯-೩-೪-೧1 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯುನಂ ಯೆನವಾಂ ಜರಿತಾರಂ ಗರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಮುರುಷೃಶಂ | ರಕ್ಷತಂ | 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಕಾಮೋ;ಸ್ಮದೀಯೋ ಯುವದ್ರಿಕ್‌ ಹ ಯುವಾಮೇವ ಗಚ್ಛನ್‌ ಶ್ರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಯತ್‌. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ] ಇಹೇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ಸಮನಸ್ಯಾ-- ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ! ನಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪೆಸೃಕ್ಷೇ-(ಸ್ತುತಿ 
ಯೊಡನೆ) ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನೋ | ಸೇಯೆಂ ಸುಮತಿ ಈಗ ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ (ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಿ) | ವಾಜರತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು! ಉರುಷ್ಯತೆಂ- ರಕ್ರಿಸಿರಿ! ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕಾಮಃ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವು | ಯುವದ್ರಿಕ್‌ ಹ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಿದೊಡನೆಯೇ | 
ಶ್ರಿತಃ--ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ 
ಸ್ತುತಿಯಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುವೆನೋ, ಈಗ ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಜೀ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮಗೆ ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತೋತೃವಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಿದೊಡನೆಯೇ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 

English Translation. 


May the earnest praise, distrbuters of food, wherewith I asociate 
you both like-minded at this sacrifice, be (beneficial) to us protect your 
worshipper - my desire, Nasatyas, directed towards you is gratified. 


dc 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೆಂ ನಾಂ ರಥಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪುರುಮಾಹ್ಸಾಜನಾಹ್ಟಾವೇವ ಯಸೀ! 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ತೆಂ ನಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು--ಶೆಂ ವಾಂ ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಗಳಾದ ಪುರುಮಾಕ್ಚ 
ಮತ್ತು ಅಜಮಾಳ್ಸ ಎಂಬುವರೇ ಹಹಿಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 


ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತೆಂ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 





ಸೂಕ್ತ ೪೪ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುನಾಕ- ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ೪೪ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೨೦॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭1 
1 ಖಯಷಿಃ- ಪುರುವಿಇಳ್ಸಾಜಮಾಳ್ಹ್‌ ಸೌಹೋತ್ರ್‌ ॥ 


1 ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ | 
1 ಛಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಂ ವಾಂ ರಥಂ ವಯಮದ್ಕಾ ಹುನೇಮ ಪೃಥುಜ್ರಯಮತ್ವಿನಾ ಸಂಗತಿಂ 


ಗೋಃ | 
| | | 
ಯಃ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತಿ ವಂಧುರಾಯುರ್ಗಿರಾಹಸಂ ಪುರುತಮಂ 
ವಸೂಯುಂ |೧॥ 


(| ಪದಪಾರಃ || 
| I | 
ತಂ| ನಾಂ! ರಥಂ! ವಯಂ | ಅದ್ಯ | ಹುನೇಮ | ಪೈಢುಬ್ರಯಂ | ಅಶ್ರಿನಾ | ಸಂ5ಗತಿಂ | ಗೋ 


| | | 
ಯಃ | ಸೊರ್ಯಾಂ। ವಹತಿ |! ವಂಧುರ€ಯುಃ | ಗಿರ್ವಾಹಸಂ | ಪುರ್ರೂತಮಂ | ವಸು5ಯುಂ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ ಸ್ತೋತಾರೋಜದ್ಯ ಸುತ್ಯಾಹಸಿ ಹುವೇಮ | ಆಹೃಯಾಮಃ। 
ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಸೃಥುಜ್ರಯೆಂ ಪ್ರಥಿತನೇಗಂ ಗೋಃ ಗವಾಂ ಸೆಂಗತಿಂ ಸಂಗಮಯಿತಾರಂ | ಯೋ ರಥಃ 
ಸೂರ್ಯಾೌಂ ವಹತಿ | ಧಾರಯೆತಿ | ವಂಧುರಯುಃ | ರಥೇ ನಿವಾಸಾಧಾರಭೂತೆಃ ಕಾಸ್ಕೋ ವಂಧುರಂ 
ತದ್ವಾನ್‌ | ತೆಂ ಗಿರ್ನಾಹಸಂ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುಶೀನಾಂ ವೋಢಾರಂ ಪುರುತಮಂ ಪ್ರೆಭೂತೆತಮಂ ವಸೂಯೆುಂ 
ವಸುಮಂತೆಂ | 
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॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ8--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು! ಸೂರ್ಯೌಂ--ಸೂರ್ಯೆ 
ಯನ್ನು | ವಹತಿ-ವಹಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪೈಥುಜ್ರಯೆಂ.- ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಗೋಃ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಸಂಗೆಶಿಂ--ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ || ವಂಧುರಯು।--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದ ಕಾಷ್ಠ 
ವೆಳ್ಳೆದ್ದೂ | ಗಿರ್ವಾಹಸೆಂ- ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪುರುತಮಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ವಸೂಯೆ)ಂ-_ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಶಂ ವಾಂ ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವನ್ನು |. ವಯೆಂ-- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಅದ್ಯೈೆ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಈ ದಿನ! ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ, 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದ ಕಾಸ್ಫವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವನ್ನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಈ ದಿನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation. 


We invoke, Ashwins, to-day, your rapid car, the associator of the 
solar ray: the banked car which bears Surya, vast, wealthy, and laden 
with praises. 


ee 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| 
ಯುವಂ ತ್ರಿಯಮತ್ವಿನಾ ದೇವತಾ ತಾಂ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ನನಥಃ ಶಚೀಭಿಃ 


| | | | 
ಯುವೋರ್ವಪುರಭಿ ಸೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ವಹಂತಿ ಯತೃಕುಹಾಸೋ ರಥೇ 


ವಾಂತ೨॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ಯುವಂ | ಶ್ರಿಯಂ | ಅಶ್ತಿನಾ | ಜೀವತಾ 1 ತಾಂ! ದಿವಃ | ನಸಾತಾ I ವನಥಃ | ಶಚೇಭಿಃ | 


| 
ಯುವೋಃ | ವಶ್ರಿಃ | ಅಭಿ | ಸೃಸ್ತಃ | ಸಚೆಂತೇ | ವಹಂತಿ | ಯತ್‌ | ಕಕುಹಾಸಃ | ರಥೇ | ವಾಂ ೨ 
29 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 
ಹೇ ದಿವೋ ನಸಾತಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೌ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ವಾನ ಸಾತೆಯಿತಾರೌ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದೇವತಾ ದೇವತೇ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಶಚೀಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ವಾ ವನಥಃ | ಸಂಭಜೇಥೇ | ಯದ್ದಾ ! ವದತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ಯುನೋರ್ಯೊ- 
ವಯೋರ್ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಪೈಶ್ಲೋ5ನ್ನಾನಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಭಿ ಸಚೆಂತೇ। ಯೆದ್ಯದಾ ರಥೇ ವಾಂ 
ವಹಂತಿ ಕಕುಹಾಸೋ ಮಹಾಂಶೋಶ್ಸಾ8! ಯೆದ್ದಾ | ಸ್ತುತೆಯೋ ವಾಂ ಯೆುವಾಂ ರಥೇ ವಹಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ದಿವಃ-ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ! ನಪಾಶಾ--ಪುತ್ರರೂಪರಾದ 1 ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವತಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಯುವಂ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಶಚೀಭಿ8- ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ತಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ವನಥಃ-- ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ಯೆ. 
ಯಾವಾಗ | ಕಕುಹಾಸಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ (ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ)! 
ವಹಂತಿ--ನಹಿಸುತ್ತನೆಯೋ (ಆಗ) |  ಪೈಕ್ಷಃ-ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವು! ಯೆವೋಃ--ನಿಮ್ಮ! 
ವಪುಃ ಶರೀರವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚೆಂಶೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯಾವಾಗ ವಹಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಆಗ ಸೋಮರೂಪನಾದ ಅನ್ನವು ನಿಮ 
ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Ashwins, grandsons of heaven, divinities, you enjoy that glory by 
your actions, that (sacrificial) food 1s administered to your persons, and 
powerful horses draw you in your chariot. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ! 
| | | | | 
ಕೋ ವಾಮದ್ಯಾ ಕರತೇ ರಾತಹನ್ಯ ಊತಯೇ ವಾ ಸುತಪೇಯಾಯ 
ವಾರ್ಕೈಃ | ` 


| | | 
ಯತಸ್ಕ ನಾ ವನುಷೇ ಪೂರಾಯ ನಮೋ ಯೇಮಾನೋ ಅತ್ವಿನಾ 


ನನರ್ತತ್‌ ॥ ೩ ಗ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ad ಯೆ 
ಳಃ ವಾಂ | ಅಡ್ಯ | ಕರೇ! ರಾತ್ತಹವ್ಯಃ I ಊತ ತೀ! ವಾ! ಸುತೇಸೇಯಾಯೆ | ವಾ! ಅರ್ಕೈಃ! 


I | 
ಯತಸ್ಯ 1 ವಾ! ವನುಷೇ | ಪೂರಾಯ! ನಮಃ 1 ಯೇಮಾನಃ | ಅಶ್ವಿನಾ|। ಆ | ವವರ್ತೆತ್‌ |೩|! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋಂದ್ಯ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕರಶೇ |! ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತುತಿಂ | 
ಅರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈ ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತಸೋಮ ಊತೆಯೇ ವಾ ರಕ್ಷಣಾಯ ;ನಾ ಸುತಸೇಯಾಯೆ 
ಸೋಮಪಾನಾಯೆ ವಾ! ಯತೆಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಪೂರಾಯ ಪುರಾಣಾಯೆ ವನುಷೇ 
ಸಂಭಜನಾಯೆ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ನನೋ ಯೇಮಾನೋ ನಮಸ್ಕಾರಂ ಕುರ್ನಾಣಾಃ ಕ ಆ ವವರ್ತತ | 
ಆವರ್ತೆಯೇದೃಜ್ಜಂ ಸ್ರೆತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅರ್ಕೈ8--ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ರಾತಹವ್ಯಃ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ 1 ಕ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಊತೆಯೇ ವಾ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯಾಗಲಿ | ಸುತಸೇಯಾಯೆ ನಾಣಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ |  ವನುಷೇ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | 
ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಪೂವಾಣ್ಯಯ ವಾ-ಸರಿಪೂರ್ಣಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲಿ| ಅದೈ-- 
ಇಂದು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ದೀಶಿಸಿ! ಕೆರತೇಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ನನೋ ಯೇೋಮಾನಃ- ನಿಮಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಆ ವವರ್ಕತ್‌--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ತಾನೇ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಇಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ? ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ನಿ 
ಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು? 


English Translation. 


What offerer of oblations addresses you to-day with hymns for the 
sake (of obtaining) protection, for the drinking of the Soma, or for the 
ancient fulfilment of the sacrifice? What offerer of adoration may bring 
you Ashwins (to this rite). 

we 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಹಿರಣ್ಯಯ£ನ ಪುರುಭೂ ರಥೇನೇನುಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಸಕ್ಕೋಷೆ ಯಾತಂ | 


| | | | | 
ಸಿಬಾಥ ಇನ್ನಧುನಃ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ದಧಥೋ ರತ್ನಂ ವಿಧತೇ ಜನಾಯ॥೪॥ 
1 ಪದಖಪಾಠಃ 1 
dk [ | [| 
ಹಿರಣ್ಯ ನ! ಪುರುಭೂ ಇತಿ ಪುರು ಭೂ! ರಥೇನ! ಇಮಂ ! ಯಜ್ಞಂ! ನಾಸತ್ಯಾ | ಉಪೆ | ಯಾತ್ರಂ। 
ನಿಜಾಫಃ 1 ಇತ್‌ | ಮ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ] 4 | ರತ್ನಂ | ನಿಧತೇ | ಚು nel 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪುರುಭೂ ಬಹು ಭವಂತಾ ನಾಸತ್ಯಾನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ ರಥೇನೋಪೆ 
ಯಾತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನೋ ಮಧುನೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕಾ ॥ 
ಸೋಮರಸೆಂ ಪಿಬಾಥಃ | ನಿಬಥಃ | ವಿಧತೇ ಪರಿಚೆರತೇ ಜನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಧನಂ 
ದಧಥ8 1 ಧಾರಯೆಥಃ ॥ ದಧತೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಲೇಟಿ ರೂಸೆಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಪುರುಭೂ--ಬಹುರೂಸನಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ-- 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥೇನೆ--ರಥದಿಂದ | ಉಪ ಯಾತಂ- 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಧುನಃ--ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಪಿಬಾಥಃ- 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ವಿಧಶೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 1 ಜನಾಯೆ-ಯಜನಾನನಾದ ನನಗೆ | ರತ್ನಂ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಡೆಧಥ4--ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 


ವಾದ ರಥದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ, ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ 


English Translation. 


Nasatyas, who are manifold, come with your golden chariot to this 
sacrifice, drink of the sweet Soma beverage, and give precious things to 
the man who celebrates (your worship). 


Dh 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
| | 1, 1 
ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿವೋ ಅಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುನೃತಾ 
|| 
ರಥೇನ | 
| | | 
ಮಾ ವಾಮನ್ಯೇ ನಿ ಯನಮನ್ನೇನಯಂತಃ ಸಂ ಯದ್ದದೇ ನಾಭಿಃ 


| 
ಪೂರ್ವ್ಯಾ ವಾಂ ॥ ೫ | 


್ಕೃ ಪದಪಾಠಃ 1 
| A | | 
ಆ1ನಃ! ಯಾತಂ | ದಿವಃ! ಅಚ್ಛೆ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಹಿರಣ್ಯ ನೀನ | ಸುಂವೃತಾ | ರಥೇನ! 


ಮಾ! ವಾಂ! ಅನ್ಯೇ 1 ನಿ। ಯೆಮನ್‌ | ಡೇವಯಂಂತೆಃ |ಸಂ!ಯೆತ್‌ ! ದದೇ | ಸ | ಪೂರ್ವ್ಯಾ! 

ವಾಂ|೫/(| 

7 [J ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ನೋಂಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿ ಪ್ರಾಪು_ಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಕ್ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ಧಾ ಆ ಯಾತಂ | 

ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ ಹಿತೆರಮಣೀಯೇನ ಸುವೃತಾ ಶೋಭನಾವರ್ತನೇನ ರಥೇನ್ನ| ವಾಂ 
ಯುವಾಮನ್ಯೇ ದೇವಯಂಕೋ ದೇವೌ ಯುನವಾಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಾ ನಿ ಯಮನ" | 
ನಿಯೆಮನಂ ಮಾ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆದೈಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ನ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾರ್ಹೇಶರಯಸಷ್ಟೃಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾವಿನೀ 
ನಾಭಿರ್ಬಂಧಿಕಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸಂ ದದೇ | ಸಂಬದ್ದಾತಿ ! ತೆಸ್ಮಾದಾಯಾತಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ |! ನಃ ಅಚ್ಛೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲು | ದಿವಃ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ (ಅಧವಾ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಧಿನಿಯಿಂದಾಗಲಿ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೇನ--ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದುದೂ | ಸುವೃತಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ--ರಧೆಜೊಡನೆ! ಆಯಾತಂ- 
ಬನ್ನಿರಿ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪೂರ್ವ್ಯಾ--ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಾಭಿಕ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ದದೇ--ಆಕರ್ಷಿಸು 
ವುಜೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಯೆಂತಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ | ಅನ್ಯೇ 
ಇತರ ಯಜಮಾನರು! ಮಾನಿ ಯೆಮನ್‌-- ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಧವಾ ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿರಲಿ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬರಲು ನಿಮ್ಮ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ ಇತರ 
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ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಸಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೇ 
ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆದು. 
ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation. 


Come to our presence, whether from heaven or earth, with your 
well-constructed golden chariot : let not other devout worshippers detain 
you, for a prior attraction awaits you (here). 


ಇಸಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಶಪಾರಃ ॥ 
\ | | | 
ನೂ ನೋ ರಯಿಂ ಪುರುವೀರಂ ಬೃಹಂತಂ ದಸ್ರಾ ನಿಮಾಥಾಮುಭ- 
| 
ಯೇಷ್ವಸ್ಮೇ । 


| | | 
ನರೋ ಯಂದ್ಹಾಮತ್ತಿನಾ ಸ್ತೋಮಮಾವನ್ಹಧಸ್ತು ತಿಮಾಜಮಾಳ್ದಾಸೋ 
ಅಗ್ಮನ್‌ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನು।ನೆಃ! ರಯಿಂ! ಪ್ರಕಾಶಕ | ಬೃಹಂತೆಂ | ಜಿಸ್ರ್ರಾ | ಮಾಳ I ಉಭಯೇಷು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 
| | | 
ನರಃ | ಯೆ" | ವಾಂ! ಅಶ್ಚಿನಾ| ಸ್ತೋಮಂ | ಆಪೋ | ಸಧ$ಸ್ತುತಿಂ | ಆಜನಮಿಾಳ್ಹಾಸಃ | ಅಗ್ಮೆನ್‌ Ww 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುರುನೀರಂ ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇತೆಂ ಬೃಹಂತೆಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಹೇ ದಸ್ರಾಶ್ವಿನೌ ನಿಮಾಥಾಂ | ಕುರುತೆಂ | ಉಭಯೇಷು ಪುರುಮಿಾಳ್ಹಾಜಮಿಸಾಕ್ಲೇಷ್ಟಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಯೆದ್ಯೈದಾ ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ನಿಜಃ ಪುರುಮಾಳ್ಲೆ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾವನ್‌ | ಆಗಮನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ತಥಾ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ಸಹಸ್ತುತಿಮಾಜವಿಸಳ್ಹಾ- 
ಸೋ ಜಮಾಳ್ಲೆಸಂಬಂಧಿನೋತಪಿ ತೈಃ ಸಹಾಗ್ಮನ್‌ | ಅಗಮನ್‌ || 


ಅ. ೩. ಅ.೬, ವ. ೨೧] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 455 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದಸ್ರಾ--ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ 1 ಉಭಯೇಷು-- 
ಪುರುಮಾಕ್ಚ ಮತ್ತು ಅಜಮಾಳ್ಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿದ | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ನರಃ -(ಪುರುಮಾಳ್ಸನ ಕಡೆಯು) ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳು 1 ವಾಂ-ಎನಿನ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋನುಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆವನ್‌-- ಸರಿಸುವರೋ (ಹಾಗೆಯೇ) || ಆಜಮಾಳ್ಹಾಸ8--ಅಜಿಮಾಳ್ಚನ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ | 
ಸಧಸ್ತು ಶಿಂ--ಮೇಲಿನ ಸ್ತುತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಆಗ್ಮನ್‌-- ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವಕೋ (ಆಗೆ) | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ |. ನಃ ನಮಗೆ! ಪುರುವೀರಂ--ಅನೇಕ ಪುತ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತೆಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದೆ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಮಿಮಾಥಾಂ--ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕೊಡಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದರ್ಶನೀಯವುದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಪುರುಮಾಳ್ತ ಅಜಮಿಾಳ್ಪ ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ 
ಸೇರಿದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಪುರುಮಿಾಳ್ಪನ ಕಡೆಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವರೋ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಅಜಮಿಳ್ವನ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಜೊತೆಯೆಲ್ಲಿ ಸರಿಸುನರೋ ಆಗ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕೊಡಿ. 


English Translation 


Dasras, mete out for us both great opulence, comprising many 
descendants, since the leaders of the rite (the Purumilhas), have addressed 
to you, Ashwins, thew praise, and the Ajamilhas have united with 1t 


their laudation. 
pp 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | | 
ಇಹೇಹ ಯದ್ವಾಂ ಸಮನಾ ಪಪ್ಪಸ್ತೇ ಸೇಯಮಸ್ಮೇ ಸುಮತಿರ್ವಾಜರತ್ಕಾ | 


[ | | 
ಉರುಷ್ಯತೆಂ ಜರಿತಾರಂ ಯುವಂ ಹ ಶ್ರಿತಃ ಕಾಮೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವ- 


ದ್ರಿಕ್‌ ॥ ೭1 | 
ಅ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


( 
Gals | ಯೆತ್‌ | ವಾಂ| ಸಮನಾ | ಪಪೃಕ್ಷೇ! ಸಾ! ಇಯೆಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ! ಸು*ಮತಿಃ } 
ವಾಜರತ್ನಾ | 


| 
ಉರುಷ್ಯತೆಂ | ಜರಿತಾರಂ | ಯುವಂ | ಹ | ಶ್ರಿತಃ । ಕಾಮಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಯುವದ್ರಿಕ್‌ | ೩1 
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 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ! ಯಥಾ ವಾ ಸುಮತ್ಯಾ | ಇಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯಜ್ಞೇ ಸಮನಾ 
ಸೆಮಾನಮನಸ್ಕಾ | ಸದೃಶಾವಿತ್ಯರ್ಥ8 1 ತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮತ್ಯಾ ಪೆಸೈಕ್ಷೇ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಯೋ.- 
ಜಯೊಮಿ | ಸೇಯೆನಿದಾಫೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ ಫಲವತೀ 
ಭವಶ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ವಾಜರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನ್ಸ್‌ | ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜ। | ಶತ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೪-೧। 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಜರಿತಾರಂ ಗರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಮುರುಷ್ಯಶಂ | ರಕ್ಷತಂ | 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಕಾನೋ$ಸ್ಮದೀಯೋ ಯುವದ್ರಿಕ್‌ ಹ ಯುವಾಮೇವ ಗಚ್ಛನ್‌ ಶ್ರಿತಃ ಸ್ರಾಸ್ತಃ ॥! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಇಹೇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ಸಮನಸ್ಯಾ-- ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ |. ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪೆಪೃಕ್ಸೇ--(ಸ್ಮುತಿ 
ಯೊಡನೆ) ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನೋ | ಸೇಯಂ ಸುಮತಿ ಈಗ ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ (ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಿ) |. ವಾಜರತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | 
ಯುವಂ--ರೀವಿಬ್ಬರೂ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಉರುಷ್ಯತಂ - ರಕ್ತಿಸಿರಿ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೈ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಕಾಮಃ--ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವು | ಯೊವದ್ರಿಕ್‌ ಹ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಿಜೊಡನೆಯೇ | 
ಶ್ರಿತಃ--ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ 
ಸ್ತುತಿಯಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವೆನೋ, ಈಗ ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮಗೆ ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಿ, ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತೋತೃವಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ನಮ್ಮ ಅಭೀಸ್ಟವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಿಜೊಡನೆಯೇ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತದೆ 


English Translation. 


May the earnest praise, distributers of food, wherewith I asociate 
you both like-minded at this sacrifice, be (beneficial) to us: protect your 
worshipper: my desire, Nasatyas, directed towards you is gratified. 


ಕ್ರಾ - 
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ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏಷ ಸೃ ಭಾನುರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದಿತಃ ಸಹೀ ಜಗತ್ಯಃ ಸಸ್ತಮಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಾಮದೇವ ಯಷಿಃ! ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ] ಏನ ಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ 
ಹ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಕಸ್ತ್ರೈಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಂ ಶಸ್ತ್ರಂ। ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! 
ಆಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿರ್ಜ್ಮ ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 


ಅನುನಾದವು- ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕಜೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರ.ವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಸ್ಟೃವಾದ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು « 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು , ಏಳನೆಯದು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷ ಸ್ಯ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಆಬೋಧ್ಯಗ್ಲಿರ್ಜ್ಗ ಏಷ ಸೈ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೫ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೫॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೧ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೭ ॥ 

1 ಯಸಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 

ಗ ದೇನತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ 1 

1 ಛಂದಃ ೧-೬. ಜಗತೀ ೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುರುದಿಯರ್ತಿ ಯುಜ್ಯತೇ ರಥಃ ಪರಿಜ್ಕಾ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ 
| 
ಸಾನವಿ | 
| 
ಸೃಕ್ಸಾಸೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾ ಅಧಿ ತ್ರಯೋ ದೃತಿಸ್ತುರೀಯೋ ಮಧುನೋ 


| 
ನಿ ರಸ್ಮತೇ॥ ೧॥ 
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1 ಸದಪಾಠಃ 1 
ಏಷಃ 1 ಸೈಃ! ಭಾನುಃ 1 ಉತ್‌ | ಇಯೆರ್ತಿ | ಯುಜ್ಯತೇ | ರಥಃ | ಸರಿಜ್ಮಾ! ದಿವಃ I ಅಸ್ಯ | 
ಸಾಕವಿ | 
ಪ್ರಷಾಸಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಿಥುನಾಃ | ಹ | ತ್ರಯಃ | ದೈತಿಃ | ತುರೀಯಃ | ಮಧುನಃ | ವಿ! ರಪ್ತತೇ loll 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಏಸ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸೈಸ ಭಾನುರ್ದೀಸ್ತಿಮಾನಾದಿತ್ಯ ಉದಿಯೆರ್ತಿ! ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಪುರುಸ್ತಾದ್ರಥಕ್ನ ಯುವಯೋ8 ಸಂಬಂಧೀ ಸರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾಸ್ಯ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾನವಿ ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಛಿ$ತಸ್ರದೇಶ ಉದಿಯರ್ತಿತಿ ವಾ ರಸ್ಕತ ಇತಿ ವಾ 
ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ರಥೇಸಧಿ ಉಪರಿಭಾಗೇ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನೀಭೂತಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿನಿಧಾಃ 
ಪೃಶ್ಞಾಸೋಂನ್ನಾನಿ | ತ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಂ ಚಾನ್ನಂ | ಇದಮನ್ನಮಶನಂ ಪಾನಂ ಖಾಡಶ್ಚೇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೆಂ | 
ತ್ರಿಷ್ಟನಿ ಸದಾರ್ಥೇಷು ಮಿಥುನಶಬ್ದಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯೇಷು ದೃಶ್ಯತೇ | ಮಾತಾ ಸಿತಾ ಪುತ್ರಸ್ತದೇವ 
ತನ್ಮಿಥುನಮಿಶಿ | ದೃತಿಸ್ತುರೀಯಃ | ರಸದ್ರವ್ಯಾಧಾರಃ ಪದಾರ್ಥಶ್ಚರ್ಮಮಯೋ ದೃತಿರಿತ್ಕುಚತೇ | 
ಮಧುನಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ಮಧುಪೂರ್ಣಶ್ಚತುರ್ಥೋ ನಿ ರಫೈಕೇ | ವಿನಿಧಂ ರಾಜಶೇ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಏಷಃ--ಮುಂದುಗಡೆ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಸೈ8--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಭಾನುಃ--ಆದಿತ್ಯನು | 
ಉದಿಯರ್ಶಿ--ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ರಥಃ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
ಫರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ಯ ದಿವ. _ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 1 
ಸಾನವಿ- ಅತ್ಯುನ್ನತ ಶಿಖರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ||. ಯುಜ್ಯತೇ. (ಸೂರ್ಯಬಿಂಬರೊಂದಿಗೆ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | 
ಆಸ್ಮಿನ್‌-- ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ! ಅಧಿ--ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಮಿಥುನಾ&--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ತ್ರೆಯೆ&- 
ಮೂರು ವಿಧವಾದವೂ ಆದ! ಪೈಶ್ಲಾಸ$--ಅನ್ನಗಳಿನೆ | ಮಧುನ॥--ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ದೃತಿಃ. 
ಚರ್ಮಪಾತ್ರೆಯು | ತುರೀಯೆಃ- ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ | ವಿರಪ್ಕತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮುಂದುಗಡೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ 
ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಅತ್ಯುನ್ನತಶಿಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ರಥದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಮೂರು ವಿಧವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳಿವೆ  ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮ 
ಪಾತ್ರೆಯು ನಾಲ್ವನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
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English ‘Translation. 


The sun rises your chariot, (Ashwins), traversing (the regions), 
is associated with the divine (orb) on the summit (of the eastern mountain): 
in it are the three analogous kinds of foud, and the leather vessel of the 
sweet Soma juice appears as the fourth. 


1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಮಿಥುನಾಃ ತ್ರಯಃ ಪೃಶ್ವಾಸಃ-- ಮಿಥುನೀಭೂತಾಃ ತ್ರಿನಿಧಾಃ ಅನ್ನಾನಿ | ತ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಂ 
ಚಾನ್ನಂ | ಇದೆ ಮನ್ನಮಕನಂ ಪಾನಂ ಖಾದಕ್ಕ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ | ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೆಂದು 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅವುಗಳಾವವೆಂದರೆ- ಅನ್ನ, ಪಾನೀಯ ಮತ್ತು ಖಾದ (ಅಗೆದು ತಿನ್ನುವ ಪದಾರ್ಥ) ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿನೆಯೆಂದು ಮಿಥುನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮಿಧುನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಯೋಗವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಯೋಗಕ್ಕೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಶ್ರಿವೃದ್ಧರ್ಜಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ! ತದೇವ ತನ್ಮಿಥುನಂ। ಉಲ್ಬಂ ಗರ್ಭೋ 
ಜರಾಯು | ತೆಜೀವ ತನ್ಮಿಥುನಂ | ತ್ರೇಧಾ ಬರ್ಹಿಸ್ಸನ್ನದ್ಧಂ ಭವತಿ । 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩-೧) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ-- ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಮಗ ಎಂಬ. 
ಮೂವರೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವರೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಸನಗಳು ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಸದರಪದರಗಳಾಗಿ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಮೂರು ಪದರ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪದರಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಆಸನವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಇದೇ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉದ್ವಾಂ ಪೃಕ್ಸಾಸೋ ಮಧುಮಂತ ಈರಳೇ ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸ ಉಷಸೋ 
| 


ವೃಷ್ಟಿಸು | 
| | 
ಅಪೋರ್ಣುವಂತಸ್ತಮ ಆ ಪರೀವೃತಂ ಸ್ವ ೧೧೯ ಶುಕ್ರಂ ತನ್ವಂತ್ರಆರಜಃ॥ 
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1 ಪದವಾಕಃ ! 
ಇ | | | | | 
ಉತ್‌ | ನಾಂ | ಸತ್ತಾ 81 ಮಧು€ಮಂತೆಃ | ಈರತೇ | ರಥಾಃ | ಅಶ್ನಾಸಃ | ಉಷಸಃ | ನೀಉಸ್ಪಿಷು! 


ಅಪ; ಊರ್ಜುವಂತಃ | ತತಃ! ಆ | ಸರಿಂವೃತೆಂ | ಸಃ ನೆ! ಶುಕ್ರಂ ತನ್ನಂತೆ 1 ಆ | ರಬಃ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ 1 


ಸೃಶ್ಸಾಸಃ ಸೃಶ್ಲಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾನ್ನವಂತೋ ಮಧುಮಂಕೆ? ಸೋಮರಸೋಪೇತಾ ಅಶ್ಟಾಸೋಶಶ್ವ- 
ಯುಕ್ತಾ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಾಃ | ಯೆದ್ಬಾ | ಮಧುಮಂತಃ ಸೃಕ್ಷಾ ರಥಾ ಅಶ್ಪಾಸೋಶ್ವಾ 
ಉಷಸೋ ವೃ್ರಸ್ಟಿಸು ವ್ಯುಚ್ಛೆನೇಸು ಸತ್ಸೂದೀರತೇ | ಉನ್ಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಪರೀವೃತಂ ಸರಿಶೋ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ತಮ ಆ ಸರ್ವತೋ; ಪೋರ್ಣವಂತೋತಸಾಕುರ್ವಂತೆಃ ಸ್ಪರ್ನ ಆದಿತ್ಯ 
ಇವ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ರಜಸ್ತೇಜತ್ಹ ಶೆನ್ನಂತಃ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಯೆದ್ವಾ | ರಜೋ;ಂತರಿಕ್ಷಂ ಶುಕ್ರಂ 
ದೀಪ್ತೆಂ ತನ್ನಂತ: 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೃಸ್ಟಾಸ8--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಮಧುಮಂತೆಃ--ಸೋಮನಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ | ಅಶ್ವಾಸೆಃ- 
ಅಶ್ವಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದ | ವಾಂ ರಥಾ&-ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳು | ಸ್ವಃ ನ. -ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಪರೀವೃತಂ- 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸುವ | ತಮಃ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ | ಅಪೋರ್ಣುವಂಶ॥--ನಾಶಪಡಿಸು 
ಶ್ರಲೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ರಜಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಆ ತೆನ್ನಂತೆಃ. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸ್ಸು 
ತ್ರಲೂ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ | ವ್ಯ್ಯಸ್ಟಿಸು--ಆನಿರ್ಭಾನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ । ಉದೀರತೇ-_ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ್ಕ 1 


ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದವೂ, ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ, ಅಶ್ವಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳು 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಉಷಸು 
ಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವಕುಲದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಹಿವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Your food-bearing, Soma-laden, well-horsed chariots, appear at 
the opening of the dawn; scattering the surrounding darkness like the sun, 
and spreading bright radiance over the firmament. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಮಧ್ವಃ ಪಿಬತಂ ಮಧುಪೇಭಿರಾಸಭಿರುತ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧುನೇ ಯುಂಜಾ- 
ಖ್‌ ವ ಭಾರ ಗ ತ 


| 
ಥಾಂ ರಥಂ | 


| | | | 
ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ ಜಿನ್ವಥಸ್ಪಥೋ ದೃತಿಂ ವಹೇಥೇ ಮಧುಮಂತ- 
ಮತ್ವಿನಾ ॥ ೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
ಮಕ್ರಃ | ಪಿಬತೆಂ | ಮಧುೂಸೇಳಿಃ | ಅಸತ ಉತ! ಪ್ರಿಯಂ | ಮಧ್ಯೇ | ಯುಂಜಾಥಾಂ 1ರಭಂ! 
«1 ವರ್ತನಿಂ | ಮಧುನಾ 1 ಜಿನ್ನಥಃ | ಸಥಃ | ದೃತಿಂ | ವಹೇಫೇ ಇತಿ I ಮಧ್ಧುಮಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಧ್ಯ್ವೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಮಧುಸೇಭಿಕ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಹೈೆರಾಸಭಿರಾಸ್ತ್ರೈಃ ಸಿಬತೆಂ | 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪ್ರಿಯೆಂ ರಥಂ ಮಧುನೇ ಮಧುಲಾಭಾಯೆ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಅಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಕುರುತಂ! 
ವರ್ಶನಿಂ ಯೆಜಮಾನಗೃಹಮಾ ಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಷಥೋ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ್ಮಧುನಾ ಜಿನ್ಹಥಃ | 
ಪ್ರೀಣಯೆತಂ ! ಯದ್ಬೈಕಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಪಥೋ ವರ್ತನಿಮಾಕಾಶಂ ಜಿನ್ಪಥಃ | ದೈತಿಂ ಮಧುಮಂತಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ವಹೇಥೇ | ಧಾರಯಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮಧುಸೇಭಿ& ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ 1 
ಆಸಭಿಃ--ಮುಖಗಳಿಂದ | ಮಧ್ಯ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಹಿತಕರವಾದ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು || ಮಧುನೇ--ಸೋಮಶಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ! 
ಯುಂಜಚಾಥಾಂ--ಹೂಡಿರಿ 1 ವರ್ತನಿಂ--ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ (ಗಚ್ಛತಂ) —ದೆಯಮಾದಡಿರ | 
ಪಥಃ--ನಿಮ್ಮ ಗಮನಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಮಧುನಾ--ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಜಿನ್ನಥಃ--ಸ್ರಿಯಕರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ | ಮಧುಮಂಶ೫೦-- ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ದೃತಿಂ--ಚರ್ಮಪಾತ್ರೆಯ್ದ | ವಪಹೇಥೇ-- 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬನ್ನಿ ರಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ಮುಖಗಳಿಂದ ಮಧುರವಾದೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ಹಿತಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೂಡಿರಿ. 
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ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಗಮನಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. 
ಸೋಮಶಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚರ್ಮಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. 


English 7587512102. 


Drink of the Soma juice with mouths (fit for) imbibing the beverage: 
harness your beloved chariot for the Soma juice: (come to the dwelling) 
of. the sacrificer : enliven the path with the Soma: bring, Ashwins, the 
leather vessels filled with the Soma juice. 


ದವಾ 


ಸಂಪ ಪಾಸ 
ಹಂಸಾಸೋ ಯೇ ವಾಂ ಮಥುಮಂತೋ ಅಸ್ರಿಧೋ ಹಿರಣ್ಯಸರ್ಣಾ 
ಉಹುನ ಉಪ್ಪರ್ಬುಧಃ | 
ಉದಪ್ರ್ರುತೋ ಮಂದಿನೋ ಮಂದಿನಿಸ್ಪೃಶೋ ಮಧ್ಯೋ ನ ಮಕ್ಷಃ 
ಸಸನಾನಿ ಗಚ್ಛೈಫಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಬಾಕಃ॥ 
'ಹಂಸಾಸಃ | ಯೋ! ವಾಂ I ಮಧು;ಮಂತೆಃ | ಅಸ್ತಿಧಃ | ಬರಣ್ಯರಸೆರ್ಣಾಃ | ಉಹುವಃ | ಉಪಃ5- 
ಚ| 
ಉದ್ದಪ್ರುತೆಃ | ಮಂದಿಸಃ | ಮಂದಿಂಸಿಸ್ಸೈ ಷಃ | ಮಧ್ಯಃ 1ನ! ಮಸ್ತಿ | ಸಸನಾನಿ ] ಗಚೆಥಃ ॥೪॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹಂಸಾಸೋತಧ್ವನಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರೋ ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪಸೇತಾ ಅಸ್ಪಿಧೋ5- 
ಜ್ರೋಗ್ಭ್ಳಾಕೋ ಹಿರಣ್ಯಸರ್ಹಾ ಏತರಮಣೇಯಪರ್ಣಾ ಉಹುವೋ ವೋಢಾರ ಉಪರ್ಜುಧ ಉಪಸಿ 
ಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಉಡಪ್ರುತ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಲಾವಯಿತಾರೋ ಮಂದಿನೋ ಹರ್ಷಯಿತಾರೋ ಮಂಡಿನಿ- 
ಸ್ಪೈಶೋ ಮಂದಿನೆಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಪೃಶಂತಃ | ಇತ್ಥಂ ಲಕ್ಷಣಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೈರಶ್ಹೈರ್ಮಧ್ವೋ ನ 
ಮಧ್ರಿವ ಮಕ್ಷೋ ಮಕ್ಷಿಕಾಃ ಸವನಾಸ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಗಚ್ಛಥಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಹಂಸಾಸಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಶಕ್ಕವೂ। ಮಧು- 
ಮಂತಃ _ಮಾಧುರ್ಯಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಆಅಸ್ರಿಧಃ- -ಎದರುಬೀಳದಿರುವುವೂ | ಹಿರಣ್ಯಸರ್ಣಾ8-- 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ಉಹುವಃ-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದವೂ | ಉಷರ್ಬುಧಃ- 
ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವುವೂ | ಉದಪ್ರುಶ8--ಉದಕವನ್ನು ಹರಡುವುವೂ | ಮಂದಿನ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದವೂ ! ಮಂದಿನಸ್ಪೃ ಶಃ-_-ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಸೋಮಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾಗುವುವೂ ಆದ। ವಾಂ 
ಯೇ--ನಿಮ್ಮು ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳಿವೆಯೋ (ಅವುಗಳೊಡನೆ) | ಮಕ್ಷೂ- ಜೇನುನೊಣಗಳು | ಮಧೋ ನ 
ಮಧುವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸವನಾನಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಗಚ್ಛೆಥಃ-_-ದಯಮಾಡಿರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎನ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಫೀಶೇನತೆಗಳೊ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಮಾಧುರ್ಯಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಎದುರುಬೀಳದಿ 
ರುವುವೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವೂ, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಧವಾದವೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳು ವುವೂ, ಉದಕವನ್ನು ಹರಡುವುವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದವೂ, ಹೆರ್ಹಜನಕವಾದ ಸೋಮಸ್ಪ ರ್ಶದಿಂದ 
ಉತ್ತೇಜಿತವಾಗುವವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳಿನೆಯೋ, ಅವುಗಳೊಡನೆ, ಜೇನುನೊಣಗಳು ಮಧುವಿರುವ 
ಜಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ 


English Translation. 


Come to sacrifices as flies to honey, (with those horses) that are 
swift of speed, gentle, unrefractory, goldenwinged, bearers (of burthens) 
wakers at dawn, dispensers of water, exulting and sipping the Soma juice. 


ie 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ನಿ 


| 
ಸ್ವದ್ವ್ಯ ರಾಸೋ ಮಧುನಂತೋ ಅಗ್ಗ ಯ ಉಸ್ರ್ರಾ ಜರಂತೇ ಪ್ರತಿ ನಸ್ತೋ- 
I 
ರತ್ತಿನಾ | 


ಈ 


ಯಸ್ಸಿ ಕ್ರಸಸ್ತಸ್ತರಣಿರ್ವಿಚಕ್ಚಣಃ ಸೋಮಂ ಸುಷಾನ ಮಧುಮಂತ- 


ಮದ್ರಿಭಿಃ ls H 
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1 ಪುದನಾಳಃ ॥ 
| | pi | ಸೆ | 
ಸು5ಅಧ್ವರಾಸಃ | ಮಧು5ಮಂಶ।ಃ | ಅಗ್ನಯಃ | ಉಸ್ರಾ | ಜರಂತೇ | ಪ್ರತಿ! ವಸ್ತೋಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
|] | | 
ಯುತ್‌, ನಿಕ್ಷಂಿಹಸ್ತ| ತರಣಿಃ | ನಿಂಚೆಶ್ರಣಃ | ಸೋಮ 1 ಸುಸಾವ | ಮಧುಮಂತಂ I ಅದ್ವಿ5ಭಿಃ 1೫1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸ್ಪಧ್ವರಾಸಃ ಶೋಭನಯಾಗಸಾಧನಾ ಮಧುಮಂತೋ ಹೋತವ್ಯಸೋಮನಂತೋತಗ್ನಯೋ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದೆಯೆ ಉಸ್ರಾ ಸೆಹ ನಿವಸಂತಾವಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೋರನೃಹಮುಷಃಕಾಲೇ ಜರಂತೇ | 
ಸ್ತುವಂತಿ! ಯದ್ಯದಾ ನಿಕ್ರಹಸ್ತಃ ಸಮಂತ್ರೇಣೋದಕೇನ ಶೋಧಿತಹಸ್ತಸ್ತರಣಿಃ ಕರ್ಮಣಸ್ತಾರಯಿತಾ 
ವಿಚೆಶ್ಷಣೋ ವಿವಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾಧ್ವರ್ಯಃ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುಷಾವ | 
ಅಭಿಷುತವಾನ್‌ | ತದಾ ಶೇಂಗ್ನಯಃ ಸ್ತುವಂತಿ | ಶಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಸಿಕ್ತಹಸ್ತ8-- ಮಂತ್ರೋದಕದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ | 
ತರಣಿಃ--ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ವಿಚಶ್ಷಣ॥--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಮಧುಮಂತೆಂ--ಮಧುರರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುಷಾವ-_ಹಿಂಡುವನೋ (ಆಗ) | ಸ್ಪಧ್ವರಾಸೆಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಸಾಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಮಧುಮಂತಃ-_ಸೋಮವನ್ನು (ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ) ನಹಿಸಲು ಹೊಂದಿರು 
ವವರೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೆಯೆ8--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೋಃ-- 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಉಸ್ಪಾ--ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರಂತೇ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂತ್ರೋದಕದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ, ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಧುರರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ,ಸಾಧನವುಳ್ಳ ನರೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The sacred fires, the insturments of holy sacrifice, the conveyers of 
libations, praise the associated Ashwins at the break cf day, when the 
observant (priest) the conductor of the rite, with washed hands has ex- 
pressed by the (grinding) stones the sweet-favoured Soma juice. 

wef ee 
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pO PY ಜು ವ್ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಕೇಸಿಸಾಸೋ ಅಹಭಿರ್ದವಿಧ್ವತಃ ಸ್ವ 6 ೧೯ ಶುಕ್ರಂ ತನ್ವಂತ ಆ ರಜಃ | 


| | | 
ಸೂರಶ್ಚಿದಶ್ವಾನ್ಳುಯುಜಾನ ಈಯತೇ ನಿಶ್ವಾ ಅನು ಸ್ವಧೆಯಾ ಚೇತಥ- 
ಥಃ 1೬ 


lw | 


1 ಪದಪಾರಃ | 


ಆಕೇಟನಿಪಾಸೆಃ | ಅರ್ಯಭಿಃ | ಡನಿಧೃತಃ I ಸ್ವಃ | ನ ಶುಕ್ರಂ! ತನ್ವಂತಃ | ul ರಜಃ | 


| | I 
ಸೊರಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಯುಯುಜಾನಃ I ವ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ I $$ | ಸ್ವಧಯಾ | ಚೇತಥಃ! 
ಪಥಃ || ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಕೇನಿಸಾಸಃ | ಆಕೇಂತಿಕೇ ನಿಸತಂಶೀತ್ಯಾಕೇನಿಸಾ ರಶ್ಮಯಃ | ತೇ ಚಾಹಭಿರಹೋಭಿರ್ದ- 
ವಿಧೃತಃ ಕಂಪಯಂತೋ ಧ್ವಂಸಯೆಂತೋ ವಾ ತಮಾಂಸಿ | ಸ್ಪರ್ನ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತೆಂ ರಜ 
ಆ ತೆನ್ನಂತೋ ಭವಂತೈಶ್ಚಿನೋರಶ್ವಾಃ | ಸೂರಶ್ಚಿ ಶ್ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಶ್ವಾನ್ಯುಯುಚಾನೋ ಯೋಜಯನ್ನೀ- 
ಯೆತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಾನ್ಸಥ ಆಗಮನಮಾರ್ಗಾನನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಚೇತಥಃ | ಚೇತಯಥಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯೆಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಕೇನಿಸಾಸ॥---ಅಂತಿಕದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಆಹಭಿಃ-- ಹೆಗಲುಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ| ದನಿ 
ಧ್ರೃತಃ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | ಸ್ವಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ! ಶುಕ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ರಜಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆ ತನ್ವತಃ-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಸೂರಶ್ಚಿತ್‌. -ಸೂರ್ಯನೂ 
ಸಹ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಯುಜಾನಃ-- ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು! ಈಯೆತೇ --ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೆಳೇ) ವಿಶ್ವಾನ್‌- (ಸೂರ್ಯನ) ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಪಥಃ8--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಅನು- ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ |! ಸ್ವಧಯೊ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆನ್ನದಿಂದ | ಚೇತೆಥಃ- ಅನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯ 
ವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಪ್ಮಿಗಳು ಹಗಲುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನ ಕಮಸ್ತ, 
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ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವು ಪ್ರಜ್ಞಾವಿಷಯವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


The near-advancing (rays), dispersing (the darkness) by the (light 
of day), are overspreading the firmament with lustre like the sun: the sun 
harnessing his horses, (proceeds on his way): do you make known all his 
paths by (following) after (him) with sacrificial food. 


ಇ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

ಪ್ರ ನಾಮವೋಚನುತ್ವಿನಾ ಧಿಯಂಧಾ ರಥಃ ಸ್ವತ್ವೋ ಅಜರೋ ಯೋ 
ಆಸ್ತಿ | 

ಯೇನ ಸದ್ಯಃ ಪರಿ ರಜಾಂಸಿ ಯಾಥೋ ಹನಿಷ್ಮಂತಂ ತರಣಿಂ ಭೋಜ- 


| 
ಮಚ್ಛ Hal 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
|| | | 
ಪ್ರ! ವಾಂ | ಅವೋಚೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಧಿಯಿಂ;ಧಾಃ | ರಥಃ | ಸು; ಅಶ್ವಃ | ಅಜರ ಯೆಃ | ಅಸ್ತಿ | 
| | | | | 
ಯೇನ | ಸಡೈಃ | ಪರಿ | ರಜಾಂಸಿ | ಯಾಥಃ | ಹವಿಷ್ಮಂತಂ | ತರಣಿಂ | ಭೋಜಂ | ಅಚ್ಛೆ ॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೋತಹಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ವಾಂ ಪ್ರಾವೋಚೆಂ! ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | 
ಸ್ತೌಮಿ! ಸ್ವಶ್ವೋತಜರೋತಜೀರ್ಣೋ ನಿತ್ಯ ನೂತನೋತಜರಯಿತಾ ವಾ ರಥೋ ಯೋಸ್ತಿ | ಯೇನ 
ರಥೇನ ಸದೈಸ್ತದಾನೀಮೇವ ರಚಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್ಪರಿ ಯಾಥಃ ತೇನ ರಥೇನ ಹವಿಷ್ಮಂತಂ ಸೋಮಾದಿ- 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ತರಣಿಂ ತಾರಳಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಭೋಜಂ ಭೋಜಯಿತಾರಮಸ್ಮದ್ಯಾಗಮಚ್ಛೆ 
ಸ್ರಾಪ್ರ್ವಮಾಗಚೈತಮಿತಿ ಶೇಷಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಧಿಯೆಂಧಾ8--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ನಾನು! ವಾಂ. 

ಶಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಾವೋಚಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯೆಃ ರಥಃ--ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ! ಸ್ಪಶ್ಚಃ--ಉತ್ತಮ 
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ವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ! ಅಜರಃ ಅಸ್ತಿ ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆಗಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಯೇನ-- ಯಾವ ರಥದಿಂದ! 
ಸದ್ಯಃ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ರಜಾಂಸಿ- ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಪೆರಿ ಯಾಥಃ--ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುವಿಕೋ 
(ಆ ರಧದೊಡನೆ) ! ಹನಿಸ್ಮಂತೆಂ- ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದುದೂ | ತೆರಣಿಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ (ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ) | ಭೋಜಂ ಅಚ್ಛೆ--ಭೋಗಕಾರಿಯೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಬನ್ನಿರಿ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮ ರಧವು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆಗಿದೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ರಥದಿಂದ ನೀವು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ, ಆ ರಧದೊಡನೆ, ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದುದೂ, 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಭೋಗಕಾರಿಯಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ಲಿರಿ. 


English Translation. 


Celebraung (sacred) rites, I glorify you, Ashwins well-horsed and 
undecaying 1s that chariot, whereby you quickly traverse the regions (of 
space), and come to (our sacrifice) abounding in oblations, promytly passing 


away. and the yielder of enjoyment 


ಹಾ 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪಂಚಮೇನುನಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತೆತ್ರಾಗ್ರಂ ಪಿಜೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಿಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಥಾರ್ಷೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಕೃತ್ಸ್ನಮಿಂದ್ರವಾಯುದೇವತಾಳಮಾವದ್ಯಾ ಕೇವಲವಾ- 
ಯವ್ಯಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಅಗ್ರೆಂ ವಾಯವ್ಯಾದ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವಂ ತು ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ಆದ್ಯೇ ದ್ವೇ ಐಂದ್ರೆವಾಯೆವಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೇ। ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! 


ಆಗ್ರಂ ಸಿಬಾ ಮಧೂನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ಅನನಾನಂ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಂ ಹಿಬ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಾಮದೇವನು ಹುಹಿಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ವಾಯುದೇವತಾಕವು , ಉಳಿದ ಖುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯ , ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಅಗ್ರೆಂ ನಾಯೆವ್ಯಾದ್ಯೈಂದ್ರ- 
ವಾಯವಂ ತು ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
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ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ರಂ ಸಿಬಾ ಮಧೂನಾಮಿಶಿ ಯಾಜ್ಯೇ ಅನವಾನೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೬ 
ಮಂಡಲ. ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೬ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೭॥ 
ಖಸಿಃ--ವಾಮನೇವ। ೬ 
ದೇವತಾ-೧ ವಾಯುಃ | ೨-೭ ಇಂದ್ರವಾಯೂ 1 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ 1 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
ಅಗ್ರಂ ಪಿಬಾ ಮಧಥೊನಾಂ ಸುತಂ ನಾಯೋ ದಿನಿಸ್ಟಿಷು | 
ತ್ವಂಹಿ ಪೂರ್ವಪಾ ಅಸಿ Hall 
॥ ಪಡಪಾರಃ || 
ಆಂ | ಸಿಬ | ಜರೂರ | ಸುತಂ | ನಾಯೋ 44 | ದಿಸಬ್ಬಷು | 
ತ್ವಂ! ಹಿ ಪೂರ್ವಸಸಾಃ | ಅಸಿ hol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ಶ್ಹಮಗ್ರಮಿಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಮಧೂನಾಂ ಮಧುರರಸಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸುತೆಮಭಿಷುತೆಂ ರಸಂ ಪಿಬ! ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚೈತೇ। ದಿವಿಪ್ಟಿಸು ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಸಕೇಷು ಯೆಜ್ಜೇಷು | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಕೈಸಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಸು !ತ್ಸಂ ಹಿತ್ವಂ 
ಖಲು ಪೂರ್ವಸಾ ಅಸಿ | ಹಿಶಬ್ದೋ ದೇವ ದಧಿನೇ ಪೂರ್ವಪೇಯೆಂ | ಖುಗ್ದೇ. ೭-೯೨-೧ | ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮಂತ್ರಾಂಶರಪ್ಪಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ವಾಯೋರಗ್ರಸಾನಂ ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೋಗ್ರ- 
ಪೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಿಜೀಯೆಮಿತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ | ಐ. ಜ್ರಾಂ. ೨-೨೫ | 
ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಮಾಮ್ನಾತಂ | ತತ್ರ ಹಿ ವನಾಯುರಾಜಿಂ ಸ್ರಥಮಂ ಧಾನಿತ್ವಾಗ್ರಪಾನೆಂ ಲಬ್ಧವಾನ್‌ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ || ಮಧೂನಾಂ--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ಅಗ್ರಂ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೊದಲೇ!  ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ದಿನಿಷ್ಟ್ರಿಷು--ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಕಗಳಾದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶಂ ಹಿ-ನೀನೇ! ಪೂರ್ವಪಾಃ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ | 
ಅಸಿ-_ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವನ್ನು ಇಂದ್ರುದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು. ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡುವವನು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Drink first, Vayu, the effused libation of the Soma at the rites that 
secure heaven, for you verily are the first drinker. 


॥ ವಿಶೇಸವಿನಯಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ ಉಸೆ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯೆಂತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಥೋ ಮಧ್ಯಮಯಾಮಿ ಯೆಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಸೇ ಪೂರ್ವಸೇಯೆಂ || 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸೋಮಪಾನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ 
ಲಭಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿದೆ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ದೇನಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ5ಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯೆನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಿಜೀಯ- 

ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಿಜೀಯಮಿತ್ಯೇವಾಕಾಮಯೆಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯೆಂತೋ ಬ್ರುವನ್‌ 

ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸೆ ಪ್ರಧಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 

ತ ಅಜಿಮುಯುಸ್ತೇಸಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನೌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೯-೨೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋವ. 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
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ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದ ರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾನೆಲ್ಲರೂೂಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸೋಣ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಸ್ಸಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಜಿಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ವೃಕ್ಷವನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಾಸಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವಕೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಒಸ್ಸಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯವನಾದನು ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂಜಿ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋ5ನೇದಿಂದ್ರೋ ನಾಯುಮುದ್ದೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಸರಾಪತೆತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇತೈಬ್ರನೀದಹಮೇನವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇ5ಥೋಜ್ಜ ಯಾವೇಶಿ 
ನೇತಿ ಹೈನಾಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜ್ಞೀ ಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯೆಂ ಮೇಂಥೋಜ್ಜಯಾವೇಶಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ$ತ್ಯಾರ್ಜತೆ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯೆಃ I 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು, ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಶಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿಶು--ಎಲೈ ನಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆನು ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ ನನಿಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು 
ಪ್ರಧಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು, ನಿನಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು” 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ 
ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು, 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವೂ ಬೇಡ, ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿ ಎ:ದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು 
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ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದುಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂರುಭಾಗವೂ ಇರಬೇ 
ಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತಾ ಸಹೈನೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿನಾ ತ ಏಷಾಮೇಶೇ 
ಯಥೋಜ್ಜಿತಂ ಭಕ್ಷಾೂ ಇಂದ್ರನಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರಥಮೋ$ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಥಾಶ್ಚಿನೋಃ 
ಸೆ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರೀಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಃ | 


ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹೆಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಮೊದಲು ತಲಪಿದರು. 

ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದುಸೇರಿದರು, ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದರು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹರಾದರು, ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ವಾಯಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅವರನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನೆ 
ಮಾಡುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹದ ಕ್ರಮವು (ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋವ.ಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು 


ತದೇತದೃಷಿಃ ಸಕ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ನಿಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗಧಿನುವುದನ್ನು ಖಷಿಯೆ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಸಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ-- ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಪ್ಟಿ ಭಿರಿಯುಷ್ಟೆ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | (ಯ ಸಂ. ೪-೪೬- 
೨) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಿಯುತ್ತ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಯುದೇವನ 
ವಾಹನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ನಿಯುತ್ವಚ್ಛೆಬ್ದವು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಮೇಲಿನ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಅಧಾ ವಾಯುಂ 
ನಿಯುತಃ ಸಶ್ನತಸ್ವಾಃ (ತೈ ಬ್ರಾ ೨-೮ ೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುವು. 
ಇಂದ್ರೆಸಾರಥಿ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಧಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಧಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು ಇದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಮಾದ್ಭಾ ಸ್ಕೇತರ್ಥಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರೀಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವಡಂತೇ$ಮುನೈ ನಾನೂಕಾಶೇನ ಯೆದದ pe ಸಾರಥಿರಿವ Cidade | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 
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ಭಿ ಇಲಿಯು ವರಸ್‌ ಹ್ಯಾ ಹಿ ಸರಿಯ ಮಜಾ ಪ್ರಜ AA ರಾರಾ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು. ಆ ರೀತಿ ಅಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಧಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದರಿಂದ' ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಧಮಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶವು 
ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಧಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಧಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ್ರಾ ಟಗ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ | 
I | w | 
ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಃ । 
| 
ವಾಯೋ ಸುತಸ್ಯ ತೃಂಪತಂ lot 
| ॥ ಹದಪಾರಃ || 
| I ದ 
ಶತೇನ | ನಃ | ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿ | ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ$ಸಾರಥಿಃ | 


ನಾಯೋ ಹಸ | ಸುತಸ್ಯ | ಶೃಂಸತಂ | ೨॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ನಿಯುದ್ಧಿಸ್ತ ದ್ಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರೆಸಾರಥಿರಿಂದ್ರೆಸಹಾಯೆಃ ಸೆನ್‌ ತ್ವಂ 
ಶತೇನಾಪರಿಮಿತೈರಭಿಷ್ಟಿಭಿರಭಿತ ಏಷಣೀಯ್ಯೆಃ ಕಾಮೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈರಾಗಚ್ಛೇಶಿ ಶೇಷೆಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ 
ಸುತಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ತೃಂಸತಂ | ನಿಬತಂ ತ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ನ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಏವೋಕ್ತಂ | ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋತಭವತ್ತಿಭಾಗ್ವಾಯೆುರಿತಿ ತುರೀಯೇ ಹೈವ ಸೆಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವದಂತೇಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನ ಯೆದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ವೋಡಜಯೆತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೨-೨೫ | 
ಇತಿ ವಾ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಯೆತ್ರಾನ್‌- -ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ- ಇಂದ್ರನೇ ಸಾನಧಿಯಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯವೇ | ನ8-ನನ್ಮು! ಶತೇನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ | ಅಭಿ- 
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ಸ್ಟಿಭಿಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಧದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ (ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು) | ಸುತಸ್ಯ _ಹಿಂಡಲ್ಪ ಬಟ್ಟ A | ps 
ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸ: 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಸಾರಧಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವೆನೂ, ಆದ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಮ್ಮ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು, ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 


English Translation. 


Vayu, you are drawn by the Niyuts, and have Indra for charioteer , 
come (for the fulfilment) of our numerous wishes, and do you (and Indra) 


drink of the libation 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 1 


ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿ8- ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗಿಜೆ 


me Boe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ 
ಆ ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಹರಯ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಅಭಿ ಪ್ತ ಪ್ರಯಃ | 


ನಹಂತು ಸೋನುಹೀತಯೇ aM 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | ಡೆ | | 
ಆ | ನಾಂ! ಸೆಹಸ್ರಂ| ಹರಯೆಃ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಅಭಿ! ಪ್ರಯಃ! 


ನಹಂತು I ಸೋಮಃಪೀತೆಯೇ Ila 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೊ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಹರಯೆಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಎಅಶ್ಶಾಃ 
ಪ್ರಯೋಕನ್ನಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವರಯೆಂತಃ ಸಂತಿ । ಅತ್ರ ಹರಿಕಬ್ಲೋತಶ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ತೇ ಸೋಮನೀ- 


ತಯ ಆ ಚು n 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ---ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಹರಯೆಃ--ಅಶ್ವಗಳು| ಪ್ರಯೇ8--ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ | ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ | ಅಭಿ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ। ಆ ವಹಂತು--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆತರಲಿ 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನದ ಉದ್ದಿಶೃದಿಂದಲೂ ಕಾದಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರಿತರಲಿ. 
English Translation. 


Indra and Vayu, may a thousand steeds, eager for food, bring 
you to drink the Soma. 
pe 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ ॥ 
| 
ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಮಿಂದ್ರವಾಯೂ ಸ್ವಧ್ವರಂ | 


| 
ಆಹಿ ಸ್ಮಾಥೋ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ರಥಂ | ಹಿರಣ್ಯ 5ವಂಧುರಂ | ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಇತಿ | ಸು5ಅಧ್ವ್ಯರಂ | 
| 
ಆ! ಸ್ಥಾಥಃ | ದಿನಿಸ್ಸೈಶಂ en 


i ಸಾಓಟಭಾಷಸ್ರಂ !| 
ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಮಯನಿನಾಸಾಧಾರಕಾಸ್ಕೋಸೇಶಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ 
ಜ್ಯುಲೋಕಸ್ಸರ್ಶಿನಂ ಸೈಧ್ವರಂ ಶೋಭನಾಧ್ವರೆವಂತಂ ರಥೆಮಾ ಸ್ಥಾಥೋ ಹಿ। ಆಸ್ಥಿತಾ ಖಲು | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಧ್ವರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ಥಾಥ ಇತಿ ವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
ಇಂದ್ರವಾಯೊ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಆಸನಕಾಷ್ಠವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಮುಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ | |ಸ್ಪಧ್ಧರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಆ ಸ್ಥಾಥಃ--ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವುದ ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟ ್ಚತಕ್ಕದ್ಧೂ ಶ್ಚ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 


English Translation 


Mount; Indra and §Vayu, the golden-seated chariot, 


propitious 
to sacrifice, soaring to heaven. 


~~ 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ರಥೇನ ಸೃಥುಪಾಜಸಾ ದಾಶ್ವಾಂಸಮುಪ ಗಚ್ಛತಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಹಾ ಗತಂ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ರಥೇನ ಪೃ ಸಥುಂಸಾಜಸಾ | ದಾಶ್ವಾ gl ] ೩ | ಗಚ್ಛೆತಂ I 


| I 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಇಹ | ಆ! ಗತಂ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ರಥೇನ ಸೃಥ್ವಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ತೃ ಚೋ ದಕರಾತ್ರೇ ಸೆಂಚೆಮೇಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯೆವೋ 
ದ್ವಿತೀಯಃ | ಸೂಶ್ರಿತೆಂ ಚೆ ರಥೇನ ಸೈಥುಷಾಜಸಾ ಬಹವಃ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ | ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೊ ಪೃಥುಸಾಜಸಾ ಪ್ರಭೂತೆಬಲೇನ ರಥೇನ ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ ದಾತಾರಂ 
ಯೆಜಮಾನಮುಸ ಗಚ್ಛೆತಂ | ತದರ್ಥಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರವಾಯೆ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ಪೃಥುಸಾಜಸಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ! 
ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ--ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪ ಗಚ್ಛತೆಂ-ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಬನ್ನಿರಿ । ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಭಾಗವಹಿಸಲು) ! ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ, 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ]ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಧಜೊಡನೆ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Indra and Vayu, come with your very strong chariot to the sacrifice, 
come hither. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ರಥೇನ ಪೈಥು ಎಂಬ ತೃಚವು(೫ ೬,೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ರಥೇನ ಸೃಥುಪಾಜಸಾ ಬಹವಃ ಸೂರಚಿಶ್ಸಸೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
NBA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| [ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅಯಂ ಸುತಸ್ತಂ ದೇವೇಭಿಃ ಸಜೋಷಸಾ | 


| | 
ಪಿಬತಂ ದಾಶುಸೋ ಗೃಹೇ 1೬೫ 


॥ ಸದಸಾರಃ | 
( | 
ಇಂಜ್ರಿನಾಯೂ ಇತಿ! ಆಯಂ | ಸುಶಃ | ಶತಂ | ದೇವೇಭಿಃ | ಸೋ I 


[ 
ನಿನಿತಂ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹೇ | ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುತೋ೯ಭಿಷುತಃ | ತಂ ಸೋಮಂ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ 
ಸೆಜೋಷಸಾ ಸಮಾನಸ್ರೀತ್‌ ದಾಶುಷೋ ಹವಿರ್ದಾತುರ್ಸೃಹೇ ಯಾಗಶಾಲಾಯೊಂ ಪಿಬತೆಂ || 


, 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರವಾಯೊ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ಆಯೆಂ--ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತೆಂ ಇದೀ ಸೋಮವನ್ನು | ದೇವೇಭಿಕ-ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೋಷಸಾ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳಿವರಾಗಿ | ದಾಶುಷಃ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಹಿಬತೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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ERR SAAR |... RRA LE AAR SR A AAA AAL 
LL 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Indra and Vayu, this (libation) is poured out. sympathizing with 
the gods, drink it in the dwelling of the donor. 
ಬಿಶಪ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಹ ಪ್ರಯಾಣಮಸ್ತು ವಾಮಿಂದ್ರವಾಯೂ ನಿನೋಚನಂ | 


I 
ಇಹ ನಾಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ | ೩ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 
| d | | 
ಇಹ I ಸ್ಪ$ಯಾನಂ | ಅಸ್ತು I ವಾಂ 1 wo ದ್ರವಾಯೊ ಇತಿ! ನೀನೋಚನಂ I 


ಇಹ | ನಾಂ! PE Wal 
7 3. ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ವಾಂ ಯುವಯೋರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಪ್ರಯಾಣಂ ಗಮನಮಸ್ತು | 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯಜ್ಞೇ ನಾಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ನಿನೋಚನಮಶ್ಚಾನಾಮಸ್ತು | ಸೆರ್ಯವಸಾನತ 
ಏಕಾರ್ಥತ್ಟೇತಸ್ಯಾದರಾರ್ಥತ್ವಾದನಿಕೋಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನಾಯೊ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಣಿಂ- ಗಮನವು | 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ। ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ | ವಿಮೋಚೆನಂ-- 
ಬಿಚ್ಚುವಿಕೆಯು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಗಮನವು ಈ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶಾಭಿಮುಖವಾಗಲಿ. ಈ ಯಳ್ಚ 
ವನ್ನು ಸೋಮ ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಂದು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನೀವು ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation. 


Hither be your course; here, Indra and Vayu, be the letting of 
your horses loose, for your drinking of the Soma. 


ಲಾ 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಾಯೋ ಶುಕ್ರ ಇತಿ ಚತುರ್ಬುಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಷ- 
ಮೈಂದ್ರವಾಯವಂ | ಆದ್ಯಾ ಕೇವಲವಾಯವ್ಯಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಾಯೋ ಚೆತುಸ್ಕಮಾದ್ಯಾ 
ವಾಯೆವ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ಚಿತಿ ! ಸೊಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಅದ್ಯಾ ದಕರಾತ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇ ಹನಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ಟ್ರೇ ವಾಯೆವ್ಯತೃಚೇ ಪ್ರಥಮಾ । ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಆಯಾನಿ ತೇ ನಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಅನೀತಾಃ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! 


ಅನುವಾದವು--ನಾಯೋ ಶುಕ್ರ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ವಾಯೋ ಚೆತುಷ್ಕಮಾದ್ಯಾ ವಾಯ- 
ವ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು: ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶೌತಸೂತ್ರದ--ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿ ತೇ ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅವೀತಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೭-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೭ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ೪೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩! ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೪॥ 
1 ಖಿ. ವಾಮನೇವಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--೧ ವಾಯುಃ | 3-೪. ಇಂದ್ರವಾಯೂ 
1 ಛಂದಃ. ಆನುಪ್ಪುಪ್‌ ! 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ನಾಯೋ ಶುಕ್ಲೊ ಕ್ರೀ ಆಯಾಮಿ ತೇ ಮಧ್ಯೋ ಅಗ ಗ್ರಂ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು | 


ಆ ಯಾಹಿ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸ್ಪಾರ್ಹೋ ದೇನ ನಿಯುತ್ವತಾ ॥೧॥ 
1 ನದಸಾರಃ 8 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಶುಕ್ರಃ! ಆಯಾಮಿ | ತೇ! ಮತ್ತಃ | ಅಗ್ರೆಂ | ದಿನಿಷ್ಟಿಸು I 
ಆ! ಯಾಹಿ | ಸಾರ ಬಟರ [ ಸ್ಪಾರ್ಹಃ | ದೇವ | ನಿಯುತ್ತೈತಾ lal 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವಾಯೋ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶುಕ್ರೋ ವ್ರತಚರ್ಯಾದಿನಾ ದೀಪ್ರೋ$ಹಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಂ 
ಸೋಮರಸೆಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ ॥ ಅಗ್ರಮಿತರೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಯಾಮಿ | ಆಯೆಯಾಮಿ || 
ಅಯೆತಿರಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಃ || ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸೈೈಸಣೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ 
ದೇವ ವಾಯೋ ಸ್ಪಾರ್ಹಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಸ್ತ್ಸಂ ಹುತ್ತ ತಾ| ನಿಯುದ್ವಾಯೋಃ ಪ್ರ ಸತಿನಿಯುತೋರಕ್ರಃ! 
ತೇನ ಸಾಧನೇನಾ ಯಾಹಿ ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನಾಯೋ ಎಲೆ ವಾಯುನೇ |  ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ!  ಶುಕ್ರ8-(ವ್ರತಚರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಾನು! ಮಧ್ಮಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಗ್ರಂ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮೊದಲು | ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಷು. ದೇವಲೋಕದ ಸ್ಥಾ ನ ನವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಆಯಾಮಿ--ತಂದರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ । ದೇವ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ। ಸ್ಪಾ ಹ ಊನ 
ಅಫೇಕ್ರಿತನಾದ ನೀನು | ನಿಯುತ್ತೆತಾ--ನಿಯುನ್ನುಮಕವಾದ ಅಶ್ವಜೊಡನೆ |! ಸೋಮಪೀತೆಯೇ--ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. -ದಯಮಾಡು | 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೈ ವಾಯುವೇ, ದೇವಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ವ್ರತಚರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಾನು 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನಿನಗರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವದೊಡನೆ 
ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
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English Translation. 


Purified (by holy acts) I bring to you, Vayu, the Soma, first (offered 
to you at sacrifices) that seek to gain heaven: deity, you are ever longed 
for, come with ಟಿ) Niyut steeds to drink the Soma 10106. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪೀತಿಮುರ್ಹಥಃ | 
| | 
ಯುವಾಂ ಹಿ ಯಂತೀಂದವೋ ನಿಮ್ಮಮಾಪೋ ನ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ 1೨1 


| ಪನಪಾಠಃ | 
ಸ ನ 
ಇಂದ್ರಃ | ಚ! ವಾಯೋ ಇತಿ! ಏಷಾಂ | ಸೋಮಾನಾಂ | ಸೀತಿಂ | ಅರ್ಹಥಃ | 
|| | | | 
ಯುವಾಂ।ಹಿ| ಯೆಂತಿ | ಇಂದವ। | ನಿಮ್ಮಂ! ಆಪೆಃ | ನ| ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ | ೨॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಶ್ನೇತ್ಯಾದಿಸ್ತ್ರ ಚೋ ದಕರಾಶ್ರೇ ಚಿತ:ರ್ಥೇಹನ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವೋ ದ್ವಿತೀಯಃ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಾಯವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಮಾ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ಚೈಷಾಂ ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪೀತಿಂ ಪಾನಮರ್ಹಥಃ | 
ಯುವಾಂ ಹಿ ಖಲ್ಪಿಂದವಃ ಸೋಮಾ ಯುಂತಿ! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ನಿಮ್ಮಂ ಖಾತಸ್ರಜೀಶಮಾಪೋ ನ 
ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಉದಕಾನಿ ಯಥಾ ಸಹೈವ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವೆತ್ಸರ್ನೇ ಸೋಮಾ ಯುವಾಂ ಹಿ ಯೆಂತಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಇಂದ್ರಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುವಾಂ ಹಿ--ನೀವಿಬ್ಬರೇ | 
ಏಷಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 1 ಸೋಮಾನಾಂ--ಸೋಮರಸಗಳ | ಹೀತಿಂ--ಪಾನಕ್ಕೆ || ಅರ್ಹತಃ- 
ಯೋಗ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ನಿಮ್ಮ ಂ--_ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ಸಧ್ರ್ಯ ೪. - ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ! 
ಆಪೋ ನ--ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ | ಇಂದವ$--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು |. ಯಂತಿ--(ನಿಮ್ಮನ್ನೇ) 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಹ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಯೋಗ್ಯ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತನೆ 


ಅ. ೩.೫.೭, ಪ. ೨೩] ಹುಗ್ವೇಜಿಸಂಹಿತಾ 481 





English Translation. 


Indra and Vayu; you are fit for the drinking of thees Soma libations, 
for the drops flow towards you as waters (run) together into a deep place. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
_ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ ತೃಚವು (೨-೩-೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತ 


ಸೂಕ್ತದಇಂದ್ರಶ್ನ ನಾಯುನೇಷಾಂ ಸೋಮನಾಮಾ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


pp 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
dl | | 
ವಾಯವಿಂ ದ್ರಶ್ಟೈ ಶುಷ್ಮಿಣಾ ಸರಥಂ ಶವಸಸ್ಸತೀ | 
| | | 
ನಿಯುತ್ವಂತಾ ನ ಊತಯ ಆ ಯಾತಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ | 4 ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ | 
ವಾಯೋ 2k I ಇಂದ್ರಿಃ (ಚ | ಕುಷ್ಮಿಣಾ | ಸಂರಥಂ | ಶವಸಃ | ಸತೀ gb ॥| 
ನಿಯುತ್ತಂತಾ 1 ನಃ! ಊತೆಯೇ | ಆ | ಯಾತ್ರೆಂ | ಸೋಪಪೀತಯೆ ella ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೀ ಬಲಸ್ಯ ಪತೀ ಶುಸ್ಮಿಣಾ ಬಲವಂತ್‌ ನಿಯುತ್ವಂತಾ 
ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ವೈಕಾಶ್ಚವಂತೌ ಯುವಾಂ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇವ ರಥಮಾರುಹ್ಯೇಶಿ ಶೇಷಃ | ನ ಊತೆಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾಯ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯಾತ್ರಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ| ಯೆದ್ವಾ! ಸರಥಮಧಿತಿ- 
ಷೃತಮಾರುಹ್ಯ ಚಾಯಾತಮಿತಿ ಚ ವಾಕೃದ್ವಯೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಯೋ. ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಇಂದ್ರ8-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಶವಸೆಸ್ಸೆತೀ- ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕರೂ | 
ಶುಸ್ಮಿಣಾ--ನೀರ್ಯವಂತರೂ | ನಿಯಿುಶ್ಚಂತಾ--ನಿಯುನ್ನುಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು | 
ಸರಥಂ-_ ಒಂದೇ ರಧಾರೂಢರಾಗಿ | ನ ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯ | ಸೋಮಪೀತ- 
ಯೇ--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆ ಯೊಾತೆಂ—ದಯಮಾಡಿರಿ. 
31 


482 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೪ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿಪಾಲಕರ್ಕೂ ನೀರ್ಯವಂತರೂ, ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವ್ನಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಂ 
ಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿಂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Vayu who are lords of strength, vigorous, and drawn 1 
the Niyut steeds, come (riding in) the same car: drink the Soma for ೦/ 
protection. 


ee 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ಪ್ರರುಸ್ಛೃಣೋ ನಿಯುತೋ ದಾಶಸೆ 
ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ ನಿಯುತೋ ದಾಶುಷೇ ನರಾ | 


| | I 
ಅಸ್ಮೇ ತಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೇಂದ್ರವಾಯೂ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ ಗ೪ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
I 
ಯೊಃ | ವಾಂ! ಸಂತಿ! ಪುರುಂಸ್ಪೃದಃ | ನಿಯುತಃ | ದಾಶುಸೇ | ನೆರಾ! 
ಅಸ್ಮೇ ಇ | ತಾಃ! ಯೆಜ್ಜ5ವಾಹಸಾ | ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ 1ನಿ1 ಯಚ್ಛತಂ |೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಹೇ ಯೆಜ್ಞವಾಹಸಾ ಯೆಜ್ಞವಾಹಕಾವಿಂದ್ರವಾಯೊ ಯಾಃ ಪುರುಸ್ಥ 
ಹೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ನಿಯುತಃ ಸಂತಿ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದೆಶ್ತಎ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮದರ್ಥಂ ತಾ ನಿಯುತೋನಿ ಯೆಚ್ಛತೆಂ || ಸ್ಯ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ನರಾ -ನೇತೃಗಳೂ || ಯೆಜ್ಞವಾಹಸಾ-ಯಜ್ಞವಾಹೆಕರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರವಾಯೊ-. 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ನಿಯತ -ನಿಯು. 
ಮಕವೂ ಆದ | ಯಾಃ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ| ಸೆಂತಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ| ತಾ 
ಅವುಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿರ್ದಾತರಾದ | ಅಸ್ಮೇನಮಗೆ | ಪಿ ಯೆಚ್ಛತಂ ಕೊಡಿರಿ. 
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ಟವ1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ನೇತೃಗಳೂ ಯಜ್ಞವಾಹಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ, 
ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದುವೂ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೂ ಆದ ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇವೆಯೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹೆರಿರ್ದಾತರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Leaders (of rites), conveyers of sacrifices, Indra and Vayu, giveto 
us for the offerer (of the oblation), those Niyuts which are your (steeds), 
and are desired of many. 





ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮಡೇವ್ಯಂ ವಾಯೆವ್ಯಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿಹಿ ಸಂಚ ನಾಯವ್ಯಮಿತಿ ಸೊಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8॥ ಆದ್ಯಾ 
ದಶರಾತ್ರೇ ಚೆತುರ್ಥೇತಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯೆವೃತೃಚಿಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿಹಿ 
ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ವಾಯೋ ಶತೆಂ ಹರೀಣಾಂ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ನಿಹಿ ಹೋತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು, ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಿಹಿ ಪಂಚೆ ವಾಯೆವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ನಾಯೋ ಶತಂ ಹರೀಣಾಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೮ 


ಮಂಡಲ--೪ 1 ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೪೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ೨೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೫ ॥ 
ಓಯಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ! 
॥ ದೇವತಾ ವಾಯುಃ ಟ 
1 ಛಂದ-- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ವಿಪೋ ನ ರಾಯೋ ಅರ್ಯ | 
ವನಾಯವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ Han 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಹಿ | ಹೋತ್ರಾಃ | ಅನೀತಾಃ | ನಿಪಃ | ನ | ರಾಯಃ | ಅರ್ಯೆಃ | 


ನಾಯೋ ad ] ಆ! ಚಂದ್ರೇಣಿ | ರಥೇನ 1 ಯಾಹಿ | ಸುತಸ್ಯ | ನೀತಯೇ Han 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಾಯೋ ವಿಹಿ। ವೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯೆ! ಹೋತ್ರಾ ಹೋಮಸಾಧಿಕಾಃ ಸೋಮಾಹುತೀರನೀತಾ 
ಅನ್ಕೈಃ ಪೂರ್ವಮಭಕ್ಷಿತಾ ನಿಪೋ ನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೇಪಯಿತಾ ರಾಜೇವ | ಕಿಂಚಾರ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತು- 
ರ್ಮಮ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸಂಸಾದಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ವಾಯೋ ಚೆಂದ್ರೇಣಾಹ್ಲಾದಕೇನ ರಥೇನಾ 
ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಅವೀಶಾ&-ಇತರರಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡದೇ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ | 
ಹೋತ್ರಾಃ--ಸೋಮಾಹುತಿಗಳನ್ನು | ನಿಪೋ ನ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಜನಂತೆ ! 
ನೀಹಿ--ಭಕ್ಷಿಸು | ಅರ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ರಾಯೆಃ--ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ಚೆಂದ್ರೇಣ-- 
ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ |. ರಥೇನೆ- ರಥದೊಡನೆ | ಸುತೆಸ್ಯ-ಸೋಮರಸದ | ಪೀತೆಯೇ-ಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ, ಇತರರಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡದೇ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಭೀಕರ 


ನಾದ ರಾಜನಂತೆ ಭಕ್ಷಿಸು. ಸ್ರೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ಥೆನಗಳನ್ನು ಕೊಡು: ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ ರಥದೊಡನೆ ಸೋಮ 
ರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Drink, Vayu, the oblations yet untasted, like (a prince) the terr ifier 
of foes , (bestow) upon the worshipper wealth : come with your brilliant 
car to drink the Soma juice 


ರ್‌ 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾತ। 1 
| Ky | 
ನಿರ್ಯುವಾಣೋ ಅಶಸ್ತೀರ್ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | 
| | | 
ವನಾಯವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ॥೨॥ 
|| ಪದೆಪಾರಃ || 
ಸಿಃ5ಯೆಂವಾನಃ | ಅಕಸ್ತೀಃ | ನಿಯಂತ್ವಾನ್‌ | ಇಂಗ್ರಸಾರಥಿಃ | 
| | | I ಹಿ 
ವಾಯೋ ಇತಿl ಆ | ಚಂದ್ರೇಣ | ರಥೇನ | ಯಾಹಿ | ಸುತಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ 1 ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ಪಮಶಸ್ತೀರಭಿಶಸ್ತೀರ್ನಿರ್ಯುವಾಣೋ ನಿಃಶೇಸೇಣಿ ನಿಯೋಜಯೆನ್ನಿಯುತ್ತಾ.. 
ನ್ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ಚವಾನಿಂದ್ರಸಾರಥಿರಿಂದ್ರೆಸಹಾಯೆಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಅಶಸ್ತೀ8--ಅಮಂಗಳಗಳನ್ನು | ನಿಯರ್ನವಾಣಃ--ತಡೆಗಟ್ಟುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ - ನಿಯುನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಇಂಡ್ರೆಸಾರಥಿಕ-- ಇಂದ್ರನೇ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಚಂದ್ರೇಣ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ | ರಥೇನ-ರರದೊಡನೆ | ಸುತಸ್ಯ 
ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ | ಪೀತೆಯೇ - ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ಅಮಂಗಳಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವವನೂ, ನಿಯುನ್ನಾಮುಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ಇಂದ್ರ ಸಾರಧಿಯಾದವನೂ ಆದ ನೀನು ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕಮದ ನಿನ್ನ ರಥದೊಡವೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Vayu, who are the represser of calumnies, who are drawn by the 
Niyuts, and have Indra for you charioteer, come with your brilliant car to 


drink the Soma juice. 


wed oe 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| I 
ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ಯೇಮಾತೇ ವಿಶ್ವಪೇಶಸಾ | 


| 
ವಾಯವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ಕಥೇನ ಯಾಜಿ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಂಯೀ ॥ ೩ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ಉಗ | ಕೃಷ್ಣೇ ಇತಿ | ವಸುಧಿತೀ ಇತಿ ವರಧಿತೀ I ಯೇಮಾತೇ ಇ | ನಿಶ್ಚಂಜೇಕಸಾ I 


ನಾಯೋ ಇತಿ! ಆ | ಚಂದ್ರೇ | ರಥೇನ | ಯಾಹಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಪೀತೆಯೇ 1೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕೃಷ್ಣೇ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ವಸೂನಾಂ ಧಾತ್ರಾ ವಿಶ್ವಸೇಶಸಾ ವಿಶ್ವರೂಸೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಶ್ವಾಮನು ಯೇಮಾತೇ | ಅನುಗಚ್ಛತಃ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಯೋ ಎಲೈ ನಾಯುನೇ ! ಕೃಷ್ಣೇ ಗಭೀರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ವಸುಧಿತೀ-ಸಂಪ 
ತ್ಪೋಸಕಗಳೂ | ವಿಶ್ಚಸೇಶಸಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ. ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು] ಅನು 
ಯೇಮಾತೇ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ 1 ಚಿಂದ್ರೇಣ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | 
ಸುತೆಸೈ-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ | ಪೀತೆಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ಗಭೀರವಾದ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಸಂಪತ್ಸೋಷಕವೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಥಜೊಡನೆ ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮಶಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು 
English Translation. 


The dark nurses of wealth, the universal forms (heaven and earth), 
attend upon you, come Vayu with your brilliant car to drink the 
Soma juice. 


nT 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 


ನಹಂತು ತ್ವಾ ಮನೋಯುಜೋ ಯುಕ್ತಾಸೋ ನವಕಿರ್ನವ | 
ನಾಯನಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ 1 
ವಜಂತು | ತ್ಪಾ | ಮನ:ಯುಜ | ಯುಕ್ತಾಸಃ | ನವತಿಃ | ನನ | 
ನಾಯೋ ಕ | ಆ | ಚಂದ್ರೇಣ | ರಥೇನ | ಯಾಹಿ I ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ Hen 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನೋಯುಜೋ ಮನಃಸಮಾನಗತಯೋ ಯುಕ್ತಾಸೆಃ 
ಪರಸ್ಸರಸಂಯುಕ್ತಾ ನವತಿರ್ನವ ನವೋತ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಶ್ಚಾ ವಹಂತು | ಧಾರಯೆಂತು || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ 1 ಮನೋಯುಜಃ॥--ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ। 
ಯುಕ್ತಾಸ॥--ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ನವತಿರ್ನವ- _ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ 


ಆದ ಅಶ್ವಗಳು! ವಹಂತು--ನಿನ್ನನ್ನು ನಹಿಸಲಿ। ಚಿಂದ್ರೇಣ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ | ರಥೇನ-ರಧ 
ಜೊಡನೆ | ಸುತಸ್ಯ. ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ | ಪೀತೆಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು, 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ಮನೋವೇಗದಂಕೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲಿ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ ರಧದೊಡಕನ್ಕೆ 
ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು, 


English Translation: 


May the ninety-nine steeds harnessed ‘together, that are as swift as 
thought, convey you: come, Vayu, with your brillant car, to drink the 


Soma juice. 


೨೬ 
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A EL 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಯೋ ಶತಂ ಹ | 
ನಾಯೋ ಶತಂ ಹರೀಣಾಂ ಯುವಸ್ವ ಪೋಷ್ಯಾಣಾಂ | 
| I | 
ಉತ ವಾ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ರಥ ಆ ಯಾತು ಸಾಜಸಾ ॥ ೫॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ | 

ವಾಯೋ ಈ | ಶತಂ | ಹರೀಹಾಂ | ಯುವಸ್ಥ | ಪೋಷ್ಟ್ಯಾಣಾಂ | 
ಉತ ನಾ| ತೇ! ಸೆಹಸ್ರಿಕ | ರಥಃ | ಆ | ಯಾತು | ಪಾಜಸಾ Hs 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ವಾಯೋ ಶತಮಿತಿ ಸಂಚೆಮಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಶೃಚೇ ತೃತೀಯಾ | ಸೊತ್ರಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮೇವೋಕ್ತಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ಪೋಷ್ಯಾಣಾಂ ಪೋಷಣೀಯಾನಾಂ ಹರೀಣಾಂ ಶತಂ ಯೆೊವಸ್ಥೆ | 
ಯೋಜಯೆ ರಥೇ | ಉತೆ ವಾ ಅಥವಾ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಾ ಅಶ್ವಾಃ | ತೈರ್ಯೆಕ್ತೋ 
ರಥಃ ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನಾ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛೆತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಪೋಷ್ಯಾಣಾಂ--ಪೋಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹರೀಣಾಂ-- 
ಅಶ್ವಗಳ | ಶತೆಂ- ನೂರನ್ನು | ಯುಜಸ್ಟ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು। ಉತೆ ವಾ- ಮತ್ತು (ಅಥವಾ) | 
ಸೆಹಸ್ತಿಣಃ--ಸಹಸ್ತ್ರಸಂ ಖ್ಯಾತವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ರಥಃ ರಥವು! ಪಾಜಸಾ-- 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ | ಆ ಯಾತು-ದಯಮಾಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ, ಪೋಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಅಥವಾ ಪುಷ್ಟವಾದ) ನೂರು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸು. ಅಥವಾ ಸಹೆಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ರಥವು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ದಯಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


Harness, Vayu, a hundred plump steeds, or even a thousand, and 
let your chariot come with rapidity (hither). 
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1 ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳು 1 
ವಾಯೋ ಶತೆಂ ಹರೀಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ (ಪುಟ 483) 
ಹೇಳಿರುವ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಎತ poe 


ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅರಾ... 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಯ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರ- 
ಮೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇದಂ ವಾಂಷಕೆಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ! 
ಸೊಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಇದೆಂ ವಾಮಾಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಜುಹಿಯು , ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ದೇವತೆಗಳು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಾಂ ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೯ 
ವಾ್‌ 
ಮಂಡಲ--೪ 1 ಆನುನಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೯| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ--೨೫ ॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥1 
ಯಹಿಃ--ವಾವುನೇವಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ t 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ!. 
| | | 
ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಬ್ಕಹಸ್ಪತೀ | 


| 
ಉಕ್ಕಂ ಮದತ್ಚ ಶಸ್ಯತೇ ॥ ೧॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 
ಇದೆಂ | ವಾಂ | ಅಸ್ಟೇ | ಹವಿಃ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಇಂದ್ರಾ ಬೃಹಸ್ಪತೀ ಇತಿ | 


| 
| 
ಉಕ್ಕಂ | ಮದಃ ! ಚೆ | ಶಸ್ಯ್ರತ್ತೇ al 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ನಾಮಾಸ್ಯ ಇದಂ ಪ್ರಿಯಂ ಹವಿಃ ಸೋಮರೂಪಂ ಪ್ಪಕ್ಷಿಪಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ! 
ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚೆ ಮದೋ ಮದಜನಕಂ ಶಸ್ಯತೇ ॥ 
ಓಟ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಕೇ--ಮುಖದಲ್ಲಿ | 
ಇದಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಹವಿಃ. .ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಮದೆ8--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಉಕ್ಕಂ ಚೆ- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವೂ ಸಹ | ಶಸ್ಯೃತೇ-- 
ಪರಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ೃಟ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ಕೊಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪರಿಸಿ 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
(1 present) the agreeable oblation to your mouths, Indra and 
Brihaspati, and the hymn and the exhilarating beverage are offered. 
Dh 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಪರಿ ಹಿಚ್ಛತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ | 


] 
ಚಾರುರ್ಮುದಾಯ ಪೀತಯೇ isl 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


| I 
ಅಯೆಂ | ವಾಂ ಸರಿ! ಸಿಚ್ಯತೇ! ಸೋಮಃ 1 ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ಇತಿ । 


| 
ಚಾರುಃ | ಮಾಯ 1 ಸೀತೆಯೇ ॥೨॥ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಪತೀ ವಾಮಾಸ್ಕೇ ಚಾರುಃ ಶೋಭನೋ;ತಯೆಂ ಸೋಮಃ ಪರಿ ಸಿಚೈತೇ | 
ಫೆರಿತೋ ದೀಯೆತೇ | ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯು ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯೆ ಚ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | (ಆಸ್ಟ್ರೇ ಮುಖದಲ್ಲಿ) | 
ಚಾರು ಹಿತಕರವಾದ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು | ಪೀತಯೇ--ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಮದಾಯ-_ಥಿಮಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪರಿ ಸಿಚೈತೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾದ ಈ ಸೋಮವು ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕೂ ಅದರಿಂದ 
ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕೂ pu ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The delicious Soma is effused, Indra and Brihaspati, for you, for 
(your) drinking and exhilaration. 


ANNAN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| 
ಆ ನ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಗಚ್ಛತಂ | 


| 
ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ 1೩ ॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 
| ದ್ರ 
ಆ|ನಃ| ಇ ಬೃಹಸ್ಸೆತೀ ಇತಿ|ಗ್ನ ಹಂ | ಇಂ 1! ಚೆ1ಗಚ್ಛೆತಂ 
ಸೋಮಃಸಾ | ಸೋಮ್ಮಸೀತೆಯೇ Wa 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಐಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪೆತ್ಯಾಯಾಮಿಷ್ಟೌ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯಾ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ತೃತೀಯಾನುವಾಕ್ಯೋತ್ತೆರಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ನ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಪತೀ ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಪತೀ | ಆ. ೨-೧೧ | ಇತಿ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪಶೀ। ಅಥ ವಿನಿಚ್ಛೋಚೈತೇ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಸಾ 
ಸೋಮಸೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯೆ ನೋ ಗೃಹಮಸ್ಮದ್ಯಾಗಸಂಬಂಧ್ಯಾ 
ಗೆಚ್ಛೃತೆಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪ್ಸತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--(ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನೂ) 
ಇಂದ್ರನೂ | ಸೋಮಸಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ.-- ಸೋಮುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ನಃ--ನಮ್ಮ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ--ದಯಮಾಡಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೇ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 
English Translation. 
Indra and Brihaspati, come to our dwelling, drinkers of Soma, 
to drink the Soma juice. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಐಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ನ ಇಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಅಸ್ಮೇ 
ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸೆಶೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೧) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು 
೨-೨. ..--- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 
| | | 
ಅಸ್ಕೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ರಯಿಂ ಧತ್ತಂ ಶತಗ್ವಿನಂ | 


| [| 
ಅಶ್ವಾನಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ie 


ಕ ॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಪೆತೀ ಇತಿ | ರೆಯಿಂ | ಥತ್ತಂ | ಶತ್ತೇಗ್ವಿನಂ I 


ಅಶ್ನೇವಂತೆಂ | ಸಹಸ್ರಿ90 nel 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಕಂ 1 


ಅಸ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇಣ ಸಹೋಕ್ತಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಕೀದೈಶಂ ರಯಿಂ | ಶತೆಗ್ವಿನೆಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿಗ್ಗೋಭಿರ್ಯೊಕ್ತಮಶ್ವಾವಂತೆ- 
ಮಶ್ವನಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರುಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳೇ! ಶತಗ್ವಿನೆಂ- ನೂರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ| ಅಶ್ವವಂತೆಂ- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ| ರಯಿ20--ಧೆನನನ್ನು ! 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ದತ್ತೆಂ--ಕೊಡಿರಿ 


8 ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೇ, ನೂರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸಹಸ್ರ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Grant to us, Indra and Bribaspati, riches comprising a hundred 
(cattle), a thousend horses. 


Ree ee 
ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪುತೀ ವಯಂ ಸುತೇ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಸೀತಯೇ ॥ ೫ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಸತೀ ಇತಿ | ವಯೆಂ | ಸುತೇ | ಗೀಃಭಿಃ | ಹವಾಮಹೇ | 


ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತೆಯೇ ॥೫॥ 


ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಸುಶೇ ಗೀರ್ಳಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ | ಶಿಸ್ಟ್ರಂ ಗೆತೆಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೇ | ಸುತೇ--(ನಿಮಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಾಗ | ವಯೆಂ--ನಾವು । ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸೃ-- ಈ ಸೋಮದ | ನೀಕಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇದರ ಪಾಕಕ್ಕೆ 

ಸಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Indra and Brishaspati, we invoke you with praisas, when the libation 
is effused, to drink of this Soma juice. 
bp 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಢಃ 1 


| 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ಪಿಬತಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ | 


| 
ಮಾದಯೇಥಾಂ ತಡೋಕಸಾ 1 ೬ ॥ 


॥ ಪದೆಸಾರಃ ॥ 


w= 


| 
ಮಾಡಯೇಥಾಂ | ತತಾ la 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಪತೀ ಯುವಾಂ ` ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ 
ತಡೋಕಸಾ | ತದೇವ ಯಜಮಾನಗೃಹನೋಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾ | ತಾದೈಶೌಾ ಸಂತಾ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ಮಾದೆಯೇಥಾಮಿಶಿ ॥ ೨೫ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೇ | ದಾಶುಷಃ-- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ | 
ಗೃಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತದೋಕಸಾ--ಅದೇ ಗೃಹವನ್ನೇ ನಿಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು |! ಹಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ | (ಮತ್ತು) ಮಾಡಯೇಥಾಂ-- ಹರ್ಷನಡಿರಿ. 
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1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳೇ, ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ, ನೀವು ಅದೇ ಗೃಹವನ್ನೇ ನಿಮ್ಮ 
ನಿಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ತತ್ಸಲವಾದ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ, 


English Translation. 


Drink, Indra and Brihaspati, the Soma, in the dwelling of the donor, 
and be exhilarated in his abode. 





ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಸಾ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇವತಾ ವಿಷಯವಾಗಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು 

ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ-- 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತೆಃ ಪಾಠಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ। 

(ನಿ. ೧೦-೧೧) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? " ಬೃಹತೆಃ 
ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ? ಬೃಹತಃ ಮಹತೋತಸೈ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪಾಠಾ ರಕ್ಷಿತಾ, 
ಪಾಲಯಿತಾ ಅಸಿ ರಕ್ಷಿತೈವ ಧಾತ್ವನ್ಯತ್ವಮರ್ಥೈಕತ್ವಂ | ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಕುಪಾಡುವವನು. ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತಾ, ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಧವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ರಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ'ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಧವಾ ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪುರೋಹಿತತ್ವವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ, 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ, 


4% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೪, ಅ, ೫ ಸೂ, ೫೦. 


ಯುದ್ದೇವಾಸಿಃ ಶಂತನವೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಪಯನ್ನದೀಧೇತ್‌ | 
ಜೇಷತ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿವಹಿಂ ಕರಾಜೋ ಬೃಪಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯೆಚೈತ್‌ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 





ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋಇಸ್ಮೈ ವಾಚಮಯ ಚೈತ್‌--ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಬೃಹಸ್ಪೆತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚೈಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು, ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಸೆ ತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚೆರತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧) 

ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 

(ಯ ಸಂ ೪-೫೨-೮) 
ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇಂಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ಸಿಷ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವು 
ದಲ್ಲಡೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ೪೪೯, ೭-೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ರಡೀನತೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪರಿತವಾಗಿಜಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ 
ಆದರೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರೂ, ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಸೆತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಪರೆಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಶೌನಕರು, ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಾದ 


ಅ.೩.ಅ ೭ ನ.೨೬) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 497 





ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯ. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ ಎಂಬ 
೬ ಖಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ಉಳಿದ ೧೩ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾಗಿವೆ. 
ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ. 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಅಧವಾ ಪ್ರಕೃತಿ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ, ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿನೆ, ಖುಗ್ವೇದ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ 
ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪಾತ್ರವು 
ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ತತೇ! ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟ್ರಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್‌ ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ! 
ಸೆ ಶಂತೆನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚೆಕ್ಟೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ಶತಃ 
| ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂಚುರ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತ್ತಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿಕ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ದೇವೋ 
ನ ವರ್ಷೆತೀತಿ | ಸೆ ಶಂತನುರ್ದೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ! ತಮುವಾಚ ದೇವಾಸಿಃ 
ಪುರೋಹಿತೆಸ್ತೇ€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ಕ್ಲೇತಿ ॥ 
(ನಿ ೨-೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಸ್ಟಿಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಸಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನು , ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕೆರಿಯನು ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಖುಷಿಷ್ಟೇಣನು 
ಮೃತನಾದ ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ದೇವಾಹಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು ಆದರೆ 
ಇವನ ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊಕೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು ಅಣ್ಣಿ ನಾದ ದೀವಾಪಿಯು 
ವ್ಯಾಕುಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು ಹೀಗಿರಲು ಇವನ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ಮಹಾ ಕ್ಷಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ರಂತನುವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 


ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾನಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಆದಕೃವಕಾಶ ಕೆಡದೆ ಅವನನ್ನು ಒಡಿಸಿ 
ಇ) 


ತೈ98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೪.ಅ.೫.ಸೂ.೫ಂ. 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಶ್ಟಿಜೀವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗೆರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಸಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ದೇನಾಹಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಚೀಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಫಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುನೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಪಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಜುತ್ವಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 
ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಖುತ್ತಿಜನಾದನು. ವೃಸ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ 
ದೇವಾಹಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾನನಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಸ್ಟಿನರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವಾದ ದೇವಾಹಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುಡದ್ಬೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವೃಸ್ಟಿಕಾಮ ಸೂಕ್ತನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭, 
ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಸರ್ವ, ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭, ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. 
ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಶವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ. 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದರು, ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಜೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುನಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು-ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹರಿತವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆಬುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂದೂ, ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು 
ಆಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ 
ಜೀವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸುಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ. 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಖುಗ್ಚೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಇವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರೆ 
ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ. (ಹು. ಸಂ ೭-೯೭-೮) ಒಆದರಿ ಅವನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೨-೨೬-೩), 
ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಓನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು (೧೦-೭೨-೮) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೧೦-೧೪೧-೩) ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗೀರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ. (೪-೪೦-೧. ೪-೭೩-೧, ೧೦-೪೭-೬) 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨, ೧-೪೦-೫, 
೧೦-೯೮-೭), ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩), ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೨೩-೩), ಇವನು ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು, ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ, ಅವರನ್ನು 
ವಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೪). ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ, ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪, ೪-೫೦-೬) 
ವಿಶ್ವರೂಪನು, ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನನಲ್ಲಿವೆ (೭-೧೦-೪, ೩೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಈಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೩-೮) 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು, (೧೦-೯೭-೧೫ 
ಮತ್ತು ೧೯), ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳೇ ಅವನ ವಾಹನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ನಿ ೨-೨೮) 


ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ 
ಆರ್ತನಾದನನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೨೩-೧೮, ೧-೫೬-೫) ಹೇಳಿದೆ 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಪದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು 
ದೇವತೆಗಳು ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗೆಕೆದರು (೨-೨೪-೨, ೪), ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೆಂಕಿ 
ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ 'ಗೋಸಮೂಹೆಗಳು ಗೋಚರವಾದವು, ಮೊಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನು, ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು 
ಕಂಡು ತನ್ನ ಸಿಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ರಿಂದ ೯) ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು, ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡನು 
(೧೦-೬೮-೮). 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜೀನತ್ವವಿಶಿಷ್ಟನು (೨-೨೩-೨), ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪, 
೪-೫೦-೬), ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳ ವನು ; ಜೀವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೧೧, ೮-೬೧-೧೮). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು 
ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. (೪-೫೦-೧) : ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ 
ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಉದಯಿಸುವುದೂ ಅನನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. (೧೨-೬೮-೧೦). ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ಪುಷ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸಂ ೪-೪-೧೦-೧) , ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯೆಸ್ತಸ್ತೆಂಭೇತೈೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | 
ದಶಮಾ ಜಗತೀ | ದಶಮೈೇಕಾದಶ್ಯಾವಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕೇ ಶಿಷ್ಟಾ ನವ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ। ಆತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯಸ್ತಸ್ತಂಭೈಕಾದಶ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೃಮಂತ್ಯೇ ಐಂದ್ರ ಚೋಸಾಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ! 
ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಳೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾನಿದಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾವಾ- 
ಪಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ | ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ | ಆ. ೭-೯1 ಇತಿ ॥ ಆಡದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಸವನೇ ಮರುತ್ಪತೀಯನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಯೋಃ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ। ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭ 
ಧುನೇತಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ | ಆ. ೯-೫1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಯೆಸ್ವ್ರ ಸ್ತಂಭ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಮತ್ತು 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತಿದೇನತಾಕವು ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವು ಕ 
ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗಕೀಭಂದಸ್ಸವು ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. 
ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭೈಕಾದಶ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಂತ್ಯೇ ಐಂದ್ರ್ಯಾ ಚೋಪಾಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮ 
ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪರಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ (ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ತ ಸ್ತಂಭ ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ನಿಷ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭಧುನೇತಯ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ--೫ಂ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೩1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ ॥ 
1 ಯಷಿಃ ನಾಮುದೇವ। ॥ 
1 ದೇವತಾ-೧-೯, ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೦-೧೧. ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ॥1 


॥ ಛಂದಃ೧-೯, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦. ಜಗತೀ || 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
I 
ಯಸ್ವಸ್ತಂಭ ಸ ಹಸಾ ವಿ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾನ್ಸೃಹಸ್ಸತಿಸ್ರಿಸಷಧಸ್ಕೋ ರವೇಣ | 
I | 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಾಸ ಯಸಯೋ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಪುರೋ ನಿಪ್ರಾ ದಧಿರೇ ಮಂದ್ರ- 


| 
ಜಿಹ್ವಂ Hall 


॥ ಪದವಾರಃ 1 


ಯಃ | ತಕ್ತಂಥ | ಸಹಸಾ | ನಿ | ಜ್ಮಃ | ಅಂತಾನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 13 ಶ್ರಿಸಧಸ್ಯಃ | ರಸೇಣ | 


ತಂ [ಸ್ಟ ಸ್ರತ್ನಾ di ಘಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ಪುರಃ | ನಿಸ್ತ 81 ದಧಿಕೇ | ನುಂಬ್ರಸಜಿಹ್ವಂ Non 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬಹತೋ ದೇವಸ್ಯಕ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಸಾಲಯಿತಾ ದೇವಃ ಸೆಹಸ್ಕಾಬಲೇನೆ 
ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಾನ್‌ | ದಶ ದಿಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್ಪಿ ತಸ್ತಂಭ | ವಿನಿಧಂ ಸ್ತಂಭಿತವಾನ್‌ | 
ನಿಯೆಮಿತವಾನ್‌ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಸ್ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ಶಮಾನೋ ರನೇಣೈವಂ ಶಿಷ್ಕಶೇತ್ಯನೇನ ಶಬ್ಛೇನ 
ತೆಂ ದೇವಂ ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾಣಾ ಯಷಯೋಂತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟಾರೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾದಯೆಃ ಪುರೋ ದೆಧಿರೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್ನಾ ಕ್ಸ ಸಿತವಂತಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಮಾದನಚಿಹ್ವಂ ಮೋದನಜಿಹ್ಟಂ || 


॥1ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [Ne 
ಯೆಃ- ಯಾನ | ಬೃಹಸ್ಪ ತಿ ಬೃಹೆಸ್ಟ ತಿಯು | ಸೆಹೆಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಜ್ಮಃ- 
ಪೃಧಿನಿಯ | WS (ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ) | ವಿ ಶೆಸ್ತಂಭ-- ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿಯಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು) 1 ರನೇಣ--ತನ್ನ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಶಬ್ದದಿಂದ | ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥ8--ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೋ | ತೆ:-- ಅಂತಹ! ಮಂದ್ರಜಿಹೃಂ--ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದ ಜಿಜ್ವೆಯುಳ್ರ 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆತ್ನಾಸೆ8--ಪುರಾತನರೂ ! ಡೀಧ್ಯಾನಾ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ವಿಪ್ರ್ರಾ8-- ಮೇಧಾನಿ 
ಗಳೂ ಆದ | ಯಖುಷೆಯೆ ೩_-ಜುಹಿಗಳು! ಪುರಃ--ತಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆ | ೆಧಿಕೇ-(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯ ಅಂತಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿಯಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದವನೂ, ತನ್ನ ನಿಶೇಷರೀತಿಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವನೂ, ಸಂತೋಷ 
ಕಾರಕವಾದ ಜಿಹೈೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪುರಾತನರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ 
ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


The ancient sages; illustrious, intelligent, have placed before (them} 
the pleasing-tongued Brihaspati, who propped up by (his) strength the ends 
of the earth, and who adides with noise in the three regions. 


ಧೇ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಧುನೇತಯಃ ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಮದಂತೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ' 


] | | | 
ಪೃಷಂತಂ ಸೃಪ್ರಮದಬ್ಧನೂರ್ನಂ ಬೃಹಸ್ಪುತೇ ರಕ್ಷತಾದಸ್ಯ ಯೋನಿಂ [೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
ಧುಸ್ತ ಸತಯ | ಸು5ಪ್ರಕೇತಂ | sda; | ಬೃಡೆಸ್ಟೆತೇ | ಅಭಿ | ಯೇ! ನಃ! ತತೆಸ್ಟ್ರೇ | 


4 I | 
ಸೈಸಂತಂ | ಸ್ಪಸ್ರಂ। ಅಡಬ್ಬಂ | ಊರ್ವಂ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ರಸ್ಷತಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಯೋನಿಂ Hal 


\ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಹೃಹಸ್ಸತೇ ಧುನೇತಯೆಃ |! ಧುನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಯಿತ್ರೀತಿರ್ಗತಿರ್ಯೇಷಾಂ ತೇ! 
ತಾದೃಶಾಃ ಸುಸ್ರಕೇತಂ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಂ ತ್ವಾಂ ಮದಂಶೋ ಮಾಡೆಯೆಂತೋ ನೋತಸ್ಮೆತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೋ 
ಯೆ ಯತ್ತಿಜೋತಭಿ ತತಸ್ತೇ ಆತ್ಮಾನಮುಪೆಕ್ಷಿಸಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ವಾ ಅಸ್ಕೈಷಾಂ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ ವಾಮಾಂ ರಕ್ಷಕಾತ್‌ | ರಕ್ಷ! ಯೋನಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಪೃಸಂತಂ ಫಲಾನಿ 
ಸಿಂಚೆಂತೆಂ ಸೈಪ್ರಂ ಸರ್ಸಣಸ್ಪಭಾವಮದಬ್ಬಮಹಿಂಸಿತೆಮೂರ್ವಮುರುಂ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಧುನೇತಂಯಿ£- ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರೂ | 
ಸುಪ್ರಕೇತಂ--_ಶ್ರೇಷ್ಠಪ್ರಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದಂತ-- ಹರ್ಷನಡಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾನ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ಅಭಿ ಶತಸ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳ 
(ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ) | ಪೈಷಂತೆಂ-ಫಲಪ್ರದವಾದುದೂ | ಸೃಪ್ರೆಂ- ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಅದೆಬ್ಬಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಊರ್ವಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಯೋನಿಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ರಶ್ಷತಾತ್‌- ಕಾಪಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಶತ್ರುಭೀಕರರ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಚಂಸಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಮಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಖುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟ ಫಲಪ್ರದವಾದುದೂ, ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುವ ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಹಿಂಸಿತ 
ವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


Brihaspathi, protect the fruit-yielding, progressive, uninjured, ample 
sacrifice of this (your worshipper, at which) they who are the terrifiers, (of 
foes), the delighters of you who are possessed of great wisdom, glarify (you) 
in our behalf. 


Re 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಪರಾವದತ ಆ ತ ಯತಸ್ಸೃಶೋ ನಿ ಸೇದುಃ | 
ಭೆ ಓವತಾ ಅದಿಡುಗ್ಗಾ ಮಧ್ಮಃ ಶೊ ತೊ 
ತುಭ್ಯಂ ಖಾತಾ ಅವತಾ ಅದ್ರಿದುಗ್ಮಾ ಧಃ ಶೀತಂತ್ಯಭಿ €ವಿರಪ್ಯಂ॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ | ' 
| | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಯೊ 1 ಪರಮಾ | ಪೆರಾಾವತ್‌ | ಅತಃ | ಆ| ತೇ! ಯತ್ತಸ್ಪೃಶಃ1ನಿ| ಸೇಡುಃ! 


| | 
ತುಭ್ಯಂ 1 ಖಾತಾಃ | ಅವಶಾಃ | ಅದ್ರಿಡುಗ್ಯಾಃ | ಮಧ್ವಃ | ಶ್ಲೋತೆಂತಿ | ಅಭಿತಃ ! ವಿ5ರಪೈೆಂ Ian 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಸಶೌ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಯೋರನುನಾಕ್ಯೇ | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಸರಾವದಿತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೩-೭! ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪರನೋತ್ಕೈಷ್ಟಾ ಪರಾವಡತ್ಯಂತಂ ದೂರಭೂತಾ ವಸತಿಃ 
i ಯೆದ್ದಾ ಅಂಗವೃತ್ಯಯಃ | ಸರಮಂ ಸ್ಥಾನಮಸ್ತಿ | ಅತೋಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾದಾ| ಆ 
ಇತ್ಯರ್ನಾಗರ್ಥೇ | ಅಧಸ್ತಾತ್ತೇ ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನ ಜುಶಸ್ಪೃಶೋ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ಪೃಶಂತೋಶ್ಚಾನಿ 
ಸೇಮುಃ | ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ತುಭ್ಯಂ ಖಾತಾ ಅವತಾಃ | ಲುಪ್ಲೋಪಮೈೆಷಾ | ಯೆಥಾ ಖಾತಾಃ ಕೂಪಾ 
ಅಭಿತಃ ಶ್ಹೋತಂತಿ ತೆದ್ವದದ್ರಿ ಮೆಗ್ಗಾ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ವಿರಸ್ಕಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶಬ್ದೇನ: 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಮಧ್ದೋ ಮಧುರರಸೆಂ ಶ್ಟೋತಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಬೃಹಸ್ಸಶೇ--ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಯಾ--ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಸರಮಾ-ಅತ್ಯುತೃಷ 
ವಾದುದೂ | ಪೆರಾವತ್‌ದೂರಸ್ಥಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ ವಸತಿಯಿದೆಯೋ | ಅತ ಆ-- ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಇಳಿದು ಬಂದಿರುವುವೂ | ಭುತಸ್ಪ ಎಶಕ-ಯಜ್ಞ. ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುವೂ ಆದ | ತೇ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | 
ನಿ ಸೇದು (ಯೆಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು) ಕುಳಿತಿವೆ 1 ಖಾತಾಃ--ಅಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅವಶಾ॥--ಭಾವಿಗಳಂತೆ | 
ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಅದ್ರಿದುಗ್ಯಾಕ-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಮಧ್ವಃ- ಸೋಮರೆಸೆಗಳು 
ಅಭಿತೆ8--ಸುತ್ತಲೂ | ವಿರಸ್ಕೆಂ--ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಶ್ಲೋತಂತಿ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸ ಸತಿಯೇ, ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಅತುತೃಷ್ಟ ವಾದುದ್ಕೂ ದೂರಸ್ಥಿ ತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯವಾದ ವಸತಿಯಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹತ ಬಂದಿರುವುವೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುವೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿನೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಅಗೆದ ಭಾವಿಯಿಂದ ಬುಗ್ಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕವು 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ, ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation. 


Those (steeds), Brihaspati which had come from that distant 
(region), the best (of all), have sat down in connection with the ceremony, 
and to you the Some juices expressed by the stones flow copiously,. 
(accompanied) by the sounds of praise, like deep wells that supply water. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶು. 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಪರಾವದಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಹೋ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪರಮೇ 
ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
ಸಪ್ತಾಸ್ಕಸ್ತು ನಿಜಾತೋ ರನೇಣ ವಿ ಸಪ್ತರತ್ಮಿರಥಮತ್ತಮಾಂಸಿ ಗ ೪ ॥ 
॥ ನದಸಾರಃ 1 


| 
ಹಸ್ಪಿಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಮಹಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಪೆರಮೇ | ನೀಮ್‌ | 


ಹ 


|| | | 
ಸ್ತ್ರ ಅಸ್ಯಃ | ತುನಿ€ಜಾಶಃ | ರನೇಣ | ವಿ! ಸಪ್ತೇರಶ್ಮಿಃ | ಅಧಮತ್‌ | ತಮಾಂಸಿ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋ ದೀಪ್ತ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸರನೇ ನಿರತಿಶಯೇ ಪ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ 
ಸಸ್ತಾಸ್ಯಃ ಸಸ್ತಚ್ಛಂದೋಮಯೆಮಖಸ್ತುನಿಜಾತೋ ಬಹುಪ್ಪಕಾರಂ ಸಂಭೂತೋ ರನೇಣ ಶಬ್ದೇನ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ ಸರ್ಪಣಸ್ಸಭಾವತೇಜೋಯುಕ್ತಸ್ತಮಾಂಸಿ ವೃಧಮತ್‌ | ಧಮಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮೆತಿ ಸಿರುಕ್ತಂ | 
೬-೨ | ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ನಾಶಯತೀತೈರ್ಥಃ (1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಮಹಕ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ--ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪರಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 1 ಫ್ಯೋಮನ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ - ಮೊದಲು | 
ಜಾಯಮಾನ: ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | ಸಸ್ತಾ ಸ್ಯಃ--ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | 
ತುನಿಜಾತಃ-- ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ರವೇಣ.--ಶಬ್ದಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ.... 
ಸಪ್ತಂಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಶಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ವ್ಯಧಮತ".ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು, ಮಹತ್ತಾದುದ್ಧೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ, ಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿಯೂ, ಶಬ್ದಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕಗ್ಗಶ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


English Translation. 


Brihaspati, when first being born in the highest heaven of supreme 
light, seven-mouthed, multiform, (comdined) with sound, and seven-rayed, 
has subdued the darkness. 

ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸ ಯಕ್ಸತಾ ಗಣೇನ ವಲಂ ಕುರೋಜ ಫಲಿಗಂ ರಪೇಣ | 


ಸ್ಟ 


| I 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರುಸ್ರಿಯಾ ಹವ್ಯಸೂದಃ ಕನಿಕ್ರದದ್ವಾವಶತೀರುದಾಜತ್‌ ॥ ೫॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


\ | 
ಸಃ! ಸುಂಸ್ತುಲಾ 1 ಸಃ! ಯಕ್ಕತಾ। ಗಣೇನ | ವಲಂ | ರುರೋಜ | ಫಲಿ€ಗೆಂ | ರವೇಣಿ | 


ಬೃಹಸ್ಪಶಿಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಹವ್ಯ$ಸೂಜಿಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ನಾಸಕತೀ॥ | ಉತ್‌ | ಆಜತ್‌ |೫| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ।| 


ಸೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸುಪ್ಪುಭಾ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಮತರ್ಕೃತಾ ದೀಸ್ತಿಮತಾ ಗಣೇನಾಂಗಿರಸಾಂ ರನೇಣ 
ಶಬ್ದೇನ ಚ ಸಹ ಫಲಿಗಂ ॥ ಇಫಲಾ ವಿಶರಣೇ ॥॥ ಫಲಿರ್ಭೇದಃ | ತೇನ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಫಲಿಗಂ | ವಲಂ 
ವಲನಾಮಾನಮಸುರಂ ರುರೋಜ! ಬಭಂಜ | ದ್ವಿತೀಯೆಃ ಸಶಬ್ದಃ ಪೂರಣ॥। ಸ ಏವ ದೇವ ಉಸ್ರಿಯಾ 
ಭೋಗಾನಾಮುತ್ಸಾ ವಿಣೇರ್ಹವ್ಯಸೂದಃ ಕ್ಲೀರಾದಿಹನಿಷ್ಟೇರಿಕಾ ನಾವಶತೀರ್ನಾವಶೃಮಾನಾ ಗಾ 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನುದಾಜತ್‌ | ಉದ್ಭಾಟೆಯೆತಿ ಸ್ಮ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 
ಸೆ1--ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಸುಷ್ಮುಭಾ--ಶ್ರೀನ್ಕವಾದ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ |  ಯಕ್ಟೆತಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ! ಗಣೇನ--(ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ) ಸಂಘದಿಂದಲೂ ! 
ರನೇಔಿ--ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಫಲಿಗಂ--ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ವಲಂ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
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ರುರೋಜ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು |. ಸೆ&--ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಉಸ್ರಿಯೊ&--ವರಪ್ರದವಾದವೂ | 
ಹವ್ಯಸೂದಃ--ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುವೂ | ವಾವಶಶೀ॥--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವೂ 
ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌- ತಾನೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಉದಾಜತ್‌- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಓಡಾಡುವಂತೆ 
ಬಿಡಿಸಿದನು 
॥ ಬಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸಂಘದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, (ಮಂತ್ರ ಸರನಮಾಡುತ್ತಾ) ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವಲನೆಂಬ. 
ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು, ವರಪ್ರದವಾದವೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವುವೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಅವುಗಳಂತೆಯೇ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬಿಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 

English Translation. 
(Aided) by the praised and brilliant troop (of the Angirasas), he 


destroyed with sound the mischievous Vala  Brisahpati, shouting aloud, set 
free the boon-bestowing, oblation-supplying cows. 


ಡ್ರಾಮಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | 
ಏನಾ ಪಿತ್ರೇ ನಿಶ್ವದೇವಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಯಜ್ಞ್ಲೈರ್ನಿಧೇಮ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಭಃ। 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸುಪ್ರಜಾ ನೀರವಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಯಿಣಾಂಗ 


1 ಪದಪಾರಃ || 
| I | | 
ಏವ | ಪಿತ್ರೇ! ವಿಶ್ವಂದೇವಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ! ಯಜ್ಞಃ | ನಿಧೇಮ 1 ನಮಸಾ | ಹವಿಃಭಿಃ | 
| 
ಬೃಹಸ್ಸಕೇ | ಸುಪ್ರಜಾ | ನೀರ€ವಂತೆಃ | ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಪತಯೇ | ರಯಾಣಾಂ || ೬ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ!' 


ಏನಾ ಹಿತ್ರೆ ಇತಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೇ ಪಶೌ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ |! ಏನಾ ಪಿತ್ರೇ ನಿಶ್ವದೇನಾಯ: 
ವೃಷ್ಣೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊಶೀ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ 
ವೈಶ್ಚದೇನಶಸ್ತ್ರ ಏಷೈವ ಧಾಯ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ | ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ ವೃಷ್ಣ ಆ ನೋ 
ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತೆವೋ ಯೆಂತು ವಿಶ್ವತಃ | ಆ. ೫-೧೮ | ಇತಿ | 
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ಪಿತ್ರೇ ಸಾಲಕಾಯ ವಿಶ್ವಜೇವಾಯೆ ಸರ್ವದೇವತಾರೂಸಾಯೆ | ದೇವಾನಾಂ ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾ- 
ವೃಶ್ಟಾದಸ್ಯ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿತ್ವಾದ್ದೈಶ್ವದೇವತ್ಸಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಅತ್ರ ದೇವಶಬ್ದಃ ಸ್ತುತೈರ್ಥಃ! 
ಹನೆಕ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಕಾಯ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ದೇವಾಯ್ಕಿನೈವಮಮುಕ್ತಸ್ರಕಾರೇಣ 
ಯಜ್ಞ್ಜೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರಾಜ್ಯಚರ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ನಮಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸುಪ್ರೆಜಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ನೀರನಂಶೋ ವೀರ್ಯೋಪೇತಾ ವಯೆಂ ರಯಾಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಪೆತಯಃ ಸ್ಥಾಮ || 

1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಿತ್ರೇ--ಪಾಲಕನೂ | ನಿಶ್ವದೇವಾಯೆ-ಸರ್ವಜೀವತಾತ್ಮನೂ | ವೃಷ್ಣೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ಏವ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ--ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ | ಹನಿರ್ಭಿ॥-- 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನಮಸಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ವಿಧೇಮ--ಪೂಜಿಸೋಣ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ- ಎಲ್ಲೆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಸುಪ್ರಜಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರವಂತರಾಗುವಂತೆಯೂ | ವೀರವಂತಃ- 
ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ರಯಿಾಣಾಂ--ಧನಕ್ಕೆ | ಸತಯೆ8-- ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ- 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ವಿಶ್ವಪಾಲಕನೂ, ಸರ್ವಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸೋಣ. ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಕಿಯೇ, 
ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರವಂತರಾಗುಪಂತೆಯೂ, ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಆಗಿ ಧನಾಧೀಶರಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation. 

Thus may we offer worship with sacrifices, with oblations, with 
praise, tothe paternal, uvniversal deity, the showerer (of benefits) ; and may 
we, Brihaspati, become possessed of riches, and be blessed with excellent 
progeny and valiant descendants. 

॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 

ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇನಾಯೆ 
ವೃಷ್ಣೇ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಇದೇ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೀವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ಠದೇವಾಯೆ ವೃಷ್ಣ ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ 
ಯಂತು ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ee (ಎಸ್ಟಿ ಆಇ 
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ಓಟ ಸಂಹಿಶಾಸಾರಃ 1 
I | A 
ಚಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಶುಸ್ಮೇಣ ತಸ್ಮಾವಭಿ ನೀರ್ಯೇಣ | 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತಿ ವಲ್ಲೂಯತಿ ವಂದತೇ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಸ 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ರಾಜಾ! ಪ್ರಶಿಂಜನ್ಯಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ! ಶುಸ್ಮೇಣ | ತಸ್ಥೌ 1 ಅಭಿ! ನೀರ್ಯೇಣ | 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 1 ಯೆಃ ಸುಂಭ್ಭೃತಂ | ಬಿಭರ್ತಿ | ವಲ್ಲು€ಯೆತಿ | ವದಂತೇ | ಖನನ Ia 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 

ಇಡೆಮಾಡ್ಯೃಕ್ತೇಯೆಂ ಪುಕೋಹಿತಸ್ರಶಂಸೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ [| ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೮-೨೬1 ಅಥವಾ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಗ್ಡೃಯವರ್ಜಿತಸ್ಯ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈತ್ವಾದ್ವೃಹಸ್ಪತೇರೇವ ಸ್ತುತಿಃ! ಸ ಇತ್ಸೆ ಏನ ರಾಜಾ 
ಮೂರ್ಧಾಭಿಸಿಕ್ತೋತನ್ಕೋ ವಾ ರಾಜಮಾನಃ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ | ಜನ್ಯಂ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರೆತಿ ಬಲಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿಜನಪದಾನಿ ವಾ ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಶುಷ್ಮೇಣ ಬಲೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಶರೀರಸಾಮಥೆಣ್ಯೀನ 
ವಾಭಿ ಅಭಿಗಮ್ಯಾಕ್ರಮ್ಯ ತಸ್ಲಾೌ | ತಿಷ್ಮತಿ! ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಾಂ 
ಮಹತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ದೇವಮುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಪುರೋಹಿಶಂ ವಾಸುಭೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಹವಿಃಸ್ತೋತ್ಪಾ- 
ದಿನಾನ್ನಾಚ್ಛಾದನಾದಿನಾ ವಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಭರತಿ। ವಲ್ಗೂಯತಿ ಸ್ತಾತಿ । ವಂದತೇ ನಮಸ್ಕರೋತಿ ಚೆ 
ಪೂರ್ವಭಾಜಮಿತರೇಭ್ಯಃ ಸ್ಪಥಮಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ | ಏವಂ ಯೆಃ ಕರೋತಿ ಸ ಏವ ತಸ್ಥಾವಿತಿ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃ--ಯಾವ ರಾಜನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ-- ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು 1 ಪೂರ್ನಭಾಜಂ--ಇತರ ತೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಸುಭೃತಂ--_ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಬಿಭರ್ತಿ__ಭರಿಸುವನನೋ | ವಲ್ಲೂಯಿತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | ವಂಡತೇ--ನಮಸ್ಯರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಸ ಇತ್‌ ರಾಜಾ--ಆ ರಾಜನು ಮಾತ್ರ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪ್ರೆತಿಜನ್ಯಾನಿ- ಶತ್ರುಸೈೆನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ | 
ಶುಸ್ಮೇಣಿ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ | ನೀರೈೇಣ- -ನೀರ್ಯದಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ತಸ್ಥೌ--ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಜಯಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹ 

್ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೇ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕಾರದ ಪ್ರಧಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಹವಿರ್ಧಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೂ, ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂಜಿಸುವನೋ, ಆ ರಾಜನು 
ಮಾತ್ರ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ವೀರ್ಯದಿಂದಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಜಯಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


That 221806 overcomes by his strength and prowess all hostile people, 
who cherishes liberally Brihaspati, and glorifies and honours him as the 
first sharer (of the offering). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭ್ಲಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಇದಮಾದ್ಯೃ ಕ್ರಯೆಂ ಪುರೋಹಿತ- 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೬! ಅಥವಾ ಬಯುಗ್ಗೃಯೆವರ್ಜಿತೆಸ್ಯ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈತ್ವಾತ್‌ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರೇವ ಸ್ತುತಿಃ । ಎಂದು ಪುರೋಹಿತಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು, ಆಧವಾ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವಾತಾಕವಾದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು. 
ಬೃಹಸ್ರತಿರ್ಜೀೇನಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚೈೆಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಹಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೬-೪-ಇಂ-೧) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೂ, ಶಂಡಾಮರ್ಕ 
ರೆಂಬುವದು ಅಸುರರ ಪುರೋಹಿತರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನೆಂದರೇನು? ಅವನ 
ಕರ್ತವ್ಯವೇನು? ಅವನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು 


ತದಸ್ಯೇತದೃಷಿಣೋಕ್ತಂ-ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಸ್ರತಿಜನ್ಯಾಸಿ ವಿಶ್ವಾ ತೆಸ್ಥಾವಭಿ ನೀರ್ಯೆಣೇತಿ ಸಪೆತ್ನಾ 
ವೈ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನೇವ ತಚ್ಛುಸ್ಮೇಣ ನೀರ್ಯೇಣಾಧಿತಿಸ್ಮತಿ ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಆವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಾಮದೇವ 
ಖಹಿಯು--ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೭, ೮, ೯ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು) 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ಆ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು-- 
ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶುಸ್ಮೇಣ ತಸ್ಥಾವಭಿ ವೀರ್ಯೇಣ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ--ಪುರೋಹಿತ : 
ಯುಕ್ತನಾದ (ಆ) ರಾಜನೇ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಸಮಸ್ತೃಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೆಷತ್ನಾ ಎಂದರೆ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ಇವರನ್ನು ಭ್ರಾತ್ಸವ್ಯಾ ಅಧವಾ ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳೆಂದರೆ ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಅಧವಾ ತಾನು ದ್ವೇಷಿಸುವ, ತನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ, 
ಅಸಕಾರ ಅಥವಾ ಕೆಡುಕನ್ನೇ ಮಾಡುವ ಜನರು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು 
ಸೋಲಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ.೩. ಅ. ೭, ನ, ೨೭,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 511 





ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿಶಸ್ತಮನ್ನನ್ಯೇ 
ಮನುಷ್ಯರಾಜ್ಞಾಂ ಪುರೋಹಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಯೆದಾಹ 
ಪುರೋಹಿತಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ | ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ವಂದತೇ 
ಪೂರ್ವಭಾಜಮಿತ್ಯಪಚಿತಿಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏಿತದಾಹ | 
ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂದು ಮೂರನೆಯ. 
ಪಾದವಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸುವ ರಾಜನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನು ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮನ್ವಯವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇನತೆಗಳ 
ಪುರೋಹಿತನು, ಅಂತಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯ ಪುರೋಹಿತರೂ ಕೂಡ ರಾಜನ ಸಮಾಪ 
ವರ್ತಿಯಾಗಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತರ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ರಾಜನು 
ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು. ಅವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವನು, ಮತ್ತು ನಮಸ್ಯರಿಸುವನು 
ಸ ಇತ್ಸೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವ ಇತಿ ಗೃಹಾ ವಾ ಓಕಃ ಸ್ಟೇಷ್ಟೇವ ತದ್ದೈ ಹೇಷು 
ಸುಹಿತೋ ವಸತಿ! ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ವತೇ ವಿಶ್ವದಾನೀಮಿತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಇಳಾನ್ನಮೇವಾಸ್ಮ್ಮಾ 
ಏಶತದೂರ್ಜಸ್ವ ಚೈಶ್ವದ್ಭವತಿ! ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾನಮಂತ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ನಿಶೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಾಣ್ಯೈನೈನಂ ತತ್ಸ್ಪಯಮುಪನಮಂತಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯ)ಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತೀತಿ 
ಪುಕೋಹಿತಮೇವೈಶದಾಹ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ರಾಜನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಓಕ॥ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದರ್ಧವು ಇಂತಹ ಪುರೋಹಿತ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವೆಂದರ್ಧವು ಊರ್ಜವೆಂದರೆ ರಸವು ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಕ್ಷೀರಾದಿ ರಸಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಸರ್ವದಾ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಅಂತಹೆ ರಾಜನನ್ನು ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು (ಇತರರ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ) ತಾನೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಯಿಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವರು ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಅಧವಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಸ್ಟ್ರವೆಲ್ಲಾ ಎಂದರ್ಧವು. ಯಾವ ರಾಜನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ಪುಕೋಹಿತನು ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಸದುಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ರಾಜನಿಗೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ 
ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತಸ್ಥಾನವಿರುವುದು ಅನನ. ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
ಅಪ್ರತೀತೋ ಜಯೆತಿ ಸಂ ಧನಾನೀತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ಧನಾನಿ ತಾನ್ಯಪ್ರೆತೀತೋ ಜಯೆತಿ । 
ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನ್ಯುತ ಯಾ ಸಜನ್ಯೇಶಿ ಸಸತ್ನಾ ವೈ ದ್ವಿಸಂತೋ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ 
ತಾನಪ್ರೆತೀತೋ ಜಯೆತಿ | ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತೀತಿ ಯದಾಹಾವಸೀಯಸೇ 
ಯೋತವಸೀಯಃ ಕರೋತೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ 
ಪುರೋಹಿತಮೇವೈತದಭಿವದತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


512 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಆ. ೫. ಸೊ. ೫೦. 
ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಧನಸಮೃದ್ಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ನಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು ಅಪ್ರತೀತೆಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ, ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಂತಹ ಶತ್ರುರಾಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಜಯಿಸುವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಜನ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು. ಸಜನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ರಾಜನು ಜಯಿಸುವನು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ಯಾವ 
ರಾಜನು ಧನರಹಿತನಾದ ಎಂದರೆ ದರಿದ್ರನಾದ ತನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುಕೋಹಿತನಿಗೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪುಕೋಹಿತನಿಗೂ, ರಾಜನಿಗೂ ಇರಬೇಕಾದ ಸಂಬಂಧ, ಪುರೋಹಿತನ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು 


(ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯನ್ನಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಬಗೆ. . 
ಐದು ವಿಧವಾಡ ಕೆಡಕುಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಬಗೆ) 


ಅಥಾತಃ ಪುರೋಧಾಯಾ ಏವ | ನ ಹ ವಾ ಅಪುಕೋಹಿತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದೇವಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜಾ ಯಶ್ಛ್ಯಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪುರೋ ದಧೀತ ದೇವಾ ಮೇನ್ನಮದನ್ನಿತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಈಗ ಪೌರೋಹಿತ್ಯದ ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ರಾಜನು ತಾನೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ರಾಜನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
(ಅನ್ನವನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನಾದವನು ವೇಧಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನೂ, ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತನೂ, 
ನಿಯಮಾಚಾರಸಂಪನ್ನನೂ ಆದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಸಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಆ ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಪ್ರಜಾಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖದಿಂದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಕಾಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಗರುಜಿನಾದಿಗಳೂ, ಕ್ಷಾಮ ಮೊದಲಾದ ಈತಿಬಾಧೆಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ರಾಜನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ರಾಜನಾದವನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಅಗ್ನೀನ್ವಾ ಏಷ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾನ್ರಾಜೋದ್ಭರತೇ ಯತ್ಪುಕೋಹಿಶಂ | ತಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತ ಏವಾಹವನೀ- 
ಯೋ ಭವತಿ ಜಾಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ಪುತ್ರೋನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನಃ ಸಯತ್ಪುಕೋಹಿತಾಯೆ 
ಕರೋತ್ಯಾಹನನೀಯೆ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತೃಥ ಯೆಜ್ಞಾಯಾಯ್ಯೆ ಕರೋತಿ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯ ಏವ 
ತಜ್ಜು ಹೋತ್ಯಥ ಯತ್ತುತ್ರಾಯ ಕರೋತೈನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನ ಏವ ತಜ್ಜು ಹೋತಿ ತ ಏನಂ 
ಶಾಂತತನವೋ*ಭಿಹುತಾ ಅಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹಂತಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೆ ಬಲಂ ಚ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚ ವಿಶಂ ಚ! 


ಅ.೩. ಅ.೭. ನ. ೨೭,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 513 








ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ತನಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಂತಾಗುವುದು. ಆಗ್ಲೇಯೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೩-೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಗ್ನಿಸ್ಪರೂಪನು 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಇಸುವುದು. ರುಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೇ ಆಹನನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಥಾನೀಯನು ಎಂದರೆ 
ಅವನನ್ನು ಅವಹನೀಯಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆ ಪುರೋಹಿತನ ಪತ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯು , ಪುತ್ರನು 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತ, ಅವನ ಪತ್ನಿ, ಪುತ್ರ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ ಪುರೋಹಿತನ ಮೂಲಕ ರಾಜನು ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉಗ್ರರೂಪನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದಿರುತ್ತಾ ರಾಜನ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿರೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಮಾನಸೋತ್ಸಾಹರೂಪವಾದ ಕೌರ್ಯನನ್ನೂ, ಶರೀರಸಂಬಧವಾದ ಬಲವನ್ನೂ (ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ) ಬೇಶವನ್ನೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವರು. 
ತ ಏವೈೆನಮಶಾಂತತನನೋತನಭಿಹುತಾ ಅನಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾನ್ನುದಂತೇ ಕ್ಷತ್ತಾ ಚ್ಚ 
ಬಲಾಚ್ಜೆ ರಾಷ್ಟ್ರಾ ಚೆ ವಿಶಶ್ಚ | 
ಒಂದು ವೇಳೆ ರಾಜನು ಪುಕೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದೆ, ಅವನ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಿಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೇ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸ RRR ಅವನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವರು. ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರುಪ್ತಿ, ಮನೋಧೈರ್ಯ, ಬಲ, ಪರಾಕ್ರಮ, ರಾಷ್ಟ್ರ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಯಾವವೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವರು 
ಆಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪಂಚಮೇನಿರ್ಯತ್ಸುರೋಹಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಯೈನೈಕಾ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ 
ಪಾದಯೋರೇಕಾ ಶ್ವಚ್ಯೇಕಾ ಹೃದೆಯೆ ಏಕೋಪಸ್ಥ ಏಕಾ ತಾಭಿರ್ಜ್ವಲಂತೀಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾ- 
ನಾಭಿರುಪೋದೇತಿ ರಾಜಾನಂ ಸ ಯದಾಹ ಕ್ವ ಭಗವೋ5ವಾತ್ಸೀಸ್ತೈಣಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಆಹರತೇತಿ 
ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಸ್ಯ ವಾಜಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯೃಥ ಯೆದಸ್ಮಾ ಉದಕಮಾನಯಂತಿ 
ಪಾದ್ಯಂ ಶೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ಸಾಡಯೋರ್ಮೆನಿರ್ಭವತೈಥ ಯದೇನೆಮಲಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ಕೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾನಸ್ಯ ಶೃಚಿ ಮೇನಿರ್ಭವತೈಥ ಯದೇನಂ ತರ್ಪ- 
ಯಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯವಪಸ್ಯಾನಾ- 
ರುದ್ಧೋ ವೇಶ್ಮ: ಸು ವಸತಿ ಶೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಕೋಪಸ್ಸೇ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ | 
ಸ ಏನಂ ಶಾಂತತನುರಭಿಹುತೋಇಭಿಸ್ರೀತೆಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹತಿ ಶಕ್ತಿ 9 ಚೆ ಬಲಂ 
ಚರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚವಿಶಂಚಸೆ ಏನೈನಮಶಾಂತತನುರನಭಿಹುತೋಇನಭಿಸ್ರೀತಃ ಸ್ವರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾ- 
ನ್ನುದತೇ ಶ್ರತ್ರಾಚ್ಹೆ ಬಲಾಚ್ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಜೆ ನಿಶಕ್ಚ (ಐ ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಈ ಪುರೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತನವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮೇನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನೋಭಾವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ- 
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ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದವೆರನ್ನು ಸುಡುವವೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಕೋಹಿತನಾದವನು ವೈಶ್ವಾನರ 
ನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಮೇನಿಗಳಿರುವವು ಎಂದರೆ, ಐದು ವಿಧವಾದ ಕೆಡಕ 
ನ್ಹುಂಟುಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ವಾಕ್‌ (ಮಾತು), ಪಾದಗಳು, ಚರ್ಮ, 
ಹೃದಯ, ಉಪಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಪುಕೋಹಿತನನ್ನು ಶಾಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಾಗ ರಾಜನು ಆ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸ್ಕಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುರೋಹಿತನೇ, ಇದುವರೆಗೂ 
ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆ? ಎಲ್ಲಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸಿರುವೆ? ಎಂದು ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನುಡಿದು ಸೇವಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ 
ಪರಿಚಾರಕರೇ, ಪುರೋಹಿತರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ತೃಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉತ್ತಮ ಕುಶಾಸನವನ್ನು 
ಬೇಗನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಮೇನಿಯು (ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು) ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು 
ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಆ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸತೃರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನೆಗಾಗಿ 
ಉದಕವನ್ನು ತಂದು ಉಪಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೇನಿಯು ಶಮನವಾಗುವುದು, ವಸ್ತ್ರಗಂಧಾದಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿದರೆ ತ್ವಕ್ಸಂಬಂಧವಾದ (ಚರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ) ಮೇನಿಯು ಶಾಂತವಾಗುವುದು ಆ ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಹೃದಯಗತವಾದ ಮೇನಿಯು ಶಾಂತವಾಗುವುದು ಆ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಸ್ವಾಮಿ, ಈ ರಾಜಗೃಹವೇ ತಮ್ಮದು, ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರಬಹುದು. ಯಾರೂ ನಿಮಗೆ ಯಾವನಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾಸಂಬಂಧವಾದ ಮೇನಿಯು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದ ಪುರೋಹಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉಪಚಾರಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸೌಮ್ಯಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವನು, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಭಾವದಿಂದ ಅನಾದರಣೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ, ಬಲ್ಲ ರಾಸ್ಟ್ರ, ಸ್ರಜೆಗಳು ಮುಂತಾದ ಯಾನ 
ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 





Rd 


[ಭಿಕೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನು] 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾ ಏಸ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಚಮೇನಿರ್ಯತ್ಸರೋಹಿತೆಸ್ತಾಭೀ ರಾಜಾನಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ತಿಸ್ಮತಿ 
ಸಮುದ್ರ ಇವ ಭೂಮಿಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೫) 
ರಾಜನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಐದು ವಿಧವಾದ ಮೇನಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ನಿಕ್ರಹಾನುಗ್ರಹಶಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ಆದರೆ ಆ ಪುರೋಹಿತನು ಕೆಡಕು 
ಮಾಡುವ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಶಾಂತಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
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ರಾಜನನ್ನು ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಭೂಮಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ಹೇಗೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಪುರೋಹಿತಸಹಿತನಾದ ರಾಜನು ಶತ್ರು ಬಾಧೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ. 
ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನು. 
ಅಯುವಮಾರ್ಯಿಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಭವತಿ ನೈನಂ ಪುರಾಯುಷಃ ಪ್ರಾಣೋ ಜಹಾಶೈಜರಸಂ ಜೀವತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ನ ಪುನರ್ಮಿಯೆತೇ ಯಸ್ಕೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾ$ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪ$ 
ಪುರೋಹಿತಃ | 
ಇಂತಹ ರಾಜನ್ಯ ಎಂದರೆ, ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿ ಬೋಧಿಸಲು 
ಶಕ್ತನಾಗಿರುವವನೂ, ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರೋಚಿತವಾದ 
ಉಪದೇಶುದಿಗಳಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹುಯಕನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶಾಂತಿಯು ತಲೆದೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದು 
ರುಜ್ಯವು ಈತಿಬಾಧೆರಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅವನ ರುಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುವಕರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ನೂರುವರ್ಷ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಯಾರಿಗೂ ಅಪಮೃತ್ಯುಭಯವಿಲ್ಲ. ರಾಜನಿಗೂ ಸಹ ಅಪಮೃತ್ಯುಭಯವಿಲ್ಲದೆ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಜೀವಿಸುವನು- ವೃದ್ಧನಾಗುವವರೆಗೂ ಕೋಗಾದಿರಹಿತನಾಗ್ಮಿ ಸುಖದಿಂದ ಜೀನಿಸುವನು ತನಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವನು. ಆ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನಿಂದ 
ತತ್ವೋನದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಮರಣಾನಂತರ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮದ ಮತ್ತು 
ಪುನರ್ಮರಣದ ಭಯವು ಅವರಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಶಕ್ತ್ರೀಣ ಶ್ರತ್ರಂ ಜಯತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮಕ್ಕುತೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರ- 
ಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸಂಜಾನತೇ ಸಂಮುಖಾ ಏಕಮನಸೋ ಯೆಸ್ಕೈವಂ 
ನಿದ್ವಾನ್ಸಾ)ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ 





(ಐ, ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೫) 


ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಪುರೋಹಿತನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಶೌರ್ಯ 
ಪರುಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುರಾಜನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವನು. ಪರಕೀಯ ಸೈನ್ಯಬಲವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸೈನ್ಯಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸು 
ವನು. ಈ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಏಕಮನಸ್ಯರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ರಾಜನ 
ಆಜ್ಞ್ವಾನುವರ್ತಿಗಳುಗಿರುವರು. 


[ಪುತೋಹಿತನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇತಾದಿ ಮೂರು ವಿಧ ಪುರೋಹಿತರು--ಪುರೋಹಿತಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಹತೆ-- ಯಾವ 
ಮಂತ್ರಷರನದಿಂದ ಮತ್ತು ಯಾನ ಕರ್ಮದಿಂದ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಯೋ ಹನೈ ಶ್ರೀನ್ಸುರೋಹಿತಾಂಸ್ತ್ರೀನ್ಬುರೋಧಾತ್ಮನ್ಸೇದ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪುರೋಹಿತಃ ಸ 
ವದೇಶ ಪುರೋಧಾಯೊ ಅಗ್ನಿರ್ವಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ಪೃಥಿನೀ ಪುರೋಧಾತಾ ವಾಯುರ್ವಾವ 
ಪುರೋಹಿಶೋಂಸ್ತರಿಶ್ಚಂ ಪುರೋಧಾತಾದಿತ್ಕೋ ವಾವ ಪುರೋಹಿತೋ ದ್ಯೌಃ ಪುರೋಧಾತೈಷ 


ಹ ವೈ ಪುರೋಹಿತೋ ಯ ಏವಂ ನೇದಾಥ ಸ ತಿರೋಹಿತೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೭) 
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ರಾಜನಾದವನು ತನ್ನ ಹಿತೋಸದೇಶಾರ್ಥವಾಗಿ ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಹೆಸರು. 
'ಅಂತಹ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸುವ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಧಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಪುರೋಹಿತನು ಮತ್ತು 
'ಫುಕೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂದಿ ಪುರೋಹಿತರೂ ಅವರನ್ನು 
ನೇಮಿಸುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ಪುರೋಧಾತೃಗಳೂ ಇರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ 
ಪುಕೋಹಿತನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- ಅಗ್ನಿರ್ವಾವ 
ಪುಕೋಹಿತಃ ಪೃಥಿನೀ ಪುರೋಧಾಶಾ! ವಾಯುರ್ವಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಪುಕೋಧಾತಾ | 
ಆದಿತ್ಯೋ ವಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ದ್ಯೌಃ ಪುರೋಧಾತಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನು, ಪೃಧಿನಿಯು ಪುರೋಧಾತೃವು (ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು), 
ವಾಯುವು ಪುರೋಹಿಶನು, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪುಕೋಧಾತ್ಸವು, ಆದಿತ್ಯನು ಪುಕೋಹಿತನು, ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) 
ಪುರೋಧಾತೃವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಪುರುಷನು ಪುಕೋಹಿತಪದವನಿಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 


ತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಮಿತ್ರಂ ಭವತಿ ದ್ವಿಸಂತಮಸಜಾಧತೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾ)ಹ್ಮಣೋ ರಾಸ್ಟ್ರ- 
ಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ರಾಜನು ಇತರೆ ದೇಶಗಳ ರಾಜಕೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹದಿಂದಿರುವನು. ಆ ರಾಜರೂ ಈ ರಾಜನೊಡಕನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ ಬಂಧತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವರು, ಹಾಗೆಯೇ 
ತನಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ರಾಜನನ್ನು ಪುರೋಹಿತಸಹಿತನಾದ ರಾಜನು ಸೋಲಿಸುನನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತನು ರಾಷ್ಟ್ರದ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೂ ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಶೆಕ್ರ್ರೀಣಿ ಶ೫ತ್ರಂ ಜಯತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮಕ್ನುತೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ನಿದ್ಧಾನ್ಸಾ)ಹ್ಮಣೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿಶಸ್ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸಂಜಾನತೇ ಸಂಮುಖಾ ಏಕಮನಸೋ ಯೆಸ್ಕೈವಂ 
ವಿದ್ವಾನ್ಸಾಹ್ಮಣೋ ರಾಸ್ಟ್ರಗೋಸಃ ಪುರೋಹಿತಃ | 


ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುಕೋಹಿತನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಶೌರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ತತ್ರುರಾಜನನ್ನು ಫಿಗ್ರಹಿಸುವನು. ಪರಕೀಯ ಸೈನ್ಯ 
ಬಲವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸೈನ್ಯಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸುವನು ಈ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಏಕಮನಸ್ಯರಾಗಿ ಎಂದಕೆ 
ರಾಜನೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ರಾಜನ ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು. 


[ರಾಜನು ಪರಿಸುವ ಪುರೋಹಿತವರಣಮಂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ.] 
ಭೂಭ೯ವಃ ಸ್ವರೋಮನೋ$ಹಮಸ್ಕಿ ಸ ತ್ವಂ ಸತ್ಸಮಸೈನೋ€ಹಂ ದ್ಯೌರಹಂ ಫೈಥಿವೀತ್ವಂ 
ಸಾಮಾಹಮೃಕ್ಷಂ ತಾನೇಹ ಸಂವಹಾವಹೈ | ಪುರಾಣ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಹಾಭಯಾತ್‌ | ತನೂರಸಿ 
ತೆನ್ನಂ ಮೇ ಸಾಹಿ | 
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ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ವರಣಮಾಡುವಾಗ (ನೇಮಿಸುವಾಗ) ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಭೂಃ ಭುವಃ ಸ್ಟ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪೃಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವವು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು, ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪುರೋಹಿತನುದ ನಾನು ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕಸ್ವರೂಪನು, ನೀನು ಭೂಲೋಕಸ್ವರೂಪ 
ನಾಗಿರುನೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಭೂಲೋಕಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವೆ, ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸ್ವರೂಪನಾಗಿರೆ (ವಿಷಯವನ್ನು 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನು ಸುಮವೇದಸ್ವರೂಪನ್ಕು 
ನೀನು ಖುಗ್ಬೇದಸ್ವರೂಪನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಈ ರುಸ್ಟ್ರವನ್ನೂ (ದೇಶವನ್ನೂ) ಈ ದೇಶದ ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ. 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗೋಣ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯಭಾರನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಮಾಡೋಣ. 
ನೀನು (ಪುರೋಹಿತ) ನನ್ನ (ರಾಜ) ಶರೀರವಾಗಿರುನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಪರಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದ ಭಯಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡು. ಇದು ರಾಜನು ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. ಈ ರೀತಿ 
ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನು ತನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. 


ಯಾ ಓಸಧೀ॥ ಸೋಮರಾಜ್ಚ್ಞ್ಜೀರ್ಬಹ್ರೀಃ ಶತವಿಚಶ್ಷಣಾಃ | 
ತಾಮಹೃಮಸ್ಮಿನ್ನಾಸನೇಇಚೈದ್ರಂ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತ ॥ 


ಪುರೋಹಿತನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುನ ಆಸನವನ್ನು ತೃಣ್ಕ ಕುಶ್ಕ ದರ್ಭೆ, ಕಾಷ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯ 
ವರ್ಗದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಯವರ್ಗ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಆಸನಕ್ಕುಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ (ತೃಣ, ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ, 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇವುಗಳು. 
ನಾನಾಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಸ್ಯಗಳು, ಅನೇಕ ಶಾಖೆ (ಕೊಂಬೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದವು. ಈ ಆಸನ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂತಹ ಓಷಧಿಗಳು ಪುರೋಹಿತನಾದ ನನಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. ಮುಳ್ಳು ಮುಂತಾದ ಹಿಂಸೆಗಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆಯೂ ಆಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಲುಮಾಡಲಿ. 
ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿ ಆಸನವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುವ ಮಂತ್ರವೆನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ನಿಷ್ಮಿತಾಃ ಪೃಥಿನೀಮನು | 
ತಾ ಮಹ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನಾಸನೇ$ಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ॥ 


ಸೋಮರಾಜನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟು ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳಿರುವವೋ ಅವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಆಸನವನ್ನು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾನು ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ 
ಈ ಓಸಧಿಗಳು ನನಗೆ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಅಸ್ಮಿನ್ರಾಪ್ಟ್ರೇ ಶ್ರಿಯೆಮಾನೇಶಯಾಮೃತೋ ಡೇನೀಃ ಪ್ರೆತಿಸೆಶ್ಫಾಮ್ಯಾಪಃ | 

ಪುರೋಹಿತನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ನೋಡಿ ಪುರೋಹಿತನು ಈ ಮಂತ್ರ 

ವನ್ನು ಪರಿಸುವನು ಎಲೈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಈಗ ನಾನು ಈ ದೇಶದ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 

ವಾಗಿರುವೆನು. ಈ ರುಷ್ಟ್ರವು ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಸ: ಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅದರೆ ಕ್ರೀಯೋಭಿ 

ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ಸತತವೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುನೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಭೂತವಾದ 

ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು) ನೋಡುವೆನು. 


ದಕ್ಷಿಣಂ ಸಾದಮವನೇನಿಜೇ ಸ್ಮಿನ್ರಾಷ್ಟ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ದಧಾಮಿ | ಸವ್ಯಂ ಸಾದಮವನೇನಿಜೇ5- 
ಸ್ಮಿನ್ರಾಷ್ಟ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವರ್ಧಯಾಮಿ | ಪೂರ್ವಮನ್ಯಮಸರವ: ನ್ಯಂ ಪಾದಾವವನೇನಿಜೇ | 
ದೇವಾ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಗುಪ್ತ್ಯಾ ಅಭಯೆಸ್ಕಾವರುಭ್ಯೈ |! ಅಪಃ ಪಾದಾವನೇಜನೀರ್ದಿಷಂತಂ 
ನಿರ್ದಹಂಕು ಮೇ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೭) 
ನೀರಿನಿಂದ ಪುಕೋಹಿನು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನಮಾಡುವಾಗ (ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ ನಾನು ಮೊದಲು ನನ್ನ ಬಲಗಾಲನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು. 
ಅದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳ (ಶರೀರಾವಯನಗಳ) ಪಟುತ್ವವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆನು. ಅನಂತರ ಎಡಗಾಲನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇಂದ್ರಿಯಪಾಲನವನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವೆನು ನಾನು ಈ ರೀತಿ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ 
ಈ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಕಳ್ಳರ ಭಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಾಥೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತೂ ನನ್ನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನೆಗಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಈ ಉದಕಗಳು ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಹ ಾಕಾಜಯಯ ಲು ಕ್ಷೇ ——— 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
[ | | | 
ಸ ಇತ್‌ಕ್ಷೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವೇ ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ಹ*ೇ ನಿಶ್ಚದಾನೀಂ | 
| | | “ಇ 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ 


| 
ಏತಿಹ ಲ 
ೃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ ಇತ್‌! ಶ್ಲೇತಿ I ಸ್ತುಧಿತೇ | ಓಳಸಿ ಸ್ಟೇ! ತಸ್ಮೃ 1 ಇಳಾ। ಹಿನ್ವತೇ | ನಿಶ್ಚ;ದಾಸೇಂ | 


ತಸ್ಮೈ I ವಿಕಃ | ಸ್ವಯೆಂ | ಏನ | ನಮಂತೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ! ರಾಜನಿ 1 ಪೂರ್ತಿ | ಏಕಿ Nel. 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಸ ಇತ್ಸ ಏನ ಸ್ನೇತಿ! ನಿವಸತಿ! ಸುಧಿತಃ ಸುಸ್ಮು ತೃಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯ ಏನಾಕಸಿ 
ಸವನೇ! ಸ ಏವ ಸಮೃದ್ಧೋ ನಿರ್ಬಾಧಃ ಸನ್‌ ಸುಖೇನಾಸ್ತೇ! ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಭೂಮಿರ್ನಿತ್ವದಾನೀಂ 
ಕರ್ವಕಾಲಂ ಸಿನ್ನತೇ। ವರ್ಧತೇ ಫಲೈಃ | ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ನಮಂತೇ | ಪ್ರಣತಾ 
ಭವಂತಿ | ದಂಡನಮಂತರೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ ದತ್ತಕರಾ ಭವಂತಿ! ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪೂರ್ವಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್ನೇಶಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ವರ್ಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಜನಿ- -ಯಾವ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮನು (ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು) | 
ಪೂರ್ವಃ-- ಪ್ರೆಧಮ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನ ಲಂಕರಿಸಿ | ಏತಿ. ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ | ಸೆ ಇತ್‌. ಅದೇ ರಾಜನು! 
ಸುಧಿಶಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಸ್ಟೇ ಓಕಸಿ- ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ಶ್ಲೇತಿ--ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಮೈ ಆ ರಾಜನಿಗೆ 1 ಇಳಾ-ಭೂನಿಯು | ವಿಶ್ವದಾನೀಂ-- 
ಸರ್ವಕಾಲವೂ | ಪಿನ್ವೈತೇ--ಫಲಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ರಾಜನಿಗೆ! ವಿಶ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಸ್ವಯಮೇವ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ನೆಮಂತೇ--ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಲ್ಲಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಥಮಸಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನ ಲಂಕರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ, ಅದೇ ರಾಜನು- 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು ಸರ್ವದಾ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ರಾಜನಿಗೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರನನ್ನರ್ಪಿಸುವರು, 


English Translation. 


Verily he abides prosperous in his own abode, for him the earth 
bears fruit at all seasons , to him (his) subjects willingly pay homage, the 
Brahmana first, (duly reverenced), repairs, 


MAA 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ ಸಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನ್ಯುತ ಯಾ ಸಜನ್ಯಾ | 


| | 
ಅನಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇನಾಃ॥ 
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೪ ಪಡೆಪಾಳಃ 1 
ಸಿ| ಸೃತಿ 
ಅಪ್ರತಿ:ಇತೆಃ 1 ಜಯೆತಿ! ಸಂ ಧನಾನಿ | ಪ್ರತಿ;ಜನ್ಯಾನಿ | ಉತೆ1 ಯಾ! ಸಜನ್ಯಾ | 
4 h || ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ರಾಜ 
ಅವಸೈನೇ | ಯೆಃ | ವರಿವಃ! ಕೈಣೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ರಾಜಾ! ೫01 ಅವಂತಿ! ದೇವಾಃ | ೯ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 0 
ಸೆ ಏವಾಪ್ರತೀತೋನ್ಯೈರಸ್ಪತಿಗತಃ ಸನ್‌ ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ- 
ಇನಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸಜನ್ಯಾ ಜನಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯೆತಿ! ಯೋ ರಾಜಾವಸ್ಯ- 
ವೇಂವಸೀಯಸೇ ಧನರಹಿತಾಯ ರಸ್ಷಣನಿಂಚ್ಛೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ವಾ ಪ್ರೀಣನಮಿಚ್ಛತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೀ ವಾ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ! ಪದಾತಿ! ಸ ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಮಹಾನ್ಸವತಿ | ತಮೇವ ದೇವಾ ಅವಂತಿ | ರಕ್ಷಂತಿ || 


” ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ ರಾಜಾ ಯಾನ ರಾಜನು | ಅವಸ್ಯನೇ--ಅನನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ- 
ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ | ವರಿವಃ- ಧನವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ಅರ್ನಿಸುವನೋ (ಅದೇ ರಾಜನು) | 
ಆಸ್ರತೀತಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸ್ರತಿಹತನಾಗಿ | ಪ್ರೆತಿಜನ್ಯಾನಿ--ಶತ್ರುಜನಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಉತ ಮುತ್ತ | 
ಯಾ ಯಾವುದು | ಸೆಜನ್ಯಾ--ತನ್ನ ಸ್ವಂತಜನರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೋ ಅದೂ ಆದ | ಧನಾನಿ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ! 
ಸಂ ಜಯೆತಿ- ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ ಆ ರಾಜನನ್ನು! ದೇನಾ8--ದೇವತೆಗಳು | 
ಅವಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ರಾಜನು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿದ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಧನವನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ, 
ಆ ರಾಜನೇ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ ಶತ್ರುಜನಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸ್ವಂಶ ಜನಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ 
ಆದೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಾಜನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


Unopposed he is the master of the riches of hostile people, and of 
his own subjects : the Raja who bestows riches upon the Brahmana seeking 
his protection, him the gods protect. 


ಲ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ || 


| 
ಇಂ ಶ್ವ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತ್ತೇಸಸ್ಮಿನ್ಯ ಚೇ ಮಂದಸಾನಾ ವೃಷ- 
ಣ್ವಸೂ | 


| | 
ಆ ನಾಂ ವಿಶಂತ್ವಿಂದನಃ ಸ್ವಾಭುವೋಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ನಿ 


| 
ಯಜಚ್ಛತಂ || ೧೦ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ | ಚ ಸೋಮಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಬೃಹಸ್ತತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೆಜ್ಞೇ | ಮಂದಸಾನಾ | ವೃಷಣ್ವಸೂ 
ಇಕಿ ವೃಷಣ್‌5ವಸೂ | 
ಆ। ವಾಂ। ವಿಶಂತು | ಸ | ಸು5ಆಭುವಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | PL ನಿ। 
ಯೆಚ್ಛೈತೆಂ ॥ ao Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಮಿತಿ ದಶಮಿ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರಸ್ಥಿಶಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತ ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತೆಯೋ ರಘುಸ್ಕದೆಃ | 
ಆ, ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವನಿಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ | ಕೀಡೃಶಾ ಯುನಾಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ 
ಮಂಡಸಾನಾ ಹೃಸ್ಯಂತೌ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಿಶೃಧನೌ! ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆಮಾನಧನಾವಿಶ್ಯರ್ಥಃ। 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸುನ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಭವಂತಃ | ಕೃತ್ಸ್ನಶರೀರವ್ಯಾಪನಸಮರ್ಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೈಶಾ ಇಂಡವಃ ಸೋಮಾ ನಿಶಂತು |! ಯುನಯೋಃ ಶರೀರಂ ಪ್ರವಿಕಂತು | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಸರ್ವವೀರಂ ಸರ್ವಪುತ್ರಾಡ್ಯುಪೇತೆಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛೆತಂ | ದತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಒಬಾರ್ಧ್ಭ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | (ತೈಂ--ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಮಂದಸಾನಾ-- 
ಹರ್ಷಗೊಂಡನರಾಗಿಯೂ | ವೃಷಣ್ಚಿಸೊ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಈ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬತೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ |! ಸ್ವಾಭುವಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದೆವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಆ ವಿಶಂತು-.-ಪ್ರವೇಶಿಸಳಿ | 
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ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸರ್ವನೀರಂ--ಸಕಲ ವೀರಪುಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರೆಯಿ)0--ಧನವನ್ನು | ಫಿ 
ಯ ಚೈತಂ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷಗೊಂಡವರಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ನಮಗೆ ಸಕಲ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Brihaspati, you and Indra, both exulting and showering riches, 
drink the Soma at this sacrifice . may the all-pervading drops enter you: 
bestow upon us riches comprising all male descendants 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನು ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಇಂದ್ರಶ್ನ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


he 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧತಂ ನಃ ಸಚಾ ಸಾ ವಾಂ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಕೇ | 
3. ; ಹ 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತಳಿ ಪುರಂಧೀರ್ಜಜಸ್ತಮರ್ಯೊೋ ವನುಷಾನು 


[ 
ರಾತೀಃ H ೧೧1 
॥ ಪದಪಾರಃ || 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಇಂದ್ರ | ವರ್ಧಕ 1 ನಃ। ಸಚಾ| ಸಾ| ವಾಂ! ಸ್ರುಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ali 


| 
ಅನಿಷ್ಟೆಂ 1 ಹ | ಜಿಗೃತಂ | ಪುರಂ5ಧೀಃ | ಜಜಸ್ತಂ 1 ಅರ್ಯೆಃ | ವನುಷಾಂ | ಆರತೀ ॥ ೧೧! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪೆತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುವಾಂ ನೋ;ಸ್ಮಾನ್ವರ್ಧತೆಂ 1 ವರ್ಧಯೆತಂ | ಪ್ರವೃ- 
ದ್ಭಾನ್ಯುರುತಂ | ಸಾ ಸುಮತಿರ್ಯಿವಯೋರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸೆಚಾ ಸಹ ಭೂತು | 
ಭವತು | ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯವಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತೆಂ | ಪಾರಂ ನೆಯೆತಂ | ಪುರಂಧೀಃ ಪುರಂ ಶರೀರಂ 
ಧೀಯತೇ ಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ ಯಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಿಗೃತಂ | ಪ್ರಬುಧ್ಯತಂ | ವನುಷಾಂ 
ಸಂಭಕ್ತ್ಯ:ಣಾಮಸ್ಮಾಕಮರ್ಯೋ ಗಂಶ್ರೀರರಾತೀಃ! ಶಶ್ರೂನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಜಸ್ತಂ | ಯುಧ್ಯತಂ | 
ಶಸೆಯೆಕಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಚೈಂದಸ್ಯರಾತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಃ | ಏವಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿಗಮಯ್ಯಾಭೀಪ್ಟಂ 
ಸ್ಫಾರ್ಥಿಕವಾನ್‌ | 


ಸ್ತ್ರಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ವರ್ಧತಂ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ | ವಃ ಸಾ ಸುಮತಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ |! ಸಜಾ ಭೂಶು--ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಲಿ! ಧಿಯೆಃ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅವಿಸ್ಟಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ಪುರಂಧೀ॥--ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃತೆಂ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು (ಶ್ಲಾ ಫಿಸಿರಿ) | ವನುಷಾಂ - ಹನಿರ್ದಾತರಾದ 
ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಅರ್ಯಃ--ನಿದುರುಬೀಳುವ | ಅರಾಶೀಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಜಸ್ತೈಂ--ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿನಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಶ್ಲಾಧಿಸಿರಿ. ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎದುರು ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Brihaspati. Indra, elevate us: may the favourable disposition 
of you both be combined for us: protect our rites. be awake to our 
Jaudations, confound the arrogant (foes) of us who are the donors 
(of oblations). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಮತಿಃ--ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕೆಯ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯು ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಉಂಟಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಪುರಂಧೀಃ--ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯೆತೇ ಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ ಯೊಭಿರ್ಮತಿಭಿಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ | ನಮ್ಮ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮಗೆ ಉತ್ತ್ರೇಜನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಬದ್ಧಿಯಿಂದ ನಾವು ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯವು. ಅಥವಾ ಪುರಂಧೀರ್ಬಹುಧೀಃ ಬಹಳ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಅರಾತೀಕ- ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರಾತಿ 
ಶಬ್ದವು (ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದವಾಗಿದ್ದರೂ) ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅರಾತೀನ್‌ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅರಾತೀಃ (ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 





ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಶಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಮಂತ್ರೀಶೋ ದಾಶತಯ್ಯಾಸ್ತೃತೀಯಕೇ | 
ಅಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತಮಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಕಾರ್ಹಿೀದಶಿಸೇಶಲಂ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕೃಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇಡಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಸ್ಟಕೇ 
ಸಪ್ತಮನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ॥॥ 
ಓಂ ತತ್ಸತ್‌! 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 

ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 

ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ಮಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಣಸ್ತುತೇ || 


(| ಶುಭಂ ಭೂಯಾ || 
(| ನುಂಗಳಂ || 


weg oe 


ಮಃ 


ರ್ಸ್‌ 
॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
I ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 

oe 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋತಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇಂಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಚತುರ್ಥಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೫೧--೫೮ 
ಮತ್ತು 


ಪಂಚಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧--೮ 
ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ. 
ಹೀಠಿಕೆ 


ವ 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸೇ ದೇನತೆಯು. ಉಸೋದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳು- ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ! (ನಿ. ೨-೧೯) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ ವಿನುರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಾ ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | 
ಉಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ | ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸೇ | ವಿವಾಸಯತಿ ಹೀಯೆಂ ತಮಾಂಸಿ ತಸ್ಮಾದು ಚ್ಛತೀತ್ಯೇ- 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೧. 








ವಮಸ್ಕಾ ಏತಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಸತ್ಯಾಃ ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತೆದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ! ಕಾ ಪುನರಿ- 
ಯೆಮುಷಾ ಇತಿ! ರಾಶ್ರೇರಸರಃಕಾಲಃ ಸ ಉಷಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ॥ ಎಂದರೆ ಹೊರದೂಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ 
ಉಚ್ಛೇ-ವಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಉಷಕಶ್ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏನನ್ನು ಹೊರ 
ದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಕಾಲವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ರಾತ್ರೆಯು 
ಮುಗಿದು ಸೂರ್ಯೊೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷಃ 
ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ಉಷಃಕಾಲವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಣಿತ್ರಃ ಪ್ರ ಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ದಾ | 

ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸವಾಜೆ ಏವಾ ರಾಕು ್ರ್ರ್ಯಸಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ೪" ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉಸಃಕಾಲವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ. 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನುಗುವನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಕ್ರರು-- 
ರುಶದ್ವೆತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ಹೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 

ಸಮಾನಬಂಧೊ ಅಮೃತೇ ಅನೂಜೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತ ಆಮಿನಾನೇ ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು (ಫಿ. ೨-೨೦). 

ಈ ಉಸೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖಷಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವರ್ಣನೆಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು 
ಉಸೋದೇವತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೯). 

ನಿಭಾವರೀ--ವಿಶೇಷಸ್ರಭಾವಯುಕ್ತಾ | ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತಾ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
Resplendent- ಈ ಶಬ್ದವು ಯ ಸಂ ೧-೩೦-೨೨, ೧-೪೮-೧, ೧-೪೮-೧೦, ೧-೯೨-೧೪, ೪-೫೨-೬, 
೫-೭೯-೪, ೫-೭೯-೧೦, ೮-೪೭-೧೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು 

ಸೂನರೀ--ಸುಷ್ಮು ನೇಶ್ರೀ | ಸುಂದರವಾದ-ಔಷuiಗul. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮ ೧೦, 
೧-೪೮-೫; ೧-೪೮-೮, ೪-೫೨-೧, ೭-೮೧-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಭಾಸ್ಪತೀ--ತೇಜಸ್ಸತೀ | ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶನಯುಕ್ತಾ | ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ Shining. ಈ ಶಬ್ದವು. 
ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೯೨-೭, ೧-೧೧೩-೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಓದತೀ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇಡನೇ | ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇಕ್ಕೋಡತೀ | ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ; 
ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಂಜಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುವ- 8091೧8, gushing ಹಿ c— 
ಈ ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ ೧-೪೬-೬, ೮-೬೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಚಿತ್ರಮಘಾ--ನಿಚಿತ್ರಧನಾ | ವಿವಿಧರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ ವಾ || ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯನವುಳ್ಳpಂತsessed of brilliant riches. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೫, ೭-೭೭-೩, 
೮-೫೮-೩ ರಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅರ್ಜುನೀ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ | ಬೆಳ್ಳಗಿರುನ₹hೀ whe. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು ಸಂ. ೧-೪೯-೩, 
೫-೮೪-೨ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 

ವಾಜಿನೀ--ಅಥನಾ ವಾಜಿನೀವಶೀ--ವಾಜೋಂನ್ನಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ! ಬಹ್ವನ್ನಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುನthe bringer of 1006. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು ಸಂ ೩-೬-೧, 
೩-೬೦-೧, ೬-೬೧-೬ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦, ೬-೬-೪, ೭-೭೫-೫, ೭೯೬-೩, ೧೦-೭೫-೮, 
೧-೪೮-೬, ೧-೪೮-೨೧೬, ೧೨೯೨-೧೩ , ೧೨೯೨-೧೫, ೨-೪೧-೧೮, ೪-೫೫೯, ೬-೬೧-೩, ೮೨-೨೪-೨೮ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು 

ಸುಮ್ನಾವರೀ--ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತೆದ್ದತೀ | ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ--116 
giver of Joy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು 


ಆಹನಾ, ದ್ಯೋತನಾ--ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ right, 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ಮತ್ತ, ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಶ್ವೇತ್ಯಾ-ಶ್ವೇತವರ್ಣೋಷಾ | ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ the fair-colured. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨, ೧೦-೩೫-೬ ರಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಅರುಹೀ--ಆರೋಚಿಮಾನಾ। ರಕ್ತೆವರ್ಣಾ ನಾ! ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ- 
the ruddy. ಈ ಶಬ್ದವು ಯ ಸಂ, ೩-೫೫-೧೧, ೪-೫೨-೨, ೮-೬೮-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂನೈತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ--ಪ್ರಯಸತೈರೂಸಾ | ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ತಾದೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವthe 007೦೯ of 
pleasent or sacred voices. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ ೧-೮-೮" ೧-೩೦-೫, ೧-೪೩-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖಯ ಸಂ. ೧೧-೯೨-೧೪, ೧-೨೨-೩, ೭-೮೧-೬, ಮತ್ತು ಖ. ಸಂ ೪-೫೨-೪ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸೋದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇಶನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತತಮಮಜತಿಷ್ಟ 

ನಿಭೂತತಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿಶುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾತ್ರ್ರ್ಯು- 
ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತೆ ಏನಾಂ ಗರ್ಭ॥ | 
(ನಿ. ೨-೧೯) 

ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲ ಉಷ ಇತ್ಯುಚೈತೇ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾದ ಕಾಲವು ಉಷಃಕಾಲವೆನಿಸುವುದು ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು 
ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವುದು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕು ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಶೀತಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉಸಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವೂ ಅಲ್ಲ, 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶದಂದೆ ಶೀತಳವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಶ್ಚಷ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಉಷೆಃಕಾಲದ 
ಉದಯವು ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅನುವಾದವು 

ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ನಂತರ ರಾತ್ರೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾಕ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ 
ಉನಃ ಕಾಲವೂ, ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದೃ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೆನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಉಷಃಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾಗುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 
ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿಕೋ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. i 


ಪ್ರಕೇಶೇಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಅಂಧಕಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೆದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಜ್ಞಾಸೆಕಃ! ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ. 

ವಿಭ್ವಾ--ವಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ | ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, [ಆವರಿಸಿದವ, 

ಸೆನಾಯ--ಉತ್ಸತ್ತಯೇ | ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ, ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ 

ಯೋನಿಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. ಕಾರಣಭೂತವಾನುಮು. 


ns 
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ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಥಾಷ್ಟಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶುಮಾರಭತೇ | ಇದವು ತೃದಿತ್ಯೇಕಾದಕರ್ಜೆಂ ಸೆಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮುಸೋದೇವತಾಕಂ | ಇದಮುಸಸ್ಯಂ ಶ್ಲಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥! 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕೆ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತ್‌ ತ್ರೈಸ್ಟಿಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಉಪಸೋ ನಾಜೇನೇದಮು ತೈತ್‌ le. ೪-೧೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 
ಇದಮು ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು, ಉಪಸ್ಸು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಇದಮುಷಸ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಶ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಉಸೋ ವಾಜೇನೇದಮು 
ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೫೧ 
ಮಂಡಲ-೪ | ಆನುವಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ಷ೫೧ | 
ಅಷ್ಟಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ ॥! 
ಖಯಸಿಃ-ವಾಮುದೇವಃ ॥ 


ದೇವತಾ--ಉಪಾಃ! 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 0 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | | 
ಇದಮು ತ್ಯತ್ಸುರುತಮಂ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತವುಸೋ ನಯುನಾನದ- 
ಸ್ಕಾತ್‌ | 


| 
ನೂನಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಕೋ ನಿಭಾತೀರ್ಗಾತುಂ ಕೃಣನನ್ನುಷಸೋ 


] 
ಜನಾಯ 8೧ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| [| I [| 
ಇದಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯತ | ಪುರು5ತಮಂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ತಮಸಃ 1 ವಯುನ್ತ$ವತ್‌ | 


ಅಸ್ಮಾತ್‌ ! 


| 
ನೂನಂ | ದಿವಃ | ದುಹಿತರಃ | ನೀಭಾಶೀಃ | ಗಾತುಂ | ಕೃಣವನ್‌ | ಉಷಸೆಃ | ಜನಾಯೆ lal 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಇದಮು ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಮಿದಂ ತೃತ್ತದಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸರ್ವಪ್ಪಸಿದ್ಧಂ ಪುರುತಮಮ- 
ತೈಂತಪ್ರಭೂತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ವಯೆುನಾವತ್‌ | ವೇತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ || ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕಾಂ- 
ತಿಮತ್‌ | ಅಥವಾ ವಯುನಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಪ್ರಜ್ಞೋಪೇತಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೃಕ್‌ ತೇಜಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತೆಮಸೋ;ಂಧಕಾರಾದಸ್ಥಾತ್‌ | ಉದತಿಷ್ಮತ್‌ | 
ಏವಂ ಸತಿ ನೂನಂ ಸತ್ಯಂ ದಿವ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಕೋ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ವಿಭಾತೀರ್ವಿಭಾನಂ 
ಕುರ್ವತೀರುಷಸೋ ಜನಾಯೆ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ಗಮನಾದಿವ್ಯಾಪಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಸೃಣವನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್‌ ॥| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಪುರಸ್ತಾ3- -ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ತಮಸಃ ಅಂಧಕಾರಮಧ್ಯದಿಂದ | ಅಸ್ಫಾತ್‌-_ಉದಯಿಸಿದುದೂ | 
ಇದಮು--ಮುಂದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ | ತೈತ್‌--ರೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ |  ಪುರುತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿ8--(ಉಷಸ್ಸಿನ) ತೇಜಸ್ಸು | ವಯೆುನಾವತ್‌(ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ | ನೂನಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ದಿವ£ ಆದಿತ್ಯನ | ದುಹಿಶರಃ--ಪುತ್ರೀರೂಸ 
ರಾದನರೂ | ವಿಭಾಶೀ8--ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಷಸ್ಸುಗಳು | ಜನಾಯು--ಯಜ್ಞಕರ್ತರ I 
ಗಂತುಂ--ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಕೃಣವನ್‌ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರಮಧ್ಯದಿಂದ ಉದಯಿಸಿದುದೂ, ಮುಂದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ, ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರೀರೂಪರಾದನರೂ, ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ 
ಗಮನಾದಿವ್ಯಾ ಪಾರಸಾಮರ್ಧ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


This widely-spread and sense-bestowing light has sprung up in the 
ast from out of the darkness. verily the brilliant Dawns, the daughters of 
heaven, are giving to man (the faculty to act). 


ಎರಾ... 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ 1 
I | I | | | 
ಅಸ್ಥುರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾನಿತಾಇವ ಸ್ವರವೋ*ಧ್ವರೇಷು | 
| | | | 
ವ್ಯೂ ನ್ರಜಸ್ಯ ತಮಸೋ ದ್ವಾರೊಚ್ಛಂತೀರವ್ರಇಗ್ಳು ಚಯಃ ಪಾವಕಾಃ 1೨ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | ಷು | I | | 
ಅಸ್ಫುಃ | ಊಂ ಇತಿಃ! ಚಿತ್ರಾಃ ! ಉಷಸಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಮಿತಾ85ಇವ | ಸ್ವರವಃ | ಅಧ್ಯರೇಷು | 
| | 
ನಿ।ಊಂ a3! ವ್ರಜಸ್ಯ | ತಮಸಃ! ದ್ವಾರಾ | ಉಚ್ಛೆಂತೀಃ | ಅವ್ರನ್‌ | ಶುಚಯೆಃ | ಸಾವಕಾಃ | ೨1 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಚಿತ್ರಾಶ್ಚಾಯೆನೀಯಾ ಉಷಸಃ ಪುರಸ್ಕಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಸ್ಸುಃ1 ತಿಷ್ಕಂತಿ| ವ್ಯಾಸ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಧ್ಯರೇಷು ನಿತಾಃ ಖಾತಾ ಸೈರವೋ ಯೂಪಾ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ 
ವೇದ್ಯಾಃ ಪುರತೋ ಭಾಸಂತೇ ತದ್ವತ್‌! ಯದೈಪಿ ಸ್ಪರುಕಜ್ನೋ ಯೂಸಚ್ಛೇದಪತಿತಪ್ರಧಮಶಕಲವಾಚೀ 
ಯೆಃ ಪ್ರಥಮಃ ಶಕಲಃ ಪೆರಾಪೆತೇತ್ಸೆ ಸ್ಪರುಃ ಕಾರ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ತೆಥಾಪೈತ್ರ ಮಿತೆಕಬ್ಬಶ್ರವಣಾ- 
ಚ್ಲೆಷಾಲವಂತಃ ಸ್ವರವಃ | ಯಗ್ವೇ. &-೮-೧೦ | ಇತ್ಯಾದೌ ತೆಥಾ ದರ್ಶನಾಚ್ಚ್ಹಾತ್ರ ಯೂಪವಚಿನಃ | ತಾ 
ವ್ರಜಸ್ಯ ವಾರಕಸ್ಯ ತಮಸೋ ದ್ವಾರಾ ದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀಃ ಶುಚೆಯೋ ದೀಸ್ತಾಃ ಸಾವಕಾಃ 
ಶೋಧಿಕಾ ಅವ್ರನ್‌ | ವ್ಯವೃಣ್ಣನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧೃಕೇಷು-— ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಂತಾಃ- ನೆಟ್ಟಿರುವ] ಸ್ವರವ ಇವ ಯೂಸಸ್ತಂಭಗಳಂತೆ | 
ಚಿತ್ರಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ |  ಉಷಸಃ-ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ - ಸೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಫುಃ- -ಉದಯಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ! ವ್ರಜಸ್ಯ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ತಮಸಃ 
ಅಂಧಕಾರದ |  ದ್ವಾರಾ-ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ! ವೈೈಚ್ಛೆಂತೀಃ--ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ] ಶುಚೆಯೆ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ | ಪಾವಶಾ&--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಅವ್ರನ್‌..ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳೆಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆವಯವಗಳುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸುಗಳು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವ ಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳ ಅಂಧಕಾರದ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗಿವೆ. 
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ಹ RAR NAAR ARRAN, 





English Translation. 


The many-limbed Dawns rise up in the east, like the pillars planted 
at sacrifices (round the alter) , radiant and purifying, they are manifested, 
opening the gates of the obstructing gloom. 


me po 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 1 ಸೊ 
ಉಚ್ಛಂತೀರದ್ಯ ಚಿತಯಂತ ಭೋಜಾನ್ರಾಧೋದೇಯಾಯೋಷಸೋ 
| 
ಮಫಘೋನೀಃ | 
| [ | [| 
ಅಚಿತ್ರೇ ಅಂತಃ ಪಣಯಃ ಸಸಂತ್ರ್ವ್ಯಬುಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತಮಸೋ ವಿಮಧ್ಯೇ ॥೩1 
॥ ಪದಖಾರಃ! 
ಉಚ್ಛಂತೀಃ | ಅದ್ಯ | ಚಿತಯಂತ । ಭೋಟಜಾನ್‌ | ರಾಧ: ದೇಯಾಯ | ಉಸಸಃ | ಮಘೋಸೀಃ | 
ಅಚಿತ್ರೇ | ಅಂತರತಿ | ಸಣಯಃ | ಸಸಂತು | ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ತಮಸಃ | ನೀಮುಥ್ಯೀ Hal 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನ ಉಚ್ಛೆಂತೀಸ್ತಮೋ ವಿವಾಸಯೆಂತ್ಕೋ ಮಘೋನೀರ್ಧನವತ್ಯ ಉಷಸೋ 
ಭೋಜಾನ್‌ ಭೋಜಯಿತ್ಸನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ರಾಧೋದೇಯೊಯೆ ಸೋವಾದಿಧನದಾನಾಯ 
ಚಿತಯೆಂತ ! ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯಂತಿ | ಅಚಿತ್ರೇ;ಚಾಯೆನೀಯೇ ತಮಸೋ ನಿಮಧ್ಯೇ। ಅತ್ಯಂತಗಾಢಾಂಧ- 
ಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಸಣಯೋ ವಣಿಜ ಇವಾದಾತಾರೋ$ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸಸಂತು! ಸ್ವಪಂತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದೈ-- ಈ ಯಾಗದ ದಿನ! ಉಚ್ಛೆಂತೀ8--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವರೂ | ಮಘೋಶೀಃ.-- 
ಧನವಂತರೂ ಆದ | ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಭೋಜಾನ್‌.- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರನನ್ನರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು | ರಾಧೋದೇಯೊಾಯೆ--ಸೋಮಾದಿ ಧನವನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ! ಚಿತೆಯೆಂತೆ--ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪಣಯೆಃ--ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಲೋಭಿಗಳು | ಅಚಿತ್ರೇ-ಜುಗುಪ್ಸಿತವಾದ | ತಮಸಃ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ವಿಮಧೈೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಬುಧ್ಯನಾನಾ॥--ಪ್ರಜ್ಞಾಶೂನ್ಯರಾಗಿ | ಸಸಂಶು- 
ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವರೂ, ಧನನಂತರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರವನ್ನ ರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸೋಮಾದಿಧನವನ್ನ ರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚೆರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ತವ್ಯ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಲೋಭಿಗಳು ಜುಗುಪ್ಪಿತವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಶೂನ್ಯರಾಗಿ ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ಮಲಗಿ 
ನಿಡ್ರಿಮಾಡಲಿ 
English Translation. 


The gloom-dispelling, affluent Dawns animate the pious worshippers 
to offer (sacrificial) treasure : may the churlish (traffickers) sleep on 
unawakened, in the unlovely depth of darkness. 


sot — 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
; ನೊ ದ 
ಕುವಿತ್ಸ ಜೀವೀಃ ಸನಯೋ ನವೋ ವಾ ಯಾನೋ ಬಭೂಯಾದುಷಸೋ 
ವೋ ಅದ್ಯ | 
I | 
ಯೇನಾ ನನಗ್ವೇ ಅಂಗಿರೇ ದಶಗ್ವೇ ಸಪ್ತಾಸ್ಟೇ ರೇವತೀ ರೇವದೂಷ ಗಳಗ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಕುವಿತ್‌ | ಸಃ | ದೇನೀಃ 1ಸನಯಃ I ನಪ |ನಾ| ಯಾವುಃ ! ಬಭೂಯಾತ್‌ | ಉಸಸೆಃ | ವ | ಅದ್ಯ! 


| I | 
ಯೇನ! ನಪ್ಟೇಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರೇ | ಜಕಗ್ವೇ | ಸಸ್ತ್ರ€ಆಸ್ಕೇ | ರೇವತೀಃ! ರೇವತ್‌ | ಊಷ |೪॥ 


1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಉಸಸೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸನಯಃ ಪುರಾಣೋ ನವೋ ವಾ 
ಯಾಮೋ ಗಮನಸಾಧನಃ ಸ ರಥೋಂದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಕುನಿದ್ಬಹುನಾರಂ ಬಭೂಯಾತ" | ಭವೇತ್‌ | 
ಗಚ್ಛೇದಿತೈರ್ಥಃ । ಯೇನ ರಥೇನ ಹೇ ರೇವತೀರ್ಥನವತ್ಯೋ ಯೂಯೆಂ ನವಗ್ದೇ ದಕಗ್ವೇ ಸಪ್ತಾಸ್ಯೇ 
ಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋಯುಕ್ತಮುಖೇ5ಂಗಿರೇ50ಗಿರೋಗಣೇ | ತೌ ದ್ವೌ ತತ್ರ ಯೇತಪ್ಯಂಗಿರಸಸ್ತೇಷಾಂ 
ಗಣೇ | ತಥಾನ್ಯತ್ರ ನನಗ್ನೋ ನು ದಶಗ್ವೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ | ಜುಗ್ವೇ. ೧೦-೬೨-೬ | ಇತಿ | 
ಕೀವದ್ಭನವದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಷ | ವಿಭಾತಂ ಕೃತವತ್ಯಃ ॥ ವಸೇರ್ವುಚ್ಛನಕರ್ಮಣೋ ಲಿಣ್ಮಧ್ಯಮ- 
ಬಹುವಚನಸ್ಕೇದೆಂ ರೂಪಂ [| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇನೀ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಉಸಸಃ--ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ || ಯೇಸ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ 
ಬಂದು | ರೇವಶೀ॥--ಧನವತಿಯರಾದ ನೀವು | ನವಗ್ಬೇ--ನವಗ್ವನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ದೆಶಸ್ಟೇ- 
ದಶಗ್ವನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸಪ್ತಾಸೈೇ--ಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಂಗಿರೇ-- 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 1 ಕೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ | ಊಹ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರೀರೋ ಆಂತಹ | ಸೆನೆಯೆಃ--ಪುರಾತನವಾದುದಾಗಲಿ | _ ನೆವೋ ವಾಣಅಥವಾ ನೂತನವಾದುದಾಗಲಿ | 
ಯಾಮಃ- ಗಮನಸಾಧನವಾದ | ಸ&_-ರಧವು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ! ಕುವಿತ್‌- ಅನೇಕವೇಳೆ | 
ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಕಿತರಲು || ಬಭೂಯಾತ--ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ, ಯಾವ ರಥದಿಂದ ಧನವತಿಯರಾದ ನೀವು ಬಂದು ನವಗ್ವನಾಮ 
ದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ದಶಗ್ವನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋರೂಪನಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಂಗೀರಸ್ಸುಗಳ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆತರಲು ಪುರಾತನವಾದುದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ನೂತನವಾದುದಾಗಲಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


Divine Dawns, may your chariot, whether old or new, be frequent 
at this day’s (worship), wherewith affluent Dawns, possessing riches, (you 
shine) upon the seven-mouthed (troop of the) Angirasas, the observers of 
the nine or ten days rite. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯುಗಳು ॥ 


ನವಗ್ಗೇ, ಪಶಗ್ರೇ-- ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚೈಂಶೀಶಿ ನವಗ್ತಾ! ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂತೀಶಿ 
ದಶಗ್ವಾ8 | ಆಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಸ್ತಫಲಾ ಉತ್ಕಿತಾ- 
ಸ್ತೇಸಾಂ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ಪಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ದಶಗ್ವಾ ಇತಿ ಚ | ಅಂಗಿರಾಬುಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಮಾಡುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು. 
ಅವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತ್ರಮಾ ನವಗ್ವಾಃ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಪ್ಪಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿ ವಂಶಸ್ಥರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಸ್ಠರಾದವರು ಎಂದೂ, ಹತ್ತುತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿವಂಶಸ್ಥರನ್ನು ದಶಗ್ವಾಃ 
ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ 
The term Navagva is applied to aman generally an Angiras, in the 
highest degree (Angirastama-®onರಸ್ವ್ತಮ) who appears asa mystic race of 
olden times coupled with, and conceived probably as related to the Angir- 
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೩568 they are often associated with the Dasagvas (ದಶಗ್ವ) ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು 
ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ಯೇನಾ ನವಗ್ಗೋ ದಧ್ಯಜ್ಜ ಪೋರ್ಣುತೇ ಯೇನ ವಿಪ್ರಾಸ ಆಸಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦-೮೪) 
ನವಗ್ರೋ ನು ದೆಶಗ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇನೇಷು ಮಂಹತೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೨-೬) 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನನವಗ್ವೈರಭಿಜ್ಞಾ ಸತ್ತಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ತಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 
ಸ ಸುಷ್ಬುಭಾ ಸ ಸ್ತುಭಾ ಸಪ್ತ ವಿಸ್ರೈಃ ಸ್ಪರೇಣಾದ್ರಿಂ ಸ್ವರ್ಯೊೋ ೩ ನವಗ್ಬೈಃ | 
ಸೆರಣ್ಯುಭಿಃ ಫಲಗಮಿಂದ್ರೆ ಶಕ್ರ ವಲಂ ರನೇಣ ದೆರಯೋ ದೆಶಗ್ವೈಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜುಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧರ್ವವೇದ ಸಂ ೧೯-೧-೫೬, ೧೮-೩-೨೨ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನನಗ್ವ 
ಮತ್ತು ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ನಾಮವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಗೌರಿವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಭ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತುಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಜೀನೀರ್ಯತಯುಗ್ಧಿರತ್ವೈಃ ಪರಿ ಪ್ರಯಾಥ ಭುವನಾನಿ 
ಸದ್ಯಃ | 
| | | | 
ಪ್ರಜೋಧಯಂತೀರುಷಸಃ ಸಸಂತಂದ್ವಿಪಾಚ್ಛೆತುಸ್ನಾ ಚ್ಚರಥಾಯ ಜೀವಂಗ 


॥ ಪನಪಾರಃ | 
| 
ಯೂಯಂ | ಓ | ದೇನೀ8 | ಚುತಯುಕ್‌ಜ॥ | ಅಶ್ಚೈಃ ಪರಿಂ ಪ್ರಯಾಥ | ಭುವನಾನಿ | ಸದ್ಯಃ | 


| | 
ಸ್ರ್ರ:ಜೋಧಯಂತೀ॥! ಉಷಸಃ! ಸಸಂ!ತಂ | ದ್ವಿಪಾತ್‌ | ಚತು85ಸಾತ್‌ | ಚೆರಥಾಯೆ | ಜೀವಂ 1೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 
ಹೇ ದೇನೀರ್ದ್ಯೋಕೆಮಾನಾ ಉಷಸೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಖಲು ಜುತೆಯುಗ್ಬಿರ್ಯಜ್ಜ- 
ಗಾಮಿಭಿರಶ್ಚೈರ್ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಯಃ ಪರಿಪ್ರಯಾಥ | ಸರಿತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಗಚ್ಛಥ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತೃಃ ! 
ಸಸಂತಂ ಸ್ವಸಂತಂ ದ್ವಿಪಾಚ್ಚತುಪ್ಪಾನ್ಮನುಸ್ಯಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಜೀವಂ ಚರಥಾಯ ಚರಣಾಯ 
ಗಮನಾದಿವ್ಯವಹಾರಾಯ ಪ್ರಜೋಧಯೆಂತೀಃ ಪ್ರಜೋಧಯೆಂತ್ಯೃಃ ಸತ್ಯಃ ಸರಿಪ್ರಯಾಥ ॥ 
(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ದೇನೀ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಉಷಸಃ--ಎಲೈ ಉನಸ್ಸುಗಳೇ | ಯೂಯೆಂ ಹಿ--ನೀವುಗಳು | 
ಸಸಂತಂ--ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ದ್ವಿಸಾತ್‌-ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವೂ | ಚೆತುಷ್ಪಾತ*-- ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗ 
ಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಜೀವಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಚೆರಥಾಯೆ--ಅವುಗಳ ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಬೋಧ 
ಯೆಂಶೀ8--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಬುತಯೊುಗ್ಳಿ8--ಯಜ್ಞಗಾಮಿಗಳಾದ |. ಅಶ್ವೈಃ-_ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಭುವನಾಫಿಸ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸದ್ಯಃ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪರಿಪ್ರಯೌಾಥ--ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, ನೀವುಗಳು ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ವೂ, 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ರಗಳ ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಯಜ್ಞ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಆಶ್ಚೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ 


English Translation. 


Divine Dawns, with horses that frequent sacrifices you quickly travel 
round the regions (of space) awake the sleeping being, weather biped or 
quadruped, to pursue (his functions) 


ಪ್ರಾಯ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 


| \ | | 

ಕ್ವ ಸ್ವಿದಾಸಾಂ ಕತಮಾ ಪುರಾಣೀ ಯಯೂ ನಿಧಾನಾ ನಿದಧುರ್ಯಭೂಣಾಂ! 
| | | 

ಶುಭಂ ಯಚ್ಛುಭ್ರಾ ಉಷೆಸಶ್ಚರಂತಿ ನ ನಿ ಜ್ಞಾಯಂತೇ ಸದೃತೀರ- 

ಜುರ್ಯಾಃಗ& ॥ 


1 ಪದಪಾಠಕಃ 1 


ಕ್ಟ! ಸ್ಟಿತಿ 1 ಆಸಾಂ! ಕೆತೆಮಾ! ಪುರಾಣೀ। ಯಲ | ಬ | ವಿೀದಧುಃ | ಯಭೂಣಾಂ । 


| | 
ಶುಭಂ | ಯತ್‌ | ಕುಭ್ರಾಃ! ಉಷಸಃ | ಚರಂತಿ ನ | ವಿ। ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ | ಸಂದೃಶೀ॥ | ಅಜುರ್ಯಾಃ |! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಆಸಾಮುಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೈ ಸ್ವಿದೆಭೂದದ್ಯ ಕತಮಾ ಪುರಾಣೇ ಪುರಾತನೀ! ಯೆಯಾ 
ಬುಭೂಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವಿಧಾನಾ ಚೆಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಾನಿ ವಿದಧುಃ | ಅಕುರ್ವನ್ಸೃಭವಃ! 
ಯೆದ್ಯಾಶ್ಟೋಸೆಸೆಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಃ ಶುಭಂ ಚೆರಂತಿ! ಶೋಭಾಂ ದೀಸ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ತಾ ಅಜುರ್ಯಾ 
ಅಶೀರ್ಣು ನಿತ್ಯನೂತನಾ ನವಿ ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ। ಯಶಃ ಸದೃಶೀಃ ಸದೃಶ್ಯಃ ಸರ್ಮೇಸ್ವಪಿ ದಿವಸೇಷಸ್ಟೇಕ- 
ರೂಪಾ ಅಶೋದ್ಯತನ್ಯ ಏತಾ ಏತಾಃ ಪುರಾಣ್ಯ ಇತಿ ನ ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ ಉಷಾಸಾದೃಶ್ಯಂ ಸೆದೃಶೀರದ್ಯ 


ಸೆದೃಶೀರಿದು ಶ್ವಃ | ಖುಗ್ಗೇ ೧-೧೨೩-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಯಾ ಯಾನ ಪುರಾತನಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯೆದಿಂದ 1 ಯಭೂಣಾಂ--ಖುಭುಗಳ | 
ವಿಧಾನಾ --ಚಮಸಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯಗಳು | ವಿಷಧುಃ-ನೆರವೇರಿದವಮೋ (ಅಂತಹ) | ಪುರಾಣೀ- 
ಪುರಾತನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು |  ಆಸಾಂ--ಈ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ | ಕೆತೆಮಾ- ಯಾರು? 
ಕೃ್ತಿಸ್ತಿತೀ- ಅವಳ ಸ್ಥಾನವೆಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ |  ಉಷೆಸೆ8- ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಶುಭ್ರಾಃ-- ಪ್ರಕಾಶ' 
ಮಾನರಂಗಿಯೂ | ಶುಭಂ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕರುಗಿಯೂ | ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಅವರು) | 
ಆಜುರ್ಯಾಃ--ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸದೃಶೀ॥--ಒಂದೇರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ | ನೆ ಫಿ 
ಜ್ಞಾಯಂತೇ--ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಭೇದದಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಡಲಾರರು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ8 ` 


ಯಾನ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಖುಭುಗಳ ಚಮಸಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯಗಳು 
ನೆರವೇರಿದಪೋ ಅಂತಹ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಈ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ್ಮನಡುವೆ ಯಾರು? ಅವಳ 
ಸ್ಥಾನವೆಲ್ಲಿ? ಯಾವ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಜರುರಹಿತರುಗಿಯೊ, ಒಂದೇ ರೂಸವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಭೇದದಿಂದ ಅರಿಯ 
ಲ್ಪಡಲಾರರು. 


English Translation. 


Where is that ancient one of those (Dawns), through whom the 
works of the Ribhus were accomplished? for as the bright Dawns happily 
proceed, they are not distinguished, being alike and undecaying. 


॥| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೆದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ವಃ--ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಹನಿ ಸರಸ್ಸೆರಂ ಸದ್ಭಶ್ಯಃ ||ಪೆರಸ್ಮಿನ್ನ ಹನ್ಯಸಿ ಸರಸ್ಸೆರಂ 
ಸದೃಶ್ಯ ಏನ | ಅಸ್ಕತನ್ಯೋನಸಿ ಶೃಸ್ತನೀಭಿಃ ಸೆದ್ಫಶ್ಯಃ ಶ್ಚಸ್ತಿನ್ಯತ್ಸ ಅದ್ಯತನೀಭಿಃ | ಏವಮಹರಂತರೇಣ- 
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ಸಾದೈಶ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ದಿನಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. ಇವತ್ತಿನ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ (ದಿನಕ್ಕೆ) ನಾಳೆಯ 
ದಿನವು ಸಮನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾಳೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಇವತ್ತಿನ ದಿನವು ಸಮಾನವು. ನಿನ್ನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಇವತ್ತಿನ ದಿನವೂ, 
ನಾಳೆಯ ದಿನವು ಇವತ್ತಿಗೂ ಸಮಾನವೆಂದು ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಗತಿವಿಶೀಷ 
ದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಯ ದಿನಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 





ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣದಂತೆ ಇರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಿಗಿನ ಕಾಲವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಘಳಿಗೆಗಳಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಘಳಿಗೆಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಎಂತಲೂ ಆದನ್ನು ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವ ಉಷಃಕಾಲವೆಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುತ್ತಾಕಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಸಾವಿರದ 
ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮೇರುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುನ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಲಂಕಾನಗರವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ) ಅವನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯತ ಉದಯವು ಆದಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಜೀಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಹೀಗೆಯೇ ಉಸಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಲಂಕಾನಗರನೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಂಡುಬರುವಂತೆಯೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿಕೊಂಡು ದಿನಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೂ, ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಜೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನೇಕತ್ತವನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ (ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನೂ) 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳ ವಿವಕ್ಷಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಉದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಆಯಾಯ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ (ಅಧಿಕವಾದ) 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಪರಿಶುದ್ಧತೆಯು ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಶುಚಿತ್ವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಿಸ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 


ವಾ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಾ ಘಾ ತಾ ಭದ್ರಾ ಉಷಸಃ ಪುರಾಸುರಭಿಷ್ಟಿ ದ್ಯುಮ್ಮಾ ಯತಜಾತಸತ್ಯಾಃ! 


| | | 1 
ಯಾಸ್ವೀಜಾನಃ ಶಶಮಾನ ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ತುವಖ್ಸಂಸನ್ನ ಪ್ರನಿಣಂ ಸದ್ಯ ಆಪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| ತೆ I 
ತಾಃ! ಘ! ತಾಃ | ಭದ್ರಾಃ! ಉಷಸಃ | ಪುರಾ! ಆಅಸುಃ | ಅಭಿಸ್ಟಿಇದ್ಯುಮ್ನಾಃ | ಯತಜಾತ್ರಸತ್ಯಾಃ | 
| 
ಯೊಸು 1 ಈಜಾನಃ | ಶಶಮಾನಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಸ್ತುವನ್‌ I ಕಂಸನ್‌ | ದ್ರನಿಣಂ | ಸದ್ಯಃ! ಆಸ ||೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತುಘ! ಘೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ| ತಾಃ ಖಲೂಸಕಾರಿಣ್ಯಸ್ತಾ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಾ 
ಉಸಸಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮಾಸುಃ | ಅಭನನ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿದ್ಯುಮ್ಮಾಃ ಅಭಿಗಮನಮಾತ್ರೇಣ ದ್ಯುಮ್ನಂ 
ಧನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ! ಯಶಜಾತಸತ್ಯಾಃ | ಬುತಾರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜಾತಾಶ್ಚ ತಾಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯ- 
ಫಲಾಶ್ಚ ತಾದೃಶ್ಯಃ | ಯಾಸೂಷಃಸ್ವೀಜಾನೋ ಯಾಗಂ ಕುರ್ನಾಣ ಉಕ್ಕೈೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಶಮಾನ್ಯ 
ಶಂಸಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿಷ್ಪಾದಯನ್‌ ಶಂಸನ್‌ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕುರ್ವನ್‌ ದ್ರವಿಣಂ 
ಧನಂ ಸದ್ಯ ಆಸ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಾ ಭದ್ರಾ ಇತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಈಜಾನಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು | ಯಾಸು--ಯಾವ ಉಷಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕೈತ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಶಶಮಾನೆ8- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ತುವನ್‌--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಲೂ | ಶಂಸನ್‌- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ | ದ್ರೆವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಸದ್ಯಃ. ಒಡನೆಯೇ | ಆಸ.__ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಯೋ |! ತಾಘು 
ಆ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ (ಉಪಕಾರಿಗಳುಗುತ್ತಾರೆ) | ಶಾ8 ಭದ್ರಾಃ--ಅವರೇ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ | 
ಪುರಾ -ಹಿಂದೆಯೇ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿದ್ಯುಮ್ಮ್ಮಾ8-- ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಧನಸಂಪತ್ರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | 
ಬತಜಾಶಸತ್ಯಾಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳ ವರೂ | ಆಸನ್‌-- ಆದರು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಾವ ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಅವರಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಲೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಂದುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಆ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ ಜಗದುಪಕಾರಿಗಳು, ಅವರೇ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮರೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಆರಂಭ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ, ತಮ್ಮ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ರಾದವರೂ, ಮತ್ತು ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದರು. 
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English Translation. 


Verily those auspicious Dawns have been of old, rich with desired 
blessings, truthful (bestowers) of the results of sacrifice, at which the 
8೩0೦8160೮೯) adoring with (silent) praise, glorifying (with hymns), has quickly 
obtained wealth. 

fe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಾ ಆ ಚರಂತಿ ಸಮನಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಮಾನತಃ ಸಮನಾ ಪಪ್ರಥಾನಾಃ | 


| | 
ಯತಸ್ಯ ದೇನೀಃ ಸದಸೋ ಬುಧಾನಾ ಗವಾಂ ನ ಸರ್ಗಾ ಉಷಸೋ 


ಜರೆಂತೇ ಗೆ ೮॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


I | 4 
ತಾಃ ಆ | ಚೆರಂತಿ | ಸಮನಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸಮಾನತಃ | ಸಮನಾ | ಸಪ್ರಥಾನಾಃ | 
| 4 | 1 ' | 
ಯತಸ್ಯ 1 ದೇವೀ | ಸದಸಃ | ಬುಧಾನಾಃ | ಗವಾಂ | ನೆ | ಸರ್ಗಾಣ! ಉಷಸಃ | ಜರಂತೇ || ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ೦ t 


ತಾ ಉಷಸ ಆ ಸರ್ವತಶ್ಚರಂತಿ | ಸಮನಾ ಸರ್ವತಃ ಸಮಾನಾಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಸಮಾನತೆಃ ಸೆಮಾನಾದ್ದೇಶಾದಂತರಿಕ್ಷಾತ್ಸಮನಾ ಸರ್ವಶಃ ಸಪ್ರಥಾನಾಃ ಪ್ರಥಮಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸೆದೆಸಃ ಸದೆ | ತತ್ರತೈರ್ಮ್ಶಶ್ಟಿಗ್ಳನಿರಾದಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಬುಧಾನಾ ಬೋಧಯಂತ್ಯಃ ॥ ಆಂತರ್ಭಾವಿತ- 
ನ್ಯರ್ಥೊೋತಯೆಂ ॥ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನಾ ಉಷಸೋ ಜರಂತೇ | ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾನ 
ಉದೆಕಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟಯೆ ಇವ | ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಕ್ಮಯೆಃ | ಯಗ್ಬೇ. ೪-೫೨-೫ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ! 
ತಾ ಯೆಥಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಂಗಾಡುಪೆಕಾರತ್ವಾಚ್ಲೆ ಸ್ತೊಯೆಂತೇ ತೆದ್ವತ್‌ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆಮಾನತಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯವಾದ ಸಮಾನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ! ಸಮನಾ- 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ | ಪಪ್ರಥಾನಾ&-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ಸಮನಾ-- ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ತಾ1--ಆ ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಆ ಚರಂತಿ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾರೆ! ಜುತಸ್ಯಯಜ್ಞದ | ಸೆದಸೇ- 
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ಪರಿಷತ್ತನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಬುಧಾನಾಃ-- ಅವರವರ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ | 
ದೇವೀ8--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಸರ್ಗಾ8--ಉದಕಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ | 
ಗವಾಂ ಸ--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಜರಂಶೇ. -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ,ನಿವಾರ್ಥ॥ 
ಆಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯವಾದ ಸಮಾನಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದ ಸದಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಜುತ್ತಿಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಯಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಉದಕಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ 
ಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 


They spread around of similar form, (coming) from the east, (coming) 
from the same region alike renowned . the divine Dawns, arousing the 
assembly of the sacrifice, are glorified llke the (rays) creative of the waters. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


[> | | | 
ತಾ ಇನ್ಸ್ವೇ ೩ ವ ಸಮನಾ ಸಮಾಠೀರಮಾತವರ್ಣಾ ಉಷಸಶ್ಟರಂತಿ | 


| | | | 
ಗೂಹಂತೀರಭ್ಯಮಸಿತಂ ರುಶದ್ಧಿಃ ಶುಕ್ರಾಸ್ತನೂಭಿಃ ಶುಚಯೋ ರುಚಾನಾಃ॥ 
॥| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ತಾಃ! ಇತ್‌ | ನು | ಏನ | ಸಮನಾ | ಸಮಾನಿಟ | ಅಮಾತವರ್ಣಾ8 | ಉಷಸಃ | ಚೆರಂತಿ । 


| | I 
ಗೊಹೆಂತೀಃ | ಅಭ್ಸಂ | ಆಸಿತ | ರುಶತ್‌5ಭಿಃ | ಶುಕ್ರಾಃ | ತನೂಭಿಃ | ಶುಚಯಃ | ರುಚಾನಾಃ ॥€॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ತಾ ಏವೋಹಸಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ | ನು ಅದ್ಯ ಸಮನಾ ಸಮಾನಾಃ | ಏಕಥೇತ್ಯೃರ್ಥಃ! 
ಸಮಾನೀರೇಕರೂಪಾ ಅನಮಾತವರ್ಣು ಅಹಿಂಸಿತವರ್ಣಾ ಅಸರಿನಿತವರ್ಣ ವಾ ಉಸಸೆಶ್ಚರಂತಿ 
ಸರ್ವತಃ! ಕಿಂ ಕುರ್ವತಃ! ಅಭ್ಬಂ1 ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅತಿಮಹದಸಿತೆಂ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಸಂ 
ಗೊಹಂತೀಗ್ಗೋಸೆಯೆಂತ್ಕೋ  ರುಶದ್ಧೀ ಕೋಚೆಮಾನೈಸ್ತನೂಭಿಃ ಸ್ವಶರೀಕೈಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಃ 
ಶುಚೆಯೆಃ ಶುದ್ಧಾ ರುಚಾನಾ ಕೋಚಮಾನಾ ರೋಚಯೆಂತ್ಕೋ ವಾ! ' 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತಾ ಏವ ಉಷಸಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ನು.ಈಗ | ಸೆಮನಾ- ಒಂದೇ ವಿಧ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸಮಾನೀಃ--ಒಂದೇ ರೂಸವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಅಮಾತವರ್ಣಾಃ-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ರುಶದ್ಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ |! ತೆನೂಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಕುಕ್ರಾಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ | ಶುಚೆಯಃ&--ಶುದ್ಧರಾಗಿಯೂ | ರುಚಾನಾ&--ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | 
ಅಭ್ಲೆಂ- ಮಹತ್ತಾದ | ಅಸಿತೆಂ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಗೊಹಂತೀಃ--ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಚೆರಂತಿ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅದೀ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ರೂಸನುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಅಸರಿಮಿತ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರನಗಿಯೂ, ಆರೋಚಕಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಶರೀರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧರಾಗಿಯೂ, 
ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


Those Dawns proceed verily all alike, of similar form, of infinate 
hues, pure, bright, illumining, concealing by their radiant persons the 
very great gloom 


ks "ಅ್ಷೇ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ರಯಿಂ ದಿನೋ ದುಹಿತರೋ ವಿಭಾತೀಃ ಪ್ರಜಾನಂತಂ ಯಚ್ಛತಾಸ್ಮಾಸು 
ದೇನೀಃ | | 


ಸ್ಫೋನಾದಾ ವಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಸತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ || 
ರಯಿಂ | ದಿವಃ I ದುಹಿತರಃ | ನಿಳಭಾತೀಃ | ಪ್ರಜಾಂನೆಂತಂ ! ಯೆಚ್ಛತ್ರ! ಅಸ್ಮಾಸು | ದೇನೀಃ | 
ಸ್ಕೋನಾತ್‌ | ಆ! ವಃ | ಪ್ರತಿ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಸು5ವೀರ್ಯ್ಯಸ್ಯ | ali | ಸ್ಯಾಮ ॥೧೦॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ಹೇ ದಿವೋ ಡುಹಿತರೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೊ ವಿಭಾಶೀರ್ವಿಭಾತ್ಕೋ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾನಂ ಕುರ್ವತ್ಕೋಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಜಾವಂತೆಂ ರಯಿಂ ಪುಶ್ರಾದ್ಯುಸೇತಂ ಧನಂ ಯಚ್ಛತ | 
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ತ್ತೆ | ಹೇ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯಃ ಸ್ಕೋನಾತ್ಸುಖಾನ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧೃಮಾನಾಃ 
ುತಿಜೋಧಯೆಂತೋ ವಯೆಂ ಸುವೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಸತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತೆಸೈ ಧನಸ್ಯ ಸಾಲಕಾ 
'ನೇಮು |! 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ದಿವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ | | ದೆಹಿತರಃ--ಪುತ್ರೀರೂಪರೂ | ವಿಭಾಶೀಃ--ವಿಶೇಷ 
ತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಸು--ನನ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾವಂತಂ--ಪುತ್ರಾದಿ 
ಳಿಂದ ತುಂಬಿದ | ೭ಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಯಚ್ಛತ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ದೇನೀಃ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ 
ಷಸ್ಸುಗಳೇ | ಸ್ಫೋನಾತ್‌--ಸುಖದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ--ಎಚ್ಚರ 
ಇಳ್ಳಿಸುವ ನಾನು! ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ--ಕಕ್ತಿಯುತಮದ ಪುತ್ರುದಿ ಧನಕ್ಕೆ || ಪತಯಃ -_ ಒಡೆಯರಾಗಿ | 
ಗ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರೀರೂಪರೂ, ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವವರೂ ಆದ 
ಇಷಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸತ್ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಉಸಷಸ್ಸುಗಳೇ, 
ನಖದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಿಸುವ ನಾವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ 
'ಗುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation. 


Divine, resplendent daughters of heaven, bestow upon us wealth, 
omprehending progeny - awaking you for our benifit may we be the 
ords of excellent decendants. 


Sl 
1 ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 1 
ತಡ್ವೋ ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ ವಿಭಾತೀರುಸ ಬ್ರುನ ಉಷಸೋ ಯಜ್ಞ- 
ಫೇತುಃ | 
ವಯಂ ಸ್ಕಾಮು ಯಕಸೋ ಜನೇಷು ತದ್ಹೌಕ್ಸೆ ಧತ್ತಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಚ 
ದೇವೀ 1 ೧೧ ॥ 
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1 ಖದೆಪಾಳಿಃ 1 


ತತ್‌ | ವ | ದಿವಃ | ದುಹಿತೆರಃ 1 ನಿಂಭಾತೀಃ | wid | ಬ್ರುನೇ | ಉಷಸಃ | ಯಜ್ಞ್ವಕೇತುಃ I 
| 
ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಯಶಸಃ | ಜನೇಸು ' ತತ 1ದ್ಯೌಃ | ಚ | ಧತ್ತಾಂ | ಸೈಥಿನೀ | ಚೆ | ದೇವೀ ॥೧೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 8 
ತದ್ದೋ ದಿವ ಇತಿ ವ್ರೈಷ್ಟಾಯೌಂ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ ಹೇ ಉಷಸೋ ವಿಭಾತೀರ್ವೋ ಯುಸ್ಕಾನ್‌ ತದುತ್ತರಾರ್ಧಪ್ರಥಮ. 
ಪಾದೇನ ವಶ್ರಮಾಣಂ ಫಲಂ ಯೆಜ್ಜಕೇಶು8। ಯೆಜ್ಜ ಏವ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೋ ಯೆಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೋತಹಮುಖೆ ಬ್ರುವೇ! ಉಪೇತ್ಯ ಬ್ರನೀಮಿ | ಅಥ ಬಹುವದುಚೈತೇ | ವಯಂ ಸ್ತುವಂತೋ 
ಜನೇಷ್ವಸ್ಮತ್ಸಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಶಸಃ ಕೀರ್ತೇರನ್ನಸೈ ವಾ ಸ್ವಾನಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ತದ್ಯಕೋ ದ್ಯೌಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ದೇನೀ ಧತ್ತಾಂ ಧಾರಯೆತಾಂ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಔವಃ-ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ |  ಡುಹಿಶರಃ-ಪುತ್ರಿಯರಾದ |. ಉಷಸಃ-- 
ಎಳ್ಳ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ | ಯಜ್ಞ ಕೇಶು॥--ಯಜ್ಞನೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಾನು |: ವಿಭಾತೀಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ರಾದ | ವಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ತತ್‌--ನಮ್ಮ ಉದ್ದಿಷ್ಟವನ್ನು ಕುರಿತು] ಉಸಪೆ ಬ್ರುನೇ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | ವಯೆಂ---ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಜನೇಷು-ನಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದ ಜನರ ನಡುವೆ | 
ಯೆಶಸೆ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಅಧವಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಥಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | ಶತ್‌--ನಮ್ಮ ಆ 
ಅನ್ನವನ್ನು | 'ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಜೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ಸೃಧಿನಿಯೂ ಸಹ | 
ಥೆಕ್ತಾಂ--ಧಸಿಸಲಿ, 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ, ಯಜ್ಞವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉದ್ದಿಷ್ಟವನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ನಮಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಜನರ ನಡುವೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲು ಒಡೆಯರಾಗಿ ಆಗುನಂಕಾಗಲಿ 
ನಮ್ಮ ಆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಸೃಥಿನಿಯೂ ಸಹ ಧರಿಸಲಿ, 
English Translation. 
Daughters of heaven, resplendent Dawns, 1 address you (as) the 
announcer of the sacrifice : may we be (the possessors) of celebrity amongst 
men, and may heaven and the divine earth ‘perpetuate (it). 


ಜಾ 
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ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಕೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರಮುಷೋಜೇವತಾಕಂ | ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸಪ್ತ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಿತೃನುಕ್ರಮಣಿಳಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರೇ 
ಚೇದಂ ಶಸ್ಯಂ | ಆಥೋಷಸ್ಯಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂನರೀ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರತಿ ಷ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು , ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸಪ್ತ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಕನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಆಥೋಷಸ್ಯಃ ಸ್ಪತಿ ಷ್ಯಾ ಸೂನರೀ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೪) ನಿವೃತಮಾಗಿರುವುದು 


wed 


ಸೂಕ್ತ--೫೨ 
ಮಂಡಲ- ೪ | ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ್ರ೫೨॥॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೭ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ--ವಾವಂದೇವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಉಷಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| [ 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಕಾ ಸೂನರೀ ಜನೀ ವೃಚ್ಛೆಂತೀ ಪರಿ ಸ್ವಸುಃ | 
ದಿವೋ ಅದರ್ಶಿ ದುಹಿತಾ 1 ೧॥ 


॥ ಪನಸಾರಃ॥ 


| | I | 
ಸ್ರಿ | ಸ್ಕಾ! ಸೂನರೇ | ಜನೀ | ವಿಉಚ್ಛೆಂತೀ | ಸರಿ | ಸ್ಪಸುಃ | 


ದಿವಃ |! ಅದರ್ಶಿ | ದುಹಿತಾ | ೧॥ 
35 
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ಲಲ ಸಳ ಹು ಆ ಸ ಹಿ ಭವಿ ಭುತಿ ಸ್ತು ಕ್ಟ ಹಿ ಪತ ಪ್ರಮಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸ್ಕಾ ಸಾ ಸಂಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಸೊನರೀ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಜನೀ ಜನಯಿತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ 
ಸ್ಪಸುಃ ಸೆಸ್ಟೈಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾ ರಾತ್ರೇಃ ಸೆರಿ ಉಪೆರಿಭಾಗೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯವಸಾನಕಾಲೇ ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂತೀ 
ಶನೋ ವಿವಾಸಯೆಂತೀ | ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯಸೈೈ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೨೪-೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ದಿವೋ 
ನ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತೋಷಾಃ ಸತ್ಯದರ್ಶಿ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯತೇ ಸವೆನ್ಯಃ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಡುಹಿತಾ-ದುಹಿತೃರೂಸಳೂ | ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯಳೂ | 
ಸೂನರೀ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತ್ರಿಯೂ | ಜನೀ--ಫಲಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು | 
ಸ್ವಸು8--ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯ | ಪರಿ-_ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವ್ರುಚ್ಛೆಂತೀ--ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ದುಹಿತೃರೂಸಳೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯಳ್ಕೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ನೇಕ್ರಿಯೂ, 
ಫಲಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ 


English Translation. 


The daughter of heaven has been seen, the kind conductress (of 


men), the parent (of benefits), shedding radiance upon (the departure of 
her) sister night. 


We 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ 
| | | 
ಅಶ್ವೇವ ಚಿತ್ರಾರುಸೀ ಮಾತಾ ಗವಾಮೃತಾವರೀ | 
| [ 
ಸಖಾಭೂದತ್ವಿನೋರುಸಾಃ !! ೨ ॥ 


1 ಪದನಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಶ್ಚಾ$ಇವ | ಚಿತ್ರಾ! ಆರುಷೀ | ಮಾತಾ! ಗೆವಾಂ| ಜುತ್ತವ್ನರೀ I 


I I 
ಸಖಾ! ಅಭೂತ" | ಅಶ್ತಿನೋಃ | ಉಷಾಃ | ೨ || 
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1 ಸಾಯಣಭುಸ್ಕಂ | 


ಅಶ್ಟೇವ ಚಿತ್ರಾ ಟಾಯೆನೀಯಾರುಷೀ ಆರೋಚೆಮಾನಾ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ 
ಯತಾವರೀ ಯೆೊಜ್ಞವತ್ಕುಷಾ ಅಶ್ಚಿನೋಃ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಸಹ ಸ್ತೂ ಯೆೈಮಾನಾಭೂತ್‌! ಭವತಿ | 
ಅಶ್ವಿನೋರುಷಸಾ ಸಹ ಸ್ತೂಯಮಾತತ್ಹಾತ್ಸ ಖಿತ್ತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ಚೇವ--ಒಳ್ಳೆಯ ಜಾತೃಶ್ವದಂತೆ | ಚಿತ್ರಾ--ಆಕರ್ನಕಳೂ | ಅರುಹೀ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಗವಾಂ--ರಶ್ಮಿಗಳ | ಮಾತಾ--ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ (ಜನನಿಯೂ) | ಜುತಾವರೀ--ಯಜ್ಞವತಿಯೂ ಆದ | 
ಉಷಾಃ--ಉಸೋದೇನಿಯು |  ಅಶ್ವಿನೋಃ-ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ 1 ಸೆಖಾ--ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆ 
ಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ |! ಅಭೂತಾ್‌- ಆಗುತ್ತಾಳೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಜಾತ್ಯಶ್ವದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕಳ್ಕೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ, ರಶ್ಮಿಗಳ ಜನನಿಯೂ, ಯಜ್ಞವತಿಯೂ 
ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Like a beautiful mare, the radiant mother of the rays of light, the 
object of sacrifice, (she) is friend of the Aswins. 


MAKE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
I I 
ಉತ ಸಖಾಸ್ಯತ್ವಿಕೋರುತ ಮಾತಾ ಗನಾಮಸಿ! 


|| 
ಉತೋಷೋ ವಸ್ತ್ರ ಈತಿಸೇ | ೩ | 
| ಪನಪಾರಃ ॥ 
ಉತ | ಸಖಾ | ಅಸಿ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಉತ | ಮಾತಾ | ಗವಾಂ! ಅಸಿ | 


ಉತ | ಉಷಃ | ವಸ! ಈಶಿಸೇ al 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತಾಸಿ ಚಾಶ್ಚಿನೋಃ ಸಖಾಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಾತಾಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ 
ಷೋ ವಸ್ತೋ ಧನಸ್ಯೇಶಿಸೇ | ಈಶ್ವರಾ ಭವಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಅಶ್ವಿನೋ-ಆಶ್ವಿೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ-ಸಖಿಭೂತಳಾಗಿ | 
ಕಿಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ- -ಮತ್ತು | ಗವಾಂ--ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ಮಾತಾ--ಜನನಿಯಾಗಿ । ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವಸ್ಟಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಿಸೇ-_ ಒಡೆಯಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಳೆ ಉಪೋದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖಿಭೂತಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಜನನಿ 
ಹಾಗಿಯೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿವ್ಬೀಯೆ. 


English Translation. 


You are the friend of the Aswins : you are the mother of the rays 
»f light - you, Ushas, rule over riches. 


ig 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
ಡೆ ಸ್ಲೂನೈತಾವ 
ಯಾನಯದ್ದೇಷಸಂ ತ್ವಾ ಚಿಕಿತ್ವಿತ್ಸೂನೃತಾವರಿ | 
ಸ್ರತಿಸ್ತೋಮೈರಭುತ್ಸ್ಮಹಿ ॥ ೪॥ 
1" ಪದಪಾಕಃ | 
ಯವಯತ್‌5ಜ್ವೀಷಸಂ | ಶ್ಲಾ | ಚಿಕಿಕ್ಸಿತ್‌ | ಸೂನೃತಾಂವರಿ | 
ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಅಭುತ್‌ಸ್ಮಹಿ ॥೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯಾವಯೆದ್ದ್ದೇಷಸಂ 1 ಯೆವಯೆಂಕೋ ವಿಯೆಖಜ್ಯಮಾನಾ ದ್ದೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟಾಕೋ 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶೀ! ಪೃಥಕ್ಕಿಯಂತೇ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಕನಯೇತಿ ವಾ | ರಾತ್ರೌ ಹನನಾಯೋದ್ಕುಳ್ಹ್ವಾ 
ದ್ವೀಷಿಣ ಉಸಃಕಾಲೇ ಹಿ ಸೆಲಾಯೆಂತೇ। ಶಾದೃಶೀಂ ಚಿಕಿತ್ಸಿತ್‌ ಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತೀಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
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ಸೂನೃತಾವರಿ | ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ತದ್ದತಿ ದೇವಿ ಸ್ತೊ ಮೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯಭುತ್ಛ Wl! 
ಪ್ರೆತಿಜೋಧಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ Il 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೂನ್ಸತಾವರಿ--ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಉಸಷೋಡೇವಿಯ! ಯಾವಯದ್ದೇಷಸೆಂ-ಜ್ರೀಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವವಳೂ | ಚಿಕಿತ್ಚಿತ್‌--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಳೂ ಆದ| ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು। ಸ್ತೋಮೈಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ । ಪ್ರತಿ ಅಭುತ್ಸ್ಮಹಿ--ಎಚ್ಚ. ರಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸತ್ಯವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಬಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ ಹೊಡದೋಡಿಸುವವಳ್ಕೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ರಜ್ಞಾಪಕಳೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಗಮನಕೊಡುನಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


With praises we awaken you, you are endowed with truth, you, 
the baffler of animosities, the restorer of consciousness. 


ಗ್ಯ 
1] ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ ಅದೃಕ್ಷತ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾನ ರಶ್ಶಯಃ | 


ಉರು ಜ್ರಯಃ 1೫೫ 
1 ಪದಪಾಠಃ || 
| ಯ 
ಪ್ರತಿ | ಭದ್ರಾಃ | ಅದೃಶ್ಚತೆ | ಗೆವಾಂ | ಸರ್ಗಃ! ನೆ | ರಕ್ಕೆ 81 
| 
ಆ | ಉಷಾಃ | ಅಸ್ರಾಃ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ೫1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಕ್ಷತ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ |! ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ 
ವರ್ಷಧಾರಾ ಇನೇಯೆಮುಷಾ ಉರು ಜ್ರಯೋ ಮಹಕ್ತೀಜ ಆಸ್ರಾಃ! ಅಪೂರಯೆತ್‌ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! ಸ 


ಭದ್ರಾಃ. -ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾದ | ರಶ್ಮಯೆಃ-ರಶ್ಮಿಗಳು | ಗೆವಾಂ-ಉದಕಗಳ | ಸರ್ಗಾ ನೆ. 
ಧಾರೆಗಳಂತೆ | ಪ್ರೆತಿ ಅಡೃಕ್ಷತ-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ | ಉಷಾ8--ಉಪಸೋದೇವಿಯು | ಉರು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಜ್ರಯೆಃ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಅಸ್ರಾ8--ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು, ಉದಕಗಳ ಧಾರೆಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. ಉಸಷೋ 
ಜೀವಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation 


The auspicious rays are visible like showers of rain, the dawn has 
filled (the world) with ample light. 


Nd 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| | | I 
ಆಪಪು_)ಹೀ ನಿಭಾವರಿ ವ್ಯಾವರ್ಜೋತಿಷಾ ತಮಃ | 
| | 
ಉಷೋ ಅನು ಸ್ವಧಾಮವ ಗ ೬॥ 
1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಅಸಸೆಪ್ರಷೀ | ವಿಭ್ಞಾಾವರಿ। ನಿ! ಆವ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತಮಃ ] 
ಉಷಃ | ಅಸು | ಸ್ವಧಾಂ | ಅವ [೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಿಭಾವರಿ ವಿಭಾವತ್ಯುಷಸ್ಸೈ ಮಾಸಪ್ರು ಷ್ಯಾಪೂರಯಂತೀ ತೇಜಸಾ ಜಗತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತೇಜಸಾ ತಮೋತಂಧಕಾರಂ ವ್ಯಾವಃ | ವ್ಯಾವೃಣೋಃ | ಕಿಂಚೆ ಅನು ಪೆಶ್ಚಾತ್‌ ಸ್ಪಭಾಂ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಮವ | ರಕ್ಷ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 
ವಿಭಾವರಿ-- ಪ್ರಭಾಯುತಳಾದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಆಪೆಪ್ರುಷೀ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 


ನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವವಳಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತೆಮಃ॥---ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ವ್ಯಾವ8--ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅನು. ತದನಂತರ | ಸ್ಪಧಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭಾಯುತಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಮ್ಯಾಪಿಸುವವಳಾಗಿ ಅಜೀ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ತದನಂತರ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 
English Translation. 
Brilliant Ushas, filling (the world with light), you disperse the 
darkness with radiance : thereafter protect the oblation. 


ಕಿ ಸ್ರ... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | 
ಆ ದ್ಯಾಂ ತನೋಷಿ ರತ್ಮಿಭಿರಾಂತರಿಕ್ಷಮುರು ಪ್ರಿಯಂ ॥ 


ಉಷಃ ಶುಕ್ರೇಣಿ ಶೋಚಿಷಾ Hel 
1 ಪದಶಾ$1 | 
ಆ|ದ್ಯಾಂ | ತನೋಸಿ | ರಶ್ಮೀಳಃ le! ಅಂತಕಿಶ್ಷಂ | ಉರು | ಪ್ರಿಯಂ | 
ali | ಕುಕ್ರೇಣಿ | ಶೋಚಿಷಾ ॥1೭॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಆ ದ್ಯಾಂ ತೆನೋಷೀತ್ಕೇಷಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃಸೊಷಸೋಂನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ 
ದ್ಯಾಂ ತನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯೌಣಿ | ಆ. ೬-೧೪1 ಇತಿ || 

ಹೇ ಉಸಷೋ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ಯಾಂ ದಿವಮಾ ತೆನೋಷಿ! ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯೆಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ 
ರಶ್ಮಿಭಿರಾ ಶನೋಸಿ | ಶುಕ್ರೇಣ ದೀಸ್ತೇನ ಶೋಟಚಿಷಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಯೆಕ್ತಾ ಸತ್ಯೇವಂ ಕರೋಷಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉಸಃ--ಎಲೈ ಉಶೋಜದೇವಿಯೇ | ರಶ್ಮಿಭಿ- ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು I 
ಆ ತೆನೋಷಿ-ವಿಸ್ಪೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಉರು-.-ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ |. ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿ 


ಕಾರಕನಾದುದೂ ಆದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಶುಕ್ರೇಣ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ಶೋಚಿಷಾ.. 
ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಆ (ತೆನೋಷಿ)--ವ್ಹಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಸೀನು ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮ್ಯಲೋಕವನ್ನು ವಿಸ್ತ ಇತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದುದ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


You overspread, Ushas, the heaven with rays, as well as the vast 
and beloved firmament with pure lustre, 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಆ ದ್ಯಾಂ ತೆನೋಷಿ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಉಸಷೋದೇವತೆಗೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ದ್ಯಾಂ 
ತನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿರಃವೆಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


ಗೇ 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಪ... 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತದ್ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಮಪ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತಂ ಸಾವಿತ್ರಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಾವಿತ್ರಂ ತು ಜಾಗತಮಿತಿ | ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ತೈತೀಯೇಸಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವ- 


ಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾವಿತ್ರನಿವಿದ್ಧಾನನಿದಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ತೆಜ್ದೀವಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೈ ವಾಮದೇವನು ಜುಹಿಯು , ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು , ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು , ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಾವಿತ್ರಂ ತು ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಸವಿತೃಡೀವತೆಯ ನಿವಿತ್ಸೂಶ್ಷಕ್ಕಾಗಿ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶದ್ದೇವಸ್ಯ ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿದವುದು. (ಆ. ೭-೭) 
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ಸೂಕ್ತ ೫4 
ಮಂಡಲ-೪ | ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ- ೫೩ 1 
ಅಸ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೪॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೭॥ 
1 ಖುಷಿಃ ವಾಮದೇವಃ 1 
ಓಟ ದೇವತಾ ಸವಿತಾ || 
॥ ಛಂದಃ ಜಗತೀ |! 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[| | | 
ತಡ್ಡೀವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಾರ್ಯಂ ಮಹದ್ವ )ಣೀನುಹೇ ಅಸು ರಸ್ತ್ರ ಪ್ರಚೇತಸಃ। 
ಮಹಾ 


ಛರ್ದಿರ್ಯೇನ ದಾಶುಷೇ ಯಚ್ಛತಿ ತ್ಮನಾ ತನ್ನೋ ಉದಯಾ- 
ನ್ಹೇವೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ | oH 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

ಜತ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಹಾ | ಮಹತ I ವೃಜೇಮಣೇ I ಅಸುರಸ್ಯೆ | ಪ್ರ:ಚೇತಸಃ | 

ಛರ್ದಿಃ | ಯೇಸ | ದಾಕುಷೇ | ಯಚ್ಛೆತಿ | ತ್ಮ | ತೆತ್‌ | ನಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಉತ್‌ | ಅಯಾನ್‌ | 
ದೇವಃ | ಅಕ್ತುಂಭಃ el 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ನಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯೆಂ ಮಹತ್ತೊಜ್ಯಂ ತದ್ಭನಂ ವೃಣೀಮಹೇ। 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಅಸುರ್ಬಲಂ | ತದ್ವತಃ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ಟಮತೇಃ | ದೇವಸ್ಯೇಶಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಯೇನೆ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಛರ್ದಿಃ। ಗೃಹನಾಮೈತೆತ್‌ | ಗೃಹೋಸಲಕ್ಷಿತಂ ಧನಜಾತೆಂ 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಯಚ್ಛೆತಿ ತಚ್ಛೈರ್ದಿರ್ಮಹಾನ್ನೇವಃ 
ಸೆನಿತಾಕ್ತುಭೀ ರಾಶ್ರಿಭಿಃ। ಏತದಹ್ನಾಮಪ್ಯುಸಲಕ್ಷಣಂ | ಸವೆನೃರ್ದಿವಸೈಃ ಸರ್ವೇಷು ದಿವಸೇಸು 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುದೆಯಾನ | ಉದ್ಯಚ್ಛತು | ಕಕೋತ್ರಿತೈರ್ಥ8! ಯೆದ್ದಾ | ಛರ್ದಿರಿತಿ ತೇಜೋನಾಮ | 
ತತ್ತೇಜ ಉದ್ಯಚ್ಛತ್ವಿತಿ ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ [| 
ಯೇನ ಯಾನ ಧನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । 
ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಸಂತೋಸದಿಂದಲೇ | ಛರ್ದಿ£--ಗೃಹವೇ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೈತಿ-(ಸವಿಕೃವು) 
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ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಪ್ರಚೇಶಸಃ- -ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನೂ | 
ಜೀವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೆವಿತು8-- ಸವಿತೃವಿನ | ವಾರ್ಯಂ-- (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | 
ಮಹತ್‌ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ತತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ವೃಣೀಮಹೇ--ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ತೆತ್‌ ಛರ್ದಿಃ__ತೀೇಜೋಯುತವಾದ ಅಡೀ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮಹಾನ್‌- - ಪೂಜ್ಯನೂ | 
ದೇವಃ--ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು 1 ಅಕ್ತು ಭಿ8-ಸಕಲವಾದ (ಅಹೋ) ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲೂ| ನಃ-ನಮಗೆ | 
ಉದೆಯಾನ್‌.. ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ದ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ಯಾವ ಧೆನದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ, ಗೃಹನೇ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವನೋ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ನಾವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ತೇಜೋಯುತವಾದ ಅದೇ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜ್ಯನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು 
ಸಕಲವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


we solicit of the divine, powerful, and inteligent Savitri that 
desirable and ample (wealth), along with which he grants a dwelling to 
the offerer of the oblation of his own accord: may the great deity us such 
every day. 


ಂದ್ರಡೆಜ್ಞೌರ್‌್‌ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ! 


| | | | 
ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಸಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ 
ಕವಿಃ | | 
| | | 
ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಥಯನ್ನಾ ಪೃಣನ್ನುರ್ವಜೀಜನತ್ಸವಿತಾ ಸುಮ್ಮಮುಕ್ಕ್ಯಂ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ 0 
ವ ಸಹಃ | ಪಿಕಂಗ | 
ದಿವ | ಧರ್ತಾ | ಭುವನಸ್ಯ | ಪ್ರಜಾ$ಪತಿಃ | ಪಿಶಂಗಂ | ದ್ರಾಸಿಂ | ಪ್ರತಿ | ಮಂಂಚತ್ತೇ | ಕವಿ | 


ವಿೀಚಿಕ್ಷಣಃ | ಸ್ರಥಯೆನ್‌ | ಆ$ಪೈಣಿನ್‌ | ಉರು | ಆಜೇಜನತ್‌ 1 ಸವಿತಾ | ಸುಮ್ನಂ | ಉಕ್ಕ 4° 131 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಧಾರಕಃ| ನ ಕೇವಲಂ ದಿವ ಏವ ಅಪಿ ತು ಭುವನಸ್ಯ ಕೃತ್ಸ್ನ- 
ಪಿ ಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರೆಕಾಶವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿನಾ ಸಾಲಯಿತಾ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ 
(ವಃ ಸಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಹಿಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ ಕವಚಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಯಂ | 
'ಚೆಕ್ಷಣೋ ವಿನಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಏವ ದೇವಃ ಪ್ರಥಯೆನ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯೆನ್‌ ತೇಜ ಆಸೈಣನ್ನಾ ಪೂರಯನ್ನ್‌ 


'ರಿತ ಉರು ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತೃಮಜೀಜನತ್‌ | ಉತ್ಸಾದಯತಿ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕಿ 
ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ I ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಧರ್ತಾ”-_ಧಾರಕನೂ | 
'ವಿ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಪಿಶಂಗೆಂ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ದ್ರಾಹಿಂ- 
ವಚವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ--ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಿದಾನೆ | ವಿಚೆಶ್ಷಣ8--ಅನೇಕದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | 
[ವಿತಾ- ಸವಿತೃವು |! ಪ್ರಥಯನ್‌.. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ |  ಆಪೈಣನ್‌.---ಅದನ್ನು 
ರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಉರು--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ-ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ತಮ್ಮಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ಅಜೀಜನತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಧಾರಕನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಸವಿತೃವು). 
ಸಾಂಬಣ್ಣದ ಕವಚವನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಿದಾನೆ ಅನೇಶದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ ಆ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ, ಅದನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ 
ದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The supporter of heaven, the protector ofthe world, the wise (Savitri) 
uts on his golden armour - discriminator (of object), filling (the world 
ith Lght), Savitri has engendered great and laudable felicity. 

wR 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 

ಆಪ್ರಾ ರಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಶ್ಲೋಕಂ ದೇವಃ ಕೈಣುತೇ ಸ್ವಾಯ 
ಧರ್ಮಣೇ I 

ಪ್ರ ಬಾಹೂ ಅಸ್ರಾಕೃವಿತಾ ಸಬೀಮನಿ ನಿವೇಶಯನ್ರಸುವನ್ನ ಕ್ರುಭಿರ್ಜಗತ್‌॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಆ | ಅಪ್ರಾಃ | ರಜಾಂಸಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ [ales | ಶ್ಲೋಕಂ | ಜೀವಃ 1 ಕೃಣುಶೇ 1ಸ್ವಾಯ | ಧರ್ಮಣೇ। 


| | 
ಪ್ರ! ಬಾಹೂ ಇತಿ! ಅಸ್ರಾಕ್‌ \ ಸವಿತಾ | ಸಸೀಮಥಿ | ಸಿ;ವೇಶಯನ್‌ | ಸ್ರ5ಸುವನ್‌ | ಅಕ್ತುಂಭಃ I 


ಜಗತ್‌ Na ll 
॥ ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಆಯೆಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದ್ಯುಸಂಬಂಧೀನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ರೆಜಾಂಸಿ 
ಲೋಕಾನ್‌ | ಶಿಸ್ರಃ ಖಲು ದ್ಯಾವಃ ಪೃಥಿವ್ಯತ್ಹ | ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯನ್‌ ಶ್ರೇರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ | 
ಬುಗ್ನೇ. ೨-೨೭-೮1 ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೆಂ! ಅಪ್ರಾಃ | ಅಪೂರಯೆತಿ ಸ್ವಾಭಿರ್ಭಾಭಿರ್ದೇವಃ! ಸ್ವಾಯೆ 
ಧರ್ಮಣೇ ಸ್ಪಕೀಯಾಯ ಧಾರಣಾಯೆ ಶ್ಲೋಕಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಕೃಣುತೇ | ಕರೋತಿ | ಸವಿತಾ ಸವೀಮನಿ 
ಪ್ರಸನೇನುಜ್ಹ್ವಾಯಾಂ ನಿಮಿತ್ತಾಯಾಂ ಜಾಹೂ ಸ್ವೀಯೌ ಪ್ರಾಸ್ರಾಕ್‌ | ಪ್ರಸೃಜತಿ | ಸ್ರೆಸಾರಯಶೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ| ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! ಅಕ್ತುಭಿಃ ಸಾಂತಿಭಿರ್ಜಗನ್ನಿನೇಶಯೆನ್‌ ಸ್ಪೈಸ್ಟ ಕಾರ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಯೆನ್‌ 
ಪ್ರೈಸುವನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ | ಅಥವಾ ಅಕ್ತುಭಿರಿತಿ ರಾಶ್ರಿನಾಮ | ತದುಪಲಕ್ಷಿತೈಃ ಸರ್ವೈರ್ವಾಸರೈಃ 
ಸರ್ನೇಷ್ಟಸಿ ದಿನೇಪ್ಟೇವಂ ಕರೋತೀತೃರ್ಥಃ I 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ ಜೀನಶಾತ್ಮನಾದ ಸೆನಿತೃವು | ದಿವ್ಯಾನಿ--ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾ--ಪೃಥಿನೀ | 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆಪ್ರಾಃ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಸ್ವಾಯೆ--ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಧರ್ಮಣೇ--ಲೋಕಧಾರಣಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರದ ಉತ್ತೇಜನಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ಲೋಕಂ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಸವಿಶಾ--ಸವಿತೃದೇವನು। ಆಕ್ತುಭಿಃ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಗಳಿಂದ | ಜಗತ್‌-ಲೋಕವನ್ನು | ನಿನೇಶಯನ್ನ--ಆಯಾ ನಿಯಮಿತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಪ್ರಸುವನ್‌-- ಚೈತನ್ಯದಾನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ | ಸನೀಮನಿ--ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಜಾಹೂ--ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅಸ್ರಾಕ್‌-ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೀವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, ಪೃಧಿವೀಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕಾಧಾರಣಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರದ ಉತ್ತೇಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸವಿತೃಜೇವನು, ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ಆಯಾ ನಿಯಮಿತ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಚೈತನ್ಯದಾನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The divine (Savitri) fills (with radiance) the celestial and terrestrial 
eg1ons, and boasts of his own function : Savitri puts forth his arms for 
‘the work of) production, regulating the world, and animating it with light. 


pe ದಾ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | | ತ 
ಅದಾಭ್ಯೋ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಚಾಕಶದ್ವ್ರತಾನಿ ದೇವಃ ಸವಿತಾಭಿ ರಕ್ಷತೇ ! 
| \ | I 
ಪ್ರಾಸ್ರಾಗ್ಸಾಹೂ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಮಹೋ ಅಜ್ಮಸ್ಯ 
ರಾಜತಿ ॥ ೪॥ ಕ WN 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಅದಾಭ್ಯಃ | ನಾ ] ಸ್ರ;ಚಾಕತತ್‌ | ವ್ರತಾನಿ | ದೇವಃ! ಸವಿತಾ ! ಅಭಿ | ರಶ್ತತೇ I 
|| | | 
ಸ್ರ 1 ಅಸ್ಪಾಕ್‌ | ಬಾಹೂ ಇತಿ I ಭುಷನಸ್ಯ | ಪ್ರೆಳಜಾಭ್ಯಃ | ಧೃತ;ವ್ರತಃ |! ಮಹಃ 1 ಅಜ್ಮಸ್ಯ | ರಾಜಶಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೆನಿತಾ ದೇವೋತದಾಭ್ಯೋನ್ಫೈರಹಿಂಸಿತಃ ಸೆನ್‌ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರೆಚಾಕಶತ್‌ ದೀಸಯೆನ್‌ 
ವ್ರಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಭಿ ರಸ್ಷತೇ | ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಸ್ತತ್ರತ್ಯಾಭ್ಯೋ ಜಾಹೂ 
ಸ್ಟೀಯ್‌ ಪ್ರಾಸ್ರಾಕ್‌ | ಪ್ರಸಾರಯತಶಿ | ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮಣೇ“ನುಜಾನಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಾಣಾಂ 
ಸೂರ್ಯಾಧೀನತ್ಸಾತ್‌ | ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಿಶೇ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ! 
ಧೃತವ್ರತೋ ಧೃತಕರ್ಮಾ ಸ ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಮಹೋ ಮಹತೋರಜ್ಮಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಾಜತಿ। 
ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನಿತಾ ದೇವಃ ಸವಿತೃಡೀವನು | ಅದಾಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅತೀತನಾಗಿ | ಭುವನಾನಿ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರಚಾಕಶತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವ್ರತಾನಿ- ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿರಕ್ಷತೇರಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ | ಭುವನಸ್ಕ--ಲೋಕದ | ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ. ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲನೆಗೋಸ್ಕರ | ಜಾಹೂ- 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಸ್ಟಾತ್‌--ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ। ಧೃತವ್ರತೆಃ--(ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿ) ವ್ರತಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದನನಾಗಿ | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ! ಅಜ್ಮಸ್ಯ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ | ರಾಜತಿ--_ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸನಿತೃಜೀವನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕಜೆ, ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲನೆಗೋಸ್ಕರ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


The divine Savitri unrestrained; illumining the regions, protects the 
righteous acts (of men), he extends his arms for (the direction of) the 
people of the earth : observer of obligations, he rules over the wide world. 


HIN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ತ್ರಿರಂ ತರಿಕ್ಸ ಕ್ಸುಂ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ವ ತನಾ ತ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ ಪರಿಭೂಸ್ರೀಣಿ ರೋ- 
ಚನಾ | 


ತಿಸ್ರೊ 6 ದಿನಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ತಿಸ್ತ ಇನ್ನ ತಿ ತ್ರಿಭಿರ್ವ್ರತೈರಭಿ ನೋ ರಕ್ಷತಿ ತ್ಮನಾ H 
॥ ಸದಪಾಠಃ ಚ ಜಿ 
ತ್ರಿಃ ಅಂತರೆಕ್ಷಂ | ಸವಿತಾ | ಮಹಿಂತ್ತನಾ | ಶ್ರೀ! ಕಜೊಂಸಿ | ಸರೀಭೂಃ | ತ್ರೀಣಿ | ಕೋಚೆನಾ | 
ತಿಸ್ರಃ | ದಿವಃ | ಸೃಥಿನೀಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಇನ್ನಿ! ಶ್ರಿಂಭಿಃ | ವ್ರತೈಃ | ಅಭಿ! ನ | ರಕ್ಷತಿ! ತ್ಮನಾ ॥ಜ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯೆಂ ಸವಿತಾ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಭೇಡಮಂತರಿಕ್ಷಂ 1 ಅಂತರಾ ಶಾಂತಂ ಭವತಿ ಜಗದಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಪರಿಭೂಃ ಸರಿಭವಿತಾ ಸನ್‌ ಮಹಿತ್ತನಾ ಮಹಿತ್ವೇನೇನ್ವತಿ! ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ವಾಯುವಿದ್ಯುದ್ವರುಣಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ತ್ರೆಮೋ ಲೋಕಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಭೇದಾಃ ಸ ವನಾಯುಲೋಕಂ ಸ ವರುಣಲೋಕಮಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | 
ಳೌ. ಉ. ೧-೩1 ತ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕ್ಲಿತ್ಯಂತರಿಶ್ಚದ್ಯುಲಕ್ಷಣಾನ್‌ ಶ್ರೀನ್‌ 
ಲೋಕಾನಿನ್ನಶಿ | ಪೂರ್ವಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕೈವಾನಾಂತರಭೇದ ಉಕ್ತ ಇಹ ತು ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾ ರೇಣೇತ್ಯ- 
ಪುಕರುಕ್ತಿಃ | ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಿನಾನಿ ಕೋಚವಾನಾನಗ್ನಿವಾಯ್ಹಾದಿತ್ಯಾನುಕ್ತಸ್ಥಾನತ್ರಯೆ- 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನೇನ್ವತಿ | ಪೂರ್ವಮಂತರಿತ್ಸಸೈೈನಾವಾಂತರಭೇದ ಉಕ್ತಃ! ಅಥ ದ್ಯುಸೃಥಿವ್ಯೋರವಾಂತರ- 
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ಭೇದವ ಉಚ್ಛತೇ | ತಿಸ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಜಾಸು ಸ್‌ (ನ್‌ "ಸಾ! | ಕಥಾ ತಿಸ್ರಃ 
ಪೃಥಿನೀರಿನ್ವತಿ | ಕ್ಲಿತ್ಯವಾಂತರಭೇದಾನ್‌ ಲೋಕಾನಿನ್ವತಿ! ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತೋ ದೇವಸ್ತಿಭಿರ್ವ್ಯತೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿರುಸ್ಣವರ್ಷಹಿಮಾಖ್ಯೈರ್ನೊೋಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ಟೀಯಾನುಗ್ರಹಬುಜ್ದೆ ವಾಭಿ ರಕ್ಷತಿ | 
ಅಭಿರಸ್ಷತು | ಪರಿಪಾಲಯೆತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇನನು | ಶ್ರಿ8--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಜಗತ್ತನ್ನು) | os ಧೀಸದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ಮಹಿತ್ತನಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಇನ್ವತಿ- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾ- ಅಗ್ನಿವಾಯು ಅದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ | ತಿಸ್ರಃ ದಿವಃ--ಇಂದ್ರ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು 
ದಿವ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಶಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀ8--ಮೂನು ಭಾಗಗಳಾಗಿರತಕ್ಕ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಇಂತಹ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ದೇವನು) | ತ್ರಿಭಿರ್ವ್ರತೈಃ--ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ಮೆನಾ- -ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ | ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸವಿತೃದೇವನು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ದಿ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಿಸ್ರಕಾರವಾದ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಇಂತಹ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ದೇವನು ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ನನ್ಮನ್ನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 

English Translation 

Savitri, encompassing them by his magnitude, pervades the three 
(divisons of the) firmament, the three worlds. the three brilliant spheres, 
the three heavens, the threefold earth . may he, by his three functions, of 
his own (pleasure) protect us. 


fe aed 


| | 
ಬೃಹತ್ಸುಮ್ಮ ಪ್ರಸವೀತಾ ನಿವೇಶನೋ ಜಗತಃ ಸ್ಮಾತುರುಭಯಸ್ಯ ಯೋ 
ವಶೀ | 
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| | 
ಸ ಹೋ ಜೇನಃ ಸವಿತಾ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ್ವಸ್ಕೇ ಕ್ಷಯಾಯ ಕ್ರಿನರೂಥ- 
ನುಂಹಸಃ ॥೬॥ 


॥ ವದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಬೃಹತ್‌5ಸುಮ್ಮ್ನಃ 1 ಪ್ರ:ಸನಿತಾ | ಠಿನೇಶನಃ | ಜಗತಃ | ಸ್ಥಾತುಃ | ಉಭಯಸ್ಯ 1ಯೇಃ | ವಶೀ! 
A | | | 
ಸಃ| ನಃ | ದೇವಃ | ಸೆವಿತಾ|। ಶರ್ಮ! | ಯಚ್ಛತು | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಕ್ಷಯಾಯೆ। ಶ್ರೀೀವರೂಥಂ | 


ಅಂದಸಃ lu ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೋ ಬೃಹತ್ಸುಮ್ನಃ ಪ್ರಭೂತಧನಃ ಪ್ರಭೂತಸುಖೋ ವಾ ಪ್ರಸನಿತಾ ಸ್ರಕರ್ಷೇಣಾನುಜ್ಞಾತಾ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿನೇಶನಃ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಃ | ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯೋಭಯಸ್ಫ 
ಯೋ ವಶೀ ಸ ಮಹಾನ್‌ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛತು | ಕೀದೃಶಂ 
ಶರ್ಮ | ಶ್ರಿನರೂಶಂ | ಶ್ರೀಣಿ ವರೂಥಾನಿ ಗೃಹಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದೀನಿ ಯಸ್ಯ ತತ್ತಾದೈಶಂ | ಅಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಂಹಸಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಕ್ಷಯಾಯೆ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹತ್ಸುಮ್ಮ8--ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಧಾರನೂ | ಪ್ರಸವಿತಾ. -ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ | 
ನಿವೇಶನಃ-ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನೂ |  ಜಗೆತೆ£-ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸ್ಥಾತುಃ--ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ 
ಆದ | ಉಭಯಸೃ--ಉಭಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಯೇ&- ಯಾವನು | ವಶೀ--ಪ್ರಭುವೋ| 
ಸಃ--ಅಂತಹ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ--ಸವಿತೃದೇವನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ತ್ರಿನರೂಥಂ-ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನತ್ರಯ 
ಸ್ಥಿತವಾದ । ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆತು-_ಕೊಡಲಿ| ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಅಂಹಸೆ8--ಪಾನದ | 
ಶೆಯಾಯೆ-ನಾಶಕ್ಕೆ (ಕಾರಣನಾಗಿ). 

ೃವ1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಧಾರನೂ, ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫ್ರೇರಕನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನ್ಕೂ 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಆವ ಉಭಯವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾದನನೂ ಆದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಮಗೆ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನತ್ರಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, 

English Translation. 

May that divine Savitri, who is the source of great happiness, the 

engenderer (of good works), the comprehender (of all beings), the regula- 
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tor of both the moveable and stationary, grant us happiness in the three 
worlds, and (be) to us for the destruction of sin. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಆಗನ್ನೇವ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಥತು ಕ್ಸಯಂ ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾ- 
ನಿಷಂ | 
ಸ ನಃ ಕ್ಷಾಭಿರಹಭಿತ್ಚ ಜಿನ್ವತು ಪ್ರಜಾನಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ವತು॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಆ 1 ಅಗನ್‌ | ದೇವಃ | ಯತ್ತು | ವರ್ಥತು | ಕ್ಷಯಂ I ಜಧಾತು | ನಃ [ ಸವಿತಾ | ಸುುಪ್ರಜಾಂ | 


| 
ಇಸಂ | 
[ | 
ಸಃ!ನಃ! ಕ್ಷಸಾಭಿ! | ess | ಚೆ! ಜಿನ್ವತು! ಪ್ರಜಾಂವಂತಂ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಸಂ! 
ಇನ್ವತು | ೭॥ 


ರಾಜಕ್ರಯೆ ಆಗನ್ನೇವ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಚನೀಯಾ। ಸೊಶ್ರಿತಂ ಚ| ಆಗನ್ದೇವ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು 
ಶ್ಷಯಮಿತೃರ್ಧರ್ಜೆ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ | 

ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಬುಶುಭಿಃ ಸಹಾಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು || ಗಮೇೋರ್ಲಲಜ ರೂಪೆಂ॥ ಕಿಂಚ ಕ್ಷಯೆಂ 
ಗೃಹಂ ವರ್ಧತು | ವರ್ಧಯತು | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುಸ್ರಜಾಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಮಿಷಮನ್ನಂ 
ಪಧಾತು | ದದಾತು | ಸ ಏವ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ಲಸಾಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರಹಭಿಶ್ಚ | ಸರ್ವೇಷು ದಿನೇಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜಿನ್ನತು | ಸ್ರೀಣಯತು ಧನಾದಿಭಿಃ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಜಾವಂತಂ ರಯಿಂ ಸಮಿನ್ವತು! ವ್ಯಾಪ್ನೋತು। 
ಪ್ರಾಪಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ 

ದೇವ&--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೆವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಯತುಭಿಃ ಸಹೆ--ಖುತುವೀವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ಆಗೆನ್‌--(ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬರಲಿ | ಕ್ಷಯೆಂ--ನನ್ಮು ಗೃಹವನ್ನು | ವರ್ಧತು--ಬೆಳೆಸಲಿ] ನಃ 
ನಮಗೆ | ಸುಸ್ರೆಚಾ0- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾತು--ಕೊಡಲಿ | 
ಸೇ ಅನನೇ 1 ನ ನಮಗೆ | ಕ್ಷಪಾಭಿಕ--ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1  ಅಹಭಿಶ್ನ--ಹೆಗಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಜಿನ್ವತು--ಸಂಕೋಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಅಸ್ಮೇ - ನಮಸೆ | ಪ್ರಜಾವಂತಂ--ಸತ್ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದೆ. |: 
ಶಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಸಮಿನ್ರತು--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, ಆ! 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಡೀವತಾತ್ಮನಾದ ಸೆನಿತೃದೇವನು ಭುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹವು ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನಾಗಲಿ, ನಮಗೆ ಸತ್ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ 


English Translation. 


May the divine Savitri approach along with the Ritus, prosper our 
dwelling, and bestow upon us good progeny and food, may he be favoura- 


ble to us by night and by day. may he heap upon us wealth comprehending 
offspring. 


A AY 
[ed ಸ್ರ pa 
ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 
NS 
ಸವಿತೃ. ಓನಿ ತೃವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೂ ಆಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆ. 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾ ಕೇವಲ ಸವಿತ ರೇವತೆಯನ್ನೇ ಉಜದೆ ಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವುನೆಂದರೆ, ೧-೩೫, ೨-೩೮; 
೪-0೩ , ೪-೫೪, ೫-೮೧, ೫ ೮೨, ೭-೩೭, ೭-೪೫, ೧೦-೧೪೯ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತೆನಾಗಿ 
ರುನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳೆವಾಗಿವೆ ೧-೨೨-೫ ರಿಂದ ೮, ೩-೫೬೬, ೩-೦೬ ೭, ೩-೬೨-೧೦ ರಿಂಡೆ ೧೨ 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸೂಕ್ತಾಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ತೈದೇವನ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದಿ, 


ಸವಿತೃವಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು 


ಹಿರಣ್ಯಾ ಶ್ರ (ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನು) ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ, ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಃ (ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನು) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾದ ಸವಿತೃವು ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧-೨೨-೫, ೧-೩೫-೯, ೧೦, ೩-೫೪-೧೧, ೬-೫೦-೮, ೬-೭೧-೪, ೭-೩೮-೨; 
ಸಾ. ವೇ. ೧-೪೬೪, ವಾ ಸ, ೧-೧೬, ೪-೨೫, ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೮, ೭-೧೪-೨, ೭-೯೧೫-೨ ,) ಇದೆಲ್ಲಡೀ 
ಪೃಥುಸಾಣಿಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನು, (೨-೩೮-೨) ಸುಪಾಣಿಃ :- ಸುಂದರವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನು, 
(೩-೩೩-೬ ; ೭-೪೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸವಿತೃವಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 
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೬-೩೧-೩ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಿಜಿಹ್ಟ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ೩-೫೪-೧೧; 
ಮತ್ತು ೭-೪೫-೪ರಲ್ಲಿ ಸುಜಿಹ್ವ (ಸುಂದರವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳವ) ನು ಎಂದೂ, ೬-೭--೪ರನ್ಲಿ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ ಎಂದರೆ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಕವಚದಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. (೪-೫೩-೨) 
ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. (ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ೫-೮೧.೨) 
ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶನಾದ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ (೧೦ ೧೩೯-೧) ಈ ಸವಿತೃವು ತೇಜೋಮಯವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಕೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ಬೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತು ಆರೋಹಣುನರೋಹಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತುನೆ (೧-೩೫-೨ರಿಂದ ೫, ೭-೪೫-7) ಸುನರ್ಣುತ್ಮನವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, 
ಪೃಧ್ವೀಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೩-೩೮-೮ , ಹಎಸಿಲೆ-೧ಿ, ೭-೪೫-೩, ೧೧-೩೫-೭, ೮; 
೪-೧೪-೨, ೪-೫೩-೪, ೫-೮೧-೨) ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅವನು ಹರಡುವುದು, ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯೂ ಆದ ಅವನ ಪುಷ್ಪ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಮಯತಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯಂತ ಸೀಮಾಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ. (5-೩೮-೨, ೪-೨೩-೩, ೪, ೬೭೧೧, ೫; 
೭-೪-೨) ೬-೭೧-೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾತ್ರ ಸವಿತೃವು'ಅಯೋಹನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಅಯೋಹನುನೆಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದನದೆಯುಕ್ಳ ನನೆಂದರ್ಧ. ಆದಕ್ಕೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುನರ್ಣವೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ. (ರುಕ್ಮಂ ಅಯೆಃ 
ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌) ಪುರಾತನಗಳಂದ ಅವನ ಸಂಚಾಂಮಾರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಜೋರಹಿತ 
ಮುಗಿವೆ. (ಆರೇಣವಃ) ವರುಣಥಿಗೂ ಮತ್ತು ಲೋಕ ಸ್ರಭಗಳೆಂದೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಇತರ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಅವರ 
ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಯಾವ ಅಸುರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪುಂಟೋ ಅರೇ ವಿಶೇಷಣದಿಂದೆ ಸವಿತೃವೂ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೧-೩೫-೭, ೧-೩೫-೧೦, ೪-೫೩-೧) ಇಂದ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯನ್ಕು ರುದ್ರ 
ಇವರಲ್ಲಾ ರಂದರೂ ಆಗಲಿ ಅಧವಾ ಇತರ ದೇನತೆಗಳಾಗಲಿ ಈ ಸವಿತೃನಿನ ಸಂಕಲ್ಪನನ್ನೂ, ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ 
ನಿರೋಧಿಸಲಾರರು (೨-೩೮-೭, ೯, ೨-೫೨-೨) ಸತ್ಯಧರ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ಸ್ಥಿರವಾದ ವ್ರತಗಳನ್ನೇ ಆಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಚಲವಾದವು (೪-೫೩-೪, ೧೦-೩೪-೨5, ೧೦-೧೩೯-೩) ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲತೂ ಇವನ ಸನಿಯನಮಕ್ಕನುಸುರವಾಗಿಯೇ ವರ್ಕಿಸುವರು (೫-೮೧-೩) ಉದಕಗಳೂ, ವಾಯುವೂ 
ಇನನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುವು (೨-೩೮-೨) ವಸುಗಳೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೂ, 
ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಸರಿಸಿ, ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೩೮-೩, ೪) ಜೀವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಈ ಸನಿತೃವೇ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಆವುಗಳ್ಳೊವನ್ನೂ 
ಅವನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದಲೂ, ಅನುಗ್ರಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ 
(೧-೨೪-೩, ೨-೩೮-೧೧). ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ 
ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦) ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈ ಸವಿತೃವು 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಮೇವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು 


564 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ([ಮಂ.೪. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೪. 


ಸಂಜೆಯ ವೇಳೆ ಮನೆಗೆ ಯಾವ ಆದರದಿಂದಲೂ, ಆತುರದಿಂದಲೂ ಹೋಗುವುವೋ ಅಜೀ ಆದರ ಮತ್ತು ಅತುರ 
ದಿಂದಲೂ, ಯೋಧರು ಯಾನ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವರೋ ಅದೇ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲ್ಕೂ ಕರುವಿಗೆ ಹಾಲು ಕೊಡಲು ಹಸುವು ಯಾವ ಮಮತೆಯಿಂದ ಹೋಗುವುದೋ ಅದೇ ಮಮತೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಪತ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಪುರುಷನು ಯಾವ ಆತುರವನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಆತುರ 
ದಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಂತಹ ಮಸುತೆಯಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದ್ದು ನೆ (೪-೫೬೩-೨, ೪-೫೪-೪, ೧೦-೧೪೯-೧, ೪). 





ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ "" ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ” | 
(೪-೫೩-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಶಬ್ದವು ಅವನ ಭೂತನಾಯಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿಯೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸು ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


“ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ೨ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸವಿತೃರೂಪದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಇದೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುತ್ತಾ 
ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


“ ಯೋ ಹ್ಯೇವ ಸನಿತಾ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ವದಂತಃ” 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೨-೩ ೫-೧) 


ಯಾವನು ಸನಿತೃಡೀವನೋ ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರಿಯುವ ವಾಡಿಕೆ 


೫-೮೨-೭ರಲ್ಲು ಇವನನ್ನು ವಿಶ್ವದೇವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ವಿನರಿಸುವಾಗ ಸುಯಣರು " ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ವಶೇ ಭವಂತಿ?” ಇತರ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವನ 
ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೋ ಆ ಸವಿತೃವು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ""ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ ಮಾಹುಃ ಎಂದು 
೧-೧೬೪-೪೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ವಿಭೂತಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸವಿಶೃವು ಪೃಧಿವೀ 
ಪ್ರಜೇಶಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಾತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೫-೮-೩) ಮತ್ತು ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಮೃತಶ್ವವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೫೪-೨), ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಅಮುರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
(೧-೧೨೦-೨, ೩;) ಮೃತರಾದವರ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಸುಕೃತಿಗಳ ರೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ೯೦-೧೭-೪ರೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೪-೫೪-೩ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
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ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
೧೦-7೪೯-೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃನಿನ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆ:ದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ್ಯವಿಶೇಷಣ 
ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಕೃತವಾಗಿ ಉದಾಹೈತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೨. ಸವಿಶೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು 


ಯಾಸ್ಕರು ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವಿತಾ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೧೦-೩೧) 
ಆದರೆ ಪ್ರಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದದ ಮೂಲವಾದ ಸು ಅಧವಾ 
ಸೂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

೧. ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲೂ 

೨. ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 

೩ ಪ್ರಜೋದಿಸು--ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲೂ ಈ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು 


ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಈ ಧಾತ್ವರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಪ್ರಚೋದಿಸು ಎಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಧವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಕಿ ೧-೧-೩-೧ಕ್ಲು 
ಪ್ರಸೂತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸೆನ್ನಾ ಎಂದೂ, ಸವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಲಿ, ಸವಿತೃದೇವನ ಈ ನಿಶೇಷಣದಂತೆ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಸನಿತೃವಿನ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗುವ ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು 


“ ದ್ವಿಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸನಿತೃದೀೇವನು ಅವುಗಳ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಜೋದಿಸಿದ್ದಾನೆ ಸ (೧-೧೨೪-೧) 


“ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸವಿತೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿಕುರಣನಾಗಿ ಆವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿ 
ಯೊಗಿದ್ದಾನೆ” (೧-೧೫೭-೧) 

4 ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಒಲ್ಲನು ದ್ವಿಪುದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಸಶ್ಚಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ, ಇಷ್ಟಾರ್ಕ ಪ್ರದನಾದ ಸವಿತೃವು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ “ಎಸೈ ಸವಿತೃವೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನು. 


ನಿನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಜಗಶ್ಪೋಷಕನುಗಿ ನೀನೇ ಪೂಷಡೇವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.” 
(೫-೮೧-೨, ೫) 
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ಕೆ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫ ಖುಭುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಉದಾರದಾನಿಯಾದ 
ಸವಿತೃವಿನ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರಿದಿರಿ ಅವನು ನಿಮಗೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು.'' 
(೧-೧೧೦-೨, ೩) 


” ಸವಿತೃನಿನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಚೋದನೆಯಿ:ದ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಕಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದು 
ಪಡೆಯೋಣ,'' 





(೧-೧೫೯-೫) 

“ ಜಗದ್ಭಾರಕನೂ, ಜಗದುದ್ಭಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಶ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.'' (೨-೩೮-೧) 

“ ದೇವನಾದ ಸನವಿತೃವು ನಮಗೆ (ಉದಕಗಳಿಗೆ) ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ನಾವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತೇವೆ.'' (೩-೩೩-೬) 


4 ಎಲೈ ಸವಿತೃಡೇವನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಸಲ ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮ್ಮ ಆದೃತಮದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು ಸವಿತೃವೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಸಲ 
ನಮಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ತಮ್ಮ ಉದಾರ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು '' (೩-೫೬-೬) 


“ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಸವಿತೃವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದುನೆ. ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನೂ, ಜಗತ್‌ಸ್ಥಾಪಕನೂ, ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾದನನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ,'' (೪-೫೩-೩, ೬) 


4 ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಮನೋದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಯಾವ 
ಅಪರಾಧನಿದ್ದರೂ, ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ದುಃಖದುಯಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಂದಾಗಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಮಾಡಿರುವ ಯಾವ ಅಸರಾಧನಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಶಿ (೪-೫೪-೩) 


«« ಪೂಳ್ಯನೂ ಭಗರೂಪನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ 
ನಮಗೆ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಆಲಸ್ಯರೂಪವಾದ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಎಲೈ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೇ, ನಮ್ಮ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೂರಮಾಡಿ, ನಮಗೆ ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು ಸವಿತೃದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಸರಾಧವನ್ನೂ ಆಚರಿಸದೆ 
ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಡೆಯೋಣ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಸತೃಪ್ರಸವನೂ, ಮತ್ತು ಸಕಲವಾದ ದಿವ್ಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಇಂದು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಅರಸುತ್ತೇವೆ,'' 

(೫-೮೨-೩ ರಿಂದ ೭) 
 ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಸವಿತೃವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹು 
ಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ದಿವೃಶಕ್ತಿಯೆ ಅಂಶವನ್ನು ನಾವೂ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ನಮಗೆ 
ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಇಂದೂ ನಾಳೆಯೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು'' (೬-೭೧೧, ೨) 
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“ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನನಾಗಿ ಉದಯಿಸು, ಇದೇ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದವನೂ, ಅನಂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು ದೇವಿಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. (೭-೩೮-೨ ೪) 


" ಸಂಪದ್ಯುತನಾದ ಸನಿತೃವು ಇಂದು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಇಂದು ಹಂಚಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ.” (೭-೪೦-೧) 

“ ದೇವನಾದ ಸವಿತೃವು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಲೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ' 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾನಮಾದುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ, 
ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ : ರುತ್ತಿದ್ದಾಸೆ” (೭-೪೫-೧) 

6 ಸವಿತೃವಿನ ಲೋಕಪ್ರಸವಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಗನ ಔದಾರ್ಯನನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ? 


(೮-೯೧-೬) 


“ ಎಲೈ ಸವಿತೃನೇ, ನೀನು ಸಕಲಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನು. ನಮಗೆ ಇಂದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿತ 


ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಕೊಂಚಭಾಗವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು ” (೧೦-೩೫-೭) 
4 ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ'” (೧೦-೩೬-೧೪) 
“ ಸವಿತೃವು ನನ್ನ ಆಲಸ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ'” (೧೦-೧೦೦-೮) 


“ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಸಖಿತೃವು' 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಜಗತ್ಸೋಷಕನೂ ಜಗತ್ಸಾಲಕನೂ, 
ಆದ ಸವಿತೃವು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ” (೧೦-೧೩೯-೧) 


(ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅ ವೇ ೫-೨೪-೧, ೭-೧೪-೧೩, ೭-೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ) 


ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


೧-೧೧೦-೨ ಆಸುವತ್‌ :--ದಯಪಾಲಿಸಿದನು 

೨- ೩೮-೧ ಸವಾಯೆ:-ಪ್ರೇರಿಸಲು, ಪ್ರಚೋದಿಸಲು. 

೩-೨೩೩-೬ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸನೇ ಅವನ ಅನುಚ್ಚಿಯಿಂವ , ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ. 
೩- ೫೬-೬ ಆಸುವಃ:- ಒದಗಿಸು. 

೪- ೫೩-೩ ಸನೀಮನಿ ;--ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅನುಜ್ಞೆ ಗಾಗಿ. 

೪- ೫೪-೩ ಸುವತಾತ್‌ :--ಸರಿವರ್ತಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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೫. ೮೨.೩ ಸಾವೀ॥ :-- ಒದಗಿಸು. 
೫- ೮೬-೪ ಸಾವೀಃ :- ಒದಗಿಸು. 
೫೨ ೮-೪ ಪರಾಸುವ 1. ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 
೫- ೮3-೭ ಸೆಶ್ಯಸವ:--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನುಜ್ಞೆ. 
೮-೯೧-೬ ಸವಂ ಯೆಥಾ:- ಪ್ರಸವದಂತೆ. 
೧೦-೧೦೦-೨3 ಅಸ ಸಾನಿಷತ್‌ ;:_ -ನಾಶಸಡಿಸಲಿ, 


ಈ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಧಾತುವು ಸನಿತೃನಿನ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಪದಗಳು ಸನಿತೃನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂ 
ತೆಯೇ, ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕಪ್ರಭಾನಗಳಳ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ೭-೬೩-೨ 
ಮತ್ತು ೭-೬೩-೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಿತಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಸೂತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ೧೦-೩೭-೪ ರಲ್ಲಿ 
ಅಸೆಸುವ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ಮದ್ಯೋತಕವಾದ ಪನವೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


೩-೩೦-೧೨ರಲ್ಲಿ ಹರ್ಯಶ್ಚಪ್ರಸೂತಃ ಎಂದು ಇಂದ್ರಸರವಾಗಿಯ್ಕೂ ೨-೨5೮-೯ ರಲ್ಲಿ ಪರಾಸುವ ಎಂದು 
ವರುಣನ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ೭-೬೬-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪೆರಾಸುವ ಎಂದು ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. 


೭-೭೭-೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸುವಂತೀ ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಜಂತುಗಳಿಗೂ 
ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಚಿತನಾದ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯೆಂದರ್ಧ. ಹೀಗೆಯೇ, ೮-೧೮-೨ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರ 
ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹಾಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಸನೀಮನಿ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


೩, ಸನಿಶೃನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೈವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಭಿನ್ನತೆಯೆನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ 
ಶ್ರುಶಿನಾಕ್ಯಗಳು-- 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ರುತ್ತಜಿ. ೧-೩೫-೯ರಲ್ಲು ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಭಿನ್ನದೇವತೆಗಳೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


“ ಯದ್ಯಪಿ ಸವಿತೃಸೂರ್ಯೆಯೋರೇಕದೇವತಾಶ್ಚಂ ತಥಾಪಿ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ಗೆಂತೃಗತವ್ಯ- 
ಭಾವಃ” ॥ 


ಸೂರ್ಯನೂ ಸವಿತೃವೂ ಒಂದೇ ದೇನತಾತ್ವವಾದರೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಮೂಲಜೀವತೆಯ 
ಎರಡು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳು, ಎಂಬ ಈ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸವಿತೃಗಳ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ 
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ಐಕ್ಯವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೨೩-೩ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ... ೫-೮೧-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗುವ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. "ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಮುಚೈಸಿ? ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಉದೆಯೊಾತ್‌ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ಸವಿತಾ ಉದೆಯಾಸ್ತಮಯೆವರ್ಶಿೀ ಸೊರ್ಯ ಇತಿ | 
ಉದಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃನಾಮದಿಂದಲೂ, ಉದಯದಾರಭ್ಯ ಅಸ್ತಮಯದ ಪರ್ಯಂತ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದೂ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವನು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂಬುದೇ ಈ ವಿವರಣೆಯ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರೂ 
ಸಹ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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(ನಿ. ೧೨-೧೨) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತಮಸ್ಸೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಲ್ಲವು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಕಾಲವೇ ಈ ಸನಿತೃನಿನ 
ಆವಿರ್ಭಾವಸಮಯವು ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಅಹಸ್ಸಿನ ಚರಮಭಾಗದವರೆಗೂ ಅನುವರ್ತಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ೭-೬೬-೪ ರಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವು, ಅಹರ್ಜೀವತೆಯಾದ ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೂ ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಭಗರೊಂ 
ದಿಗೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
೧೦-೧೩೯-೧ ರಲ್ಲು ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಸ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಆಚ್ಛಾದಿತನಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಧ) 


೭-೩೫-೮ ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
೧೦-೧೮೧-೩ ರಲ್ಲೂ ಸಹ, ""ಧಾತುಡ್ಯುತಾನಾತ್ಸವಿತುಶ್ನ ನಿಷ್ಣೋರಾಸೂರ್ಯಾದಭರನ್‌'' ಎಂದು ಸೂರ್ಯ, 
ಸವಿತೃ ಎಂದು ದೇವತಾಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಧವಾ ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ಧಾತೃ, ಸವಿತೃ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ೧-೧೫೭-೧ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


«ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಆನಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಸನಿತೃವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ'' ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಸವಿತೃವಿಗೂ ಇರುವ ಭೇದವು. 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಸಹ ಒಂದೇ ದೀವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಶಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೪-೧೪-೨ ಮತ್ತು ೧೦-೧೫೮-೧೨೩ ವಿ ಸುಪೆರ್ಣೋ ಅಂತರಿಶ್ಚ್ಯಾಣ್ಯಖ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
(೧-೩೫-೭) ಸೂರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ: 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ ೫೪. 
ಕರ್ಪುಗಳೇ ಸವಿಶೃವಿನ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವು ೧-೧೨೪-೧ , ೭-೬೩-೧ರಿಂದ ೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸನ್ನಿನೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ಮತ್ತು ೫ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ " ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ' " ಉತ ಪೂಷಾ ಭವಸಿ' 
ಎಂದು ಸವಿತೃವಿಗೆ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತ ಪೂಷನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಧವಾ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ೫-೮೨-೧, ೩, ೭-೩೮-೧, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಗ ಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಭಗನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನಾದರೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲದೇ 
ಇನ್ನು ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ೩-೫೪-೧೧, ೧೨ , ೬೯-೧೪, ೬-೫೦-೧5೩, ೮-೧೮-೩ , ೮-೯೧-೬, 
೧-೧೩೯-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಭೇದವು ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಸನಿಶೃ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇವತಾ ನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ನಿಯಮನ: 
೨-೩೦-೧ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ೩-೫೫-೧೯ ಮತ್ತು ೧೦-೧೦-೫ (ದೇವಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ 
ಫಿಶ್ನರೂಸೇಃ) ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆಯೇ, ಸವಿತೃ ಪದವೂ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ 
ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದುಗಿದೆ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲ್ಕೂ ಜಗದುತ್ಸಾದಕಸಾಮರ್ದ್ವವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಭೂದ್ಹೇವ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಥಾರ್ಹಂ ಸಾವಿಶ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಭೂದಜ್ಹೀವಃ ಷಟ್‌ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾವಿತ್ರನಿವಿದ್ಭಾನಮಿದಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಕ್ರಂ | 
ಅಭೂದ್ಬ್ದೇವ ಏಕಯಾ ಚೆ ದಶಭಿಶ್ಚ ಸ್ಪಭೂತೇ। ಆ. ೫-೧೮ | ಇತಿ || ಆದ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರಗ್ರಹಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಂ | ಸಾವಿತ್ರೇಣ ಗ್ರಹೇಣ ಚರಂತ್ಯಭೂಡ್ಬೀವಃ ಸವಿಶಾ ವಂದ್ಯೋ ನು ನಃ | 
ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು-- ಅಭೂದ್ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು , ಸವಿಶೃವು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಸೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಭೂಡ್ಬೇವಃ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಜೀವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಸವಿತೃದೇವತಾಸಂಬಂಧೆವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭೂದ್ಬೇವ ಏಕಯೊ ಚೆ ದಶಭಿಶ್ಚ ಸ್ವಭೂತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೫-೧೮) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಸನಿತೃಗ್ರಹಹೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದಸಾನಿತ್ರೇಣ ಗ್ರಹೇಣ ಚೆರಂತ್ಯ ಭೂದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ವಂದ್ಳೋನು ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ಜಳ 
ಮಂಡಲ-೪ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫೪ || 
ಅಷ್ಟಕ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 1 ವರ್ಗ--೫॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೩ |! 
ಬಸಿ! ವಾಮುದೇವಃ! 


ದೇವತಾ ಸವಿತಾ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೫ ಜಗತೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಅಭೂದ್ಹೇವಃ ಸವಿತಾ ವಂದ್ಯೋ ನು ನ ಇದಾನೀಮಹ್ಮ ಉಪವಾಚ್ಕೋ 


\ 
ನೃಭಿಃ | 
ನಿ ಯೋ ರತ್ನಾ ಭಜತಿ ಮಾನನೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೀಷ್ಮಂ ನೋ ಅತ್ರ ದ್ರನಿ ನಿಣಂ 


ಯಥಾ ದಥತ್‌ Hol 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಬತುತ 1 ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ವಂಡ್ಯಃ |ನು| ನಃ! ಇದಾನೀಂ | ಅಸ್ಮಃ। ಉಪವಾಟ್ಯಃ। ಸಕ I 


| bel [fs 
ನಿ। ಯಃ! ರತ್ನಾ | ಭಟತಿ! ಮಾನವೇಭ್ಯೆಃ । ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನಃ! ಅತ್ರ! ದ್ರವಿಣಂ | ಯಥಾ | ದಧ ॥ಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ |! 

ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋತಭೂತ್‌ | ಪ್ರಾದುರಾಸೀತ್‌ | ಅಕೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ವಂದ್ಯೋ ವಂದನೀಯೋ ಭವತಿ | ಇದಾನೀಂ ಯಾಗಕಾಲೇ$ಹ್ನಸ್ತೈ ತೀಯೆಸವನೇ ನೃಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಕೆ- 
ರ್ಹೋತೃಭಿರುಸವಾಚೈಃ ಸ್ತುಕ್ಕೋ ಭವತಿ | ಯೋ ದೇವೋ ಮಾನನೇಭ್ಯೋ ಮನೋರಪೆತ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯೆ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿ ಭಜತಿ ಸ ದೇವಃ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ದ್ರನಿಣಂ ಗೆವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮತ್ತಾಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ಯಥಾ ದಧತ್‌! ಪೆದ್ಯಾದಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಂದ್ಯ ಉಪವಾಚೃಶ್ಚಾಭೂದಿತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಃ-ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ! ಸೆವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು |. ಅಭೂತ್‌--ಗೋಚರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 

ನು--ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ವಂದ್ಯ8--ಪೂಜ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಇದಾನೀಂ-- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
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ಅಹ್ಹಃ- -ತೃತೀಯಸವನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ! ನೃಭಿ8-- ಮಾನನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಉಸವಾಚೈಃ-ಸ್ತುತ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಯಃ. ಯಾವ ಸನಿತೃದೇವನು | ಮಾನನೇಭ್ಯಃ..-ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಾದ | ರತ್ನಾ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ಭಜತಿ--ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹಂಚುವನೋ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ--ಉತ್ತಮವಾದ! ದ್ರೆವಿಣಂ--ಸಂಪತ್ತನ್ನು! ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ದೆಧತ್‌- ಕೊಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವೋ (ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 
8 ಛಾನಾರ್ಥ॥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ನಮಗೆ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಈ ಯಾಗದ ಶೃತೀಯಸವನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಯಾವ ಸವಿತೃಡೀವನು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಹಂಚುನನೋ, ಅದೇ ದೇವನು ನಮಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 


The divine Savitri has been manifested : he is at once to be glorified 
by us: heis to be praised by the priests at the present (rite), and at the 
close (of the day), in order that he who appotions precious things to the 
descendants of Manu may bestow upon us, on this occasion, most excellent 


wealth. 
ಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞಿಯ | 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಸ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯೊಆಮೃತತ್ವಂ ಸುವಸಿ 
| 
ಭಾಗಮುತ್ತಮಂ | 
| | | 
ಆದಿದ್ದಾಮಾನಂ ಸವಿತರ್ವ್ಯೂರ್ಣುಷೇ*ನೂಚೀನಾ ಜೇವಿತಾ ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ॥ 
॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹ 1 ಪ್ರಥಮಂ! ಯಜ್ಞಿಯೇಳ್ಯಃ 1 ಅಮೃತ್ವತ್ವಂ | ಸುವಸಿ 1 ಭಾಗಂ! ಉತ್‌$ತೆಮಂ! 
ಮನ ಔ ಹ Es 


| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದಾಮಾನಂ! ಸವಿಶಃ। ನಿ! ಊರ್ಣುಸೇ! ಅನೊಚೀನಾ | ಜೀವಿತಾ! ಮಾಸುಸೇಭ್ಯ iol 


ಅ, ೩, ಅ.೮. ವ, ೫] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 573 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪ್ರಥಮಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿ! ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೇಭ್ಯೋತಮೃತತ್ವಂ ತತ್ಸಾಥನಮುತ್ತಮಮುತ್ಯೆ ೃಷ್ಟತಮಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಸುವಸಿ! ಅನುಜಾನಾಸಿ! ಆದಿದನಂತರಮೇವ ದಾಮಾನಂ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಹೇ ಸವಿಶರ್ವ್ಯೂರ್ಣುಷೇ! 
ಪ್ರಕಾಶಯೆಸಿ |! ಮಾನುಷೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಜೀವಿತಾ ಜೀನಿತಾನ್ಯನೂಚೇನಾನುಕ್ರಮಯು- 
ಕ್ರಾನಿ | ಸಿತೃಪುತ್ರಸೌತ್ರಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಃ | ಈಡೃಶಾನಿ ಜೀನಿತಾನಿ ಪಶ್ಚಾದ್ವ್ಯೂರ್ಜುಷೇ || 


(| ಇಂ 


3೫ ಎನ್ನ ॥ 
ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸನಿತೃಜೀವನೇ | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | ಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ಲಿಯೇಭ್ಯಕ- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | 
ದೇವೇಭ್ಯ dish | wi ಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ಅಮೃತೆತ್ವೆಂ--ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಭಾಗೆಂ-ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು (ಹೊಂದಲು) | ಸುವಸಿ ಓ--ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಆದಿತ್‌ ಒಡನೆಯೇ | ದಾಮಾನಂ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣುಷೇ.-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ- ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ಜೀವಿಶಾ--ಜೀನನಗಳನ್ನು | 
ಅನೂಚೀನಾ- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತೀಯೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಸ್ಸೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ ನೀನು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಅಮೃತತ್ವ 
ಸಾಧೆಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, ಆ ಒಡನೆಯೇ, 
ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ  ಮಾನನರಾದ ಯಜನಾನರಿಗೆ ಜೀನನ 
ಗಳನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
11201188 8 canlation. 
First you engender for the adorable gods the best portion, immor 


tality , then, Savitri, you ;set open (the day) to the donor (of the obla- 
tion), and (grant) successive existences to men. 


fe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅ ಚಿತ್ತೀ ಯಚ್ಛ್ತಮಾ ದೈವ್ಯೇ ಜನೇ ದೀನೈರ್ದಕ್ಷೈಃ ಪ್ರಭೂತೀ ಪೂರು- 
ಸತ್ವತಾ 


| 
ದೇವೇಷು ಚ ಸವಿತರ್ಮಾನುಷೇಷು ಚ ತ್ವಂ ನೋ ಅತ್ರ ಸುವತಾದನಾಗಸಃ॥ 


574 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪, ಅ, ೫, ಸೂ, ೫೪, 








॥ ಪದಪಾಕಃ 1 
| | 4 | | | 
ಅಚಿತ್ತೀ | ಯೆತ್‌ | ಚೆಕ್ಟಮ | ದೈವ್ಯೇ | ಜನೇ | ದೀನೈಃ | ದಕ್ಷೈಃ | ಪ್ರಂಭೂತೀ | ಪುರುಷತ್ತೃತಾ | 


ಜೇನೇಷು I ಚೆ | ಸನಿತಃ | ಮಾಸುಸೇಷು | ಚೆ|ತ್ನ ಶಂ | ನಃ | ಅತ್ರ | ಸುವತಾತ್‌ | ಅನಾಗಸಃ hal 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸನಿತರ್ವಯಮಚಿಶ್ತೀ ಅಸಪ್ರಜ್ಞಯಾ ದೈವೇ ಜನೇ ದೇವೇ ತ್ವಯಿ ದೀನೈರ್ಜುರ್ಬಲೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಳಿರ್ನಾ ತಥಾ ದಶ್ಲೈಃಪ್ರ ಸ್ರವೃ ಡೆ ್ಲಿರ್ನಾತ್ಯೈ ತೈಃ ಪ್ರಭೂತೀ ಪ್ರಭೂತ್ಯಾ! ಐಶ್ವ್ತರ್ಯೆಮದೇ- 
ನೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಪುರುಷತ್ವತಾ RA ಚೆ ಯೆದಾಗಶ್ಚಕೃಮ | ನ ಕೇವಲಂ ಶ್ವಯ್ಯೇವ 
ಕೃತಮಸಿ ತು ದೇನೇಸ್ಪನ್ಳೇಷು ಮಾನುಷೇಷು: ಚಾಜ್ಹಾನಾದಿಭಿರ್ಯೆಚ್ಚಕೃಮ ನಃ ಕೃತವತೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ 
ತ್ರಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯನಾಗಸಃ ಸುವತಾತ್‌ | ಅನುಜಾನೀಹಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ! ಅಚಿತ್ರೀ--ಪ್ರಜ್ಞಾರಾಹಿತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ। ದೀನೈಃ--ಅಶಕ್ತರ 

ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ। ಡದಕ್ಷೈಃ--ಶಕ್ತಿನಂತರ ಚಜಕರಗಳ-ದ1 | ಪ್ರಭೂತೀ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 

ಪುರುಷತ್ಚೃತಾ--ಮಾನುಷದೋಷದಿಂದಾಗಲಿ | ದೈವ್ಯೇ ಜನೇ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ! ದೇವೇಷು... 

ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ) || ಮಾನುಷೇಷು ಚ--ಇತರ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ಯತ್‌. 

ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ನಃ ಅಂತಹ ಪಾಸಿಷ್ಠರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶ್ಚಂ-- 

ನೀನು | ಅತ್ರ-- ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನಾಗಸಃ-- ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಸುವತಾತ್‌-- ಫುರಸ್ಕರಿಸು. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ8 

ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಸ್ರಜ್ಞಾರಾಹಿತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿಿ, ಅಶಕ್ತರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿ ಯುತರ 

ಮ ಬಟ | ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾನುಷದೋಷೆದಿಂದಾಗಲಿ, ದೇವತಾಶ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧವಾ ಇತರ ಮಾನನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಸನನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಂತಹ ಪಾಹಿಷ್ಠರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪುರಸ್ಕರಿಸು. 


English Translation. 


If, Savitri, through ignorance, through pride in feeble or powerful 
{dependants), or through human infirmity, we have commited (offence) 
against your divine person, or against gods or men, 60700, on this occasiou 
hold us to be unoffending. 


ಬಾಯ ve 


ಅ.೩ ಅ.೮.ವ.೫ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 575° 


! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ? 
| | 
ಹೂತ ಸವಿತುರ್ದೈವ್ಯಸ್ಥ ತದ್ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಂ ಧಾರಯಿಸ್ಯತಿ | 
|| 
ಯತ್ಸೃ 


ಥಿವ್ಯಾ ನರಿಮನ್ನಾ ಸ್ಪ ಸ ೦ಗುರಿರ್ವಷ್ಮ ೯ನ್ತಿ ವಃ ಸುವತಿ ಸತ್ಯ ಮಸ್ಯ ತತ್‌! 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ನ! ಸ್ರೆಂಮಿಯೇ I ಸವಿತುಃ |ದ್ಟೆ ದೈಷ್ಯಸ್ಯ | ಶೆತ್‌ | ಯಥಾ | ನಿಶ್ಚಂ ! ತ | ಧಾರಯಿಸ್ಯತಿ | 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ವರಿಮನ್‌ | ಆ | ಸುಇಅಂಗುರಿ? | ವರ್ಮನ್‌ | ದಿವಃ | ಸುವಿ | ಸತ್ಯಂ ॥ 
ಅಸ್ಯ | ತತ್‌ vl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೇವಸುವಾಂ ಹನೀಃಷು ಸವಿತುಃ ಸತೃಪ್ರಸವಸ್ಯ ನ ಪ್ರಮಿಯೆ ಇತಿ ಯೊೌಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ನ ಪ್ರನಿಯೇ ಸವಿತುದೆಣ್ಯವ್ಯಸ್ಯ ತೆದ್ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ | ಆ. ೪-೧೧1 ಇತಿ॥ 


ಸನಿತುದಿ್ಸನ್ಯಸೈ ದೇವಸ್ಯ ತತ್ಕರ್ಮ ನ ಸ್ರನಿಯೇ! ನ ಪ್ರಮಾಯೇತ | ನ ಪ್ರಹಿಂಸ್ಕೇತ! 
ಹಿಂಸಾರ್ಹಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಕೃಕ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಯದ್ವಾ! ದೈವೈಸ್ಯೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ- 
ಸಸ್ಮೀ | ಸಾ ಚ ಕರ್ಮಾರ್ಥಾ | ದೈವ್ಯಂ ಕರ್ಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ। ಕಥಮಹಿಂಸ್ಯಮಿತ್ಯೃತೆ ಆಹ! ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | ಧಾರಯತಿ ! ವಿಶ್ಚಧಾರಣರೂಪಂ ಯತ್ವರ್ಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನ ಪ್ರಮಿಯೇ | ತಥಾ 
ಸ್ವಂಗುರಿಃ ಶೋಭನಾಂಗುಲ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಹಸ್ತೋ ಯೆತ್‌ ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮನ್ನಾ! ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ | 
ಭೂಮ್ಯಾ ಉರುತ್ತೇ ಚ ಸುನತಿ! ತಥಾ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ವರ್ಮ್ಮನ್ನುರುತ್ತೇ ಚ ಸುವತಿ ಅಸ್ಕ 
ದೇವಸ್ಯ ತದುಕ್ತೆಂ ಕರ್ಮ ಸತ್ಯಮಜಾಧ್ಯಮಿತಿ ॥ 


ಓಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವಂಗುರಿ8- -ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ! ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಸವಿತೃವು | ಯೆಫಾ--- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ | ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ--ಛರಸುವುನೋ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ&- 
ಪೃಥಿವಿಯ | ವರಿಮನ್‌--ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು | ಆ ಸುವತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದೆ | 
ವರ್ಮ್ಮನ್‌--ಆಧಿಕ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ` ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿಶುಃ- ಸವಿತೃ 
ನಿನ | ತತ ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನೆ ಪ್ರಮಿಯೇ-ನಾವು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದು | ಅಸ್ಯ ಈ 
ದೇವನ | ತೆತ್‌-ಈ ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವು | ಸತ್ಯಂ--ಸ್ಥಿರವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದುದು, 


576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೫. ಸೂ. ೫೪- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಸವಿತೃವು ಯಾವ ತನ್ನ ಮಹತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಕಲ 
'ರೋಕವನ್ನೂ ಧರಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಪೃಥಿವಿಯ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಧಿಕೃವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದು, ಈ ದೇವನ 
ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವು ಸ್ಥಿರವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


(It is) not (fit) to obstruct (the acts) of the divine Savitri, since by 
them he upholds the whole world, whereby his gracious hand spreads 
fertility over the extent of the earth, and the magnitude of the heaven: 
such is his true (powcr) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಾನು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಸತ್ಯಸ್ರಸವಃ ಸನಿತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸವಿತುರ್ದೈವ್ಯಸ್ಯ ತದ್ಪೃಹಸ್ಪತೇ 
ಪ್ರಥಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ON] I 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್ಭೃಹದ್ಭ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಕ್ಸಯಾ ಏಭ್ಯಃ ಸುವಸಿ ಪಸ್ತ್ಯಾ- 
ವತಃ । 
| | 
ಯಥಾಯಥಾ ಪತಯಂತೋ ವಿಯೇಮಿರ ಏವೈನ ತಸ್ಕುಃ ಸವಿತಃ ಸವಾ- 
| 
ಯತೇ ಜಗ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇಂಪ್ರೇಜ್ಯೇಷ್ಮಾನ್‌ | ಬೃಹತ ಲಃ | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ಕ್ಷಯಾನ್‌ | ಏಿಜ್ಯಃ ] ಸುವಸಿ | ಪಸ್ತ ೬5ನಕೆಃ | 


| 
ಯತ್ತಾಂಯಥಾ | ಸತಯೆಂತಃ | ವಿಯೇಮಿರೇ | ಏವ | ಏನ | ತೆಸ್ಮುಃ | ಸವಿತರಿತೆ | ಸನಾಯ I ತೇ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [J 


ಹೇ ಸನಿತರಿಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯುಯೊಕ್ತಸ್ತ್ಯಮೇನೇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಜ್ಯೇಷ್ಮೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೈಶಾಃ। ತಾನಸ್ಮಾನ್ಸೃಹದ್ಭ್ಯೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಃ 
ಪರ್ವತೇಭ್ಯೋತಪ್ಯಧಿಕಾನ* ಸುವಸಿ | ಪ್ರೇರಯೆಸಿ! ಕಿಂಚ ಏಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೆಸ್ತ್ಯಾವತೋ 
ಗೈಹವತಃ ಕ್ಷಯಾನ್ಸಿವಾಸಾನ್‌ ಗ್ರಾಮನಗೆರಾದೀನ್‌ ಸುವಸಿ!ವ್ಪೆ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ! ಯಥಾ ಯಥಾ ಸತಯೆಂತೋ 
ಗೆಚ್ಛಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ನಿಯೇಮಿರೇ | ವಿನಿಯೆಮ್ಯಂತೇ ತ್ವಯಾ | ತೇ ತವ ಸವಾಯಾನುಜ್ಞಾಯಾ ಏವೈನೈವ- 


ಮೇವ ನಿಯೆಮನಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ ತೆಸ್ಮುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಸನಿತಃ_ಎ ಲ್ಗೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಮ್ಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಬೃಹದ್ಧೆ ್ರ್ಯಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 4 ರವುಳ್ಳ) | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ - ಮೇಘಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 
ಸುವಸಿ- ಏರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಏಭ್ಯಃ-- ಇದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ಪಸಾ ತ್ಯಾ ವತ. ವಸತಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹ 
ಗಳುಳ್ಳ 1 ಶ್ರಯೌಾನ್‌--ನಿವಾಸಸ್ಫಾ ನಗಳನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ)! ಯಥಾ ಯಥಾ--ಯಾನಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
Fe eS ಅವರು |! ವಿಯೇಮಿರೇ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ | ಏವೈವ- 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸವಾಯ--ಅನುಜ್ಞಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು | ಮ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನೇ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಹ ಎತ್ತರವುಳ್ಳ ಮೇಘ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಆದೇ ಕೆ ವಸತಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳುಳ್ಳ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ಫಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ, 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ಅವರು ನಿಂತರು. 


English Translation. 


You ೮1೮೫೩೭೮ those, of whom India 1s chief, above the vast clouds, 
for these (your worshippers} you provide dwelling (places) filled with 
habitations . as when advancing they detained you so in like manner at 


your command they stayed 


rv 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
ಯೇ * ತ್ರಿರಹೆನೇತ್ಸವಿತ? ಸವಾಸೋ ದಿನೇದಿನೇ ಸೌಭಗಮಾಸುವಂಕಿ | 


ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನೀ ಸಿಂಧುರದ್ಳಿರಾದಿತ್ಕೈರ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ 


ಯಂಸತ್‌ ॥1೬॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಯೇ | ತೇ। ಶ್ರಿಃ । ಅಹನ್‌ | ಸನಿತರಿತ | ಸೆವಾಸಃ | ದಿನೇದಿನೇ | ಸೌಭಗಂ | ಆ5ಸುವಂಕಿ [ 


| || | 
ಇಂದ್ರಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ad | ಸಿಂಧುಃ! ಅತ್‌$ಭಿಃ| ಅದಿತ್ಯೈಃ | ನಃ! ಅದಿಶಿಃ | ಶರ್ಮ 
ಯೆಂಸೆ3' | ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 1 


ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಹೇ ಸವಿತಸ್ತ್ರೇ ತ್ರದರ್ಥಂ ಸವಾಸಃ ಸವಾಃ ಸೋಮಾಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇೀ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಸೋಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸವಾಸಃ ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತರಾದೀನಿ ಪ್ರತಿ ತ್ರಿರಹನ್ನಭಿಷುಣ್ವಂತಿ | ನ 
ಕೇವಲಮೇಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ಸವನತ್ರಯೇಷು ಅಪಿ ತು ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೌಭಗಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಜನ- 
ಕಮಾಸುವಂತಿ | ಅಭಿಸುಚ್ವಿಂತಿ | ತೇಭ್ಯೋ ನೋಸಸ್ಮಳ್ಯಮಿಂದ್ರಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ | ಯಚ್ಛತು | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಚಾದ್ಭಿರ್ವಿಶಿಸ್ಟಾ ಸಿಂಧುಃ ಸಿಂಧೃಭಿಮಾನಿದೇವತಾ ಚಾದಿತ್ಯ್ಯೈಃ ಸಹಿತಾದಿಶಿಶ್ಚ ಶರ್ಮ 
ಯೆಂಸೆತ್‌ | ಸಾವಿತ್ರೇ ಸೂಕ್ತ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ನಿಪಾತಮುಕ್ತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಸವಿತಃ-ಎರೈ ಸವಿಶೃವೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಶೇ.-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಸೌಭಗೆಂ-. 
ಸೌಭಾಗ್ಯಜನಕವಾದ |. ಸವಾಸೆ8--ಸೋಮಗಳನ್ನು | ದಿನೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಶ್ರಿರಹನ್‌--ಸವನ 
ತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ || ಅಸುವಂತಿ-- ಹಿಂಡುವರೋ (ಅಂತಹ) 1 ನಃ--ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೂ | ಅದ್ಭಿ8-- ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಿಂಧುಃ--ನದ್ಯಭಿಮಾನಿ 
ಜೀನತೆಯೂ | ಆದಿತ್ಯೈಃ--ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಅಡಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | 


ಯೆಂಸತ್‌--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸನಿತೃವೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಜನಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 


ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸವನತ್ರ ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹಿಂಡುನರೋ, ಅಂತಹ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ, ಉದರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯೂ ಸುಖವನ್ನೊದಗಿಸಲಿ 


English Translation. 


May Indra, heaven and earth, Sindhu with the waters, and Aditi 
with the Adityas, bestow happiness upon us; who, offering libations, 
Savitri, pour out the auspicious Soma, day by day, thrice a day: 


mek lee 
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ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾತೇತಿ ದೆಕರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ವಿಶ್ವದೇವದೇವತಾಕಂ | 
ಅಷ್ಟಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟ್ರುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರ- 
ಮೃತೇ | ಕೋ ವೋ ದಶ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತ್ರಿಗಾಯತ್ರ್ಯಂತಂ ತ್ವಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ॥ | 

ಅನುವಾದವು--ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು, ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸೃವು ಉಳಿದ ಜುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕೋ ವಾ ದಶ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತ್ರಿಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಂತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೫ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೫॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೬, ೭॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ 1 

॥ ಯಸಿಃ- ವಾಮದೇವಃ ॥ 

॥ ದೇವಶಾ-..ವಿಶ್ಚದೇವ-1 1 

1 ಛಂದಃ ೧-೭, ತ್ರಿಸ್ಪುಸ್‌ | ೮ ೧೦ ಗಾಯತ್ರೀ! 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 8 
#1 | | | 
ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ವಸವಃ ಕೋ ನರೂತಾ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಾ ಅದಿತೇ ತ್ರಾಸೀ- 
ಥಾಂ ನಃ! 


| 
ಸಹೀಯಸೋ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತಾತ್ಕೋ ಪೋಧ್ವರೇ ವರಿವೋ ಧಾತಿ 
ದೇವಾಃ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 


[| | | 
ಕಃ! ವಃ! ತ್ರಾತಾ! ವಸವಃ | ಕ| ವರೂತಾ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಇತಿ | ಅದಿತ್ರೇ | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ನಃ । 


| 
ಸಹೀಯಸಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ! ಮರ್ಶಾತ್‌ | ಕ8। ವ | ಅಧೃರೇ | ವರಿವಃ | ಧಾತಿ | ದೇವಾಃ [೧1 
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|! ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ!| 


ಹೇ ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ವೋ ಯುಸ್ಕಾನ್‌ ಕಸ್ತ್ರಾತಾಸ್ತಿ |! ಯೆತೋ 
ಯೊಯೆಂ ವಸವೋ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೆಃ | ಕಕ್ಸ ವರೂತಾ ಸಂಭಕ್ತಾಸ್ತಿ | ಯದ್ದಾ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಕಸ್ತ್ರಾತಾ ರಸ್ತಕೋ ದೇವಃ ಕಶ್ಚ ವರೂತಾ ವಾರಯಿತಾ ದುಃಖಾನಾಂ ವರಣೀಯೋ ವಾ 
ಭೆವತಿ | ಹೇ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ತತೆಂ | ಹೇ ಅದಿತೇ ಅಖಂಡನೀಯೇ | 
ಏತೆದಫಿ ದ್ಯಾವಾಭೂನ್ಯೋರ್ವಿಶೇಷಣಂ | ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯತೈಯೆಃ 1 ಯೆದೀದೆಂ ಸೈಥಗ್ಲೇವತಾಮಂತ್ರಣಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಶರ್ಹಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆಮಂಶ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯ- 
ಮಾನವಕ್ತೋನಾಸ್ಕೈವ ಪಾದಾದಿತ್ತಾತ್‌ | ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣೋತ ಮೃಳ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೨೭-೦೪ | 
ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುದಾನವಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೬೬-೧೨ | ಇತಿವತ್‌ | ತಸ್ಯೈವ ವಿಶೇಷಣತ್ನೇ 
ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತ್‌ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ | ಯಗ್ವೇ. ೫-೨೬-೦1 
ಇತಿವತ್‌ |ಅಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ಹೇ ವರುಣ 
ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಂ ಸಹೀಯೆಸೋ ಮರ್ತಾದಭಿಭವಿಶುರ್ಮನುಷ್ಯಾತ ನಸ್ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ಹೇ ದೇವಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಕೋ ವರಿವೋ ಧನಂ ಧಾತಿ! ದದಾತಿ! ಯೆದ್ರಾ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಕೋ ವರಿವೋ ಧಾಶಿ | ಧಾರಯತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ವಸವ$--ಎಲೈ ವಸುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ] ಕ8--ಯಾರು | ತ್ರಾತಾ-_ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಕೊ ಯಾರು | ವರೂತಾ-_ದುಃಖಥಿವಾರಕನು | ಅದಿತೇ--ಖಂಡರಹಿತರಾದ ! ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ-- 
ಎಸ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳೇ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ-ಇರಕ್ಷಿಸಿರಿ || ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | 
ಮಿತ್ರ--ಎಸ್ಸೆ ಮಿತ್ರನೇ"! ಸಹೀಯೆಸ8--(ನಮ್ಮ) ಎದುರುಬೀಳುವ |. ಮರ್ತಾಶ್‌--ಮಾನವನಿಂದ 
(ಶತ್ರುವಿನಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಕಃ 
ಯಾವ ದೇವನು ! ವರಿವ8--ಧನವನ್ನು | ಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾರು? ದುಃಖನಿವಾರಕನಾರು? ಖಂಡರಹಿತರಾಡ ಎಲೈ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಎಸ್ಸೆ ಮಿತ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಎದುರುಬೀಳುವ ಮಾನವ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಥಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾರು 


English Translation. 


Which of you, Vasus, 15 ೩ defender? which isa protector? heaven 
and earth and Aditi preserve us: defend us, Mitra and Varuna, from the 
strong man - who sit, gods, that offers you wealth at the sacrifice? i 

ಕಾಸ್ಟ ಎಾ ಉಣ 
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1 ಸಂಹಿತಾತಾಠಃ ! 
| 
ಪ್ರ :ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ಪೂರ್ವಾಕ್ಯರ್ಚಾನ್ಸಿ ಯದುಚ್ಛಾನ್ನಿ ಕಯೋತಾರೋ 


I 
ಅಮೂರಾಃ | 
| 
ವಿಧಾತಾರೋ ವಿತ ದಧುರಜಿಸ್ರಾ ಯತಧೀ ತಯೋ ರುರುಚಂತ ದಸ್ಮಾಃಗೆ 
॥ ಪದಪಾರಃ 
| dl | 
ಪ್ರ! ಯೇ! ಧಾಮಾನಿ। ಪೂರ್ವ್ಯಾ 1 ಅರ್ಚಾನ್‌ | ನಿ| ಯತ್‌ | ಉಚ್ಛಾನ್‌ | ನೀಯೋ- 


| | 
ನ | ಅಮೂರಾಃ | 


ವಿಂಧಾಶಾರಃ 'ವಿ|ತೇ! ದಧುಃ | ಅಜಸ್ರಾಃ I ಭುತಂಧೇತೆಯಃ I ರುರುಚೆಂತ್ರ | ದಸಾ lol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವಾ ಪ್ರಾರ್ಚಾನ್‌ | ಅರ್ಚಂತಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ 1 ಯತ್‌ ಯೇ ಚ ನಿಯೋತಾರೋ ದುಃಖಾನಾಮಮಿಶ್ರಯಿತಾರೋ$ಮೂರಾ 
ಅಮೂಢಾ ವ್ಯಚ್ಛಾನ್‌ ] ವ್ಯುಚ್ಛಂತಿ | ತನೋ ನಿವಾಸಯೆಂತಿ ದೇವಾಃ | ತೇ ವನಿಧಾತಾರಃ ಫಲಾನಾಂ 
ಕರ್ತಾರೋತಜಸ್ರಾ ನಿತ್ಯಾ ನಿ ದಧುಃ! ಕುರ್ವಂತ್ಯಭಿಮತಂ | ಕಿಂಚ ಯತಧೀತಯೆಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ 
ದಸ್ಮಾ ದರ್ಶನೀಯೂಸ್ತೇ ರುರುಚಂತ | ರೋಚಂತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ_-ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು] ಪೊರ್ವ್ಯಾಣಿ-ಪುರುತನಗಳಾದ | ಧಾಮಾನಿ--(ಸುಖದಾಯಕ) 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆನ್‌--(ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ಕೊಡುವರೋ | ಯೆತ್‌ ಯಾರು | ನಿಯೋತಾರಃ 
ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಅಮೂರಃಾ॥--ಮೌಢ್ಯರಹಿತರುಗಿಯೂ | ವೈಚ್ಛಾನ್‌ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವರೋ 
(ಅವರು) | ಅಜಸ್ಪಾ8--ನಿತ್ಯವಾದ | ವಿಧಾತಾರಃ--ಫಲನಿರ್ಮಾಪಕರಾಗಿ | ವಿ ವಧು&--(ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ಫಲಗಳನ್ನು) ಕೊಡಲಿ | ತೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳು | ಖಯತಧೀತೆಯ--ಸತ್ಯಕರ್ನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಮಾ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ರುರುಚೆಂಶ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಪುರಾತನವೂ ಸುಖದಾಯಕವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗ ಕೊಡುವರೋ 
ಯಾರು ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿಯ್ಕೂ ಮೌಢ್ಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವರೋ, ಅವರು ನಿತ್ಯವಾದ ಫಲ 
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ನಿರ್ಮಾಪಕರಾಗಿ ಅಪೇಕ್ತಿತ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ 
ರೊಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 





English Translation. 


The (deities) who bestow ancient places (of enjoyment on their 
worshippers), and (with minds) unperplexed, are the separators of light 
(from darkness), they, the eternal distributors (of rewards), grant (what 
is desired), and shine of pleasing aspect, the true (recompensers) of 
pious acts. 


Sf 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ। ॥ 
| ಧುವ 
ಪ್ರ ಪಸ್ರ್ಯಾ 4 ಮದಿತಿಂ ಸಿಂಧುಮರ್ಕೈಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮಾಳೇ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇನೀಂ I 


ಸ್ತಿ 


| 
ಉಭೇ ಯಥೊ ನೋ ಅಹನೀ ನಿಸಾತ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಕರತಾಮದಬ್ಬೇ H 


1 ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ಪ್ರ! ಸಸ 19! ಆಡ | ಜಾ [ ಅರ್ಕೈಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ತಿಂ ಈಳೇ | ಸಖ್ಯಾಯ | ದೇವೀಂ | 


| 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಯಥಾ | ನಃ! ಅಹನೀ ಇತಿ I ನೀಸಾತಃ | ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಕರತಾಂ | ಅದಷ್ಟೇ ಇತಿ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಮದಿಶಿಮದೀನಾಂ ದೇವಮಾತರಂ ತಾಂ ದೇವೀಂ ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂದನ- 
ಶೀಲಾಂ ನದೈಭಿಮಾನಿದೇವೀಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಂ ಸುಖನಿವಾಸಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ದೇವೀಂ ಸಖ್ಯಾಯಾನುಳೂ- 
ಲ್ಯಾಯಾರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈರೀಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಉಭೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯ್‌ ಯಥಾ ನೋಸ್ಮಾನ್ನಿಪಾತಃ 
ನಿತರಾಂ ಪಾಠಃ ತಥಾ ಸ್ತೌಮಿ | ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೇ ಅದಟ್ಟೀ ಅದಂಭನೀಯೇ 
ಕೆರತಾಂ ! ಕುರುತಾಂ | ಅಭಿಮತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


» 0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ--ಪೂಜ್ಯಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಸಿಂಧುಂ--ನದ್ಯಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಯನ್ನೂ | 
ದೇವೀಂ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಂ-ಸುಖಕಾರಕಳೂ ಆದ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬಡೇವಿಯನ್ನೂ | ಸಖ್ಯಾಯೆ--ಅವರೆ 
ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ | ಅರ್ಕೈಃ--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಈಳೇ.-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! ಉಭೇ ಅಹನೀ -ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
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ಅಚರ ೧೫ ೫ 2, ಇ೧ ಐ ು ರಾಮರ ್ಪ್ಪ್ಪ್ಪ್ಮ್ಸತತೊಾ್ವರು ರೋಣ 


ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನಕ--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಪಾತೆಃ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅದಬೈೇ--ನಾಶರಹಿತರಾದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ --ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು | ಕೆರತಾಂ- 
(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, 


8 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಿಯನ್ನೂ, ಡೇವತಾತ್ಮಳೂ ಸುಖಕಾರಕಳೂ ಆದ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ದೇವಿಯನ್ನೂ ಅವರೆ ಸಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಆ ರೀತಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾಶರಹಿತರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ದೇವತೆಗಳು ನವ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


I adore thc venerated Aditi, the Sindhu and the divine Swasti for 
their friendship (1 praise you) both, Day and Night, that you may 
protect us unimpeded , night and morning do (what we desire). 


A 


1 ಸಂಹಿತುಖಾರಃ ॥ 
| | | | 
ವ್ಯರ್ಯಮಾ ವರುಣಶ್ಚೇತಿ ಸಂಥಾಮಿಷಸ್ಪತಿಃ ಸುವಿತಂ ಗಾತುಮಗ್ನಿಃ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ನೃವದು ಷು ಸ್ತವಾನಾ ಶರ್ನು ನೋ ಯಂತಮಮವ- 


| 
ದ್ವರೂಥಂ ॥ ೪ ! 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
|| 
ವಿ! ಅರ್ಯೆಮಾ | ಇ | ಚೇತಿ | ಜಪಂ ಇಷಃ | ಪತಿಃ | ಸುವಿತಂ | ಗಾತುಂ 1 ಅಗ್ನಿಃ | 
| I | | | ಶ್ಚ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ! ನ್ವ5ವತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ |ಸು। ಸ್ಮನಾನಾ | ಶರ್ಮ | ನಃ | ಯಂತಂ 1 ಅಮಂವತ್‌। 


ವರೂಥಂ ॥೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೋಸ್ಮಾಕಂ ಪಂಥಾಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಮಾರ್ಗಂ ನಿ ಚೇತಿ! ಜ್ಞಾಪಯತಿ | ಶಥಾ 
ವರುಣೋ ನಿ ಚೇತಿ! ಇಸೋನ್ನಸ್ಯ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೆತಿಃ ಪಾಲಕೋಂಗ್ಲಿಃ ಸುವಿತಂ ಸುಖಕರಂ 
ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ಮಾರ್ಗಂ ವಾ ಸ್ಪರ್ಗಾದೇರ್ವಿ ಚೇತಿ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಸ್ತವಾನಾ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯವನ್ಮನುಸ್ಕೋಸೇತಂ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯಮಮವದ್ಭಲೋಪೇತಂ 
ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸುಖಂ ವಾ ನೋಂಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಂತಂ। ಯಚ್ಛತಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯನುನೂ | ವರಣ ನರುಣನೂ | ಪಂಥಾಂ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ! 
ನಿ ಚೇತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಷಃ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪಶಿ--ಪಾಲಕನಾದ | ಆಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು! ಸುವಿತೆಂ- 
ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ--ಇಂದ್ರಾವಿನ್ಣುಗಳು | ಸು 
ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿ | ಸ್ತವಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ! ನೃವತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವರೂಥಂ--- 
ಆದರಣೀಯನಾದುದೂ | ಅಮವತ್‌--ಶಸ್ತಿಯುತವಾನುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ನ. ನಮಗೆ | 
ಯಂತೆಂ-- ಕೊಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅರ್ಯಮನೂ, ನರುಣನೂ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ನ ಪಾಲಕನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳು ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೂದೂ, ಆದರಣೀಯವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾಮದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Aryaman and Varuna, instruct us in the path (of worship): Agni 
the lord of food, points out the way to happiness” Indra and Vishnu, 
being glorified, bestow upon us desirable prosperity comprehending 
descendants and strength. 

hE 


1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಆ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಮರುತಾಮವಾಂಸಿ ದೇವಸ್ಯ ತ್ತಾ ತ್ರಾತುರನ್ರಿ ಭಗ ಸ್ಯ | 


ಪಾತೃತಿರ್ಜನ್ಯಾದಂಹಸೋ ನೋ ನಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಿಯಾದುತ ನ ಉಕು- 
ಷ್ಯೇತ್‌ ॥ ೫ ಗ 
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1 ಪದಪಾಳಃ ! 
| ತ | | | | 
ಆ | ಸರ್ವಶಸ್ಯ | ಮರುತಾಂ | ಅನಾಂಸಿ | ದೇವಸ್ಯ | ತ್ರಾಶುಃ | ಅನ್ರಿ | ಭಗಸ್ಯ | 
| | | ಸ್ವ 
ಪಾತ: | ಪತಿಃ | ಜನ್ಯಾತ್‌ | ಅಂಹಸಃ | ನಃ | ಮಿಶ್ರಃ | ಮಿಶ್ರಿಯಾತ್‌ | ಉತ | ನಃ | ಉರುಸ್ಕೇತ್‌ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಪರ್ವತಸ್ಯೇಂದ್ರಸಖಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ಚೆ ತ್ರಾತೂ ರಕ್ಷಕಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯ 
ದೇವಸ್ಯ ಚಾವಾಂಸಿ ರಕ್ಷಣಾನ್ಯಾನ್ರಿ! ಅವೃಣೇ! ಕಿಂಚ ಪತಿರ್ವರುಣೋ ದೇವೋ ಜನ್ಯಾಜ್ಜನಸಂಬಂಧಾ- 
ದಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್‌ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಾತ್‌ | ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಪಿ ಚ ನಿತ್ರಕ್ನ ಮಿತ್ರಿಯಾತ್‌ 
ನಿತ್ರಭಾನೇನ ನ ಉರುಷ್ಯ್ಕೇತ್‌ | ರಕ್ಷತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದೇವಸ್ಯ- -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ |! ಪರ್ವತಸೃ-- ಸರ್ವತದೇವನಿಂದಲೂ | ಮರುತಾಂ (ಚ) 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ತ್ರಾತುಃ-_ರಕ್ಷಕನಾದ | ಭಗಸ್ಯ--ಭಗನಿಂದಲೂ | ಅವಾಂಸಿ--ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ಅನ್ರಿ--ನಾನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರುರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ |. ಪೆಶಿ8-- ಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನು | ಜನ್ಯಾತ್‌-- 
ಪುರುಷದೋಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ || ಅಂಹಸಃ--ಪುಸದಿಂದ! ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತ್‌ -_ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಉತೆ-_ಮತ್ತು | ಮಿತತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ನಿತ್ರಿಯಾತ್‌--ಸುಹೃದ್ಭುವದಿಂದ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು 1 
ಉರುಸ್ಯೇತ್‌ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಪರ್ವತ್ಮ ಮರುತ್ತುಗಳು, ರಕ್ಷಕನಾದ ಭಗ ಇವರೆಲ್ಲರ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಾನು 
ಪ್ರುರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಾಲಕನುದ ವರುಣನು ಪುರುಷದೋಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ಅದೇ ಸುಹೃದ್ಭಾವದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ' 


English Translation. 


I have recourse to the protection of Parvata, of the Maruts, and of 
the divine protector, 8028೩ - may the lord (Varuna) presrve us from 
human wretchedness, and may Mitra defend us with a friendly regard. 


fv 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನೂ ಹೋಡಸೀ ಅಹಿನಾ ಬುದ್ಧನ ಸ್ತುವೀತ ದೇವೀ ಅಸ್ಕೇಭಿರಿಸ್ಟೈ॥ | 


| I | | 
ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚರಣೇ ಸನಿಷ್ಯವೋ ಫುರ್ಮಸ್ಪರಸೋ ನದ್ಮೋತ್ಸಿ ಅಪ 
ವ್ರನ್‌ 1೬॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಥೆ 4 
ಫು! ಕೋಡೆಸೀ ಇತಿ! ಅಹಿನಾ | ಬುಥ್ಲೇನ! ಸ್ತುವೀತ | ದೇವೀ ಇತಿ! ಅಸ್ಕೇಭಿಃ | ಇಷ್ಟೈಃ | 
| | 
ಸೆಮುದ್ರಂ | ನ! ಸಂ5ಚಶಹೇ | ಸನಿಷ್ಯವಃ! ಘರ್ಮಃಸ್ಟರಸಃ | ಸದ್ಯಃ 1 ಅಸ। ವ್ರನ್‌ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಔ 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಯುವಾಮಹಿನಾ ಬುಧ್ಧ್ಯೇನಾಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯನಾಮಕೇನ 
ದೇವೇನ ಸಹ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಪೈೇಭಿರಾಸನೀಯ್ಯೈರಿಷ್ಟೈಃ ಕಾಮೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈಃ ಸ್ತುವೀಶ। ಸ್ತುನೇ! 
ಸೆನಿಷ್ಯವೋ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಸಂಚೆರಣೇ ಸೆಂಚಾರಾಯೆ ಸೆಮುದ್ರಮಧ್ಯಗೆಮನಾಯ 
ಸಮುದ್ರಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇಶೇ ದೇನಾ ಘರ್ಮಸ್ಪರಸೋ ದೀಸ್ತೆಧ್ವ- 
ನಯೋ ನಮ್ಮೋ ನದೀರಸ ವ್ರನ್‌ | ಅಪವೃಣ್ವಂಶೀತಿ ಸರೋಕ್ಷ ಇವ | ಅಥವಾ ಶೇ ದೇವಾ ನದೀರಪ- 
ವೃಣ್ವಂತ್ಚಿತ್ಯಾಶೀಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ದೇನೀ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಕೋಡಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಗಳೇ | ಸನಿಷ್ಯವಃ--ಧನಾಸೇಶ್ಷಿಗಳು| 
ಸಂಚೆರಣೇ--ಸಂಚಾರುರ್ಧವಾಗಿ (ಸಹಾಯಮಾಡಲು)! ಘರ್ಮಸ್ವರಸ। -- ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ನಡ್ಯ8--ನದಿಗಳು! ಅಪವ್ರನ್‌ (ಎಲ್ಲಿ) ಆಂತರ್ಹಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ | ಸಮುದ್ರಂ ನ--ಸಮದ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವಂತೆ | ಅಹಿನಾ ಬುಧ್ಲೇನ- ಅಹಿರ್ಬುದ್ದು ದೇವನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ! ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಆಸ್ಕೇಭಿಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಇಷ್ಟೈಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಸ್ತುನೀತ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ, ಧನಾಪೇಕ್ತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ವಂತೆ, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಶೀಘ್ರವಾದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 


Divine Heaven and Earth, I praise you together with Ahibudhnya 
for those (good things that are) desired. as those desirous of acquiring 
(riches) praise the ocean on traversing it (in which) the sounding rivers 
disappear. 


ಮಾಧ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ | | | 
ದೇವೈರ್ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ನಿ ಪಾತು ದೇವಸ್ತ್ರಾತಾ ತ್ರಾಯತಾಮಪ್ಪ- 
ಯುಚ್ಛನ | 
| | 
ನಹಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಮರ್ಹಾಮಸಿ ಪ್ರಮಿಯಂ ಸಾಪ್ವ್ರಗ್ಲೇಃ ॥೭॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ದೇವೈಃ 1 ನಃ ] ದೇನೀ | ಅಥಿತಿ |ನಿ। ಪಾತು | ದೇವಃ | ತ್ರಾತಾ। ತ್ರಾಯತಾಂ | ಅಸ್ರೇಯುಚ್ಛನ್‌ I 


| | | | | 
ನಹಿ | ಮಿಶ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಸಿಂ | ಅರ್ಹಾಮಸಿ | ಪ್ರ;ನಿಯಂ | ಸಾನು! ಅಗ್ನೇ 1೭॥( 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಕಿತಿರ್ದೇವ್ಯದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ದೇವೈರನೈೈರ್ಮಿತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮೂನ್ನಿ ಸಾತು | 
ಪಾಲಯೆತು | ತಥಾ ತ್ರಾತಾ ಸಾಲಕೋ ದೇವಃ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸೋತಸ್ಯಸಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾ- 
ದೃನ್‌ ತ್ರಾಯತಾಂ। ವಯಂ ಚೆ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇಕ್ಸ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತಂ ಧಾಸಿಮನ್ನಂ 
ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಮಿಯೆಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ನಹ್ಯರ್ಹಾಮಸಿ | ಆರ್ಹಾಮಃ! ಸಮರ್ಥಾ ಭವಾಮಃ | 
ಕಿಂತ್ಸನುಷ್ಮಾನೇನ ಸಂವರ್ಧಿತುಮರ್ಹಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವೀ--ದೇವಮಾತೆಯಾದ | ಅದಿತಿ ಆದಿತಿಯು | ದೇವೈಃ--ಮಿತ್ರಾದಿಸಕಲದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಕೂಡಿ! ನಃ--ನನ್ಮನ್ನು | ನಿಪಾತು-ಪೂರ್ಣಮಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ತ್ರಾತಾ--ಪಾಲಕನಾದ | 
ದೇವಃ ಇಂದ್ರದೇವನು 1 ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌-- ಬೇರೆ ಯಾವ ಗಮನವೂ ಇಲ್ಲದೇ | ತ್ರಾಯೆತಾಂ- ರಕ್ಷಿಸಲಿ । 
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ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ |. ವರುಣಿಸ್ಕ--ವರುಣನಿಗೂ। ಅಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿಗೂ | ಸಾನು--ಉತ್ಪೃಷ್ಟರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾಗತಕ್ಕ | ಧಾಸಿಂ- ಅನ್ನವನ್ನು! ಪ್ರಮಿಯೆಂ--ನಿರೋಧಿಸಲು | ನಹಿ ಅರ್ಹಾಮಸಿ- 
ನಾವು ಶಕ್ತರಲ್ಲ (ನಾವು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಜೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರಾದಿಸಕಲದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಕೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರದೇನನು ಬೇಕೆ ಯಾವ ಗಮನವೂ ಇಲ್ಲದೇ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ, 
ಅಗ್ನಿಗೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲು ನಾವು ಶಕ್ತರಲ್ಲ. 


English Translation. 


May the divine Aditi, with the gods, preserve us: may the ever- 
attentive protecting (deity, Indra;) protect us’ we are not able to withhold 
the clevated (sacrificial) food of Mitra, of Varuna; of Agni. 


1 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ! 


ಅದಿತಿ-ನಿಪ್ಟಿಗ್ರೀ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕೆ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ 
7. ಅದಿತಿಯ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಗಳು. 

ಅದಿತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಪಶ್ಚಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಅವಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ, ಕ್ಷಮಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ (೧-೪೩-೨) ವರುಣನಿಗೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತೃವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಘೆಂಟುನಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತಿ ಪದವನ್ನು, (1) ಪೈಥೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (2) ವಾಜ್ನೂಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(3) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (4) ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದೆ (ನಿ. ೧-೧, ೧-೧೧, 
೨-೧೧, ೩-೩೦) ನಿರುಕ್ತದ ೪-೨೨ ನೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ, ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
ಜೀವಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ \ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧೩-೧೯) ಜೀವಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅದಿತಿಯ ಅನೀಕವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
(ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ). ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮುಖವೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಧ: 
ಅವಳ ರೊಪಾಂತರನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತದ ಬೇರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧೧-೨೨) ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಗೀ 
ಕರಣವನ್ನು (ಹಿಂಡಿ ತೋರಿಸಿದಂತೆ) ಅನುಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಶ್ರ್ರೀಜೀನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
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“ ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ತಾಸಾಂ ಅದಿತಿಃ ಸ್ರಥಮಾಗಾವಿನೀ ಭವತಿ” 
(ನಿ. ೧೧-೨೨) 

ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಸ್ರ್ರೀದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪೫೫A, ೪-೨1೫-೭, ೫-೨೫೧-೧೧, ೬-೫೦-೧, ೭-೩೮-೪, ೭-೪೦-೨, 
೮-೨೫-೧೦, ೮-೨೭-೫ , ೮-೫೬-೧೦, ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ದೇನಿಯೆಂದೂ, ೨-೪೨-೬, 
೭-೪೦-೪, ೧೦-೯೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇನೀ ಅದಿಶಿರನರ್ವಾ; ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯೆಂದೂ, ೧-೧೩೬-೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತಳೂ, ಕ್ಷಿತಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವವಳೆಂದೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸಳೆಂದೂ (ಚೋತಿಷ್ಮಶೀಮದಿತಿಂ... ..... ..) ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಉರುವ್ಯಚಾಃ, 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನವಳು, (೫-೪೬-೬), ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ; ಸಕಲಮಾನನರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ ಸಖಳು 
(೭-೧೦-೪), ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಸಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವಾಗಿನೆ ಇಂತಹ ಉತ್ತನುಳ್ಕೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಿಣಿಯೂ 
ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


“ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾನು ಅದಿತಿಯನ್ನು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೬೯-೩) 
೧-೧೮೫-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದೇ ಅದಿತಿಯ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ, ದಿವ್ಯವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಾನವು ಯಾಚಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೬೬-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ್ಯ 
ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾಗಶಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹವು ಅದಿತಿಗಳ ದಾನಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಸ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ ೪-೫೫-೩ 
ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಸ್ಯವೆಂಬುದು ಅದಿತಿಯ ನಿಕೇಷಗುಣನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ 
ಗೃಹಡೇವತೆಯೆಂ ಬದು. ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ- 


ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂ .......ಅದಿತಿಂ ಸುಪ್ರಣೀತಿಂ | 
(ತೈ ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೫ ಮತ್ತು ವಾ ಸಂ. ೨೧-೫) 

ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ ಮಾತೆಯ ಸ್ವರೂಪಳೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಿಯೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ 
ಜರಾರಹಿತಳೂ, ಅತ್ಯುತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸಿಇರುವವಳೂ, ರಕ್ಷಕಳೂ, ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸತ್ಸಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು 
ಅವಳ ಮಹತ್ವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
2 ಅದಿತಿಯೆ ಮೂಲರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಔಂ ಮತ್ತು Max-Muller ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿರುವ. 

ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳು :..- 

ಅದಿತಿಯೆಂಬುದು, ನಿಯಮಿತವಾದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ಪೃಧ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮಾನಾತೀತವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆನಂತತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಲು ಅನಂತ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು Rಂth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪, ಆ, ೫. ಸೂ, ೫೫. 


ವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಇವೇ ಪಂಡಿತನು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲಂಫ್ಯ, ಅನತಿಕ್ರಮಣೀಯ, ಅಕ್ಷಯ, ಪ್ರಮಾಣಾತೀತ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
“ ಅನಂತತ್ವ” ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾವಿಶೇಷಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇವಳು ಪೂಜಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಯಾವರೀತಿ ಅಪಾರ್ಧಿವವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ತೇಜೋರೂಪರಾದ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಹ ಅದಿತಿರೂಸವಾದ 
ಈ ಶಿತ್ಯತತ್ತ್ವದ ಪುತ್ರಕಿಂದೇ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. “ ಮಾನಾತೀತನಾದುದೂ, ಲೌಕಿಕಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತ 
ಮದುದೂ ಆದ ನಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ರೂಪಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ... ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯುರಿಂದಲೇ 
ಧರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆದ ಈ ನಿತ್ಯತತ್ವವು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ದಿವ್ಯಜೋತಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ 
ಸಾರಭೂತವೂ ಆಗಿದೆ ” ಎಂದು ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

(Journal of the German Oriental Society Vol. 6. p. 68) 


“ "ಅನಂತ? ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅದಿತಿ ದೇವತೆಯ) ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಷೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಳು. ಆದರೆ, ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾನಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲೇ ಅಮೂರ್ತರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿತಳಾಗಿರತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವಾಗಿರದೇ, ಮೂರ್ತರೂಪದ ವಿಶ್ವತ್ವವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಮಾನುಷಶ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರಳಾಗತಕ್ಕವಳೂ, ಅನಂತವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಪೃಧ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಖಿಖಾರಿದನಳೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅತೀತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಅನಂತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಶ್ಯ 

(Translation of the Rig-veda. 1-230) 


3. ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು: 


ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು, ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


4 ಸುಪತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲೆಂದು, 
'ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಆದಿತಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹಡೆದಳು '' 
(೮-೨೫-೩) 
“ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದ ನರುಣನಿಗೂ ಮಾತೆಯಾದ ಜದಿತಿಯು 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ. 
(cf ೧೦-೩೬-೩, ೧೦-೧೩೨-೬, ಅ ವೇ ೫-೧-೯) (೮-೪೭-೯) 


೨-೨೭-೭ರಲ್ಲಿ "ರಾಜಪುತ್ರಾ' ಎಂದರೆ ಜಗತ್ಪ್ರಭುಗಳಾದ ವರುಣಾದ್ಯಾದಿತ್ಯರೇ ಪುತ್ರಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ, 
೩-೪-೧೧ರಲ್ಲು “ಸುಪುತ್ರಾ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ. ೮-೫೬-೧೧ರಲ್ಲು ಉಗ್ರೆಪುತ್ರಾ ಅತಿ 
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ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ ; ಅಥರ್ವವೇದದ ೩-೮-೨ ಮತ್ತು ೧೧-೧-೧೧ನೇ ಮಂತ್ರ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರಪುತ್ರಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅ. ವೇ. ಆ-೯-೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಅಷ್ಟಯೋನೀರದಿತಿ- 
ರಸ್ಟಪುತ್ರಾ” ಅದಿತಿಯು ಅಸ್ಟಯೋನಿಯುಳ್ಳವಳು ಮತ್ತು ಅಪ್ಟ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಇದೇ ಅಥರ್ವವೇದದ ೮-೯೦-೧೫ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ, ಅದಿತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೊಂಚ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


* ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ಪಸಾದಿಶ್ಯಾನಾಂ .... .. ..ಅದಿತಿಂ ವಧಿಷ್ಟ್ರ” 
ಅದಿಯು ವಸುಗಳಿಗೆ ದುಹಿತೆಯೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾತೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಭ್ರಾತೃಗಳೂ, ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ 

«ತೃಷ್ಟಾ ನೋ ದೈವ್ಯಂ ವಚಃ. .... ತ್ರಾಮಣಂ ವಚಃ'' 

(ಸಾ ವೇ. ೧-೨೯೯) 

ತೃಷ್ಟೃವೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ ನಮಗೆ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಪಸರಿಸಲಿ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ 
ಅವಳ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಭಾತೃಗಳೊಡನೆಯೂ (ಪುತ್ರೈರ್ಭ್ರಾತೃಭಿಃ) ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಸಲಿ. 
4. ಆದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವನಿದೆಯೆ? 

೧7-೬೩-೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ, ಉದಕ ಮತ್ತು ಪೃಧ್ವಿಗಳೊಡನೆ ಅದಿತಿಯೂ ದೇವಯೋನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ಳುಗಿದ್ದಾಳೆ ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದಕ್ಕೆ 4" ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪನಿತ್ರವಾದುವು 
ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯವಾದುವು ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ 
ಮತ್ತು ಅಬ್ದರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ” ಎಂದಿದೆ 

[ಈ ನಿಭಾಗವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರು ಮತ್ತು ಪೃಧಿವೀಸ್ಥರು ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಈ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ೧-೧೩೯-೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದಾಗ 
ನಿಮರ್ಶಿಸಿದೇವೆ). ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಒಂದು ನಿಶೇಸ, ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಸನ್ಸಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ೧೦-೪೯-೨ ರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
6( ದ್ಯುಖೋಕೋತ್ಪಸ್ನೆರೊ, ಅುತರಿಕ್ಲೋತ್ಸನ್ನರೂ ಮತ್ತು ಪೃಧಿವ್ಯೃತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ'' ಎಂದು ಈ ವಿಭಾಗವಿದೆ (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೫ ೯, ೨-೩೮-೧೧, 
೧೦-೪೫-೧ , ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೧ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗಗಳೂ ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿನೆ. ಆದರೆ, ೬-೫೦-೧೧ 
ಮತ್ತು ೬-೩೫-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾಃ, ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ, ಗೋಜಾತಾಃ, ಅಪ್ಯಾಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.] 


೧೦-೬೩-೨ ರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೩-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು, «"ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ, ಅದಿತಿರೂಪಳಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
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ಜೀವತೆಯು ಅಮೃತನನ್ನೂ ಕೊಡುವರೋ ಅಂಶಹ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದರೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾನಕರೂ ಆಜ ಅದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ಸ್ಮರ್ಪಿಸಿರಿ'' ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದಿಶಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ೫-೫೯-೮ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ « ಮಿಮಾಶು ದ್ಯೌರದಿತಿರ್ನೀತೆಯೇ ” ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ್ರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ; ಕೀದೃಶೀ। ಅದಿತಿಃ ಅದೀನಾ | 
ದ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದೀನಳಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಒಂದರ್ಧವನ್ನೂ;, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅದಿತಿಃ- 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ಎಂದು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತುದುತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, 


ಇತ್ರ ತ್ರಿ 
"" ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹನಾಮಹೇ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ದಿನ್ಯಾಸೋ ಅಪ್ಪ್ಸುಯೇ” 
(೧೦-೬೫-೯) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿ ಇವರಲ್ಲದೇ ಪೃಧಿವ್ಛೃತ್ಸನ್ನರೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೇಳಿದೆ ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನವೆಂದು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


5. ಅದಿತಿಯು ಸೃಢ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು. 


ಮೇಲೆ ಉದ್ಭರಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸೆಹೈ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ: 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇನೆ ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರುತ್ತನೆ ನಿರುಕ್ತಪಾರಗಳಂತೆ ಒಂದು ಸಲ ಪೃಧಿನಿಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. "" ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನನ್ನಾಚರಿಸುವ ಪುತ್ರರೊಡ 
ಗೂಡಿ ಅದಿತಿರೂಪಳಾದ ಪೃಧ್ವಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (೧-೭೨-೯) 
ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿಶಿ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅ ವೇ ೧೩-೧-೩೮) ಆದರೆ 
ಇತರ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನಳಾದ ದೇನತೆಯೆಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

““ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ ಅಪ್ಪ್ಪುಗಳೂ, ಸನಕ್ಷತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ”? 
ಎಂದು ೩-೫೪-೧೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ, ೩-೫೪-೨5೦ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
“ ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯ 
ಪೃಥಿವಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕಿ, 


«" ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ; ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ; ಪೃಥಿವಿ 
ಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ನತಗಳನ್ನೂ ಅಪ್ಪುಗಳನ್ನೊ ನಾನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ'' (೫-೪೬-೩) 
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““ ನಿತೃರೂಸನಾದ ದ್ಯುಲೋಕನೇ, ಉಸಕಾರಕಳಾದ ಪೃಧ್ವಿಯೇ, ಭ್ರಾತೃರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ. 
ವಸುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯೆಕರಾಗಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ. 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ” (೬-೫೧-೫) 

" ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿಜೇವತೆಯೂ, ಸೃಥ್ವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ನಮಗೆ 
ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾಗಲಿ'' (೯-೯೭-೫೮) 

4 ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ನಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾತೆಯಾದ. 
ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ'' (೧೦-೩೬-೨, ೩) 

“ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ, ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ತ್ವಷ್ಟೃವೂ .. ಎಎವಿಷ್ಣುವೂ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಗೆ 
ಅರ್ಹರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ'' (೧೦-೯೨-೧೧) 


“ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ. ಪಾಪರಹಿತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ,. ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ'” (೧೦-೬೩-೧೦) 
೩ತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಧ್ವಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಭಿನ್ನತೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ನನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವಂತೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುತ್ತದೆ..."" ಪೃಥಿನೀ 
ಚಿಮೇತದಿತಿಶ್ನ ಮೇ? .. ಪೃಧ್ವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ದಿತಿಯೂ.. ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ [ವಾ ಸಂ ೧೮-೨೨] 
ಎಂದಿದೆ. ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, ಭೂಮಿರ್ಮಾತಾ ಅದಿತಿರ್ನೋ ಜನಿತ್ರಂ . ” ಮಾತೃರೂಪಳಾದ 
ಕೃಧ್ವಿಯೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿಹೇಶುವಾದ ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ (ಅ. ವೇ ೬-೧೨೨-೨). 


ಆದರೆ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ, ಪೃಧಿನಿಗೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ" 


*ಇಯೆಂ ವೈ ಸೃಥ್ನೀ ಅದಿತಿಃ ಸಾ ಇಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-.೨-೧-೧೯) 
ಈ ಪೃಧಿವಿಯೇ ಅದಿತಿಯ , ಇವಳೇ ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಕಳು. 


“ ಇಯೆಂ ವೈ ಪೃಥ್ಟೀ ಅದಿತಿಃ ಸಾ ಇಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೧-೪) 


ಈ ಪೃಧ್ವಿಯೇ ಅದಿತಿಯು ಅವಳೇ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ದೇನ ಸತ್ಲಿಯು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು 


ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರದು ಸೂಚಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂಜಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಯಾಸ್ಕರು ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ, ಯಾಸ್ಕರು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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6. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿ: 


4 ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ 
ದಿತಿಯನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿರಿ” (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) 

ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ "ಹಿರಣ್ಯಿ ರೂಪಂ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ದಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಿತಿ-ದಿತಿ ಈ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಸಹ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥ 
ದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಒಂದರ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಸೂಚಕವೂ, ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರ ಪರಿಪೂರಕವೂ ಆದ ಈ ಎರಡು 
ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 


[ಇದೇ ಪದಗಳು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ [೧೦-೧೬], ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಧಿಡೈ ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯರಹಿತನೆಂದೂ (ಅದೀನ) ಮತ್ತು 
ದಿಶಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರಿದ್ರನೆಂದೂ (ದೀನ) ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಿಹಿತಾನುಷ್ಠಾತನಾದವನು ಅದಿತಿಯು , ನಾಸ್ತಿಕ 
ವರ್ತೌನೆಯುಳ್ಳವನು ದಿತಿಯು ಈ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ] 


ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೮ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೆಂದಕ್ಕೆ ಅಖಂಡನೀಯವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯೆಂದೂ, ದಿತಿಯೆಂದರೆ ಖಂಡನಿ:ಯವಾದ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಜಾದಿಗಳುಳ್ಳ ಭೂನಿತಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಔಂ೬h ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯನೆಂದೂ, ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿತ್ಯನೆಂಬೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾನೆ 
(Journal of German Oriental Society. vol. VI ೧ 71) 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ದಿತಿಯು ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಪರಿಪೂರ್ಣುವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಈ ಎಂಡು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ಖು ಸಂ ೪-೨-೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಇವ.ದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಯಣರು ಉದಾರಿಯಾದ 
ಬಾನಿಯೆಂದೂ, ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ದಿಶಿಂ-- ದಾತಾರಂ; 
ಆದಿತಿಂ- ಅದಾತುಃ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಫೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಅದಿತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ದಿತಿಪ್ತ್ರಯೋಗವಿರುನ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಕೆಲನಿನೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ-.- 


« ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗ ಸ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ 


i 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ದಿತಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ '” 
(೭-೧೫-೧೨) 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ "ತ್ವೈಮಗ್ನೇ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಿಶಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಯಣರು ದೇನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿತಿಯು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ "ಸೇರಿಲ್ಲ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ರ ಅಧವಾ ಜರ್ಮನ್‌ 


ಗ 
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ಪಂಡಿತರು ದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
Roth ಎಂಬುವನು " ದಿತಿಯೆಂದರೆ ಔದುರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾ 
ವಿಶೇಷ''ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದುನೆ. Max Muller ಎಂಬುವನು “ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಿಶಿ ಸದವೇ ದಿತಿಯಾಗಿ 
ಪಾರಭೇದದಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ 'ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅ ನೇ ೧೫-೬-೭, ೧೫-೧೮-೪, ವಾ ಸಂ. "೮-೨೨. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅ ವೇ. ೭.೭-೧ರಲ್ಲಿ 
ದಿತಿ ಪುತ್ರರಾರು ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಈ ದಿತಿಪುತ್ರರೇ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ೈತ್ಯರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 





7. ವಿಶ್ವಪ್ರಕೃತಿಯೆನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾತತ್ತನೇ ಅದಿಶಿಯೊಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. 


ಕೊ! ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೇ ಅದಿಶಿಯು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಇರುತ್ತವೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ, ದೈವೀ ಮತ್ತು ಮಾನುಷ 
ಎ:ಬ ಯಾವ ಯಾನ ಭೂತಗಳುಂಟೋ, ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತು ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಾಡಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದ ಯಾವ 
ತತ್ತ್ವವನಿಕೇಷವುಂಟೋ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಿತಿಯೇ ಮೂಲಳು ಮತ್ತು ಅವಳೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಳಾಗಿದ್ದುಳೆ 


* ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ............ ಟಂ ಅದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವೆಂ ೨೨ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೮೯-೧೦) 


ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಜನ್ಮದಾತಿಯು ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯ್ಕು ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನಕಳು. 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ ಅವಳೇ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ- 
ಕೂಡಿದ ಐದುಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೂ ಅವಳೇ. ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, 
ಅವಳೇ ಪ್ರಕುರಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು. ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು- ಅವಳೇ ನಿಶ್ವ 
ನಿಯಾಮಕಳು. 


ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ “ ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ 
ದೇವನೂಾತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದಿತಿರದೀನಾ 
ಅಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಪೃಥ್ವೀ ದೇವಮಾತಾ ನಾ! .. ಏವಂ ಸಕಲಜಗದಾತ್ಮನಾ ಅದಿತಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪಡದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ (ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ) ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೪-೨೨) ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ೧-೮೯ ೧೦ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ವಿನಿಧಮಾದ ರೊಪಪ್ರಸಾಶನವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


4 ಸ್ಹಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ತಪೋ ಯೆತ್‌ | ಸ ಏನ ಪುತ್ರಃ ಸ ಪಿಕಾಸ ಮಾತಾ” ಸ್ವಯಂಭು 

ನದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸರಮಪವಿತ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸು. ಆತನೇ ಪುತ್ರನು, ಆತನೇ ಮಾತೃವು, ಪಿತೃವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 

ಯಾನ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸರ್ಮಾತ್ಮತ್ವವೂ ವಿಶ್ವಮ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೧೨.೩-೧) ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


506 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ.೫. ಸೂ ೫ 


ಅದಿತಿತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು. ಆ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ... 


“ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ? 
ನನ್ನ ತಂಜಿಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು? (೧-೨ -೧) 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಶುನಃಶೇಫನಿಂದ ಪರಿತವಾದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೂ ಶುನಃಶೇಫನಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿಡಿಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದೆ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಆಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ 
ಯಾರು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಆಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಪುರುಷನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ 
ಯಿಂದ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. 


8. ಅದಿಶಿಯು ಪಾಪವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಕ್ಕ ದೇವತೆ: 

Benfey ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಮೇಲೆ ಉದ್ಧರಿಸಿದ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯನೆಂಬರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. (Orient 
and Occident 133) ಈತನು ಹೆಃಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ಅದಿತಿಯು ಪಾಸನಾಶಕಳು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ ಪಾಸರಹಿತಳು ಎಂಬುದೂ 
ಅನಾಗಸ ಇತ್ಯಾನಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿ. ದಲೇ ಅವಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


(6 ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಶಿರೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅಧಃ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ಬಂಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು ನುವು ಅದಿತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರೋಣ '' (೨-೨೪-೧೫) 

ಹೀಗೆಯೇ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವೂ ಅತ್ಮಶುದ್ಧಿಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿದೆ 

“ ಅದಿತಿಯ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನುಗಿ ಮಾಡಲಿ” (೧-೧೬೬-೨೨) 

4 ಎಲ್ಫಿ ಅದಿತಿಯೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನೇನಾದರೂ ಪಾಷನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರೆ, 
ದಯವಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ'' (೨-೨೭-೧೪) 

“ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ನಾವು ಯಾನ ತಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ, 
ನಮಗೆ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ” 

(೪-೧೨-೪). 

4" ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಾಪವನ್ನೂ 

ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಳಿ. '' (೫-೮೨-೬). 
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" ಅದಿತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾನ: ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ನ:.ಣನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಪಾಸವನ್ನೂ ಆಚರಿಸದಿಕೋಣ ವರುಣನು ಪಾಪಿಸ್ಕರನ್ನೂ ರಕ್ರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು ” (೮ಲ೮೭-ಲ) 


4 ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಯಾನ ಪುಸನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಂದ ಆದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 
ಅರ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಆ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ'' ಕ (೮-೯೩-೭) 


| ಮಿತ್ರನು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವರುಣನ ಮುಂಖಿ ಪಾಪರಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿಸಲಿ '” (೧೦-೧೨-೮) 
ಇದಲ್ಲದೆ 

" ಅನಾಗಾಸ್ತ್ರೇ ಅದಿತಿತ್ತೇ ತುರಾಸ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧತು ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ | 


(ಜು ಸಂ ೭-೫೧-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿತ್ವೆ ಮತ್ತು ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. "" ಮಹಾ 
ತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಪರಹಿತನನ್ನಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಅಭ್ಯುದಯಕಾರಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ'' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಡೆ ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಎರಡಕ್ಲೂ ಸಮಾನಾರ್ಧವಿರಬೇಕೆಂಬ. 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ | 


«ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸೃಜಶ ತತ್ತದೆತ್ತುಮಧ್ರ್ರಿಯಶ। ಸರ್ವಂ ವಾ ಅಶ್ರೀತಿ ತದದಿತೇರದಿತಿತ್ತಂ | 
ಸರ್ವಸ್ಯೈತೆಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ! ಸರ್ವಮಸ್ಯಾಂತಂ ಭವತಿ ಯೆ ಏವಮೇತದದಿತೇರದಿತಿತ್ತಂ 


ಮೇದ” (ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೫, ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಭಕ್ಷಿಸತೊಡಗಿದನು, 
ಈ ಭಕ್ಷಣಕಾರ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿ (ಮೃತ್ಯು) ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಾಯಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ತಾನೂ 
ಅದಿತಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬದಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ನಾಮಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿಶ್ವ 
ನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೂ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದುನೆ 


ಅಲ್ಲದೇ, ""ವಿಶ್ವೇಷಾಮದಿತಿರ್ಯಜ್ಜ್ವಿಯಾನಾಂ''; (೪-೧-೨೦) ; ""ಅಮೂರಃ ಕನಿರದಿತಿರ್ನಿವ- 
ಸ್ಟಾನ್‌'' ೭-೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ೯-೮7-೫ ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆ. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ *' ಅಗ್ನಿರಸೃದಿತಿರುಚ್ಛತೇ'' (ನಿ ೧೧-೨೩), ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, 


«"ಯೆಸ್ಮೈ ಶೈಂ ಸುದ್ರವಿಣೋ ದದಾಕೋತನಾಗಾಸ್ತ್ಯೃಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾತಾ'' 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೪-7೫) 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭. 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಖಂಡನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಧವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಪಾಸನಾಶಕಳೂ, ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಕ್ಷಮೆ 
'ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವು ಸಹ ಅದಿತಿಯ ಅನಂತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವು 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅದಿತಿಯೇ ನಿಶ್ವನಿಯಮನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
ಈ ನಿಯಮನಗಳು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿದೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನೀತಿನಿಯಮಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಅದಿತಿಗೂ, ಖುತಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಸಂಬಂಧವೂ ನಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಉಸಸ್ಸು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಶ 
ಕಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೪-೫೪-೩, ೧೦-೩೫-೨, ೩, ೩-೫೪-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ), 


೨. ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳಾದ ಅದಿಶಿಯೊ ಸಹ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಿಯೆಂತ್ರಿತಛಾಡಿವಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿ- 
ಸುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳು: 


ವಿಶ್ವಪ್ರಭುಗಳೆಂದೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ 
ಸೆಲವು ವೇಳೆ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಕೆಲವಿನೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ" 


ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ, ಸವಿಶೃವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯು ೭-೩೮-೪ ನೇ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು ೮-೧೨-೧೪ರಲ್ಲು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಂದು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಅದಿತಿಃ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಜೀಜನತ್‌) 


10. ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯೆ 
ಕ್ರಮ:--ಅದಿತಿ, ದಕ್ಷ, ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಪ: 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿಡೆ ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರುಚೀನನೇ ಅಧವಾ ಅರ್ವಾಚೀನವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ವಿಮರ್ಶವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ವರ್ಣನಾಕ್ರಮ. ಆದರ ವಿವರವು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


(೧) ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುನೆವು. 
ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ತರಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಾವು ಪೂರ್ವಯುಗದ ದೇವತೆಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಅ.೩ ಅ.ಲ.ವ.೭.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 599 


(೨) ಕಮ್ಮಾರನು ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಒಳಗಿರುವ ಅಂತಃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡ.ವಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು ತಲ್ಲೀನವಾದ ಈ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. 


(೩) ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವುಂಟಾಯಿತು ಅದರಿಂದ ದಿಗ್ದೇಶಗಳ ಪ್ರಕಾಶನ 
ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಉತ್ತಾನಪಾದನಿಂದ 


(೪)  ಉತ್ತಾನಪಾದನಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಯೂ, ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದ ದಿಗ್ಗೇಶಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನುವಾದವು ದಕ್ಷನಿಂದ 
ಅದಿತಿಯೂ ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. 


(೫) ಎಲೈ ದಕ್ಷನೇ, ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳು. ಅವಳೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು ಅನಂತರ, 
ಅವಳಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣುತ್ಮಕರೂ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದರು, 


(೬) ಎಲ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಚಲಿಸಿದಿಕೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ನರ್ತನಕಾರರ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಅವರ 
ದೇಹದಿಂದ ರೇಣುಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವು 


(೭) ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರಮಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾದ ಮಾನವರಂತೆ ಯಾವಾಗ ನೀವು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ರಚಿಸಿದಿರೋ, ಆಗಲೇ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನ:ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 


(ಆ) ತನ್ನ ದೇಹೋತ್ಪನ್ನರಾದ ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ, ಏಳು ಜನರೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
"ಸಮಿಾಸಿಸಿದಗಳು. ಎಂಟನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಳು. 


(೯) ಪೂರ್ವಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಸಪ್ತಪುತ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 
ಎಂಟನೆಯನನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಪುನಃ ಹೆಡೆದಳು ಅನನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಅವನಿಗೆ ಜನ್ಮನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು 


ಇಲ್ಲಿ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಯೆತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು 
ಪ್ರಕೃತವಾಗಿದೆ ೧೧-೭೨-೭ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಶ್ವರಚನೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೋ ಆ ರಚನೆಗೂ ೮-೩-೯ 
ಮತ್ತು ೮-೬-೧೮ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವ ಭೃಗುಗಳಿಗೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ [ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯತೆಯೆ॥ ಎಂಬ ಪದವು ಆ ಭೃಗುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೋಟ್ಟಿಂಕ್‌ 
ಮತ್ತು ಔಂ೬h ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಖು ಸಂ, ೭-೧೩-೧ರಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಯೆತಯೇ ಮತೀನಾ:) ೮-೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಯೇ ಇಂದ್ರ ಯೆತ 
ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ಭೃಗವೋ ಯೇ ಚ......'' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆತೆಯೆಃ ಎಂ ೨ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಯಜಮಾನ ಸಂತತಿ 
ಯನರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು 


600 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ನು.೪. ಅ. ೫ ಸೂ, ೫೫. 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಸಾನುಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳೊಂದರಲ್ಲಿ ಯೆಶಿ 
ಮತ್ತು ಭೈಗು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತವೆ. (ಸಾ. ವೇ, ೨-೩೦೪). ""ಇಂದ್ರಸ್ತುರಾಷಾಣ್ಮೆ- 
ತ್ರೋ ನ ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಯಶಿರ್ನ |” ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರನೂ, ಯೆಶಿಯೊ ಕೊಂದಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ, ""ಬಿಭೇದ ಬಲಂ ಭೃಗುರ್ನ? ಭೃಗುವು ಕೊಂದಂತೆ ಬಲನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಯೆತಿಗಳನ್ನು 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಅವರು ತೋಳಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ 








೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಧರ್ವವೇದದ ""ಅಷ್ಟಯೋನೀರದಿತಿರಷ್ಟ ಪುತ್ರಾ'' (ಅ. ನೇ. ೮-೯-೨೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
*"ಅಸ್ಟ್ರೃಯೋನೀಮಷ್ಟಪುತ್ರಾಂ | ಅಷ್ಟಸಶ್ನೀಮಿಮಾಂ ಮಹೀಂ ||? (ತೈ. ಆ ೧-೧೩-೧) ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಎಂಟು ಜನ್ಮವೂ, ಎಂಟು ಪುತ್ರರೂ, ಎಂಟು ಪತಿಗಳೂ ಇರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ಮತ್ತು ೯ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿನೆ. "ಫೆರಾ 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ ೨" ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ "" ಪೆರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ ' 
ಎಂಬ ಪುರಚೇಧನಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
*ಮಾರ್ತಾಂಡಾಖ್ಯಂ ಅಷ್ಟಮಂ ಪುತ್ರಂ "ಸರಾ ಭರತ್‌? ಪರಿ ತ್ಯಕ್ತವತೀ ಇತಿ ಯೆತ್‌ ತತ್‌ ಮೃತ್ಯನೇ 
ಮೃತ್ಯುನಿಮಿತ್ತಂ'' ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಜೊಡನೆಯೇ ಅಂಡವು ಮರಣಹೊಂದಿತೆಂದು ತಾಕ್ಸರ್ಯ. 
ಮೇಲಿನ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನ್ಟೀಯುತ್ತಾ ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

* ಅಷ್ಟೌ ಹವೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ ।,ಯಾಂಸ್ತ್ರೇತದ್ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸಪ್ತ ಹೈವ 
ತೇಂನಿಕೃತಗ್‌ಂ ಹಾಷ್ಟಮಂ ಜನಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂದೇಘೋ ಹೈವಾಸ 
ಯೂಾವಾನೇವೋರ್ಧ್ವಸ್ತಾವಾಂಸ್ತಿರ್ಯಜ್‌ ಪುರುಷಸಮ್ಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೈಕ ಆಹುಃ? 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರರು ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವರು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಹಸ್ತಪಾದಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷಗುಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಮಾರ್ದವ ಗುಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಕನಾಗಿಯೂ, ಎಷ್ಟು ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದನೋ 
ಅಷ್ಟೇ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿಯು ಬೆಳೆದು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಕೇವಲ ಮಾನವನ ಶರೀರದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಮಾತ್ರವಾದನು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 1 


ತಃಉ ಹೈತ ಊಚುಃ! ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯದಸ್ಮಾನನ್ನಜನಿಮಾ ತೆದಮುಯೇವ ಭೂದೈಂ- 
ತೇಮಂ ವಿಕರನಾಮೇತಿ ತೆಂ ವಿಚಕ್ರುರ್ಯೆಥಾಯೆಂ ಪುರುಷೋ ನಿಕೃತಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ 
ಮಾಗ್‌ 0೦ಸಾನಿ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಸನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭವತ್ತ ಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಜ್ಞೀಯಾತ್ತುರುಷಾಚಾನೋ ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯನು ಹ ತದ್ಬಿಚೆಕ್ರುಃ ಸ ವಿನಸ್ವಾನಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ || (ಶ ಬ್ರಾ ೩-೧-೩೪) 


ಅ.೩. ಆಲ,ವ.೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 601 





ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿಕಲ್ಪರಹಿತನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ ಆದಿತ್ಯರು ಭೀತಿಗೊಂಡರು. “ ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನು 
ನಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಹೋಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನಮಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದಂತೆಯೇ ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಇವನನ್ನು 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು '' ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪುರುಷಾಕಾರನನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಅವರಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದಾಗ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಎಸೆದಾಗ ಅದರಿಂದ ಗಜವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು, ನಾನರೂಪಾದಿ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಹೊಸೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದರು ಈ ವಿವಸ್ವಂಶನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದನು 


ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಈ ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭವು 
ಅಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ (ತೈ ಸಂ. ೬-೫-೬-೧) 
ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಲಿನ ೧೦-೭೨-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
" ಆದಿತ್ಯೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಆದಿತ್ಯಮಧ್ಯೇ ಚ ಸ್ತುತಃ। ಅದಿತಿಃ ದಾಕ್ಷಾಯಣೀ 1 
ಅದಿತೇರ್ವಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಸ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ (೧೦-೭೨-೪) ಇತಿ! ತತ್ಕಥಂ ಉಸಸದ್ಯೇಶ। 
ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ಇತಿ | ಅಪಿ ನಾ ದೇವಧರ್ಮೇಣ ಇತರೇತೆರಜನ್ಮಾನ್‌ 
ಸ್ಯಾತಾಂ || ಇತರೇತರಸ್ರಕೃತೀ | (ನ ೧೧-೨೩) 


ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದೂ, ಆವಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಸ್ತುತನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
ಆದಕಿ, "" ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳು. ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು '' ಎಂಬ ಮಾಕ್ಯವು 
ಅದಿತಿಯೂ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಲ್ಲದು ? ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವಿರಬಹುದು ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು ಮತ್ತು ಪರಸ್ಪರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಂದಿನ್ನೊಬ್ಬರು ಪಡೆದಿರಬಹುದು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಸರಸ್ಸರ ಒಬ್ಬರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಯೋಪಿಯಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಚೇರೆ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯುವೂ ಇರುವುದು 
«« ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಾಯೆತ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ ” (೧೦೨೯೦-೫) 


ಪುರುಷಓಿಂದ ವಿರಾಡುತ್ಪತ್ತಿಯು. ವಿರಾಟ್ಟಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ದಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಅದಿತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸತಕ್ಕ ಬೇಕೆ ಮಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ನರಶೀಲಿಸಬಹ ದು ಅಸಚ್ಚ ಸಚ್ಚ... 
ವೃಷೆಭಶ್ಚ ಧೇನುಃ? (೧೦-೫-೭) 

೧ ""ಅವ್ಯಾಕೃತಮುದುದೂ ಪಾರಮು೯ಕವಾನ ನತೈವುಸಷ್ಧೂ ಆದ ತತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭಟಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತಮಗಿದ್ದು ನಂತ ಸ್ತ್ರೀಸ್ರಯಾಸಕವು 
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ಒಳಗೊಂಡ ತತ್ತ್ವಮಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿತು 
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3. " ಜಿಕ್ಷೆಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ........ ವಿಸುರೂಸೇಷು ಜನ್ಮಸು ” 
(೧೦-೬೪-೫) 


ಎಲೈ ಅವಿತಿಯೇ, ದಕ್ಷನ ಜನನವಾದೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ನೀನು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂಪರಾದ ಎರಡು ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ, ೧೦-೭೨-೪ ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ದಕ್ಷನೇ ಅದಿತಿಯ ಪಿತೃ ಮತ್ತು ಪುತ್ರನೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಎರಡು ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ, ೨-೨೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ 
ಬ್ಬನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಶ್ಷಹಿತೃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


೧. * ಸುಜ್ಯೋಶಿಷಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಷಪಿತೃನನಾಗಾಸ್ತೇ ಸುಮಹೋ ವೀಹಿ ದೇವಾನ್‌ ” 
(೬-೫೦-೨) 
ಎಲೈ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ, ದಕ್ಷನೇ ಪಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸು. (ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 


ಸಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಓಿತಾಮಹನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರ 
ರಾದುದರಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷನು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿತಾಮಹನು ) 


೨. « ಯಾ ಧಾರಯೆಂತ ದೇವಾಃ ಸುದಕ್ಷಾ ದಕ್ಷಪಿತರಾ | ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರೆಮಹಸಾ |?' 
(೭-೬೬-೨) 
ದಕ್ಷನಿತೃಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದಿ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
ಯೇ ದೇವಾ ಮನೋಜಾತಾ ಮನೋಯುಜಃ ಸುದೆಶ್ತಾ ದಶ್ಷಪಿತಾರಸ್ತೇ ನಃ ಸಾಂಶು || 
(ತೈ ಸಂ ೧-೨-೩-೧) 
ಮನೋಜಾತರೂ, ಮನೋಯುಜರೂ, ದಕ್ಷನನ್ನೇ ಪಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಪದವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಒಂದು ನಾಮನಿರ್ದ್ಜಿಶವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ ೮-೨೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು "ದಕ್ಷನ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರು' (ಸೊನೂ ದಕ್ಷಸ್ಕ 
ಸುಕ್ರತೂ) ಎಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರದೇ, " ಶಕ್ತಿಯ ಪೌತ್ರರು' (ನಸಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ) ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೬-೫೦-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತರಾಗಿರುವ ೭-೬೬-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೆಕ್ಷನಿತಾರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕ್‌ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕರು 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಃಸೂನು$ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರ 


ವಾಗಿಯೂ (೮-೪೯-೨, ೮-೬೦-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲನೆಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಸರವಾಗಿಯೂ (೮-೭೯-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಪ್ರಯುಕ್ತಮಾಗಿವೆ 
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ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೨-೪-೪-೨ ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ೨-೪-೪-೬ ರಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಪುತ್ರನಾದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರ 
ಕಿ 


ಈ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಷನ ವಿಷಯವು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತನಾಗಲಾರದು. 
ಈ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಟನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾರಪ್ರಭೇದಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


(೧) ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ನಿನಂಣನು ಈರೀತಿಯಿದೆ ದಕ್ಷನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಶ್ರತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ಪ್ರಸೂತಿಯೆಂಬುನಳನ್ನು ನಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತಾನೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ 


(೨) ಎರಡನೆಯ ಪುರಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನ ಅರನತ್ತುಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಒಬ್ಬಳೆಂದೂ, 
ಇವಳನ್ನು ದಿತಿ, ದನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಹತ್ತುಮಂದಿಯರೊಂದಿಗೆ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ, ಆಗ 
ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾದಿಶ್ಯರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


(೩) ಮೂರನೆಯ ಪ್ರವಚನದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದ್ಕ ನಿವಸ್ವಂತನ (ಸೂರುನ) 
ಮಾತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. [ಇದೇ ಅದಿತಿಯು ಕಶ್ಯಸನ ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ, ವಾಮನಾನತಾರವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ರಾಮಾಯಣದ ಒಂದು ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ) ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ] 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೨೯-೬೦) ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ '೭-೫-೧೪-೧) ಅದಿತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣು 
ಪಷ್ನಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಅದಿತ್ಯೈ ನಿಷ್ಣುಪತ್ನೈ ಚರುಃ) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ 
ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನೆಯು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ 


ನಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಕೇಶಾನಾ ಜಗತೋ ನಿಷ್ಣುಪತ್ಲೀ | ವಿಶ್ವವ್ಯಚಾ 
ಇಷಯೆಂತೀ ಸುಭೂತಿಃ ಶಿವಾ ನೋ ಅಸ್ತು ಅದಿತಿರುಪಸ್ಥೇ !! 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನಲಂಬನಪ್ರಾಯಳೂ, ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಧಾರಕಳೂ, ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಒಡೆಯಳೂ, ವಿಷ್ಣು ಪತ್ನಿಯೂ, ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕಳೂ, ಶಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು, ಅವಳ ಉತ್ಸಂಗವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ತೃಷ್ಟಿಗೂ, ಜಗತ್ಪೋಷಣೆಗೂ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗಿನೆ. 


ಗೇ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 
|| | | 
ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ವಸವನ್ಯಸ್ಯಾಗ್ಲಿರ್ನಹಃ ಸೌಭಗಸ್ಯ | 
I 
ತಾನ್ವಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸತೇ ಆ ॥ 
॥ ಸದಸಾರಃ 1 
ಅಗ್ನಿಃ | ಈಶೇ | ವಸವೃಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಹಃ | ಸಾಭಗಸ್ಯ | 
ತಾಸೆ | ಅಸ್ಮ। ೈಂ 1 ರಾಸತೇ Wet 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೋ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ಧನೆಸಮೂಹಸ್ಯೇಶೇ! ಈಸ್ಟೇ ದಾತುಂ! ತಥಾಗ್ನಿರ್ಮಹೋ ಮಹತಃ 
ಸೌಭಗಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ವಸ್ಕಾಪೀಶೇ | ಅತಸ್ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸತೇ | ದದಾತು || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸೆವ್ಯಸ್ಯ--ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಈಶೇ--ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸಾಭಗಸ್ಯ--ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ (ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ತಾಫಿ- 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ರಾಸೆತೇ ಕೊಡಲಿ, 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧೆನಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Agni is lord over treasure Agni(is lord) over great good fortune : 
may he bestow them upon us. 


ee 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
ಸ | | | 
ಉಷೋ ಮಘೋನ್ಯಾ ನಹ ಸೂನೃತೇ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು! 


[ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ ॥1೯॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಉಸಃ। ಮಘೋನಿ | ಅ | ವಹ | ಸೂನೃತೇ | ನಾರ್ಯಾ | ಪುರು | 
ಅಸ್ಮಜ್ಯ್ಯಂ | ಎಜಿನೀಂವತಿ ॥೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಸೋ ಹೇ ಮಘೋನಿ ಧನವಶಿ ಹೇ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯರೂಸವಾಗಭಿಮಾನಿನಿ ಹೇ 
ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತಿ ದೇವಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ಪುರು ಬಹೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ವಹ 
ಪ್ರಾಪೆಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘೋನಿ--ಧನವತಿಯೂ | ಸೂನೃತೇ--ಸತ್ಯವಾಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಅನ್ನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷೆ8- ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ನಾರ್ಯಾ- ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದವೂ | ಪುರು. ಅಧಿಕವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವತಿಯೂ, ಸತ್ಯವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಅನ್ನವಂತಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ 
ಅಪೇಕ್ರಿತಗಳಾದವೂ, ಅಧಿಕವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


Opulent Ushas, truth-speaking, food-abounding, bestow upon us 
many good things. 
Et 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 
| | | 
ತತ್ಸು ನಃ ಸನಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


|| | 
ಇಂದ್ರೋ ನೋ ರಾಧಸಾ ಗಮತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 


[ 
ತತ್‌ | ಸು | ನಃ! ಸವಿತಾ | ಫಟ; | ವರುಣಃ | ನಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ನಃ! ರಾಧಸಾ! ೪1 ಗಮತ್‌ ॥ ೧೦ I 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ಸಹ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋತರ್ಯಮೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾ 
ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ ಯಜ್ಞಂ! ತದ್ರಾಥೋ ಧನಂ ತೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಸುಷ್ಸು ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತ್ರಿತಿ 
ಶೇಷಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃವೂ |! ಭಗಃ8--ಭಗನೂ | ವರುಣಃ. -ವರುಣನೂ | ಮಿಶ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೊ | 
ಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | ರಾಧಸಾ--ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ 1 ನೆ ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮತ್‌-ದಯಮಾದಲಿ | ತತ್‌ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನವನ್ನು | ನಃ 
ನಮಗೆ | ನು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸನಿತೃವೂ, ಭಗನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಆರ್ಯಮನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಆಯಾ ದೇವತೆಯು ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May Savitri, Bhaga, Varuna, Mitra, Aryaman; Indra, come tous 
with the wealth (that each bestows). 


ಲ್‌ 
ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ತ... 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು--ಅತಿಪ್ರಾಚೀನರ್ಕೂ ಡೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರು 
ವನರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಹಿಮಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಆಹೂತರ್ಕೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರೂ, ಪೂಜಿತರೂ 
ಆಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ, ಇವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. 
(೧೨೧೫೯, ೧-೧೬೦, ೧-೧೮೫, ೪-೫೬, ೬-೭೦, ೭-೫೩). ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇವರನ್ನು 'ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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“ ಯಜ್ಞವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗುವವರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ದೇವಮಾತೆಗಳಾದ ದ್ವಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ್ಳ 
ಯಜನಮಾನರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ” (೧-೧೫೯-೧) 


" ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದೂ, ಸ್ಟಾಯತ್ತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಮಹತ್ತಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆದೀ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರುರ್ಧನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಶ್ರೀಷ್ಠವುದ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳಿದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ತಮೌ 
ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ '' (೧-೧೫೯-೨) 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುವೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹತ್ತಾದವೂ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದಿರು 
ವುವೂ ಆದ ದ್ಯ್ಯವಾಸೃ ಧಿವಿಗಳು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ವುಳ್ಳ 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಪೃಧಿವಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಿದ್ದಾರೆ. ಶಿತೃಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನ 


ತನ್ನ ಸ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. (೧-೧೬೦-೨) 

“ ಪ್ರಸಿದ್ಧರುದವರೂ, ಮಹತ್ತಾದನರೂ ಆದ ಎ ಎಸ್ಟೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವಿಗಳೊ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನಮಗೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ಟಿ (೧-೧೬೮-೫) 


ದ್ಯಾಮಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅವರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತವೆ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ವಿಸ್ತ್ರೃತಿ 
(ಉರುವ್ಯಚೆಸಾ), ಗಭೀರತೆ (ಗಭೀರೇ), ಫಲೋತ್ಸತ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ (ಭೂರಿರೇತಸಾ), ಸ್ಫೈರ್ಯ (ಅಚರೇ), 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಕೇಷಣಗಳಲ್ಲದೇ (೧-೧೬೦-೨), ೧-೧೮೫-೭, 
೪-೫೬-೩, ೬-೭೦-೧, ೬-೭೦-೨), ಸತ್ಯಪಾಲಕಲಿ, ಸತ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವರು (ಯತಾವರೀ, 
ಖುತಾವೃಧಾ) ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು, (ಪ್ರಚೇತೆಸಾ), ಜಗದುಪಕಾರಕರು (ಅದ್ರುಹಾ) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷ 
ಣಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (೧-೧೫೯-೧, ೧-೧೬೦-೧, ೪-೫೬-೨, ೬-೬೦-೬, ೧೦-೨೬-೨). 
1. ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃಗಳು (ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಿಶ್ವಪಿತೃಗಳೆಂದೂ (ಹಿತೆರಾ;- -೧-೧೫೯-೨, ೩-೩-೯೧, 
೭-೫೩-೨, ೧೨-೬೫-೮), ಮಾತೃಗಳೆಂದೂ (ಮಾತರಾ ೨೧-೧೫೫ ೩, ೯-೮-೧೨, ೧.ಎಇ೧-ಪ, 
೧೨-೩೫-೩, ೧೦-೬೪-೧೪) ಮತ್ತು ಜನಕರೆಂದೂ (ಜನಿತ್ರೀ;--೧೦-೧೧೦-೯) ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲೆನೆಡೆ 
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SN "1% ಒಂ. RR RRR SS ARRAS RAR AA 


ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವು ಪಿತೃವೆಂದೂ, ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಾತೃನೆಂದೂ ಧಿರ್ಜೀಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.. (೧-೮೯-೪, ೧-೯೦-೭; 
೧-೧೫೯-೨, ೧-೧೬೦-೨, ೧-೧೮೫-೧೧, ೪-೧-೧೦; ೫-೪೨-೧೬ ; ೫-೪೩-೨, ೫-೪೩-೧೫; ೬-೫೧-೫; 
೬-೭0-೬; ೬-೭3-೨, ೮೯೨.೨, ೧೦-೫೪-೩; ೧ಿಂ-೮೮-೧೫, ವಾ. ಸಂ. ೧೯-೪೭ ಅ. ವೇ. ೨-೨೮-೪; 


೩-೨೩-೬ ೬-೪-೩, ೬-೧೨೦-೨, ೮-೭-೨; ೧೨-೧-೧೦ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಕೊಂಚ 
ವೃತ್ಯಸ್ತವಾದ ವರ್ಣನವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತಾ ಭೂಮಿಃ ಪುತ್ರೋ$ಹಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಸರ್ಜನ್ಯಃ ನಿತಾಸ ಉ ನಃ ನಿಪರ್ತು॥ 

(ಅ. ನೇ. ೧೨-೧-೧೨) 
ಪೃಥ್ವಿಯು ನಮ್ಮ ಮಾತೆಯು, ನಾನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪುತ್ರನು, ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಶಿತೃವು- ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೋಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಥರ್ವನೇದದಿಂದ ಉದ್ಭ ಎತವಾಗಿರುವ ಇದೇ 
ಭಾಗದ ೪೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


“ ಭೂಮ್ಯೈ ಪರ್ಜನ್ಯಪತ್ಸೈ, ನಮೋಸ್ತು ವರ್ಷಮೇದಸೇ ? 

ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳವವಳೂ, ಪರ್ಜನ್ಯಶಕ್ತಿಯೂ ಆದ ಪೃಧಿವಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ಎಂಬ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಪೃಧಿನಿಯ ಪತಿಯೆಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. “ಜಾಯಾ 
ಭೂಮಿಃ ಸತಿರ್ವ್ಯೋಮ ಮಿಥುನಂ ತಾ? ಭೂಮಿಯೇ ಸತ್ಲಿಯು, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಪತಿಯು ಎಂಬ ವರ್ಣನವು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರುಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಕೆಳಗೆ ವಿವಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ 


*ಇಮೌ ವೈ ಲೋಕಾ ಸಹ ಆಸ್ತಾಂ | ತೌ ವ್ಯೈತಾಂ | ನೆ ಅವರ್ಷತ್‌ ನ ಸಮತಸತ್‌... 
ನ ದ್ಯಾವಾ ಅಂತರಿಸ್ಷತ್‌ ನ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದ್ಸೂನಿಃ? 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ನಂತರ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೇರೆಯಾದವು. ಬೇಕಿ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನವಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವಾಗಲಿ ಸಂಭವಿಸಲಿಲ್ಲ ಜೀವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನವೂ 
ಸಹ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಶಾಂತಿಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಫಲವಾಗಿ ಪುನಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಒಂದು 
ಗೂಡಿದವು. ಎರಡಕ್ಕೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ವಿವಾಹವು ನಡೆಯಿತು” ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ “ದ್ಯುಲೋಕವು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿತು. ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂಬ ಐಕ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೃಧಿವಿಯಾಗಲಿ ಉತ್ಪನ್ನುವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಕೇವಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಲ್ಲ ಜೀವಪುತ್ರೇ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿಮಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. 


ಆ.೮.ಅ.೮.ವ.೮.] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 609 


ವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಸಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ದೇವಪಿತೃತ್ವನನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸುತ್ತದೆ, (ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
೧-೧೦೬-೩ , ೧-೧೫೯-೧, ೧-೧೮೫-೪ , ೪-೬-೨ ೬-೧೭-೭5 ೭-೫೩-೧, ೧೦-೧೧-೯) ೭-೯೭-೮ರಲ್ಲಿ 
ಜನಿತ್ರಿಗಳಾದ ದ್ಯಾವಃಪೃಧಿವಿಗಳು (ರೋದಸೀ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
೩-೫೩-೭ ಮತ್ತು ೪-೨-೧4ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದಿವಸ್ತುತ್ರರೆಂಡು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೧೦-೨ ೭ರಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ತ್ವಷ್ಟೈನಿನೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನುವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಇದಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಅನರು ಭುವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದರೆಂದೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುನರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೧-೧೫೦-೨, ೧-೧೬೦-೨, 
೧-೧೮೫-೧) [೬-೫೦-೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಕಲ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಅಫ್ಸೇ (ಉದಕ) 
ಮೂಲನೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸದೆ]. 


೧೦-೬೩೨ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಮೂರುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕೆಲವರು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥುನವಾದ ಅಸ್ಪುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರುದರೆಂದ, ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


2. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು: 


ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಜನಿತ್ರಿಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ ಬೇಕಿ ಮೂಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವಾಗಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. "ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ದೇವನು, ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ನಿಪುಣನಾಗಿಸಬೇಕು” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ೧-೧೬೦-೪, ೪-೫೬-೩ ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನು ಕುಶಲಕರ್ಮಿಯೇ. ಸರಿ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಪೂರ್ವಂ ಪುತ್ರಮಾಹಾ 
ತ್ಕ್ಯೇನ ಏತೇ ಪ್ರಶಸ್ಯೆ ” ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ವಾಕ್ಯವೂ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ (೧-೧೬೦-೪ಸಾ ಭಾ) 
ಆದರೂ ಸಹ, ಜಗಚ್ಚನನಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಪವವಸ್ತುನಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಯ ಶ್ರಷ್ಟೆಯು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ೬-೩೦-೫ ಮತ್ತು ೮-೩೬-೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ) "« ಇಂದ್ರೋ 
ಯಾಂ ಚೆಕ್ರೇ 3» ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ 
ಆ ಪೃಧ್ವಿಯು ಅವಳ ಪುತ್ರಳಾದ ನನಗೆ ಕ್ಲೀರವನ್ನೊದಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಧರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. (ಅ. ವೇ. 
೧೨-೧-೧೦). ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಬಹುದು. 


“ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲದಿಂವೆ ದ್ಭುವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ ಟೆ 
(೧೦-೨೯-೬) 
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“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶರೀರದಿಂದಲೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ'' (೧೦-೫೪-೪) 

“ ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಆಯಾ ಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಭಾಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು ತ (೩-೫೪-೪) 

“ ಇಂದ್ರನು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. (೩-೩೨-೮ , ೩-೪೪-೩, ೬-೧೭-೭, ೧೦-೫೫-೧) 





“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ: ನೀನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವೆ 


(೩-೩೦-೫) 
“ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಸಂಕೋಚಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ? (೮-೬-೫) 


4 ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಇಂದ್ರನ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಮ ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾನೆ” 


(೬-೩೦-೧) 
« ರಥದ ಚಕ್ರವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ ” 
(೮-೬-೩೮) 
4 ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ತಲೆಬಾಗುತ್ತವೆ” (೧-೧೩೧-೧) 


“ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅವನ ಮುಂದೆ ನಡಗುತ್ತನೆ” (೫-೧೭-೨), (೪-೨೨-೩, 


೬-೧೭-೯ ; ೮-೮೬-೧೪) 


“ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಕ್ಷುಭಿತವಾಗುತ್ತವೆ'' (೭-೨೩-೩) 
“ ಅನನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಮಣಿದು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ'' (೧೦-೮೯-೧೦) 
“ ಅವನ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ'' (೮-೮೨-೧೨) 


ಇಸೇ ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು, ಸೋಮಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ನಿತವಾದವು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ :-- 

4 ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು” (೨-೪೦-೧) 

4 ಸೋಮನು ರೋದಸಿಗಳನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು” (೯-೯೮-೯, ೯-೯೦-೧ , ೯-೯೬-೫) 

“ ಧಾತೃವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಂತೆಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು'' (೧೦-೧೯೦-೩) 


“ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು” 
[೧೦-೧.೧-೯) 
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“ ತಾವೇ ಜಗತ್ವತಿಗಳಾದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ತನ್ಮ ರೂಪ ಮತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃ 
ವಿನಿಂದ ಪಡೆದರು '' (೧೦-೧೧೦-೯) 


“ ಪರಮಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಪಾದಗಳಿಂದ ಪೃಧಿವಿಯೂ ಆವಿರ್ಭೂತವಾದವು” 
(೧೦-೯೦-೧೪) 
“ ಮಿತ್ರನೂ, ಸವಿಶೃವೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ” (೩-೫೯-೧ , ೪-೫೩-೨, 
೧೦-೧೪೯-೧). 
ಈ ದ್ಯಾಮಪೃಧಿನಿಗಳು ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಸೋಮ, ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇವರ ಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ? 


(೬-೭೦-೧- , ೭-೮೬-೧, ೮-೪೨-೧, ೬-೭೨-೨, ೯-೮೭-೨, ೧೦-೧೨೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮ್ಯುವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರು. 
ವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


3. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಲ್ಪನೆಗಳು :-- 

ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟುವಾದ ಖುಹಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ: 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದುನೆ 

“ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದುದಾವುದು? ಅನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದು ಯಾವುದು? 
ಅವುಗಳ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮನಾವುದು? ಎಲೆ ಖುಹಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ?” ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ (೧-೧೮೫-೧). 

“ ಇಯೆಂ ಪೃಥ್ವೀ ಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜಾ'' ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೃಧ್ವಿಯೇ ಪ್ರಧನೋ 
ತ್ಸನ್ನವಾದುದು ಎಂದು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೨-೧೦). 


4 ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ತಿಳಿದಿದೆ'' (೭-೩೪-೨) ಎಂದು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಖುಸಿಯು «« ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ, ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಉದಯ ಮತ್ತು 
ಅಸ್ತಮಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿನಾಶಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ ಸ್ಥಿರವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಈ ದ್ಯುವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಯಾವ ವನದ ಮತ್ತು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ''ಯೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧೦-೩೧-೭) 

ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ೧೦-೮೧-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಇದೀ 
ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧೦-೮೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ಮತ್ತು ೩ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


«« ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂಬುದು ಸರಿ. ಆದರೆ, ವಿಶ್ವಚಕ್ಷುವಾದ ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಮನು ಯಾನ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಯಾವ ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಈ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು- 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು? 
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“ ವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ, ವಿಶ್ವತೋಮುಖನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸಿದ 
ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವಾಗ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಬೀಸಿ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ.” ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


"ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌...'' ಈ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನ 
ವಾವುದೆಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆ ನನವು, ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆ ವೃಕ್ಷವು ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೯-೬) 
ಖು ಸಂ. ೧೦-೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ ೧೦-೧೨೯-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತಾಗಲಿ ಅಸತ್ತಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ, ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ, 
ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ'' ಇದೇ ಭಾವವನ್ನೇ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, «" ಇದಂ ವೈ ಅಗ್ರೇ 
ಸೈವ ಕಿಂಚನಾಸೀತ್‌ | ನ ದ್ಯೌರಾಸೀ 3 | ನ ಪೃಥಿನೀ!. ......ಸ್ಯಾಂ ಇತಿ? ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವಾಗಲಿ, ಪೃಧ್ವಿಯಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಭಾವವೇ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದು, "ನಾನು ಭಾವರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಬೇಕು' ಎಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೨-೯-೧). 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ ತ್ರಿಗಾಯೆತ್ರ್ಯಂತಂ ಪ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ಪಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ 
ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ |! ಮಹೀ ಸಪ್ತ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಮಿತೃನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ 
ಪಂಚೆಮೇ€ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಅದಿಕಕ್ಚತುರ್ಜುಚಂ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಂ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ' ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ಚತಸ್ರ ಬುಭುರ್ವಿಭ್ದಾ | ಆ ೪-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು 
ಜೀವತೆಯು ಹಿಂದೆ ತ್ರಿಗಾಯತ್ರ್ಯಂತೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೇ ಖುಕೈಿನಿಂದ 
ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ...- 
ಮಹೀ ಸಪ್ತ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... ಮಹೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ ಚತಸ್ರ ಯಭುರ್ನಿಭ್ಚಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೫೬ 
ಮಂಡಲ--೪ || ಅನುವಾಕ---೫ | ಸೂಕ್ತ. ೫೬ | 
ಅಷ್ಟಕ--೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ೮ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೭॥ 
॥ ಖುಷಿ ವಾಮವೇವಃ ॥ 


1 ದೇನತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಸ್ಕಾ || 
| ಛಂದ8-೧-೪, ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಸ್‌ | ೫-೩, ಗಾಯತ್ರಿ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 
| | | | 
ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇಹ ಜ್ಯೇಷ್ಮೇ ರುಚಾ ಭವತಾಂ ಶುಚಯದ್ಭಿರರ್ಕೆಃ! 


| | | | 
ಯತ್ನೀಂ ವರಿಷ್ಠೇ ಬೃಹತೀ ವಿಮಿನ್ವನ್ರುವದ್ಧೋಕ್ಸಾ ಸಪ್ರಥಾನೇಭಿರೇವೈಃ |! 


|| ಪವಪಾರಃ || 


| | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಇಹ | ಜ್ಯೇಷ್ಕೇ ಇತಿ | ರುಚಾ | ಭವತಾಂ | ಸಗ | 
ಆರ್ಕೈಃ | 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ | ವರಿಸ್ಕೇ ಇತಿ। ಬೃಹತೀ ಇತಿ! ವೀಮಿನ್ಸನ್‌ | ರುವತ್‌ 1 ಹ ಉಕ್ತಾ! ಸಪ್ರಥಾನೇಭಿಃ। 


| 
ಏವೈಃ well 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [] 


ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಜ್ಯೇಷ್ಟೇ ಪ್ರಶಸ್ಯೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ 
ರುಚಾ ದೀಪಾ ಯುಕ್ತೇ ಶುಚೆಯೆದ್ದಿದೀಪಯದ್ದಿರರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ 
ಯುಕ್ತೇ ಭವತಾಂ | ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ವರಿಷ್ಠೇ ಉರುತರೇ ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯೌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಮಿನ್ಸನ್‌ ಪೆರಿಛಿಂಡನ್‌ ಸ್ಥಾಪೆಯೆನ್‌ ಉಸ್ಸಾ ಸೇಕ್ತಾ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಸಸ್ರಥಾನೇಭಿಃ 
ಪ್ರಥಮಾನೈರೇನೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಮೇಫೈರ್ನಾ ಸಹ ರುವತ್‌ | ರೌಶಿ। ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ತೆಸ್ಮಾಡ್ರುಚಾ ಭವತಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ | ವರಿಷ್ಠೇ--ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ. 
ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ವಿಮಿನ್ಸನ್‌-- ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತಾ | ಉಸ್ಪಾ-. 


$14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೪ ಅ.೫ ಸೂ ೫೬ 


ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಪೆಪ್ರೆಥಾನೇಭಿಃ-- ಪ್ರ ಖ್ಯಾತರಾದ | ಏವೈ8-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ (ಅಥವಾ 
ಮೇಘಗಳೊಡಗೂಡಿ) | ರುವತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಜ್ಯೇಸ್ಫೇ-- ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು | ರುಚಾ--ಕಾಂತಿ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಶುಚೆಯೆದ್ದಿ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಅರ್ಕೈ8- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿಯೂ | 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಭವತಾಂ ಆಸೀನರಾಗಿರಲಿ. 
i ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಉಸಕಾರಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮಹ 
ತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, 
ಮೇಘಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥೆರಾಗಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುವನೋ, ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾಗಿಯೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸೀನರಾಗಿರಲಿ 


English Translation. 


Vast and most excellent Heaven and Earth, be present with splendour 
at this (sacrifice, attracted) by sanctifying hymns, since that the showerer 
sounds everywhere with (his) heralds the rapid (winds), passing through 
the two spacious and mighty (regions). 


a 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
[ | | | 
ದೇನೀ ದೇವೇಭಿರ್ಯಜತೇ ಯಜತ್ರ್ರೈರವಿನತೀ ತಸ್ಮತುರುಕ್ಷಮಾಣೇ | 
| | | || | 
ಯತಾವರೀ ಅದ್ರುಹಾ ದೇವಪುತ್ರೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ರೀ ಶುಚಯದ್ಧ್ಭಿರರ್ಕೈಃ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ 1 
ಜೀವೀ ಇತಿ | ಜೀನೇಳಃ | ಯೆಜತೇ ಇಕಿ। ಯಜತ್ರೈಃ I ಅಸಿನತೀ ಇತಿ | ತಸ್ಥತುಃ I ಉಪ್ಪಮಾಣೇ 
ಇಕಿ | 
| | | | 
ಬುತಸೆರೀ ಇತ್ಕೈತ್ತೇವರೀ | ಅದ್ರುಜಾ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇನ ಪುತ್ರೇ ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ನೇತ್ರೀ 


| 
ಇತಿ | ಶುಚಯೆತ್‌$ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈ॥ | ೨ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ದೇವೀ ದೇವ್ಯೌ ಯಜತೇ ಯೆಷ್ಟನ್ಯೇ ಅಮಿನಶೀ ಪ್ರಜಾ ಅಹಿಂಸತ್ಯಾವುಕ್ಷಮಾಣೇ ಸಿಂಚತ್ಯಾ- 
ಕೃತಾವರೀ ಯತವಕ್ಯಾವದ್ರುಹಾದ್ರೋಗ್ಸೌ  ಬ್ರೋಹಮಕುರ್ವತ್ಯಾ ದೇವಪುತ್ರೇ ದೇವೋತ್ಪಾದಿಳ್ಕಾ 
ಸುಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತ್ರೀ ನಿರ್ವಾಹಯಿತ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ಯಜತ್ಸೈರ್ಯಷ್ಟವೈೈಃ 
ಕಹಿತೇ ಶುಚಯದ್ಭಿಃ ಶೋಚೆಯೆದ್ದಿರಕೆ್ಸರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಹವನಿರ್ಭಿರ್ನಾ ಯುಕ್ತೇ ಶಸ್ಥತುಃ | ತಿಸ್ಮತಃ | 
ಕ್ಯಾತಾಮಿತೃರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನೀ-ದೇನತಾತ್ಮರೂ | ಯಜತೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ | ಅಮಿನಶೀ--(ಕೃತಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ) ಹಿಂಸಿಸ 


ನಿರುವವರೂ | ಉಕ್ಷಮಾಣೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | ಜತಾವರೀ--ಸತ್ಯಾತ್ಮರೂ | 
ಅದ್ರುಹಾ- ದ್ರೋಹ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದವರೂ | ದೇವಪುತ್ರೇ--ಜೀವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನೇತ್ರೀ-ಇನಿರ್ವಾಹಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ಯಜತ್ರೈಃ. -ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | 


ದೇವೇಭಿ--ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಶುಚೆಯೆದ್ಳಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಅರ್ಕೈಃ--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. 
ಕ್ರುತರಾಗಿಯೂ | ತಸ್ಥತು8- ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹರೂ, ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೃಪಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರು. 
ನವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮರೂ, ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳೇ 
ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿಯೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ 


English Translation. 


May the divine, adorable, benevolent, fertihzmg, truthful, unop- 
pressive Heaven and Earth, the leaders of sacrifice, whose sons are the 
gods, be present with the adorable gods, (attracted) by sanctifying hymns. 


NA 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸ ಇತ್ತ 


| | | 
ಶ್ಸ್ಯೈಪಾ ಭುವನೇಷ್ವಾಸ ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಜಜಾನ | 


| | 
ಉರ್ವೀ ಗಭೀರೇ ರಜಸೀ ಸುಮೇಕೇ ಅವಂಶೇ ಧೀರಃ ಶಚ್ಛಾ ಸಮೈರತ್‌ 14೫ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ | ಇ | ಸು5ಅಪಾಃ | ಭುವನೇಷು। ಆಸ | ಯಃ! ಇಮೇ 4 | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತ | 
| 
ಜಜಾನ | 
| | I | || # | 
ಉರ್ವೀ ಇತಿ | ಗಭೀರೇ ಇತಿ! ರಜಸೀ ಇತಿ! ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸು€ಮೇಶೇ | ಅವಂಶೇ | ಧೀರಃ | 


| 
ಶಚ್ಯಾ I Aol ರಲತ all 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸೆ ಇತ್ಸೆ ಏವ ಸ್ವಪಾಃ ಶೋಭನಕೆರ್ಮಾ ಸನ್‌ ಭುವನೇಷ್ವಾಸ | ಆಸ್ತೇ] ಯೆ ಇನೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಜಜಾನ ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ಯಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿರುರ್ನೀ ಉರ್ವಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ಗಭೀರೇ ಅನಿಚಲೇ ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನರೂಸೇ ಅವಂಶೇ ಉತ್ಪತ್ತಿರಹಿತೇ ಅನಾಧಾರೇ ವಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ 
ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಶಚ್ಛಾ ಕುಶಲಕರ್ಮಣಾ ಸಮೈರತ್‌! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | ಸ ಏವ ಸ್ಪಪಾ ಇತಿ /! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಧೀರ॥--ಸ್ಥಿಂಮತಿಯುಳ್ಳ | ಯೆ8-ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು || ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ- 
ಈ ದ್ಯುವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ||. ಜಜಾನ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾ: ದನೊ (ಮತ್ತು) | ಉರ್ನೀ-ನಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | 
ಗಭೀರೀ--ಅಗಾಧವಾದವೂ 1 ಸುಮೇಕೇ -- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ |  ಅವಂಶೇ -- ಆಧಾರರಹಿತ 
ವಾದುವೂ ಆದ ಅದೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಶಚ್ಯಾ--ತನ್ನ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಸಮೈರತ್‌-- (ಅವುಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ) ಪ್ರೇಂಿಸಿದಕೋ | ಸೆ ಇತ್‌. ಅದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಸ್ವಪಾಃ-_-ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವನೇಷು--ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ| ಆಸೆ ಸುಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸ್ಥಿರಮತಿಯುಳ್ಳ ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನೋ, ಮತ್ತು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಅಗಾಧವಾದವೂ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಆಧಾರರಹಿತವೂ ಆದ ಅದೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ಅವುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Verily he was the doer of a good work in the regions, who generated 
these two, Heaven and Earth; and firm of purpose, gave an impulse by his 
deed to the two vast) immoveable, beautiful, unsupported worlds, 


ಹವಾ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I | | | | 
ನೂ ರೋದಸೀ ಬೃಹದ್ಧಿರ್ನೋ ವರೂಥೈಃ ಪತ್ತೀವದ್ಧಿರಿಷಯಂತೀ 
| 
ಸಜೋಷಾಃ । 
| | | 
ಉರೂಚೀ ನಿಶ್ವೇ ಯಜತೇ ನಿ ಪಾತಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥೪॥ 
೧ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ನು! ಕೋದಸೀ ಹ | ಬೃಹತ್‌ ಭಃ | ನಃ I ವರೊಫೈೈಃ I ಸೆಶ್ನೀವತ್‌$ಭಿಃ I Sai 4 | 
ಸ5ಜೋಷಾಃ | 
ಉರೂಚೀ «i | ವಿಶ್ವೇ ಇತ | ಯೆಸಜತೇ ಇ) |ನಿ। ಪಾತ್ರಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ! ರಥಃ | ಸದಾಸಾಃ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನು ಶ್ರಿಸ್ರೆಂ ಪತ್ನೀವದ್ಧಿಃ ಪತ್ನೀಸಹಿತ್ಸೆರ್ಬ್ಛಹದ್ದಿರ್ಮಹದ್ಧಿ- 
ರ್ವರೂಫೈರ್ಗೈಹೈರ್ಧನೈರ್ನಾ ಸಹೇಸಯೆಂತೀ ಅಸ್ಮಾಕಮನ್ನಮಿಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಸಂಗತೇ ಉರೂಚೀ ಉರ್ವಂಚೆನೇ ವಿಶ್ಚೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಟನ್ಯೇ ಸತ್ಯಾ ನೋಸ್ಕಾನ್‌ ನಿ 
ಸಾತಂ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತೆಂ | ಧಿಯೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಜೋಷಾಃ--ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವುವೂ! ಉರುಚೀ- ನಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ವಿಶ್ವೇ--ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ | ಯೆಜತೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದವೂ ಆದ | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು | ಮು. 
ಶಿಪ್ರಮಾಗಿ | ನಃ -ನಮಗೆ | ಪೆತ್ನೀವದ್ಧಿ8- ಸತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿದುದೂ | ಬೃಹದ್ಭಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ವರೂಫೈಃ- ಗೃಹಾದಿ ಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಇಷಯಂತೀ...-ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿ ದಾನಮಾಡು 
ವವರಾಗಿ | ನಿ ಪಾತೆಂ-(ಸಮ್ಮನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ!  (ವಯೆಂ- ನಾನ) 1 ಧಿಯಾ--ನಮ್ಮ 
ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಥ್ಯೈ8--ರಧವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಸದಾಸಾ1--ಸೇವಕರಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರುವುವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದವೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹೆ ವಾದವೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ನಮಗೆ ನತ್ನಿಯಕೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಗೃಹಾದಿ ಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
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ತಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ನನ್ಮು ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ನರಾಗಿಯೂ, ಸೇವಕರಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೊ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 





English ‘Translation. 


May Heaven and Earth, vast, universal, adorable, united in 
satisfaction, and disposed to give us food, protect us with our spacious 
dwellings, inhabited by our wives, and may we for our (pious) acts be 
possessed of chariots and slaves. 

pe 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಪ್ರ ವಾಂ ೦ ಮಹಿ ದ ನೀ ಅಭ್ಯುಸಸ್ತು ತಿಂ ಭರಾನುಹೇ | 
ಉಪ 


ಶುಚೀಉ a Hut 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಪ್ರ! ವಾಂ! ಮಜ | ದೃವೀ ಇತಿ | ಅಭಿ। ಉಪ್ತಸ್ತುತಿಂ | ಭರಾಮಣಹೇ | 
| 
ಶುಚೀ ಇತಿ 1 wi | ಪ್ರಠಶಸ್ತಯೇ | ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರ ನಾಮಿತ್ಯಾದಿಗಾಯತ್ರಸ್ತೃ ಚೋ ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ನೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯನಿ- 
ವಿದ್ಧಾನೀಯತ್ತೇನ ಪ್ರಕ್ಷೇಸ್ಯಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಪ್ರ ನಾಂ ಮಹಿ ದೃವೀ ಇತಿ ತೃಜೌ | 
ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ |! 

ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ದೈವೀ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮುಪಸ್ತುತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಮಹಿ ಮಹತ ಶೃ್ರಭೂತಮಭಿ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಾಮಃ | ಶುಜೀ ಶುದ್ಧೇ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪ್ರಕಂಸಿತುಮು |! ಉಪಸರ್ಗಶ್ಟು ್ರ್ರಿತೇರುಚಿತಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಉಪ ಗಚ್ಛಾಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಡೈವೀ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಳ್ಳ ದ್ಯುವಾಪೃಥವಿಗಳೇ! ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಹಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ಪ್ರಭರಾಮಹೇ--ಅತಿಶಯನಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸುವೆವು | 
ಶುಚೀ--ಸವಿಶ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತೆಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪೆ (ಗಚ್ಛಾ ಮ)--_ಸಮಾಪಿಸುವೆವು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಸನಿತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೇವೆ 
English Translation. 


We offer earnest praise to you both, resplendent (Heaven and Earth); 
we approach you who are pure, to offer adoration. 


॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರವಾಂ ಮಹಿ ದೃನೀ ಇತಿ ಶೃಚಗ ಎಂಬ ಸೂತ 
ದಿಂದ (ಆ. ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾರಾ  "ಉಯು ಇ ಲಾರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪುನಾನೇ ತನ್ವಾ ವಿಂಥಃ ಸ್ವೇನ ದಕ್ಷೇಣ ರಾಜಥಃ | 


\ 
ಊಹ್ಯಾಥೇ ಸನಾದೃತಂ Wa ll 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | 4 | 
ಪುನಾನೇ ಇತಿ | ತನ್ನಾ | ಮಿಥಃ | ಸ್ವೇನ | ದಶ್ಲೇಣ | ರಾಜಪಃ! 


ಊಹ್ಯಾಥೇ ab | ಸನಾತ್‌ | ಯತೆಂ || ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವ್ಯಾ ತನ್ಪಾ ಸ್ಪಕೀಯೆಯಾ ಮೂರ್ತಾ ಸ್ವೇನ ದಸ್ಲೇಣ ಬಲೇನ ಚ ಮಿಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ಪುನಾನೇ ಶೋಧಯಂತ್ಯೌ ಯೆಜ್ಜಂ ಯೆಜಮಾನಂ ವಾ ಯುವಾಂ ರಾಜಥಃ! ಯದ್ವಾ! ತೆನ್ವಾ 
ಸ್ವಸ್ತಶರೀರೈಕದೇಶೇನ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪುನಾನೇ ಶೋಧಯಂತ್ಯೌ | ದ್ಯೌಃ ಸ್ಟೀಯೇನಾಸಾರೇಐ 
ಭುವಂ ಸಾ ಚೆ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಕಾಕೆ್ಯೀನ ಚಂದ್ರಮಸಿ ಸ್ಥಿತೇನ ದಿವಮಿತಿ ವಿವೇಕಃ ! ಸನಾತ್ಸೆ ದಾಕಾಲ- 
ಮೃತಂ ಯೆಜ್ಞಮೂಹ್ಯಾಥೇ | ವಹಥಃ ॥| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಳ್ಳೆ ದಖ್ಯವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ) |. ತೆನ್ವಾ-ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೂ | ಸ್ಟೇನ--ನಿಮ್ಮದೇ 
ಆದ | ಪಶ್ಚೇಣ--ಬಲದಿಂದಲೂ | ಮಿಫಃ--ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ | ಪುನಾನೇ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾಗಿ | ರಾಜಥಃ. 
ನೀವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ಸೆನಾತ್‌--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಚುಶಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು। ಊಹ್ಯಾಥೇ-- 
ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದಿಂದಲೂ, ನೀವು ಪರಸ್ಪರ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ 


English Translation 


Mutually sanctifying (each other) of your own substance, you shine 
by you: own power, and ever bear away the offering 


wed Boe 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧಥಸ್ತರಂತೀ ಪಿಪ್ರತೀ ಯತಂ | 
| 
ಸರಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ಸೇದಥುಃ ॥೭॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಮಹೀ wh | ಮಿತ್ರಸ್ಕೆ | ಸಾಧಥಃ | ತಕ0ತೀ ಸ್ವ | ಸಿಶ್ಪತೀ ಇತ | ಯತಂ | 
ಸರ | ಯಜ್ಞಂ | ನಿ| ಸೇದಥುಃ ॥೭॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ನಿಶ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರಭಿಮತಂ ಸಾಧಥಃ | 
ಬುತಮನ್ನಂ ತರಂತೀ ತಾರಯೆಂತ್ಯಾ ಪಿಪ್ರತೀ ಪೂರಯೆಂತ್ಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಪರಿ ಸರಿತೋ ನಿ ಸೇದಥುಃ । 
ಆಶ್ರಯತಃ ॥ 


11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮಿತಶ್ರಸ್ಯ--ನಿಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ಯಜಮಾನನ 
(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) | ಸಾಧಥಃ- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ | ಜತಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ತರಂತೀ--ಹಂಚುತ್ತಿಲೂ 
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ಪಿಪ್ಪೆ le nado ತುಂಬುತ್ತಲೂ | ಯಜ್ಞಂ ಪೆರಿ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ತಲೂ! ನಿಷೇದಥುಃ-- 
ಆಸೀನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
೫ 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾ ತರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೀವು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆಸೀನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Mighty (Heaven and Earth), you fulfil the desires of your friend: 
distributing food and giving sustenance, you have sat down at the sacrifice. 


ME 
ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನೇತ್ಯಪ್ಪರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಥಾರ್ಹಂ | ಆದ್ಯಾಚೆತುರ್ಥಿೀ- 
ಸಷ್ಮೀಸಸ್ತೈ ಮ್ಯೋನುಷ್ಟುಭಃ ಸೆಂಚೆನಿಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಅದ್ಯಶ್ಚೇತ್ಪುರಉಸ್ಸಿಗಿತಿ ೬ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | 
ಶಿಸ್ಟಾಸಿ,ಸ್ರಸ್ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಭಃ। ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ8 ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿದೇವತಾಕಾಶ್ಚತುರ್ಥೀ ಶುನಾಖ್ಯದೇವತಾಕಾ ಪೆಂಚಮ್ಯ- 
ಸ್ವಮ್ಯಾ ಶುನಾಸೀರಡೇವತಾಕೇ । ಸಸ್ಟೀಸಪ್ರಮೌ ಸೀತಾದೇವತಾಕೇ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯಾಷ್ಟ್‌ ತಿಸ್ರಃ ಸೈತ್ರಸತ್ಯಾಃ ಶುನಾಯೈಳಾ ಪರಾ ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಸಾಂತ್ಯಾ ಚೆ ಶುನಾಸೀರಾಭ್ಯಾ- 
ಮುಸಾಂತ್ಯೇ Ns, ತೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವಾದ್ಯಾ ಚ ಚತುರ್ಥೀ ಚೇತಿ | ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಷಣೇತನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನೆ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಯ ರ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಕ್ಷೇತ್ರೆಸ್ಯ ಸತಿನಾ ನಯೆಮಿತಿ 
ಸ್ರತ್ಯೃಚಂ ೬. ಅ-ಗೃ ೨ ೧೦। ಇತಿ ! ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕ್ಯ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಾಡೊರ್ಧ್ಯಂ ಚತ್ಪಾರ್ಯತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕ್ಯ್ಯಾನಿ! ತತ್ರಾದ್ಯಾ ಸೆರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಶ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯೆಮಿತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು-- ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪೆಶಿನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಶದನ್ಲಿ ಸನ್ನೆ ಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಸ-ನೇನನು ಖಸಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ, ಆರನೆಯ ಮತ್ತು ನಿಳನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಂದಸ್ಯವು , ಐದನೆಯ ಹಕ್ಕು ಪುರಉಪ್ಪಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಛುದಸ್ಸಿನದು. ಆದೈ ಶೆ ತ್ಸು ರಉಷ್ನಿ ಕ್‌ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಲಕ್ಷಣವು ಎಂದರೆ ಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಸ ಎರಡು Ae ಎಂಟಿಂಟು ಆಕ್ಷಸಗಳೂ ನೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಉಸ್ಪಿ ಕ” ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ಈ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷಂದ ಪಾದನು ಮೊದಲನೇ ಪಾದವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಜ್‌ 
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ಟ್‌ ತಿ ನ ದಿಸಾನಿ ಯ ಎಷ ಬು ಹಿಂ 


ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರದ ಪಾದವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕುಪ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉಪ್ಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ೨, ೩ ೮ನೇ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿ ದೇವಶಾಕವು , 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಚುಕ್ಕು ಶುನಾಖ್ಯದೇವತಾಕವು, ಐದು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು , 
ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸೀತಾದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಥಾಪ್ಟ್‌ ತಿಸ್ರಃ 
ಸೈತ್ರೆಸಕ್ಕಾಃ ಕುನಾಯೈಕಾ ಸರಾ ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಸಾಂತ್ಯಾ ಚ ಶುನಾಸೀರಾಭ್ಯಾಮುಸಾಂತೈೇ ಸೀತಾಯ್ಕೆ 
ತೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾನಾದ್ಯಾ ಚ ಚೆತುರ್ಥೀ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರತಿ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಜಸಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ 
ವಯಮಿತಿ ಪ್ರಶ್ಯೃಚೆಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಞಪೇದ್ದಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ ೨-೧೦-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಅಪ್ಲ್ರೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅಸ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸರನಾನಂತರ ಸರಿಸುವ ನಾಲ್ಕು 
ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳ್ಯನೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಥ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪಶಿನಾ ವಯೆಂ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನುಗಿ (ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ) ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ ವಯೆಮಿತಿ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಡಿಂದ (ಆ ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೫೭ 
ಮಂಡಲ-.-೪ ॥ ಅನುವಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೭॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ | 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬಖೈೆ--೮ | 
1 ಜುಸಿಃ--ವನಾಮನೇವಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ--೧..1, ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿಃ | ೪. ಶುನಃ | ೫, ೮. ಶುನಾಸೀರೌ | ೬, ೭. ಸೀತಾ | 


1 ಛಂದಃ---೧, ೪, ೬ ೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1೨, ತ್ಠಿಲ ತ್ರಿಸ್ಪುಸ್‌ | ೫, ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ॥ 


ಕೈಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ | 
ತ್ನೇತ್ರಸ್ಕ ಸತಿನಾ ವಯಂ ಹಿತೇನೇನ ಜಯಾಮಸಿ | 
| 
ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪೋಷಯಿತ್ಪ್ಯಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾತೀದೃತೇ lon 


॥ಿಪದಪಾರಃ ।| 


ಶೇತ್ರಿಸ್ಯ! ಸಿನಾ | ವಯೆಂ | ಹಿತೇ35'ಇನ | ಜಯಾಮಸಿ | 


| 
ಗಾಂ | ಅಕ್ಷಂ । ಪೋಸಯಿತ್ತು | ಆ | ಸಃ | ನಃ | ಮ್ಹಳಾಶಿ | ಈದ್ಭತೇ 1 ೧॥ 
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|| ಸಾಯ.ಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ ದೇವೇನ | ರುದ್ರಂ ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಕೇಚಿದ- 
ಗ್ನಿ ಮಥಾಪರೇ | ಸ್ರತಂತ್ರ ಏವ ವಾ ಕಶ್ಲಿತ್ಸೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರುಚ್ಛತೇ/ ಹಿತೇನೇವ! ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೇ! 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಹಿತೇನೈವ ತೇನ | ಅಥವಾ ಮಿತ್ರೇಣೇನ | ಯಥಾ ಸಖ್ಯುಃ ಸಾಹಾಯ್ಕೇ ಸನ್‌ ಸ್ವಕಾರ್ಯಂ 
ಸಾಧಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಜಯಾಮಸಿ | ಜಯಾಮಃ ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ಸ ದೇವೋ ಗಾಮಶ್ವಂ ಚ ಪೋಷಯಿತ್ನು 
ಪೋಷಯಿತೃ ಗವಾಶ್ವಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾ ಹರತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ। ಸ ಏವ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾನೀದೃಶ ಉಕ್ತ ಲಸ್ಷಣೇ ಧನೇ ದಾತವ್ಯೇ ಸತಿ ಮೃಳಾತಿ! ಸುಖಯತಿ। 
ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನೇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ | ೧೦-೧೫ | ಜಾನೀಯಾತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಯಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಾವು! ಹಿತೇನೇವ- (ನಮಗೆ) ಮಿತ್ರಭೂತನಂತಿರುವ | ಶೇತ್ರಸ್ಯ 
ಪೆತಿನಾ- ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿದೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಜಯಾಮಸಿ-- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸಃ--ಆದೇ 
ದೇವನು | ಪೋಷಯಿತ್ಸು- ಪುಸ್ಟಿಕಾರಕವಾದ | ಗಾಂ-ಇಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನೂ | 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಆ (ಹರತು)--ತಂಡೊದಗಿಸಲಿ] ಈದೃಶೇ--ಈ ನಿಧಮಾದ ದಾನಗಳಿಂದ | ಮೃಳಾತಿ-- 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ನಾವು ನಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನಂತಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿದೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಅದೇ ದೇವನು ನಮಗೆ ಪುಸ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸಲಿ 
ಈ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳಿಂದ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


With the master of the field, our friend, we triumph may he bestow 
upon us cattle, horses, nourishment, for by such (gifts) he maks us happy 


1 ನಿರೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿ, ಶುನ, ಶುನಾಸೀರ, ಸೀತಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತಾಕವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮ ಜ.ಕ್ಯುಗಳಿನೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರೂ ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದವು 
ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಶುನ ದೇವತಾಕವಾದುದು ಐದು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯನು ಶುನಾಸೀರ ದೇವತಾಕವು ಆರು ಮತ್ತು 
ಏಳನೆಯವು, ಸೀತಾ ದೇವತಾಕವು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ವಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭುನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಸುಯಣರು ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪಶಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
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ಅರ್ಥವೇನು? ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯು ಯಾರು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದೆ “ ರುದ್ರಂ ಸ್ನೇತ್ರಸೆತಿಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಕೇಚಿದಗ್ನಿಮಥಾಸರೇ | ಸ್ಪತಂತ್ರ ಏನ ವಾ 
ಕಶ್ಚಿತ್ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರುಚ್ಛತೇ? ಕೆಲವರು ಕ್ಷೇತ್ರ ಸಕಿಯೆಂದರೆ ರುದ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಧವಾ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯೆಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ದೇವತಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದವಿದು 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಮತಾಂತರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, " ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ? 
ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ | ಶ್ಲೇತ್ರೆಂ ಕ್ಷಿಯೆತೇಃ ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ | ಶಸ್ಯ ಪಾಠಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ! 

ಶಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ! (ನಿ ೧೦-೯೫) 

ಕ್ಷೇತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ. ಅದರ ಪುಲಕನಾದುದರಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ--ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿ ಎ.ಬ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ರುದ್ರಂ ಶ್ಲೇತ್ರಸತಿಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಕೇಚಿದಗ್ನಿ ಮಥಾಪರೇ | 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಏವ ವಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರುಚ್ಛತೇ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಕೆಲವರು ರುದ್ರನನ್ನೇ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ, 
ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರು ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಡೇನತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಕ್ಷೀಯತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ನುಣಸ್ತಸ್ಯೆ ಸಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೦-೧೪) 

ಕ್ರಿ (ಕೆಯ್‌) ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವು, ಆ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ ಅಧವಾ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಿಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು 

ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 

ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ ವಯೆಂ ಹಿತೇನೇವ ಜಯಾಮಸಿ | 

ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪೋಷಯಿತ್ನಾಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾಶೀದೃಶೇ ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೫೭-೧) 
ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯೆಂ ಸುಹಿತೇನೇವ ಜಯಾಮೋ ಗಾಮಕ್ಚಂ ಪುಷ್ಪಂ ಪೋಷಯಿತ್ಸ 


ಚಾಹರೇತಿ | ಸ ನೋ ಮೃಳಾತೀದೃಶೇ | ಬಲೇನ ವಾ ಧನೇನ ವಾ! ಮೃಳತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ! 


(ನಿ. ೧೪-೧೫) 
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EE 1 ದಂ 


ನಮಗೆ ಸ್ರಿಯಪಾತ್ರನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಿಂದ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯಿಂದ ನಾವು ಧನುದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವೆವು. 
ಎಲ್ಫೆ ಪೋಷಕನಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯೇ, ಪುಷ್ಟಿಯುತವಾದ ಗೋವನ್ನೂ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. ಅವನು 
ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ಮೃಕಿಕಿಧಾತುವಿಗೆ ದಾನ 
ಮಾಡುವುದು ಅಧವಾ ಪೊಜೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಉದುಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವರು 


ತೆಸ್ಕೈಷಾಪರಾ ಭವತಿ! 
ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ನಿಂ ಧೇನುರಿವ ಸೆಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಕ್ಷ! 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸಶಯೋ ಮೃಳಯಂತು ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 


ಸೇತ್ರಸ್ಯ ಪಕೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ನಿಂ ಥೇನುರಿನ ಸಯೋಂಸ್ಮಾಸು ಧುಕ್ಲತಿ ಮಧುಶ್ಚುತಂ 
ಫೃತನಿವೋದಕಂ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸಾತಾರೋ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾರೋ ವಾ ಮೃಳ- 
ಯಂತು ಮೃಳಯತಿರುಪದಯಾಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ 
(8 ೧೦-೧೬) 


ಎಲೈ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿಯೇ, ಹಸುವು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ 
ಜೇನುತುಸ್ಸದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಫೈತದಂತೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮೃಳಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ರಕ್ಷಿಸು ಅಧವಾ 
ಪುಜಿಸು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು 


ತದ್ಯತ್ಸಮಾನ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ ಶಜ್ಞಾನಿ ಭವಶೀತ್ಯೇಕಂ ಮಧುಮಂತಂ 
ಮಧುಶ್ಚುತಮಿತಿ : ಯಥಾ |! ಯದೇವ ಸಮಾನೇ ಪಾದೇ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ 
ತಜ್ಜಾಮಿ ಭವಶೀತ್ಯಪರಂ-ಹಿರಣ್ಯರೂಪೆಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸೆಂದೃಕ್‌ ಇತಿ ಯಥಾ | ಯೆಥಾ ಕಥಾ 
ಚೆ ನಿಶೇಷೋ; ಜಾನಿ ಭವತೀತೈಸ-೦-ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾದಿವ 
ಇತಿ ಯಥಾ (ನಿ. ೧೦-೧೬) 


ಮೇಲಿನ ಉದುಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸಮಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ (ಒಂದೇ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ) 'ಎರಡುಶಬ್ದಗಳುಳ್ಳ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧವಾ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಜಾಮಿ (ಸಂಬಂಧ) ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಹಿರಣ್ಯರೂಸೆ8 
ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಕ5 ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸೆಮಾನಾರ್ಧನಿಖುನ (ಒಂದೇ ಅರ್ಥನಿರುವ) ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅಧವಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪುನರುವರ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಅದು ಜಾನಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸಮಾನುರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದಕೆ-- 
40 
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ಮಂಡೂಳಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಳಾ ಉದಕಾದಿವ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಶಬ್ದಗಳ 
ಪುನರಾವರ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಈ ಪುನರಾವರ್ತಿಯು (ಅಭ್ಯಾಸವು) ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಮತವು, 


" ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಕಪತಿ' ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಈ ದೇವತೆ ಭೂರಕ್ಷಕ. 
೪-೫೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈತನಿಂದ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು, ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿನೆ. ವಿಶ್ವೇ 
ಜೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೬-೩೫-೧೦) ಸವಿತೃ, ಉಷೋದೇನಿಯರು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಇವರೊಡನೆ ಈತನೂ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ದಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದಾನೆ ೧೦-೬೬-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಆರಾಧಕರು ಈತನನ್ನು ತಮ್ಮ ನೆರೆಯಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ 
ಜೀವತೆಯನ್ನು ಶ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೦-೪, ಶಾಂ ಗೃ. ಸೂ. ೪-೧೩-೫) 
ವ್ಯವಸಾಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೪-೫೭-೬) ಸೀತಾ (ನೇಗಿಲುಗೆರೆ) ಎಂಬ 
ಜೀವತೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆಳೆಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿಡೆ ಪಾರಸ್ಕರ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಾ ಗೃ ಸೂ ೨-೧೭೯) 
ಇದೇ ಸೀತೆಯು ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಾವಿತ್ರೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರೆಂದೂ (ತೈ ಬ್ರಾ ೨-೩-೧೦-೧) ಹೇಳಿದೆ ಇದೇ ಪಾರಸ್ಕರೆ ಗೃಹ್ವಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉರ್ವರಾ (ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಅನ್ಸ 
ಕೂಲನಾಗಿರುವ ಜವಿಸಾನು) ಎಂಬೊಂದು ದೇನತೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನಚನದಂತೆ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯು ಗೃಹಪತಿಯೂ ಆಗಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ಷೇತ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಕೃಷಿಸಂಬಂಧವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಷೇತ್ರೆಸತಿಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಕವೂ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋಕಾರಾ ಸ್ಪ ಕ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಖುತಸ್ಯ 4 ಸೊಢಸಿನುಸ್ಟೀಟ ಸಾಧುಯಾ | 
ಶ್ಲೇತ್ರಸೈ ಪೆಶಿಂ ಪ್ರತಿನೇಶವನಿಾಮಹೇ ವಿಶ್ವಾನ್ನೆ (ವಾ ಅಮ್ಮ ತಾ ಅಸ್ರಯುಚ್ಛತಃ ॥ 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೬೬-೧೩) 


ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಹೋತೃರೂಪರೂ ಆದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯರನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹ ನುನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯನ್ನೂ, ಪ್ರಮಾದಶಹಿತರಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಧನಾರ್ಜವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪೆತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಯಣರು ಏತನ್ನಾಮಾನೆಂ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇನತೆಯ ಹೆಸರೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯೆಮಾಣಃ ಶಂ ನೋ ಭನಂತೊಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಭವತು ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ನಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿರಸ್ತು ಶಂಭುಃ॥ 
(ಜು ಸಂ. ೭-೩೫-೧:) 


ಅಂ ಸಲಾ ಜೂ ದೂ ನ೬ ಭ್ರ Nev wu [ON 
EASE RR, 
»ಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಥ್ಲೇತ್ರಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಃ ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ನುಮನಿರ್ದೇಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಬೇಕಿ 
) ಶೇಕ) ದೇವತೆಯ ನಾಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಬೃಹೆದ್ದೇವತುಕಾರರು ಇದೇ ಕ್ಷತ್ರಪತಿಯು ಇಂದ್ರನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷವೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಭೂತಿನಿಶೇಷನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯೆಸ್ತು ಸರ್ಜನ್ಕೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಃ | 
ವರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ಥ ದೇವಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ! 
ಮನುಶ್ಚ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಚ ಮಿತ್ರಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸಕಿರ್ಯಮಃ | 
(ಬೃ ದೇ ೧-೧೨೨, ೧೨೩) 


ರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯ್ಕು ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವರುಣ, ಕ್ಕ ಮೃತ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಮನ್ಯು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಮಿತ್ರ, 
(ತ್ರವತಿ, ಯಮ್ಮ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಂತರ್ಗತರು ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅನ್ನಂ ಕ್ಲಿತಿಭ್ಯೋ ನಿದಧತ್‌ ಯದೃತುಷ್ಪನಿಶತ್ಮೀತ್‌ | 
ತೇನೈನಮಾಹ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ವಾಮದೇವಃ ಸ್ತುವನ್ಸತಿಂ ॥ 
(ಬೃ. ಬೇ. ೨-೪೧) 


-ತುಕಾಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲ (ಕ್ಷಿತೌ) ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಳಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚುವವನುದುದರಿಂದ ವಾಮದೇವಖುಸಿಯು ಇವನನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು 
ಂದು ತಿಳಿಸಿದ" ಈ ವಿವರಣವು $6 ಕೇಚಿದಗ್ನಿಮಥಾಪೆರೇ '” ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಎಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ಶುನ, ಸೀರ, ಲಾಂಗಲ, ಫಾಲ, ಸೀತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕೃಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ 
ನರ್ಣವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ತ ನಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ಇದ ಡೇನತಾನಿಶೇಷನೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶುನ, ಸೀರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ 
(ಗಿಲ್ಕು ಗುಳ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೃಷಿಸಾಧನಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪುಗಲಾರದು. ಆದರೆ, ಶುನ್ಯ ಸೀರ 
೦ಬ ಪದಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೂ, ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬ ದ್ವಂದ್ವ ರೂಪದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷ 
ಂಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಪದಗಳ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯನೇನೆಂಬುದನ್ನು 
'ರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 


$28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭. 











1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| | | | 
ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿನ ಸಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು 
| | | | | 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಪತಯೋ ಮೃಳಯಂತು ॥ 
1 ಸದಪಾಠ। 1 


| 
ಶೇತ್ರಸ್ಯ | ಪತ್ರೇ | ಮಧು€ಮಂತೆಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಧೇನು ಇಪ | ಸಹಃ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧುಶ್ಚ! 


I | 
ಮಧುಂಶ್ಚುತಂ | ಫ್ರುತೆಂತಳವ | ಸುಃಪೂತಂ | ಭುತಸ್ಯ | ನಃ I Be ಸ ಮೃಳೆಯೆಂತು ॥ ೨1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳ್ಯೇ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 
ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಮಿತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ತ್ವಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇಶೆಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರವೃಧ್ಧಮುದಕಂ 
ಧೇನುಃ ಪಯ ಇನ ಸಾ ಯಥಾ ದುಗ್ಳೇ ತಥಾಸ್ಮಾಸು ಧುಶ್ಚ್ಯ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮಧುಸ್ರಾವಿ ಸುಪೂತಂ 
ಫೃತಮಿವೇಶ್ಯುಪಮಾ | ತಾದೃಶಮುದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ I ಯತಸ್ಯ ಯೊಜ್ಞಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಪತಯಃ 
ಸ್ವಾನಿನೋ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಮೃಳೆಯೆಂತು | ಸುಖಯೆಂತು | ಯದ್ವಾ | ಯತಸ್ಯೈತತ್ಯ ರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ! 
ಖತಂ ಮೃಳಯಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು | ಮೃಳಿತಿರತ್ರ ದಾನಕರ್ಮಾ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ-ಎಲ್ಸೆ ಕ್ಷತ್ರಸತಿದೇವನೇ | ಧೇನುಃ-ಧೇನುವು! ಪೆಯಃ ಇವ- ಕ್ಷೀರ 
ವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ--ಮಧುವಿನ ಬಿಂದುಗಳಂತೆ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವುದೂ | ಫೃತಮಿವ- 
ಫೈತದಂತೆ | ಸುಪೂತೆಂ-- ಪವಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದೂ | ಮಧುಮಂಶಂ-- ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶವಾದುದೂ | 
ಊರ್ಮಿಂ-- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ! ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮಗಾಗಿ | ಥುಶ್ಚೃ--ಶರೆದು ಸುರಿಸು | 
ಬುತಸ್ಕ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಪಠಯೆ8- ಒಡೆಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ ನವನ್ನು | ಮೃಳೆಯೆಂತು- 
ಸುಖಪಡಿಸಲಿ 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿದೇವನೇ, ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಧೇನುವು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಧುವಿನ ಬಿಂದುಗಳಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, 
ಫೃತದಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾಗಿರುವುದೂ,' ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತವಾದುದೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕನನ್ನು ನಮಗಾಗಿ 
ಕರೆದು ಸುರಿಸು, ಉದಕಪತಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ 


ಅ. ೩. ಆ೮.ವ.೯.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 629 


English Translation. 


Lord of 1he field, bestow upon us sweet abundant, (water), as the 
milch cow (y1elds her) milk, dropping like honey, bland as butter - may the 
lords of the water make us happy. 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥| 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಒಂದನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ರಿಜನು ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಧಾನೀಯ (ಕೊನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಮಿಶಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯--೧) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ 


oe 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ! 
| | | | 
ಮಧುಮತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ಯಾವ ಆಪೋ ಮಧುಮನ್ನೋ ಭನತ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ | 


| | | ೬ | 
ಸ್ತೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರ್ಮಧುಮಾನ್ಸೋ ಅಸ್ತ್ವರಿಷ್ಯಂತೋ ಅನ್ವೇನಂ ಚರೇಮ14॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಮಧುಂಮತೀ॥ | ಓನಧೀಃ | ದ್ಯಾಪಃ | ul ಮರ್ಶುಮಃ | ನಃ I ಭವತು | ಅಂತರಶ್ಚಂ I 


I | | 
ಶೇತ್ರಸ್ಯ I ಸತಃ | ಮಧುೂಮಾನ್‌ | ನಃ I ಅಸ್ತು I ಅರಿಷ್ಯಂತೆಃ | ಅನು! ಏನಂ | ಚಕೇಮ ॥ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನೋತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳ್ಯೇ ಪರಿಧಾನೀಯೈಷಾ | ಮಧುಮತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ಯಾವ 
ಆಸ ಇತಿ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ ೯-೧೧! ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತತ್ಪಾತ್‌ |! 


ಓಸಧೀರೋಸೆಧ್ಯೋ ವ್ರೀಹಿಸ್ರಿಯೆಂಗ್ರಾದಯೋ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಧುಮತೀರ್ಮಧುಮತ್ಕೋ 
ಭವಂತು | ತಥಾ ದ್ಯಾವಃ | ಶಿಸ್ರೋ ದಿವ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದ್ಬಹುವಚನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾಫೋಂತರಿಸ್ಷಂ 
ಚನೋ ಮಧುಮದ್ಭವತು | ಕಿಂಚ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರಸಿ ಮಧುಮಾನ್ನೋ ಸ್ತು | ಅರಿಸ್ಕಂತೋಂನೈೈರ_ 
ಹಿಂಸೃಂತೋ ವಯಮೇನಂ ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿಮನು ಅನುಸೃತ್ಯ ಚೆರೇಮ | ಸಂಚರೇಮ ಸುಖೇನ | 
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ಹೋ ಸ ರ pS 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಓಷಧೀಕ-ನ್ರೀಹ್ಯಾಡ್ಯೋಷಧಿಗಳು | ನೆ ನಮಗೆ | ಮಧುಮತೀಃ- ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾಗಿ | 
ಭವಕು--ಆಗಿರಲಿ । ದ್ಯಾವ8--ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ | ಅಪಕ-ಉಬಕಗಳೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ಮಧುಮತ್‌ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತವಾದ ಸತ್ವವುಳ್ಳ ವಾಗಿ (ಆಗಿರಲಿ) | ಥ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿದೇವನೂ 
ಸಹ | ನೆ ನಮಗೆ | ಮಧುಮಾನ್‌ಹಿತಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ | ಅರಿಷ್ಕಂತಃ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾವು | ಏನಂ ಅನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿಯ ಅಜ್ಞಾನುಸಾರನಾಗಿ | ಚೆಕೇಮ--ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಪ್ರೀಹಾದ್ಯೋಷಧಿಗಳು!ನಮಗೆ ಮಧುರೋಸೇತವಾಗಿರಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ 


ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರೋಸೇತವಾದ ಸತ್ವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿದೇವನೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಕ 
ನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ನಾವು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿಯ ಆಜ್ಞಾನುಸುಶಮಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ, 


English Translation. 


May the herbs (of the field) be sweet for us, may the heavens, the 
waters, the firmament, be kind to us, may the lord of the field 08 gracious 
to us : let us, undeterrcd (by foes), have recourse to him. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ತ್ರೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನೀಯ (ಕೊನೆಯ) ಜುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಮಧುನುತೀಕೋಸಧೀರ್ದ್ಯಾವ ಆಸ ಇತಿ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಪ್ರೋರ್ಯಾನಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಚ್ಛೆಂಸಿಯು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ಕೊ ಮಂತ್ರ 


ಕಾ” 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಶುನಂ ನರಃ ಶುನಂ ಕೃಷತು ಲಾಂಗಲಂ।| 
I ] \ ‘ 
ಶುನಂ ನರತ್ರಾ ಬಧ್ಯಂತಾಂ ಶುನಮಸ್ಟಾಮುದಿಂಗಯ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತುನಂ | ವಾಹಾಃ | ಶುನಂ | als | ಶುನಂ | ಕೃಷತು | ತ | 


| 
ಶುನೆಂ | ವರತ್ರಾಃ | ಬಧ್ಯಂತಾಂ | ಶುನಂ | ಅಷ್ಟಾಂ | ಉತ್‌ | ಇಂಗಯ ೪ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಹಾ ಬಲೀವರ್ದಾಃ ಶುನಂ | ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಹಂತ್ರಿತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ತಥಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕರ್ಷಕಾಃ ಶುನಂ ಕುರ್ವಂತು | ತಥಾ ಲಾಂಗಲಮಸಿ 
ಶುನಂ ಕೃಷತು! ವರತ್ರಾ ವರಣೇನ ತ್ರಾಯಮಾಣಾಃ ಪ್ರಗ್ರಹಾಃ ಶುನಂ ಬಧ್ಯಂತಾಂ। ಅಷ್ಟ್ರಾಂ 
ಪ್ರತೋದಂ ಶುನಮುದಿಂಗಯೆ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಶುನಾಖ್ಯೋ ವಾಯ್ದಿಂದ್ರೆಯೋರನ್ಯತಮಃ। ಸುಖಕೃ- 
ದ್ದೇವಃ | ಶದನುಗ್ರಹಾದೇತತ್ಸರ್ವಂ ಭವತ್ವಿತಿ | ತಸ್ಯ ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 


ಪ್ರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ವಾಹಾ8--ಭಾರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ವೃಷಭಗಳು | ಶುನಂ-- ಸುಖವಾಗಿ (ಭಾರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಲಿ) | 
ನರಃ--ಕೃಷಿಕಾರರಾದ ಮಾನವರು | ಶುನಂ--ಸುಖಮಾಗಿ (ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿ) | ಲಾಂಗಲಂ-- 
ಉಳುವ ಸಾಧನವಾದ ನೇಗಿಲು | ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಕೃಷತು--ಉಳುವಂತಾಗಲಿ | ವರತ್ರಾಃ- 
ಕಡಿವಾಣಗಳು (ಅಧವಾ ಮೂಗುದುರಗಳು) | ಶುನಂ- ಸುಖವಾಗಿ | ಬಧ್ಯಂತಾಂ--ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರಲಿ | ಅಷ್ಟ್ರಾಂ--ಭಾರವನ್ನು | ಶುನೆಂ-ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | ಉದಿಂಗಯ-- ಹೊರಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ವೃಷಭಾದಿಗಳು ಭಾರಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ವಹಿಸಲಿ ಕೃಷಿಕಾರರಾದ ಮಾನವರು 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಉಳುವ ಸಾಧನವಾದ ನೇಗಿಲು ಸುಖವಾಗಿ ಉಳುವಂತಾಗಲಿ, 
ಕಡಿವಾಣಗಳು ಅಧವಾ ಮೂಗುದಾರಗಳು ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿ, ವೃಷಭಾದಿಗಳಿಗೆ ಭಾರವನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊರುವಂತೆ ಹೊರಿಸು 


English Translation. 


May the oxen (draw) happily, the men (labour) happily , the plough 
furrow happily , may the traces bind happily - wield the goad happily 


| ವಿ..ಟಎವಿನಯಗಳು ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಶುನುಸೀರದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನುಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಣ್ಣಾದ ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಶುನಾಸೀರಾವಿಮಾಂ ವಾಚಂ ಜುಸೇಥಾಂ 
ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶುನ ಮತ್ತು ಶುನಾಸೀರದೇವತೆಗಳು- ೪-೫೭-೪ ನೇ ಮಂತ್ರವು ಶುನದೇವತಾಕವಾದುದು. 
ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, "" ಶುನಾಖ್ಯೋ ವಾಯ್ತಿಂದ್ರಯೋರನ್ಯ ಶಮಃ ಸುಖಕೃ- 
ದ್ದೇವಃ । ತಡನುಗ್ರಹಾದೇತತ್ಸರ್ವಂ ಭವತ್ನಿತಿ ಶಸ್ಯ ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಃ ॥'' ವಾಯು ಅಥವಾ. 
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ಇಂದ್ರೆ ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಕುನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆವರ ಅನುಗ್ರಹವಿದ್ದರೆ ಸಕಲವೂ ಸುಖ 
ಹಯನಮುಗುವುದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಶುನನಾಮನಿರ್ದೇಶವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಪುನಃ ೫ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಮ್ಯದೇವಃ 
ಶುನದೇವತಾ' ಇತಿ ಶೌನಕಃ! ಅತಃ ಶುನಃ ಇಂದ್ರಃ, "ಶುನೋ ವಾಯುಃ ಶು ಏತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೀರ 
“ಆದಿಶೈಃ ಸರಣಾತ್‌' (ನಿ ೯-೪೦) ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಶುನಡೇವತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು, ಎಂದು ಶೌನಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ನಂತರ, ಅಂಶರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶುನ ದೇವತೆಯು ವಾಯುವೆಂದೂ, ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೀರನೆಂಬ ನುಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಡೆಡೆ.ಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯನನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರಿ 
ಮತ್ತು ೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಶುನಾಸೀರಾ--ಇಂದ್ರವಾಯೂ; ವಾಯ್ದಾದಿತ್ಯಾ ನಾ ಶುನಾಸೀರರಿಂದರೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಾಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಮತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸತಕ್ಕ ಬೃಹಡ್ಡೀವತಾಕಾರರು ಶುನಾಸೀರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ಮಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯುಸ್ತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಇತರ ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಮತವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕಂಗೂ ತಮಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


“ವಾಯುಃ ಶುನಃ ಸೂರ್ಯ ಏವಾತ್ರೆ ಸೀರಃ ಶುನಾಸೀರೌ ವಾಯುುಸೂರ್ಯಾ ವದಂತಿ | 
ಶುನಾಸೀರಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಇಂದ್ರೆಂ ತು ಮೇನೇ ಸೂರ್ಯೇಂದ್ರೌ ತೌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 1?» 
(ಬೃಹಡ್ಡೇವತಾ ೫-೮) 
ಶುನ್ಕ ಸೀರ ಎಂಬುವು ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಾಮನಿರ್ದೇಶಕಗಳಾದವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯು ವೆಂದರ್ಧ ಎಂದರೆ ವಾಯುಪರ್ಯಾಯನಾಮನಾಗಿದೆ. ಶಾಕಪೂ 
ಜಿಯ ಮತದಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಸೀರ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇವಿಸುವುವು. ಆದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಮಾತ್ರ ಶುನಾಸೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


[ಬೃಹೆಪ್ಟೇವತುಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾಂಶಿವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. «"ವಾಯೆಃ ಶುನಃ ಸೂರ್ಯ ಏವಾತ್ರ ಸೀರಃ ಶುನಾಸೀರೌ ವಾಯುಸೂರ್ಯೌ ವದಂತಿ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವ ತಮ್ಮ ಮತವು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ ೯-೪೨) ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದರ, 
ಶುನಾಸೀನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವೇನೋ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಯಾಸ್ಕ್ಯರು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಉದುಹರಿಸಿಲ್ಲ] 

ಶುನಾಸೀರ್‌ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತೌ ಫೌ ದ್ವೇ ತು ಸೀಮಾಯ್ಕೆ ಸಸ್ಮೀ ಸಪ್ತಮಾಚೆ | 

ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ ಪಾದಃ ಕುನೆಂ ಕೀನಾಶಾಃ ಕೃಷಿಜೀವಾನ್ಮನುಪ್ಯಾನ್‌ || 

(ಬೃ ದೇ. ೫-೯) 


ಶುನ, ಸೀರ ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫ ಮತ್ತು ೮ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರಿ ಆರು 
ಮತ್ತು ನಿಳನೆಯವು ಸೀತಾ ನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದುದಾಗಿದೆ " ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ ' ಎಂಬ 


ಅ.೩ ಅ.೮ ವ,೯.] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 633 
ಪಾದವು ಕೃಷಿಯನ್ನು ಸಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಡಿ (Praises ಸಿgrculture), ಕೃಷಿಯಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವವರ 
ಕಲ್ಯಾಣಾಶಂಸೆಯು ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾವ ಶುನ ಮತ್ತು ಸೀರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ 
ಕೆಂದಾಗಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರತಕ್ಕನರು ಎಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಯಾ ಚ ದೇವೌ ಶುನಾಸೀರೌ ತೌ ಚಾಗ್ನೀ ಚೈತದಾಶ್ರಯಾ | 


ಶುನ ಮತ್ತು ಸೀರಾ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇ 
ವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ರೊಪಸಿಸೃರ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ Max Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈ ಸನ್ಸಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದುನೆ — 


In Rig-Veda 1711. 70-1, a horse 1s called ಶುನಸೃಷ್ಠೋ ಅಶ್ವಃ, meaninge 
evidently a horse having a plump back. But there are compounds in which 
ಶುನ would seem to have the meaning of a dog In 8-16-28, ಶುನ-ಇಸಿತೆಂ most 
likely means carried by dogs and 1೧ ಶುನಾಸೀರೌ we have a name of a couple 
of deities, the former of which is said to be ಶುನ್ಕೆ the latter, ಸೀರ- Yaska 
recognises in this 308 a name of Vayu in ಸೀರ ೩ nameof the Sun Another 
anthority, ಶೌನೆಕ declares ಶುನto be a name of Indra, ಸೀರ, anameof the 
Wind Asvalayana (7 ಸೂ, ೨-೨೦) declares that ಶುನಾಸೀರೌ may be meant 
for ವಾಯು ೦: ೦: ಇಂದ್ರೆ and ಸೂರೆ together This shows, at all events, that 
the meaning of the two names was doubtful, even among early native 


theologians ’” 
[Science of Language. 11 p 525] 


ಖಯ. ಸಂ, ೭-೭೦-೧ರಲ್ಲಿ ಶುನಪೃಷ್ಠ॥ ಅಶ್ವತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಎಂದರ್ಧ ಶುನ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ವಾ 
ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಉಂಟು ಖು ಸಂ ೮-೪೭-೨೨ರಲ್ಲಿ ಶುನ ಇಷಿತೆಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗ ಬಹುಶಃ 
ಶ್ವಾನದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಧವಿರಬೇಕು. (ಅಶ್ವೇಷಿತಂ, ರಜೇಸಿತಂ, ಶುನೇಷಿತಂ ; ಅಶ್ವ, 
ಗರ್ದಭ, ಶ್ವಾ ಎಂಬರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಂದರ್ಭವು ಮೇಲಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ). ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಶೌನಕರು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವ ಡುತ್ತಾರೆ. (ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಆಶ್ಚಲಾಯನರು (ಶ್ರೌ. ಸೂ ೨ ೨೦) 
ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರಾಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಯಾಗಲಿ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಬಹುದೆಂದು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ, 


634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ.೫ ಸೂ ೫೭. 


ಹ ಜಿ ್ಪ ೫ ನ ು್‌ಾಾಟಚ್ಚ ಷೆ ಸಲ್ಲುವ” Rk 


ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದ ದೊಡ್ಡ ಸಂಡಿತರುಗಳಿಗೂ ಈ ಪದಗಳ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತನ್ನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


[ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಚಕವಾದ ಸೀರಾ ಶಬ್ದವು ೧-೧೭೪-೯, ೪-೧೯-೮, ೧೦-೪೯೯, ೧೦೯೭-೭, 
೧೦-೧೦೧-೩, ೪ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅಶ್ಲೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೆಂದೇ ಹೆಸರು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಕನಚನಾಂತವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ. ಬಹುವಚನುಂತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕೃಷಿಸಾಧನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ (ನೇಗಿಲು) ಇದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ] 


ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರೀಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶುನಾ- 
ಸೀರಾಯೆ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಎಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಪ್ಟರಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಶುನೋ ವಾಯುಃ ಸೀರ ಆದಿತ್ಯಃ | ತದ್ದಾನಿಂದ್ರ ಇಹೋಚೈತೇ ಅಭೇದಾಶ್ಮತ್ವಾತ್‌ | ಮತ್ತ- 
ರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಅತ್ರ ಲುಪ್ಕತೇ ((ತೈ ಸಂ. ಭಾ ೧೮-೭-೧) 


ಇಂದ್ರಾಯ ಶುನಾಸೀರಾಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶುನಾಸೀರರೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಂದರ್ಧ. ಶುನಾ 
ಸೀರಾಯ ಎಂದರೆ ಶುನಾಸೀರವತೇ (ಇಂದ್ರುಯ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮತ್ಚರ್ಧೀಯವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು ತುತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಶುನಾಸೀರರಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು ಹಿ ಎಂಬುವನು ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಳನೆಂದೂ, ಸೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಗಿಲು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವೂ ಸಹ 
ಸಾಧ್ಯವಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದುನೆ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
Macdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆ 
ಗಳಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ) 
ಶುನಾಸೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಶುನುಸೀರೀಯ ಹವಿರ್ಧುನವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದು ಮತ್ತ ಅದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಶುನಾಸೀರಿಯ 
ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಶುನ ಮತ್ತು ಸೀರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೇಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಅಥ ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಛುನಾಸೀರ್ಕೀಣ ಯೆಜೇಶ | ಯಾ ವೈ ದೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೀರಾಸೀತ್ಸಾಕಮೇಧ್ಯೈ- 
ರೀಜಾನಾನಾಂ ವಿಜಿಗ್ಯಾನಾನಾಂ ತೆಚ್ಛುನಮಥ ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪ್ರಜಿತಸ್ಯ ರಸ 
ಆಸೀತ್ರತ್ಸೀರಗ್‌ಂ ಸಾಯಾ ಚೈವ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೀರಾಸೀತ್ಸಾ ಕನೇಧೈರೀಜಾನಾನಾಃ 
ನಿಜಿಗ್ಯಾನಾನಾಂ ಯ ಉ ಚೆ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪ್ರಜಿತಸ್ಯ ರಸ ಆಸೀತ್ತಮೇವೈತೆದುಭಯಃ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯಾತ್ಮನ್ಮುರುತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಛುನಾಸೀರ್ಕೇಣ ಯಜತೇ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೨-೬-೩-೨)- 


ಅ.೩. ೮.ಲವ.೯,] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 635 
[ಶುನಾಸೀರೀಯವು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾಂಗವು. ಈ ಚಾತುನರ್ನಾಸ್ಯಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕವನು ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಂತರ ತದಂಗವಾದ ಶುನಾಸೀರೀಯ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ ] 


ಈ ಶುನಾಸೀರೀಯ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ನಿಮಿತ್ತನೇನು? ಇದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೇನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನವೇ ಈ ಶುನಾಸೀರೀಯದ ವಿವರಣೆ ಸಾಕನೇಧ ಯಾಗದ ನಿರ್ವಹಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ 
ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಜಯಶ್ರೀಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ಅಭ್ಯುದಯ ಮತ್ತು ಜಯರೂಪ 
ವಾದುದೇ ಈ ಶುನನ್ರ ಚಾತುರ್ನಾಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಯಾವ ಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ 
ಯುಂಟೋ, ಯಾನ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ರಸವೇ ಸೀರವು. 
ಯಾವ ಯಜನೂನನು ಈ ಶುನಾಸೀರೀಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಲಬ್ಧ ನಾದ ಅಭ್ಯುದಯವೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಹೊಂದಲ್ಲಟ್ಟಿ ಸುಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ಅದೇ ಶುನಾಸೀರೀಯವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು. 


ಈ ಕರ್ಮದ ಕ್ರಮನೇನೆಂದಕೆ ಮ 


ತಸ್ಯಾವೃತ್‌ 1 ನೋಸಕಿರಂತ್ಯುತ್ತರನೇದಿಂ ನ ಗೃಹ್ನಂತಿ ಸೃಷದಾಜ್ಯಂ ನ ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಪಂಚೆ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಭವಂತಿ ತ್ರಯೋ$ನುಯಾಜಾ ಏಕೆಗ್‌ಂ ಸಮಿಷ್ಟಯೆಜಂಃ 
(ಶ ಬ್ರಾ ೨-೬-೩-೩) 


ಇದರ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಮವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ನಿರ್ಮಾಣವಿಲ್ಲ ಪೃಷದಾಜ್ಯದ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ ಅಗ್ನಿ ಮಧನವಿಲ್ಲ ಐದು ಪ್ರಯಾಜಗಳೂ, ಮೂರುಅನೂಯಾಜಗಳೂ ಒಂದು ಸಮಿಷ್ಟಯಜುವೂ 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಥೈತಾನ್ಕೇವ ಪಂಚ ಹನೀಗ್‌ಂಸಿ ಭವಂತಿ | ಏತೈರ್ನೈ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಆಸೃಜ- 
ತೈತೈರುಭಯೆತೋ ವರುಣಪಾಶಾತ್ರ್ರಜಾಃ ಸಪ್ರಾಮುಂಚೆದೇತೈರ್ನೈ ದೇವಾ ವೃತ್ರಮಘ್ನು- 
ನ್ನೇತೈರ್ನೇನ ವ್ಯಜಯಂತ ಯೇಯಮೇಷಾಂ ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಂ ತಥೋ ಏನೈಷ ಏಶೈರ್ಯಾ 
ಚೈನ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೀರಾಸೀತ್ಸಾಕನೇಧೈರೀಜಾನಾನಾಂ ವಿಜಿಗ್ಯಾನಾನಾಂ ಯಉಚ 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪ್ರಜಿತಸ್ಯ ರಸ ಆಸೀತ್ರಮೇನೈತದುಭಯಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯಾತ್ಮನ್‌ ಕುರುತೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ 
ಏತಾನಿ ಪಂಚ ಹನೀಗ್‌ಂಸಿ ಭವತಿ ॥ 
(೨೬-೩-೪) 


ಶುನಾಸೀರೀಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಸಂಚ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವರುಣಪಾಶದಿಂದ ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಡಿಸಿದನು ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಹೋರುಡಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು, ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ ಜಯವೂ, 
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ಸಾಕಮೇಧದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಅದೇ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಆಶಿಸುವನೊ 
ಅನನು ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ, ಸಂಚ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಆರ್ಸಿತವಾಗಬೇಕು 


ಅಥ ಶುನಾಸೀಕರ್ಕೋ ದ್ವಾದಶಕಸಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭವತಿ | ಸ ಬಂಧುಃ ಶುನಾಸೀರ್ಯಸ್ಥೆ 
ಯಂ ಪೂರ್ವಮವೋಚಾಮ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೫) 


ಅನಂತರ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಶುನಾಸೀರೀಯ ಪುರೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣೆಯು. ಈ ಪುರೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣೆಯ 
ಫಲವು ಮೇಲೆ ವಿವೃತವಾದಂತಿರುತ್ತದೆ, 


ಅಥ ನಾಯವ್ಯಂ ಸಯೋ ಭವತಿ! ಸಯೋ ಹ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಜಾತಾ ಅಭಿಸೆಂಚಾನಕೆ 
ವಿಜಿಗ್ಯಾನಂ ಮಾ ಪ್ರಜಾಃ ಶ್ರಿಯ್ಯೈ ಯೆಶಸೇತನ್ನಾದ್ಯಾಯಾಭಿಸಂಜಾನಾಂತಾ ಇ 
ತಸ್ಮಾತ್ರಯೋ ಭವತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೬) 


ಅನಂತರ ವಾಯುವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಯಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಜೊಡನೆಯೇ, ಅವರಿಗೆ ಪಯಸ್ಸೆ 
ಆಹಾರವು. “ನಾನು ಈ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಲಿ” ಎಂದು ಇದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯ 
ಮಾನನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸಯಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಅಥ ಸೌರ್ಯ ಏಕಕಸಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭವತಿ|! ಏಷ ವೈ ಸೂರ್ಯೋ ಯ ಏಷ ತಸತ್ಯೇ 
ನಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಭಿಗೋಪಾಯೆತಿ ಸಾಧುನಾ ತ್ವದಸಾಧುನಾ ತ್ವದೇಸೆ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವ 
ವಿದಧಾತಿ ಸಾಧ್‌ ತ್ವದಸಾಧೌ ತ್ಚದೇಷ ಮಾವಿಜಿಗ್ಯಾನಂ ಪ್ರೀತಃ ಸಾಧುನಾ ತದಭಿಗೊ: 
ಪಾಯೆತ್ಸಾಧೌ ತ್ವದ್ಧಿದಧದಿತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾರ್ಯ ಏಕಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭವತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೨-೬-೩-೮) 


ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಏಕಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುರೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಲೋಕದ ಪ್ರಭುವು. ಒಂದುಸಲ ಸದ್ರಾಜನ ಮೂಲಕವೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧುರಾಜ 
ಮೂಲಕವೂ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಆ ಸೂರ್ಯನೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕ: 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕವನು “ ನನಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯನ, ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸೇ 
ಜಯವೂ ಸಂಪತ್ತೂ ಉಂಟಾಗಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪುರೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣ 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯತ್ರೈವ ಸಾಕಮೇಥೈರ್ಯಜತೇ [ ತಚ್ಛುನಾಸೀರ್ಶೇಣ ಯೆಜೇತ | ಯದ್ಛೈ ಶ್ರಿ ಸಂವತ 
ರಸ್ಕ ಯೆಜತೇ ತೇನೈವ ಸಂವತ್ಸರಮಾಪ್ನೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದೈವ ಕದಾ ಚೈತೇನ ಯಜೇತ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩--೦) 


ಅ.೩ ಅ.೮.ವ ೯] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 637 


ಸಾಕಮೇಧರೂಸವಾದ ಹನಿಕ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಶುನಾಸೀರೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಬಹುದು. 
ಖುತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದಂತೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಶುನಾಸೀರೀಯವನ್ನು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಾದರೂ ಅರ್ಪಿಸಬಹುದು, 


ಇತ್ಯಾದಿ ಗಿ ಇದ ಭಾವವ ವರ್ಣಿಸಿ, ನಂತರ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದರ ಪ್ರಭಾವ ರ್ಣಿಸಿ, ನಂತರ ಈ ವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂಡೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
——@— 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 4 


| | I 
ಶುನಾಸೀರಾವಿಮಾಂ ವಾಚಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಯದ್ದಿನಿ ಚಕ್ರಥುಃ ಪಯಃ | 
| ಟ್ರ 
ತೇನೇಮಾಮುಪ ಸಿಂಚತಂ ॥ ೫॥ 


॥ೃ ಪದಪಾರಃ ॥ 


[ | 
ಶುನಾಸೀರೌ 1 ಇಮಾಂ | ವಾಚಂ | ಜುಷೇಥಾಂ | ಯತ್‌ | ದಿವಿ। ಚಕ್ರಥುಃ | ಸೆಯಃ | 


[| | 
ತೇನ | ಇಮಾಂ! ಉಪ | ಸಿಂಚೆತಂ ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ [| 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ಶುನಾಸೀರದೇವತಾಕಸ್ಯ ಹನಿಸೋತನುವಾಕ್ಕೈಷಾಂತ್ಯಾ ಮುಕ್‌ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಶುನಾಸೀರಾನಿಮಾಂ ವಾಚೆಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ! 
ಆ ೨-೨೦ | ಇತಿ | 


ದ್ಯುದೇವಃ ಶುನದೇವತೇತಿ ಶೌಾನಕಃ ಅತಃ ಶುನ ಇಂದ್ರ8 ಸೀರೋ ವಾಯುಃ | ಶುನೋ 
ವಾಯುಃ ಶು ಏತ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಸೀರ ಆದಿತ್ಯಃ ಸರಣಾತ್‌ | ನಿ, ೯-೪೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಹೇ ಶುನಾಸೀರಾ 
ತೌ ಯುವಾಮಿಮಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾಂ ಮದೀಯೊಂ ವಾಚೆಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಯತ್ಚಯೋ ದಿವಿ ಚಕ್ರಥುಃ 


ತೇನೇಮಾಂ ಭೂಮಿಮುಪ ಸಿಂಚೆತಂ॥ 
d ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ಶುನಾಸೀರಾ-.-ಎಲೈ ಶುನಾಸೀರಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಇಮಾಂ ಈಗ ನಾನು ಸರಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಾಚಂ... 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | ಡಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಯೆತ್‌ ಸಯಃ-- 
ಯಾನ ಉದಕವನ್ನು ! ಚೆಕ್ರಥು&-- ನಿರ್ನಿಸಿದಿರೋ | ತೇನ-- ಅದರಿಂದಲೇ | ಇಮಾಂ--ಈ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು | 
ಉಪ ಸಿಂಚಿತಂ--ತೋಯುನಂಕೆ ಮಾಡಿರಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | ಎ 
ಎಲ್ಫ ಶುನಾಸೀರದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನಾನು ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ ಅದರಿಂದಲೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ತೋಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


638 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭. 


English Translation. 


Suna and Sira be pleased by this our praise, and consequently 
sprinkle this (earth) with the water which you have created in heaven. 
fe 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾರಃ 1 


| 
ಅರ್ನಾಚೀ ಸುಭಗೇ ಭವ ಸೀಳೇ ವಂದಾಮಹೇ ತ್ವಾ | 


| | | | 
ಯಥಾ ನಃ ಸುಭಗಾಸಸಿ ಯಥಾ ನಃ ಸುಫಲಾಸಸಿ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅರ್ವಾಚೀ | ಸುಭಗೇ | ಭವ | ಸೀತೇ | Rp ತ್ವಾ 
| | ಸ | | | 
ಯಥಾ | ನಃ । ಸುೂಭಗಾ! ಅಸಸಿ! ಯೆಥಾ | ನಃ ಸುಫಲಾ | ಅಸಸಿ || ೬ 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸುಭಗೇ ಸೀತೇ ಶ್ಚಮರ್ವಾಚ್ಯರ್ವಾಗಂಚೆನಾ ಭವ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಂದಾಮಹೇ। 


ಸ್ತುವೀಮಹಿ | ಯಥಾ ನಃ ಸುಭಗಾಸಸಿ | ಶೋಭನಧನಾ ಭವಸಿ | ಯಥಾ ನಃ ಸುಫಲಾಸಸಿ ತಥಾ 
ವಂದಾಮಹೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ | 


ಸುಭಗೇ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಳಾದ | ಸೀತೇ--ಎಲ್ಫೈ ಸೀತೆಯೇ | ಅರ್ವಾಚೀ--ನಮಗಭಿಮುಖಳಾಗಿ | 
ಭವ--ಇರು] ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನಕ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಭಗಾಸಸಿ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀರಿಯಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮಗೆ! ಸುಫಲಾಸಸಿ_ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಫಲಗಳುಳ್ಳ ವಳಾಗುವೆಯೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಂದಾಮಹೇ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಗಳಾತ್ಮಳಾದ ಎಲೈ ಸೀತೆಯೇ, ನೀನು ನಮಗಭಿಮುಖಳಾಗಿರು. ಯಾವ ರೀತಿ ನಮಗೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಧನದಾತಳಾಗುತ್ತೀಯೋ, ಯಾನ ರೀತಿ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲದಾತಳಾಗುನೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation. 


Auspicious Sita, be present, we glorify you: that you may be 
propitious to us, that you may yield us abundant fruit. 


ಅ.೩. ಅ.೮, ವ. ೯,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 639 


) 


॥ ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೀತಾ-.ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ೭, ೮ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೀತಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಶುನಾಸೀರ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಗೆ;ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ನೇಗಿಲು ಮತ್ತು ಗುಳ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಸೀತಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಉತ್ತ 
ಮಾರ್ಗ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು (ಸೀತಾ ಲಾಂಗಲಸದ್ಭತಿಃ) 


ಸೀತಾ ಪದವು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಾಗಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿಲ್ಲ ಬೃಹಜ್ಪೀವತಾಕಾರರು ಸೀತೆಯು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರಲೋಕಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬಳೆಂದು 
ಕಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯನುಮತಿರ್ಧೇನುಃ ಸೀತಾ ಲಾಶ್ಸಾ ತಥೈವ ಗೌಃ! 

ಗೌರೀ ಚ ರೋಡಸೀ ಚೈವ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಶ್ಚೈಷ ವೈ ಪತಿಃ! 

(ಬೃ ದೇ ೧.೧೨೯) 

ಪೃಥ್ವೀ, ಅನುಮತೀ, ಧೇನು, ಸೀತಾ, ಲಾಕ್ಷಾ, ಗೌಃ, ಗೌರೀ, ರೋದಸೀ ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರಲೋಕಾಂತರ್ಗತವಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯಣರು ೪-೫೭-೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೀತೇ ಎಂಬ ಸವಸ್ಥೆ ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ, ಎಂದರ್ಧನ 
ಅನಂತರ ೭ನೇ ಮಂತ್ರದ ಸೀತಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೀತಾಧಾರಕಾಸ್ಮಂ ನ ಸ 
ದೇವತಾವಿಶೇಷನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಂದಕ್ಕೆ ಕೃಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಧ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ದೇವತೆಯು ಉದ್ಭಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಸ 


ಕೃಷಿಗೂ ತತ್ಸಲವಾದ ಸಂಸತ್ಸುಖಗಳಿಗೂ ಅಧಿದೇವಕೆಗಳಾನ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತ್ಯಾದಿ ಜೀನತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ. 
ಆವರಿಂದ ತತ್ತ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ 


ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯಲ್ಲಿ ನಶ್ಶು ಅಶ್ವ ಮಂತಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದೆ 
ಪೃಧಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೆತ್ತು ಓಸಧಿಗಳು fe ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಮಧುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಸ್ಯ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ (೭-೩7೫-೧೦) ಸನಿತೃ್ಸ, ಉಸಸ್ಸು ವ.ತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದು 
ಯಜಮಾನರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜಃ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ಹೊಂಂದಿಂಬು ಆರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಜಯ ಜೈ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇನತೆಯ ಪೂರ್ಣಸ್ವರೂಪವು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿಗಳವ್ಲ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. (ಆ ಗೃ ಸೂ. 
೨-೧೦-೪, ಬೋ. ಗೃ ಸೂ ೨-೧೦) ಭೂನಿಯು ಕೃಷಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬೀಜಾದಿಗ-ನ್ನು ನೆಡುವ ಕಾ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಹವಿರುದಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಫೈಪ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಸಿದೆ 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇದೇ ನಿಧವಾದ ಫಲನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಪುರಸ್ಕರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಖು ಸಂ. ೮-೨೧-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಉರ್ವರಾಪತೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೀತೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನತ್ಲಿ 
ಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಜೇೀನಿಯ ನಾಲ್ಕು ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ 
(೪-೪-೨೭). ಸೀತಾ, ಆಶಾ, ಅರಡಾ, ಅನೆಘಾ ಎಂಬಿವೇ ಈ ನಾಲ್ಕು ರೂಸಗಳು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೭. 


ಪರಕರ ಇ ಜಿ ಎರ ಯ ಎಂ Uv ಎಲಾ 


ಕಾಲಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟವ)ು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ, ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವಾಗ, 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವಾಗ ಮತ್ತು ಕಣಜಕ್ಕೆ ತುಂಬುವಾಗ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮಕಾಲಕ್ಕೆ ಇವರೇ 
ಆರಾಧ್ಯದೇನತೆಗಳು. ಇನ್ನೊಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪುರಸ್ಕರೆಗೃ ಹೈಸೂತ್ರ ೨-೧೭-೧೩) ಇವರಲ್ಲದೇ, ಯೆಜಾ 
ಶಮಾ, ಭೂತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಂಕೀರ್ತಿತವಾಗಿವೆ. ಇವರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರಿ ಈ ನಾಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೀತೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿನಿಯೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿದಾಯಕಳೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಸೀತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸಾವಿಶ್ರಿಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಸ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪ್ರಾಯಃ 


ಈ ದೇವತಾನಿಶೇಷದ ಮಹಿಮೆಯೇ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಪವಿತ್ರವೂ ಆದ ಸೀತಾದೇವಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರಬಹುದು, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೀತುವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಧಾಸನ್ನಿವೇಶ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ಫೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಮಸೃಜತ | ಶಂ ತ್ರಯೋ ವೇದಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ | ತಾನ್‌ 
ಹಸ್ತೇನ ಕುರುತ | ಅಥ ಹ ಸೀತಾ ಸಾವಿಶ್ರೀ |! ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಂ ಚಕಮೇ! ಶ್ರದ್ಧಾಮು 
ಸ ಚಿಕನೇ। ಸಾ ಹ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಸಸಸಾರ! ತೆಗಂಹೋವಾಚ | ನಮಸ್ತೇ 

ಅಸ್ತು ಭಗವಃ | ಉಪ ತ್ಪಾ€ ಯಾನಿ | 

(ತೈ ಬ್ರಾ ೨-೩-೧೦-೧) 

ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಸ್ಫಷ್ಟವಾದವು ಅವನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈಯಿ ನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಸವಿತೃವಿನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ಸೋಮನನ್ನು 
ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದಳು ಆದರೆ ಸೋಮನು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿದನು ಆಗ ಅವಳು ತಂದೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 


ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ವರನನ್ನು ತಾನು ಪಡೆಯಲಾರದುದರಿಂದ ತಂಜಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸಿದಳು, 


ಸ್ರತ್ವಾ ಸದ್ಯೇ। ಸೋಮಂ ವೈ ರಾಜಾನಂ ಕಾಮಯೇ! ಶ್ರದ್ಧಾಮು ಸೆ ಕಾಮಯತ ಇತಿ | 
ತಸ್ಯಾಉಹ ಸ್ಥಾಗರಮಲಂಕಾರಂ ಕಲ್ಪಯಿತ್ತಾ | .. ಪಶ್ನಿಭಿಶ್ಚ ಮುಖೇ5ಲಂಕೃತ್ಯ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧೦-೨) 


“ ನಾನು ಸೋಮನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದೆನು ಆದರೆ ಅವನು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ ನನ್ನನ್ನು 
ತಿರಸ್ಫರಿಸಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪುನಃ 
ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಆ5ಸ್ಕ್ಯಾರ್ಧಂ ವವ್ರಾಜ! ತಾಗ್‌ಂಹೋದೀಶ್ಯೋವಾಚ | ಉಪ ಮಾ5ವರ್ಶಸ್ಟೇತಿ | ತಗ್‌ಂ- 
ಹೋವಾಚೆ | ಭೋಗಂ ತುಮ ಆ ಚಕ! ಏತನ್ಮ ಆಚಕ್ಷ್ಯ! ಯೆತ್ತೇ ಪಾಣಾವಿತಿ! 
ತಸ್ಯಾ ಉ ಹ ಶ್ರೀನ್‌ವೇದಾನ್ಪದದಾ | ತಸ್ಮಾದು ಹ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಭೋಗಮೈವ ಹಾರಯಂತೇ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧೦-೩) 
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ಪತಿಯ ವಶೀಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೀತೆಯು ಬರುತ್ತಾ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲೇ 
ನಿಂತುಕೊಂಡಳು. ಈ ವಶೀಕರಣಸಾಧನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೋಮನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿರಸ್ವರಿಸದೇ, ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲದೇ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ಅವಳು ಸಂತುಪ್ಟಳಾಗಿ ತನ್ನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಸೋಮನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಗಳಿಸಲು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಯವೇ ಈ ರೀತಿಯದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೀತೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತೃಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಸೀತೆಯು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಾ್ರದೆಫೌ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


[a ಕಾ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ಸೀತಾಂ ನಿ ಗೃಹ್ನಾತು ತಾಂ ಪೂಷಾನು ಯಚ್ಛತು | 
ಕ್‌ | | 
ಸಾ ನಃ ಪಯಸ್ವತೀ ದುಹಾಮುತ್ತರಾಮುತ್ತರಾಂ ಸಮಾಂ 1 ೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ I ls 1೨1 ಗೈಹ್ನಾತು | ತಾಂ! ಪೂಷಾ | i | ಯೆಚ್ಛತು | ಕ 


| | I 
ಸಾ! ನಃ! ಪೆಯಸ್ವತೀ |! ದುಹಾಂ | ಉತ್ತರಾಂಇಉತ್ತರಾಂ | ಸೆಮಾಂ!೩ಗ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಸೀತಾಂ ಸೀತಾಧಾರಕಾಸಷ್ಮಾಂ ನಿ ಗೃಹ್ನಾತು | ತಾಂ ಸೀತಾಂ ಪೂಷಾ 
ದೇವೋತನು ಯಚೈತು | ನಿಯಮಯ | ಸಾ ದ್ಯಾಃ ಪಯಸ್ಪತ್ಯುದಕವಶೀ ಮಹಾಂ | ದುಹ್ಯಾತ್‌ | 
ಕದೇತಿ ತೆದುಚ್ಛತೇ | ಉತ್ತರಾಮುತ್ತರಾಂ ಸಮಾಮುತ್ತರಮುತ್ತರಂ ಸಂವತ್ಸರಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರದೇವನು | ಸೀತಾಂ-- ಸೀತೆಯನ್ನು (ಉಳುವ ಸಾಧನ) | ನಿ ಗೃಹ್ನಾಶು--ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲಿ | 890--ಅದೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ! ಪೂಷಾ-- ಪೂಷಾದೇವನು ! ಅನು ಯೆಚ್ಛೈತು--ನಿಯಮಿಸಲಿ ! 
ಸಾ--ಆ ದೇವತೆಯು | ಪಯೆಸ್ವತೀ--ಉದಕಯುಕ್ತಳಾಗಿ | ಉತ್ತರಾಮುತ್ತರಾಂ ಸಮಾಂ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸಂವತ್ಸರವೂ ಸಹ |: ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ದುಹಾಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರದೇವನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಅದೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪೂಷದೇವನು ಫಿಯಮಿಸಲ್ಲಿ 
ಆ ಜೀವತೆಯು ಉಪಕಯುಕ್ತ ಳಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂವತ್ಸರವೂ ಸಹ ನಮಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯಲಿ. 
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AR ದ NN RR NN 


English Translation. 


May Indra take hold of Sita: may Pushan guide her , may she, 
well stored with water, yield it as milk, year after year. 


ie 
ಓಟ ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ ವಿ ಕೃಷಂತು ಭೂಮಿಂ ಶುನಂ ಕೀನಾಶಾ ಅಭಿ ಯಂತು 
ನಾಹೈಃ | 


I | | 
ಶುನಂ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ಮಧುನಾ ಸಯೋಭಿಃ ಶುನಾಸೀರಾ ಶುನಮಸ್ಕಾಸು 
ಧತ್ತಂ॥೮ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಶುನಂ | ನಃ | ಫಾಲಾಃ | ನಿ|। ಕೃಷಂತು | ಭೂಃ I ಶುನಂ | ನ | ಅಭಿ | ಯೆಂತು | ವಾಹೈಃ। 


| | I 
ಶುನಂ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಮಧುನಾ | ಪೆಯಃ8€ಭಿಃ  ಶುನಾಸೀರಾ | ಶುನಂ | ಅಸ್ಮಾಸು ! ಧತ್ತೆಂ | ೮ / 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಸ್ಯಾ ಅಷ್ಟಮ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಃ ಶುನಾಸೀರಾನಿಮಾಮಿತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಃ | 

ನೋ ಭೂನಿಂ ಫಾಲಾ ಭೂನಿನಿದಾರಕಕಾಷ್ಠೂಃ ಶುನಂ ನಿ ಕೃಷಂಶು | ಶುನಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ! ಕೀನಾಶಾ ಬಲೀವರ್ದರಕ್ಷಕಾ ವಾಹೈರ್ಬಲೀವದ್ಯೈರಭಿ ಯೆಂತು | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂಶು | ಶುನಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ | ಸರ್ಜನ್ಕೋ ಮಧುನಾ ಮಧುರೈಃ ಪಯೋಭಿರುದೆಕ್ಕೆಃ ಸಿಂಚತು! ಹೇ ಶುನಾಸೀರಾ 
ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ನಾಯ್ದಾದಿತ್ಯಾ ವಾ ಶುನಂ ಸುಖಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಂ। ಧಾರಯೆತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ--ನಮ್ಮ | ಭೂಮಿಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು | ಫಾಲಾ8- ನೇಗಿರೇ ಮುಂತಾದ ಉಳುವ ಸಾಧನಗಳು ! 
ತುನೆಂ- ಸುಖವಾಗಿ | ವಿ ಕೃಷಂಶತು-ಉಳಲಿ1 ಕೀನಾಶಾಃ- ರೈತರು! ವಾಹೈಃ--ವೃನಭಗಳೊಡನೆ | 
ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಅಭಿ ಯೆಂತು- ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ-- ಪರ್ಜನ್ಯನು | 
ಶುನಂ--ಸುಖಕುರಕವಾಗುವುತೆ | ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ। ಪೆಯೋಭಿಃ-- ಉದಕಗಳಿಂದ (ವರ್ಷಿಸಲಿ) 
ಶುನಾಸೀರಾ--ಎಲೈ ಶುನಾಸೀರ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ! ಶುನೆಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಧತ್ತೆಂ- 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
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ಹ್‌ ಸ ~ ಎ ಆ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 
ನೇಗಿಲೇ ಮುಂತಾದ ಉಳುವ ಸಾಧನಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಉಳಲಿ, ಕೈತರು ವೃಷಭಗಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ. 


ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಇದ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರುವಂತೆ ವರ್ಷಿಸಲಿ. 
ಎಲೈ ಶುನಾಸೀರದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


May the ploughshares break up our land happily , may the plough- 
man go happily with the oxen , may Parjanya (water the earth) with sweet 
showers happily ' grant Shuna and Shira, prosperity to us 


॥| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 4 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ 

ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿ- 
ಷ್ಟುಭಃ । ಆಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾಬ್ಲೋಫೃತಾನಾಮನ್ಯತಮೋ ದೇವತಾ | ವಾಮದೇವ ಯಸಿಃ | ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರೇಕಾದಶಾಗ್ನೇಯಂ ಜಗತ್ಯಂಶಂ ಸೌರ್ಯಂ ವಾಸಂ ವಾ ಗವ್ಯಂ ವಾ 
ಫೃತಸ್ತು ತಿರ್ಮೇತಿ ನಿಷುವತೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ!। ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ 
ತ್ಯಂ ಸುಮೇಷಂ | ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ | ವ್ಯೂಢೇ ದಕರಾತ್ರೇ ಸಸ್ತಮೇ€ಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಂ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಆಥ ಛಂದೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೮-೯1 ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಃ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯ, 
ಆಸಃ ಗೌಃ ಫೈತ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು, ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು , ಉಳಿದ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರೇಕಾದಶಾಗ್ನೇಯಂ ಜಗತ್ಯಂತಂ 
ಸೌರ್ಯಂ ವಾಸಂ ಮ ಗವ್ಯಂ ನಾ ಫೃತಸ್ತುತಿರ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸುವತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಸೆಮುದ್ರಾ. 
ದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ತೈಂ ಸುಮೇಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೮-೬) ವ್ಯೂಳ್ತವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಥ. 
ಛಂದೋಮಾಃಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೮-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೫೮ 
ಮಂಡಲ--೪ || ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೫೮ || 
ಅಸ್ಚಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥! ವರ್ಗ--೧೦, ೧೧॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ 1 
1 ಯಸಿಃ ವಾಮಮವೇವಃ ॥ 


[ ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಪೋ ವಾ ಗಾವೋವಾ ಫೃತಂ ವಾ || 
॥ ಛಂದಃ... ೧-೧೦, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧ ಜಗತೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರ್ಮಧುಮಾ ಉದಾರದುಪಾಂಶುನಾ ಸಮಮೃೃತ ತ್ವ. 
| ತ 
ಮಾನಟ್‌ | 
| | | | 

ಫೃತಸ್ಯ ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಯದಸ್ತಿ ಜಿಹ್ವಾ ದೇವಾನಾಮಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಃ॥ಂ' 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


|| I 
ಸಮುದ್ರಾ" | ಊರ್ನಿಃ! slid । ಉತ್‌ | ಆರತ್‌ | ಉಪೆ |! ಅಂಶುನಾ | ಸಂ! ಅಮೃತಃ 
ತ್ವಂ 1 ಅನಟ್‌ | 


ಫೃತಸ್ಯ | ನಾನು | ಗುಹ್ಯಂ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಜಿಹ್ವಾ! ದೇವಾನಾಂ | ಅಮೈತೆಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ Nol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಸಂನೋದೆಂತೇ$ಸ್ಮಿನೈ ಜಮಾನಾ ಇತಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೋಇಗ್ನಿಃ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ದ ) 
ವಂತ್ಯಾಪೋತಸ್ಮಾದಿತಿ ವ್ಯುಶ್ಸತ್ತ್ಯಾ ನೈದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿ8 | ತೆಸ್ಮಾಡೂರ್ಮಿರೂರ್ನಿವದುಪರ್ಯೊಪರ್ಯೇ 
ಜ್ಳೊತೋ ಮಧುಮಾನ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೆಫಲಸಮೂಹ ಉದಾರತ್‌ | ಉದ್ಭಚ್ಛತಿ | ಅಥವಾ ವೈಮ್ಯೊತಾ 
ದೊಮುಣ್ಯತ್ಪಾದಕೋ ರಸೆ ಉದಾರತ್‌ | ಉದ್ಭೂತಃ | ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸಮುದ್ದ )ವಣಸಾಧನಾದಾ 
ದಿತ್ಯಾದೂರ್ಮಿೀ ರಸೆ ಉದಕಲಕ್ಷಣ ಉದಾರತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಯೆದ್ವಾ 
ಸೆಮುದ್ರಾದುಕ್ತವ್ಯತ್ಸತ್ತೇರಂತೆರಿಕ್ಷಾದೂರ್ನಿರುದಕಮುದಾರತ್‌ |! ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಾದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ 
ಪ್ಲೆವಾಮೂಧಸಃ ಸಕಾಶಾದೊರ್ಮಿರುಜ್ಞ ಲಃ ಸ್ಷೀರರಸಃ॥ ಏತದ್ಭೃತಸಕ್ಷೇಂಸಿ ಸಮಾನಂ | ಯದ್ಯಃ 
ಫೃತೆಂ ಶ್ರೀರಾಜ್ಜಾಯತೇ ತಥಾಪಿ ತಸ್ಕೋಧಸ ಉತ್ಪ ಶ್ರೇಕೇವಮುಪೆಚರ್ಯೆತೇ | ಶಿಷ್ಟಂ ವಾಕ್ಯಮ 
ಗ್ಮ್ಯಾದಿಪಂಚಿಸು ಪಸ್ತೇಷ್ಟಪಿ ಸಮಾನಂ | ಅಂಶುನಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾಂಶೀನ ನಾಮೃತೆತ್ವಂ ಮೋಸ್ಷಮುಸಸ 
ಮಾನಟ್‌ | ಉಪೇಶಿ ಪೂರಣಃ! ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನರಃ! ಫೃತಸ್ಯ ದೀಸ್ರೆಸ್ಯ ಶ್ರೀರದ್ರವ್ಯರೂಪೆಸ್ಕ ಎ 
ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಗೋಪನೀಯೆಂ ನಮನಸಾಧನಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತದ್ಬ )ವೀನಿಂ! ತೆದ್ದೇವಾನಾಂ ಜಿಹ್ಹಾಸ್ಟಾದೇ 
ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ | ತದೇವಾಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿರ್ಬಂಧಕೆಂ ಭವತಿ | ತದುಭಯಂ ಫೃತಸ 
ನಾನೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಏವಂ ಸರ್ವಮಂತ್ರೇಷು ತಕ್ತತ್ಪ ಶ್ರಾನುಸಾರೇಣಿ ಯೋಜ್ಯಂ [| 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ತಾಗ್ನಿಯಿಂದ | ಊರ್ನಿಃ-ಆಲೆಗಳಂತೆ ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು | ಮಧು- 
ಮಾನ್‌ -ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ ಫಲಸಮೂಹೆಗಳು | ಉದಾರತ್‌-- ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ! ಅಂಶುನಾ-- ಆದಿತ್ಯ 
ಕಿರಣದಿಂದ | ಅಮೃತತ್ವಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ! ಸಮಾನಟ್‌--(ಮಾನವನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಫೃತಸ್ಯ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಫೃತತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ |! ಗುಹ್ಯಂ ರಹಸ್ಯವಾದ | ಯತ್‌ ನಾಮ - ಯಾವ ಹೆಸರು ! ಅಸ್ತಿ-- 
ಇದೆಯೋ (ಅದು) | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಜಿಹ್ಹಾ--ಜಿಹ್ವಾರೂಪವಾಗಿಯೂ | ಆಮೃತಸ್ಯ-- ಅಮೃತಕ್ಕೆ | 
ನಾಭಿ8-- ನಾಭಿರೂಸವಾಗಿಯೂ ಇದೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷಾಗ್ಸಿಯಿಂದ ಮಾಧುಕ್ಕೋಪೇತವಾದ ಫಲಸಮೂಹಗಳು (ಉದಕಗಳು) ಅಲೆಗಳುತೆ ಒಂದಾದ 
ಮೇಲೊಂದು ಉದ್ಭನಿಸ್ತುವೆ ಮಾನವನು ಆದಿತ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಫೃುತತತ್ತ್ವಕ್ಕ ಯಾವ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸಂದೆಯೋ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳ ಜಿಹ್ಹಾರೂಸವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಮೃತಕ್ಕೆ 
ನಾಭಿರೂನವಾಗಿಯೂ ಇದೆ 


§ English Translation. 


The sweet water swells up from the firmament. by the (solar) ray 
(man) obtains immortality : that which 1s the secret name of clarified butter 


1s the tongue of the gods, the nevel of ambrosia. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು ॥ 


(1) ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಊರ್ಮಿಃ ಮಧುಮಾನ್‌ ಉದಾರ3- -ಸಂಮೋದಂಶೇ5ಸ್ಮಿನ್ಯ ಜಮಾನಾ 
ಇತಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೋಇಗ್ನಿ8 ಪಾರ್ಥಿವಃ | ಈ ಯೆಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು 
ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು 


(೨) ಅಥವಾ ಸಮುದ್ದ _ವಂತ್ಯಾಪೋಂಸ್ಮಾದಿತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ರ್ಯಾ ವೈದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿ8| ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ನಿ ೨-೧೦) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಯ.ವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ಎಂದೂ ಹೆಸರು ಇಂತಹ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ 
(ಊರ್ಮಿಃ ಅಲೆಗಳಂತೆ, ಒಂದರಮೇಲೊಂದರಂತೆ) ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತವಾದ ಸಲಸಮೂಹ ಅಧವಾ ಉದಕಗಳು 
ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭೀಷ್ಟಫಲಗಳು ಅಲೆಗಳಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವು , ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು 
ಅಲೆಅಲೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೩) ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಸಮುದ್ದ ವಣಸಾಧನಾತ್‌ ಆದಿತ್ಯಾದೊರ್ಮಾ ರಸ ಉದಕಲಕ್ಷಣ 
ಉದಾರತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾಚ್ಚಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಥವಾ ರಸವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಹೀರುವ 


646 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೪. ಅ. ೫ ಸೂ, ೫೮. 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕ ಅಧವಾ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಸಮುದ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉದಕರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಯಿತು. 


(೪) ಯೆದ್ವಾ ಸೆಮುದ್ರಾಡುಕ್ತವ್ಯುತ್ಪತ್ತೀಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾದೂರ್ಮಿರುಡಕಮುದಾರತ್‌ ಅಥವಾ 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕವು (ವೃಷ್ಟಿರೂಪದನ್ಲಿ) ಸುರಿಯಿತು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು 


(೫) ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಾದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾತ್‌ ಗನಾಮೂಧಸಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಊರ್ಮಿರುಜ್ಜೃಲ 
ಪ್ರೇರರಸಃ | ಅಧವಾ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃನ್ವವಾದ ಕ್ಷೀರರಸವು ಹೊರಡು 
ವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಿಂದ ಫೃತೆವು (ತುಪ್ಪ) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಹಸುವಿನ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಫೈತವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮಖ್ಯಸಾರಾಂಶನೇನೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷುದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಆಸಃ, ಗಾವಃ (ಗವ್ಯಂ), ಫೃತ ಎಂದು ಐದು ಮಂದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಸುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಐದ್ದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಪರವಾಗಿಬೇಕಾದರೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೊಂದಬಹುದಾದ ಸಮಾನಾರ್ಶ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮುಖ್ಯುರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿದರೆ ಸಾಕಾಗಿರುತ್ತೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರ್ಮಧುಮೂ ಉದಾರತ್‌ | ಇತ್ಯಾದಿಶತೃಮುಕ್ತಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಸಮುದ್ರಾ- 
ದೈಸೋಂದ್ಭ್ಯ  ಉದೇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 
(ನಿ.೭-೧೮) 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನು 
ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದಿಂದ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ (ಏಳುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿಷಯ ಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿ 
ಹೇಳುವರು ಇದಲ್ಲಜೆ ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ... } 
ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತಿ |! ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ! 
ತಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಸರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯೆಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ || 
(ಯ. ಸಂ.೧--೬೪-೪೬) 
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ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವದಂ- 
ತೀಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಚೆ ಗುರುತ್ಮೆಂತೆಂ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿಜೋ ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ 
ಗರಣವಾನ್‌ ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ ಮಹಾಕ್ಮೇತಿ ವಾ! ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ 
ಹವಿರ್ನಿರುಸ್ಯಶೇ೪ಯೆಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿ8 | ನಿಸಾತನೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ. 
ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ 


(ನಿ. ೭-೧೮) 
ಆಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇನತೆಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಇದಾನೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ ನರುಣ ಸುಸರ್ಣ, ಗರುತ್ಮಂತ, ಯಮ, ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಮೇಧುವಿಗಳಾದ ಪುರುಇರು ಹೇಳುವರು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ದೇವತೆಗಳು, 
ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ, ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಾರ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾಃ ದೇವತಾಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವವು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದೇನತಾಸ್ವರೂಪನು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೈತಿಸ್ಟ್ಯ್ಯವಿದ, ಅದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲಿಲ್ಲ ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲುಗಿರುವುದೋ 3 ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿಬೇವತಾಕವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು ಅದ್ದರಿಂದ ಹೋನುನಿಷ್ಟಾದಕನಾದವನೇ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಈ ಗುಣವೈತಿಪ್ಟ್ಯವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕೇವಲ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಆಗ್ನಿಯೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುವರು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ನಿಜವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯ (ನೈಜ) 
ಸ್ವರಣಪನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

es 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ವಯಂ ನಾಮ ಪ್ರ ಬ್ರನಾಮಾ ಫ್ಸತಸ್ಕಾಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಚೇ ಧಾರಯಾಮಾ 
| 
ನಮೋಭಿಃ | 
Wa ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೈಣವಚ್ಛ ಸಮಾನಂ ಚತುಃಶೃಂಗೋಂವಮಿದ್ದೌರ ಏತತ್‌ I 
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pe 














॥ ಪದೆಸಾಕೆಃ 1 


I 
ವಯೆಂ | ನಾಮ | ಪ್ರ! ಬ್ರನಾಮ | ಫುಕಸ್ಯ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೆ «1 ಧಾರಯಾಮ | PA 


| 
ಉಸೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಶೃಣವತ್‌ | ತಸ್ಯಮಾನಂ | A | ಅವಮಾತ್‌ | ಗೌರಃ | ಏತತ್‌ || ೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಫೃಶಸ್ಯ ನಾಮ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ | ಸ್ತುಮಃ | ಅಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞೇ ನಮೋಭಿರ್ನ- 
ಮಸ್ಕಾಕೈಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಧಾರಯಾಮ ಚೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರಿವ್ನ ಥೋ ದೇವಃ ಶಸ್ಕಮಾನಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ- 
ಮಿಡಮುಪ ಶೃಣುವತ್‌! ಶೃಣುಯಾತ್‌। ಚೆತುಃಶೃಂಗಃ | ಚತ್ನಾರಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ದೇವಚೆತುಸ್ಪಯೆರೂಪಾಣಿ 
ಯೆಸ್ಯ ಸೆಃ I ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಸೆಕ್ಷ ಏವಂ | ಇತತ ಯೊಸ್ಟೊ ಶ್ವೀಕ್ರಪ್ಯುತ್ತತ್ತ್ಪಾ ಶೃಂಗಶಚ್ಲೋ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಃ | ಗೌಕೋ5ರುಣವರ್ಣಸ್ತಾದೃಶೋ ದೇವ ಏತತ್ಯ ರ್ಮ ಜಗದ್ವಾ A 1 ಉದ್ದಿರತಿ | 
ನಿರ್ವಹತೀಕ ೈರ್ಥಃ I 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ವಯೆಂ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಫೈತೆಸ್ಯ--ಫೈತದ | ನಾಮ--ನಾಮಥೇಯವನ್ನು | 
ಪ್ರೆಬ್ರವಾಮ.- -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಜೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ನಮೋಭಿ8-- ನಮಸ್ಕಾರಗಳೊಡನೆ | 
ಧಾರಯಾಮ- ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ! ಚಿೆತುಃಶೃಂಗಃ--ನಾಲ್ಕು ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ (ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ) | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು | ಶಸ್ಯ್ರಮಾನಂ-- ಪರಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಉಪ 
ಶೃಣವತ್‌ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ | ಗೌರಃ--ಅರುಣವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ದೇವನು 1 ಏತೆತ್‌--ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಅವನೀತ್‌ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಟ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯ ಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಫೃತದ ಪವಿತ್ರವಾದ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ ನಾಲ್ಕು ಶೃ ಶೈಂಗಗಳುಳ್ಳ (ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ) 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಪರಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಅರುಣನರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ದೇವನು ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


We celebrate the name of Ghrita at this sacrifice, we offer it with 
adoration : may the four-horned Brahma listen to its being glorified the 
fair-complexined deity perfects this rite 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಚತುಃಶೃಂಗಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಇಲ್ಲಿ ಚತುಃಶೃಂಗವೆಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಖುತ್ವಿಜನು. 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಮ ಜುತ್ತಿಜನು ಎಂದರ್ಥನವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ 
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ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳು ಲೋಪವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಮಾದವಶದಂದ ಲೋಪದೋಷಗಳು 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು 


ಎಂ ---- 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| [ 
ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ದ್ವೇ ಕೀರ್ಷೇ ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ 
ಅಸ್ಪ 
|| | ಅ 
ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಭೋ ವೃಷಭೋ ಕೋರನೀತಿ ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾ ಆ 


| 
ವಿವೇಶ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಟ್ಟ | | [ | 
ತ್ವಾರಿ | ಶೃಂಗಾ | ತ್ರಯಃ | ಅಸ್ಕ | ಪಾದಾಃ! ದ್ವೇ ಇತಿ! ಶೀರ್ಷೇ ಇತಿ | ಸಪ್ತ | ಹಸ್ತಾಸಃ | ಅಸ್ಯ | 
ವು | ತ 
ತ್ರಿಧಾ | ಬದ್ಳಃ | ವೃಷಭಃ | ರೋರನೀತಿ | ಮಹಃ | ದೇವಃ | ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ | ಆ | ವಿನೇಶ | &೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯದ್ಯಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾದಿಸಂಚೆದೇವತಾಕತ್ಪಾಶ್ಸಂಚೆಧಾಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇ- 
ಯಸ್ತಥಾಸಿ ನಿರುಕ್ತಾದ್ಯುಕ್ತನೀತ್ಯಾ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕಾಗ್ಗೇಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ಸೇನ ತತ್ಸರತಯಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ! ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮೆಕಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇಶ್ನತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ಚತ್ತಾರೋ ವೇದಾ ಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಾಃ | 
ಯೆದ್ಯಪ್ಯಾಪಸ್ತಂಬೀನ ಯಜ್ಞ! ೦ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ತ್ರಿಭಿರ್ವೆದ್ದೆ $ರ್ನಿಧೀಯಂತೇ ರ: ೧-೩ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಸ್ಯಾಥರ್ವಣಸ್ಯೇತರಾನಸೇಶ್ಸಯ್ಯೈನೈ ಕಾಗ್ಗಿಸಾಧ್ಯಾನಾಂ ಸೃತ್ಸ್ನ ಕರ್ಮಣಾಮಭಿಧಾಯ- 
ಕತ್ತ್ವಾತ್ರದಸೇಶ್ರಯಾೂ ಚಿತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗೇತ್ಯುಕ್ತಂ। ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ಸವನಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಸ್ಯ ಪಾದಾಃ 
ಸ್ಪವೃತ್ತಿಸಾಧನತ್ವಾತ್ಸಾದಾ ಇತ್ತು ಚ್ಛೈಂತೇ | ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಬಹ್ಮ್‌ದನಂ ಪ್ರವಗಣ್ಯಶ್ನ | ಇಷ್ಟಿಸೋಮ- 
RS | ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸಃ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ | ಜಸ ಅನುಷ್ಠಾನಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಂ। 
ಛಂದಾಂಸ್ಯಪಿ ದೇವತಾಪ್ರೀಣನಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಮಿತಿ ಹಸ್ತವ್ಯವಹಾರಃ | ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಭೋ ಮಂತ್ರಕಲ್ಪ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಸ್ತ್ರಿಪ್ರಳಾರಂ ಬದ್ಧ | ಬಂಧನಮಸ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತ್ವಂ | ವೃಷಭಃ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಕೋರವೀತಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾಯತೇ | ಯುಗ್ಯಜು8ಸಾನೋಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರಯಾಗಸ್ತುತಿರೂಪೈಹೋತ್ರಾದ್ಯು- 
ತ್ಪಾದಿತೈರ್ಧ್ವನಿಭಿರಸೌ ರಾಶಿ । ಏನಂ ಮಹೋ ದೇವೋ ಮತಾನ್ಯನಾ ನಿನೇಶ | ಮರ್ಶೈೈರ್ಯೆಜಮಾನೈ.- 
ರ್ನಿಷ್ಟಾಡ್ಯತ್ಪಾತ್ರೆನೇಕ ಉಸಚರ್ಯತೇ ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಶ್ನತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗೇತಿ ವೇದಾ ನಾ ಏತ ಉಕ್ತಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೫ ಸೂ. 


; ೧೩-೭! ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿರವೋಚೆತೀ। ತದತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಂ || ಅಥ ಸೂರ್ಯೆಸಕ್ಷೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ! 
ಸ್ಥಾದಿತೃಸ್ಯ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಚಿತುಸ್ರೋ ದಿಶಃ | ಏತಾಃ ಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥತ್ವಾಚ್ಛೈಂಗಾಣೀತ್ಯುಪಚೆ- 
ರ್ರಿಂತೇ। ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾಃ! ತ್ರಯೋ ವೇದಾಃ ಸಾದಸ್ಥಾನೀಯಾ ಭವಂತಿ ಗಮನಸಾಧನತ್ವಾತ್‌! 
ಥಾ ಹ್ಯೃಗ್ಳಿಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯತ ಇತ್ಯುಸಕ್ರಮ್ಯ ವೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯೆ$| 
ಬ್ರಾ. &-೧೨-೯-೧ | ಇತಿ ಹಿ ನೇದತ್ರಯೇಣ ಗೆತಿರಾಮ್ನ್ನಾತಾ | ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಅಹಶ್ಚ ರಾಶ್ರಿಶ್ಚೇತಿ 
ಕೀ ಶಿರಸೀ | ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ | ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಃ ಸಡ್ತಿಲಕ್ಷಣಾ ಯತವ ಏಕಃ ಸಾಧಾರಣ ಇತಿ ವಾ 
ಸ್ತ ಹಸ್ತಾ ಭವಂತಿ! ತ್ರಿಧಾ ಬದೈಸ್ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸು ಕ್ರಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಗ್ನ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಮಕತ್ಸೇನ ಸಂಬದ್ಧಃ। ಗ್ರೀಷ್ಮ 
ರ್ಷಾಹೇಮಂತಾಖ್ಯೈಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತ್ರೇಧಾ ಬದ್ಭೋ ವಾ| ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾರೋರವೀತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ಸ್ಟ್ರ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ| ಸೆ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋ ಮತಾಣ್ಯನಾ ವಿವೇಶ ತನ್ನಿಯಂತೃತಯಾ। ಸೂರ್ಯ 
1ತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಷಕ್ನ | ಬಗ್ಗೇ. ೧-೧೧೫-೧ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ! ಏವಂ ತ್ವಬಾದಿಸಕ್ಷೇತಪಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಇಬ್ಬಿಕಾಸ್ತು ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಸರತೆಯಾ ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗೇತಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಸದಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ 
ಕೋಪಸರ್ಗನಿಸ-ಶಾಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ವ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ । ಅಪರೇ ತ್ವಪರಥಾ | ತತ್ಸರ್ವಮತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಧ 8 


ಅಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಚೆತ್ಪಾರಿ ಕೃಂಗಾ8--(ವೇದರೂಪಗಳಾದ) ನಾಲ್ಕು ಶೃಂಗಗಳಿವೆ | 
ಯಃ ಸಾದಾಃ- (ಸವನತ್ರಯರೂಪವಾದ) ಮೂರು ಪಾದಗಳಿವೆ। ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ--(ಬ್ರಹ್ಮ್‌ದನ ಮತ್ತು 
ವರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ) ಎಂಡು ಶೀರ್ಷಗಳಿವೆ (ತಲೆಗಳು) | ಅಸ್ಕ-ಈ ದೇವನಿಗೆ! ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸಃ- 
ಸ್ರಚ್ಛಂದೋರೂಸಗಳಾದ) ಏಳು ಹಸ್ತಗಳಿವೆ | ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಧ. (ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಎಂಬ) ಮೂರು 
ಶ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಬದ್ಧನುದವನೂ | ವೃಷಭಃ--ಕುಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು | ರೋರವೀತಿ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಮಹೋ ದೇವಃ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ದೇವನು | ಮತಾನ್ಯನ್‌--ಮಾನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ಆನಿನೇಶ--ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ 


2೬೩ (೬ ಭಟ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞಾಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇದರೂಸಗಳಾದ ನಾಲ್ಕು ಶೃಂಗ (ಕೊಂಬು) ಗಳೂ, ಸವನತ್ರಯರೂಪವಾದ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮ್‌ದನ ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪಗಳಾದ ಎರಡು ಶೀರ್ಷಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋರೂಪ 
ಗಳಾದ ಏಳು ಹೆಸ್ತಗಳೂ ಇನೆ ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಬದ್ಧ ನಾದವನೂ, 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ದೇನನು 
ವಸುನವರನ್ನೈಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
Four are his horns ; three are his feet, his heads are two, his hands 


are seven . the triple-bound showerer (of benefits) roars aloud : the mighty 
deity has entered amongst men. 


ಆಲ ಆ.೮.ವ.೧ಂ.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 651 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಪಕ್ಕೆಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯುನ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ನಚನನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅರ್ಥೆಮಾಡಿರುವರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮೊಬಲುದ 
ಐದು ಜೀವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಫಿರುಕ್ತಕುರರ ಮತದಂತೆ 
ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವೆವು. 
ಇತರ ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಾರಕರೇ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಪರವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲಡೆ, ನಿರುಕ್ತವಚನವೂ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವೆವು. 


ಚೆತ್ಪಾರಿ ಶ್ರಂಗೇತಿ ನೇದಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ತಾಃ| ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಕ ಸಾದಾ ಇತಿ ಸವನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ | 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ಸೇ ಸಪ್ರಾಯಣೀಯೋದಯನೀಯೇ | ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸಃ ಸಸ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ | ತ್ರಿಧಾ 
ಬದ್ಧ ಸ್ತ್ರೇಧಾ ಬದ್ಭೋ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪೈಃ | ವೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ ರೋರವಣಮಸ್ಕ 
ಸವನಕ್ರಮೇಣ ಯಗ್ಗಿರ್ಯೆಜುರ್ಭಿಃ ಸಾಮಭಿರೆ೯ದೇನಮೃಗ್ಸಿಃ ಶಂಸಂತಿ ಯೆಜುರ್ಭಿರ್ಯೆ- 
ಜಂತಿ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಮಹೋ ದೇವ ಇತೈೇಷ ಹಿ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋ ಯದೃಜ್ಜೋ 
ಮರ್ತಾ ನ್‌ ಆನಿನೇಶೇಶ್ಯೇಷ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾನಾವಿಶತಿ ಯಜನಾಯ || 

(ನಿ. ೧೩-೭) 
ಈ ನಿರ್ವಚನದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಆರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಚೆತ್ಕಾರಿ ಶೃಂಗಾಃ | ಈ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊಂಬುಗಳೆಂದರೆ 
ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳೆಂದಕೆಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಧರ್ವವೇದ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು, 


ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ8। ಯಜ್ಞ್ಞಂಗಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನವೆಂಬ ಮೂರು ಸವನ 
ಕರ್ಮಗಳು. ಸವನವೆಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರಿಸುಸ್ರದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಖತ್ತಿಜಗ್ಗನರು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು (ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು) ಶಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸಿ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವರು. ಆನಂತರ ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಸವನ (ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ) ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ ವ್ರತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, 
ಸಾಯಂಕಾಲ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ (ಆಥವಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ) ಮೂರು ಪಾದಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


652 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೪. ಅ.೫ ಸೂಲ. 


ದ್ವೇ ಶಿರ್ಸೇ--ಬ್ರಹ್ಮೌದನ ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳು. ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಾಯಣೀಯ 
ಮತ್ತು ಉದಯನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರುಯಣೀಯೋಸ್ಟಿ 
ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರುರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಈ ಎರಡು 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಎರಡು ಶಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ--ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಉಪ್ಪಿಕ್‌, ಜಗತೀ, 
ಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರೆಮಂಕ್ರ 
ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಏಳು ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕು 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆೇ ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಯಜ್ಞ್ಞಾಗ್ನಿಯ 
ಏಳು ಹಸ್ತಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಧ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಧೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಮೂರುವಿಧ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರನೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞದ ಆಯಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ 
ಜುತ್ವಿಜರಿಂದ ಸರಿಸುವ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು, ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಧವು ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಫಷ್ಟ 
ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪರಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ನಿಯಮವಿಡೆ (ಇದಕ್ಕೆ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ). ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದಕ್ಕೆ 
ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕ , ಈರೀತಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ ಕಾರಣವಿದೆ, 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮನನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ವಿಧಿಗಳೂ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಇರುವವು. ಕಲ್ಪವೆಂದಕೆ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕ್ಕು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶ್ರೌತಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಅದರಂತೆಯೇ ನಡೆಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಎಂಬ 
ಮೂರುವಿಧ ಫಿಯಮಗ್ರಂಧಗಳ ಸೂತ್ರುದಿಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ--ವೃಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅಭೀಷ್ಟಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು- 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವು ಶಬ್ದದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಜರು 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಖುಗ್ವೇದದ. 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದ್ಗಾತೃವರ್ಗದ ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರ 
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ಪಕನದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಮಧುರಥ್ವನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃಷೆಭೋ ರೋರವೀತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಹೋ ದೇವಃ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಅನಿವೇಶ--ಮಹಾಡೇವತೆಯಾದ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಾದ ಖತ್ಚಿಗ್ನರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ವನ ಸಹಿತರಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತರೆ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಯಜ್ಞ್ಞಾಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು. ಇನ್ನು ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಪರವಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ-- 


ಸೂರ್ಯನ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಚೆತ್ಕಾರಿ ಶೃಂಗಾಣಿ--ಚತಸ್ರ್ರೋ ದಿಶಃ | ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು. ಈ ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೆ.ದೂ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವಿದೆ... 


ಯಚಾಂ ಪ್ರಾಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚೈತೇ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಮಾಹುರ್ಯ್ಭಜುಷಾಮಪಾರಾಂ |! ಅಥರ್ವಣಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರೆತೀಚೀ | ಸಾಮ್ನಾಮುದೀಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛತೇ ॥॥ 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೧೨-೯-೧) 
ಎಂದರೆ ಖುಗ್ದೇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆಂದೂ, ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆಂದೂ, ಅಧರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ದೂ, 
ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆಂದೂ ಹೆಸರು 


ತ್ರಯೋ ಅಸೃ ಸಾದಾಃ--ತ್ರೆಯೋ ವೇದಾಃ ಪಾದೆಸ್ಥಾನೀಯಾ ಭವಂತಿ ಗಮನಸಾಧನತ್ವಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಹಿ--ಯಗ್ಭಿಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವಾ ಈಯತೇ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ವೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ 
ಸೂರ್ಯೆಃ (ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೧೨೯-೧) ಇತಿ ಹಿ ವೇಪತ್ರಯೇಣ ಗೆತಿರಾಮ್ನಾ ತಾ | ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಯಗ್ಯುಜಸ್ಯಾಮ 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಮೂರು ಪುದಗಳೆಂತಿರುನವು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯು ಮೂರು ನೇರಗಳಿಂದ 
ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಎ೨ದಭಿಪ್ರಾಯನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭಗ್ಗಿಃ ವೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿವಿ ದೇವ ಈಯತೇ |! ಯಜುರ್ವೆೇದೇ ಶಿಷೃತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ಮಃ | 
ಸಾಮವೇದೇನಾಸ್ತಮಯೇ ಮಹಿ(ಯೆತೇ | ನೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿಕೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | 

(ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೧೨-೯-೧) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿಜಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ 

ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ (ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಬೆಳಗುವನು, ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 

ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ನಿಶ್ಲಿಯ ಮೇಲೆ) ಇಂನನು ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರ ಪ್ರಭಾವ 

ದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲಸಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯ- ನಗುವನು, ಈ ರೀತಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಖಿ ವೇದಗಳ 

ಮಂತ್ರ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಸೆಂಚಾರಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂಚಾರಸಾಧನ 
ವಾದ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಆದತ್ಯನಿಗೆ ಪಾದಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
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ದ್ವೇ ಶೀರ್ಸೆೇ--ಅಹತ್ಹ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೇತಿ ದ್ವೇ ಶಿರಸೀ | ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಕಾಲಗಳೇ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎರಡು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು. 


ಸಸ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಸಪ್ತರಶ್ಮಯೆಃ ಸಡ'ನಿಲಕ್ಷಣಾ ಯತವಃ ಏಕಃ ಸಾಧಾರಣ ಇತಿ ವಾಸಪ್ತ 
ಹಸ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಏಳು ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳು. ಅಥವಾ ಬಿಸಿಲು, ಚಳಿ ಮೊದಲಾದ 
ವಿವಿಧಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು ಖುತುಗಳೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಒಂದು ಖುತುವೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳೇ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಶ್ರಿಧಾ ಬದೃಸ್ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಕ್ರಿತ್ಯಾದಿಷು ಅಗ್ನಾದ್ಯಾತ್ಮಕತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಷಾ 
ಹೇಮಂತಾಖ್ಯೈಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತ್ರೇಧಾ ಬದ್ಭೋವಾ ॥ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಗ್ರೀಷ್ಮಜುತ್ಕು ವರ್ಷಖುತ್ತು, 
ಹೇಮಂತಖುತು ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ ಖುತುಢರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು 


ವೃಸಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ರೋರವೀತಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ-_ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಕ್ಮಿ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಜಲಾಶಯಗಳ ರಸಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ (ಹೀರಿ) ಅವು ಮೇಘೆರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವೃಷಭ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಮತ್ತು ವೃಸ್ಟಿ ಕಾಲ 


"ಟೆ 
ದಲ್ಲಿ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು (ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನು) 


ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಬಡುವನು 


ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ಶ್ಯಾನ್‌ ಆ ನಿನೇಶ--ಸ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ನಿಯಂ- 
ತೃತೆಯಾ ತಾನ್‌ ಪ್ರನಿಶತಿ! ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಸಶ್ಚ(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫ ೧) ಇತಿ ಓ ಶ್ರುತಂ! 
ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನೊರ್ಯನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ, ಆವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜೀವಿಸುವುವು, ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಚರಾಚರಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಸಕ್ಕ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 


ಈ ರೀತಿ ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಧನಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳ ಪರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದರು (ವೈಯಾಕರಣರು) ಚತ್ವಾರಿ 
ಶೃಂಗಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಪರವಾಗಿ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ಶ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇತರರು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು ಆದುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು 


ಯ, ಸಂ. ಭಗ್ನ ೧ ಪೇಜು 40 ರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು 'ವಿನರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಜುಕೈಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅ.೩. ಅ.೮,ವ.೧ಂ.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 655 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


ತ್ರಿಧಾ ಹಿತಂ ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹೃಮಾನಂ ಗವಿ ದೇವಾಸೋ ಫೈತಮನ್ವವಿಂಡನ್‌! 


ಇಂದ್ರ ಏಕಂ ಸೂರ್ಯ ಏಕಂ ಜಜಾನ ವೇನಾದೇಕಂ ಸ್ವಧಯಾ ನಿಷ್ಟ- 


ತಕ್ಸುಃ Hoh 


1 ಪನಪಾರೆಃ 1 
| | | | ಸ || 
ತ್ರಿಧಾ | ಹಿಶಂ। ಸಣಿ€ಭಿ | ಗುಹ್ಯಮಾನಂ | ಗವಿ | ದೇವಾಸಃ | ಫೃತಂ | ಅನು | ಅನಿಂದನ್‌ | 
I | ಜೆ | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಏಕಂ! ಸೊರ್ಯಃ | ಏಕಂ | ಜಜಾನ | ಮೇನಾತ್‌ | ಏಕಂ | ಸ್ವಧಯಾ | ನಿ: | ತೆತಣ್ಷುಃ 1೪ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 4 


ಪಣಿಭಿರಸುಕೈರ್ಗನಿ ಗೋಷು ತ್ರಿಧಾ ಶ್ಲೀರದೆಧ್ಯಾಜ್ಯಭೇದೇನ ತ್ರಿಸ್ಪಕಾರಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ 
ಗುಹ್ಯಮಾನಂ ಗೋಸಿತಂ ಫ್ರುತೆಂ ದೀಸ್ತೆಂ ರಸರೂಪೆಂ ವಾ ದ್ರವ್ಯಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅನ್ನವಿಂದನ್‌ | 
ಅಲಭಂತ | ತತ್ರೇಂದ್ರೆಂ ಏಕಂ ಕ್ಷೀರಂ ಜಜಾನ | ಉದಪಾದಯೆತ್‌ | ಸೂರ್ಯ ಏಕಂ ಜಜಾನ | 
ವೇನಾತ್ಕಾಂತಿಮತೋಇಗ್ಗೇರ್ಗೆಮನವತೋ ವಾಯೋನೆಗ್ಯೃಕೆಂ ಫೈತೆಂ ಸ್ಪಧಯಾನ್ನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ 
ದ್ರವ್ಯೇಣ ವಾ ಸಾಧನೇನ ನಿಪ್ಪೃತಸ್ತುಃ | ನಿರಪಾದಯೆನ್‌ ದೇವಾಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸಣಿಭಿಃ--ಅಸುರರಿಂದ | ಗನಿ-ಗೋನವುಗಳಲ್ಲಿ! ತ್ರಿಧಾ--(ಕ್ಷೀರ, ದಧಿ, ಆಜ್ಯ, ಎಂಒ) ಮೂರು 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹಿಶಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುರೂ | ಗುಹ್ಯಮಾನಂ--ರಹಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಫೃುತೆಂ- ಫೈತವನ್ನು | 
ದೇವಾಸ8--ದೇವತೆಗಳು | ಅನ್ವವಿಂದನ್‌--ಸದೆದರು (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) | ಇಂದ್ರಃ-ಇಇಂದ್ರನು] ಏಕಂ 
ಒಂದು ತತ್ತ್ವನನ್ನು | ಜಜಾನ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಏಕಂ-ಇಇನ್ನೊಂದು ತತ್ವ 
ವನ್ನು[(ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು) | ವೇನಾ3. -ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಏಕಂ--ಮೂರನೆಯ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು | ಸ್ವಧಯಾ--ಸ್ವಧಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನಿಷ್ಟೃತಶ್ತು8-- ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಓ 
ಅಸುರರಿಂದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರ, ದಧಿ ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಬಟ್ಟುದೂ, ರಹಸ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಫೈತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಡೆದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಒಂದನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಇನ್ನೊ ಂದು 
ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು ದೇವತೆಗಳು ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮೂರನೆಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ವಧಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


656 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫ ಸೂ. ೫೮. 


ಮೂಸಿದ ಮು ಮಾಹಿತ ಮನಮನ ಷಬ ಜಾಜಿ ರಾಡಿ ಇರ ak 


English Translation. 


The gods discovered the Ghee concealed by the panis, placed three- 
fold in the cow : Indra generated one (portion), Surya another, the (other 


gods) fabricated one from the resplendent (Agni), for the sake of the 
oblation. 


po 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ಏತಾ ಅರ್ಷಂತ್ರಿ ಹೃದ್ಯಾತ್ಮಮುದ್ರಾ ಚ್ಛತನ್ರಜಾ ರಿಪುಣಾ ನಾನಚಸ್ಷೇ | 


| | | 
ಫ್ರತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ ಚಾಕತೀಮಿ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ನೇತಸೋ ಮಧ್ಯ ಆಸಾಂ 
॥1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏತಾ8 | ಅರ್ಷಂತಿ | ಹೃದ್ಯಾತ್‌ | ಸಮುಡದ್ರಾತ್‌ | ಶತೆಸವ್ರಜಾಃ | ರಿಪುಣಾ |! ಅಮಚಕ್ಷೇ | 
| 
ಫ್ರತಸ್ಯ | ಹಟ; | ಅಭಿ । ಚಾಕಶೀಮಿ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ | ನೇತಸೆಃ! ಮಥ್ಯೇ 1 ಆಸಾಂ 1 ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏತಾ ಆಪೋ ಫೃತಧಾರಾ ವಾರ್ಷಂಶಿ। ಅಧಃ ಪಶಂತಿ। ಶತವ್ರಜಾ ಅಪರಿಮಿತಗತೆಯೆಃ ಸತ್ಯೋ 
ಹೃದ್ಯಾದ್ಭೃಜೆಯಂಗಮಾಶ್ಚಮುದ್ರಾದಂತರಿಶ್ಸಾದ್ರಿಪುಣಾ ಜಲಮನೋಶಪ್ರತಿಬಂಧಕಾರಿಣಾ ಶತ್ರುಣಾ 
ವೃತ್ರೇಣ ನಾವಚಕ್ಷೇ ನ ಅನದರ್ಶನಾಯೆ ಯಥಾದೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ ತಥಾರ್ಷಂಶಿ | ತಾ ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ 
ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ | ಅಭಿಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕುಶ್ರೇತಿ ಶದುಚ್ಕತೇ। ಹಿರಜ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ವೇತ- 
ಸೊಲಪ್ಸಂಭವೋಗ್ನಿವೆ್ಸದ್ಯುತ ಆಸಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತತ್ತಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ 
ಚಾಕಶೀನಿಾತ್ಯನೇನ ಚರಮಪಾದೇನ ಹೋಮಾಧಾರೋಗ್ನಿವೆನ್ಳಮ್ಯುಕೋಗ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ವೋಕ್ತಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಹೃದಾತ್‌-ಹೃದಯಂಗಮವಾದ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ] ಏತಾ8-.ಈ ಉದಕಗಳು | 
ಶಶವ್ರ ಜಾ8--ನೂರಾರು ಗತಿಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ 1 ಅರ್ಷಂತಿ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಅದರೆ) | ರಿಪುಣಾ-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕ 
ನಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ | ನ ಅವಚಕ್ಷೇ-ನೋಡಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ 1 ಫೈತಸ್ಯ-- ಈ ಉದಕದ | ಧಾರಾಃ-- ಪ್ರವಾಹ. 
ಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಾಕಶೀವಿ- -ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಆಸಾಂ--ಈ ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳ | ಮಧ್ಯೇ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಹಿರಣ್ಯಯೆ8- ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಾದ | ವೇತೆಸಃವೈದುತ್ಯಾಗ್ನಿಯು (ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ). 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೧೧.] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 657 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹೃದಯಂಗಮವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕಗಳು ನೂರಾರು ಗತಿಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ. 
ಅವು ಪ್ರವಾಹಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ಉದಕಸ್ರವಾಹಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


English Translation. 


These hundred-channelled showers fall from the heart-delighting 
firmament, unobserved by the hostile (cloud) . I look upon these showers ೦೯ 
Ghi, (and behold) the golden Vetasa in the midst of them. 


pS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ರನಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯ- 


| 
ಮಾನಾಃ | 


| | | 
ಏತೇ ಅರ್ಷಂತ್ಯೋರ್ಮಯೋ ಫೈತಸ್ಯ ಮೃಗಾಇನ ಕ್ರಿಸಣೋರೀಷ- 
ಮಾಣಾಃ 1 ೬ | 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 


\ I | I 
ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಸ್ರವಂತಿ | ಸರಿತಃ | ನ | ಧೇನಾಃ | ಅಂತಃ | ಹೃದಾ | ಮನಸಾ | ಪೂಯಮಾನಾಃ | 
[| J I } 
ಏತೇ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಊರ್ಮಯಃ | ಫ್ರತಸ್ಯ | ಮೃಗಾ85ಇವ | ಕ್ಲಿಸೆಣೋಃ | ಈಷಮಾಣಾಃ ೬ ॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರುಪರಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ರವಂತಿ | ಶ್ಷರಂತಿ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ! ಕಿಮಿವ | ಸರಿತೋ ನ: 
ಭೇನಾಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ನದ್ಯ ಇವ | ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಹೃಡಯೆಮಧ್ಯಗತೇನ ಚಿತ್ತೇನ | 
ಭಾವನಾಸಚಿವೇನೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತೇನೆ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ ಶುದ್ಧೀಕೃತಾಃ 1 ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಏತೇ 
ಫೃತಸ್ಕೋರ್ಮಯೋ ರಸಾ ಅರ್ಸಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಜುಹ್ವಾಃ ಸಕಾಶಾದಗ್ನೇರುಸರಿ ಸಶಂತಿ | ಕಿಮಿವ। 
ಸಿಸಣೋಃ ಶ್ಲೇಪಕಾದ್ವ್ಯಾಧಾದೀಷಮಾಣಾಃ ಪಲಾಯೆಮಾನಾ ಮೃಗಾ ಇವ। ತೇ ಯಥಾ *ಕ್ಷಂ 
ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನೇನ ಶೈಫ್ರ್ಯಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಫೃತಸ್ಯ--ಫೃತದ | ಏತೇ ಊರ್ಮಯಃ।--ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಈ ಧಾರೆಗಳು | ಅಂತರ್ಕೃದಾ- 
ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ (ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ) 1 ಮನೆಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೂಯೆಮಾನಾಃ- ಪವಿತ್ರಿತವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಧೇನಾಃ--ತೃಪ್ರಿಕಾರಕಗಳಾದ | ಸರಿತೆಃ ನ... ಪ್ರವಾಹಗಳಂತೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ಸ್ರವಂತಿ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಸ್ಲಿಸಣೋಃ-- ಬೇಟಿಗಾರನಿಂದ |! ಈಷಮಾಣಾಃ--ತನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತಿರುವ | 
ಮೃಗಾ ಇವ -ಮೃಗಗಳಂತೆ (ಮೃಗಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ) | ಅರ್ಷಂತಿ--(ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಈ ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳು ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪವಿತ್ರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಬೇಟಿಗಾರನಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತಿರುವ ಮೃಗಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಪೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಇವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


They flow uninterruptedly like pleasing rivers, purified by the mind 
that 15 seated in the heart: these streams of Ghi descend (upon the fire), 
like deer flying from the hunter. 





॥ ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 

ಸಿಂಥೋರಿನ ಪ್ರಾಧ್ಯನೇ ಶೊಘನಾಸೋ ವಾತಪ್ರಮಿಯಃ ಪತಯಂತಿ 
ಯಹ್ವಾಃ |"... 

ಫೃತಸ್ಯ ಢಾರಾ ಅರುಷೋ ನ ವಾಜೀ ಕಾಷ್ಟ ಭಿಂದನ್ನೂರ್ನೀಭಿಃ ಸಿಸ್ವ- 
'ಮಾನಃ 1 ೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| || 
ಸಿಂಢೋಃ€9ವ | ಪ್ರ:ಅಧ್ಮನೇ | ಶೂಫನಾಸಃ | ವಾತೇಪ್ರಮಿಯಃ | ಪಶೆಯಂತಿ | ಯೆಹ್ವಾಃ ॥ 


| 
ಫೃತಸ್ಯೆ | ಧಾರಾಃ | ಅರುಷಃ | ನ| ವಾಜೀ | ಕಾಸ್ಕೂ! | ಭಿಂಡನ್‌ | ಊರ್ನಿಭ॥ | ನಿನ್ಮಮಾನಃ Nal 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಸಿಂದಧೋಃ ಸೈಂದಮಾನಾಯಾ ನದ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದಿವೋದಕಾಸೀವ ಪ್ರಾಧ್ವನೇ ಪ್ರವಣಿವತಿ ದೇಶೇ 
ಶೂಘನಾಸ ಆಶುಗಂತ್ರ್ಯಃ 1 ಆಶು ಇತಿ ಚೆ ಶು ಇತಿ ಚೆ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮನೀ ಭವತ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೬-೧1 
ವಾತಪ್ರಮಿಯೋ ವಾಯುವಶೃಕೃಷ್ಟನೇಗಾ ಯೆಹ್ಟಾ ಮಹತ್ಕೋ ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಪತಶಯಂತಿ | 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯಗ್ನೇರುಪರಿ | ಫೃತಮುದಕಮಿತಿ ಪಕ್ಷೇ ಸಿಂಧೋರಿನೇತೃತ್ರೇವಶಬ್ದೋನರ್ಧಕಃ | ಸೈಂದನ- 
ಸಾಧನಾದಂತರಿಕ್ಷಾದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ಫೃತಧಾರಾ ಉದಕಧಾರಾಃ ಪತಯಂತಿ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಭೂಮೌ | ಕಿಂಚೆ 
ಫೃತಸಂಸ್ತ್ಕ್ಯಾಯಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಮರ್ಯಾದಾಭೂತಾನ್ಸರಿಧೀಸ್ಸಿಂದನ್ನೂರ್ನಿಭೀ ರಸೈಃ ಸಿನ್ಹಮಾನೋ 
ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ! ಉದಕಮಿಶಿ ಸಕ್ಷೇ ಕಾಷ್ಮಾಃ ಕ್ರಾಂತ್ರಾ ಸ್ಥಿತಾ ದಿಶೋಭಿಂದನ್ನೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತರಂಗೈಃ 
ಪಿನ್ನಮಾನೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರುಷೋ ನ ವಾಜೀ ಆರೋಚಮಾನೋ ಗರ್ನ್ವೇಣ ಗಮನ- 
ಶೀಲೋತಶ್ವ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಭಿಂದನ್ಸಿನ್ವಮಾನಕ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ /! 


ಪ್ರಾಧ್ವನೇ-- ಸರ್ವತದ ಕಣಿವೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ಶೂಘನಾಸೆಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | ಸಿಂಧೋ8 
ಇವ- ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ | ಯೆಹ್ಪಾಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳವೂ | ವಾತಪ್ರಮಿಯಃ--ವಾಯು 
ವಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ--ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳು] ಅರುಷಃ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | 
ವಾಜೀ ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಕಾಷ್ಕಾಃ-ಕಾಸ್ಮಗಳನ್ನು (ಸರಿಧಿಗಳನ್ನು) | ಭಿಂದೆನ್‌--ಚೇದಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಊರ್ಮಿಭಿಃ ಅಲೆಗಳ ರೂಸದ ರಸಗಳಿಂದ | ಪಿನ್ನಮಾನಃ-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ | ಪತಯೆಂತಿ- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವತದ ಕಣಿನೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ 

ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವೂ, ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ 


ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಲೂ ಆಲೆಗಳ ರೂಪದ ರಸಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಂದುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The streams of Ghi fall copious, swift as the wind, and rapid as the 
waters of a rive: down a declivity, breaking through the confining banks, 
and hurrying on with their waves; like a high-spirited steed. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇನ ಯೋಷಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾ೧ಃ ಸ್ಮಯಮಾನಾಸೋ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಕ 


| [ | 
ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಸಮಿಧೋ ನಸಂತ ತಾ ಜುಷಾಣೋ ಹರ್ಯತಿ ಜಾತ- 


| 
ವೇದಾಃ | ಆ 1 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| || | 
ಅಭಿ | ಪ್ರವಂತ | ಸಮನಾ€ಇವ | ಯೋಷಾಃ | ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ | ಸ್ಮಯಮಾನಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | 


ಫ್ರುತಸ್ಯ I pd | ಸಂ5ಇಥಃ | ನಸಂತ | ತಾಃ | ಜುಷಾಣಃ | ಹರ್ಯೆಶಿ ಜಾತೆಂಜೇದಾ$ hel 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಮುಮಗ್ನಿಂ ಸಮನೇವ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ ಯೋಸಷಾ ೋಷಿಶೆಃ ಪತಿಮಿವಾಭಿ 
ಪ್ರವಂತ | ಅಭಿನಮಯೆಂಶಿ | ನಿಮಗ್ಗೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾ8! ಕಲ್ಯಾಣ್ಕೋ ಭದ್ರರೂಪಾಃ 
ಸ್ಮಯೆಮಾನಾಸೋ ಹಸಂತ್ಯಃ | ಕಂಚೆ ತಾಃ ಸಮಿಧಃ ಸಮ್ಯಗ್ನೀಪೆಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ನೆಸಂತ | 
ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ | ತಾ ಏವ ಧಾರಾ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ನಾಯಂ ಜಾತವೇದಾ 
ಹರ್ಯತಿ | ಕಾಮಯತೇ | ಫುತೆಕಬ್ಬಸ್ಕೋಡಕನಿತಿ ಸಕ್ಸೇಂಗ್ನಿಜಾತನೇದಃಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ವೈದ್ಯುತೋ;- 
ಗ್ನಿರಾದಿತ್ಕೋ ವಾ ಗೃಹ್ಯತೇ! ತೆಂ ದೇವಮುದಕಧಾರಾ ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ನಸಂತ ಚೆ! ಸ ತಾಶ್ಚ ಹರ್ಯೆತಿ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ--ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಮಯ: ಮಾನಾಸಃ-ಹೆಸನ್ಮುಖಿಗಳೂ | ಸಮನಾಃ-- 
ಅನುರೂಪವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ |. ಯೋಷಾ ಇವ--ಪಶ್ನಿಯರು ಪತಿಯರನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ-- ಆಲಿಸುವಂತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ | ಸಮಿಧಃ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ನಸೆಂತೆ-ನ್ಯ್ಯನಿಸುತ್ತವೆ | ಜಾತವೇದಾಃ- 
ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶಾ&--ಆ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ |! ಹರ್ಯೆತಿ- 


ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಗಳಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಹಸನ್ಮುಖಿಗಳೂ, ಅನುರೂವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಪತ್ನಿಯರು 
ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಜಾತನೇಣೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The streams of Gh: incline to Agni as devoted wives, auspicious and 
smiling, to a husband: they feed (the flame) like fuel, and Jatavedas, 
propitiated, accepts them. 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 
ಈ ಖುಫ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ 


ಅಭಿನಮಂತ ಸಮನಸ ಇವ ಯೋಸಷಾಃ! ಸಮನಂ ಸಮನನಾದ್ವಾ ಸಂಮಾನನಾದ್ವಾ| ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ 
ಸ್ಮಯಮಾನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯೌಪಮಿಕಂ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಉದಕಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಸಮಿಧೋ 
ನಸಂತ | ನಸತಿರಾಷ್ಟೋತಿಕರ್ಮಾ ವಾ ನಮಶಿಕರ್ಮಾ ವಾ! ಶಾ ಜುಷಾಣೋ ಹರ್ಯತಿ 
ಜಾತವೇದಾಃ | ಹರ್ಯಶಿಃ ಸ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಾ ವಿಹಯೆತ್ತೀತಿ |! 


(ನಿ. ೭-೧೭) 


ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪತ್ನಿಯರಿದ್ದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮನಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
(ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು ಸೆಮನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ (ಉಚ್ಛ್ಯಾಸನಿಃಶ್ವಾಸಗಳ ಮೂಲಕ) ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರೆಂದೂ ಅಧವಾ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ (ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ತಮ್ಮ ಸತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಯಾವರೀತಿ ನರ್ತಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಃ ಎಂದರೆ ರೂಪಯೌವನಸಂಪನ್ನರಾದ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ. 
ಎಂದರ್ಥವು, ಸ್ಮಯೆಮಾನಾಸಃ ಎಂದರೆ ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತರಾದ ಎಂದರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಅನೇಕ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಸತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ 
ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರೋ ಮತ್ತು ರೂಸಯೌವನಸಂಸನ್ನರೊ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಂದಹಾಸ 
ಯುಕ್ತರೂ (ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ) ಆಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಪತಿಯನ್ನು ನಮ್ರರಾಗಿ 
ಸಮಾಪಿಸುವಕೋ ೬ದರಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಥಾರೆಗಳು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಫೈತ ಎಂದರೆ 
ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು) ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ನಸತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು ಅಧವಾ ಬಗ್ಗುವುದು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು. 
ಈ ಉದಕಧಾಕಿ ಅಧವಾ ಫೈತಧಾರೆಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು (ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ 
ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೂ) ಸಂತೋಷವನ್ನು (ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹರ್ಯೆತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಪುನಃಪುನಃ ಹೊಂದ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಧವು ಅಗ್ನಿಯು ಫೃತಧಾರೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬಯಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಾವ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಕನ್ಯಾಇವ ವಹತುಮೇತವಾ ಉ ಅಂಜ್ಯಂಜಾನಾ ಅಭಿ ಚಾಕತೀಮಿ | 
I | 
ಯತ್ರ ಸೋಮಃ ಸೂಯತೇ ಯತ್ರ ಯಜ್ಞೋ ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ 


| 
ತತ್ಸವಂತೇ॥೯॥ 


॥ ಪದಖಾರಃ | 
| | 
ಕನ್ಯಾಃ5ಇವ | ವಹತುಂ | ಏತವೈ | ಊಂ ಇತಿ | ಅಂಜಿ | ಅಂಜಾನಾಃ | ಅಭಿ | ಚಾಕಶೀಮಿ ! 
[| | ತೆ | | | 
ಯೆಶ್ರ! ಸೋಮಃ | ಸೂಯೆತೇ! ಯತ್ರ | ಯಜ್ಞಃ । ಫೃತೆಸ್ಯ 1 ಧಾರಾಃ | ಅಭಿ | ತತ್‌ | ಪವಂಶೇ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕನ್ಯಾ ಇವಾನೂಢಾ ಬಾಲಿಕಾ ಇವ | ಶಾ ಯೆಥಾ ವಹತುಮುದ್ದಾಹಂ ಸ್ರಾಪ್ಪುಮೇತವಾ ಉ 
ಏತುಂ ಸೆತಿಂ ಗಂತುಮಂಜ್ಯಂಜಕಮಾಭರಣಂ ತೇಜೋ ನಾಂಜಾನಾ ವ್ಯಂಜಯೆಂತೈಃ | ಏವಂಕುರ್ವತ್ಯಃ 
ಕನ್ಯಾ ಇವ ಸ್ಪಭರ್ತೃಭೂತಮಾಧ್ಮರಂ ವೈದ್ಯುತಂ ವಾಗ್ನಿಮಾದಿತ್ಯಂ ವಾ ವಹಶುಮೇಶುಮಂಜಿ ವ್ಯಂಜಕಂ 
ತದೀಯಂ ರೂಪಮಂಜಾನಾ ವ್ಯಂಜಯೆಂತೀಘಳ್ಳತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ |! ಅಭಿಸಶ್ಯಾಮಿ | 
ಫೃತೇನೋದಕೇನ ಚೆ ಭೌಮಸ್ಯ ವೈದ್ಯುತಸ್ಯ ಚಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರಜ್ವಲನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚ ತಾ ಧಾರಾಃ 
ಸೋಮಃ ಸೂಯೆತೇ ಯೆತ್ರ ಯೆತ್ರ ಚೇತರೋ ಯೆಜ್ಜಸ್ತಾಯೆತೇ ತತ್ತಂ ಯಜ್ಞ ಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸವಂತೇ! 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಬಲು 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ವಹತುಂ--ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಏತವೈ-- ಹೊರಡಲು | ಅಂಜಿ--ಅಂಜನ ಮತ್ತು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಆಂಜಾನಾಃ--ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವ | ಕನ್ಯಾ ಇವ--ಕಥ್ಯೆಯರಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ-- 
ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳು ! ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಸೂಯೆತೇಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದೋ ! ಯೆತ್ರ 
ಎಲ್ಲಿ! ಯೆಜ್ಞ8- ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದೋ | ಶೆತ್‌ ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಪವಂತೇ--ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ-(ಇಂತಹೆ ಧುರೆಗಳನ್ನು) ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡಲು ಅಂಜನ ಮತ್ತು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತರಾಗಿರುವ ಕನ್ಯೆಯರಂತೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹೆ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅ.೩ ಅ.೮.ವ.೧೧.] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ. 663 








English Translation, 


I contemplate these streams of Ghi as they flow from where the soma 
is effused, where the sacrifice (is solemnized), as maidens decorating 
themselves with unguents to go to the bridegroom. 


Dh 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಭ್ಯರ್ಷತ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಗವ್ಯಮಾಜಿಮಸ್ಮಾಸು ಭದ್ರಾ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧತ್ತ | 


| | | 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯತ ದೇನತಾನೋ ಫುತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಮಧುಮತ್ಸನಂತೇ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ | 


| ತ 
ಅಭಿ | ಅರ್ಹತ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | ಗವ್ಯಂ | ಆಜಿಂ | ಅಸ್ಮಾಸು ! ಭದ್ರಾ! ದ್ರನಿಣಾನಿ ಸ ಧತ್ತ | 
| | 
ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಜಂ | ನಯತ । ಕವಳ | ಸಃ! ಫೃತಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ । ಮಧು €ಮ3" | ಪವಂತೇ || ೧ಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮದೀಯಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಮೂಹರೂಪಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾಜಿಂ 
ಸಂಘಾತಮಭ್ಯರ್ಷತ। ಅಭಿಗಚ್ಛತೆ | ಅಭಿಗಮಯೆತ ವಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ | ಅತ್ರ 
ಗೋಕಜ್ದೇನೋದಕಾನಿ ಗಾವೋ ವೋಚ್ಯಂತೇ | ತತ್ಸಂಘಾತೋಇಭಿಸ್ರೇತಃ | ಅಸ್ಮಾಸು ಯಜಮಾನೇಷು 
ಭದ್ರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧತ್ತ | ಧಾರಯತ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಖಲು ಫಲಂ ಲಸ್ಸ್ಯತೇ | ಕಂಚ ನೊಲುಸ್ಮ- 
ದೀಯನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವತಾ ಅತ್ರ ಯೆಸ್ಸವ್ಯಾನ್ಹೇವಾನ್ನಯೆತೆ | ಪ್ರಾಸಪಯೆತ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ 
ಮಧುಮದ್ಯಥಾ ತಥಾ ಸವಂತೇ ! ಗಚ್ಛಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಕೈ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಗವ್ಯಂ--ಗೋವುಗಳ | ಆಜಿಂ--ಸಮೂಹಕ್ಕೆ (ಕಾರಣವಾದ) | ಸುಷ್ಟುತಿಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷತೆ--ಸರಿಸಿರಿ 1  ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ। ಭದ್ರಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | 
ಪ್ರವಿಣಾನಿ- -ಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತ-_ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ! ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ದೇವತಾ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ನಯೆತಸೇರಸಿರ | ಫೃತಸ್ಯ-_ಫೃತದ | ಧಾರಾ&--ಪ್ರವಾಹೆ: 
ಗಳು | ಮಧುಮತ್‌--ಮಧುರ್ಯೋನೇತವಾಗಿ | ಪೆವಂತೇ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
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1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊ ನಮಗೆ ಗೋಸಂಘಾತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. ಫೃತದೆ 
ಪ್ರವಾಹಗಳು ಮಾಧುರ್ಯೊಪೇತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. ಸ 


(Priests) address the pious praise, (the source) of herds of cattle: 
bestow upon us auspicious riches: convey this our sacrifice to the gods, 
{whereat) the streams of Ghi with sweetness descend. 


pe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಧ್ವಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿ ಕ್ರಿತಮಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹೃದ್ಯಂಕ್ತ- 


ರಾಯುಸಿ | 


| | | 
ಅಪಾಮನೀಕೇ ಸಮಿಥೇ ಯ ಆಭೃತಸ್ತಮುಶ್ಯಾಮ ಮಧುಮುಂತಂ ತ 
ಊರ್ಮಿಂ॥1೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
) ಕ ರಗೆ | d 
ಭಾಮನ್‌ | ಶೇ | ನಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿತಂ | ಅಂತರಿತಿ। ಸಮುದ್ರೇ! ಹೃದಿ! ಅಂತಃ | ಆಯುಷಿ! 


| 
ಅನಾಂ। ಅಸೇಕೇ | ಸೆಂಂಇಥೇ |! ಯಃ! ಅಳಭೃತಃ | ತೆಂ! ಅಶ್ಯಾಮ | ಮಧುಂಮಂತಂ। ತೇ! 


ಊರ್ಮಿಂ ||! ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಧಾಮಂತ ಇತ್ಯೇಸೋತ್ತರಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದ್ಯಾ ಚಾಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನೋಪಾಕರಣಯೋರ್ನಿನಿ- 
ಯುಕ್ತೇ! ಧಾಮಕ್ತೇ ವಿಶ್ವಮಿತಿ ಪ್ರತೀಕಮುಕ್ತ್ವಾ ತದಂತೇ ದ್ವೃಚಾಃ | ಆ.ಗೃ. ೩-೫1 ಇತಿ 
ಸೂಶ್ರಿಕತ್ವಾತ್‌ !! 

ತೇ ತೃದೀಯೇ ಧಾಮನ್ಸಾಮನಿ ತೇಜಃಸ್ಥಾನೇ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿ ಶ್ರಿತಂ। ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ 
ವಡವಾಗ್ನಿತ್ತೇನ ಹೃಡ್ಯಂತೆಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಯೇ ವೈಶ್ವಾನರತ್ಲೇನಾಯುಷ್ಯನ್ನೇ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯಾ- 
ಹಾರತ್ನೇನ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಆಯೆುಷೀತ್ಯೇಕದ್ಭೃದ್ವಿಶೇಷಣಂ | ಜಠರಾಗ್ನಿನಾ ಖಲ್ಪಾಯೊೆರ್ಧಾರ್ಯೆತೇ | 
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ಅಸಾಮನೀಕ ಉದಕಸಂಸ್ತ್ಯಾಯೇ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ಲಿತ್ತೇನ ಸಮಿಥೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಚೆ ಶೌರ್ಯಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ! 
ಏವಂ ಸರ್ನೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಧಾಮ | ತಸ್ಮಿನ್ಭಾಮನಿ ಯೆ ಊರ್ಮಿರ್ಫುತರೂಪೆ 
ಉದಕರೂಪೋ ವಾ ರಸ ಅಭೃಕಃ ಸ್ಥಾಸಿತಃ ತೇ ಶ್ವನೀಯೆಂ ತೆಂ ರಸಂ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೊೋ- 
ಸೇತಮಶ್ಶಾಮ | ವ್ಯಾಪ್ನುಯಾಮ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಕ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ಗಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಹೃದ್ಯಂತಃ-- ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಆಯುಸಿ--ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಆಯುಸ್ಸಿನಂತಿದ್ದರೂ || ಅಪಾಮನೀಕೇ-- ಉದಕದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಸಮಿಧೇ--ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಧಾಮನ್‌--ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಂ-- ಸಕಲ ಭುವನವೂ | ಅಧಿ ಶ್ರಿತಂ-- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ1 ಯ. .ಯಾವ 
ಫೃತರೂಪವಾದ ರಸವು | ಅಭ್ಛತಃ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತೆಂ--ಅಂತಹುದೂ | ಮಧುಮಂ3ತಂ-- 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ | ಊರ್ಮಿಂ- ರಸವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ--ನಾವೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ, ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ, ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಜರರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುಕಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ, ನಿನ್ನ 
ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭುವನವೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಯಾವ ಫೈತರೂಪವಾದ 
ರಸವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಆಂತಹುದೂ, ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ನಾವೊ 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


The whole world, (Agni), finds an asylum in your eflulgence, 
whether it be in the ocean; in the heart (of man), in the life (of living 
beings), in the assemblage of the waters, 01 in warfare may weattain that 
sweet-flavoured wave which is established in your (essence) 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಧಾಮಂತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿ॥ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನ ಮತ್ತು ಉಪಾಕರಣ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಆದ್ಯಂತ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾ 
ನಾಹುತಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸರಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಧಾಮಂತೇ 
ಇತಿ ಪ್ರತೀಕಮುಕ್ತ್ವಾ ತದಂತೇ ದ್ವೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ. ೩-೫-೭) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ತೇ ಧಾಮನ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಂ- ತ್ವೈದೀಯೇ ಧಾಮನಿ ತೇಜಕಸ್ಥಾನೇ ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಂ | ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಮತ್ತು ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
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ವಿಶ್ವವೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಪಂಚೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೈ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಮುದ್ರೇ ಹೃದಿ ಅಂತಃ ಆಯುಸಿ-- ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿರ.ವನೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಫ್ಟೆ. ಆದು ಹೇಗೆ ಎಂಬದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಸಮುದ್ರೇ ವಡವಾ 
ಗ್ನಿತ್ತೇನ | ಹೃದ್ಯಂತಃ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಯೇ ವೈಶ್ವಾನರತ್ಟೇನ | ಆಯುಷಿ ಅನ್ನೇ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯಾ- 
ಹಾರತ್ಟೇನ ಯದ್ವಾ ಆಯುಷೀತ್ಕೇತತ್‌ ಹೃದ್ಧಿಶೇಷಣಂ ಜಠರಾಗ್ನಿನಾ ಖಲ್ಬಾಯುಃ ಧಾರ್ಯತೇ! ಅಪಾ 
ಮನೀಕೇ ಉದಕಸಂಸ್ತ್ಯಾಯೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿತ್ವೇನ | ಸಮಿಧೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೌರ್ಯಾಗ್ನಿತ್ವರೂಸೇಣ | 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾ ರೂಸಗಳಿಂದ ನಾನಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಡವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಿರು 
ವನು, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವನು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜರರದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುತ್ತಾ ಜಾರರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರು 
ವನು. ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ (ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ) ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು, 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಈ ರೀತಿ ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯ ಅಭೃತಸ್ತಮಶ್ಯಾಮ ಮಧುಮಂತಂ ತೇ ಊರ್ಮಿಂ--ಶಸ್ಮಿನ್‌ ಧಾಮನಿ ಯಃ ಊರ್ಮಿ- 
ರ್ಫ್ಯತರೂಪ ಉದಕರೂಪೋ ವಾ ರಸಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ತೃದೀಯೆಂ ತೆಂ ರಸಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಕಂ ವ್ಯಾಪ್ನ್ನ 
ಯಾಮ | ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ ತೇಜೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಫೃತರೂಪವಾದ 
ಅಥವಾ ಉದಕರೂಪವಾದ ಯಾವ ರಸವು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ರಸವನ್ನು 
(ಫೈತ ಅಧೆವಾ ಉದಕ) ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ರಸವು ಫೃತ ಅಧವಾ ಉದಕರೂಪವೆಂದು ಎರಡುನಿಧ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವ (ಸೇರುವ) ರಸವನ್ನು ಫೈತವೆಂದೂ, 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವ ರಸವನ್ನು ಉದಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕ., 

ಇತ್ಸಂ ಶ್ರೀಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯೈಕಧುರಂಧರಃ | 
ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಗುರೋರ್ಥಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸಾರ್ವಜ್ಞ್ಯವೈಭವಃ ॥ 
ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಮಂತ್ರೀಶಃ ಸಕಲಾಗಮತತ್ತೈನಿತ | 
ದಾಶತೆಯ್ಯಾಂ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ |! 
ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ವಾಮದೇವೇನ ವೀಕ್ಷಿತಂ | 
ಅಸ್ಟ್ರೋತ್ತಕಿಸ್ತು ಸಂಚಾಶತ್ಸೂಕ್ತೈಃ ಪಂಚ ಶತೈರಪಿ ॥ 
ಏಕೋನಯೂ ನವಶ್ಯಾ ಚ ಯುಕ್ತೈರ್ಮಂತ್ರೈಶ್ಚ ಸಂಮಿಶಂ | 
ವ್ಯಾಕಾರ್ಸೀತ್ಸುಖಬೋಧಾರ್ಥಂ ಪಶ್ಯತೈತದ್ವಿಮತ್ನರಾಃ ॥! 

|| ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ ॥ 


pe 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತೆರೋ ಜೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
1 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ರಮಾದುದು. 


im 


ಯದಕ್ಷರಪದಛ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂತು ಯದ್ಭವೇತ್‌। 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ | 


pO 0 





Il ಶ್ರೀಃ | 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ |! 
ಕಾ 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನೆತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 
ಯಸ್ಕೃ ನಿಃಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಃಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





॥ ಅಥ ಪಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ ॥ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಹೀಠಿಕೆ 


me —— 


ಮಂಡಲಪ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿ ಯಹಿಯೆ ಸರಿಚಯ. 


ಜುಗ್ವೇದದ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿ ಖಷಿಯು ದ್ರಸ್ಟೃವು ಎಂದು ನಿರ್ದಿನ್ಚ ವಾಗಿದ್ದರೂ ' ಈ ಮಂಡಲದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇತರ ಜುಹಿಗಳೂ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅತ್ರಿವಂಶದವರೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಪೆಂಚೆಮಂಡಲೇ*ನುಕ್ತಗೋತ್ರಮಾತ್ರೇಯಂ ವಿದ್ಯಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಿತತ್ಸಾದಾಶ್ರೇಯಾ 
ಬುಧಗವಿಷ್ಮಿರಾವೃಹೀ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಕೆಲವು ಖಸಿಗಳಿಗೆ 
ಇಂತಹ ಗೋತ್ರರವರೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೆ ಅವರನ್ನು ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರೋದ್ಭವರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಬುಧ ಮತ್ತು ಗವಿಷ್ಠಿರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳೂ ಆತ್ರೇಯ 
ವಂತೋತ್ಸನ್ನ ರೇ ಆಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲಾ 
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A 327 33 





A: 





ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುನಿಧೆದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟವಕೇ ಆಗಿರಬೇಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಮುಖ್ಯಖಷಿಯೂ ಆದ ಅತ್ರಿಃ ಅಥವಾ 


ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ ಎಂಬ ಯಷಿಯು ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ೧೩೧ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. 


[ಮಂ. ೫. ಅ.೧. ಸೂ.೧್ಮ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿ 





ಹುಸಿಯ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಸುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅತ್ರಿಃ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಭಿರ್ಗಮಃ ೫ ೨೭ ೬ ೬ 
೨ ೨3 ೩೭ ೫ ೫ 
3. ತ ೩೮ ೯ ೯ 
»» »» ೩೯ ೫ ೫ 
2 23 ೪೦ ೫ ೫ 
ತ »» ೪೧ ೨೦ 3೦ 
» » ೪೨ ೧೮ ೧೮ 
೨3 ೨ ೪೩ ೧೭ ೧೭ 
ಜು ಏಕ ೭೬ ೫ ೫ 
>» >» ೭೭ ೫ ೫ 
ಸ ತ ೮೩ ೧೦ ೧೦ 
» 33 ೮೪ ೩ ೩ 
ಜ್ಯ ಜಾ ೮೫ ಲ ೮ 
೨೨ ೨೫ ೮೬ ೬ ೬ 
4% ೯ ೬೭ ೩೨ ೩ (೧೨-೧೨) 
ಕ 3 ೮೬ ೪೮ ೫ (೪೧-೪೫) 
55 ೧೦ ೧೩೭ ೭ ೧ (೪) 
ಒಟ್ಟು ೩ ೧೭ ಎ ೧೩೧ 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ (ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಖುಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೊಕ್ತ 


ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿವರಣೆ 


ನಂ. ಜುಹಿಗಳ ಹೆಸರು 
1. ಬುಧಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ 
2. ಗವಿಷ್ಠಿರಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) | 
3. ಕುಮಾರಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ 
4. ವೈಶಃ (ಜಾನ?) ೨3 
5. ವಸುಸ್ರುತಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ 


೨) 


೨೨ 


೧ 


೧೨ 


೨೫ 
೧೨ 


೨೫ 
೧೨ 
೧ 
೧೧ 


ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಒಟ್ಟು ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 


(ಒಟ್ಟು ೧೨) 


(ಒಟ್ಟು ೧೨) 
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ನಂ. ಹುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
ವಸುಶ್ರತಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) % ೬ ೧೦ (ಒಟ್ಟು ೪೪) 
6. ಇಷಃ (ಆತ್ರೇಯ!) ೫ ೭ ೧೦ 
32 ಲ್‌ ೭ (೧೭) 
7." ಗಯಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ಜಿ ೯ ೭ 
೨೨ ೧೦ ೭ (೧೪) 
8. ಸುತಂಭರಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೧೧ ೬ 
93 ೧೨ ೬ 
» ೧೩ ೬ 
೨3 ೧೪ ೬ (5೪) 
9. ಧರುಣಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) ೫ ೧೫ ೫ 
10... ಪೂರುಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೧೬ ೫ 
» ೧೬೭ ೫ (೧೦) 
11. ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೧೮ ೫ 
12. ವವ್ರಿಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೧೯ ೫ 
13. ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ (ಳತ್ರೀಯಾಃ) ೫ ೨೦ ೪ 
14. ಸಸಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೨7 ೪ 
15. ವಿಶ್ವಸಾಮಾ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೨೨ ೪ 
16. ದ್ಯುಮ್ನಃ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೨೩ ೪ 
17. ಬಂಧುಃ (ಗೌಪಾಯನಃ) ೫ ೨೪ ೪ 
18. ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ತ ೧೦ ೫೭ ೬ 
19. ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ pS ೧೦ ೫೮ ೧೨ 
೧೦ ೫೯ ೧೦ 
೧೦ ೬೦ ೧೨ (೪೪) 
20. ಸುಬಂಧುಃ (ಗೌಪಾಯನಃ ಲೌಪಾಯನೋ ವಾ) ಜಿ ೨೪ ೪ 
21. ವಸೂಯವಃ (ಆತ್ರೇಯಾಃ) ೫ ೨೫ ೯ 
೫ ೨೬ ೯ (೧೪) 
22. ತ್ರ್ಯರುಣಃ ತ್ರೈವೃಪ್ಣಃ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ೫ ೨೭ ೬ 
೯ ೧೧೦ ೧೨ (೧೮) 
23. ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸಃ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ೫ ೨೭ ೬ 
೪ U ೧೦ 
೯ ೧೧೦ ೧೨ (3೮) 
24. ಅಶ್ವಮೇಧಃ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ೫ ೨೭ ೬ 
25 ವಿಶ್ವವಾರಾ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೨೮ ೬ 
26. ಗೌರಿವೀತಿಃ (ಶಾಕ್ಯ) ೫ ರಿ ೧೫ 
೯ ೧೦೮ ೨ 
೧೦ ೭೩ ೧೧ 
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ನಂ. ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಒಟ್ಟು ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ 
ಗೌರಿನೀತಿಃ (ಶಾಕ್ತ್ಯ್ಯಃ) ೧೦ ೭೪ ೬ (೩೪) 
27. ಬಭ್ರುಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೩೦ ೧೫ 
28. ಅವನಸ್ಯುಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೩೧ ೧೩ 
3 ೭೫ ೯ (೨೨) *₹* 
29. ಗಾತುಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೩೨ ೧೨ 
30. ಸಂವರಣಃ (ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ) ೫ ೩೩ ೧೦ 
»» ೩೪ ೯ (೯) 
31. ಪ್ರಭೂವಸುಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) ೫ ೫೫% ೮ 
| ೩೬ ೬ 
೯ ೩೫ ೬ 
» ೩೬ ೬ (೨೬) 
32. ಅವತ್ಸಾರಃ (ಕಾಶ್ಯಪಃ) ೫ ೪೪ ೧೫ 
೯ ೫೩ ೪ 
ಸ ೫೪ ಳ್ಳ 
» ೫೫ « ೪ 
» ೫೬ ೪ 
» ೫೭ ೪ 
2೨ ೫೮ ೪ 
3 ೫೯ ೪ 
ತ ೬೦ ೪ (೪೭) 
33. ಸದಾಸ್ಕಣಃ (ಅತ್ರೇಯಃ) ೫ ೪೪ ೧ (1?) 
33 ೪೫ ೧೧ (೧೨) 
34. ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೪೬ ೮ 
35. ಪ್ರತಿರಥಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೪೭ ೭ 
36. ಪ್ರತಿಭಾನುಃ (ಆಕ್ರೀಯಃ) ೫. ೪೮ ೫ 
37. ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೪೯ ೫ 
38. ಸ್ವಸ್ತಿ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೫೦ ೫ 
» ೫೧ ೧೫ (೨೦) 
39. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ (ಆತ್ರೇಯ?) ೫ ೫೨ ೧೭ 
ಸ ೫೩ ೧೬ 
» ೫೪ ೧೫ 
ಗ ೫೫ ೧೦ 
೨... ೫೬ ೯ 
» ೫೭ ಆ 
೨೨ ೫೮ ಆ 
೨.೫೯ ೮ 
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ನಂ. ಜುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಒಟ್ಟು ಜಕ್ಸಂಖೈ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ (ಆತ್ರೇಯ) » ೬೦ ೮ 
ಡೆ ೬೧ ೧೯ 
೮೧ ೫ 
ಹ ೮೨ ೯ 
೮ ೩೫ ೨೪ 
೫... ೩೬ ೭ 
3. ೩೭ ೭ 
| ೩೮ ೧೦ 
೩೨ ೬ (೧೮೬) 
40. ಶ್ರುತವಿಶ್‌ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೪೪ ೧ 
33 ೬೨ ೯ (೯) 
41. ಅರ್ಚನಾನಾ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೬೩ ೭ 
5 ೬೪ ೭ 
೮ ೪೨ ೬ (೨೦) 
42. ರಾತಹವ್ಯಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೬೫ ೬ 
ಹ ೬೬ ೬ (೧೨) 
43. ಯಜತಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೪೪ ೩ (1?) 
4; ೬೭ “೫ 
ಳು ೬೮ ೫ (೧೦) 
44 ಉರುಚಕ್ರಿಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೬೯ ೪ 
| ೭೦ ೪ (೮) 
45. ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೪೪ ೧ (1) 
» ೭೧ ೩ 
ಶ್ಚ ೭೨ ೩ (+) 
46. ಪೌರಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೭೩ ೧೦ 
» ೭೪ ೧೦ (೨೦) 
47. ಸಪ್ತವಧಿ)ಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೭೮ ೯ 
೮ ೭೩ ೧೮. (೨೭) 
48. ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ (ಆತ್ರೀಯಃ) ೫ ೭೯ ೧೦ 
$5 ೮) ೬ (೧೬) 
49 ನನಯಾಮರುತ್‌ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೮೭ ೯ 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ಎನಾದ ಅತ್ರಿಖಸಿಯೂ ಸೇರಿ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೦ ಖುಷಿಗಳಿರುವರು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೬ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೮೭ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಒಟ್ಟು ೭೨೭ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. 


ee 
4 
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ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟವಾದ ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಸ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಸಾಸ್ಮನೋತತ್ರಾಯತ ಯೆದಿದಂ ಕಂಚ ಸೆ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಂ ಸಾಪ್ಮನೋ- 


ತ್ರಾಯಶ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಶಸ್ಮಾದತ್ರಯೆಃ (ಐ. ಆ ೨-೨-೧) 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಶತರ್ಚಿಗಳು, ಗೃತ್ಸಮದ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವದ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿಯು ಸಕಲ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು ಎಂದು 
ಅತ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ರಿಯು ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷವೇ ಅಧವಾ ಮಾನವರೂಪದ ಪುರುಷ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಜಗತ್ಛ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಸ್ತರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯು 
ಒಬ್ಬನೆಂದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕರ್ತ್ಯೃತ್ವವು ಅವನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ 
ಖುಸಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದುದೆಂದು ನಾವು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಐತಿಕಹಾಸವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅತ್ರಿ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಹತ್ರ್ವವೇನು? ಅವನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 
ಅನಂತರ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಅತ್ರಿಯ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಜೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅತ್ರಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಬೃಹಜ್ಜೇನತೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 

ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ತೆಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರೆಜಾಸಶಿ॥ 

ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಟೇದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ : 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿದನು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯಂತ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಸತ್ರೃಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಪಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ತತ್ರ ನಾಗ್ದೀಶ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೀ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಸತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಕಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಾಧ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ದಕ್ಷಯಾಗಕ್ಕೆ 
ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಮಾನುಷಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಒಂದಳು ಅವಳ ದಿವೃಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಗೂ ಮನೋವೈಶಕಲ್ಯವುಂಟಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಆವರ ಕಾಮವು ಉಲ್ಬಣವಾಯಿತು 

ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ಸಂದ ತದ್ವಾಯುರಗ್ಗ್ಸೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದೃದ್ಧಚ್ಛೆಯಾ | 

ತತೋಇರ್ಚಿಭ್ಳ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಆಂಗಾರೇಸ್ಟಂಗಿರಾ ಯಷಿಃ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಕಾನುವಿಕಾರವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಅವರ ರೇಶಸ್ಸು ಸ್ಪಲಿತವಾಗಿ ಪತಿತವಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಚದುರಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಆ ಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 

ತ್ಮ 


ಯ 
ಜೊಡನೆಯೇ, ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗುವೂ, ಅಂಗಾರದಿಂದ (ಕೆಂಡದಿಂದ) ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. 


ಗಿ 
ಉ 


*.೩.ಅ.೮.ವ ೯೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 675 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತೌ ದೃಷ್ಟಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತ | 
ಆಭ್ಯಾಮೃಷಿಸ್ತೃತೀಯೋತಪಿ ಭವೇದತ್ರೈವ ಮೇ ಸುತಃ ॥ 


ತಿಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಭೃಗುವೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಾಗ ಅವರನ್ನು ವಾಗ್ದೇನಿಯು ವೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಕಳು ವಾಗ್ಗೇನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನೋಡಿದನು ಆಗ ವಾಗ್ಲೇವಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭೃಗು, 
ತರುಣ ಈ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಿಗಿಂತಲೂ ಮೂರನೆಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ತನಗಿದೆಯೆಂದೂ 
3ದನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು 


ಪ್ರಜಾಸಶಿಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರಶೀಂ | 
ಯಸಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾನಲಸೆಮದ್ಯುತಿಃ ॥ 
(ಬೃ ದೇ ೫, ೯೨--೧೦೧) 


ನಾಗ್ಬೇವಿಯಿಂದ ತೃತೀಯಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಗಬಹುದೆಂದೊಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡನು. ಪುನಃ ಅವನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಅತ್ರಿಖಷಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಈ ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಯು ತನ್ನ 
ನಿವೃಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನ ತೇಜಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಜೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಗೂ ಸಮಾನವಾದು 
ನಾಗಿದ್ದಿತು, ಎಂದು ಅತ್ರಿಯಸಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣವು 
ಸೈದಿಕ ವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಶತಸಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ 


ತದ್ಭೈತೆದ್ದೇನಾ | ರೇತಶ್ಚರ್ಮನ್ವಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾ ಬಭ್ರುಸ್ತದೃಸ್ಮ ಪೃಚ್ಛಂತ್ಯತ್ರೇವ ತ್ಯಾದಿತಿ 
ತತೋ;ತ್ರಿಃ ಸಂಬಭೂವ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾತ್ರೇಯ್ಯಾ ಯೋಷಿತೈನಸ್ಸೆ ಸ್ಕೈ ಯೋಷಾಯ್ಕೈೆ 
ವಾಚೋ ದೇವತಾಯಾ ಏತೇ ಸಂಭೂತಾಃ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೪-೫-೧೩) 


ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವೈಶಿಸ್ಟ ಕ್ರಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವಾದವುಂಟಾದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಮನಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ತನ್ನ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಕಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅನುರಾಗವುಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ತದ್ಭುತ್ತನ್ನವಾದ ಆ ರೇತಸ್ಸಿ 
ಣಿ K-] 

ನಿಂದ ಭೃಗುವಿನ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಆತ್ರಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಪ್ರತ್ರನೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅತ್ರಿಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಭೂತನೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆತ್ರೇಯಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ ದದಾತಿ ಯೆತ್ರ ವಾ ಅದಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನ್ನಾಹುಸ್ತದ್ಧ 


ಸ್ಕೈತೆತ್ತುರಾ ಶಂಗ್‌ ಸಂತ್ಯತ್ರಿರ್ವಾ ಯಸೀಣಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾಸಾಥೈತತ್ಸದೋ$ಸುರತೆಮ- 
ಸಮಭಿಧ್ರಪ್ರುನೇ ತೆ ಯಸಯೋತತ್ರಿಮಬ್ರುವನ್ನೇಹಿ ಪ್ರತ್ಯಜ'ದಂ ತನೋ;ಸೆಜಹೇತಿ 


676 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧, ಸೂ, ೫೮. 
ಸೆ ಏತತ್ತಮೋತಸಾಹನ್ನಯೆಂ ವೈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೆ ಇದಂ ಶನೋಸಸಾಬಧೀದಿತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಏತೆಜ್ಞೋೋತಿರ್ಜಿರಣ್ಯಿಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮನಯಜ್ಚೋೋತಿರ್ಹಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ತದ್ವೈ ಸ ಶತ್ತೇಜಸಾ 
ವೀಕ್ಯೇಣರ್ಹಿಸ್ತನೋ$ಸಜಘಾನಾಥೈಷೆ ಏತೇನೈಮೈತಜ್ಞೊ 1ತಿಷಾ ತನೋಸಪಹಂತಿ 
ಶಸ್ಮಾದಾತ್ರೇಯಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ ದಧಾತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೪-೨೧) 


ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಒಂದುಸಲ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಆ ಕಾಲಲ್ಲಿ 
ಆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿರೂಸವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಬಂದು ಸದಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿತು, ಅಗ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು "ದಯವಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ಬಾ, 
ಈ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು ಅವನು ಒಡನಯೇ ಆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ, “ ಇವನೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನು” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯ 
ವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು ಹಿರಣ್ಯವೇ ಜ್ಯೋತಿಯು. ಆ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅತ್ರಿಯು ಅಸುರರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವನು. ಅದರ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸುವರ್ಣದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ಅತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಡಿ ಇದೇ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬೃಹದ್ಬೇವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಅಭ್ಯವಾಡಯೆತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ತೆತೇಜಸಂ | 
(ಬೃ ದೇ. ೫-೬೪) 


ಆ ತಂಜಿಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹರ್ಷಿಯೂ ಆದ ಅತ್ರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಅತ್ರಿಯ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
4« ಸೊರ್ಯಾನಲಸೆಮದ್ಯೂತಿಃ ೨ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅತ್ರಿಯ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಹಿಯು 
ತನ್ನ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೇವಲ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರುವ ಕತ್ತಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಕಮಾಡದೆ, ದಿವ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಹ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬುದು ಗವ.ನಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ 
ಮತ್ತು ಇವನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ತಾನು ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ, 

ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತೆಸ್ತೆಂ ಘರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | 

(ಯ ಸಂ. 7-೧೧೨-೭) 
ಯೆದ್ವಾಂ ದಂಸೋಭಿರಶ್ಚಿನಾತ್ರಿರ್ನರಾವವರ್ಶತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೩-೭) 


ಯುವಮೃಬೀಸಮುತ ತಸ್ತಮತ್ರಯ ಓಮನ್ಸಂತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಸ್ತವಧ್ರಯೇ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೧೧, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ , 677 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಆ ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯೇನೆಂದರೆ, ಅಸುರರು ಒಂದು ಸಲ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು, ಅನನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಬ, ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿತು ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ತನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಅತ್ರಿಯು ಇತರ ದೇವತಾಸಹಾಯನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವಿದ್ದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ನೈಜಶಕ್ತಿಯಿಂದ. 
ಆಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಗಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇತರ ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಕಪ್ಟನಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧ ೧೧೨. ೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಂ ಓಮ್ಯಾವಂತಂ | 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಾಸ್ಯಮತವನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ « ಯಾಸ್ಕಪಸ್ಷೇ ತು ಅತ್ರಯೇ ಹನಿಷಾಮತ್ರ್ರೇತಗ್ನಯೇ 
ಹನಿರುತೃತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಸ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ನೈದಾಘಂ ಅಹಃ ಓಮ್ಯಾವಂತಂ ತೃಪ್ತಿ ಹೇತು- 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೋಪೇತಂ ಕೃತವಂತೌ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ? ಎಂದರೆ, ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಧ ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಪ್ತವಾದುದೂ, ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದುದೂ ಆದ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ವೃಷ್ಟು $ದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಅಗ್ನಿಗೂ, ಆತ್ರಿಗೂ ಇರುವ ತಾದುತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಬುಸಿಂ ನರಾವಂಹಸಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಮೃಬೀಸಾದತ್ರಿಂ ಮುಂಚೆಥೋ ಗಣೇನ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೧೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಂಚಿಜನ್ಯ ರಬ್ದವು ಅಶ್ರಿಗೆ ನಿರೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ಅಗ್ನಿರ್ಯಸಿಃ ಸವಮಾನಃ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ತಮಾಮಹೇ ಮುಹಾಗಯೆಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇನೀ ಸಾಂಚೆಜನ್ಯನದವು ಖಹಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ ಎರಡೆಸೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಈ ನಿಶೇಷಣಸದಸ್ವೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಅತ್ರಿಗೂ ಅಭೇದಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿದ್ದು, ಕೇನಲ ಇಂತಹ ಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮಬೋದಧಕವಾದ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಒಂದು ವಿಧ, ಇದಲ್ಲದೇ, 

ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಘರ್ಮ ಉರುಸ್ಯದಂತರಗ್ನಿನೃಮೇಧಂ ಪ್ರಜಯಾಸೃಜತ್ಸಂ ॥ 

(ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಖುಬೀಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಸಂಕಟಿಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ವರ್ಣನಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಭೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಆವಕಾಶವನ್ನುಂಟಿ. ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಸಂಶಯವೂ ಪರಿಹಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


€78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅಆ, ೫ ಸೂ. ೫೫. 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಅತ್ರಿಯ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ತಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರ: 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳು. ಇವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯೂ ದೇವತಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ 
ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಂತೆಯೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಅತ್ರಿಖಷಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶವೇನೆಂದು ಅರಿಯಬೇಕು 


ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಧ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ನರ್ಶಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 
ಗೂಹೃ್ಫಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂದದತ್ರಿಃ ॥ 
(ಹಯ ಸಂ. ೫-೪:-೬) 


ಅಶ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ದಿವಿ ಚೆಕ್ಷುರಾಧಾತ್ಸೈರ್ಭಾನೋರಪೆ ಮಾಯಾ ಅಮುಕ್ಷತ್‌ | 


(೫-೪೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಯೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಾಗ ಅತ್ರಿಯಷಿಯು ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯವು ಅತ್ರಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು “ ಅತ್ರ 
ಯೆಸ್ತಮನ್ವೆನಿಂದನ್ನಹೃನಿನ್ಮೇ ಅಕಕ್ನುವನ"7 (೫-೪೦-೯) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಭಾ-ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಮತ್ತು ಅಸುರಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಸಾ ಎಂಬುದೆ 
ಅರ್ಧವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಸನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಇಡೆ 
ನ್ನು ಕೌಶೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅತ್ರಿ ಸ್ತತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶಿವ 
ಸಧಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


“ಸ ್ರರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆಚ್ಚಾ ದಿಸಿದನು. ಅತ್ರಿಗಳು ಈ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನುಶಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದರು, ಅವರು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಸುವತ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತ್ರ್ಯಹೀನ- 
ತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು ಆಗ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಆ 
ಆ ಕತ್ತಶೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ಹುಂಭಾಗವನ್ನಾವರಿಸಿತು ಆಗಲೂ ಅದೇ ಯಾಗವನ್ನು ವಿಪುವಮೂರ್ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದರು 
ಆಗ ಹಿ ಭಾಗದ ಕತ್ತಲು ನಾಶವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರು ಕ್ರ್ಯಹೀನಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಸಪ್ನದಃ 
ಸೆಲ್ರೀಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಸುವತ್ತಿನ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರಿಸುವರೋ ಅನರು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರೂ 
ಕತ್ತಲನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವರು ಅದೇ ಸ್ವರಸಾಮನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಗಿದೆ ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅತ್ರಿಗಳ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು. ಅತ್ರಿಗಳ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ “ಯಂವೈ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸ್ಪರ್ಭಾನುಃ'' (ಯ ಸಂ ೫-೪೦-೯) ಎಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ” ಎಂದು ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೩; ೪) 
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ಅತ್ರಿಗೆ ಈ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಾಸ್ರವಾಗಲು ಸಾಧನವಾಸ್ರದು ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಈ ಸಿದ್ಧಿಯು ಲಭಿಸಿತು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅತ್ರಿರಡದಾದೌರ್ನಾಯೆ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ ಸೆ ರಿರಿಚಾನೋ$ಮನ್ಯಕ ನಿರ್ವೀರ್ಯಶ್ಶಿಥಿಲೋ' 
ಯಾತಯಾಮಾ ಸ ಏತಂ ಚತೊರಾತ್ರಮಸಶ್ಯತ್ತಮಾಹರಕ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ವೈ ತಸ್ಯ 
ಚಿತ್ಚಾಕರೋ ವೀರಾ ಆಜಾಯೆಂತ ಸುಹೋತಾ ಸೂದ್ಲಾತಾ ಸ್ವಧ್ವರ್ಯುಸ್ಸುಸಭೇಯೋ ಯ 
ಏವಂ ವಿದ್ದಾಗ್‌ಂತ್ಲತೂರಾತ್ರೇಣ ಯೆಜತ ಆಸ್ಯ ಚತ್ತಾರೋ ವೀರಾ ಜಾಯಂತೇ. ...!! 


(ತೈ. ಸೆಂ ೭-೧-೮-೧) 


ಔರ್ನ (ಊರ್ನಸ್ರತ್ರ) ಆಗೆ ಸಂತುನೇಚ್ಛೆಯುಂಟುಯಿತು. ಆದರೆ ಅವನು ನಿರ್ನೀರ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಶಿಧಿಲಪ್ರಾಯನಾ 
ಗಿಯೂ, ಜರಾಪೀಡಿತನುಗಿಯೂ ಇನ್ದನು ಆಗ ಅತ್ರಿಯು ಚತೂರುತ್ರಾತ್ಮಕವುದ ಯಾಗವನ್ನು ಧ್ಯಾಫಿಸಿ, ಅದರ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅದತ ಸಫಲವಾಗಿ ಔರ್ವರಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವುದ ಉದ್ಗುತೃವಾಗಿಯೂ, ಮೂರನೆ 
ಯನನು ಪ್ರಶಸ್ಯಮವ ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ, ಲ್ಕನೆಯನನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಕುಶಲನಾಗಿ ಶ್ಲಾಘಫ್ಯನಾದ ಸದಸ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಆದರು. ಅತ್ರಿಯಂತೆ ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ಯಾರು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಈ ಸಂಸತ್ತು 
ಲಭಿಸುವುದು 
ಯೆ ಉದ್ಯೆಂತಸ್ನೊ್ರೀಮಾಶ್ಕಿ ್ರೀಸ್ಸಾತ್ರಿಗ್‌ಂ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಂ ಯಜಮಾನಂ ಚೆತ್ಹಾರಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ 

ನೋಸಾನಮನ್ನೇಜ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮನ್ನಾದ್ಯಗಳಂ ಸ ಏತಶಾಗ್‌ಂಶ್ಚತುರಶ್ಚ- 

ತುಸ್ಟೋಮಾನ್ಫ್ಫೋಮಾನಪಶ್ಯತ್ತಾನಾಹರತ್ತೃರಯಜತ ತೇಜ ಏವ ಪ್ರಥಮೇನಾವಾರುಂ- 

ಧೇಂದ್ರಿಯಂ ದ್ವಿತೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಶೃತೀಯೇನಾನ್ನಾದ್ಯಂ ಚತುರ್ಥನ ಯ ಏವಂ 

ವಿವ್ನಾಗ್‌ಂ೦ಕ್ಹತುರಶ್ಚತುಪ್ಪೋಮಾನ್ಸೋಮಾನಾಹರತಿ ಶೈರ್ಯಜತೇ ತೇಜ ಏವ ಪ್ರಥಮೇ- 

ನಾವರುಂಧ ಇಂದ್ರಿಯಂ ದ್ವಿತೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ತೃತೀಯೇನಾನ್ನಾದ್ಯಂ ಚತುರ್ಥೇನ 

ಯಾಮೇನವಾತ್ರಿರ್ಯದ್ಧಿಮಾರ್ಥ್ನೋತ್ತಾಮೇವ ಯಜಮಾನ ಯಧ್ನೋತಿ || 

(ತೈ ಸಂ ೭-೧-೮-೨) 

ಸ್ತೋಮಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೂಂಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದು ಪುರುಷನ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಆದರೆ, ಇವುಗಳ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ, ಅತ್ರಿಯು ಕೇವಲ ಶ್ರದ್ಧುಜೇವನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದುವರಿಂದ, ಅವನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನಾ ಗಲಿ, ನೀರ್ಯ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸನ್ನ್ನುಗಲಿ, ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಅನಂತರ ಅವನು ಚತುಪ್ಪೋ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಾಖುತಿಗಳೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಈ ಸ್ತೋಮಗ? ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಚರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು, ಎರಡನೆಯದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ವೀರ್ಯವೂ, ಮೂರರೆಯದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೂ, ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯದರಿಂದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಿದವು. 
ಯಾವನು ಈ ರೀತಿ ಚತುಸ್ಬೋನಾತ್ಮಕವಮುದ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಿದ್ಧಿಗಳೂ 
ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ಅತ್ರಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೫. ಸೂ. ೫೮. 





ಇಂತಹ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಅತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅತ್ರಿಯೇ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ರಾಶ್ರಿಯ 
ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಯೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯ 
ನಾಮವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ರಿಸ್ವರೂಪನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 


“ ಅಶ್ರಿರ್ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯದತ್ರಿರಿತಿ; ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 


ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅತ್ತ್ರಿಶಬ್ದವು ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಅಶ್ತ್ರಿಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ 
ವೆಂದರೆ, ಇದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟದ್ಧಿಶ್ವಾದಗದಂ ಕೃಣೋಶು ಸೋಮಶ್ಚ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆ ವಿವೇಶ! 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೬-೬) 
ಯುವಾನಂ ವಿಶ್ವತಿಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ವಾದಂ ಪುರುವೇಸಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಕುಂಭಾಮಿ ಮನ್ಮಭಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೪೪-೨೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಗುಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಅತ್ತ್ರಿಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಬಹುದು 


* ನಾಗೇವಾಶ್ರ್ರಿ8; ವಾಚಾ ಹ್ಯನ್ನಮದ್ಯತೇ? (ಬೃ. ಉ ೨ ೨-೪) ವಾಕ್ಕೇ ಅತ್ರಿಯು, ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ 
ಅನ್ನವು ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ, ಅತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸೋಇಗ್ನಿಕ 
ಕಸ್ಮಿಸ್ಟ್ರತಿಹ್ಕಿತ ಇತಿ! ವಾಚೀತಿ॥ (ಬೃ. ಉ. ೩-೯ ೨೪) ಅಗ್ನಿಗೂ, ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಾದನೇ ಅತ್ರಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆಗ ಮಹರ್ಷಿಂ 
ವೀಪ್ತೇಜಸಂ, ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೀಷಣಗಳ ಸಾರ್ಥಕ್ಯವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ವರಿಂದಲೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅತ್ರ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ತಿ: ನ ಶ್ರಯೆಃ | (ನಿ. ೩-೧೭) ನ 
ವಿಡ್ಯಂತೇ ತ್ರೀಣಿ ಯೆಸ್ಯ ಸ$ | ದುಃಖತ್ರಯವು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಮಹೆದ್ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂಒರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ತಿಕಬ್ಬನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ 

ಅಶ್ರಿಮನುಸ್ಟಾರಾಜ್ಯಮಗ್ಗಿಮುಕ್ಳಾನಿ ವಾವೃಧುಃ | ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧೇ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೨-೮-೫) 
ಅತ್ರಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅತ್ರಿಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತವೆ. ವಾಕ್ಕಿನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅತ್ರಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾನನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ, ವಾಕ್ಕು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ 
ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳ ಸಂಬಂಧವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧೦-೩೯-೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿಗೂ, ಸಪ್ತವಧ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂಜಿ ಸಪ್ತವದ್ರಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 





ಈ ರೀತಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅತ್ರಿಯು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನೆಂದು 


ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ರಿಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯನ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅನಸ್ಪಂತೇಶಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇಸ್ಮಿನ್‌ ಆಗ್ಲೇಯೇಶ್ರಿರ್ಯಸಿಸ್ಸ್ಟಯಂ | 

ದಾನಶುಷ್ಟಃ ಶಕಂಸೈತಾನ್‌ ರಾಜರ್ಹಿನಿತಿ ಕೇಚನ ॥ 

(ಬೃ. ಜೀ ೫-೨೯) 

"ಅನಸ್ಪಂತಾ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು (ಜು. ಸಂ. ೫-೨೭) ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ರೈರುಣ, ತ್ರಸದಸ್ಕು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ ಎಂಬ ಮೂವರು ರಾಜರ್ಸಿಗಗಳ ಗುಣಕಥನವಿದೆ. 
ಈ ರಾಜರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪೃವಾದ ಜಹಿ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗಿದೆ. ತ್ರ್ಯರುಣ್ಯ ತ್ರಸದಸ್ಯು, ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಇವರು ಮೂವರೂ ಖುಹಿಗಳು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. ಅತ್ರಿಯು ಆ ರಾಜರ್ಷಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ಅವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
ಮತವೇ ಸಾಧುವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜರ್ಷಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
"ಯೋ ಮೇ ಶತಾಚ ನಿಂಶತಿಂ ಚೆಗೋನಾಂ'' ನನಗೆ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ಶ್ರ್ಯರುಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಿಕೃತ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತವೇ ಇದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಈ ನುತನನ್ನ ನುನೊೋದಿಸುವ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಆಶೀರಥ್ಯೇಷಣಾಚ್ಲೈಭ್ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಚ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ಆಯುತಂ ಚೆ ಗವಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನ್ಯಥ ಚ ನಿಂಶತಿಂ | 

ಸೌವರ್ಣಂ ಶಕಟಂ ಗೋಭ್ಯಾಂ ತ್ಯ್ಯರುಣೋತದಾನ್ಸೃಪೋತತ್ರಯೇ I 

ಅಶ್ವ್ತಮೇಧಃ ಶತಂ ಜೋಶ್ಸಾಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುರ್ಧನಂ ಬಹು ! 

(ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ೫-೩೦-೩೧) 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ ಆ ರಾಜರ್ಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರುರ್ಧಿತನಾದ ಅತ್ರಿಯು 
ಅವರ ಪರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಮ ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು ತ್ರ್ಯರುಣನು ಇತ್ರಿಗೆ ಹತ್ತುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರಿಪ್ಪತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತು 
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ವೃಷಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಹಿರಣ್ಯಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶಕಟವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅಶ್ವಮೇಧನು ನೂರು 
ವೃಷಭಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಸದಸ್ಸುವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 

ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿ ಚ ಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ಬಭಾಷ ಇತಿ ಕೇಚನ! 

ಆತ್ಮಾ ಹಿ ನಾತ್ಮನೇ ದದ್ಯಾತ್‌ ಅಗ್ರಹೀನ್ನೃಸತೇರ್ಜುಸಿಃ || 


(ಬೃ. ದೇ, ೫-೩೨) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತದಂತೆ, ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆ ರಾಜರ್ಷಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ತನಗೆ 
ತಾನೇ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ರಾಜರ್ಷಿಗಳು ಅತ್ರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದರು ಅದರ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಇನನು ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ತ್ರ್ಯರುಣ, ಶ್ರಸದಸ್ಯು, ಅಶ್ವಮೇಧ ಇವರೂ ಸಹ ತುವು ರಾಜರ್ಷಿಗಳುಗಿದ್ದರೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟರೂ 
ಆದರು ಎಂದು ಹೇಳಒಹೆದಾದರೆ ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
೫-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ ಬುಧ, ಗವಿಷ್ಮಿರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯಸಿಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ 


ಆಬೋಧಿ ದ್ವಾದಶ ಬುಧಗವಿಷ್ಕಿರೌ | ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮ ಸೂಕ್ತವು ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿ 8 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರುರಂಭವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳಿನೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬುಧ-ಗವಿಸಷ್ಮಿರರು- 
ಎಂಬ ಅಕ್ಕ್ರಿನಂಶೋತ್ಸನ್ನರುದ ಖಯಷಿಗಳು ಕರ್ತೃಗಳು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಿಣಿಕಾನಾಕ್ಯನಿದೆ. ಬುಧನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯಾಗಲಿ ಗವಿಷ್ಮಿರನೆಂಬ ಖಸಿಯಾಗಲಿ ಅಪ್ಪು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲ ಆದಕ್ಕೆ ಗವಿಷ್ಠಿರನ ವಿಷಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ 

ಅವೋಚಾಮ ಕವಯೇ ಮೇಧ್ಯಾಯ ವಚೋ ವಂದಾರು ವೃಷಭಾಯೆ ವೃಷ್ಣೇ | 

ಗವಿಷ್ಠಿರೋ ನಮಸಾ ಸ್ತೋಮಮುಗ್ನಾ ದಿನೀವ ರುಕ್ಮಮುರುವ್ಯಲ್ಮ್‌ಮಶ್ರೇತ್‌ ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೫-೧-೧೨) 
ನೇಧಾನಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ತರುಣನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪ್ಸೀಶಿಸಿ ನಂದನ ಶೀಲವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ 
ರ್ಬಿಸೋಣ ಗನಿಷ್ಠಿರನಾಮಕನಾದ ಖಯಷಿಯು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಖಸಿಯು ತನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತು ತನ್ನ ನಾಮನನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನ 
ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ ಇವಲ್ಲದೇ, 

ಅಗ್ನಿರಶ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ಗವಿಷ್ಠಿರಂ ಪ್ರಾವನ್ನಃ ಕಣ್ಣಂ ತ್ರಸವಸ್ಕುಮಾಹನೇ | 

ಅಗ್ನಿಂ ವಸಿಷ್ಮೋ ಹವತೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಮೃಳೀಕಾಯೆ ಪುರೋಹಿತಃ | 

(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೫) 


ಅ.೩, ಅ.೮. ವ.೧೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 683 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಮೃಳೀಕನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಮೃಳೀಕನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿಯನ್ನೂ, ಭರದ್ವಾಜನನ್ನೂ, 
ಗವಿಷ್ಠಿರನನ್ನೂ, ಕಣ್ವನನ್ನೂ, ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಬುಹಿಗಳಿಗೂ, ಗವಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನುಳಿದರೆ, 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೪-೨೯-೫) ಇವನ ಹೆಸರು ಸ್ರಶಂಸಿತಮಗಿಡಿ ಇಷ್ಟು 
ಆಧಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಕರಣನಿನ್ನಾವುದೂ ಸದ್ಯಃ ಉಸಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ಗಿಃ 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆ ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ರುತ್ತವೆ ೮, ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವವು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


೧. ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 


ಮಾನವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಯಳ್ಞಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಧಾನಗುಣವು ಅನನ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವ (೧-೪೪-೬, ೧-೫೮-೧, ೨-೧೦-೧ ೨೬ ೩-೨-೧, ೩-೩-೧, 
೩-೧-೨, ಜಎ೨೭-೫ , ೩-೨ಿಪಿ-ಶಿ, ೬೯೪, ೭-೪-೪, ೮-೬೦-೧೧, ೧೦-೭೯-೧). 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು 
ಮರ್ತ್ಯರಾದ ಮಾನವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಆವರ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ( ೧-೪೪-೪, 
೧೨೫೮೨೬ , ೨-೪-೧, ೩-೨-೨, ೪-೧-೨೦, ೫-೧-೨೮, ೫-೮-೨, ೫-ಇಲ್ಲ೧ಣ, ೬-೨೭ 


ಎರದಗ, ೬೪, ಲ-ಲಳ, ಆ-ಪ೩ಎಣ , ೧-೧-೫, ೧೦-೯೧-೨; ೧೦-೯೨-೧) 


ಆ ಸುರ್ತ್ಯನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹುತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯ.ಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ 
ನಾದ ಬುತ್ರಿಕ್ಕಾಗಿರ.ತ್ತಾನೆ ಪುರೋಹಿತ ಯಶ್ಚಿಕ್‌, ಹೋತ್ಸ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ಉಪೋದೇವಿಯೊದನೆ ಸ್ರಬದ್ಧನಾಗುವನನೆಂದು ಕೆಲವು ವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಉಸಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ 


0೦೨ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಪೂರ್ವಭುವಿಯಾಗಿಯೇ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುನನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ ೧-೧೨೧ ೬ 


೧೨೧೨-೨೧, ೧೨೧೩೧೧, ೫, ೧೨೨೬೨೬ , ೧-೨೩೬-೩, ೫, ೧-೪೪-೭, ೧-೪೪-೧೨ , ೧-೪೫-೭, 


೧-೨೫೮-೧, ಓ, ೧-೬೦೪, ೧-೬೮-೪, ೬, ೧೧೭೬-೧೨, ೪, ೧೧-೧೨೭-೧, ೧-೧೪೧-೧೨, 
೧೨೧೪೯೨೪, ೫; ೨-೫-೧, SLL, FN, ಜಪ, ೩-೧೦-೨೬೭ ೩-೧೧-೧, 


684 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೫, ಸೂ, ೫೮ 














೩-೧೪-೧, ೩೦೯-೧, ೪-೧-೮, ೫-೧೧-೨, ೫-೨೬-೭, ಹಿಎಗ೫ಿ-ಗ್ಯ ೪, ೧೬, ೬-೬-೧; 
೭-೭-೫, ೭೦೫, ೭-೧ ;  ಪಿಇಗಓ-೫, ೧೨, ೮-೬, ಲಂರ್ಗ-೧, ೯-೬೬-೨೦; 
೧೦-೧-೬ , ೧೦-೯೨-೨), 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ನಿಯಮಿತನೂ ಆಗಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ನಿಜವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರು, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತೃ, ಪೋತ್ಸ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯತ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ_ 


(೧-೯೪-೬, ೨-೧-೨, ೨-೫-೨, ೪-೯-೩, ೪, ೧೦-೨-೧) ಈ ನಿರ್ವಹಣಶಕ್ತಿಯಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 4 ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹೋತ್ಪಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ನಿತ್ಯತರುಣನು. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇತರ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, 
ಖುತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು'' 
ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 

"" ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕವಿಯು, ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ದಿನ್ಯರೂಪನು, (ಅಸುರೋ ವಿಸಶ್ಲಿತಾಂ)'” 

(೩-೩-೪) 

“ ಇಂತಹ ನಿಪಶ್ಚಿತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮನಾದ 
ನೇತೃವು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕವನು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಲಭವಲ್ಲದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸತಕ್ಕವನು.'' 

«ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನೆರನೇಯವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅದು 
ಖಂಡಿತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ.'' (೧-೧-೪) 

""ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾದ 
ಸಖನು'' (೧-೩೧-೧) 

KN ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನವು” (೩-೩-೩) 

“ ಎಲೈ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಖುಹಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು'' 


(೩-೨7-೩) 
4 ಯಜ್ಞ, ಸಾಧನನಾದವನೂ, ಖುಷಿರೂಪಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ನೇತೃರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೩-೨೭-೨, ೭) 


64 ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲದವರ ನಡುವೆ ಇದ್ದು ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕನಿಯು. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನು.” (೭-೪-೪) 


ಅ. ೮. ಅ. ೮.ವ ೧7.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 685 
4 ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ವಿಧಿನಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು 

ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ, ಖುತುಕಾಲನಿಯಮಗಳನ್ನ ರಿತವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾನ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 

ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಲೋಸಡೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ” (೧೦-೨-೪) 


£6 ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಮಂದಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಪಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಈ ಮರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಪಡಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿ ಅವರವರಿಗೆ. 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ' 
(೧೦-೨-೫) 
" ಯಮಾನರಾದ ಮಾನವರ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಡೆ ಯಾನ ರೀತಿ ತಿರುಗುತ್ತನೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತವೆ” (೧೦-೯೧-೩) 


3 ಅಗ್ಟಿಯೇ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಪಿತೃವು, ಅನನೇ ಪ್ರಭುವು ಈಶ್ವರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯಾ 
ವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧೈಜರೂಪನು ಸಕಲ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು * (ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ, 
ಹಿತಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ, ಸಮ್ರಾಜಂ,) ೩-೩-೩-೪, ೩-೧೦-೪, ೩-೧೧-೨, ೪-೩೧, ೬-೨-೩, ೮-೪೩-೨೪, 
೧-೧-೫, ೧೦-೬-೩, 


“ ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ರಘುಪತ್ವಃ) ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ, ಪೃಧಿನಿಯಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಧಿನಿಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ದೇವದೂತನೂ, ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನದೂತನೂ 
ಆಗಿ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಫಿತ್ಯಸಂಬಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ 
ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಪೃಧ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ.'' (೧೦-೧೦೦-೧೧, ೧೦-೧೫೦-೪) 
ಅಗ್ನಿಯ ದೇವದೂತತ್ವವೂ, ಮಾನವದೂತತ್ವವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

"«« ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋತಸುರಾಣಾಂ” 

(ತೈ. ಸಂ ೩-೫-೮-೫) 

ಅಗ್ನಿಯ ದೇನದೂತನಾಗಿಯೂ, ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸು ಅಸುರದೂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಇದೇ ದೂತತ್ವದಿಂದ 
ದೀವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಯಾನ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತೆಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿಯ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಸಿಸಿದೆ. 

« ಆ ತೆಂತುಮಗ್ನಿರ್ದೈೇವ್ಯಂ ತೆತಾನ | ಶೃಂ ನಸ್ತ್ರಂತುರುತ ಸೇತುರಗ್ನೇ | ತ್ವಂ ಸಂಥಾ ಭವಸಿ 


ದೇವಯಾನೈಃ | ತ್ವಯಾ ಅಗ್ನೇ ಪೃಷ್ಠತು ವಯಮಾರುಹೇಮ | ಅಥ ದೇವೈಃ ಸಧಮಾದಂ ಮದೇಮ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧೬) 
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ಎಲೈ ಅಗ್ರಿ ಯೇ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿರುವ ಸಂಬಂಧರೂಪನಾದ ತಂತುವನ್ನು ನೀನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುನೆ ನೀನೇ 
ನಮಗೆ ತಂತುಪ್ರಾಯೆನು, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಮುಖ್ಯಸೇತುವೆಯು ಜೀನಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮುಖ್ಯ 
ಮಾರ್ಗವು ನೀನೇ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೂಜಕರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಜೀವತೆಗಳು 
ಯಾವ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುವರೋ ಆದೇ ಸುಖವನ್ನು ಅವರೊಡನೆ ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ದೇವದೂತತ್ವವೂ, ಈ ದೌತ್ಯದಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧಾಭಿವೃ ೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧಕತ್ವವೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ, ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ " ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ > 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ೧-೧೨-7, ೨, ೪, ೮, ೧-೩೬-೩, ೪, ೫: 
೧-೪೪, ೨, ೩, ೫ ೯, ೧೨, ೨-೨೧೦-೬, ೩.೧೧-೨, ೪.೨೨-೩, ೫-೨೧-೩, ೭-೨೧೭-೬, ೮-೩೯-೧, ೯; 
೧೦-೯೧-೧೧, ೧-೨೭-೪, ೧-೧೮೫-೧, ೩-೫-೨, ೩-೧೭-೪, ೪-೭-೮, ೬-೧೫-೮ರಿಂದೆ ೧೦, ೮-೧೯-೨೧; 
೮-೪೪-೩, ೧೦-೨೨೨-೭, ೧-೫೮-೧, ೨-೬-೬, ೭, ೩-೬-೫, ೩-೨೧-೧-೫, ೪-೮.೨-೪, ೭-೧7-೪, ೮-೨೩-೧೮, 


೧೯, ೧೦-೪-೨, ೧-೭೪-೪, ೭, ೨-೯೪-೨, ೩೯-೮ ೪-೧-೮, ೫-೮-೬, ೭-೧೬-೪, ೧೦-೪೬-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ) 


ಇವೇ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂತಸ್ತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕರೆತರಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೪-೮-3) 
ಯಾವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬರುವರೋ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
(೩-೪-೧೧ , ೭-೧೧-೧) 
ಅಧವಾ, ಸಮಯವನ್ನರಿತು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಸೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೭೦-೨) 


ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಪೂಜೆಯುಂಟೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಞಭಾಗವುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕವಾಗಿನೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. (:-೩೬.೪ , ೨-೨-೧) 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವರುಣನನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದಲೂ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೭೦-೧೧) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧೆಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, (ಹವ್ಯಾಸಿ 
ಸುರಭೀಣಿ ಕೃತ್ವೀ). (೧೦-೧೫-೧೨, ವಾ. ಸಂ ೧೯-೬೬) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
(೭-೧೧-೧). 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೭-೧೧-೩ , ೮-೪೧-೧೬ ; ೧೦-೭-೬) 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕನೇ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ, ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖನೆಂದ್ಕೂ ಅವರು 
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ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಜಿಹ್ಹೆಯೇ ಇವನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಆಸ್ಕಂ ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ) 

(3-೧-೩ ; ೨-೧-೧೪) ಇನ್ನು ಕೆಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಮೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 

ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಅಹೊತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
(೩-೨೧-೧, ೩-೨೮-೧ ರಿಂದ ೬, ೧-೧೪-೧೦, ೧-೧೯-೯) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾದಾಗ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇತ: ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯೈವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. (೧೦-೫೧) 





ದೇವತೆಗಳು : 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಆ ಆವರಣವು ಬಹಳ ಸ್ಥೂಲವಾದುದೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ, 
ಆದರೆ, ಎಲೈ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ, ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಸಗಳಿನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರಿತವನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಸೀನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಆವರಣಶೊಂದಿಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿ :--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವವನಾರು? ನನ್ನ ರೂಪವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರಿತಿರುವ ದೇವನುರು ? ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದವೂ, ದೀಪ್ತಿಯುತ 
ವಾದವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಿರುವವನೊಬ್ಬನು ಇದ್ದ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿ ಆಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಿರಾ? 


ದೇವತೆಗಳು .--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತರ್ಗತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿದೆವು ಆಗ ಯಮನು ಮಾತ್ರ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಹಜ್ಜಾಲೆಗಳನ್ನು ಕೇಡುಕೊಂಡನು 


ಅಗ್ನಿ 1--ಎಲ್ಯ ವರುಣನ, ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ವಹನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃ ಎಲ್ಲಿ ನಹಿಸುವರೋ 
ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಾನು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಸಗಳಿಂದ 
ಉದಕಾಂರ್ಗತನಾಗಿ ಮರೆಯಾಗಿಡ್ದೇನೆ ಪುನಃ ಆ ಕಾರ್ಯದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಾತ್ರ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ 

ದೇವತೆಗಳು ;--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭಕ್ತನಾದ ಮನುವು ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಾದಿದ್ದಾನೆ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಉದಕಾಂರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ದೇನತಗಳು 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಕಿಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 

ಅಗ್ನಿ :--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಇದೇ ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದ: ನೆರವೇರಿಸಲು 
“ಪ್ಪಿಕೊಂಡರು, ಆದರೆ ಆ ಕರ್ತವೈನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೃತಿಗೊಂಡರು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು 
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ಬೆದರಿ ಡ್‌ ಓಡಿಬುದೆನು. ಧನ್ವಿಯ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಗೌರಮೃ ಗವು ಬೆದರಿ ಓಡುವಂತೆ 
ನಾನೂ ನಡಗುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂದೆನು. (ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ದೇವತೆಗಳು: ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಆ ಭೀತಿಯನ್ನಿಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ತಬ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ. ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ 
ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಹಂಚುನ ಭಾರವನ್ನು ಪುನಃ ವಹಿಸು. 


ಅಗ್ನಿ: :--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜರೂಪಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ನನಗಾಗಿಯೇ DN ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಟ್ಟುಬಿಡಿ ಉದಕಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ (ಫೃತ) ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ 
ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಫಕಾ€ವಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಲಿ. 


ದೇವತೆಗಳು :--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜರೂನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿಯೇ ಇಡುತ್ತೇವೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞವೂ ನಿನಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ತಲೆಬಾಗಿ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದಾದನಂತರನೇ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ಯಜ್ಞಾಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಸಹಕಾರವನ್ನು ನೀಡುವುದಾಗಿಯೂ ತಕ್ಕ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬಹುದಿಂದೂ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೧೦-೫೨-೧, ೨) 


ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತ್ರೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಪಿ-- 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರೈಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಗ್‌ಸೋ ಭ್ರಾತೆರ ಆಸನ" ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂಶಃ 

ಪ್ರಾನಾಯಂತ ಸೋರಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ಸಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ತ್ಶಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತೆ 

ಸೋತಪಃ ಪ್ರಾವಿಕತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ ೈನ್ತ್ಯಂ ಮತ್ತ ೬ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರೆಮಶಸದ್ಧಿಯಾ- 

ಧಿಯಾ ಶ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುಕ್ಕೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸ್ಯಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಫ್ಲುಂತಿ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-.೨) 

ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಜನ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಮೃತರಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ, ತಾನು ಆ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದರೆ 

ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 

ಅವಿತುಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳು ಆಗ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು ಆಗ ಒಂದು ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವು ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯಿರುವ 

ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಕೋಪವುಂಟಾಗಿ ಅವನು ಮತ್ಸ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 

«« ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ, ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪೆಡಿಸಲಿ'” 
ಎಂದು ಶಸಿಸಿದನು. ಆ ಶಾಸದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಮಾನವರು ಮತ್ಸ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವರು. 


ಅ.೩. ಅ.೮. ವ. ೧೨.] ಜುಗ್ದೇದಸಂಹಿತು 689 


««ಕಪ್ತೋ ಹ ತೆಮನ್ವವಿಂಡೆನ್ತಮಬ್ರವನ್ನುಪೆ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ವ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇಶಿ 
ಸೋಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಯದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ಕನ್ಬಾತ್ತನ್ಮೇ 
ಭ್ರಾತ್ಮ್ಮಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯೆಮಸದಿತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಆ ಮತ್ಸ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ "" ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞದ: 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಹಿಸಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು “ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲಿ” ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು “ನಾನು ಈ ಶ್ರಮದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಫಿಮ್ಮಿಂದ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ 
“ ಯಜ್ನಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುಗ ಯಜ್ಞ, ಪರಿಧಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಯಾವಯಾವ ಭಾಗ 
ವಿರುತ್ತದೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ, ನಿಮಗಾಗಿ ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು'' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದನು. 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ರಕ್ಷಕನೂ ಮತ್ತು ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ (ವಿಶ್ಚತಿಃ । ವಿಶಾಂ 
ಗೋಪಾಃ | ವಿಶಾಂ ಪುರ ಏತಾ) 

(೧-೧೨-೨, ೧-೨೬-೬, ೧-೩೧-೧೧, ೧-೯೬-೪, ೨-೧-೮, ೩-೧೧-೫) ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸಾರ್ನಭೌಮನು (ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಅಸಿ ಮಾನುಷಾಣಾಂ) (೧-೫೯-೫, ೨-೧-೮, ೩-೧೦-೧, ೫-೪-೧, 


೬-೭-೧, ೮-೨ ೧, ೮-೪೩-೨೪) 


“ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಎಲ್ಲಾ ಮನೆಗಳಿಗೂ 
ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು ಪಾಲಕನು” (ದಮೇ ದಮೇ ಕನಿರ್ಗ್ಗಹಪತಿರ್ಯೇವಾ) (೧-೧೨-೬, ೧-೩೬-೫, 
೧-೬೦-೪, ೫-೮೨೨, ೭-೧೫-೨). 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಅತಿಧಿಯಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವನ 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸಖನಾಗಿದ್ದು ಯಾವನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಯರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ದಶಾಯಾಲಿಯಾಗಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೇಮಕಾರಿಯಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (೧೦-೯೧-೨) 

ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಿತೃವು, ಇವನೇ ಮಾತೃವು, ಭ್ರಾತೃವು ಇವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪುತ್ರನು, 
ಬಂಧು ಮತ್ತು ಸಖನೂ ಸಹ ಇವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ (೧-೨೬-೩ , ೧-೩೧-೧೦, ೧೪, ೧೬, ೧-೭೫-೪, 
೧೨೧೬೧೨೧, ತಣಗ-೯, ೬-೫, ೫-೪-೨; ೮-೪೩-೧೬, ೮-೬೪-೧೬, ೧೦-೭-೩) 

ಕೆಲವು ಯಳಮಾನರು ಅಗ್ನಿಗೂ ತಮಗೂ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾದ ಬಂಧುತ್ತವೂ ಸಖಿತ್ಚವೂ ಇರುವುದೆಂದು 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (ಸಖ್ಯಾ ಹಿತ್ರ್ಯಾಣಿ) (೧-೭೧-೧೦) 

ಅಸುರರನ್ನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೂರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸಿ ನುಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ) (೩-೧೫-೧, ೭-೧೩-೧; ೭-೧೫-೧೦; 


೮೨೨೩-7೩; ೮-೪೩-೨೬ , ೧೦-೮೭-೧ ; ೧೦-೧೮೭-೩) 
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$90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂಜ ಆಗ೧ಸೂಗ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಯಾತುಧಾನ 

ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಯೋಮಯವಾದ ದಂತಗಳಿಂದ ಅಗಿಯುವಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 

ಪ್ರಕಟಸಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧೦-೮೭-೨ ೫, ೯, ೧೪) 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ, ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ದಿವ್ಯಲೋಕದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಕರಣಗಳಿಂದ (ಅರಣಿ ಮೊದಲಾದ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಅಂಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


“ ಅವ್ಯಾಕೃತನೂ, ಸ್ವರೂಪಶಃ ಸದಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದಕ್ಷನ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಯ 
ಇರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. (೧೦-೫-೭) 


44 ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕರಿತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಇವನನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನು ಬಹುದೂರದಿಂದೆ 
ಕರೆತಂದಿದ್ದಾನೆ.'' 


ಆ ಅನ್ಕಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾರ (೧-೬೦-೧, ೧-೯೩-೬, ೧-೧೪೩-೨, ೩-೫-೧೦, 
೩-೯-೫, ೬-೮-೪). 

ಈ ಮಾತರಿಶ್ವನಾರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂಬುವ ಮತವೂ 
ಉಂಟು ಈ ಮತದಂತೆ, ಮಾತರಿಶ್ವನ ಸ್ವರೂಪವಿವರಣೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನನೇ ಆದಂತಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯು ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗೆ -_ 

ಸೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪುರುವಾರಪುಸ್ಟಿರ್ನಿಪದ್ದಾತುಂ ತನಯಾಯ ಸ್ಪರ್ನಿಕ್‌ | 

(ಹು ಸಂ ೧-೯೬-೪) 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಯದಮಿವಿಾತ ಮಾತರಿ ವಾತಸ್ಯ ಸರ್ಗೊೋ ಅಭವತ್ಸರೀಮಣಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಆದರೆ, ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಸಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೂ ಖಚಿತವಾದ ಭೇದವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಭೃಗುವಿಗಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು ಎಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾಠರಿಶ್ಟಾ ಜಭಾರ, ಎಂದು ಮೇಲೆ 
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ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಭಿನ್ನನ:ದ ಮಾತರಿಶ್ವನ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭವೊದಗಿದಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು ೧-೬೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮಾತರಿಶ್ವನು ತಂದುದಾಗಿಯೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಶ್ಯೇನನು ತಂದುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಖು. ಸಂ ೭-೧೫-೪ ರಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಶ್ಯೇನವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. (ದಿವಃ ಶ್ರೇನಾಯ) 

ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ. 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, (೨-೧೨-೩) 

೧೦-೪೫-೫ ರಲ್ಲು “ ದ್ಯಾರ್ಜನಯೆತ್ಸುಕೇತಾ87 ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯೌಃ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 
ಇನ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಆದಿತ್ಯನೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ೩-೨-೨) ಅದರಂತೆಯೇ ಪೃಧಿವಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದುನೆ (೩-೨-೨, ೩-೨೫-೧). 

"ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಪಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಯೆಂ ಶ್ವಾ ಸು ಜನಿಮಾ ಜಜಾನ'' 

(೧೦-೨-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕುನಣರಾರಾರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (೧೦-೧೪೦-೨, ೩-೩-೧) 
ಉದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
(೧೦-೨-೭, ೧೦-೯೧-೬) 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಃ ಶುಚೆಯ.........! ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿರೇ ಸುವರ್ಣಾಸ್ತಾ ನ ಅಪಃ 
ಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ಫೋನಾ ಭವಂತು ॥ (ಆ. ವೇ ೧-೩೩-೧) 
ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ ಧರಿಸಿದವೋ ಆ ಅಪ್ಪುಗಳು ನಮಗೆ ಸನ್ಮಂಗಳಕಾರಕ 
ಗಳಾಗಲಿ, ಎಂಬ ಅಧರ್ವವೇದದ ವುಕ್ಯವೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದವನು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

4 ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವು” (೭-೭೮-೩) 

(4 ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ. ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ” (೭-೯೯-೪) ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಸಮಾಜನೂ, 
ಅತಿಧಿಯೂ ತಮಗೆಲ್ಲು ಮುಖಪ್ರುಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
(೬-೭-೧, 3; ೮೯೧-೧೭, ೧೦-೪೬-೯) ಈ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಜನನೇನು ? ಸ್ವರೂಪವೇನು ? 
ಎಂದರೆ, " ವೈಶ್ವಿನರರೂಪನಾದ ಎಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರೋರೂಪನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪೃಧಿವಿಗೆ ನಾಭಿರೂಪ 
ನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರ್ಯನಾದ ಮನುವಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿರೂಪ 
ವಾಗಿರುನಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರು? (೧-೫೯-೨) 
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“ ಅದೇ ಮನುವಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ” 
(೧-೩೬-೧೨, ೨-೪-೩, ೬-೧೬-೧; ೮-೭೩-೨) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದಾಯಿತು, 
ಆದರೆ, ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಿತೃವೆಂದೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. “ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲು ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅವರಿಗೂ ಇತರ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪಿತ್ಸವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (೧-೬೯-೧) 


ಇಂತಹ ದಿವ್ಯವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮೂರು, ಈ ಮೂರು ಅವನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಲೂ, 
ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರ ಭೇದವಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


“ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಶಿಕೋರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅನಂತರ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ? (೧೦ ೮೮-೬) 


ಇದೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿಶಾ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ 


* ಅದಿತ್ಕೋ ವಾ ಅಸ್ತಂಯೆನ್ನಗ್ನಿಮನುಸ್ರವಿಶತ್ನಿಸೋ;ಂತರ್ಧೀಯತೇ ........... 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಉದ್ದಾನ್ಹಾಯುಮ ನುಪ್ರವಿಶತಿ ಸೋ5ಂತರ್ಧೀಯತೇ.. ನಾಯೋರಗ್ಲಿರ್ಜಾಯೆತ್ತೇ 
ಪ್ರಾಣಾದ್ಧಿ...... ಅಗ್ನೇರ್ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಜಾಯತೇ || 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 


ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಧಾನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಅಗ್ನಿಯು ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಧುನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಅದೇ ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


“ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ " ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನ್ಯುತ್ಸಕ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅಗ್ನಿ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅವರ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನು. 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೂ, ಅಪ್ಪುಗಳೂ (ಉದಕಗಳು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತವು. (೧೦-೮೮-೮) 


“ ಡೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರು ಅವನನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಾಳುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 

(7೦-೪೮-೨೦) 
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“ ಯಾವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಈ sh ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದರೋ 
ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನೂ ವೈಶ್ವಾನರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ದೀವತೆಗಳು ಸಕಲ 
ವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು'' (೧೦-೮೮-೧೧) 


ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಶಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರದಿ ಯಾನ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಅಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ “ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಜಾಯೆತೇ ಪಾ ್ರಾತೆರುದ್ಯನ ನ್‌ ಸ ಏವ? (೭-೩೭), ಅನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ 
ಅವನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾದ ೧೦-೮೫-೦ ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


“ ತ್ರೇಧಾ ಭಾವಾಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ?? 
(ಸಿ ೭-೨೨) 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಲ್ಲಿ ತ್ರೇಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೃಧ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂದು ಇವು ಮೂರೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ೭ದಲ್ಲದೇ, * ಯವಸೈ ದಿವಿ ತೃತೀಯೆಂ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯಃ” 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಶುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯ ರೂಪವೇ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಖು, ಸಂ ೧೦-೮೮-7೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ "ಮಿಥುನೌ? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ 
ಯಂತೆ ಮೇಲೆ ಸೊರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದಿ ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯ 
ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ 


"ಯದಾ ಚರಿಷ್ಣೂ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ! ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚ 
ಆದಿತ್ಯಕ್ಚ'' (ನಿ. ೭-3೯) 


ಮಿಧುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ನದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಹೀಗೆ ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾವ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೊಡನೆಯೂ ಇವೇ ತುದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಇಂತಕ್ಕವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಬೇರೆ ಮುಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
«ಇದಂ ವಿಸ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಎ ಛೆ! (೧-೨೨-೧೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


«« ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಸದಂ ತ್ರೇಧಾ ಭಾವಾಯೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
(ಸಿ. ೧೨-೧೯) 


694 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧. 





ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದವು 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


"" ಪಾರ್ಥಿವೋಇಗ್ನಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯತ್ಶಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತದ್ವಿ ಕ್ರಮತೇ ತೆದಧಿತಿಸ್ಮತಿ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿದ್ಯೈತಾತ್ಮನಾ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ'' 
(ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಿ. ೧೨-೧೯) 


ಇದೇ ವಿಷ್ಣುವು ಪುರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲೂ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲೂ ಆ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. 


“ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಧಮತಃ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಈ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ಲಿ ಜಾತನೇದೋ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಜನಿಸಿದನು.'? (ಯ. ಸಂ ೧೦-೪೫-೧) 


ಎಂದು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವ ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಗ್ನಿರ್ದಿವ ಆ ತಪತಿ ಅಗ್ನೇರ್ದೇವಸ್ಯ ಉರು ಆಂತೆರಿಶ್ಚಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮರ್ತಾಸ ಇಂಧತೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಫೃತೆಪ್ರಿಯೆಂ ॥ 
(ಅ, ವೇ 7೨-೧-೨೨) 


ದ 


ಆಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಯಲಿಸುತ್ತುನೆ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅಧೀನವಾಗಿದೆ ಸೃಧಿಪೀಸ್ಥರಾ 
ಮಾನನರು ಫೈತಸ್ರಿಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ * ಇದಂ 
ಏಕಂ ಪೆರ ಊ ತ ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂನಿಶಸ್ವ” (೧-೫೬೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. " ಅರ್ಕಸ್ತ್ರೀಧಾತೂ ರಜಸೋ ವಿಮಾನ? (ಯ ಸಂ ೩-೨೬೭, ವಾ ಸಂ ೧೮-೬೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಕಂಸಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ೫-೪-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದುಕೆ. * ತ್ರಿಷು 
ದಿನ್ಯಾದಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸಿ ತೆ ೨ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಧ ೮-೩೯೮ ನೇ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ತ್ರಿಪೆಸ್ಮ್ಸೈ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಇದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಇದನ್ನೇ ೧-೯೫-೩ ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ಶ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಸರಿಭೂಷಂತ್ಯೆಸ್ಯ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ವಡವಾಸಲ, 
ಸೂರ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್ತು ಎಂದರ್ಧನೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಗಟ 
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ಇದಲ್ಲದೇ, ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. (೧-೬೦-೧; 
೧-೧೪೦-೨; ೧-೧೪೯-೨, ೩) ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಾಂತರೆಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪೃಥಿವೀ 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರಬಹುದು. ಅಧವಾ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರಬಹುದು, ಅಧವಾ ಮೊದಲು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಜನ್ಮವಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣನನಿರಬಹುದು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀಯೆ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

(೮-೪೩-೨೮) 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರಣಿಮಧನದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು 


“ ಅರಣಿ ಮಧನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನವೂ, ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಪುದನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಈ ಅರಣಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು 8 
(೩-೨೯-೧) 
“ ಸ್ತ್ರೀಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಈ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಸ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು, '' 
(೩-೨-೨) 
4 ಮಧನಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಮೇಲಿನ ಆರಣಿಯನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಅರಣಿಯ- 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಾದನಂತರೆ ಅಗ್ಗು ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ ” 
(೩-೨೯ ೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅರಣಿಮಧನವನ್ನೂ, ಅರಣಿಮಥದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಮಧನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಸಂರಕ್ಷಕನಾದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ "" ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಪೃತಾನಾಷಾಟ್‌ ಸುವೀರೋ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅಸಹಂತೆ 
ದಸ್ಕೂನ್‌ 3» ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು`ಟುಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಧೆವಾಗಿ ನಿರ್ಮಧಿತವಾದ ಆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಅನನಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಸಕಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಬೇರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸೈಷಾ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ನ್ಯಾಹುತಿರ್ಯೆದಿ ಹ ವಾ ಅಪ್ಕಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ ಯದಿ 
ದುರುಕ್ತೋಕೋ ಯೆಜತೇಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ದೇವಾನ್ನ ಪಾಸ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕೃ- 
ಜೃತೇ ॥ 

(ಐ ಬ್ರಾ ೧-೧೬) 


೪96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಆಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದುದು, ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದರೂ, ಪಾಪಿಷ್ಠ ನೆಂದು 
ಅಪಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದವನಾದರೂ ಶ್ರಶ್ಧೆ ಯಿಂದ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿದರೆ ಅದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಯೇ 
ಸೇರುತ್ತದೆ. ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ಪಾಪದ ಸಂಸರ್ಗವು ಈ ಅಗ್ಭ್ಯಾಹುತಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಸವು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ 


«ಸ ಯತ್ರ ಅಗ್ನಿಂ ಸಸೈಜೇ ಸ ಇದಂ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮೇವ ದೆಗ್ಗುಂ ಪಥ್ರೇ! ಇತ್ಯೇವ ಅನಿಲ 
ಮೇವು | ತಾ ಯಾಸ್ತರ್ಜಿ ಪ್ರಜಾ ಆಸುಸ್ತಾ ಹ ಏವಂ ಸೆಂಪೇಷ್ಟುಂ ದಭ್ರೇ! ಸೋತತಿತಿಶ್ಷ- 
ಮಾಣ ಪುರುಷಮೇವಾಭ್ಯೇಯಾಯ | ಸಹ ಉವಾಚೆ | ನ ನೈ ಅಹಮಿದಂ ಶಿಶಿಕ್ಷೇ ಹಂತ 
ತ್ವಾ ಪ್ರವಿಶಾನಿ | ತಂ ಮಾಜನಯಿತ್ವಾ ಬಿಭೈಹಿ । ಸ ಯೆಥೈವ ಮಾಂ ತ್ವಮಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ಜನಯಿತ್ವಾ ಭರಿಷ್ಯೆಸಿ ಏವಮೇವಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಅಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಜನಯಿತ್ವಾ ಭರಿಷ್ಯಾ- 
ಮಾತಿ! (ಶ ಬ್ರಾ. ೨-೩-೩-೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ದಹಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಜಗತ್ತು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಂಡಿತು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಆಗ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಮರ್ದಿಸತೊಡಗಿದವು. 
ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಕು, ಈ ಮರ್ದನನನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾಕಿನು ನಾನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು ನೀನು ಪುನಃ ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸು. 
ನೀನು ನನಗೆ ಸೃಧ್ಯಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಪೋಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 
ಫಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಪೋಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾನವನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿಯೂ, ಮಾನವನಿಂದಲೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಂಗಿಯೂ, ಪೋಷಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯಾಗಿ, ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಅರಣಿಶೂಪಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನು 
ಗಿರುತ್ತಾನೆ ಈ ಅರಣಿರೂಸದ ಸಾಧನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ | ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ, ಭೂರಿಜನ್ಮೂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ 
ಇವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿಡೆ ೧೯೫-೨, ೧೦-೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. "ದಶ ಯುವಶಯಃ ಇಮಂ ಗರ್ಭಂ 
'ಜನಯಂತ'? ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಕ ಯುವತಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಶಾಂಗುಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ೩-೨೯-೩ ರಲ್ಲು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳಾಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. (ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು,) 

ಯಜ್ಞಾರ್ಧಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಮನು, ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌, 
ಭೃಗು, ಅಥರ್ವನ್‌, ದಧೀಚಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂತತಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, 


ಅ.೩. ೮.೮.ವ.೧೨.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 697 








“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುವು ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು ” (೧೨೩೬-೧೯) 


“ಮನುವು ತನ್ನ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಹಿಸಿದನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ನಾವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸೂೋಣ.” (೭-೨-೩) 


“ಯಾವ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಮನುವು ನಿಬ್ಲನ್ನಿದ್ದೀಶಿಸಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ- 
ಮೊದಲನೆಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡು” (೧೦-೬೩-೭) 


“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಸುಮಿತ್ರನೊಡಗೂಡಿದ ಮನುವು ಯಾನ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಈಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಅದೇ ಜ್ವಾರೆಯಾಗಿದೆ.'' (೧೭-೬೯-೩) 


“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ರೀತಿ ಭೃಗುವೂ, ಮನುವೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಈಗಲೂ ಆದೇ ರೀತಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇವೆ.'' (೮-೪೩-೧೩) 

“ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ ಅಧರ್ವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸದ್ಮಸತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು '' 

(೬-೧೬-೧೩) 

“ಎಚ್ಚ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಧರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು '' 

(೬-೧೬-೧೪) 

“ಅ್ರಧರ್ವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ ಅಲ್ಲದೇ, 
ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ದೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ'' (೧೦-೨೧-೫) 

“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭೃಗುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ'' (೧-೫೨-೬) 

“ದಾ೦ತಬ್ಬದ ಪ್ರಾಣಿಯಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಣದ ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾವಿಶೇಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ, ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ರ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು.'' (೧0-೪೬-೨) 

4 ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸು ಎಂಬುವನು ಸ್ತಾಪಿಸಿ 
ದನು ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯಿದೆ 44 (೮-೨೩-೧೬) 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಅತ್ಯಾಶ್ಚಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 


i ಎಶ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಸರಹಿತವೂ, ಶುಷ್ಕವೂ, ನಿರ್ಜೀವಿಯೂ ಆದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಯಜಮಾನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು.'' (೧-೬೮-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ೩-೨೩-೨, ೩, ೭-೧-೧, ೧೦-೪೯-೧೫, ೧೦-೭-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಡಿ ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ, ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಿಶುವಿನ ಮೇಲೆ ತೋರಿಸುವ 
ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವೂ ಸಹ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿದೆ 


“ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಜನಿಸಿದ್ದಾನೆ ” (೫-೯-೩) 


ಇವನು ಅರಣಿಗಳ ಪುತ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಸೂನುಂ 
ವನಸ್ಸತೀನಾಂ :--೮-೨೩-೨೫). ಶಿಶುರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಆಲೌಕಿಕವೂ, ಅದ್ಭುತವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದೇ ಅತ್ಯಂತ ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹೆವಾದುದೂ ಸ್ತುತೃವೂ ಆದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ 


“ ಈ ಶಿಶುವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಡೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳನ್ನೇ ನುಂಗುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ 
ಮಾರಿದುದು ಎಂದೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಯೆಪ್ಟೆಂದು ಮಾನವನಿಂದ ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ'' (೯೦-೭೯-೪) 

« ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ, ನುಲುಚಿಕೊಂಡು ಓಡುವ ಸರ್ಪದಂತೆ ತೀವ್ರಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಮಾನವನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದೆ ತಬ್ಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.'' (೧೦-೧೫-೧) 

«« ಆದರೆ, ಅನನ ಆಸ್ಯಕ್ಕೆ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಫೈತಾದಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿ ಅವುಗಳೀದ ಯಜಮಾನರು ಅನನನ್ನು 
ಪೋಹಿಸುತ್ತಾರೆ '' (೩-೨೧-೧) 

“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಡೇವಹೋತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು.” (೩-೨೧-5, ೨, ೩) (೫-೧೪-೬, ೮-೩೦-೩, ೮-೪೩-೧೦೨, ೨೨, ೧೦-೬೯-೧, ೧೦-೧೧೮-೪, 


ಅ. ವೇ. ೧-೭-೨) 


ಖ ಸಂ. ೩-೨೬-೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಫೈತವೇ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು (ಫೃತಂ ಮೇ ಚನ್ನುಃ) ಎಂದು 
ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿಯೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಗುಣಗಳೆನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಭೌತಿಕಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ; ಫೃತಾನ್ನಃ | ಫೈತವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. (೨-೭-೬ , ೭-೩-೧, ೧೦-೬೯-೨) 

ಫೃತನಿರ್ಣೆಕ್‌-ಫೃತವೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು (೩-೧೭-೧ , ೩-೨೭-೫ ; ೧೦-೧೨೨-೨) 

ಫೃತಕೇಶ॥--ಫೃತವೇ ಕೇಶರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು (೭-೪೯-೨) 

ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ--ಫೃತವೇ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು (೫ ೪-೩, ೫-೩೭-೧, ೭-೨-೪, ೧೦-೧೨೨-೪) 

ಫೃತೆಸ್ರತೀಕಃ--ಫೃತದಿಂದ ಮಿನುಗುಟ್ಟತಕ್ಕವನು. (೩-೧೮, ೫-೧೧-೧, ೧೦-೨--೭) 
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ಫೃತಯೋನಿಃ-- ಫೈತನೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. (೫-೮-೬, ೨-೩-೧೧) 

ಪ್ವೈನ್ನೆಃ--ಸಮಿದ್ರೂ ಸವಾದ ಕಾಷ್ಕಗಳೀ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. (೨-೭-೬) 

ಧೂಮಕೇಶು--ಧೂಮವೇ ಪ್ರಜ್ನಾಪಕವಾದ ಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು. (೧-೨೭-೧೧, ೧೪೪-೩, 
೧೯೪-೧೦; ೫-೧೧-೩; ೮-೪೩-೪, ೮-೪೪-೧೦, ೧೦-೪-೫, ೧೦-೧೨-೨) 








ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತಂಭದಂತಿರುವ ತನ್ನ ಧೂನುರೇಖೆಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ. ಮೇತೇವ 
ಧೂಮಂ ಸ್ತೆಭಾಯೆದುಪ ದ್ಯಾಂ) (೪-೬-೨, ೭-೨ ೧, ೭-೩-೩, ೭-೧೬-೩) 


ಅಗ್ನಿಯ ಧೂಮವು ಕಂಪನಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ವಶಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ (ಅಗೃಭೀತೆಕೋಚಿಷಂ) (೮-೨೩-೧) 


ಪಶುಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವ ವೃಷಭದಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುಸ್ರಚೋದಿತನಾಗಿ 
ವನಾಂತರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೮-೪, ೫, ೧-೬೫-೮) 


ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕವನು (ತಮೋಹಾ) ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲೂ 
ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು (೧-೧೪೦-೧, ೧೯೪-೭) 


ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ನೃಧ್ವಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶನಾ 
ದೊಡನೆಯೇ ತಾವೂ ಪ್ರ ಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿ ಬಂದವು ಜು ks ದ್ಯುವಾಪ್ಟ್ರ ಧಿವಿಗಳೂ, ಅಪ್ಪೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ 
ಅವನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಾಸ ಆ ಪಡೆದವು. (೧೦-೮೮-೨) 


(೧-೨೭-೬ , ೨-೧೦-೨, ೫-೨೬-೨, ೬-೧೦-೩, ೭೯೩, ೭೧೨-೧, ೮-೧೯-೨) 


ಇವೇ ಗ.ಣವನ್ನೇ, ಊರ್ಧ್ವಶೋಚಿ$- -ಊರ್ಧ್ವಮುಖವುಳ್ಳ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಶುಕ್ರಶೋಟಿಃ- 


ಶುಭ್ರವಾದ ಜ್ವಾತಿ ಹ ಪಾವಕಶಕೋಬಿ॥-- ಪವಿತ್ರವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳ ವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ (೬-೫-೨, ೭೧೫೦, ೮-೨೩-೨೦ , ೮.೪೩-೩೧ , ೧೧೪೦-೧, 
೫ ೨-೩) 


ಪ್ರಭುಯುತಮದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತಲೆಗೂದವಿಗೆ ಹೋರಿಸಿದೆ. (ತೋಚಿ 
ಷ್ಕೇಶಃ) (೧-೪೫-೬ , ಹಿ೧೪೧, ೩-೧೭-೧, ೩-೨೭-೪ ೫ ೨, ೫-೪೧- ೦) ಆ ಚ್ವಿಲೆಗಳು ಹೂಂಬಣ್ಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಾವಿಸುವುದರಿಂದ ಸುವರ್ಣಫಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದೂ ಸುವರ್ಣದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳದ್ದಂದೂ ಅನೀಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ (ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ಜನಿತಾ ಜಜಾನ) (೩೨೧೩. ೪೩, ೧೦೨೦೯, ೫-೭೭). 
ಆಗ್ಲಿಯ ಚ್ರಾಲೆಗಳೇ ಅನನ ಆಯುಧಗಳು ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಈ ಆಯುಧಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿವೆ 


ಅಗ್ನಿಯು ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ತಿಗ್ಮಹೇಶಿಃ; ತಿಗ್ಮಭೃಷ್ಟಿಃ) (೪-೪-೪, ೪-೫-೩) 
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NR ಭರ 





RE AA. 





ಹರಿತವಾದ ದಂತವುಳ್ಳವನು, (ತಿಗ್ಮಜಂಭಃ) ; ದಹನಾತ್ಮಕವಾದ ದಂತವುಳ್ಳವನು, (ಶೆಪುರ್ಜಂಭಃ) ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದಂತವುಳ್ಳನನು, ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ದಂತವುಳ್ಳವನು, ಅಯೋಮಯನಾದ ದಂತದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದಹನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. (೧೭೯೭, ೧೧೪೩೬೫, ೪-೫-೪, ೪ ೧೫-೫: 
೮-೧೯-೨೨ ೧೫೮೫, ೮-೨೩-೪, ೫-೭-೭ ೫-೨-೩ ;: ೧೦-೮೭-೨ , ೭-೪೯-೧೩ , ೧೦-೭೯-೧). 


ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಪಾದರಹಿತನು ಮತ್ತು ಶಿರೋರಹಿತನು (ಅಸಾದ್‌, 
ಆಶೀರ್ಷಾ) ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಪ್ರಕಾಶವೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. (೪-೧-೧೧) 


ಆದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಇವನು ದಹೆನಾತ್ಮಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ) (೭-೩-೧) 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೂ ಇವೆ (ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಂ). ಅವನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ. (ಚೆತುರಕ್ಷ8); ಅವನು ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನು (ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ); ಸಹಸ್ರಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳವನು. 
(ಸಹಸ್ರಶೃ೦ಗೆಃ). (೧-೧೪೬-೧, ೨-೫-೨ ೧೩೧೩. ೧-೩೯-೧೨, ೫-೧-೮). 


ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರೂಪತಃ ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಯುತನು. ಆದರೆ, ಅವನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದು, ಮತ್ತು ಅವನ ರಥಚಕ್ರವೂ ಸಹ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವು (೨-೪-೬ ೬-೧೦೪, ೭-೮-೨, 
೮-೨೩-೧೯) 


ಇವನು ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ, ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ವಿಶ್ವಾದ್‌) 
(೧-೧೪೩-೫ , ೫-೪೧-೧೦, ೬-೬೦-೧೦, ೧೦-೭೯-೨, ೮-೪೪-೨೬) 


ವಾಯುವಿನಿಂದ ಚೋದಿತನಾಗಿ ನನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ, ಪೃಥ್ವಿಯ ರೋಮರೂಪವಾದ 
ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಛೇದಿಸ್ಸಿ ದಹಿಸಿ, ನಾಪಿತನು ಶ್ಮಶ್ರುವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನುಣುಪಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ (೧೦-೧೪೨-೪) 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನುಣ್ಣಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಕೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ) (೧-೬೫-೪-) 


ಪ್ರಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದರ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಶತ್ರುಜನಗಳಿಗೆ 
ಭೀತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಬಲಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಯಜನಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೧.೬೬೮, 
೧-೧೪೩-೫; ೧೦-೧೪೨-೪), 


ಅನನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. (೧-೪೪-೧೨, ೭-೩-೬, ೧೦-೪೫-೪). ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಸಿಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. (ನಾನದನ್‌ ನ ಸಿಂಹಃ) (ಒ.೨-೧೨) 
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ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ವಾಯುಪ್ರ ಜೋದಿತವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಾಗ 
ವೃಷಭದಂತೆ ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತಾನೆ, ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ ತೃಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿಡಿಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ ಈ ಕಿಡಿಗಳೆ 


ಶಬ್ದದಿಂದ ಆ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. (೧-೯೪-೧೦) 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆಯೂ, ಆರ್ಭಟಿಸುವ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿಹತೆ 
ವಾದುದೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ, (೧-೧೪೩-೫) 
ಅವನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೭.೩-೬) 
ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ, ಉಪಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳಂತೆಯೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವೂ ಆಗಿವೆ. (೧೦-೯-೪) 
ಅಲ್ಲದೆ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. (೩-೧೪-೧) 


ಅವನ .ರಥವು ಪ್ರಭಾಯುತವೂ, ಹಿರಣ್ಮಯವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ (೧-೧೪೦-೧ : 


೧-೧೪೧-೧೨, ೩-೫-೩, ೫-೧-೧೧, ೧೦-೧-೫ , ೪-೧-೮ , ೩-೩-೯, ೪-೨-೪) 


ಅವನ ರಧವನ್ನು ಎಳೆಯತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳು ಇನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. ಅವು ಫ್ಲೈತಪೃಷ್ಮವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ, 
ವಾಯುಸ್ರಚೋದಿತವಾಗಿಯೂ (ವಾಶಜೂತಾಃ),, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ (ರೋಹಿತಾಃ), ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ (ಜೀರಾಶ್ವಾಕ), ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುಗಳಾಗಿಯೂ (ವಿಶ್ಚರೂಪಾಃ), ಮನಃಸಂಕಲ್ಪ 
ದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಗಳಾಗುವುವಾಗಿಯೂ (ಮನೋಯುಜಃ) ಆಗಿವೆ ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅನೇಕ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. (೧-೧೪-೬, ೧-೪೨೫-೨, ೧-೯೪-೧೦, ೧-೧೪೧ ೧೨, ೨-೪-೨, ೨-೧೦-೨, 


೪-೧೨, ೪.೨.೨, ೪, ೪೬೯, ೬-೧೬-೪೩, ೭-೧೬-೨, ೮-೪೩-೧೬, ೧೦-೭-೪, ೧೦-೭೦-೨) 


ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಸವೂ ಪ್ರಭಾವವೂ ಉಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪-೧೨, ೩-೬-೬, ೮-೬೪-೧) 


ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಯ ನರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದನೆಂದೂ, ಪ್ರಭಾವಸ್ಪೇರತವಾರನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ, 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂಸು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯೆ) (೭-೬-೧) 

ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾದ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಸಂಸಲು ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣ 
ನೆಂದೂ, ಅವನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಅವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲದೇ, ಅವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅನನೇ 
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ಕಾರಣನೆಂದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. (೩೬೫, 
೭-೫-೪, ೬-೮-೩, ೧-೯೬-೪, ೭-೫-೬, ೧-೬೭-೩) 


ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರಿಸಿನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ತೇಜೋರಾಶಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ಪಾರ್ಧಿನಪ್ರದೇಶಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. (೬ ೮-೩, 
೬-೭೭, ೬-೪-೨). 

ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಿತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ತೇಜೋಮಂಡಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಲು ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು. ಪೃಧಿನಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುವುದೂ, ಜಲಚರ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಜಂಗಮವೂ, ಸ್ಥಾವರವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಅವನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ೧೦-೮-೪, 
೧೦-೧೫೬-೪, ೧೦-೮೮-೪) 

[ಈ ಕೊನೆಯ (೧೦-೮೮-೪) ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಮಾಗಿರುತ್ತದೆ, 

ಸ ಸತಶ್ರೀತ್ರರಂ ಸ್ಥಾ ಜಗದ್ಯಚ್ಛ್ರಾತ್ರಮಗ್ನಿರಕ್ಕೆ ಣೋಜ್ಹಾ ಶನೇದಾಃ | 

(೧೦-೮೮-೪). 

ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೩). ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ 
ಗಳೂ ಈ ವಿವರಣೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

“ತ್ರೆಸ್ಮಿನ್ನೆಗ್ನೌ ಸೂಕ್ತವಾಕೇನ ದೇವಾ ಹವಿರ್ವಿಶ್ಚ ಆಜಂಹವುಸ್ತ ನೂಪಾಃ | * 

(೧೦-೮೮-೭) 
ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ "ಇದೆಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ, ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

«ಯಂ ದೇವಾಸೋತಜನಯೆಂತಾಗ್ನಿಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಜುಹವುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 

ಸೋ ಅರ್ಟಿಷಾ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಮೃಜೂಯಮಾನೋ ಅತಸನ್ಮಹಿತ್ರಾ ॥ ೨೨ 

(೧೦-೮೮-೯) 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಸಿಸಿದರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ, ತದಂತರ್ಗತವಾದೆ ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದಗ ಮಾಡಿದನು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿವೆ ಆದರೆ, 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾತ್ರ ಆಗ್ನಿರಕೃಣೋತ್‌ (೧೦ ೮೮-೪) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಆಗ್ನಿರಕರೋಜ್ಹಾ ತವೇದಾಃ? ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.] 
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ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಲ್ಲಾ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪವಾದ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು. 
(೧-೬೮-೫) 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶಿರೋರೂಪನು ಮತ್ತು ಶಿಖರಪ್ರಾಯನು, ಪೃಧ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಪನು. 


(೧-೫೯-೨, ೬-೭-೧, ೮-೪೪-೧೬, ೧೦-೮೮-೫). 


ಸ್ತಂಭದಂತೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವನ ಮಹತ್ವವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಲ್ಲದರ ಮಹತ್ವ 
ನನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತದೆ. (೪-೫-೧, ೧೫೯-೫, ೩-೩-೧೦) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳೂ, 
ರಚನೆಗಳೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಉಲ್ಲಂಫಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (೨-೮-೩, ೨-೯-೧, ವಾ. ಸಂ. ೧೧-೩೬, ೬-೭-೫, 
೮-೪೪-೨೫, ೮-೯೨-೩). 


ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ, ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೆೇೇ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. (೭-೫-೪, ಅ. ವೇ. ೪-೨೩-೭) 


ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. (ಸೆಹಸ್ರ ಜಿತ್‌ ೧-೧೮೮-೧) (೧-೫೯-೫, ೭-೧೩-೨) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದೆರಿ ಇವನಿಗೆ ಪೂಜೆಯ 
ನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. (೬-೯-೭) 


| 


ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮುವ್ರತ್ತ ಒಂಭತ್ತುಮಂದಿ 
ಜೀವತೆಗಳೂ ಇವನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. (೩4೯-೯, ೩-೧ -೪, ೧೦೬೯-೯) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾದಿಗಳು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೧೪೧-೯) 
ಇವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಲೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೂ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೩-೫೫-7೦, ೧೦-೧೨೭-೪) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ. ಡೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ (೧-೭೦-೧, ೩, ೩-೪-೧೧, ೬-೧೫-೧೩) 


ಅವನು ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಸನಾದುದರಿಂದಲ ಮಾನವರ ಕರ್ಮರಹಸ್ಯಗಳನ್ನ ರಿತು ಅವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸಿದ 
ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವರಿಗೆ ಒಲಿಯುತ್ತಾನೆ. (೮-೩೯-೬, ೮-೪೩-೨೩ , *-೨-1, ೫-೧೨-೧, 
೫-೧೫-7, ೭-೨-೩, ೭೬-೧). 
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ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸೆಂಬಂಧ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸಕರು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅಭ್ಯುದಯನನ್ನೂ, ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. (ರಾಯಾ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಶ್ರವಸಾ 


ನಿಭಾಶಿ). (೬-೨೪ ೫, ೬೫೫, ೬೧೦೩, ೬೧೩೪, ೬೧೫೧, ೭-೧೨, ೮-೧೯-೫, ೬, 
೮-೪೪-೧೫ , ೮-೭೩-೯) 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸುವರ್ಣಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿ ಅತಿಧಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಖನು. ಮತ್ತು ಅವನ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೪-೪-೧೦) 


ಸಮಿಧಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನಾ ರಿಸಲು ಯಾವನು ರಾತ್ರಿಹಗಲು ದುಡಿದು ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಶ್ರಮಿಸುವನೋ, ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (೪-೨.೬) 


ಹವಿರಾದ್ಯನ್ನ ಗಳಿಂದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹಸ್ರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವನು. (೧:-೭೯-೫) 


ಯಾವ ಭಕ್ತನು ತನ್ನ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಸತ್ಸುತ್ರನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ, (೫-೨೫-೫) 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ತಿತನಾಗತಕ್ಕವನೂ, ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇವನಿಗೆ ಪರಾಜಯವೆಂಬುದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
(೧-೨೭.೬, ಸಾ ವೇ. ೨-೭೬೫) 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರುಬಾಥಿಯೆಂಬುಸೀ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಎಂತಹ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ 


ಸಹ ಈ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಸೋಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ (೮-೨೩-೧೫) 
ಕೇವಲ ರೈಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಯ್ಕು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೭, ೭-೭-೭, ೭೪.೬) 
ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. (ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಃ) 
(೩-೧೭-೪) 
ಈ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವನ ಭಕ್ತರು ಅವನನ್ನು ಸಂತುಷ್ಟವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಅರಸುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೪೩-೩೧) 


ಮೃತನ ದೇಹವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಮೃತನ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಜ್ಜನರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆಯೊಯ್ಯಬೇಕೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧೦-೧೬-೪) 
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ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧೦-೧೬-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾದ ಒಂದಂಶವಿದೆ ಅದೇನೆಂದಕ್ಕೆ 


ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಪೆಸಾ ತಂ ತಪಸ್ತ ತಂ ತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಸತು ತಂ ತೇ ಅರ್ಚಿಃ। 
ಯಾಸ್ತೇ ಶಿವಾಸ್ತನ್ನೋ ಜಾತನೇದಸ್ತಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕೃತಾಸು ಲೋಕಂ | 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಜನ್ಮರಹಿತವಾದ ಪುರುಷರೂಸವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ. ಎಂದರೆ 
ಆತ್ಮನೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಸುಕೃತಿಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತದಲ್ಲಿ, ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾದ ಆಡು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ  ಆಹುತಿಗಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅಜನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಅಂತಹ ಅಜವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ದಹಿಸಿ ಅದರೆ 
ಆತ್ಮವನ್ನು ಸುಕೃತಿಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ತನ್ಮು ವಿವರಣೆಗೆ ಸಾಹಾಯಕವಾಗಿರುವ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರವನ್ನೂ (೪-೨-೪, ೪-೩-೨೦,) ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರನನ್ನೂ (೨೫-೭-೩೪) ಉದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅಜ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಇದರ ಹಿಂದಿನ ೧ ಮತ್ತು ೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತನ 
ದೇಹೆನನ್ನು ಸುಡುವಾಗ ಅನನ ದೇಹದ ದಹನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೋ ಅದನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗ 
ಗಳೂ ಆಯಾ ಮೂಲಭೂತಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲೆಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. (ಸೂರ್ಯಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛೆತು ವಾತ- 
ಮಾತ್ಮ್ಮಾ 1). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಅಜವಾನ 
ಆತ್ಮವು ಸುಕೃತಿಗಳೆ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಲೆಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂದರ್ಧ 
ಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಲಾರದು ಇಬೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಯಮನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ. 
ಮುಂದೆ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತಮುಗಿ ವಿವರಿಸಲುಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಂತೆ, ತನ್ನ ಪೂಜಕರನ್ನು 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಆಸತ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (೩-೨೦-೪, ೫-೪-೯, ೭-೧೨-೨) 
ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಯಾನ ರೀತಿ ಶಾಖೆಗಳು ಎಲ್ಲು ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅನುಗ್ರಹಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುನದು. (೬-೧೩-೧) 
ಮನಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳಿರುವಂತೆ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೪-೧) 


ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆ. (೧೦-೬-೬) 
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ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ, ಯಾನ ಯಾವ ನಿಧಿಗಳಿನೆಯೋ, 

ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಾನೇ ಆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೭-೬ ೬, ೧೦-೯೧-೩) 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಸ್ಟಾಮ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಅನ್ನ ಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಪುತ್ರರಾಹಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ರಾರೆ, (೧-೧೨೮, ೯೪, ೧೩೬೧೨, ೧೫ರ, ೨-೪-೮, ೨೭-೨೨, ೩, ೨.೯.೫, ೩೧-೨೧, 
೩-೧೩-೭ , ೩-೧೬-೫ , ೪-೨-೨೦; VAN, ೪-೧೧-೬, ೫-೩-೧೧, ೬-೧-೧೨, ೬-೪-೮, 
ಹಿ-೫-೭ , ಹಾಹಿ-೭, ೬ಜಿ ೧೩, ೧೯೪). 

ಈ ಅಗ್ನಿಯು, ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ ಫಲವಾಗಿ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ನೂರಾರು ಅಯೋನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಭಿತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ (೬-೪೮-೮ , ೭-೩೯). 

ಅಂತಹ ಭಿತ್ರಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ತಾನೇ ಒಂದು ರಕ್ಷಕವಾದ ಕೋಟಿಯಂತಿರುತ್ತಾನೆ. (೭-೧೫-೧೪). 


ಶುಷ್ಕವಾದ ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ದಹಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ರಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ದಹಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (೪-೪-೪) 


ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಹೊಡೆತದಿಂದ ವೃಕ್ಷವು ದಗ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಇವನು ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೬-೮-೫) 


ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಆಹೊತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೮ ೪೩-೨೧. ೮-೭೩.೮). 

ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವಂತೆಯೇ ಅವನು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರಸರಾಧಿಯಾಗಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೭-೯೩೭) 

ಅಪರಾಧಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹ ಕ್ರೋಧವು 
ಮಾನವನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ವರುಣನು ಯ.ಜಮಾನನಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡದಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (೪-೧-೪) 

ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

“ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ನೀನೇ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನ 
ಅಪಾರವಾದ ಭಕ್ತ ಕಿಕಿಶಯಕ್ಕೆ ಮಣಿದು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರೈಸುತ್ತಿದ್ದೆನು (ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಭಕ್ತ ಕಿಕಿ 
ಶಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಈಗ ನೀನು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ) (೮-೪೪-೨೩) 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವ. ೧೨, ] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿಶಾ 707 


“ ನಾನೇ ಅಮರ್ತ್ಯನಾಗಿದ್ದು ನೀನು ಮರ್ತ್ಯನಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ನಿನಗೆ ಎಂದಿಗೂ ದಾರಿದ್ರ್ಯದುಃಖವನ್ನನು 
ಭವಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ಎಂದೆಂದಿಗೂ, ದಾರಿದ್ರ ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಖೇದವನ್ನಾ ಗಲಿ ಹೊಂದಬೇಕೂಡದೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಶಯ. (೮ ೧೯-೨೫) 





ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಷಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದ್ಭನನ್ನಾಗಿ. 
ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಆ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆದೇ ಖಸಿಯ ನುಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೮.-೯೨-೨ರಲ್ಲಿ. 
ಅಗ್ನಿಯು ದೈವೋದಾಸೋಂಗ್ನಿ8 | ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ಎಂದರೆ, ದಿವೋದಾಸನಾಮಕನಾದ ಖಷಿ 
ಯಿಂದ ಆಹೂತನೂ, ಪೂಜಿತನೂ ಆದವನೆಂದರ್ಧ. 


೮-೧೯-೩೨ರಲ್ಲು ಸಮ್ರಾಜಂ ಶ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ಎಂದಿದೆ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿ. ಅವನಿಂದ 
ಸಮಿದ್ಧನೂ, ಆಹೂತನೂ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಧ ೧೦-೬೯-೧ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇರ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು (೧-೧ --೧ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಕಾಶಿಕಸದ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತ 


ವಾಗಿರುವುದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣ) 


ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ಸಂಬಂಥವಸ್ತಿ ಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಅಂಶ, 
ತ್ವಪ್ಥ ಶ್ವಸ್ಟೃ, ರುದ್ರ, ಪೂಷ, ಸವಿತೃ, ಭಗ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಂದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅದಿತಿ, ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ, 
ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ರಿ ಆಜಾ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ತ್ವಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ 1 
(ಯ ಸಂ. ೨-೧-೩) 
ತ್ರೈಮಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತಸ್ತ್ಯಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಖು, ಸಂ ೨-೧-೪) 
ತ್ರಮಸ್ಲೇ ಅದಿತಿರ್ದೇವ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಂ ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ವರ್ಧಸೇ ಗಿರಾ | 
ತ್ವಮಿಳಾ ಶತಹಿಮಾಸಿ ಡಕ್ಷಸೇ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಹಾ ವಸುಪಕೇ ಸರಸ್ವತೀ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೧-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅಲ್ಲದೇ. «" ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ದೇವಾಃ?? ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ 
ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲಡೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರಿ ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ ಸ್ರಶಂಸೆಯಿಡೆ (೫-೩-೧). (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು " ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ? 
ಎಂಬ ೧-೧೬೪-೪೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ) ಇದರಂತೆಯೇ ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹೆ 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಸ ವರುಣಃ ಸಾಯೆಮಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಸ ಮಿತ್ರೋ ಭವತಿ ಪ್ರಾತೆರುಡ್ಕನ್‌ I 
ಸೆ ಸವಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಭೂತ್ಪಾ ತಪತಿ ಮಧ್ಯತೋ ದಿವ: ॥ 
(ಅ. ನೇ. ೧೩-೩-೧೩) 
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ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣರೂಪವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸನಿತೃರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯಮಧ್ಥೇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಚಕ್ರನೇಮಿಯು ಚಕ್ರದ ಅರೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುನಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. (೫-೧೩-೬, ೩-೫-೪, ೫-೩-೧, ೭-೧೨ ೩; ೧೦-೮-೫) 


ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೦೮, ೧-೧೦೯, ೩-೧೨, ೬೪೯ ರಿಂದ ೬೦, ೭-೯೩, ೭೯೪, ಲಾ೩೮, ೮.೪೦) 


ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಮಾನವಾದ ಮಾತೆಯನ್ನು ಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ತಂಡೆಯುಳ್ಳವಕೆಂದೂ, 
ಸಮಾನವಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ ಅವಳೀವುಕೃಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದುಕಿ (೬೫೯-೨) ವಜ್ರಿಣಾ, ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು, ವೃತ್ರಹಣಾ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕರು ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳ ನಾಶಕರು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೩-೧೨-೪, ೬, ೬-೫೯-೩, ೯.೬೨೩, ೭೯೩-೪, ೮-೩೮ ೨), 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಪ್ಟಿಗ 


ಕರೆದಿದೆ. (೭-೯೩-೬ ೮-೩೮-೪, ೭ರಿಂದ ೯) 


ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ " ಅಶ್ವಿನಾ' ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ (೧-೧೦೯-೪) 


ಯಾವ ಕರ್ಮವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷಕರ್ಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ. ಅಂತಹ ವೃತ್ರವಧವೂ, ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ 


(೧೫7-೬, ೧-೭೮-೪, ೬-೧೬-೧೪, ೩೯, ೪೮, ೭-೫-೩, ೭-೬-೨, ೮-೬೩-೪) 


ಅಂಧಕಾರರೂಪವುಳ್ಳ ದಸ್ಯುವನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಿ ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೭-೫-೬, ೧೫೯ ೨, ೧೦-೬೯-೬). 


ಆರ್ಯಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು (೮-೯೨-). 


ಆರ್ಯರ ಉದ್ಭಾರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಪಣಿಗಳ ನಾಶವಾಗಬೇಕು ಆದುದರಿಂದ ತಗ್ಗಿ ಅವೈದಿಕರುದ 
ಪಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಕಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೬-೩) 

ಇಂತಹ ಕುರ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಕಂಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ, ೮-೩೮-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಈ ಎರಡು ಡೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯುತ್ನಿಚಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖಪ್ರಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಹುತ್ತಿಗ್ರೂಸನಾಗಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣ, 
ಅಬೀ ಗುಣದಿಂದಲೂ, ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
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೧-೯೩ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮನೊಂದಿಗೆ ಪೂಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ವೈಯಕ್ಷಿಕವಾದುದೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅಂತರ್ಯುಮಿಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟಸುವುದೂ ಆದ 
ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ. 


pp 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆಕ್ರೇಯೇ ಸಂಚೆನೇ ಮಂಡಲೇ ಷಡನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಸ್ರಥಮೇ;ನುನಾಕೇ ಚತುರ್ದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ದ್ವಾವಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರೆಧಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಆಬೋಧಿ ದ್ಧ್ಭಾದಶ ಬುಧಗವಿಷ್ಮಿರಾನಿತಿ 1 ಸಂಚಮೇ ಮಂಡಲೇಂನುಕ್ತಗೋತ್ರಮಾಶ್ರೇಯಂ 
ವಿದ್ಯಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಸಿತತ್ವಾದಾತ್ರೇಯೌ ಬುಧಗವಿಷ್ಠಿರಾವೃಷೀ। ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಮಂಡಲಾದಿಸರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರಶ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದ- 
ಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತದಾದಿಚಿತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧೇತಿ ಚತ್ವಾರಿ! 
ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ ॥ ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸೆರ್ಜನೋಪಾಕೆರಣಯೋರ್ಧಾಮಂತೇ ನಿಕ್ಚಮಿತಿ ದ್ಯೃಚತ್ವೇನ 
ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ 


ಅನುವುದವು- ಅತ್ರಿ ಖುಷಿವೃಷ್ಪವಾದೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಿರುನವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುಮಕಕ್ಕೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಲಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೊದಲನೆಯವ ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಬೋಧಿ ದ್ವಾದಶ 
ಬುಧಗವಿಷ್ಮಿರೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳದಿರುವ 
ಖಸಿಗಳನ್ನು ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರೋಪ್ಸ ತಿಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿಗಳುದ 
ಬುಧ, ಗವಿಷ್ಠಿರ ಎಂಬುವರೂ ಅಕ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವರಾದ ಖುಷಿಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕೌ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದೆ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಸರನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗುಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರೂ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಅಕ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧೇಶಿ ಚೆತ್ತಾರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪--೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನ ಮತ್ತು ಉಪಾಕತಣಸಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಾದ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮ ಖಕ್ಕಾದ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿಃ 
ಎಂಬ ಖ.ತ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಧುನುಹುತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉನಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
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ಸೂಕ್ತ ೧ 
ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ! ಸೂಕ್ತ್ರ೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೩! ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೨1 
1 ಖಷಿ ಬುಧಗನಿಸ್ಮಿ ರಾವಾತ್ರೇಯೆೌ ॥ 
\ ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಧೇನುಮಿವಾಯತೀಮಂಷಾಸಂ। 


ಸ | | | 
ಯಹ್ವಾ ಇವ ಪ್ರ ವಯಾಮುಜ್ಜಿಹಾನಾಃ ಪ್ರ ಭಾನನಃ ಸಿಸ್ರತೇ ನಾಕಮಚ್ಛ! 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| ( 
ಅಬೋಧಿ | ಅಗ್ನಿ 81 ಸಂ5ಇಧಾ | ಜನಾನಾಂ | ಪೆ ಶಿ | ಧ್ವೇನುಂ5ಇಟ | ಆ5ಯೆತೀಂ | ಉಷೆಸಂ | 


ಯಹ್ವಾ sd ಪ್ರ! ವಯಾಂ | ಉತ್‌5ಜಿಯನಾಃ। ಪ್ರ ಕ್ರ! ಭಾನವಃ | ಸಿಸ್ರತೇ | ತ | ಅಚ್ಚ ial 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಆಯೆಮಗ್ನಿರ್ಜನಾನಾಮಧ್ವರ್ಯಾದೀನಾಂ ಸನಿಧಾ ಸಮಿದ್ಧಿರಬೋಧಿ | ಪ್ರಬುದ್ಧೋ5ಭೂತ"! 
ಭೇನುಮಿವ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಧೇನುಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾತರ್ಬುಧ್ಯತೇ ತದ್ವದಾಯೆತೀಮಾಗಚ್ಛಂತೀ- 
ಮುಷಸಂ ಪ್ರತಿ! ಉಸಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಥ ಪ್ರಬುದ್ಧಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಭಾನವೋ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಹ್ವಾ 
ಮಹಾಂತೋ ವಯೊಂ ಶಾಖಾಂ ಪ್ರೋಜ್ಜಿ ಹಾನಾಃ ಫ್ರೋದ್ಗಮಯೆಂತೋ ವೃಶ್ಷಾ ಇವ ಪ್ರೋಜ್ಜಿ ಹಾನಾಃ 
ಸ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಂ ತೃಜಂತೋ ನಾಕಮಂತರಿಶ್ರಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ | ಪ್ರಸರಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


\ 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಜನಾನಾಂ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ | ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ (ಪ್ರ ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ) | 
ಆಯೆತೀಂ-_ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಿರುವ । ಉಷಸಂ ಪ್ರತಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಥೇನುಮಿವ-ಪ್ರೀತಿ 
ಕಾರಕವಾದ ಧೇನುವಿನಂತೆ! ಅಜೋಧಿ--ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ !  ಭಾನವಃ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 
ಯಹ್ಪಾಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿ | ವಯೊಂ--ಶಾಖೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಉಜ್ಜಿಹಾನಾ ಇವ-ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಬೀಸಿ ಹರಡಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ | ನಾಕಂ ಅಚ್ಛೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ- 
ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಸವಿ ತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ. 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಧೇನುವಿನಂತೆ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮಹತ್‌ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿ, 
ತನ್ನ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಬೀಸಿ ಹರಡಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಡಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ 
English Translation. 


Agni is awakened by the fuel (supplied by) the priests at the dawn, 
approaching lika a cow (to pasture) his flames rise up to the sky like 
stately (trees) throwing aloft their branches 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯ ಳು | 


ಅಗ್ನಿಃ ಜನಾನಾಂ ಸಮಿಧಾ ಆಯೆಶೀಂ ಉಷಸಂ ಪ್ರತಿ ಧೇನುಮಿನ ಅಬೋಧಿ- ಅಧ್ವಯಾ್ವ- 
ದೀನಾಂ ಯುತ್ಚಿಜಾಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಉಷಃಕಾಲೇ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ) ಆಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ಉಷಸಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾರ್ಥಂ ಧೇನುಃ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಬುಧ್ಯತೇ ತಥಾಪ್ರಬುದ್ಧೋ$ ಭೊತ್‌ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಧವಾಗಿ ಹಾಲು ಬೇಕಾಗ.ವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಗೋವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಅದರಂತೆ ಉಸೋಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಉಷಃ 
ಕಾಲವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತು ಮೊದಲಾದ 
ಕಾನ್ಫಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಸುವನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಮೊದಲುದಕಾಸ್ಥಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಥೇನುವಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ 


ಯೆಹ್ವೂಃ ಇನ ವಯಾಂಪ್ರ ಉಜ್ಜಿ ಹಾನಾಃ ಭಾನವಃ ನಾಕಂ ಅಚ್ಛೆ ಸಿಸ್ರತೇ- ಅಥ ಪ್ರಬುದ್ಧ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಜ್ವಾಲಾಃ ಮಹಾಂತೆಃ ಶಾಖಾಂ ಪ್ರೋಡ್ಗಮಯೆಂತೋ ವೃಕ್ಷೂ ಇವ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಸರಂತಿ ॥ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಚುಚುವಂತೆ, ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೂ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಿಗೂ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಬಹಳ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಹರಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


We 
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1 ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಅಜೋಧಿ ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ ದೇವಾನೂರ್ಧ್ಯೋ ಅಗ್ಲಿಃ ಸುಮನಾಃ 
| 
ಪ್ರಾತರಸ್ಕಾತ್‌ | 


| | [ | | 
ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ರುಶದದರ್ಶಿ ಪಾಜೋ ಮಹಾನ್ನೇವಸ್ತಮುಸೋ ನಿರಮೋಚಿ ॥೨॥ 
ೃ1 ಸದಪಾರಃ ! 


| | | ( 
ಅಜೋಧಿ ! ಹೋತಾ | ಯಜಥಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ |! ಊರ್ಧ್ವ8 | ಅಗ್ನಿಃ | ಸುಂಮನಾಃ | ಪ್ರಾತಃ! 
ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 


| | | | 
ಸಂ5ಇದ್ದಸ್ಯ 1 ರುಶತ್‌ | ಅದರ್ಶಿ |! ಸಾಜಃ | ಮಹಾನ್‌ | ದೇವಃ | ತಮಸಃ | ನಿಃ | ಅನೋಜಿ | ೨! 


ಗ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಅಯೆಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಯಜಥಾಯ ಯೆಷ್ಟುಮು 
ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯತೇ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತೆಕಾಲೇ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಕೋ ಯಜಮಾನಾನುಗ್ರಹ- 
ಬುದ್ಧಿಃ ಸನ್‌ ಊರ್ಥೋತಸ್ಥಾತ" | ಉತ್ತಿಷ್ಮತಿ | ಸಮಿದೃಸ್ಯಾಸ್ಯ ರುಕದ್ರೋಚಮಾನಂ ಪಾಜೋ 
ಬಲಂ ಜ್ಯಾಲಾಲಕ್ಷಣಮದರ್ಶಿ | ದೃಶ್ಯತೇ | ಅಥ ತಥಾಭೂತೋ ಮಹಾನ್ನೇವಸ್ತಮಸೋ5ಂಧಕಾರಾ- 
ಸ್ನಿರಮೋಜಿ | ನಿರ್ಮುಕ್ತೋತಭೂತ್‌ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಶಂಪಾದಕನಾದ | ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಮನಾಃ-_-ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ | ಯೆಜಥಾಯೆ- ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಅಜೋಧಿ- 
ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಾತಃ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಊರ್ಧ॥ ಅಸ್ಥಾ 3... ಮೇಲ್ಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸಮಿದೃಸ್ಯ-_ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ರುಶತ್‌--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಸಾಜ! ಶಕ್ತಿಯು | ಅದರ್ಶಿ- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚಶವಾಗಿಡೆ |! ಮಹಾನ್‌-- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಡೇವಃ- ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ತಮಸ।--ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ಥಿರಮೋಜಿ... ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ಟ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋಮಸಂಪಾದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಮಹಾತ್ಮನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾದೆ. 
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AN ಬ ಉ0 





English Translation. 


The offerer of the oblation is awakened for the worship of the gods: 
favourably minded, Agni has risen up with the dawn . the radiant vigour 
of the kindld (fire) is manifested , the great deity has been liberated from 


the darkness. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹೋತಾ ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಥಾಯೆ ಅಬೋಧಿ--ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರುತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅಧವಾ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌ ಊರ್ಧ್ವಃ ಅಸ್ಥಾ೯--ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಶೋಭನಮನಸ್ಟೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ8 ಸನ್‌ ಊರ್ಧ್ವ ಉತ್ತಿಸ್ಕತಿ! ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ 


ಸಮಿದ್ಭಸ್ಯ ರುಕತ್‌ ಪಾಜಃ ಅದರ್ಶಿ--ಅಸ್ಥಾಗ್ನೇಃ ಕೋಚಮಾನಂ ಬಲಂ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಂ 
ಸರ್ವೈರ್ದೈಶೃತೇ।! ಪಾಜಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿರುಶತ್‌ ಪಾಜಃ ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದ ಬಲನ್ರ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಕನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಬರವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಮಹಾನ್‌ ದೇವಃ ತಮಸಃ ನಿರಮೋಜಿ--ಏನಂಭೂತಃ ಮಹಾನ್‌ ದೇವ ಅಂಧಕಾರಾತ್‌ 
ನಿರ್ಮುಕ್ತೋತಭೂತ್‌ | ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮನುದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಸ್ರಕಾರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರು ಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
I | | | | 
ಯದೀಂ ಗಣಸ್ಯ ರಶನಾಮಜೀಗಃ ಶುಚಿರಂಕ್ಷೇ ಶುಚಿಭಿರ್ಗೋಭಿರಗ್ಳಿಃ | 


| | | 
ಆದ್ದಕ್ಷಿಣಾ ಯುಜ್ಯತೇ ವಾಜಯಂತ್ಯುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಧ್ವೋ ಅಧಯಜ್ನ್ಞು 


ಹೂಭಿಃ Han 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
{ ( | | 4 { 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಗಣಸ್ಯ | ರಕನಾಂ | ಅಜೀಗರಿತಿ 1 ತುಚಿಃ | ಅಂಕ್ತೇ ಶುಬಿ€ಭಿಃ | ಗೋಭಿಃ | ಆಗ್ನಿ! | 
| | 
ಆತ್‌ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಯುಜ್ಯತೇ | ವಾಜ5ಯೆಂಶೀ | ಉತ್ತಾನಾಂ | ಊರ್ಧ್ನಃ | ಅಧಯುತಶ್‌ | ಜುಹೂಳ್ಳಃ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯದ್ಯದೇಮಯೆಮಗ್ನಿರ್ಗಣಸ್ಯ ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಕನಾಂ ರಜ್ಜುರಿವ ವ್ಯಾಪಾರ ಶ್ರಶಿ- 
ಬಂಧಕಂ ಶೆಮೋಜೀಗಃ! ಗಿರತಿ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ನಾ! ಸಮಿದ್ಭೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಶುಚಿರ್ದೀ- 
ಪ್ತೋಂಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ದೀಪ್ತೈಃ ರಶ್ಮಿಭಿರಂಕ್ತೇ | ವ್ಯನಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ | ಆದನಂಶರಮೇವ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ವಾಜಯಂತ್ಯನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಜ್ಯಧಾರಾ ಯುಜ್ಯತೇ 1 ಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ| ಅಥವಾ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರವ್ಯದ್ಧಾಜ್ಯಧಾರಾ ಯುಜ್ಯತೇ | ತಾಂ ಚ ಧಾರಾಮುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಧ್ಯತಾನಾಮುಪರಿ 
ವಿಸ್ತ್ರೈತಾಮೂರ್ಥ್ಯ ಉನ್ನತಃ ಸನ್‌ ಜುಹೂಭಿರಧಯೆತ್‌ | ಪಿಬತಿ | 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಈಂ-ಇಅಗ್ನಿಯು | ಗಣಿಸ್ಯ--ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿನ | ರಶನಾಂ- 
ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ಸ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಅಜೀಗಃ--ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಿಡಿದನೋ (ಆಗ) | 
ಶುಚಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಶುಚಿಭಿಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಗೋಭಿಃ- ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ | ಅಂಕ್ಷೇ-(ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಆ86--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ | ವಾಜಯಂತಶೀ--ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದೂ ಆದ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯು | ಯುಜ್ಯತೇ-- 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಉತ್ಪ್ತಾನಾಂ--ತನ್ನಮೇಲೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು | ಊರ್ಧ್ವ8-_ ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖನಾಗಿ | ಜುಹೂಭಿಃ--ಜುಹೂ ಪಾತ್ರಿಗಳಿಂದ | ಅಧಯೆತ್‌-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಯಾವಾಗ ಹಿಡಿದನೋ ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುತರಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದೂ ಆದ ಅಜ್ಯಧಾರೆಯು 
ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

When he seized upon the (confining) girdle of the aggregated (world), 

then; bright-shining, he makes all manifest with brilliant rays : thereupon 


the precious food-desiring (oblatien) is added (to the flame), and Agni 
soaring aloft, drinks it as it is (spread out) recumbent by the ladles. 
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1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಯೆತ್‌ ಈಂ ಗಣಿಸ್ಕೆ ರಶನಾಂ ಅಜೀಗಃ (ತೆದಾ) ಶಚಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಭಿಃ ಗೋಭಿಃ ಅಂಕ್ರೇ-- 
ಯದಾ ಆಯಮಗ್ನಿಃ ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಜಗತಃ ರೆಜ್ಜುಮಿವ ವ್ಯಾಪಾರಪ್ರಶಿಬಂಧಕಂ ತಮಃ ಗೃಹ್ಣಾತಿ 
ತದಾ ದೀಪ್ರೋ;5ಯೆಮಗ್ಗಿಃ ದೀಪ್ರೈ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ವ್ಯನಕ್ತಿ | ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ 
ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಸನಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ (ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ,) ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಆತ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಾಜಯೆಂತೀ ಯುಜ್ಯತೇ--ಅನಂಶರಮೇವ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಅನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಜ್ಯ 
ಧಾರಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ | ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಜ್ಯಧಾರಾ ಯುಜ್ಯಶೇ |! ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹುರಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು (ತುಪ್ಪವನ್ನು) ಹೋಮಮಾಡುವರು 


ಉತ್ತಾನಾಂ ಊಧ್ದಃ ಜುಹೂಭಿಃ ಅಧಯೆತ್‌--ತಾಂ ಚೆ ಧಾರಾಂ ಊರ್ಧ್ವತಾನಾಮುಪರಿ 
ವಿಸ್ತೃತಾಂ ಉನ್ನತ ಸನ್‌ ಜುಹೂಭಿಃ ಪಿಬತಿ | ಜುಹೂ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಸೌಟುಗಳು ಈ ರೀತಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಮರದ 
ಸೌಟುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಎತ್ತರದಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ) ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು (ಫೃತನನ್ನು) ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಪಾನಮಾಡುವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದನ್ಟೂ ಜ್ವಾಲೆಯು 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವುದು ಸಹಜವು ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ-ಆಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಪುನಮಾಡುನನು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಯಾ ಢಾಕಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ತಿಮಚ್ಛಾ ದೇನಯತಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಚಕೂ್ರೂಂಹೀವ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂ 


ಚರಂತಿ | 


| | | 
ಯದೀಂ ಸುವಾತೇ ಉಷಸಾ ನಿರೂಪೇ ಶ್ವೇತೋ ವಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಅಗ್ರೇ 


| 
ಅಹ್ಹಾಂ ॥೪ ॥ 


716 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 
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RN ಡಾಟ. 


! ಪದಪಾಳ॥ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಅಚ್ಛೆ | ದೇವಯತಾಂ | ಮನಾಂಸಿ | ಚಶ್ರೂಂಹಿ$ಇವ | ಸೂರ್ಯೇ | ಸಂ | ಚರಂತಿ | 


I | [| | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸುನಾತೇ ಇತಿ! ಉಷಸಾ | ವಿರೂಪೇ ಇತಿ ವಿಂಕೂಪೇ | ಶ್ವೇತೆಃ | ನಾಜೀ | ಜಾಯೆತೇ। 


| 
ಅಸ್ಟೇ | ಅಹ್ನಾಂ ೪ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೇವಯೆತಾಂ ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಮನಾಂಸಿ ಸಂ ಚರಂತಿ! ದೇನಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಸ್ತದರ್ಥಂ ಕದಾಯಂ ವರ್ಧಿಷ್ಯತೀತಿ ಧ್ಯಾಯಿಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಚಿಕ್ಷೂಂಸೀವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಚೆರಂತಿ ತೆದ್ಭತ್‌ | ಯೆದ್ಯದೇಮೇನ- 
ಮಗ್ನಿಮುಷಸಾ ಸಹ ವಿರೂಸೇ ನಾನಾರೂಸೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸುವಾತೇ | ಜನಯತಃ | ತದಾನೀಂ 
ಶ್ವೇತಃ ಸ್ರಕೃಷ್ಟವರ್ಣೋಸೇತೋ ನಾಜೀ ವೇಜನವಾನಗ್ನಿರಹ್ನಾಮಗ್ರ ಉಡೆಯೆಕಾಲೇ ಜಾಯತೇ | 
ಪ್ರವರ್ಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ | ಚೆಶ್ಷೂಂಹೀವ--(ಮಾನವರ)ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಂತೆ | ದೇವಯೆತಾಂ- 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರ | ಮನಾಂಸಿ- ಮನಸ್ಸುಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಚ್ಛೆ-- 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಂ ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತನೆ |! ವಿರೂಪೇ-- ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಧಿನಿಗಳು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಈಂ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಷಸಾ ಸಹ --ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ | 
ಸುವಶೇ.- -ಹಡೆಯುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ಶ್ರೇತೆಃ--ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಳ್ಳವನೂ | ವಾಜೀ-ನೇಗಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಹ್ನಾಂ ಅಗ್ಫೇ--ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಜಾಯಕೇ-- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಮಾನವ್‌ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಹಡೆದೊಡನೆಯೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ನೇಗಶಾಲಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ' 


English Translation 


The minds of the devout turn to Agni, as the eyes (of men) look 
towords the the sun : when the multiform (heaven and earth) bring him 
forth along with the dawn; he is born as a white courser in the beginning 
of the days. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂರ್ಯೆ ಚೆಶ್ಷೂಂಹೀವ ದೇವಯೆತಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಅಗ್ನಿಂ ಅಚ್ಛ ಸಂ_ಚೆರೆಂತಿ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನೋಡ ಬಯಸುವ ಜನರು ಯಾನ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನೋಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ್ನಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಜನರು ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವನು ಎಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ನಿರೂಪೇ ಯೆತ್‌ ಈಂ ಉಷಸಾ ಸಹ ಸುವತೇ ಶ್ಲೇತಃ ವಾಜೀ ಅಹ್ನಾಂ ಅಗ್ರೇ ಜಾಯತೇ | 
ನಾನಾರೂಸವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರುದ ದ್ಯಾಮಸೃಧಿನಿಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವು. ಎಂದರೆ ಉಸಃಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಡುವನು ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಗನೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು. 

we 


1 ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 


| | 
ಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಜೇನ್ಳೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಹಿತೋ ಹಿತೇಷ್ಟ್ವರುಷೋ ವನೇಷು ! 


| | | 
ದನೇದನೇ ಸಪ್ತ ರತಾ ದಧಾನೊಆಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ನಿ ಷಸಾದಾ ಯಜೀ- 
ಯಾನ್‌ | ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ಜನಿಷ್ಟ್ರ | ಹ! ಜೀಸ್ಯಃ | ಅಗ್ರೇ | ಅಹ್ನಾಂ 1 ಹತಃ | ಹಿತೇ | ಅರುಷಃ | ವನೇಷು! 


| I 
ದಮೇಂದಮೇ | ಸಪ್ತ | ರತ್ನಾ | ದಧಾನಃ । ಅಗ್ನಿ8 | ಹೋತಾ | ನಿ! ಸಸಾದ | ಸೂ Ws 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೨ ॥ 
ಆಅಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಜೇನ್ಯ ಉತ್ಪಾದನೀಯೋ$ಹ್ನಾಮಗ್ರ ಉಡೆಯೆಕಾಲೇ ಜನಿಷ್ಟ! ಪ್ರಾದುರಭೊತ್‌! 
ಸೆಶ್ಚಾತ್‌ ಹಿತೇಷು ವನೇಷು ವನೋತ್ಸೇಷು ಕಾಪ್ಠೇಸ್ಟರುಷ ಆರೋಚಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹಿತಃ | ಸ್ಥಾಪಿತಃ! 
ಪಶ್ನಾದ್ಸಮೇ ದೆಮೇ ತತ್ತ ದ್ಯಾಗಗೃಹೇ ಸಸ್ತೆ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾಃ ಸಪ್ರೆ ಜ್ಹಾಲಾ ದಧಾನೋ 
ಧಾರಯೆಮಾಣಃ | ಅಧವಾ ಯಜಮಾನೇಭೈ ಸಪ್ತೆನಿಧಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ದಧಾನೋಗ್ಲಿರ್ಣೋತಾ 
ಹೋಮನಿವ್ಪಾದಕ8 ಸನ್‌ ಯೆಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಃ ಸನ್‌ ನಿ ಷಸಾದ | ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ! 
। ಪ್ರಶಿಪದಾಥಃ ॥ 
ಜೇನ್ಯ8--ಉತ್ಸನ್ನನುಗಲು ಯೋಗ್ಯನುದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಹ್ನಾಂ ಆಗ್ರೇ--ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಜನಿಷ್ಟ-- ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು (ಅನಂತರ) | ಹಿತೇಷು--ತನ್ನ ಪ್ರಸರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ | ವನೇಷು-- 
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ವನಗಳಲ್ಲಿ ! ಆರುಷಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಹಿತ. _ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಆಮೇಲೆ) | ದಮೇದಮೇ-- 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಸೆಪ್ತೆರತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ ತನ್ನ ಸಪ್ತಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೂ | ದೆಧಾನಃ-- 
ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ |  ಯೆಜೀಯಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ನಿಷಸಾದ ಆಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ). 
॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಪ್ರಥಮತಃ, ತನ್ನ 
ಪ್ರಸರಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ವನಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಂತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದ ತನ್ನ ಸಪ್ತಜ್ವಾರೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗಿಯೂ 
ಆಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 


(Agni), capable of birth, is born in the beginning of the days, 
radiant, he is deposited in the friendly woods, and then the adorable Agni, 


the offerer of the oblation, displaying seven precions (rays), is seated in 
every house. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜೇನ್ಯಃ ಅಹ್ನಾಂ ಅಗ್ರೇ ಜನಿಷ್ಟ, ಹಿತೇಷು ವನೇಷು ಅರುಷಃ ಹಿತ: ಆಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಉತ್ಪಾದ- 
ನೀಯೆಃ ಉದಯಕಾಲೇ ಸ್ರಾಮರಭೂತ್‌ | ಪೆಶ್ಚಾಳ್‌ ವನೋತ್ಸನ್ನೇಸು ಕಾಸ್ಮೇಷು ಆರೋಚಮಾನಸ್ಪನ್‌ 
ಸ್ಥಾಪಿತಃ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಕುವ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಜಾಜ್ವಲ್ಯ 
ಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು 

ದಮೇ ದಮೇ ಸಸ್ತ ರತ್ನಾ ದಧಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಹೋತಾ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ನಿಸಸಾದ--ಸಶ್ಜಾತ 
ತತ್ತದ್ಯಾಗಗೃಹೇ ರಮಣೀಯಾ ಸಪ್ತಜ್ಪಾಲಾಃ ಧಾರಯಮಾಣಃ ಅಥವಾ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತ ವಿಧಾನಿ 
ರತ್ನಾನಿ ದೆಧಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದ ಕಃ ಸನ್‌ ಯಸ್ಪವ್ಯಃ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ! ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರತಿಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಸಪ್ತವಿಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು' ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಏಳುವಿಧ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಈ ರೀತಿ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಏಳುವಿಧ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಾಳೀ, ಕರಾಳೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ ಈ ಜ್ಞಾರೆ: 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ವೆ (ನಾಲಗೆ) ಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. 


fe 
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A ೧ ೧೫ 





ಆ: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಗ್ಟಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದದ್ಯಜೀಯಾನುಪಸ್ಕೇ ಮಾತುಃ ಸುರಭಾ ಉ 
ಲೋಕೇ! 


| | | \ | 
ಯುವಾ ಕವಿಃ ಪುರುನಿಃಷ್ಠ ಯತಾವಾ ಧರ್ತಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮುತ ಮಧ್ಯ 
ಇದ್ಧಃ8॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತಿ 1 ನಿ। ಅಸೀದತ್‌ | ಯೆಜೀಯಾನ" | ಉಪೇಸ್ಥೇ 1 ಮಾತುಃ | ಸುರಭೌ್‌ | ಊಂ 
| 
ಇತಿ |! ಲೋಕೇ | 
| | ಕ 
ಯುವಾ! ಕವಿಃ । ಪುರುನಿಃ5ಸ್ಫಃ | ಯತ$ನಾ | ಧರ್ತಾ! ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ! ಉತ | ಮಧ್ಯೇ | ಇದ್ಭಃ Na ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜೀವತಿ ಯಜಮಾನೇ ಮೃತ ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್ತೆದಾನೀಂ ಸುರಭಿಮತೀಷ್ಟಿಃ ಕಾರ್ಯಾ! 
ತತ್ರೇಯಮನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದದೈ ಜೀಯಾನ್ರ್ಸಾಧ್ಮೀಮಕರ್ಜೇವ- 
ವೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೭.೯1 ಇತಿ | 

ಅಯಮಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸನ್‌ ಯಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟವೃಶ್ಚ ಸನ್‌ ನ್ಯಸೀದತ್‌ | 
ನಿಷಸಾದ | ಕುಶ್ರೇತಿ ತೆದುಚ್ಛತೇ। ಮಾತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಉಸಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ತತ್ರಾಪಿ 
ಸುರಭಾವಾಜ್ಯಾದಿಸೌರಭ್ಯಯುಕ್ತೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವೈರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ | ಉತಾಫಿ ಚ 
ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣ॥ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಿತೋ ನಾ ಕವಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಪುರುನಿಃಷ್ನ್ಮೋ ಬಹುಸ್ಥಾನ ಯತಾನಾ 
ಯಜ್ಞವಾನ್ಫರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕ ಏವಂಭೂತೆಃ ಸನ್‌ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮೃತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇದ್ದೆಃ 
ಸಮಿದ್ಭಃ ಸನ್‌ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿ8. ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಯಜೀಯಾನ್‌. -ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹ 
ನಾಗಿಯೂ | ಮಾತುಃ ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಉಪಸ್ಸೇ- ತೊಡೆಯಂತಿರುವುದೂ | ಸುರಜ್ಞಾ-- 
-ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಲೋಕೇ-- ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ನ್ಯಸೀದತ್‌ಆಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಉತ- 
ಮತ್ತು || ಯುುವಾ- ನಿತೃತರುಔಿನ | ಕನಿಃ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಪುರುಸಿಷ್ಠಃ--ಅನೇಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತನೂ | ಖುತಾವಾ--ಯಜ್ಞವಂತನೂ | ಧರ್ತಾ--ಸರ್ವಜಗದ್ಧಾರಕನೂ ಆಗಿ | ಶೃಷ್ಟೀನಾಂ--ಯಜ 
ಮಾನಾದಿಗಳ | ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಇದ್ಳ8-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಆಗ್ನಿಯು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಪೃಧ್ವಿಯ 
ತೊಡೆಯಂತಿರುವುದೂ, ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ, ಯಜ್ಞವಂತನೂ, ಸರ್ವಜಗದ್ಭಾರಕನೂ ಆಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English ‘Translation. 


The adorable Agni, the :offerer of the oblation has sat down in 
a fragrant place on the top of his mother (earth): youthful, wise, many- 
stationed, the celebrator of sacrifice, the ststainer (of all), kindled 
(he abides) amongst men 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿದ್ದರೂ ಮೃತನಾದನು ಎಂಬ ಸುದ್ದಿಯು ಹರಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಜೋಷ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸುರಭಿಮತಿ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಆಗ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೃಸೀದದ್ಯ ಜೀಯಾನ್ಹ್ಯಾಧ್ವೀಮಕೆ- 
ರ್ದೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಐ. ಬ್ರಾ ೭-೯) 


ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿದೆ, ಶುದ್ಧವೂ, ನಿರ್ಮಲವೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಖುತ್ತಿ 
ಗ್ಯುಜಮಾನರು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರಲು 
ಸಮರ್ಥನು, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಭೂತನಾದವನು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನು. 
ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನೆ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


DN 


ಓಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಪ್ರ ಣು ತ್ಯಂ ವಿಸ್ರಮಧ್ವರೇಷು ಸಾಧುಮಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಮಾಳತೇ 
\ 
ನಮೋಭಿಃ | 4 
| | | 
ಆ ಯಸ್ತತಾನ ರೋದಸೀ ಯತೇನ ನಿತ್ಯಂ ಮೃಜಂತಿ ವಾಜಿನಂ ಫೃತೇನ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ಗ 


[ 
ಪ್ರ!ನು! ತ್ಯಂ ] ನಿಸ್ತಂ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಸಾಧುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ತ | ಈಳಕೀ | ತಮಸಃ I 


| | | 
ಆ!ಯಃ | ತಕಾನ | ರೋದಸೀ 3 1 ಯತೇನ ನಿತ್ಯಂ | ಮೃಜಂತಿ। ವಾಜಿನು | ಫೃತೇನ Nal 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ಯಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ನನೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರೇಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಕೇದೈಶಂ ತೆಂ | ವಿಪ್ರಂ 
ಮೇಧಾನಿನಮಧ್ಭರೇಷು ಸಾಧುಂ ಫಲ್ಲಸಾಧಕಂ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೆಂ! ಯೋ ದೇವೋ 
ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವೃತೇನೋದಕೇನಾ ತತಾನ ! ವಿಸ್ತಾರಿತನಾನ್‌ | ಆಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತೇರಾ- 
ದಿತ್ಯದ್ಧಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಪಾದಕತ್ತಾತ* | ಅಥವಾ ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂಶೇನ ಹನಿಷಾ ದಿವಂ ತೆಥಾಭೂತೇನ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಫಲೇನ ಭುನಂ ಚಾ ತತಾನ |! ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ದೇವಂ ಯೆಜಮಾನಾ ನಿತ್ಯಂ 
ಫೃತೇನೋಡಕೇನಾಜ್ಯೇನ ವಾ ಮೃಜಂತಿ | ಪರಿಚರಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಖುತೇನೆ--ಉದಕದಿಂದ (ಅಥವಾ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಥಿಂದ) | ಆ ತತಾನೆ--ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಶ್ಯಂ--ಅಂತಹನನೂ | ವಿಪ್ರೆಂ-- 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 1 ಸಾಧುಂ.  ಫಲಸಾಧಕನೂ | ಹೋತಾರಂ- ಹೋನು 
ಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನೆಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ನು-ಕ್ರಿ್ರವಾಗಿ] ಪೆ 
ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರಿ! ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಿತ್ಯಂ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಫೃತೇನ-- 
ಫೈತದಿಂದ | ಮೈೌಜಂತಿ- ಉಸಚರಿಸಿ ಪೂಜಸುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಹ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹೆವನೂ, ಉನುತ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಸಾಧಕನೂ, 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಫು ಕೈತದಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


They glorify at present with hymns that Agni, who is intelligent, the 
fullfiller (of desires) at sacrifices, the offerer of oblations, who has charged 
heaven and earth with water, and whom they always worship with clarified 


butter as the bestower of food 
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| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಯೆಃ ರೋದಸೀ ಯತೇನ ಆ ಶತಾನ--ಯಃ ದೇವಃ (ಅಗ್ನಿಃ) ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌಾ ಉದೆಕೇನ 
ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತೇರಾದಿತ್ಯದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಪಾದಕತ್ಸಾತ", | ಅಥವಾ 
ತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಹವಿಷಾ ದಿವ್ಯಂ ತಥಾಭೂತೇನ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಫಲೇನ ಭುವಂ ಚೆ ಆ ತೆತಾನ | 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳನ್ನು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿಯು (ನಿದ್ಯುದಗ್ಲಿಯೂ) ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯದಕದಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿನನು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಆಹುತಿಗಳು (ಹೋಮಗಳು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಶೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ಮೂಲಕ ಭೂನ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು ವೃಷ್ಟು $ದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು 
ಆಧವಾ ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಒದಂತೆ ಆಗುವುದು 
ಈ ರೀತಿ ಹನಿರರ್ಪಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷನವುಂಬಾಗಿ ಅವರು ಭೂಮಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾದಂತಾಯಿತು ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಪ್ರರ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸ್ವೇ ದಮೂನಾಃ ಕನಿಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅತಿಥಿಃ ಶಿವೋ 
| 
ನಃ! 


I wl | 
ಸ್ರಶೃಂಗೋ ನೃಷಭಸ್ತಡೋಜಾ ನಿಶ್ವಾ ಅಗ್ಸೇ ಸಹಸಾ ಪ್ರಾಸ್ಕನ್ಯಾನ್‌ || 


ಸಹ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ | 
ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ | ಮೃಜ್ಯತೇ! ಸ್ಟೇ! ಡೆಮೊನಾಃ | ಕವಿ5ಸ್ರಶಸ್ತಃ | sip: | ಶಿವಃ | ನ8 || 
ಸೆಹೆಸ್ರಂಕೃಂಗಃ ! ವೃಷಭ! ತತ್‌ ಜಃ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ I ಅಗ್ನೇ | ಸೆಸಾ ಪ್ರ! ಅಸಿ! ಅನ್ಯಾನ್‌॥|೮ || 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ ಸಂಮಾರ್ಜನೀಯೋ 5 ಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ | ಸರಿಚೆರ್ಯತೇ। ಸ್ಟೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ 
ಸ್ಥಾನೇ 1 ಕೀದೈಶೋಯೆಂ 1 ದೆಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಕವಿಪ್ರಕಸ್ತಃ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾ- 
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ವಿಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಸಾಮಾ ಜ್ಯಃ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಕ್ಷ t 
ಸಹಸ್ರ ಕ್ಯಸಗೋಟನಾನತ ಕರೊ ವ ಸಳ ವರ್ಷಿತಾ ಫೆಲಾನಾಂ ತದೋಜಾಃ | ಯತ ತ್ಸ )ಸಿದ್ಧಂ 
ಬಲಂ ತೇಜೋ ನಾಸ್ತಿ ತದೇವೌಜೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ! ಸರ್ವಬಲಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರತೃಕ್ಷ- 
ವಾಡಃ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವಾನನ್ಯಾನ್‌ ಸ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಪ್ರಾಸಿ! ಪ್ರೇತಿ 
ಸರೇತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಪರಾಭವಸಿ | ನ್ಯಾಪ್ರುಂ ವಾ ಸ್ರಭವಸಿ॥! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ದಮೂನಾಃ-ದಾನಮನಸ್ಯನೂ | ಶವಿಪ್ರೆಶಸ್ತೆಃ--ಜುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ನಃ ನಮಗೆ! 
ಅತಿಥಿಃ-- ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಶಿವಃ ಮಂಗಳಕರೆನೂ | ಸಹಸ್ರ್ರಶೃಂಗಃ8--ಸಹಸ್ರಾರು ಜ್ಹಾಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ತದೋಜಾ&.- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ-- 
ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯನಣ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವೇತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮೃಜ್ಯಶೇ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಅನ್ಯಾನ್‌- -ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ | ಸೆಹಸಾ--(ನಿನ್ನ) 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪ್ರಾಸಿ--ಮಿಾರಿಸಿದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಮನಸ್ಕನೂ, ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶೆಂಸಿತನೂ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಂಗಳಕರನೂ, 
ಸೆಹೆಸ್ರಾರು ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳನನೂ ಕಾಮುವರ್ಸಕನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದೆ 
ಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಯಳ್ಚ ಬ್ಲ ಸೈಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸೆಲ್ಪದುತ್ತುನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ಮರಕನ್ನೂ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಸರಿಸಿದ ಪ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ 


ಟ್‌ 


ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನ 


೩ 


English Translation. 


Entitled to worship, he 1s worshipped in his own (abode), humble- 
minded, eminent amongst 91868, our auspicious guest, the thousand-rayed 
the showerer (of benefits), of {well-known might, you, Agni, ipa all 
others in strength. 

| ನನಾ ವಿರಲಿ ಸಟ 
ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ--ಸಂಮಾರ್ಜನೀಯೋ;ಯನಗ್ಗಿ 8! ಮೃಜೃತೇ ಸರಿಚರ್ಯೆಶೇ | ಮೃಜಧಾತುವಿಗೆ 
ಪರಿಚರಿಸು, ಸೇವಿಸು ಎಂಬರ್ಥಗರುವುಡರಿಂದ ಆ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನೈ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸೇವಿಸಲ್ಪದುವ ಎಂಬರ್ಧವಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿದೆ 


ದಮೂನಾಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-. 


ದನೂನಾಃ ! ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮನಾವಾ।| ಅಪಿವಾ 
ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃಸ್ಕಾತ್‌ | ಮನೋ ಮನೋಶೇಃ ॥ (ನಿ. ೪-೪) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಎಂದಕ್ಕೆ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೂರಿಯಲ್ಲದವನು ಅಥವಾ ದಯ 
ವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ದಾನನನ್ನು ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅಧವಾ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ 
ನಿಯಮನ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುನವನೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ಅಥವಾ ದನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಿಸುವುದರಿಂದ ದೆಮೂನಾಃ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಮನಃ ಶಬ್ದವು ಯೋಚಿಸು ಎಂಬರ್ಸವಿರುವ ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿನ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


pe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


(8 


| | | 
ಸದ್ಯೋ ಅಗ್ಲೇ ಅತ್ಯೇಸ್ಯನ್ಯಾನಾನಿರ್ಯಸ್ವೈ ಚಾರುತಮನೋ ಬಭೂಥ || 


Ig 


| | | | 
ಫೀಸ್ಕೋ ವಪುಸ್ಫೋ ವಿಭಾನಾ ಪ್ರಿಯೋ ವಿಶಾನುತಿಥಿರ್ಮಾನು- 
ಷೀಣಾಂಗ ಗ ಇ 


॥ ಪದಪಾರಃ ೫ 


| I I | 
ಪ್ರ! ಸದ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ! ಅಕಿ । ಏಸಿ I ಆನ್ಯಾನ್‌ | ಆವಿಃ | ಯೆಸ್ಮೈ | ಚಾರು9ತೆಮಃ | ಬಭೂಫ | 
ಈಶಃ | ನಪ್ರಸ್ಯಃ | ವಿ Sel |ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಃ I ನಿಶಾಂ [ eps | ಸಷ ಸಷ olen 


1 ಸಾಯಣಹ್ಯೂಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಮಾಸಾದ್ಯ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇನಾನ್ಯಾನ್‌ ಸ್ವಸಮಾನಾನತ್ಯೇಸಿ 
ಅತಿಕ್ರಾಮಸಿ | ಯಸ್ಮೈ ಚಾರುತಮಃ ಸನ್ನಾನಿರ್ಬಭೂವ | ಕಿಂಚ ತ್ವಮಿಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಪುಸ್ಯೋ 
ವಪುಷ್ಯಕೋ ದೀಪ್ತಿಕರೋ ವಾ ವಿಭಾವಾ ವಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಪ್ರಿಯೆ ಪ್ರಿಯಭೂತೋ ನಿಶಾಂ 
ಸರ್ನೇಷೂಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ತಥಾತಿಥಿಃ ಸೂಜ್ಯೋ ಮಾನುಹೀಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭವಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಚಾರುತಮಃ--ಆಕರ್ಷಕ 
ಮಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನುಗಿಯೂ | ಪ್ರ--ಅತಿಶಯೆವಾಗಿಯೂ | ಆನಿರ್ಬಭೂಥ-ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುನೆಯೋ | 
ಸದ್ಯೆಃ--೮ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅನ್ಯಾನಿ--ಇತರರಲ್ಲಿಗೂ | ಅತ್ಯೇಹಿ--ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ಈಳೇನ್ಯಃ-- 
ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ವಪುಷ್ಯಃ--ಸುಂದರರೂಪನ್ರಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಾ- ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನನೂ | 
ಪ್ರಿಯಃ--ಶ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಮಾನುಷೀಣಇಂ ವಿಶಾಂ-ಸಕಲಮಾನನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಅತಿಥಿ ಆತಿಥಿಯಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ (ಆಗಿದ್ದೀಯೆ). 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾದ ದೀಹದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಇತರರಲ್ಲಿಗೂ ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಸುಂದರವಾದ 
ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ, ಸಕಲ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Tianslation. 


(Too) quickly, Agni, you pass to others from him to whom ycu 
have been manifest. most bcautiful, adorable, radiant, mauy-shinning;, 
the loved of people, the guest of men. 


1 ನಿರೈಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಪಕಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ವಿಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವರೂ 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. ನಿನ್ನ ರೂಪವು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವೆ. 

ಅತಿಥಿಃ. ಯಾಸ್ಕರು ಅತಿಥಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೈಹಾನ್‌ ಭವತಿ| ಅಭ್ಯೇಶಿ ತಿಥಿಸು 
ಪರಕುಲಾನೀತಿ ನಾ ಸರಗೃಹಾಣೀಶಿ ವಾ! ಅಯೆಮಸೀತರೋತತಿಥಿಕೇತೆಸ್ಮಾದೇವ (ನಿ, ೪-೪) ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಹೊರಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಗೃಹಗಳಗೆ ಪೂರ್ವಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬರುವನು 
ಅಧವಾ ತನ್ನ ವಂಶವಲ್ಲದ ಅಧವಾ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲದ ಇತರರ ಮನೆಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾದಿತಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ (ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) 
ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವವನು ಎಂದು ಆತಿಧಿಶಬ್ಬಕ್ಕು ಆರ್ಥನಿರುವುದು, ಅಧವಾ ತಿಧಿಫಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ದಿನ 
ವೆಂದರೆ ಆ ದಿನ ಪರರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವನಾದದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅತಿಧಿಯೆಂದು (ತಿಭಿಸಿಯಮವಿಲ್ಲದವನು) ಎಂದೂ 


ಅರ್ಧನಿವರಣೆ ಮಾಡಬಕುದು 
fe 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


\ | | 
ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಸ್ರಿತಯೋ ಯವಿಷ್ಮ ಬಲಿಮಗ್ಗೇ ಅಂತಿತ ಓತ ದೂರಾತ್‌! 


[ | | 
ಆ ಭಂದಿಷ್ಮಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ಸೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ತುಭ್ಯಂ | ಭರಂತಿ | ಕಿತೆಯಃ | ಯೆನಿಷ್ಮ ! ಬಲಿಂ | ಅಗ್ನೇ! ಅಂಕಿತಃ | ಆ | ಉತ | ದೂರಾಶ್‌ | 
ಆ! ಭಂದಷ್ಮಸ್ಯ | ಸುಂಮತಿಂ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಬೃಹತ್‌ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಮರು | ಶರ್ಮ | ಭದ್ರಂ ll ೧೦ i 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಠ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ಲಿಶೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಭರಂತಿ | ಸಂಪಾದಯೆಂತಿ | 
ಕಂ | ಬಲಿಂ ಪೂಜಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಮಂತಿತೋಇಂತಿಕಾದುತಾಪಿ ಚ ದೊರಾತ್‌ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! 
ಕಿಂಚ ಭಂದಿಷ್ಯಸ್ಥಾಶಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತುಃ ಸುಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಮಾ ಚಿಕಿದ್ಳಿ 1 ಆಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ 
ತನ ಶರ್ಮ ಸುಖಮಸ್ಮೆಭೈಂ ದಾತವ್ಯಂ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ಭದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಚ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆವಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಹಿತೆಯೆಃ-ಮಾನನರೂಸರಾದ 
ಯಜಮಾನರು! ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಬಲಿಂ ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಭೆರಂತಿ- 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಂತಿತಃ--ಸಮಾಪದಿಂದಾಗಲಿ | ಉತ ಅಧವಾ! ದೊರಾತ್‌. -ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ! 
ಭಂದಿಷ್ಮಸ್ಯ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಸುಮತಿಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ಚಿಕಿದ್ದಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು (ಸ್ವೀಕರಿಸು) | ಆಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ| ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ (ದತ್ತವಾಗುವ]| ಶರ್ಮ-- 
ಸುಖವು | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನನಾನವರೂಪರಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಿಾಸದಿಂದಾಗಲಿ ಆಧವಾ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಕೈಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿತು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನಿನ್ನಿಂದ ನಮಗೆ ದತ್ತವಾಗುವ ಸುಖವು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation. 


To you, youngest (of the gods), men present oblations, whether 
nigh or from far: accept the praise of him who most extols you, forthe 
felicity (which vou confer), Agni, 1s great, vast, auspicious. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕಿತೆಯೆಃ--ಕ್ಲಿತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಸ, 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೭) ಕ್ರಿತೆಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. 
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ಯೆನಿಷ್ಠಯೆಖವತೆಮ | ಆಗಿ ಚ ಯವಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸುನ್ತಮ ಕ 
ನಿಶೇಷರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಸಮಿತ್‌, ಕಾಷ್ಠ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹಾಕು 
ತ್ರಿದ್ದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು ಮನುಷ್ಯರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ 
ಅನರನ್ನು ಯುನಕರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರು 
ವವರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತ್ತಿರುವುದು. ಅದನ್ನೇ ಯುವಕರ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡಿ ಮನುಷ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯೌವನವು ಕೆಲವುಕಾಲ 
ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅನಂತರ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾಬಂದು ಕೊನೆಗೆ ನಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗಲ್ಲ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ದೀಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವವರೆಗೂ ಎಷ್ಟು ಕಾಲವಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಿತ್ಯತರುಣ, ಯಾನಂಗಲೂ ಯುನಕನಾಗಿರುನವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಆದ್ಯ ರಥಂ ಭಾನುಮೋ ಭಾನುಮಂತಮಗ್ಟೇ ತಿಷ್ಮ ಯಜತೇಭಿಃ 


| 
ಸಮಂತಂ | 


| | esl 
ನಿದ್ವಾನ್ಸಥೀನಾಮುರ್ವಂಕ್ರರಿ ಕ್ರಮೇಹ ದೇವಾನ್ಹನಿರದ್ಯಾಯ ವಕ್ರಿ ॥೧೧॥ 


॥ ಪದನಾರಃ | 


I | | | ( | 
ಆ | ಅದ್ಕ | ರಥಂ | ಭಾನುೂಮಃ! ಭಾನು5$ಮಂತಂ | ಅಗ್ನೇ | ತಿಷ್ಕ | ಯೆಜತೇಭಿಃ | ಸೆಂ೪ಅಂತಂ | 


| | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಥೀನಾಂ | ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಷ! ಆ | ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ | ಹವಿಃ; ಅದ್ಯಾಯ | ವತ್ತಿ ॥ಂಂ॥! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಭಾನುನೋ ದೀಪ್ತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಭಾನುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂಕಂ 
ಸೆಮಂತೆಂ ಸಮಾಚೀನಸ್ರಾಂತೋಸೇತಂ ರಥಂ ಯೆಜತೇಭಿರ್ಯಸಷ್ಟವ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹಾ ತಿಷ್ಠ! ಆರೋಹ। 
ನಿದ್ದಾನ್ಯಷ್ಟ ವ್ಯದೇವಸರಿಜ್ಞಾ ನವಾಂಸ್ಕೃಂ ಪಥೀನಾಂ ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗಾನ್ಪ ತಿ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಷಸ್ಮೀ | ಉರ್ವಂತರಿಸ್ತಂ ಪ್ರಭೂತೇತಂತರಿಸ್ಷೇ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ನನಿರದ್ಯಾಯೆ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯೇಹಾ 
ವತ್ತಿ! ಆನಹಸಿ || 
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॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ! 
ಭಾನುಮಃ-- ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ । ಯಜ 
ಕೇಭಿಃ -- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಭಾನುಮಂತಂ -- ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ । 


ಸೆಮಂತೆಂ- ಅಲಂಕೃತವಾದ ಪ್ರಾಂತಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 1 ರಥಂ--ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಕ-- ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತಿಕೋ | ವಿದ್ವಾನ್‌--ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು || ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಪಥೀನಾಂ--ಯಜ್ಞಗಮನಮಾರ್ಗದಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹವಿರದ್ಯಾಯ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಇಹ-ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 


ಟ! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಾಗದ ದಿನ್ಕ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಕಾಂತಿಯುತನಾದುದೂ, ಅಲಂಕೃತವಾದ ಪ್ರಾಂತಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ, 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಗಮನಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Ascend to-day, radiant Agni, your resplendent, well-conducted 
chariot, together with the adorable (gods) cognizant of the ways (of 
worship), bring hither, by the vast firmament, the gods to partake of 
the oblation. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಾಗ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿನೆ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಇಂತಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾ 
ನಿತರಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕಠೆದುಕೊಂಡುಬರಬೇಕೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. 

ಎಕಾ 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅವೋಚಾಮ ಕನಯೇ ಮೇಧ್ಯಾಯ ವಚೋ ವಂದಾರು ವೃಷಭಾಯ 


ವೃಷ್ಟೇ | 


[ | | | | 
ಗನಿಷ್ಠಿರೋ ನಮಸಾ ಸ್ತೋಮಮಗೌ ದಿನೀನ ರುಕ್ಮಮುರುವ್ಯಂಚ- 
ಮಶ್ರೇತ್‌ ॥ ೧೨ | 
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ಆಡ ಅಚಲಬಗಲಲ ಅರರ ಆಆ 


ಧೋವಲ್‌ 





ಎಂ ಅ ಧು "ಜಾ ರಾಗ ದ 


ಟ1 ಪದಪಾಸಃ। 1 


| | | | 
ಅಪೋಟಾನ | ಕೆನಯೇ | ನೇಧ್ಯಾಯ | ವಚ | ವಂದಾರು | ವೃಷಭಾಯ | ನೃಷ್ಟೇ | 
| | || | | 
ಗವಿಸ್ಕಿರಃ | ನಮಸಾ | ಸ್ತೋಮಂ | ಅಗ್ಗ ! ದಿವ್ರೀಇವ | ರುಕ್ಮಂ | ಉರು5ವ್ಯಂಚಂ | ಆಶ್ರೇತ್‌॥ ೧೨ ॥| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ವಯೆಮಾತ್ರೇಯಾಃ ಕವಯೇ ಮೇಧಾವಿನೇ ಮೇಧ್ಯಾಯೆ ಮೇಧಾರ್ಹಾಯೆ ವೃಷಭಾಯ 
ವರ್ಷಕಾಯೆ ಫಲಾನಾಂ ವೃಷ್ಣೇ ಸೇಕ್ರೇ ಯೂನೇ ವಂದಾರು ವಂದನಶೀಲಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಮವೋ- 
ಚಾಮ | ಅಥ ಜುಹಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸರೋಕ್ಲೇಣೈವ ನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸ್ತುತಿಮುಸಸಂಹರತಿ | ಗನಿಷ್ಮಿಕೋ೯ಯ- 
ಮೃಷಿರ್ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ ಯುಕ್ತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ನಾವಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಯತಿ 
ಸ್ಮ | ದಿನಿ ರುಕ್ಮಂ ಕೋಚೆಮಾನಮುರುವ್ಯಂಚಮುರುಗಮನಮಾದಿತೃಮಿವ h 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಕವಯೇ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಮೇಧ್ಯಾಯ--ಪೂಜಚಾರ್ಹನೂ | ವೃಷಭಾಯ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | 
ವೃಷ್ಣೇ-_-ಯುನಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। | ವಂದಾರು--ಸಪೂಜುಯೋಗ್ಯವಾದ | ವಚೆಃ. ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಅವೋಚಾಮ--- ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಗನಿಷ್ಠಿ ರೂ ಗವಿಷ್ಠಿರನಾಮಕನಾದ ಈ ಖುಷಿಯು | ನಮಸಾ-- 
ನಮಸ್ಕಾರದೊಡನೆ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ] ರುಕ್ಮಂ -- ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಉರುವ್ಯಂಚೆಂ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ! ಅಶ್ರೀತ್‌--ಅರ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ 

1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಾ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೀವೆ. ಗವಿಷ್ಠಿರನಾಮಕನಾದ ಈ ಖಯಸಿಯು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತನ್ನ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಅದಿತ್ಯನಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಅದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

English ‘Translation. 


We have uttered aloud this encomiastic praise to the wise, holy, 
vigorous (Agni), the showerer (of benefits) Gavishthiia offers with 
reverence (this) praise to Agn, like the wide-sojyourniag (sun), effulgent 


in the sky. 


730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೫ ಆ.೧ಸೂ ೨, 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಉನಸಂಹುಶಶೂಸಮದ ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನುದ ಗವಿಷ್ಠಿರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 


ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕುರಪೂರ್ನಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಆರ್ಪಿಸಿರುನೆನೆಂದು ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದುನೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬುಧ, ಗವಿಷ್ಠಿರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖಹಿಗಳು ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗವಿಷ್ಠಿರ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಖಸಿಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಸರಿತವಾಗಿದೆ ಬುಧೆಯಹಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವುದಿಲ್ಲ 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 





ಕುಮಾರ; ವೃಶ8; ಜಾನಃ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಈ ಮೂವರು ಖಹಿಗಳೂ ದ್ರಷ್ಟ್ಟೃಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಕುಮಾರನೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಲ್ಲೊಂದು ಅದೇ ಕುಮಾರಪದದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ ಅದೇ ಜುಹಿನಾಮವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕೌಮಾರ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


“ತೆದ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಭೂತಾನಿ | ಯತವಸ್ತೇsಧ ಯಃ ಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸೋ$ಥೆ 
ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಸತ್ನ್ಮಾಷಸೀ ಸಾ ತಾನಿಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ 
ಉಷಸಿ ರೇತೋಸಿಂಚನ್ರ್ಸ ಸಂವತ್ಸೆಕೇ ಕುಮಾರೋ$ಜಾಯೆತ... ॥? 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೩-೮) 
ಈ ಭೂತಗಳೇ ಖುತುಗಳು ಭೂತಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು  ಉಷಸ್ಸೇ ಪತ್ನಿಯು, ಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಖುತುಗಳೂ, 
ಭೂತಪತಿಯಾದ ಸಂವಶ್ಸರವೂ ಪತ್ನಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸಿಂಚಿಸಿದವು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಕುಮಾರನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಕುಮಾರನು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ರೂಪವು. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಆಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃನಿನ ಹೆಸರೂ ಕುಮಾರನೆಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೇ ವೃಶಜಾನ ಎಂಬ ಜ.ಹಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತೃನೆಂದೂ ಊಹಿಸಿದೆ. ವೃಶಜಾನ ಎಂಬುವನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಬೃಹದ್ಬೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಐಶ್ಟಾಕುಸ್ತ್ರ್ಯರುಣೋ ರಾಜಾ ಶ್ರೈವೃಷ್ಣೋ ರಥಮಾಸ್ತಿತಃ | 
ಸಂಜಗ್ರಾಹಾಶ್ಚರಶ್ಮೀ೦ಶ್ಚ ವೃಶೋ ಜಾನಃ ಪುರೋಹಿತಃ | (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪) 


ಅ.೩ ಆಲ ವಗ] ಪುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 731 





ಇಕ್ತ್ವಾಕುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ, ತ್ರಿ ನೃಷ್ಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರ್ಯರುಣನು ಒಂದುಸಲ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಟನು 


ಆಗ ಅವನ ಗೃಹಪ್ರರೋಹಿತನ್ಕೂ ಜನಪುತ್ರನೂ ಆದ ವೃಶನು ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಥವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು 


ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುವಾರಸ್ಯ ರಥೋ ಗಚ್ಛೆಚ್ಛಿರೋಇಚೈನತ್‌ | 
ಏನಸ್ವೀತ್ಯಬ್ರನೀಚ್ಚೈವ ಸ ರಾಜೈನಂ ಪುರೋಹಿತಂ || 
(ಬೃ ದೇ ೫-೧೫) 


ವೃಶಜಾನನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ರಥವು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಮಾರ ಮೈನೇಲೆ ಹರಿಯಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನ 
ತಲೆಯು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆಗ ತ್ರ್ಯರುಣನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಕುರಿತು “ನೀನೇ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹುದರಿಂದ ಈ ಹಕ್ಕೆಯಿಂದುಂಟುಗುವ ಪುಪಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಭಾಗಿಯು” ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು 


ಸೋ ಥರ್ವಾಂಗಿರಸಾನ್‌ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಂಜೀವ್ಯ ತಂ ಶಿಶುಂ | 
ಕ್ರೋಧಾತ್ಸಂತ್ಸ ಜ್ಯ ರಾಜಾನಮನ್ಯದೇಶಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ 
(ಬೃ ದೇ ೫-೯೬) 


ರಾಜನು ಈ ರೀತಿ ಕರಿಣವಾಗಿ ಹೇಳಲು, ವೃಶನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಂಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಅಧರ್ವಾಂಗಿ 
ರಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸುಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿದರು ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಆ ಮಗುವಿನ 
ಪ್ರಾಣವು ಬಂದಿತು ಆದರೂ ಸಹ, ರಾಜನ ನಿಷ್ಠುರವಾದ ಮಾತಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ಆ 
ರುಜನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಬೇರೆ ದೇಶದ ರಾಜನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಹೊರಟುಹೋದನು 


ಹರೋ$ ಸೃಗ್ನೇರ್ನನಾಶಾ ಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಸಕ್ರಮಣಾದೃಷೇಃ | 


ಅಗ್ನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನ ಹ್ಯಸಚ್ಯಂತ ಕಾನಿಚಿತ್‌ / 
(೫-೧೭) 


ಪುರೋಹಿತನು ಈ ರೀತಿ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಆ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖವೂ 
ನುಶವಾಯಿತು. ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಪಕ್ತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನನ ಯಾಗಸ್ರಯತ್ನಗಳೆಲ್ಲಾ 
ವಿಫಲವಾದವು 


ತತಃ ಪ್ರವ್ಯಥಿತೋ ರಾಜಾ ಸೋಇಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತೆಂ! 
ಆನೀತ್ಸಾ ಸ ವೃಶಂ ಜಾನಂ ಪುನರೇವ ಪುರೋದಧೇ ॥ 
(೫-೧೮) 
ಪುರೋಹಿತನೂ ಹೊರಟು ಸೋಗಿ, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆದರ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೂ ಲುಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ರಾಜನು 
ಬಹಳ ದುಃಖಿತನಾದನು ಅನಂತರ ವೃಶಜಾನನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನನ್ನು ಪುಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಪುನಃ ಕರೆತಂದನು ಮತ್ತು ತಿರುಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ. ಡನು. 


732 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫.೮.೧.ಸೂ. ೨. 
ಸೆ ಪ್ರಸನ್ನೋ ವೃಶೋತನ್ವೈಚ್ಛದ್ಸರಮಗ್ನೇರ್ನ್ವಪೆಕ್ಷಯೇ | 
ಅವಿಂದತ ಸಿಶಾಚೀಂ ತಾಂ ಜಾಯಾಂ ತೆಸ್ಕ ಚೆ ಭೂಪತೇಃ | (೫-೧೯). 


ವೃಶಜಾನನು ರಾಜನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸದಿಂದಲೂ ಅವನ ಪೂಜೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಅವನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ನಂತರ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖವು ಪುನಃ 
ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಪೈಶಾಚೀರೂಸದ ಪತ್ನಿಯು 
ಲಭಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡನು. 


ನಿಷಣ್ಣಸ್ಸ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಆಸಂದ್ಯಾಂ ಕಶಿಸಾವಸಿ | 
ತಾಮುಪಾಮಂತ್ರಯಾಂಚಕ್ರೇ ಕಮೇತಂ ತ್ವಮಿತಿ ತ್ಪೃಚಾ | (೫-೨೦) 


ಆಗ ಆ ಪೈಶಾಚೀರೂಸದ ರಾಜನ ಪತ್ನಿ ಯೊಡನೆ ತಾನೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು * ಕೆಮೇತೆಂ ತ್ವಂ? (ಯ. ಸಂ ೫- 
೨-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅವಳನ್ನು “ ಎಲ್ಫೆ ಯುವತಿಯೇ ನೀನು ಪೈಶಾಚೀರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ 


ಈ ಬಾಲಕನಾರು?” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು 


ಹರಃ ಕುಮಾರರೂಪೇಣ ಬ್ರುವಂಸ್ತಾಮಭ್ಯಭಾಷತ | 
ನಿಜ್ಯೋತಿಸೇತಿ ಚೋಕ್ತಾಯಾಂ ಸಹಸಾಗ್ನಿರುದಜ್ವಲತ್‌ ॥ 
(೫-೨೧) 


ಅಗ್ನಿತಾಸವನನ್ನು ಕುಮಾರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ, ಆ ಪೈಶಾಚೀಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರದಿಂದ (೫-೨-೨) 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿರೊಡನೆಯೇ, ಪುನಃ “ ನಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ.... ? (೫-೨-೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿದನು ” ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ವೈವಿಧ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂನ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಅವನು ತನ್ನ ಜ್ವಾರೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ” ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರದ ತಾಶ್ಚರ್ಯ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು 


ಸಹಮಾನಃ ಸಮಾಯೊಂಶಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಚ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ | 
ಪಿಶಾಚೀಮದಹತ್ತಾಂ ಸ ಯೆತ್ರ ಚೋಪನಿನೇಶ ಸಾ|| (೫-೨೨) 


ಮಹತ್ತಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ಪೃಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನನ್ನು ಸವಿಕಾಪಿಸಿದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೂರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಆ ಪೈಶಾಚೀರೂಪದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 
ಇದೇ ವೃಶಜಾನನ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿವರ್ಣನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಥೆ. ಈ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ೫-೨-೨ ಮತ್ತು 
೫-೨-೯ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. 


ಏಷ ಏನ ಪರಾಮೃಷ್ಟೋ ಭಾಲ್ಲನಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದ್ವೈಚಿಃ! 
ನಿದಾನಸೆಂಜ್ಞಕೇ ಗ್ರಂಥೇ ಛಂದೋಗಾನಾಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ !! (೫-೨೩) 
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ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಭಾಲ್ಲವೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಶೃತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಛಂದೋಗರ ನಿದಾನಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ ಇದು ವೃಶಜಾನನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ ೫-೨-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕುಮಾರಂ ಮಾತೇತಿ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರಃ 
ಯಸಿರ್ಜನನಾಮ್ನಃ ಪುತ್ರೋ ವೃಶೋ ವೋಭಾ ನಾತ್ರ ಯಹೀ | ಕಮೇತಂತ್ಸಂವಿ ಜ್ಯೋತಿಸೇತ್ಯನ- 
ಯೋಸ್ತು ವೃಶ ಏವ ನೋಭೌ ನ ಕುಮಾರಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಸಟ್ಟಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ ಶಕ್ತರೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕುಮಾರಂ ಕುಮಾರೋ ವೃಶೋ ವಾ ಚಾನ ಉಭೌ ವಾ 
ಶಕ್ಟರ್ಯಂತಂ ಕಂ ನೀತ್ಕ ಚೋಸ್ಸು ವೃಶ ಏವೇತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಸಿಯು, ಅಧವಾ ಜನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಶಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಅಧನಾ 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿಗಳಾಗಬಹುದು. ಆದರ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಮೇತೆಂ ಶೃಂ (೨ನೆಯ ಹಕ್ಕು) ಮತ್ತು 
ನಿ ಜ್ಯೋಶಿಷಾ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವೃಶಃ ಎಂಬುವನೊಬ್ಬನೇ ಖಸಿಯು 
ಮೇಶೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕುಮಾರನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಆಗಲಿ ಖುಪಿಗಳಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ರಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿತೆಯನ್ನಿ--ಕುಮಾರಂ ಕುಮಾರೋ ವೃಶೋ ವಾ ಜಾನ ಉಭೌ ವಾ ಶಕ್ಟೆರ್ಯೆಂಶೆಂ 
ಕಂ ನೀತ್ಯ ಚೋಸ್ತು ವೃಶ ಏವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರುಶರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದನ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


pS 


ಸೂಕ್ತ--೨ 


ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ--7 ॥ ಸೂಕ್ತ. -೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-.-೮ ॥ ವರ್ಗ೧೪, ೧೫॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷೆಂಖ್ಮೆ--೧೨ ॥ 
॥ ಜುಸಿ1--೧, 4೮, ೧೦-೨೨ ಕುಮಾರ ಅತ್ರೇಯೋ ವೃಶೋ ವಾ ಟಾನ ಉಭೌ ವಾ 
೨, ೯ ನೃಶೋ ಜಾನಃ | 
1 ದೇವತಾ- ಆಗ್ಗಿ। ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ೧-೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌। ೧೨ ಶಕ್ಕರೀ [) 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿಃ ಸಮುಬ್ಧ್ಬಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ ನ ದದಾತಿ 
ಪಿತ್ರೇ! a 


ಅನೀಕಮಸ್ಯ ನ ಮಿನಜ್ಜನಾಸಃ ಪುರಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿಹಿತಮರತೌ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 
ಕುಮಾರಂ | ಮಾತಾ I ಯುವತಿಃ | ಸಂ5ಉಬ್ಬಂ | ಬಕಾ | ಬಿಭರ್ತಿ 1ನ! ಪದಾತಿ | ಪಿತ್ರೇ I 
ಅನೇಕೆಂ | ಅಸ್ಯ | ನ | ಮಿನತ್‌ | ಜನೊಸಃ | ಪುರಃ | ಪಕ್ಕುಂತಿ | ನಿಹಿತಂ | ಆರತೌ | ೧॥ 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಶಾಖ್ಯಾಯೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಇತಿಹಾಸ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | ರಾಜಾ ಶ್ರೈವೃಷ್ಣ ಬಸ್ತಾಕಸ್ತ್ರ್ಯರು- 
ಣೋತಭವದಸ್ಯ ಚ ಪುರೋಹಿಶೋ ವೃಶೋ ಜಾನ ಯುಸಿರಾಸೀತ್ರದಾ ಖಲು | ಸಂಗೃಹ್ನಂತಿ 
ರಥಾನ್ರಾಜ್ಞಾಂ ರಶ್ಷಣಾಯ ಪುರೋಹಿತಾಃ | ಶ್ರೈರುಣಿಸ್ಯ ವೃಶೋ ರಶ್ಮಿಂ ಸಂಜಗ್ರಾಹ ಪುರೋಹಿತಃ! 
ಕುಮಾರೋ ವರ್ಶ್ಮನಿ ಕ್ರೀಡನ್ರಥಚೆಕ್ರೇಣ ಘಾಶಿಶಃ | ಛಿನ್ನಃ ಕುಮಾರಶ್ಚಳಕ್ರೇಣ ಮಮಾರಾಥ 
ಪುರೋಹಿತಃ | ತ್ವಂ ಹಂತಾಸ್ಯೇಶಿ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಾ ಚಾಪಿ ಪುರೋಹಿತಂ || ತ್ವಂ ಹಂತಾಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ 
ನಾಹಮಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರದಾ | ಯೆತಸ್ತಂ ರಥವೇಗಸ್ಯ ನಿಯೆಂತಾತಸ್ತ್ಯ್ಯೈಯಾ ಹತಃ! ರಥಸ್ವಾಮಾ ಯತೋ 
ರಾಜನ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಫಾತಕಃ | ಏನಂ ನಿವದಮಾನ್‌ಾ ತಾನಿಶ್ಚ್ಯಾಕೂನ್ಸ )ಸ್ಟುಮಾಗತೌ ॥ ತೌ 
ಪಪ್ಪಚೈತುರಿಕ್ಸ್ಟಾಕೂನ್‌ ಕೇನಾಸ್‌ ನಿಹತೋ ದ್ವಿಜಾಃ | ತೇಳಬ್ರುವನ್ರಥಯಂತಾರಂ ಹಂತಾರಂ 
ವೃಶಸಂಜ್ಞಕೆಂ ॥ ಸ ವೃಶೋ ವಾರ್ಕಸಾಮ್ನಾ ತಂ ಕುಮಾರಂ ಸಮಜೀವಯತ್‌ | ಏವಮಾಖ್ಯಾಯ 
ತತ್ರೈವ ಪುನರನ್ಯದುದೀರಿತಂ | ಯತ ಇಕ್ಟಾಕವೋ ರಾಗಾದ್ಭಂತಾರಮೃಷಿಮಬ್ರುನನ್‌ | ತೆಸ್ಮಾತ್ತೇಷಾಂ 
ಗೃಹೇಷ್ಟಗ್ನೇಸ್ತೇಜೋ ನಿರ್ಗತಮೇಷು ಚ! ಗೃಹೇ ಸಾಕಾದಯೋ ನಾಸನ್‌ ತತ್ಕಾರಣಮಚಿಂತಯನ್‌! 
ವೃಶಂ ಕುಮಾರಹಂತಾರಂ ಯಡವೋಚಾಮ ತೇನ ನಃ | ಅಸಾಕ್ರಮದ್ಭರೋ ವಹ್ನೇರಾಹ್ವಯಾಮ 
ವೃಶಂ ವಯಂ | ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ತಮೃಷಿಮಾಹ್ವಯಾಮಾಸುರಾದರಾತ್‌ || ಸಮಾಗತ್ಯ ತತಃ ಶೀಘ್ರಂ 
ತೇಷಾನುಗ್ನೇರ್ಹರೋ ಭವೇತ್‌ | ಇತಿ ನಾರ್ಶೇನ ಸಾಮ್ನಾಸಾವಕಾಮಯೆತ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಏವಂ 
ಗಾಯನ್‌ ಸ ಜುಹಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಜಾತಾಂ ತ್ರಸದಸ್ಕೋರ್ಸ್ಗಪಸ್ಯ | ಪಿಶಾಚನೇಷಾಂ ಹರ 
ಆದಾಯೆ ಚಾಗ್ನೇರ್ಗ್ಗಹಾನ್ನೀತ್ವಾ ಕಶಿಸಾ ಸ್ಥಾಪಯಂತೀಂ || ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತದ್ಭರಸ್ತೋಷಯಿತ್ಪಾ 
ಸಾಮ್ನಾ ಸಶ್ಟಾಜ್ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಚಾಗ್ನಿಂ | ತತಃ ಸತೇಜಾಃ ಸಂಜಾತೋಭವತ್ಪಾತಾದಿಃ ಸೂರ್ವವತ್‌॥ 
ಏನಂ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನೇನೋಕ್ತಂ ಕಾಂಡಕೋಕ್ತಮಥೋಚ್ಯತೇ | ವೃತಃ ಪುಕೋಧಾ ಅಭವತ್ವ- 
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ಸದಸ್ಕೋರ್ಮಹೀಸತೇಃ!! ಸ ರಥಂ ಧಾವಯೆನ್ರಾಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಕುಮಾರಕೆಂ | ಚಿಚ್ಛೇದ ರಥಚಕ್ರೇಣ 
ಪ್ರಮಾದಾಶ್ಸೋಬ್ರವೀದ್ವೈಶಂ ॥ ಪುಕೋಹಿತೇ ವರ್ತಮೂನೇ ತ್ವಯಿ ಮಾಂ ಹಂತಿ ರಾಗತಾ | ಏಷಾ 
ತ್ವಯಾಸನೇತನ್ಯಾ ಯಸಿಮಿತ್ಯಬ್ರನೀನ್ನೃಪಃ ॥ ಸ ಯಸಿರ್ವಾರ್ಶಸಾಮ್ನಾ ತಂ ಕುಮಾರಮುದಜೀವ- 
ಯೆತ್‌!! ಮಾತಾ ಕುಮಾರಸ್ಕೋತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀ ಯುವತಿಯರ್ಗವನೋಸೇತಾ ಕುಮಾರಂ ಪಥಿ ಸಂಚರಂತಂ 
ಸೆಮುಬ್ಬಂ ಚೆಕ್ರೇಣ ಹತೆಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯೌಂ ಭಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಯಔ | ನ ಹದಾತಿ ಪಿತ್ರೇ ತಸ್ಯ 
ಜನತಾಯ | ಯದ್ವಾ! ಮಾತಾ ಸರ್ವಸೃ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ ಸೃಥೀನೀ ಸಮುಬ್ಧಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಗೂಢಂ ಗುಹಾ 
ಬಿಭರ್ತಿ | ನ ದದಾತಿ ಪಿತ್ರೇ ಅಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯಾನೀಕಂ ರೂಪಂ ಮಿನತ್‌ ಹಿಂಸಿತಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ 
ನ ಪಶ್ಯಂತಿ। ಕಿಂತು ಅರಕಾವರಮಣೇ ದೇಶೇ ನಿಹಿತಂ ಸ್ಥಿತಂ ಪುರಃ ಪುರೋದೇಶೇ ಪಶ್ಯಂತಿ | 
ಆಥವಾಯಂ ವೃಶೇನ ಪುನರುಜ್ಜೀವಿತಃ ಕುಮಾರ ಆತ್ಮಾನಮಸರೋಕ್ಷತೆಯಾ ವಕ್ತಿ | ಕಥಯತಿ | 
ಜಾನೋ ವಾ ತೆಂ ಜೀವಯಿತ್ಪಾ ವಕ್ತಿ ! ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ನೇಯತ್ನಾತ್ಕುಮಾರ ಇತ್ಯಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ | 
ತಂ ಮಾತಾರಣಿರ್ಯುವತಿರ್ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ಸಮುಬ್ಬಂ ನಿಗೂಢಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪಿತ್ರ 
ಉತ್ಪಾದಕಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯಿ ನ ಪದಾತಿ! ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಿನತ್‌ ಹಿಂಸತ್‌ ದಾಹಕಮನೀಕಂ ತೇಜೋ 
ಜನಾನ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಕಿಂತು ಅರತಾವರಣ್ಯಾಂ ಹಿತಂ ಪಶ್ಯಂತಿ!!! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 


ಯುವತಿ8--ಯೌನನೋಸೇತಳಾದ | ಮಾತಾ- ತಾಯಿಯು | ಸಮುಬ್ಧಂ--ಚಕ್ರದಿಂದ ಹಿಂಸಿತ 
ನಾದ | ಕುಮಾರಂ- ಪುತ್ರನನ್ನು | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ 1 ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರನ 
ತಂದೆಗೆ | ನ ದದಾತಿ-- ಒಪ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಸ್ಯ ಈ ಕುಮಾರನ | ಮಿನ3*- _-ಹಿಂಸಿತವಾದ | ಅನೀಕಂ.. 
ರೂಪವನ್ನು | ಜನಾಸ॥-- ಜನಗಳು | ನ ಪೆಶ್ಯಂತಿ--ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಪುರಃ--ತನ್ಮು ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಅರತೌ-ಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತೆಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪುತ್ರನನ್ನು (ಮಾತ್ರ) | ಪಕೃಂತಿ-- 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯೌವನೋಪೇತಳಾದ ತುಯಿಯು ಚಕ್ರದಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರನ ತಂದೆಗೆ ಒನ್ಬಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪುತ್ರನನ 
ಮಾತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


9 English Translation 


The young mother cherishes her mutilated boy in secret, and gives 
him not up to the father : men behold not his mutilated form, but (see him) 
when placed before (them) in an unresting (position). 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಾಮನೇದದ 

ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನಿರಿವಸಿದಾರೆ-- 
ಶಾಖ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೆ ಇತಿಹಾಸ ಇಹೋಚೈತೇ | 
ರಾಜಾ ಶ್ರೈವೃಷ್ಣ ಐಸ್ಷಾಕೆಃ ತ್ರೈರುಣೋ$ಭವದಸ್ಯ ಚೆ! 
ಪುರೋಹಿತೋ ವೃಶೊಃ ಜಾನ ಬುಸಿರಾಸೀತ್ರದಾ ಖಲು | 
ಸಂಗೃಹ್ಲಂತಿ ರಥಾನ್‌ ರಾಜ್ಞಾಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಪುರೋಹಿತಾಃ |! 
ತ್ರ್ಯರುಣಸ್ಯ ವೃಶೋ ರಶ್ಮಿಂ ಸಂಜಗ್ರಾಹ ಪುರೋಹಿತಃ | 
"ಕುಮಾರೋ ವರ್ಶ್ಮನಿ ಕ್ರೀಡಕ್ರಧಚಕ್ರೇಣ ಘಾತಿತಃ ॥| 
ಛಿನ್ನಃ ಕುವಾರಕ್ಚಕ್ರೇಣ ಮಮಾರಾಧ ಪುರೋಹಿತಃ | 
ತ್ವಂ ಹಂತಾಸ್ಯೇತಿ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಾ ಚಾಪಿ ಪುರೋಹಿತಂ ॥| 
ತ್ವಂ ಹಂತಾಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ ನಾಹಮಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತದಾ | 
ಯೆತಸ್ತ್ಯಂ ರಥವೇಗಸ್ಯ ನಿಯಂತಾತಸ್ತ್ತ್ರಯಾ ಹತಃ || 
ರಥಸ್ಪಾಮಾ ಯತೋ ರಾಜನ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಘಾತಕಃ | 
ಏವಂ ವಿವದಮಾನ್‌ ತಾವಿಸ್ಟ್ರಾಕೂನ್ಟಷ್ಟುಮಾಗತಾ || 
ತೌ ಪಪ್ರಚ್ಛತುರಿಕ್ಷೂಕೂನ್‌ ಕೇನಾಸಾ ನಿಹತೋ ದ್ವಿಜಃ | 
ತೇ$ಬ್ರುವನ್ರಥಯೆಂತಾರಂ ಹಂತಾರಂ ವೃಶಸಂಜ್ಞಳಂ ॥ 
ಸ ವೃಶೋ ವಾರ್ಶಸಾಮ್ನಾ ತಂ ಕುಮಾರಂ ಸಮಜೀವಯೆತ್‌ | 
ಏವಮಾಖ್ಯಾಯು ತತ್ರೈವ ಸ್ರನರನ್ಯದುದೀರಿತಂ ॥ 
ಯತ ಇಶ್ರಾಕವೋ ರಾಗಾದೃಂತಾರಮೃಹಿಮಬ್ರುವನ್‌ | 
ಶಸ್ಮಾತ್ರ್ವೇಷಂಂ ಗೃಹೇಸ್ವಗ್ನೇಸ್ತೇಜೋ ನಿರ್ಗತಮೇಷು ಚೆ ॥ 
ಗೃಹೇ ಪಾಕಾದಯೋ ನಾಸನ್‌ ತತ್ವಾರಣಮಚಿಂತೆಯೆನ್‌ | 
ವೃಶಂ ಕುಮಾರಹಂತಾರಂ ಯೆದವೋಚಾಮ ತೇನ ನಃ॥ 
ಅಸಾಕ್ರಮದ್ಭರೋ ವಡ್ನೇರಾಹ್ವಯಾಮ ವೃಶಂ ವಯಂ | 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ತಮೃಹಿಮಾಹ್ಹಯಾಮಾಸುರಾದರಾತ! || 
ಸಮಾಗತ್ಯ ತತಃ ಶೀಘ್ರಂ ಶೇಷಾಮಗ್ನೇರ್ಹರೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಇತಿ ವಾರ್ಶೇನ ಸಾಮ್ನಾಸಾವಕಾಮಯೆತ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 

ಏನಂ ಗಾಯನ್‌ ಸ ಬುಹಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ 

ಭಾರ್ಯೌಾಜಾತಾಂ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ನ್ಯಪಸ್ಕ | 


ಸಿತಾಚವೇಷಾಂ ಹರ ಆದಾಯ ಚಾಗ್ಗೇ- 
ರ್ಗೈಹಾಸ್ನೀತ್ವಾ ಕಶಿಸ್‌ ಸ್ಥಾಸಯಂತೀಂ I 
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ದೃಷ್ಟಾ ಸಮ್ಮಕ್‌ ತದ್ಭರಸ್ತೋಷಯಿತ್ವಾ 
ಸಾಮ್ನಾ ಸಶ್ಚಾದ್ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಚಾಗ್ನಿಂ | 
ಶತಃ ಸತೇಜಾಃ ಸಂಜಾತೋಇಭವತ್ಪಾಕಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಏನಂ ಶಾಟ್ಯಾಯನೇನೋಕ್ತಂ ತಾಂಡ್ಯಕೋಕ್ತಮಥೋಚೈತೇ ॥ 
ವೃಶಃ ಪುರೋಧಾ ಅಭವತ್ರ ಸದಸ್ಕೋರ್ಮಹೀಸತೇಃ | 
ಸ ರಥಂ ಧಾವಯನ್ರಾಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಕುಮಾರಕಂ | 
ಚಿಚ್ಛೇದ ರಥಚೆಕ್ರೇಣ ಪ್ರಮಾದಾತ್ಸೋ5 ಬ್ರವೀದ್ಭೃಶಂ I 
ಪುಕೋಹಿಶೇ ವರ್ತಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ಮಾ ಹಂತಿರಾಗತಾ || 
ಏಷಾ ತ್ರಯಾಪನೇತವ್ಯಾ ಯಸಿನಿತ್ಯಬ್ರನೀನ್ಸೃಪಃ | 
ಸ ಯಹಿರ್ವಾರ್ಶಸಾಮ್ನಾ ತಂ ಕುಮಾರಮುದಜೀವಯೆತ್‌ | 


ಇಕ್ರ್ವಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃಷ್ಣೆ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು ಅವನಿಗೆ ಜನಪುತ್ರನೂ, 
ಮಹರ್ಸಿಯೂ ಆದ ವೃಶನೆಂಬ ಸುರೋಹಿತನಿದ್ದನು ರಾಜನೂ, ಪುರೋಹಿತನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟರೆ ಆಗ 
ಪುರೋಹಿತನೇ ಸಾರಧಿಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದ್ದಿತು ಆದರಂತೆಯೇ 
ವೃಶನು ಅಶ್ವಗಳ ಲಗಾಮನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಥದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹುಡುಗನು ಆಟಿನಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಈ ರಥದ ಚಕ್ರವು ಆ ಹುಡುಗನ ಮೇಲೆ ಹರಿದುದರಿಂದ 
ಕೂಡರೇ ಹುಡುಗನು ವೃತಸಟ್ಟನು ಆ ಮೃತಿಜಸ್ಯವಾದ ಪುಸಕ್ಕೆ ಯಾರು ಭಾಗಿಯೆಂಬುದಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲೇ 
ಒಂದು ವಿವಾದವು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನೀನೇ (ಪುರೋಹಿತನೇ) ಪಾಷಭಾಗಿ 
ಯೆಂದು ರಾಜನೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿಯಾದುದರಿಂದ ರಾಜನೇ ಸಾಪಭಾಗಿಯೆಂದು ಪುರೋಹಿತನೂ, ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರ 
ಮೇಲೊಬ್ಬರು ದೋಷವನ್ನು ಆರೋಸಿಸಕೊಡಗಿದವರು... ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ವಿವಾದವನ್ನು ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುಗಳ 
ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಒನ್ಬಿಸಿದರು ಅಲ್ಲಿ ಪುಶೋಹಿತನಸೇ ತಪ್ಪೆ ೨ದು ತೀನರ್ಣಾನಿಸಲಾಯಿತು (ಈ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ವಿವಾದವನ್ನು 
ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದೂ ಸುತ್ತು ಪರಿಷತ್ತು ತನ್ನ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
ಬೃಹೆಪ್ಪೀನತಾಮಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ) ರಥದ ನೇಗವನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಸುಖಧಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾದುವರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ವೃಶನು ಸಾರಧಿಯಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಡೀ ಇದ್ದುದರಿದಲೂ ಅವನೇ ಪುಸಭಾಗಿಯು ಎಂದು ಯಾವಾಗ 
ತೀರ್ಮಾನಿಸಲಾಯಿತೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಖುಹಿಯು ವಾರ್ಶ ಸಾಮ ಎಂಬ ಸುಮಮಂತ್ರದ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಡೆದು ಆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅದನ ಸ್ರಭುವದಿಂವ ವಮೃತನಾಗಿದ್ದ ಬುಲಕನಿಗೆ ಪುನ. ಜೀವವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಆದರ, 
ತನ್ನ ನಿತಸೆನನ್ಲಿ ಅನ್ರಾಸುನುಗಿ ಜೋಷುೋಶರನನ್ನು ವಾಡಿ ತನ? ವಿಸುದ್ಧಮಗಿ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ 
ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ «ಅನನ ಗೃಹೆವಲ್ಲಿ ಸಮಿಪ್ಸನುಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೀವೃವೂ, ತೇಜನ್ಸೂ ಲುಪ್ತವಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಶಹಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊಂಟುಹೋದನು, (ಆ ದೇಶದ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದನೆಂಬ 
ಬೃಹಸ್ಪೇವತಾನಾಕ್ಯನಿದೆ), ಆ ಶಾಪಪ ಫಲಮಗಿ ಇಕ್ಟಾಕುಗಳ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ 
ಲುಕ್ತವಾಯಿತು (ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನ ಹೃಸಚ್ಛ್ಯಂತ ಕಾನಿಚಿತ್‌ |) ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಲುಪ್ತ್ರವಾದುವ: 

47 


738 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨ 








ವಿಂದ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿರುದಿಗಳು ಪಕ್ಚಮಗಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯನ್ನಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲನ್ನ 
ರಿಂದ ಪಾಕಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ವೃಶನಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು. ಆಗ ಪುನಃ ಹಿಂಸೆ ಸರಿಸಿದ್ದ ಮರ್ಶಸುನು ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಂಸಿಮದರಿಂದ ಲುಪ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಪುನರುನಿರ್ಭೂತವಾಯಿತು ಎಂದಿದೆ. (ಇಲ್ಲಿಯನರೆಗೆ ಕಥೆಯ ಸುನುಂಜಸ್ಯವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಸೇ ವಿಷಯನನ್ನು ಮುಂದುನರಿಸುತ್ತು ಕಥೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಬೆಳೆಸಿದೆ ಹಿಂದೆ ತನಗೆ ಅಸಮಾಧಾನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಶಸಿಸಿದುದರಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಡೋಷವು ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ 
ಪತ್ನ್ನೀರೂಪನ್ಲಿದ್ದು ನಿಶಾಚಿವೇಸದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಅನಸರಿಸಿತು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಚ್ಛ್ರಾದನದಿಂದ (ವಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಅವನ್ನು ಮತೆಯಿಸಿತು. ವೃಶನು ಅದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು, ಹರಸ್ಸನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು) ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಿದನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಗೊಳಿಸತೊಡಗಿದನು (ಸೈಶಾಚೀ ರೂಪನ ಬ್ರಹ್ಮಸತು ದೋಷವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ವೃಶನು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಬೃಹಡ್ಚೀವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉರ್ಭರಿಸಿದೆ ) 


ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯು ಶಾಟ್ಯುಯನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈಗ ತುಂಡ್ಕ 
ಬ್ರಾಹೈಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥುಭುಗದಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್ಯುಸನನ್ನು ನಿನರಿಸಲುಗುವುವು ರುಜನುದ ತ್ರಸವಸ್ಯುವು 
ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕುದೋಸವನ್ನು ಸರಿಹೆನಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸಲುಗಿ ಅದರಂತೆ ಪುನಃ ವೃಶಕೆೇ 
ಪುನೋಹಿತನುವನು ಮತ್ತು ಮರ್ಕಸುನುನ ಪ್ರಭುಸನಿನ, ಮೃತನಾಗಿನ್ದ ಬಲಕನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದನು ಎಂದು 
ವೃಶನ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದು ಕಥು ಸಂದರ್ಭ 


ಈ ಕಥಾರೂಪವಾದ ಸೀರಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತಮದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೆುನತಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ತ್ರ್ಯರುಣನ ಸತ್ಲೀರೂಸವಾದ ಪೈಶಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಬೇಕು ಆದರೆ. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ೨ಡಕಿ, ಬೃಹದ್ಬೇನತಾನವಾಕ್ಯವೇ ಇವಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 

ನಿಷಣ್ಣಸ್ಸ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಆಸಂದ್ಯಾಂ ಕಶಿಸಾವಸಿ | 

ತಾಮುಸಾಮಂತೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ ಕಮೇತೆಂ ತ್ತಮಿತಿ ತ್ವೃಚಾ | 

(ಬೃ ದೇ ೫-೨೦) 
ಆ ಪೈಶಾಚೀಶ೧ಸವ ತ್ರ್ಯರುಣನತ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಒಂದೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನೃಶನು ಕಮೇತಂ ತ್ವಂ ಯುನಶೇ 
ಕುಮಾರಂ (೫-೨-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿವನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ (2-೨೨) ಸಾಯಣ: ಯುವತೇ... .. 
ಪೇಹೀ ಹಿಂಸಿಕಾ ಸಿಶಾಚಿಕಾ ಸತೀ ; ಪಿಶಾಚಿ ರೂಸದ ಯುನತಿಯೇ ಎಂನರ್ಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, ಮೊದಲನೇ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಎಂದ. ಪ್ರಕೃತವಾನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯ ಯೆನತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸೈಶಾಚೀಸ್ರೀಯೆಂಜೀ ಅರ್ಧಮಾಡಿದಕೆ 
ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ತಾನು ಕುಮಾರ ರೂಪನಾದ (ಅಗ್ಲೇರುತ್ಸಾದ್ಯಮಾನತ್ವಾತಿ ಕುಮಾರಶಬ್ದೇನ 
ವ್ಯವಹಾರ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರ್ಹಿತಮಾಡಿ ಪುಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹದು. ಈ ಅರ್ಧವು ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ, ಬೃಹದ್ದೆನತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
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ವಿವರಣೆಗೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಆದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕುಮಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ರಧದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಹತನಾದ 
ಕುಮಾರನೆಂದೂ, ಅನನನ್ನು ಈ ಯುವತಿಯು ಆತನ ಪಿತೃವಿಗೆ ಅರ್ನಿಸದೇ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟಿರುವಳೆಂದ್ಕೂ 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಉತ್ತರಾರ್ಥೆವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಧ 
ಮಾಡುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಸಾಯಣರ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಎರಡನೆಯ ವಿನರಣವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 








"ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ ಪೃಥಿನೀ ಸಮುಬ್ಧಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಗೂಢಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ನ ದದಾತಿ ಪಿತ್ರೇ! 


ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಧ್ವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗೂಢೆಮಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದು ಪಾಲಕನಾದೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಧ. ಅಥವಾ, ಮಾತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರಣಿಯೆಂದಿ 
ನ್ನೊಂದರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದುರಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಆಗ್ನೇಯತ್ನಾ3* ಕುಮಾಂ ಇತ್ಯಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ | ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಗ್ನಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಧ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆರಣಿಯು ಜನನಿ ಅರಣ್ಯಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮಾನವರು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊನೆಯದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ; ಅಗ್ನಿಗೆ 
ರುದ್ರಾದಿ ಅಪ್ಟ ನಾಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಕುಮಾರನೆಂಬುವು ನವಮವಾದ ನಾಮವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ. 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶುನೆಂದೂ, ಕುಮಾರನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗಿದ್ದುನೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತನಿದ್ದಚ್ಛಂತಿ ಜುಹ್ವ೧ಸ್ತಮರ್ವತೀರ್ನಿಶ್ವಾನ್ಯೇಕಃ ಶೃಣವದ್ವಚಾಂಸಿ ಮೇ। 

ಪುರುಪ್ರೈಸಸ್ತತುರಿರ್ಯಬ್ದ ಸಾಧನೋತಚ್ಛಿದ್ರೋತಿಃ ಶಿಶುರಾದತ್ತ ಸಂ ರಭಃ ॥ 

(ಖು ಸೆ: ೧-೧೪೫-೩) 
ಸ ಈಂ ವೃಷಾಜನಯತ್ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಈಂ ಶಿಕುರ್ಧಯೆತಿ ಶಂ ರಿಹಂತಿ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೩೫-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶಿಶುರೂಪನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿಡದೆ ಇದಲ್ಲವೇ, ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಸದನವು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಅನಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಧಮಾಡುವಂತೆ, ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜೋಧದ್ಯನ್ಮಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಕುಮಾರಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ | ಅಚ್ಛಾ ನ ಹೂತ ಉದರಂ | 
(೪-೧೫-೭) 


340 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಜ.ಅ.೧ ಸೂ, ೨, 


ಉತ ಕ್ಯಾ ಯೆಜತಾ ಹರೀ ಕುಮಾರಾತ್ಸಾಹದೇವ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರಯೆಶಾ ಸದ್ಯ ಆ ದದೇ || 
(೪-೧೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹಜೀವಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರನಿಂದ ವಾಮಜೀವನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಡೆದ ಸನ್ಲಿ ನೇಶವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು 
ಆಗ್ನಿ ನರವಾದ ಸೂಕ್ತವು, ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


«" ಸೋಂಗ್ನಿಂ ತು ಪಂಚೆದೆಶಭಿರಿಂದ್ರಂ ಸೋಡಶಭಿಃ ಸಕ್ಕಿಃ ॥ 
(ಬೃ ದೇ ೪-೧೨೭) 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಆದರಿ, ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಮಾತ್ರ 
ಸಿರ್ದೀಶಿಸಿ, 


ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಏಕೇ ಪ್ರತೈಗ್ನಿರೇವತು | 


ಯಹಿರ್ಜೊೋಧದಿಶಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾತಿ ಸೋಮಕಮೇನ ತು ॥ 
(ಬೃ. ಜಿ 4-೧೨೯) 
ಜು, ಸಂ. ೪-೧೩, ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸರಿತ 


ವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ "ಬೋಧದ್ಯನ್ಮಾ', ಮತ್ತು " ಉತ ತ್ಯಾ ಯಜಶಾ' ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಅಗ್ನಿ ನರವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸೋಮಕೋದ್ವಿಸ್ಟವೆಂದು ಇನ್ನುಕೆಲವರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮನೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು “ ಇತರ 
ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಆರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು ಸಹೆಜೀವಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ದೇವತಾಸಾನಿಧ್ಯವೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದ.. 
ಅಹೋರುತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಅಶ್ವದ್ವಯವು” 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ. ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ 
ತಾಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಇದು ಪ್ರಯಾಸದ ಕೆಲಸ ಫಿಷ್ಕೃಷ್ಛವಾದ ಬ್ರತಿಮಕ್ಯಗಳ ಆಧುರವಿಲ್ಲದೇ 
ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಒಸ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗಲಾರದು. ಆದರೂ ಸಹ, ಬೃಹಡ್ದೇವತಾಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ, ಈ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಗಹನವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಧಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಉಚಿತನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


ಯುವತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೈಶಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಧಮಾಡುವುದು ಒಂದುವಿಧ, ಅಧವಾ ಉಷಸ್ಸೆಂದರ್ಧಮಾಡು 
ವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಧುಸಂದರ್ಭಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪೈಶಾಚೀಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೇ, ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುಜಿಂದು 
ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ಅದೂ ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಸಾಯಣರೇ, ಯುವತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರ 
ಆದುದರಿಂದ ಯುವತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷೆಸ್ಸೆಂಡು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
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ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಸನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 

According to what 15 no doubt the most accurate interpretation of 
this verse, and of those which follow, they contain only a metaphorically 
obscure allusion to the lighting of the sacrific1al fire the mother 1s the two 
pieces of touch-wood, which retain fire. the child, and will not sponta- 
neously give it up to the father, the yajamana, until forced by attrition : 
till then, also, people, the priests, do not behold 1t, but they seeit when burst- 
ing into ignition this however, has not satisfied the commentators, and a 
cuiious and strange legend has been devised for the interpreation of the 
text, or has been perhaps. applied to 1t by way of explanation, having 
been previously current . it 15 moe probably, however, suggested by, than 
suggestive of, the verses : Sayana quotes the Shatyayana Brahmana as the 
authority ' the story 1s this Raja Tryaruna, the son of Trivrishna of the 
race of Ikshwakus had for his Purchita Vrishna the son of Jari , 1t was the 
custom, 3( 85 5೩16, whena Raja and his Purohit went cut in the same 
charivt, that the 18001 should drive, and on an occasion of this kind, tle 
chariot went over a Brahman boy who was playing 111 the 7೦೩೮, and killed 
him. a dispute ensued between the Raja and the priest as to which was 
the murderer, the former accusing the latter because he was driving, the 
the Purohit retorting, that as th: chariot was the Raja’s, he was the 
responsible person they referred the matter 10 an assembly 01 the 
Ikshwakus, who decided against the Purohit Vrisha restored the boy to 
life by the prayer thenceforth called after hm the Varsha-saman, but 
being offended with the Ikshwakus for what he considered_thear partiality, 
fire thenceforth ceased to peiform 1ts functions in their dwellings and the 
ccoking of their food and other offices ceased . attr1buting this to the 
displeasure of the Rishi, the Ikshwakus respecfully invoked his presence, 
and with the same mantra he prayed that the energy of fire would be 
restored 10 them. which accordingly took place . this energy or activity 13 
designated by the unusual term of Haras, Agner haras so far the legend 
is intelligible, but what follows is rather obscure . Sayana proceeds . so 
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8178178, the Rishi having seen distinctly Brahmanicide become the wife of 
the king Trasadasyu; in the garb of a Pishachi, and that she, having taken 
the Haras away from the fire-chamber, was concealing it im her regal 
clothing (kashipau?) he, having ೧೫೦111೩166 that Haras by Varsha Sama, 
re-united it with Agni, upon which the offices of fire. in cooking and the 
like, were discharged as before : Sayana adds to his version a quotation 
from the Tandya which stops with the restarution of the boy to hfe . Niti- 
manjari cites the legend from the Brihal-devata, the first part of which 15 
the same as that given above but there 1s some slight variatiun in the con 
clusion : after the 0660151011 against the Purohit, this authority continues, the 
Atharvan having seen (or composed) the Angirasa mantias, restored the boy 
30 life, but beeing 1೧ wrath, desertedthe king, and went to another country 
upon his departure, the Haras or function of Agni ೦೦೩೩೧೮, and there were 
no more burnt-offerings - the Raja, being much distressed, went to tho 
Rishi, and pacified and brought him back, and prevailed upon him to 
become his Purohit once more still the firc withheld 1ts activity, until the 
Rishi discovered that the queen was in reality ೩ Pishach1, with whsm the 
Haras had associatéd, and was seated on the throne with her, and hidden 
in her robe . on discovering this, the Rishi repeated the second star za of 
this Suktha, “ Young mother, etc,” to which Haras. in the form of 
a boy, replied the Rishi then recited the nth stanza, “Agni shines ೮16,” 
on which the flame burst forth and consuintd the Pishachi after which 
things went on as before: if there be any meaning in this legend, 1 may 
p ws1bly intimate some quarrel between the princes and priests, anda 
consequent temporary discontinuance of worship with fire. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| I [ 
ಕಮೇತಂ ತ್ವಂ ಯುನತೇ ಕುಮಾರಂ ಪೇಷೀ ಬಿಭರ್ಷಿ ಮಹಿಷೀ ಜಜಾನ | 


| | 
ಪೂರ್ವೀರ್ಹಿ ಗರ್ಭಃ ಶರದೋ ವನರ್ಧಾಪಶ್ಯಂ ಜಾತಂ ಯದಸೂತ 
ಮಾತಾ | ೨॥ 
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RO TEE ಕನ ಜ್ಯಾ AANA nN RR AANA Rn 


1 ನದಪಾಠಃ! 


| 
ಕಂ! ಏಶಂ।ತಶ್ರಂ| ಯುವತೇ | ಕುಮಾರಂ! ಪೇಷೀ। ಬಿಭರ್ಷಿ | ಮಹಿಹೀ | ಜಜಾನ | 


| | 
ಪೂರ್ವೀ8 । ಹಿ! ಗರ್ಭಃ | ಕರಟ | ವವರ್ಧ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಜಾತಂ । ಯತ್‌ | ಅಸೂತೆ "ಮಾತಂಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಗ್ನೇರುತ್ಸಾದ್ಯಮಾನತ್ತಾತ್ಕುಮಾರಶಬ್ಬೇನೆ ವ್ಯವಹಾರ | ಹೇ ಯುವತೇ ತ್ವಂ ಕಮೇತೆಂ 
ಶುಮಾರಂ ಹೇಹೀ ಹಿಂಸಿಕಾ ಪಿಶಾಬೆಕಾ ಸತೀ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಏವಂ ವೃಶಾಖ್ಯೋ ಮಹರ್ಷಿಃ ಕಶಿಪುನಾಚ್ಛ- 
ನ್ನಮಗ್ನೇರ್ಹರೋ ಬ್ರೂತೇ | ತ್ರೈಯೊನುತ್ಬಾಡಿತೆತ್ತಾಬ್ಫಾರಣಮನುಚಿತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹಿಷೀ ಮಹಶೀ 
ಪೂಜನೀಯಾರಣಿರೇನಂ ಜಜಾನ | ಅಜನಯೆತ್‌ | ತದೇನಾಹ | ಗರ್ಭಃ ಶಿಕೋರ್ಗ್ರಾಹಕೋ5ರಣ್ಯಾ8 
ಸಂಬಂಧೀ ಗರ್ಭೋ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಟೊರ್ನೀಃ ಶರದೋ ಗಶಾನನೇಕಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ವವರ್ಧ | 
ವವೃಧೇ ! ಅಹಂ ಚೆ ತತೋ ಜಾತಮಪಶ್ಶಂ | ಯೆಚ್ಮೆಸ್ಮಾನ್ಮಾತಾರಣಿರಸೂತೆ | ಉದಪಾದಯತ' | 
ರಾಜಕುಮಾರ ಪಕ್ಷೇ ಹೇ ಯುವತೇ ಭೂದೇವಿ ಕಮೇತಂ ಕುಮಾರಂ ಮೇಷೀ ಸತೀ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
ಅನಶಿಷ್ಟಂ ಕುಮಾರಜನನಪರತೆಯೆಂ ಯೋಜ್ಯಂ ಏಿವಮುತ್ತೆರತ್ರಾಪಿ ಕುಮಾರಾಗ್ನಿಹರಸೋಃ ಸರತ್ವೇನ 
ಯಥೋಚಿತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವತೇ...-ಎಲೈ ತರುಣಿಯೇ | ಪೇಹೀ--ಹಿಂಸಾಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ತೆಂ ನೀನು | 
ಕೆಂ ಏತೆಂ ಕುಮಾರಂ--ಯಾವ ಈ ಕುಮಾರನನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷಿ- _ಪೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? (ನೀನು ಪೋಷಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ಈ ಕುಮಾರನಾರು?) ಮಹಿಹೀ--ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಮಾತೆಯು | ಜಜಾನ--(ಇವನನ್ನು) ಹೆಡೆದಳ. | 
ಗರ್ಭಃ--ಈ ಸ್ರತ್ರನ ಗರ್ಭವು! ಪೂರ್ನೀಃ ಶರದ&-. ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ | ವವರ್ಧ ಹಿ. ಬೆಳೆಯ 
ತಲ್ಲನೇ। ಯೆತ್‌ಯಾನಾಗ | ಮಾತಾ--ತಾಯಿಯ | ಆಸೂಶೆ. ಸಡೆದಳೋ (ಆಗ) | ಜಾತಂ-- 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಪಶ್ಯಂ--ನಾನು ನೋಡಿದೆನು 


1 ಭುವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ತರುಣಿಯೇ, ಹಿಂಸಾಸ್ವರೂನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಕುಮಾರನಾರು ? 
ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಮಹಾಮಾತೆಯು ಇವನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಈ ಪುತ್ರನ ಗರ್ಭವು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ಬೆಳೆಯಿತ್ತು 
ಇವನ ತಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು ಹಡೆದಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು 


Enghsh ‘Translation. 


Young mother, what boy is this whom you, (become) a malevolent 
spirit, foster? The mighty (queen) has given him birth, the embryo has. 
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thriven through many years. I have seen him born as the mother brought 
him forth. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಯಣರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇರುತ್ಸಾದ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ಕುಮಾರಶಬ್ಬೇನ ವ್ಯವಹಾರಃ | ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಯುವತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೈಶಾಚೀ 
ಪ್ರೀಯಿಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮಹಷೀ ಜಜಾನ-ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಮಾತೆಯು 
ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಳು, ಗರ್ಭಃ ಪೂರ್ವೀಃ ಶರದಃ ವವರ್ಧ ಹಿ! ಈ ಗರ್ಭವು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ 
ಬೆಳೆಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಕಥುಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ 
ಫೈಶಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೂ ಸಹ, ತ್ರ್ಯರುಣನ ಸತ್ಲೀರೂಸಳಾಗಿದ್ದ ಆ ಪೈಶಾಚಿಸ್ತ್ರೀಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿದಳೇ ಹೊರತು, ಅವನನ್ನು ಹಡೆಯಲಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಭರಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯುವತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಏಕಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಹೊ ಕೀತಿರ್ಯೆಚ್ಛೈಂತೀರುಷಸೋ ನಿಭಾತೀಃ | 
ಅಜೀಜನನ್ನ್ಯೂರ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಲಿಮಪಾಚೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ! 


(ಯ ಸಂ ೭-೭೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಅಗ್ನಿ ಜನನಿಯು ಎಂದು ನಿಸ್ಯ್ರಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹೀರಿಕೆಯನ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿ ಅವನೇ ಕುಮಾರ 
ನುಮಾಂಕಿತನಾದನು ಮತ್ತು ರುದ್ರಾದಿ ಇತ: ಅಸ್ಪನುಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂಶೀ ಯುವಶಿಃ ಶುಕ್ರವಾಸಾಃ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯೇಶಾನಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ವಸ್ವ ಉನೋ ಅದೈೇಹ ಸುಭಗೇ ವ್ಯುಚ್ಛ I 


(ಯ ಸಂ ೧-7೧೩-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಯುನತಿತ್ವವೂ ಅವಕ್ಕನುಶೂಸವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆಗ್ನಿಜನನಿಯೂ ಯುವತಿಯೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಪೇಷೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಿಸ 
ಚೀಕಾದ.ದು ಸೈಶುಚೀಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಉಪಸ್ಸೆಂದರೆ. ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ, ಪೇಷೀ ಎಂಬುದು ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ವತೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಏತದ್ಭೇದುತ ನೀರ್ಯ೧ಮಿಂದ್ರ ಚೆಕರ್ಥ ಪೌಂಸ್ಕಂ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಯುದ್ದುರ್ಹಣಾಯುವಂ ವಧೀರ್ದುಹಿತರಂ ದಿವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೮) 
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ದಿನಶ್ಚಿದ್ಭಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ್‌ ಮಹಿಯೆಮಾನಾಂ | 


ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಪಿಕ್‌ || 
(೪-೩೦-೯) 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು ಇವನು ದ್ಯುಲೋಕ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಒಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದನು ತನ್ನ 
ಆತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲೇ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರ್ದನಮಾಡಿದನು 


ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟ್ರಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯತ್ಸೀಂ ಶಿಕ್ನಥದ್ವೃಷಾ | 
ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಸಿಷ್ಟಂ ವಿಸಾಶ್ಯಾ | ಸೆಸಾರ ಸೀಂ ಪೆರಾವಶ।ಃ || 
(೪-೩೦-೧೦, ೧೧) 


ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥವು ಛಿದ್ರವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡಿದಳು ಅವಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ ರಥವು 
ಛಿದ್ರಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಂಸಿತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಸಂ ಪಿಣಕ್‌, ಸು ಸಂಪಿಷ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷೇಷಣಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ ಸಂ ಪಿಣಚಿಕ್‌ ಎಂಬುದು ಅವಳ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸು ಸಂಪಿಷ್ಟ ಎಂಬುದು ಅವಳ ರಧದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೇಷೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ಹಿಂಸಿತವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಅರ್ಧವು ಹೊಂದುವುದಾದರೆ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಂಸಿತಳಾದ ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸಿದುದೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ನಂತ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಕಾಣುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ದ್ರಾ 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| | | [ 
ಹಿರಣ್ಯದಂತಂ ಶುಚಿನರ್ಣಮಾರಾತ್‌ಸ್ನೇತ್ರಾದಸಶ್ಯಮಾಯುಧಧಾ ಮಿಮಾ- 
ನಂ। 
| | | | 
ದದಾನೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಮೃತಂ ವಿಪೃಕ್ವತ್ಕಿಂ ಮಾಮನಿಂದ್ರಾಃ ಕೃಣ- 
ವನ್ನನುಕ್ಕಾಃ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 8 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯಂದಂತಂ 1 ಶುಚಿಂವರ್ಣಂ | ಆರಾತ್‌ | ಕ್ಷೇತ್ರಾತ್‌ | ಅಸಕ್ಯಂ | ಆಯುಧಾ ! ಮಿಸೊಸಂ [ 


| I 
ದದಾನಃ! ಅಸ್ತೈ | ಅಮೃತಂ | ವಿಪೃಕ್ಟತ" 1 ಕಿಂ! ಮಾಂ | ಆನಿಂದ್ರಾಃ | ಕೃಣವನ್‌ | ಅನುಕ್ಕಾಃ ! ೩॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹಿರಣ್ಯದಂತಂ ಹಿರಣ್ಯ ಸದೃಶದಂತಸ್ಥಾನೀಯಜ್ಚಾಲೋಪೇತಂ ಶುಚಿವರ್ಣಂ ಪ್ರದೀಪ್ತವರ್ಣ- 
ಮಾಯುಧಾಯುಧಾನ್ಯಾಯುಧಸ್ಥಾ ನೀಯಾನ್‌ ಸ್ಫುಲಿಂಗಾನ್‌ ಜ್ಞಾಲಾ ವಾ ಮಿಮಾನಂ ನಿರ್ಮಿಮಾಣ-. 
ಮಗ್ಗಿ ವಾರಾಶ್ಸಮಾಸೇ ಶ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರೇ ದೇಶೇಪಶ್ಶಂ! ಪಶ್ಯೇಯಂ | ಏವಂ ವೃಶಃ ಕಾಮಯತೇ | 
ಅಹಮಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇಇಮೃತಮವಿನಾಶ್ಯಮೃತತೃಸಾಧನಂ ವಾ ವಿಸೃಕ್ಟತ್ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಹವಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ದದಾನೇ | ದಾಶಾಸ್ಮಿ | ಮಾಮನಿಂದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಃ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೋಗ್ನಿ8 | ತದ್ರಹಿತಾ 
ಅನಿಂದ್ರಾಃ 1 ಇಂದ್ರಮಯಜಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನುಕ್ಳಾ ಅಸ್ತುತಯ ಇಂದ್ರಮಸ್ತುವಂತಕ್ಚ ಕಂ 
ಸೃಣವನ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ಯುಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಿರಣ್ಯಡೆಂತೆಂ-ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾಪ ದಂತದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಹಾಲಾಯುಕ್ತನೂ । ಶುಜಿವರ್ಣಂ-- 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಆಯುಧಾ--ಆಯುಧಗಳಂತಿರುವ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು | ಮಿಮಾನಂ-. 
ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ ಆವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆರಾಶ್‌-ಸಮಿಾಸಸ್ಥವಾದ | ಶ್ಲೇತ್ರಾತ-- ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಅಸಶ್ಯಂ-- 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ಅಮೃತಂ--ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕವಾದುದೂ | ವಿಪೃಕ್ಟೆತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯುಪ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದದಾನಃ-- ಅರ್ಪಿಸುವ! ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅನಿಂದ್ರಾ8-- ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವನರೂ | ಅನುಕ್ಕಾಃ- ಅವನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನ್ಪಿಸದಿರುವವರೂ ಆದ 
ನಾಸ್ತಿಕರು | ಕಿಂ ಕೃಣಿವನ್‌- ಏನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು? 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹಿರಣ್ಯುನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಂತದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತನೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳನನ್ಮೂ 
ಆಯುಧೆಗಳಂತಿರುವ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಷಸ್ಸವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು, ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವವರೂ, ಅವನಿಗೆ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸದಿರು 
ವವರೂ ಆದ ನಾಸ್ತಿಕರು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು 


\ 


English Translation 


1 have seen him from a near place, golden-toothed, bright-coloured 
wielding (flames-like) weapons, (when) offering to him the ambrosial, 
all-diffusing (oblation) : what can those who acknowledge not Indra, who 
-epeat not his praise, do unto me? 
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1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿರಣ್ಯದಂತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಇಲ್ಲಿ, ಅನಿಂದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯ 
ಣರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ! ತದ್ರಹಿತಾಃ ಅನಿಂದ್ರಾ8! ಇಂದ್ರಮಯೆಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇಂದ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವೆಂದರ್ಧ ಈ ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿಂದ್ರಾ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಅವೈದಿಕರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದೆ ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲೊ ಂದಾಗಿಡೆ ಅ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ರವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಭ್ರಸ್ಟವಾ ವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅನಂತರ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ ಕಫವನ್ನು ಸ ಹುದು 
ನಿಶುಕ್ತಕಾರರಿಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಧೆವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಂಥೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈಷ ಯೋತಯೆಂ ದಕ್ಷಿಣೇ “ಕ್ಷನ್‌ ಪುರುಷೆಸ್ತಂ ನಾ ಏತನಿಂಧಂ 
ಸಂಶಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಸ್ಷೇಣೈವ ಪರೋಕ್ಷಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ 
ಸ್ರತ್ಯಸ್ರದ್ಧಿಷಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೬-೧೧-೨, ಬ್ಬ. ಉ ೪-೨-೨) 
ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವುದ ನಿಶೇಷಗುಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಇದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ) ತೇಜೋಯ.ಕ್ರನಾಯದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಈ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸ ಯೋತಯಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಃ | ಏಷೆ ಏವೇಂದ್ರಸ್ತಾನೇಷ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಧ್ಯೃತ ಇಂದ್ರಿಯೇಣೈಂಧ 
ಯೆಡೈಂಧ ತಸ್ಮಾದಿಂಧ ಇಂಥೋಹವೈ ತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 
(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೨) 

ಜೀಹಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಇಂದ್ರನು. ಈ ತತ್ತ ವನೇ ದೇಹದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೊದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಇಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವು ಎಂದಿಜಿ "ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಾ ಇದಮಿಂದ್ರಿಯಂ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ (ತೈ ಬ್ರಾ ೨-೨-೧೦-೪) ಇದಲ್ಲದೀ ಯಾನ್ಫರ ಸುಮಾರು ಹದನ ಕೈದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹಂದೆ ಉದ್ಧರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 


ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ತೇಜೋಯುತರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


748 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫. ಅ.೧.ಸೂ ೨. 


ಅಭೂದುಷಾ ಇಂದ್ರಕಮಾ ಮಘೋನ್ಯ ಜೀಜನಕ್ಸುವಿತಾಯೆ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
ನಿ ದಿವೋ ದೇವೀ ದುಹಿತಾ ದಧಾತೃಂಗಿರಸ್ತೆಮಾ ಸುಕೃತೇ ವಸೂನಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೯-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ಸರ್ವಸ್ಯ ಈಶ್ವರತೆಮಾ ಎಂದು ಆರ್ಧಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಮೇಲೆ 
ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುತಳಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸಹಜ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಇಂದ್ರತಮಾ ಹಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಮರುತ್ತೆಮಾ ದಸ್ಪಾ ದಂಸಿಷ್ಮಾ ರಥ್ಯಾ ರಥೀತಮಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗು 
ತ್ತಡೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಈ ತೇಜೋಗುಣವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ 
ಮಾಡುವನನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಯೆಜಮಾನಮಾರ್ಯಂ. .......... vel 
ಧಶ್ಷನ್ನ ವಿಶ್ವಂ ತೆತ್ಸಷಾಣಮೋಷತಿ ನ್ಯರ್ಶಸಾನನೋಷತಿ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೩೦-೮) 
ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ಅನುಚರರನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(ದಹನಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯ). ಮತ್ತು, 


ಭೀಮಸ್ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಆತಸಃ ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರಂ ತೇಜಸೇ ನ ವಂಸಗಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆಶಸ॥ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ ಆಸಮಂತಾತ್ತಾಪಕಾರಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ತಾಪವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಧ ಇದೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಕಾರ್ಯ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ 
೩-೩೧-೧೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ರೇಶಸಃ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರವರ್ಣಫೆಯಾದರೂ, ಈ ಸನ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳೆಸುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ಹೀಗೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿ ಕೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನನು, ತೇಜೋಯುತನ್ನು ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕವೇಳೆ ಇಂದ್ರನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಸ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ತಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂಶೇ | 
ವೈಶ್ವಾನಕೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ನಾ ಅಧೂನೋತ್ಕಾಷ್ಮಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ' || 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫೯-೬) 


ಅಹ. ಅಲ ವ ೧೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 749 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದ್ಕೂ ಶಂಬರಾಸುರನ ಭೇದಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವೆರಡೂ ಇಂದ್ರನ 


ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, “ ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂತೆಮಂ........” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ 


(೧-೭೮-೪) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


“ ಅಥ ಯತಶ್ರೈತತ್ಪ್ರದೀಪ್ತೋ ಭವತಿ | ಉಚ್ಚೈೈರ್ಧೂಮಃ ಪರಮಯಾ ಜೂತ್ಯಾ ಬಲ್ಪಲೀತಿ 


ತರ್ಜಿ ಹೈಷ ಭವತೀಂದ್ರಃ ॥ 
(ಶೆ ಬ್ರಾ ೨-೩-೨-೧೧) 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಧೂಮಗಳೆನ್ನು ಹರಡುತ್ತಲೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಊರ್ಥ್ವಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ 


ಸ ಉಸಹವಮಿಷ್ಟ್ಬೂ ಭಶ್ಷಯೆತಿ ಮಧು ಹುತಮಿಂದ್ರೆಶನೇಇಗ್ನಾನಿತಿ | 


(ಶೆ ಬ್ರಾ ೧೪-೨-.೨-೪೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ, ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನಿಂದ್ರಾ8 ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ನಿಶೇಷವಾಚಕವು 
ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


( | | 
ಸ್ರೇತ್ರಾದಪಶ್ಶಂ ಸನುತಶ್ಚರಂತಂ ಸುಮದ್ಯೂಥಂ ನ ಪುರು ಶೋಭಮಾನಂ | 


| | | | | 
ನತಾ ಅಗೃಭ್ರನ್ನ ಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಷಃ ಸಲಿಕ್ಪೀರಿದ್ಯುವತಯೋ ಭವಂತಿ ॥೪॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
( 
ಶೇತ್ರಾತ್‌ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಸನುತರಿತಿ | ಚಕಂತಂ | ಸು:ಮತ* | ಯೊಥಂ। ನ |ಪುರು ! ಶೋಭಮಾನಂ | 
ನ| 311 ಅಗೃಭ್ರನ್‌ | ಆಜನಿಷ್ಟ |8| ಸel ಸಲಿಕೀಃ | ಇತ್‌ | ಯುವತೆಯಃ | ಭವಂತಿ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 13 


ಅಹಂ ವೃಶ ಇದಾನೀಂ ಸ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರೇ ಸುನುತಃ | ಅಂತರ್ಜಿತನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಗೂಢಂ 
ಚರಂತಮರಣ್ಯಾಂ ಯೂಥಂ ನ ಗವಾಂ ಸಮೂಹಮಿವ ಸುಮತ್ಸೃಯೆಮೇವ ಪುರು ಬಹು ಶೋಭಮಾ. 


750 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೫ ೮.೧ ಸೂ.೨: 


ನಮಪೆಶ್ಯಂ | ಫೆಶ್ಯಾನಿ! ಪುರಾ ಹರಸಃ ಸಿಶಾಚ್ಯಾಕ್ರಮಣಕಾಲೇ ತಾ ಜ್ವಾಲಾ ನಿರ್ವೀರ್ಯಾ 
ನಾಗೃಭ್ರನ್‌ | ನಾಗೈಹ್ನಂತ ನರಾಃ! ಇದಾನೀಂ ಸ್ಫೋಗ್ಲಿರಜನಿಸ್ಟ ಹಿ | ಹರಸಾ ಸ್ರಾದುರಭೂತ್ಸಲು 1 ಅತೆ 
ಏವ ಹೇತೋಃ ಪಲಿಕ್ಸೀರಿಶಲಿಕ್ನ್ಯಃ ಪೆಲಿತಾ ಜೀರ್ಣೂ ಜ್ವಾಲಾ ಏನೇದಾನೀಂ ಯುವತಯೋ ಭವಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (| 


ಶ್ಲೇತ್ರಾ೫--ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಸನುಶಃ- ಗುಪ್ತವಾಗಿ! ಸುಮ್‌ 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಚೆರಂತೆಂ--ಸಂಚರಿಸುನವನೂ | ಯೊಥಂ ನ--ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನಂತೆ | ಪುರು-- ಅಧಿಕವಾಗಿ | 
ಶೋಭಮಾನಂ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಸೆಶ್ಯಂ- ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ತಾಃ ಹಿಂಡಿ 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ! ನ ಅಗೃಭ್ರನ್‌-ಯಾರೂ ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ | ಸಃ ಅಡೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಜನಿಷ್ಟ್ರ ಹಿ--ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ! ಪಲಿಕ್ನೀರಿ3- ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅದೇ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಯುವತಯೆಕ- -ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವುಗಳಾಗಿ | ಭವಂತಿ--ಆಗಿನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನಂತೆ ಸ್ವತಃ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಹಿಂದೆ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗೆ 
ಳನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ವುನಃ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅದೇ 
ಜ್ಞಾಲೆಗಳು ಪುನಃ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವುಗಳಾಗಿ ಆಗಿವೆ. 


English Translation. 


I have seen him passing secretly from place (to place) like a herd 
(of cattle), shining brightly of his own accord : they apprehended not those 
(flames of his), but he has (again) been born, and they which had become 
grey-haired are (once more) young. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಸನುಶಃ--ಈ ಪದವು ನಿಣ್ಯಂ, ಸ್ಪಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೫) 
ರಹಸ್ಯವಾದುದು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುಷ್ಟರನ್ನು 


ದೂರಮಾಡಿ ಕಣ್ಮಕೆಯಾಗಿರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸುನ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯೂಯಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಯಾಯೆನೋಜೋಯೂಯೆಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸನುತರ್ಯುಯೋತ. 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೨೯-೨) 


ಆರೇ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸನುತರ್ದಧಾಮಾಯಾಮ ಪ್ರಾಂಚೋ ಯಜಮಾನಮಚ್ಛೈ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೪೫-೫) 
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POSS ನ Pe EE RA ARR RA 


ಸ್ಪೈಃ ಷ ಏನೈಮ್ಮುಮುರತ್ಪೋಷ್ಯಂ ರಯಿಂ ಸನುಶರ್ಧೇಹಿ ತಂ ತತಃ (ಯ. ಸಂ ೮-೯೭-೩); 
ವಿದಾನಾಸೋ ವಸವೋ ರಾಧ್ಯಸ್ಯಾ ರಾಜ್ಣಿದ್ಧ್ವೇಷಸ್ಸನುಶಯ್ಯುಯೋತೆ (ಜು. ಸಂ ೧೦-೭೭-೬). 


ಹೀಗೆ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ದೂರವಾಗಿಡು, ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ಆದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೫-೪೫-೫ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಸೆನುತೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಣರು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸನುಶೃವೆಂಬ ಖುಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವನ್ನುಗಿ ತೋರಿಸಿ ಸನುತಃ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ಸಂಭಕ್ಕ ನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ನನ್ಮು ಸಂಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಉಳಿದೆಡೆಗಳನ್ಲಿ ಅನ್ಕಯರೂಸವಾದ ಸನುತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ತಪ್ಪುಗಿರಲಾರದು ಆದರೆ ಸಂಭಕ್ತ್ಮನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಅನುಚಿತವಲ್ಲ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗೂಢವಾದ ಸಂಚಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚ?ವಾ 
ಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ 


ಸುಮತಿ. _ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರ್ಧ (ನಿ ೬-೨೨) ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ತಾನೇ 
ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ, " ಉಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ5ಧಾಯಿ' 
(ಹು ಸಂ ೧-೧೬೨-೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, " ಉಪ 


ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮತ್‌ ' ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಅರ್ಥವು ತಾನಾಗಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಈ ಪದವು ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 


Ml 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಫೇ ಮೇ ಮರ್ಯಕಂ ವಿ ಯವಂತ ಗೋಭಿರ್ನ ಯೇಷಾಂ ಗೋಪಾ 
ಸ | 
ಅರಣಪ್ವಿದಾಸ | 
] | | | 
ಯ ಈಂ ಜಗೃಭುರವ ತೇ ಸೃಜಂತ್ವಾಜಾತಿ ಪಶ್ವ ಉಪ ನಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 1೫೪ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಕೇ!ನೇ! ಮರ್ಯಕಂ!ವಿ| ಯವಂತ। A 1ನ! Ro I ಗೋಪಾಃ | ಸಣ |ಚೆತ್‌ | 
| 
ಆಸ 
ಯೇ! ಈಂ | ಜಗೃಭು1। ಅಷ | ತೇ! ಸೃಜಂತು lel ಅಜಾತಿ | ಪೆಶ್ವಃ | mk | ನಃ! ಚಿಕಿಕ್ಕಾನ್‌ |! 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಕೇ ಮೇ ಮದೀಯೆಂ ಮರ್ಯೆಕಂ ಮರ್ಶ್ಯಸಂಘಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ವಿ ಯವಂಶ | 
ವಿಯುಕ್ತಮಕುರ್ವನ್‌ | ಗಾ ಭೃತ್ಯಾಂ ತ್ಸ ವೃಯೋಜಯೆನ್‌ | ಯೇಷಾಂ ಗೋಸಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಪಯಿತಾರಣಶ್ಚಿದಭಿಗಂತಾ ನಾಸ! ಬಭೂವ | ಸೋತಯೆಮಗ್ಗಿ:1 ಯೇ ದ್ವೇಹಿಣ ಈಮೇನಂ. 
ಜನಸಂಘಂ ರಾಸ್ಟ್ರಂ ಜಗೃಭುಃ ! ಗೃಹ್ಣಂತಿ | ಕೇನ ಸೃಜಂತು! ನಕ್ಯಂತು | ಕಿಂಚ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 
ಚೇತನಾವಾನಸ್ಮದ್ವಿ ಷಯಜ್ಞಾಾನವಾನಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಶ್ಚಃ ಸಶೂನುಸಾಜಾತಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛತಿ ॥ 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಭ್ರೃತ್ಯರಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ | ಗೋಪಾಃ--ರಕ್ಷಕನು | 
ಅರಣಶ್ಚಿತ್‌--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವವನಾಗಿ |. ನ ಅಸ--ಇರಲಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ! [ಮೇ--ನನಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ! ಮರ್ಯಕಂ--(ಭೃತ್ಯರೂಪರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ | ಕೇ--ಯಾರು | 
ವಿ ಯವಂತ-ಸ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದ್ವಾಕೆ | ಯೋ ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳು! ಈಂ--ಈ ಭೃತ್ಯಸಂಘವನ್ನು | ಜಗೃಭುಃ- 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೋ | ತೇ--ಅವರು.| ಅನ ಸೃಜಂತು--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ! ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌--ನನ್ಮ ಕಪ್ಪವ 
ನ್ಹರಿತ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ನನ್ಮ | ಪಕ್ನಃ--ಸಶುಗಳನ್ನು (ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು) | ಉಪೆ ಆಜಾತಿ--ಸನಿನಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ॥ 
ಯಾವ ನನ್ನ ಭೃತ್ಯರಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದವರು ಯಾರು? 
ನನ್ನ ಈ ಭೃತೃಸಂಘವನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನರಿತ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ 
ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಬರಲಿ 


English Translation. 


Who have disunited my people from cattle? Was there not for them 
an 10910೧0101೮ [0108006087 May they who have seized upon that (people) 
perish; for he who knows (our wishes) approaches to (protect) the cattle. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅರಣಃ--ಅರಣ ಶಬ್ದವು ರಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಅದರ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ರಣ ಶಬ್ದವು ಹರ್ಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕೃತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತಾನವದ್ಯಾಸಃ ಶುಚಯೆಃ ಪಾವಕಾಃ | 
(ಹು ಸಂ. ೭-೫೭-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅರಣ ಪದವು ಹರ್ಷಾಭಾವವನ್ನಾಗಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಜಿ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
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ನಹ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋ5ನ್ಯೋದರ್ಯೋ ಮನಸಾ ಮಂತವಾ ಉ| 
(ಯ ಸಂ ೭-೪-೮) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ ೩-೨) ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರಮಮಾಣಃ ಎಂದರೆ ತಾನೂ ಹರ್ಷಪಡದೇ, 
ಇತರರನ್ನು ಹರ್ಷಪಡಿಸದೇ ಇರತಕೃವನೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಇತರರ ಪುತ್ರನು ಹರ್ನಕಾರಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 
ಅಧವಾ ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೇ ಶಶ್ರುನೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹಣಣೆಗೆ. 


ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಅಪಸಿಶ್ಚಂ ಚಿಕಿಶುರ್ನ ಪ್ರಪಿತ್ವಂ! 
ಹಿನ್ವೆಂತ್ಯೃಶ್ವಮರಣಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಯಾನಾಜಂ ಪರಿ ಣಯೆಂತ್ಕಾಜೌ ॥ 


(ಯ ಸಂ ೩-೨೩-೨೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಭರಕವುತ್ರರು ವಸಿಷ್ಠ ರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನೆ e ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರೇ ಹೊರತು ಐಕ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಸರ್ವದಾ ಅವರೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ತುತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರಣ ಶ 


ಪದವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಖ್ರಿಂಕ 


ತಿ ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಧ ಹರ್ಷಕಾ5ಕನಲ್ಲನುವರಿಂದ ಅದುತೃವಿಗೂ ಇದು ಪರ್ಯಾಯ 


(ಶೆ 


ವೇಶಂ ವಾ ನಿತ್ಯಂ ವರುಣಾರಣಿಂ ನಾ ಯಶ್ಸೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ಶಿಶ್ರಥಸ್ತಶ್‌ | 


(ಖು ಸಂ ೫ ೮೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರಬ್ದವೆಂಬ ಒಂದರ್ಧವೂ, ಅದಾತೃವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಮೂಲಧಾತುವು ಹರ್ಷಾರ್ಧಕವಾದ ರಣ್‌ 
ಧಾತುವೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಹರ್ಷಾಭಾವವೇ ಅರಣ ಶಬ್ದದ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಗಂತಾ 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು 


ಮಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 


| | I | 1 
ವಸಾಂ ರಂಜಾನಂ ವಸತಿಂ ಜನಾನಾಮರಾತಯೋ ನಿ ದಧಧುರ್ಮುರ್ತ್ಯೇಷು! 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯತ್ರೇರವ ತಂ ಸೃಜಂತು ನಿಂದಿತಾರೋ ನಿಂದ್ಯಾಸೋ ಭವಂತು ॥ 
48 


754 ಸ-ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೫. ಆ. ೧, ಸೂ. 5, 


॥ ಸದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ವಸಾಂ ! ರಾಜಾನೆಂ | ವಸಶಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ಅರಾತೆಯಃ | ನಿ। ದಧುಃ।| ಮ ಷು! 
| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 1 ಅತ್ರೇಃ |! ಅನ | ಶತಂ | ಸೃಜಂತು | ನಿಂದಿತಾರಃ | ನಿಂದ್ಯಾಸಃ | ಭವಂತು ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಬಾಷ್ಕಂ 1 


ವಸಾಂ ವಸತಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರಾಜಾನಂ ಸ್ಥಾಮಿನಂ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಸಶಿಮಾವಾಸ- 
ಭೂತಂ ಶ್ರ್ಯರುಣಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಮಗ್ನಿಂ ವಾರಾತಯೋ ನಿ ಡಧುಃ! ಅಗೋಪೆಯನ್‌ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು 
ಲೋಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ! ಅತ್ರೇರತ್ರಿಗೋತ್ರಸ್ಯ ವೃಶಸ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ತೆಂ 
ಕುಮಾರಮಗ್ನಿಂ ವಾನ ಸ್ಫಜಂತು | ಅಥನಾತ್ರೇರತ್ರಿಗೋತ್ರಸ್ಯ ಕುಮಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಯೆದ್ವೂ। ವೃಶಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯತ್ರೇರತ್ರಿಗೋತ್ರೆಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ!| ತಂ ಕುಮಾರಮವ ಸೃಜಂತು | ನಿಸೈಜಂತು | 
ನಿಂದಿತಾರೋ2ಸ್ಮನ್ನಿಂದಕಾ ನಿಂದ್ಯಾಸೋ೨ಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಂದ್ಯಾ ಭವಂತು | ಅತ್ರೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತ್ಯೇತದುಸ- 
ಜೀವ್ಯ ವೃಶಮಪ್ಯಾತ್ರೇಯೆಂ ವದಂತಿ! ಆತ್ರೇಯೆಃ ಕುಮಾರ ಇತಿ ಪಕ್ಷೇ ಸ ಏನ ಸ್ರಾಣಮಯೆಮಾ- 
ತ್ಮಾನಮವಸೈಜಂತ್ರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ |! 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಸಾಂ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಜನಾನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ವಸೆತಿಂ- 
ಆವಾಸಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಾತಯೆ8-- ಶತ್ರುಗಳು! ಮರ್ತ್ಯೇಷು-_ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ | 
ನ ದಧು&--ಮರೆಸಿಟ್ಟರು | ಅತ್ರೇ॥--ಅಕ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ವೃಶನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | 
ತಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವ ಸೃಜಂತು--ಮರೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ! ನಿಂದಿತಾರಃ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು | ನಿಂದ್ಯಾಸಃ--ನಮ್ಮ ದೂಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಭವಂತು ಆಗಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆವಾಸಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮರ್ತ್ಯ 
ಲೋಕಗಳ ನಡುನೆ ಮರೆಸಿಟ್ಟರು. ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ವೃಶನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮರೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ದೂಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Enemies have secreted amongst mortals, the king of living beings, 
the asylum of men: may the prayers of Atri set him frec, may those who 
revile be reviled. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ವ ಶನ ಸ್ತುತಿಯು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೋಚರಮಾಡಿಸಿದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸ್ತುತವಾಗಿದ. ವೃಶನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶನಿದು 


ಅತ್ರೇಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಅವ ಸೃಜಂತು--ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವೃ ವ ಶನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮರೆಯಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ, ಬರುವಂತೆ ತಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯು 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಧ ನಿನನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಸಿದೆ (ನಿ ೩೯) 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಧವುಸ್ಳ ಬೃಹ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿ ಕುರಕವಾದ ಕರ್ಮ ಅಧವಾ 
ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಧವಾಗುಕ್ತದೆ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಧೇಂದ್ರೆ ಉಕ್ಸಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೮೨-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳ ಹೆನೀರೂಸವಾವ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇದು ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಅರ್ಧ ಇದೇ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ತಸ್ಮಿನ in ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆರ್ಮನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ ಇದಲ್ಲವೇ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬರ್ಧವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಸ್ರಾಣದ್ಪ _ಹ್ಮಾಸಿ ಸುಪ್ರೀತೆಃ ಸುತಾಯ ತದಥರ್ವಣಃ | 
ಸ ಚೌಭವದೃಷಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಸ್ತಿಮತ್ತರಃ |! 
(ಬೃ ದೇ. ೩-೧೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಧರ್ನನಿಗೆ ಇಂ ಪ್ರನು ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಸಪ್ನಿವೇ €ಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ದಧೀಚಿ 


ಖಬುಷಿಯು ಆ ಬ. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ೂಸವಾದ ಮಂತ್ರ) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಂಂತಿಯುಕ್ತನಾದನು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮ 


ರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃರವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿ ಅಧವಾ ಮಂತ್ರ 


FR 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಕರ್ಮ, ಮಂತ್ರ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಧೆಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ಯಾವ ಯಾನ ಸಬ್ನಿವೇ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಬೇರೆಕಡೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
pp 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಶುಸತ್ಟಿ ಚ್ಛೇಪಂ ನಿದಿತಂ ಸಹಸ್ರಾದ್ಯೂಪಾದಮುಂಚೋ ಅಶಮಿಸ್ಟ ಹಿ ಷಃ। 


| | | 
ಏಪಾಸ್ಕ ಡೆಗೆ ಗ್ಲೇವಿಮುಪುಗ್ಧಿ ಪಾಶಾನ್ಹೋತತಶ್ಚಿಕಿತ್ವ ಇಹ ತೂ ನಿಸದ್ಯ H 
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ಮ ಮ 3 a Gy ಹೋತ ಜಾಜ್‌ ಅತ್ತಾ ಅಕಾರ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಶುನ85ಶೇಸಂ | ಚಿತ್‌ | ನಿಂದಿತಂ | ಸಹಸ್ಪಾತ್‌ | ಯೊಸಾತ್‌ | ಅಮುಂಚೆಃ | ಅಶಮಿಷ್ಟ | ಹಿ! ಸಃ 
| 
ಏತ | ಅಸ್ಮೆತ್‌! ಅಗ್ನೇ! ವಿಕ ಮುಮುಗ್ಧಿ | ಪಾಶಾನ್‌ | ಹೋತೆರಿಕ । ಚಿಕಿತ್ತಃ ! ಇಹ | ತು 


| 
ನಿ5ಸದ್ಯ nal 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಂಜಃಸವ ಆಹವನೀಯೋಸಸ್ಥಾನೇ ಶುನಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇಸಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಅಗ್ನಿಮಾಹವನೀಯಮುಸ- 
ಸ್ಥಾಸಯಾಂಚಕಾರ ಶುನಶ್ಲಿಚ್ಛೇಸಂ ನಿದಿತಂ ಸಹಸ್ರಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೭-೧೭ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದಿತಂ ನಿತರಾಂ ಬದ್ಧಂ ಶುನಃಶೇಸಮೃಹಿಂ ಸಹಸ್ರಾದನೇಕರೂಪಾದ್ಯೂಪಾದ- 
ಮುಂಚಃ । ಅನೋಚೆಯಃ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಶುನಃಶೇಪಮಿತಿ ಸದಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಪದಾಂಶರಸ್ಯ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾವಸ್ಥಿತಿಃ | ಸ ಯಸಿರಶಮಿಷ್ಟ ಹಿ | ಶಾಂತವಾನ್‌ ಖಲು | ಯೆದ್ದಾ| ಸಓ 
ಯೆಸ್ಮಾದಶಮಿಷ್ಟ | ಸ್ತುತಿಕರ್ಮೆತತ್‌ | ಶಸ್ತಾನೀತ್‌ | ಶಸ್ಮಾದಮುಂಚೆ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಏವೈವಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಃ ಸಾಶಾನ್ಶಿ ಮುಮುಗಗ್ಗಿ | ವನಿನೋಚೆಯೆ |! ಹೇ ಹೋತರ್ಹೇ ಚಿಕಿತ್ರಶ್ಚೇತನವಾನ್ನಗ್ನೇ 
ಇಹತು ನೇದ್ಯಾಂ ನಿಷದ್ಯಾವಸ್ಥಾಯೆ || 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ನಿದಿತೆಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದ್ಧನಾದ | ಶುನಃಶೇಫಂ--ಶುನಃಶೇಫ ನೆಂಬ 
ಜುಹಿಯನ್ನು | ಸಹಸ್ರಾಶ್‌.. ಸಹಸ್ರಾರು | ಯೊೊಪಾತ್‌ ಬಂಧನಗಳಿಂದ | ಅಮುಂಚಃ-- ನೀನು 
ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸ&--ಆ ಖುಸಿಯು | ಅಕಮಿಷ್ಟ-- ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು! ಹೋತಃ -ಹೋಮ 
ಸಂಪಾದಕನೂ | ಚಿಕಿತ್ಸೆ: ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ ತು-ಕಈ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿಯೇ | ನಿಷದ್ಯ--ಕುಳಿತುಕೊಂಡು] ಏವ--ಶುನಶೈೇಫನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಅಸ್ಮತ- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಪಾಶಾನ್‌-- ಪಾಶಗಳನ್ನು | ವಿ ಮುಮುಗ್ಧಿ-- ಬಿಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಹಸ್ರಾರು ಸ್ತಂಭಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧನಾದ ಶುನಃಶೇಫನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಅವನ 
ಎಲ್ಲಾ ಬಂಧನಗಳಿಂದಲೂ ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲೈ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಶಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು. 


English Translation. 


You have liberated fettered Shunahshepa from a thousand stakes, 
for he was patient in endurance: so, Agni, free us from our bonds, having 
sat down here (at our sacrifice), intelligent offerer of oblations. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ತನ್ನನ್ನು ಪಾಸರೂಪವಾದ ಅಧವಾ ದುಃಖರೂಪವಾದ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನ ಉಪಮಾನವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು: 
ಶುನಃಶೇಫನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ, ಅವನನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ ತನ್ನನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇದೇ 
ಶುನಃಶೇಫನ ಕಥೆಯನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೩) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವನು ಅಗ್ವಿ ಸವಿತೃ, ವರುಣ್ಕ ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮತ್ತು ಆದರಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಶುನಃಶೀಫನ ಕಥೆಯು ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಕರ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿನೇಶವು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಆಸ್ಪದ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಈ ಕಥೆಯ ಆನುಪೂರ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತಡೆಯೇ ಹೊರತು ಈ ಆಖ್ಯಾನದ 
ಮರ್ಮವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಘಾಖ್ಯಾನದ ತತ್ತ್ವವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಉಪಮಾನದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಬಹುದು 


ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಆಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೂ ಇನ್ನಾವುದಕ್ಕೂ ಸ್‌ ರದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಪುರಾಣಂದಿ 
ಲೌಕಿಕಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ಪದೇಪದೇ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೩) ಪರಿತವಾಗಿಜೆ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ 
ರೋಹಿತನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಶುನಃಶೇಫನು ಯಜ್ಞ ಸಶುವಾಗಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾದುದೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದೀದ 
ಶುನಃಶೇಫನು ವರುಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದುದೂ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆ ಈ ಕಥೆಯ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಆಧುಧಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ವೈದಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಯಜ್ಞವು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರಿ ಆದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರು ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಪ್ಪು ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ 


ಣಿ 


ಯೆಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಪೂರ್ವಭುವಿಯಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೆರವೇರಿದನಂತರ ಪ್ರಧಾನಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಲ 


ಬಂಧನವೂ ಸ5-್ಯೇಜನಫು ಆ((ಬೇಕಾದ ಕಾಲದನ್ನಿ ಬುನಃಶೇಫನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಂಧಿಸಲು ಯಾರೂ 
ಒಸ್ಟಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅಜೀಗರ್ತ ನೇ (ತಂಪಿಯೇ) ಈ ಕಾರ್ರಕ್ಕ ನೆರವಾಗಲ. ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ನದಿವಿನುತೆ 


ವಡೆ 


ಸಿಗ ೨3 ಭೇದಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಗುಒರಿ 
ಪಟ್ಟು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತೃ, ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿ ಫೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಪಸ್ಸು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಇವರ ಸಹುಯನನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಅವಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪರಿಸುವಾಗ ಅವನ ಬಂಧನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡಿಲಸಿ. 


ತನ್ನ ವ »ಗನನ್ನೆೇೇ ಛೇವಿಸಲೂ ಒ ದು ನನೆ ಆಗ ಶುನಃಶೇಫನು ತಾನು ವ 
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ಅವನು ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ವ್ಯಾಧಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ) ಆಗ ಶುನಃಶೇಫನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ನಡುವೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆಂಜಸ್ಸವದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತು ಅದರಂತೆ ಅಭಿಷವಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅನಂತರ ಅಜೀಗರ್ತನನ್ನು ತಂದೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಕ್ತದ ಕಥೆ. ಆದರೆ ಈ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಥೆಗೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಆಧಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಆಖ್ಯಾನದ ಪರನವು ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂಜ8ಸವರೂಸವಾದ ಅಭಿಷವ 
ಕರ್ಮವು ಪ್ರಥಮತಃ ಶುನ।ಶೇಫನಿಂದಲೇ ದೃಷ್ಟವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿವೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶುನಃಶೇಫನಿಂದ ಪರಿತವಾದವು. ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದು 
ಪ್ರಥಮತಃ ತಿಳಿದರೆ, ನಂತರ ಈ ಆಖ್ಯಾನದ ಅಂತಸ್ತತ್ತ್ವವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.  ಅಂಜಃಸವಕರ್ಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ: 


೧. ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ (೧-೨೪-೧) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 

೨. ಅಗ್ನೇರ್ವಯೆಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ (೧-೨೪-೨) ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿ. 

೩, ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ (೧-೨೪-೩ ರಿಂದ ೫) ಸವಿತೃಸ್ತುತಿ. 

೪ ನಹಿ ಶೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ನಮನ್ಮುಂ (೧-೨೪-೬ ರಿಂದ ೧೫) ೧-೨೫-೧ ರಿಂದ ೨7 
ಎಂಬ ೩೧ ಮಂತ್ರಗಳೂ ವರುಣಸ್ತು ತಿ. 

೫, ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಮಿಯೇಧ್ಯ (೧-೨೬-7) ೧-೨೭-೧ರಿಂದ ೧೨ ಎಂಬ ೨೨ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಪುನಃ 
ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗಳು. 

೬. ನಮೋ ಮಹದ್ಭೊ $೬ ಎಂಬುದು (೧-೨೭-೧೩) ವಿಶ್ವೇಜೀವಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 

೬ ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ (೧-೨೯-೧, ೧-೩೦-೧ ರಿಂದ ೧೫) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ 
ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವು. 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಶುನಃಶೇಫನಿಗ ಸುವರ್ಣದ ರಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ 
ಶುನಃಶೇಫನು ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ (೧-೩೦-7೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ 


ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ಉಸೋದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇವನು ಬಂಧನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಕ್ತವಾದ ಕಥೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 1061 ಮುಂತಾದ ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತುರೆ. Journal of Royal Asatic Socicty 1911, p. 988 ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನಿಸ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ). 
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ಮ A ಎಂ ಯಾ: 








ಐತಕೀಯ ಬ್ರುಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯೇ ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೫-೧೭-೨೭) 
ಆದರೆ ಪ:ರಭೇದವು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ₹ಥುಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬೃಹೆಪ್ಟೀನತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಸ್ತೂಯೆನೂನಃ ಶಶ್ವದಿತಿ ಪ್ರೀತಸ್ತು ಮನಸಾ ದದ್‌! 
ಶುನಃಶೇಫಾಯ ದಿವ್ಯಂ,ತು ರಥಂ ಸರ್ವಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ॥ 
(ಬೃ ಬೇ ೩- ೧೦೩) 
ಶೆಶ್ವತ್‌ (೧-೩7-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಶುನಃಶೇಫನಿಗೆ 
ದಿವ್ಯವಾದುದೂ ಹಿ5ಣ್ಮಯೆನಾದುದಣ ಆದ ರಥವನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 


ಕಸ್ಯ ಸೆಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಃಶೇಫಃ ಸ ಕೃತ್ರಿನೋ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ದೇವರಾಶಃ | 
(ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ.) 


ಆಜೀಗರ್ತವ್ರತ್ರನಾವ ಶುನಃಶೇಫನು ನಂತರ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಂದನೆಂದು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದ. 


ಇವೇ ಕಯ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಶುನಃಶೇಫನು ಖುಪೀಕಯಸಿಯೆ ಪ್ರತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಂಬರೀಷಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂದಿದೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ರನಃಶೇಫನು ಖುಜೀಕಪುತ್ರನು ಆದರೆ ಅಂಬರೀಷನಿಲ್ಲ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೇ ರಾಜನು 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವು ಎರಡ. ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಭುಗವತವೂ, ದೇವೀಭಾಗತವೂ 
ಐತರೇಯ.ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿರುತ್ತಡೆ  ಹೆರಿನಂಶವ್ರೆ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಧುಸರನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು 


೧ ಐತರೇಯಬ್ರುಹ್ಮಣ, ೨ ರಾಮಾಯಣ, ೩ ಮಹಾಭಾರತ-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಈಕಧಾಭಾಗದ 
ಮುಖ್ಯಾಂರಿವು ಒಂದ. ಖನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುತ್ತದ. 
ಶ್ರ 


ಹಿತೆಯೆಪ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನ ನಿರ್ದೇಶವೂ, ಅವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು ಪರಿತವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಐತರೇಯಬ್ರುಕ್ಮುಣದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಆಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದೇ, ಅಧವಾ 
ಐತರೇಯಬ್ರು ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನಂತರ ಕಲ್ಪಿತವಾದವೇ ಎಂ ಬದನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 


ಬೇಕಾದ ಸ್ರಸೋಯೆನಿಶುತ್ತದೆ ಅನಂತರ ಈ ಆಖ್ಯುನವು ಸೈದಿಕಕಾಸದಲ್ಲಿ ನಂಮೇಧದ ಆಚರಣೆಯಿದ್ದಿತ ಎಂಬ 


ವಿ 


ಸನುರ್ಧಿಸುವುವೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪಂತೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳು ಮೂರು --೧ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಮತು 
ಇಡಿ 
ವರುಣರ ಸಮಯ, ತತ್ಫಲವಾಗಿ ಹರಿರ್ಚಂದ್ರನು ರೋಹಿತನಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದುದು... ೨ ಅಜೀಗರ್ತ ಮತ್ತು 
ಶುನಃಶೇಫನ ಸನ್ನಿವೇಶ ೩. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗಣ ಆವನ ಪುತ್ರರಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಶುನಃಶೇಫನನ್ನು ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದುವು 
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ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ರೋಹಿತ, ಅಜೀಗರ್ತ ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರವೇಶ ಇವಾವುದೂ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯು ಈ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಕಥೆಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ೧೦೦ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿ ಕಥುಂತರ್ಗತವಾಗಿರುನಂತೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿಜಿಯೆಂದೂ ಔಂಃh ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಕಿ. ಅವರ ಮತದಂತೆ, ಶುನಃಶೇಫನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಯಾವುದೋ ಆಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
(ಬ ಸಂ. ೧-೨೪-೧೨, ೧-೨೪-೧೩, ೫-೨-೭) ಇದು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರ, ಇದನ್ನೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಥಾರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿ ಶುನಃಶೇಫನು ಯಜ್ಞ ಸಶುವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಂತರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಆತನ ಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ನಡೆಯುವವರಿಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಬಂಧನವೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಅಧವಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೨-೭) ಯೊಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಡೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದರೆ- ಸಹಸ್ರಾತ" ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರು 
ತ್ತಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭವೆಂದು ಆರ್ಧಮಾಡದೆ, 
ಲುಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಯೂಪರೂಪಕ್ಕೆ ಬಂಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆ:ದೂ ಆಗ ಪುರುಷಪಶುವೆಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಕೆಲನರ ಮತ, ಸಾಯಣರು ಸಹಸ್ರುತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರರೂಸಾತ್‌ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಶು 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭವು ಸಹಸ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಲುಕ್ಷಣಿಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ 


ಒಂದುವೇಳೆ ಯೂಪವು ಯಜ್ಞ ಸ್ತಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಕೊಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಈ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದಲೇ ನರಮೇಥವು ಇತರ ಮೇಧೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶುನಃಶೇಫನ 
ಬಂಧನವು ಕೇವಲ ಯಾದೃಟ್ಛಿಕವಾದುದು ವರುಣನಿಗೂ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಮಯದ ಫಲವಾಗಿ 
ಈ ಬಂಧನಡೆ್ಸಿ ಸರ್ಯವಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳೇ ನರಮೇಧಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆ 
ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞಯೂಸದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಕುಗಳ ಸಹಾಯವು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಯಜ್ಞ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಾರೂ ಈ ಫೀಚಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಲೊಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯತನಾದ ಶಮಿತೃವೂ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಾನೆ. ನೀಚನೂ, ಮರಾಸ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಅದ ಪಿತೃವೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಇದು ಆರ್ಯನ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. 
ಅನಾರ್ಯನ ಕಾರ್ಯವೆಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ಆರ್ಯರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ವೈದಿಕಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅನಾರ್ಯರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭವೂ ಹಿಂಜಿ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಶುನಃಶೇಫನ ಪಿತೃವಿನ ಹೆಸರೂ, ಇವನ ಸಹೋದರರ ಹೆಸರೂ 
ಈ ಅಂಶನನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅಜೀಗರ್ತನೆಂದರೆ ನುಂಗಲು ಏನೂ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ದಟ್ಟದರಿದ್ರ ನೆಂದರ್ಥ 
ಶುನಃಪುಚ್ಛೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಹ ಇವನ ನೀಚತ್ವನನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೇವಲ ದಾರಿದ್ರ್ಯವೇ 
ಅನಾರ್ಯತ್ವವಲ್ಲ. ಇತ. ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಇವನ ಫೀಚತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು 
ಛೇದಿಸಲು ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಶಮಿತೃಗಳೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದಿರುವಾಗ ಈ ನೀಚನಾದ ಪಿತೃವು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
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ರಾಂ ರುತ ಆ 








ಐ ಕ 





ಒಪ್ಪಿದುದೆರಿಂದ ಅವನ ಪಾಸಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಾರೂಸವಾಗಿ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಶುನಃಶೇಫನು ಪುನಃ ಅಜೀಗರ್ತ 
ನನ್ನು ಹಿತೃವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ತಿರತ್ಯರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತಾನು ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಕನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದೆ 
ತಾನೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು, ನರಮೇಧವು ಎಷ್ಟು 


ಪಾಸಕಾರ್ಯವೆಂದು ವೈದಿಕ ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳು ಭಾವಿಸಿದ್ದಕಿಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಸ್ಟ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


«ಸ ಹೋನಾಚೆ ಶುನಶೇಫೋ ಯೈಃ ಸೆಕೃತ್ಸಾತಕಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಕುರ್ಯಾದೇನತ್ತಕೋಪರಂ | 
ನಾಸಗಾ8 ಶಾದ್ರಾನ್ನ್ಯಾ ಯಾದಸಂಧೇಯೆಂ ತಯಾ ಕೃತಮಿತ್ಯಸಂಧೇಯಮಿತಿ ಹ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಉಪಸೆಸಾದ ಸ ಹೋವಾಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭೀಮ ಏವ ಸೌಯಿವಸಿಃ ಶಾಸೇನ 
ವಿಶಿಶಾಸಿಷುಃ । ಅಸ್ಥಾನ್ಮೈತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭೂಃ ........... ಫಿ 
(ಐ ಬ್ರಾ ೭-೧೭) 

“ ಮಗುವೇ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದುದು ತಪ್ಪಾಯಿತು ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಮನೆಗೆ ಬಾ” ಎಂದು 
ಅಜೀಗರ್ತನು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಶುನಃಶೇಫನು “ ಒಂದು ಸಲ ಈ ಪಾಪಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಸದ ನೀನು ಇಂತಹ 
ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರುಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ'' 
ಎನ್ನಲಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಸಹ “ ಇಲ್ಲ, ಇಂತಹ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಮರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪುನಃ " ನಿನ್ನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ ಅಜೀಗರ್ತನು ಭೀಕರಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದನು ಪುನಃ ಅವನ 
ಮಗನಾಗಬೇಡ ” ಎಂದುಪಡೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಕಥುಂರ್ಗತವಾದ ಜುಗುಪ್ಸೆಯೇ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೀರೆ ಆಧಾರವೇ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.“ It does not necessarily follow from this legend that the 
೫15015, the authors of thc Vedic Hymns offered human sacrifices.” 


ವೈದಿಕಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


History of Ancient Sanskrit Luterature 1926 Ed. p 221] 
Weber ಎಂಬುವನು ಪುರುಷಮೇಧವು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಆ ಮತವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ, 
೫8811೧8 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು. 


“This legeud, so far from bearing witness to the existence of human 


sacrifices as a generally recognised practice” 
(Sacred Books of the East, Vol 43, p XXXVI). 


ಈ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನರಮೇಧವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿರಳಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಆದುದದಂದ ಸಹಸ್ರಾತ್‌ ಯೂಸಾತ್‌ ಎಂದು ಇರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಪರೂಪವಾದ 


ಬಂಧನನೆಂದರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನೂ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುಷಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಪ್ರಭಾ 


1 ಸಂಹಿತಂಸಾರಃ ॥ 

ಹೃಣೀಯಮಾನೋ ಅಪ ಹಿ ಮದ್ಯೆಯೇಃ ಪ್ರ ಮೇ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಪಾ 
ಉವಾಚ | 
ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ವಾ ಅನು ಹಿತ್ವಾ ಚಚಕ್ಷ ತೇನಾಹಮಸಗ್ನೇ ಅನುತಿಷ್ಟ ಆಗಾಂಗ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 

ಕೃಜೇಯೆಮಾನಃ | ಅಸೆ ।ಹಿ।| ಮತ್‌ | ಜಟ ಪ್ರ ಮೇ I ದೇವಾನಾಂ! ವ್ರತುಸಾಃ | ಉವಾಚ! 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ! ಅನು! ಹಿತ್ವಾ! ಚಚಕ್ಷ| ಕೇಳ! ಅಹಂ | ಅಗ್ನೇ! ಅಸ್ರೀಶಿಷ್ಟಃ | ಆ | ಅಗಾಂ/| 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೃಣೇಯಮಾನಃ ಕ್ರುಧ್ಯಂಸ್ಕಂ ಮತ್‌ ಮತ್ತೋ *ಸೈಯೇರ್ಹಿ | ಅಪಾಗಾಃ 
ಖಲು ॥ ಈ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶೃನ್ವಿಕರಣಾಲ್ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮೇ ಛಾಂದಸೇ ಪರಸ್ಮೈಸದ ಆಡಾಗಮೇ 
ವೃದ್ಧಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನೋ5ಕಾರಸ್ಯ ಏಕಾರೇ ಚೆ ಕೃತೇ ರೂಸೆಂ॥ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ 
ವ್ರತಪಾಃ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೋವಾಚೆ ಓ | ಸ ಏವ ವಿದ್ವಾನ್‌ ತ್ವಾನು ಚಚೆಕ್ಷ| ತ್ವಾಂ 
ದದರ್ಶ | ಶೇನಾನುಶಿಷ್ಟೋ€ಹಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮಾಗಾಮಿತಿ | ಏವಂ ವೃಶ ಆಹ || 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಹೃಣೇಯಮಾನಃ--(ನನ್ನ ಅಪರಾಧಗಳಿಂದ) ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನೀನು |  ಮೆತ್‌- ನನ್ನಿಂದ! ಅಪೆ 
ಐಯೇಃ ಹಿ--ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಡಿಯಲ್ಲವೇ? | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಪ್ರತಸಾಃ--ಕರ್ಮ 
ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಪ್ರ ಉವಾಚೆ-ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅವನೇ ! ಶ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಚಚ ಕ್ಹ--ಆರಿಸಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ | ತೇನ- 
ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ | `ಅನುಶಿಷ್ಟ8--ಉಪದಿಷ್ಟನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಅಸರಾಧಗಳಿಂದ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ದೂರನಾಗಿ ಹೊಂಟುಹೋಣಿಯಲ್ಲವೇ? 
ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಸದಿಷ್ಟನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಬಂದಿಡ್ಡೇನೆ 
English Translation 


When angered, (Agni), depart from me: the protector of the 
worship of the gods, (Indra), has spoken to me the wise Indra has looked 
upon you, and instructed by him, I have come, Agnz, to you. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
೧ ವೃಶನರಾಜನಿಂದ (ತ್ರ ರುಣ) ಅಗ್ನಿಯು ಅಸಗತನಾದುದು 
೨ ಪುನಃ ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು. 


೩. ಇದೇ ಅಗ್ನೀಂಧನತಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿದುದು ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 


ಹೃಣೇಯಮಾನಃ ಮತ್ತಃ ಅಪ ಐಯೇ | ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸು ಅಸಗತವಾಗಿ ತ್ರ್ಯರುಣನ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಪಕ್ವವಾಗದೇ ಪುನಃ 
ತ್ರ್ಯರುಣನು ವೃಶನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರ ಸರನದಿಂದ 
ಮೃತನಾಗಿದ್ದ ಬಾಲಕನನ್ನು ಬದುಕುವಂತೆ ನಾಾಡಿದುನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದುದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದುದು 
ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. «« ಸ ಹೇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತೆ ಆಸ » (ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೧-೧೯) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನುದ್ದರಿಸಿ (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧ ಪುಟ 85) ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದಿನ್ಟವಾದ ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸ 
ಮಂತ್ರದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತುಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃಶನಿಗೂ ಗುರುಶಿಷ್ಯಭಾವವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸೋ*ಥರ್ವಾಂಗಿರಸಾನ್ಮಂಶ್ರಾನ್‌ದೃಷ್ಟ್ವಾ'' 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವೃಶನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುನ ಗುರುಶಿಷ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ತ್ಯ್ಯರುಣನು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನು. ಅತ್ರಿಯು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನು 

“ಆತ್ರೀಯಾದಾತ್ರೇಯೋ ಮಾಂಟೀಃ........ ಆಥರ್ವಣಾದ್ದಧ್ಯಜ್‌ ” 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೬-೩) 


ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳ ಕ್ರಮವಿದೆ. ಆದರೆ, ವೃಶನು ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸನ ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿರಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವೃಶನು ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರವನ್ನು ದರ್ಶಿಸಿ ಪರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶವೇನೆಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, "ಅಗ್ನಿರ್ಜಾಶೋ ಅಥರ್ವಣಾ? 
(೧೦-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಥಮಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


NBA 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| I | 
ವಿ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಬೃಹತಾ ಭಾತ್ಯಗ್ಗಿ ರಾನಿರ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ಕೃಣುತೇ ಮಹಿತ್ವಾ | 
| | 
ಪ್ರಾದೇನೀರ್ಮಾಯಾಃ ಸಹತೇ ದುರೇವಾಃ ತಿತೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ 


|| 
ವಿನಿಶ್ತೇ ॥ ೯॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ನಿ। ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಬೃಹತಾ | ಭಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ! ಆನಿಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಕೃಣುತೇ | ಮಹೀತ್ವಾ | 
| | | 
ಪ್ರ! eda ಮಾಯಾಃ | ಸಹತೇ! didi ಶಿಕೀತೇ | ಶೃಂಗೇ ಇತಿ! ರಶಸೇ! ನಿಂನಿಶ್ಷೇ॥೯ ( 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಯಮಗ್ಗಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ ವಿ ಭಾತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯತೇ | ಅಥ 
ತಥಾಭೂತಃ ಸನ್‌ ಮಹಿತ್ಪಾ ಸ್ಪಮಹತ್ತೇನ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸದಾರ್ಥಜಾತಾನ್ಯಾನಿಷ್ಯೃಣುತೇ | 
ಪ್ರಕಟೀಕಕೋತಿ | ಏವಂ ಪ್ರವೃದ್ಭೋಆಗ್ನಿರದೇನೀರದೇವನಶೀಲಾ ಆಸುರೀರ್ಮಾಯಾ ಡುರೇವಾ 
ದುಃಖಗಮನಾಃ ಪ್ರಸಹತೇ | ಅಭಿಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಶಿಶೀತೇ | ತೀಕ್ಷೀಕರೋಕಿ | ಶೃಂಗೇ ಶೃಂಗಾಣಿ | 
ಶೃಂಗಸದೃಶೀರ್ಹಿಂಸಿಕಾ ವಾ ಜ್ಚಾಲಾಃ ಶಿಶೀತೇ! ತೀಕ್ರ್ರೀಕರೋತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಶ್ಷಸೇ ವಿನಿಶ್ಲೇ 
ರಶ್ಷಸೋ ನಾಶಾಯ | ನಿಶ್ಯತಿ ಶೃಂಗೇ ರಶ್ಷಸೋ ವಿನಿಶ್ಷಣನಾಯ | ನಿ. ೪-೧೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ /| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಬೃಹತಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿ ಭಾತಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಹಿತ್ವಾತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಫಿ-ಸಮಸ್ತ್ರ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಆವಿಃ 
ಕೃಣುತೇ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅದೇನೀ ಆಸುರೀಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ | ದುರೇವಾಃ--ದುಃಖಕಾರಕ 
ವಾದವೂ ಆದ! ಮಾಯಾಃ--ದುಶ್ಬಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸಹತೇ- ನೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಶೃಂಗೇ-- 
ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷಸೇ--ರಾಕ್ಷಸ ಶಕ್ತಿಯ | ನಿನಿಶ್ಲೇ--ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಶಿಶೀತೇ- 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ, ೧೫] ಖುಗ್ಬೇದಸುಹಿತಾ 765 


ಆರರ AA ಜತ ns 
| ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಆಸುರೀಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ವೂ, ದುಃಖಕಾರಕವೂ ಆದ ದುಸ್ಟಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ 
ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿಯ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni shines with great and varied radiance, he makes all things 
manifest by his might ; he overcomes undivine malignant delusions, he 


sharpens his horns for the destruction of the Rakshasas. 
——pe—— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಉತ ್ರನಾಸೋ ದಿನಿ ಸಂತ್ರ ಗ್ಬೇಸ್ತಿ ಗ್ಮಾಯುಧಾ ರಕ್ಷಿಸೇ ಹಂತವಾ ಉ | 


ಮದೇ ಚಿದಸ್ಯ ಪ್ರ ರುಜಂತಿ ಭಾಮಾ ನ ವರಂತೇ ಪರಿಬಾಧೋ ಅಡೇವೀಃ Il 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉತ | ಸ್ಪಾನಾಸಃ | ದಿವಿ । ಸಂತು! ಅಗ್ನೇಃ | ತಿಗ್ಮಃ ಆಯುಧಾಃ | ರಕ್ಷಸೇ। ಹಂತನೈ | ಊಂ ಇತಿ | 
[ | | 
ಮಜೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ | ರುಜಂತಿ | ಭಾಮಾಃ | ನ | ವರಂತೇ | ಸರಿ5ಜಾಧಃ | ಅದೇವೀಃ ಗಂಂ॥ 


1 ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಉತಾಸಿ ಚಾಗ್ಗೇಃ ಸ್ಟಾನಾಸಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜ್ವಾಲಾ ದಿವಿ ಷಂತು! ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತು 1 ಕಿಮರ್ಥಂ | ತಿಗ್ಗಾ ಮ್ಹಯುಧಾಸ್ತೀಶ್ಲಾ ಯುಧಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜಲಾಃ। ರಕ್ಷಸೇ ಹಂತವಾ 
ಉ ರಕ್ಷಸೋ ಹನನಾಯ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ! ಮದೇ ಚಿತ್‌ ಹರ್ಷೇ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಭಾಮಾಃ ಕ್ರೋಧಾ 
ದೀಪ್ತೆಯೋ ವಾ ಪ್ರ ರುಜಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಭಂಗಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪೀಡಯಂತಿ ವಾ ರಸ್ತೂಂಸಿ | ಪರಿಜಾಧಃ 
ಪರಿತೋ ಬಾಧಿಕಾ ಅದೇವೀರದೇವನಾ ಆಸುರ್ಯಃ ಸೇನಾ ನ ವರಂತೇ | ನ ವಾರಯಂತೈೇನಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ ಮತ್ತು | ಅಗ್ಲೇಃ- ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ಟಾನಾಸಃ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾ&-- 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧದಂತೆ ನಾಶಕಾರಕವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು! ರಷ್ಟಸೇ- ರಾಕ್ಷಸ ಶಕ್ತಿಯ | ಹನ್ತವಾ ಉ-- 
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ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ | RE | ಷಂತು- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಲಿ | ಮದೇ ಚಿತ್‌--ಹರ್ಷ 
ವುಂಟಾದಾಗ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಮಾಃ- ಪ್ರಭೆಗಳು| ಪ್ರ ರುಜಂಕಿ- (ಅಸುರರನ್ನು) ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ |! ಪೆರಿಬಾಧಕ-ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಧೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ | ಅದೇವೀ॥--ಆಸುರೀ ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು | ನ ವರಂಶೇ--(ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು) ತಡೆಯಲಾರರು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧದಂತೆ ನಾಶಕಾರಕವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ರಾಕ್ಷಸ 
ಶಕ್ತಿಯ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಗಳು ತಮಗೆ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ 
ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಧೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಕಾದಿರುವವರೂ, ಆಸುರೀಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲಾರರು. 


English Translation. 


May your roaring (flames), Agni, be manifest in the sky as sharp 
weapons wherewith to slay the Rakshasas . in his exhilaration his shining 
(rays) infliet (destruction), and undivinc opposing (hosts) arrest him not 

Ee 


ವಟ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಏತಂ ತೇ ಸ್ತೋಮಂ ತುನಿಜಾತ ವಿಪ್ರೋ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ವಪಾ ಅತಕ್ಸಂ! 


| i | 
ಯದೀದಗ್ಗೇ ಪ್ರತಿ ತ್ವಂ ದೇನ ಹರ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ವತೀರಸ ಏನಾ ಜಯೇಮಂಗಿ 


॥ ಪದಬಾರಃ ॥ 


|| | | | | 
ಏತಂ | ತೇ | ಸ್ತೋಮಂ | ತುವ್ರೀಜಾತ | ವಿಪ್ರಃ | ರಥಂ ನ! ಧೀರಃ! ಸು; ಅಪಃ I ಅತಸ್ತಂ | 


ಯಥಿ। ಇತ್‌ | ಅಗ್ವೇ | ಸ್ರ ಪ್ರತಿ। ತ್ವಂ! ದೇವ! ಹರ್ಯಾಃ। ಸ್ವಃ5ವಶೀಃ | ಅಪಃ! ಏನ | ಜಯೇಮ ॥೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ತುನಿಜಾತ ಬಹುಭಾವಮಾಸನ್ನಾಗ್ನೇ ಶೇ ತೈದರ್ಥಮೇತಂ ಸ್ತೋಮಮೇತಕ್ಸೊ ತ್ರಂ 
ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತಾ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ಧೀರಃ ಸ್ವಸಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಹಮತಶಕ್ಚಂ | 
ಸಮಸಾದಯೆಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ತ್ವಂ ಯೆದೀದೇನಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಃ | ಪ್ರತಿಕಾಮ- 
ಯೇಥಾ॥। ತರ್ಹಿ ಸ್ಪರ್ವತೋಃ ಸ್ವರಣವತೀರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಮತೀರಪೆ ಏನೈನೇನ ನ! ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ॥ 
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ಇಲ್ಲ ಜು ಹ ಎ A SRNR 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತುವಿಜಾತ-- ನಾನಾರೂಸಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಪ್ರೆಃ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | 
ಧೀರಃ--ಶ್ರೀಸ್ಫವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸೈಸಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಏತಂ ಸ್ತೋಮಂ-- ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ರಥಂ ನ- (ಕುಶಲತೆಯಿಂದ) ರಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವಂತೆ | ಅಶಕ್ಚಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ | ದೇವ ನೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- 
ನೀನು 1 ಯೆದೀತ್‌--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಃ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು] ಏನಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಸ್ಫರ್ವಶೀ--ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕ | ಅಪೆ8-ಉದಕಗಳನ್ನು 1 ಜಯೇಮ- ನಾವು 
ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನೀನು 
ಅನುಗ್ರಿಶಿಸ್ಥಿಸ್ಟೀಕರಿಸು, ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


This praise have I, a devout worshipper, composed for your, (Agn’, 
who are born with many (faculties), as a steady dexterous (artisan fabricates) 
acar: if, divine Agni, you approve of it, then may we obtain abundant 
flowing water. 


ಮಾ 


1 ಸಂಹಿತಾನಾರಃ 1 


| | | 
ತುವಿಗ್ರೀವೋ ವೃಷಭೋ ವಾವೃಧಾನೋ,ಶತ್ರ್ವಗರ್ಯಃ ಸಮಜಾತಿ ವೇದಃ। 
| | | 
ಇತೀಮಮಗ್ಗಿಮನುತಾ ಅವೋಚನ್‌ಬರ್ಹಿಷ್ಠ ತೇ ಮನವೇ ಶರ್ಮ ಯಂ- 


| | 
ಸದ್ಧವಿಷ್ಕತೇ ಮನವೇ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ ಗ ೧೨ 
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| ಪದಪಾಠಃ ! 
ಕುವಿಂಗ್ರೀಸಃ | ವೃಷಭಃ | ವವೃಧಾನಃ | ಅಶತ್ರು | ಆರ್ಯೆ॥ | ಸೆಂ! ಅಜಾತಿ | ನೇಜಿ | 
ಇತಿ | ಇಮಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಮೃಶಾಃ | ಅವೋಚೆನ್‌ | ಬರ್ಜಸ್ಮತೇ | ಮನವೇ | ಕರ್ಮ I ಯೆಂಸತ್‌ | 
ಹನಿಸ್ಮೆತೇ | ಮಸೆನೇ | ಕರ್ಮ | ಯೆಂಸತ್‌ || ೧೨ ॥ 


ೃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತುವಿಗ್ರೀವೋ ಬಹುಜ್ವಾಲಃ ಪ್ರಭೂತಗ್ರೀವೋ ವಾ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋಂಗ್ನಿರರ್ಯೋ$ರೇರ್ವೇದೋ ಧನಮಶತ್ರ್ರಕಂಟಕಂ ಸಮಜಾತಿ | 
ಸಂಯೋಜಯೆತಿ | ಇತೀಮಮರ್ಥಮಗ್ನಿಮಮೃತಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಆವೋಚೆನ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ ಯಾಗವತೇ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಂನತ} 
ಯಚ್ಛತು | ಹವಿಷ್ಮತೇ ಚ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತುನಿಗ್ರೀವ8--ಕತ್ತುಗಳಂತಿರುವ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | 
ವವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುವಿನ | ವೇದ॥--ಧನವನ್ನು | 
ಅಶತ್ರು--ನಿರೋಧರಹಿತನುಗಿ ! ಸಮಜಾತಿ--ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇತೀಮಂ--ಇಂತಹ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು || ಅಮೃತಾ॥--(ಇತರ) ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ || ಅವೋಚನ್‌--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಈ 
ಪ್ರಶಂಸಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ) | ಬರ್ಹಿಷ್ಮೃತೇ-- ಯಜ್ಞನಂತನಾದ | ಮನವೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರ್ಮ-- 
ಸುಖವನ್ನು | ಯಂಸ--ಕೊಡಲಿ | ಹನಿಷ್ಮತೇ ಮನನೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರ್ಮ-- 
ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂಸತ್‌ಕೊಡಲಿ 

4 | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಜ್ಹಾಕೆಗಳುಳ್ಳ ನನ್ಮೂ ಕಾನವರ್ಷಕನ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುನಿನ ಧನವನ್ನು ಯಾವ ನಿರೋನವೂ ಇಲ್ಲದೇ ರೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನ:ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾತಿ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ಯಜ್ಞವಂತನಾದವನೂ, 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ' 


English Translation. 

The many-necked, the showerer (of benefits), ever increasing, 
collects together the wealth of the enemy without opposition: the immortals 
have enjoined Agni that he will bestow happiness on the man who offers 
sacrifice , that he will bestow happiness on the man who offers oblations. 


7 ಗ ನನ್ನ ಇ 
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An pe ಸಜಿ ಹನಿಹನಿ RNS 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಶೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ವಸುಶ್ರುತಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸುಶ್ರುತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರ್ವಿನಿಯೋಗೋತಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರಿತ್ಯುಕ್ತಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ತ್ರಮಗ್ನೇ ವರುಣಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ವಸುಶ್ರುತನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದನ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಮಗ್ನೇ ವಸುಶ್ರುತಃ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ) ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ ೧೬, ೧೭1 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೧೨1 
1 ಯಸಿಃ ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ 1 


1 ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | | 
ತ್ವನುಗ್ಗೇ ನರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ನಮಿದ್ಧಃ॥ 


| | 
ತ್ರೀ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ದೇವಾಸ್ತೊನಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮುರ್ತ್ಯಾಯ ॥ 


॥ ಹಡಪಾರಃ ॥ 
I a | 
ಶ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ ವರುಣಃ ಜಾಯಸೇ | ಯತ್‌ | ತ್ವಂ | ಮಿತ್ರ8! ಭವಸಿ | ಯೆತ್‌ | ಸಂ5ಇದ್ಳ॥ | 


ತ್ತೇ ಇ | ನಿಶ್ಚೇ ] ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರ | ದೇವಾಃ! ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರಃ | ದಾಕುಷೇ | ಮರಿಯೆ lel 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವರುಣಸ್ತಮಸಾಂ ವಾರಕೋ ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ದೇವೋತಪಿ ಶ್ರಮೇವ 
ಯದ್ಯದಾ ಜಾಯೆಸೇ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಮಿಶ್ರೋಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾತಾ ಯದ್ಯದಾ 
ಸಮಿದೃಃ | ತ್ರಮುತ್ಬೆನ್ನಮಾತ್ರೆಃ ಸನ್‌ ತನೋ ನಿವಾರಯೆಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಿಃ ಸನ್‌ ಹಿತಕಾರೀ ಭವಸೀಕ್ಯರ್ಥಃ! 
ತ್ತೇ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ$ಪಿ ದೇವಾ ವರ್ತಂತೇ | ಶೃದ್ಧತ್ತೇನ ಹವಿಷಾ ತೇಷಾಂ ಜೀವನಾ" | ತೇ 
ಜೀವಾ ಬಿಭೈತೋಂಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾವಿಕನ್ನಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಹೇ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಬಲೇನ ಮಠ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ | 
ಕಿಂಚ ತ್ವಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಾನ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾಶ್ರೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಜಾಯಸೇ--ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ವರುಣಃ--ವರುಣರೂಪನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಮಿದೈಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 
ವೆಯೋ (ಅಗ) | ತ್ರಂ--ನೀನು] ಮಿತ್ರೆಃ ಭವಸಿ--ಮಿತ್ರರೂಸನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ| 
ನಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇನಾ- ದೇವತೆಗಳೂ (ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದಾರೆ) | ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೆಂ- ನೀನು! ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ। ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಮಾನವನಿಗೆ। ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರ (ಸ್ವಾಮಿ) ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣರೂಸನು ನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ 


ಮಿತ್ರರೂಸನು. ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದುರೆ. ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ಹವಿಶ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಮಾನವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation. 


You, Agni, are born Vaiuna, you become Mitra when kindled: in 
you, son of strength, are all the gods : you are Indra, son of strength, to 
the mortal who presents (oblations) 


ಜ್ಜ ಛ್‌ ಜಟ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (ಈ ಮಂಡಲದ ೩.೪, ೫, ೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ವಸುಶ್ರುತನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ವಸುಶ್ರುತನು ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರೋದ್ಭವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ 
ಯಾವವಿಷಯವೂ ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಜೇವೆತೆಗಳಸ 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವ.೧೬,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 771 


ಅಗ್ನಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಡೀವತಾ ಸ್ವರೂಪನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನನು ಈ ವಿಷಯ 
ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ದೇವಾಸುರಾಃ ಸಂಯೆತ್ತಾ ಆಸಸ್ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತ್ಕೋರಗ್ಲಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿ 8 ಸರ್ವಾ 
ದೇವತಾ ಇತಿ ತೇಂಗ್ನಿಮೇವ ವರೂಥಂ ಕೃತ್ವಾಸುರಾನಭ್ಯಭವನ್‌ | 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೨-೨-೬, ೭) 
ಎಂಬ ತೈತ್ರೀರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರೂ 
ಖಡ್ದೆಸನ್ನೆದ್ದರಾದರು ಆಗ ಅಸುರರ ಬಲವು ಹೆಚ್ಚುಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯವುಂಟುಯಿತು 

ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯೇ ತನ್ನ ನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು ಅವನಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿ ಐಕ್ಯರಗಿದ್ದರು ಅನಂತರ ಆಗ್ರಿ ಯ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಆಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು 
ದು ಹೇಳಿವೆ. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾನಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನೆಲಸಿರುವರೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರ್ವದೇನತಾತ್ಮಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು 


v 


ವರುಣಃ ಮಿತ್ರಃ ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸಿಗೆ( ಹಗಲಿಗೆ) ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರ ಭಿಮಾನಿ 
ಡೇನತೆಯೆ:ದೂ-ಮೈ ತ ತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಾರುವುದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶವು ರುತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಫಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಹಸಃ ಪುತ್ರೆ. ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿಜಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮಧನಕ್ಕುಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿ (ಬಲ) ಇಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಯ 
(ಬಲದ) ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| | | 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್ನುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 


| | | | 
ಅಂಜಂತಿ ಮಿತ್ರಂ ಸುಧಿತಂ ನ ಗೋಭಿರ್ಯದ್ಧಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ಕೃಣೋಸಿ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥| 


| 
ತ್ವಂ! ಅರ್ಯನಾ। ಭವಸಿ | ಯತ್‌! ನೀನಸಂ | wl [ಸ್ನ ಸ್ವಧಾತವನ್‌ | ಗುಹ್ಯಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ | 


ಬ್‌ | ಮಿತ್ರಂ ಸುಂಧಿಕಂ 1ನ! ded | ಯೈ! ದಂಸತೀ ಇತ್ತಿ didi | ತುತೂ | 


ಕೃೋಷಿ loll 


772 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫.ಅ.೧.ಸೂ.೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಿವಾಹೇ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಮಾಜ್ಯಾಹುತೌ ತ್ವಮರ್ಯಮೇತ್ಕೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ತ್ವಮರ್ಯೆಮಾ 
ಭವಸಿ ಯತ್ಶೆನೀನಾಮಿತಿ ನಿನಾಹೇ ಚಿತುರ್ಥೀಂ | ಆ. ಗೃ. ೧-೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೈಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ! ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಯೆಮಿತಾಸಿ! ಯದ್ಯದಾ ಕನೀನಾಂ 
ಈಕನ್ಯಕಾನಾಂ ಸಂಬಂಧ್ಯಸಿ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಪನೀಯಂ 
ನಾಮ ಬಿಭರ್ಷಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ತನ್ನಾಮ! ಸುಧಿತಂ ಸುಸ್ಮು ನಿಹಿತಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿಶ್ರಮಿವ ಗೋಭಿಃ | 
ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಕಬ್ಬಃ | ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೀರಾದಿಭಿರಂಜಂತಿ । ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಂಪತೀ ಜ್ಯಾಯಾಸತೀ। 
ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ ಕೃಣೋಷಿ | ಕರೋಸಿ |! 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಹೇ ಅಗಗ್ನಾ--(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ತ್ವಂ-ಫೀನು | ಕನೀನಾಂ--ಕನ್ಯಕೆಯ 
ಪೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಆಗ! ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮರೂಪನಾಗಿ | ಭವಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಸ್ಪಧಾವನ್‌--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗುಹೃಂ--ರಹಸ್ಯವಾದ | ನಾಮ-- 
ಹೆಸರನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷಿ-ಫರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ದಂಪಶೀ- _ಜಾಯಾಪತಿಗಳನ್ನು | 
ಸಮನಸಾ--ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋಸಿ-- ಮಾಡುನೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸುಧಿಶಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಮಿತ್ರಂ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಗೋಭಿ8--ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅಂಜಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಕನ್ಯಕೆಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಆರ್ಯಮದೇವನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ಸತಿಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


You are Aryaman in relation to maidens, you bear, enjoyer of 
sacrificial food, a mysterivus name : they anoint you, like a welcowe friend 
with milk and butter, when you make husband and wife of one mind, 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿವಾಹಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಶ್ವಮರ್ಯೇಮಾ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಹುತಿಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೧೬] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 773 
ತ್ವಮರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ಶನೀನಾಮಿತಿ ವಿವಾಹೇ ಚೆತುರ್ಥೀಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ ೧-೪-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಯತ್‌ ತ್ವಂ ಕನೀನಾಂ ಆರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕನ್ಯಕೆಯರೊಂದಿಗೆ' 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಅರ್ಯಮರೂಪನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ಶತೆಯರ ಸಂಬಂಧ 
ವೆಂದರೆ ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಹೋವಮಾಡುವಾಗ ವಿವಾಹಾಗ್ನಿ ಗೆ ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಆರ್ಯಮಣಂ ನು ದೇವಂ ಕನ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಯಕ್ಷತ--ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನೆಯಾದವಳು 
ಆರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಶ್ರುತ್ಯಂತರವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವಾಹಾಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು 

ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಬಿಭರ್ಷಿ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್‌ ಗೋಪನೀಯೆಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ 
ನಾಮ ಬಿಭರ್ಷಿ! ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂ ಸವದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜವಣನರಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 
ಉದ್ದಿಸ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರೂ ರುವುದು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ. 
ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನನು ಎಂದರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರಿಗೂ 
ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬೇಕಾದವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಎಲ್ಲರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಮಸ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು 
ವೈಶ್ವಾನರುಗ್ನಿ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಶೆ 

ಯಶ್‌ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ಕೃಣೋಷಿ ಸುಧತೆಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಗೋಭಿಃ ಆಂಜಂತಿ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿವಾಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ವಧೂವರರನ್ನು ಏಕವ.ನಸ್ಫರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಆದರಾತಿಶಯಗಳಿಂದ ವರ್ತಿಸುವರೋ ಆದರಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ ಎಂದರೆ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಲಭಿಸುನ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದು ಗೋಶಬ್ಬವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಜಾಯ 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | [ 
ತವ ಪ್ರಿಯೇ ಮರುತೋ ಮರ್ಜಯಂತ ರುದ್ರ ಯತ್ತೇ ಜನಿಮ ಚಾರು- 
ಚಿತ್ರಂ । 


| 
ದಂ ಯದ್ದ್ವಿಷ್ಣೋರುಪಮಂ ನಿಧಾಯಿ ತೇನ ಪಾಸಿ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ 


Iu 


| 
ಗೋನಃಂ 1೩ ॥ 
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1 ಪದಸಾಳಃ ! 


ತನೆ | ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯೇ | ಮರುತಃ | ಮರ್ಜಯಂತ್ರ | ರುದ್ರ | ಯೆತ್‌ | ಕೇ | ಬದು | ಟಾ | ಚಿತ್ರ 01 


ಪದೆಂ | ಯೆತ್‌ | ನಿಷ್ಣೋಃ | ಉಪಂಮಂ | ನೀಧಾಯೆ | ತೇನ 1 ಸಾಸಿ | ಗುಹ್ಯಂ | ಹ ಸುಧ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅನೆಯಾಗ್ಲೇರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ಮೂರ್ತಿರುಚ್ಛತೇ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯೆಣಾಯ 
ಮರುತೋರತಪೋತಂತರಿಕ್ಷೂ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ | ಮಾರ್ಜಖಯಂತಿ! ಹೇ ರುದ್ರ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಹುಮವನ್ನ ಧೂತ 
ರಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಯಜ್ಞನಿಮ[ಜನ್ಮ ವೈಡ್ಯುತೆಲಕ್ಷಣಂ ಚಾರು ಚರಣೀಯೆಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ .ಚ 
ತತ್ಯಥಮಿತಿ ಚೇದುಚ್ಛತೇ! ನಿಸ್ಲೋರ್ವ್ಯಾಸನಶೀಲಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯೋಸಮಂ ಗುಹ್ಯಮಗಮ್ಯಂ ಯತ್ಪದಂ 
ನಿಧಾಯಿ। ಅನೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುಕ್ತೆಂ! ಉಸಮೇಯನಿವ ವಿಸಷ್ಟೋರ್ಮಧ್ಯಮಂ ಪೆದಂ ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೇನ ಗೋನಾಮುದಕಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಪಾಸಿ | ರಕ್ತಸಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ? 


ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ- ನನ್ನ ಶ್ರಿಯೇ--ಮಹಿಮೆಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ನುಗಿ' ಮರುತಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮರ್ಜಯೆಂತೆ-- (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು) ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತವೆ | ರುದ್ರ-_ರುದ್ರನಂತಿರುವ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜನಿಮ--ವೈದ್ಯುತರೂಪದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು | ಯತ್‌--ಯಾನ್ರದಿದೆಯೋ ಅದು । 
ಚಾರು--ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರೆಂ-_-ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹವಾಗಿಯೂ (ಇದೆ); ವಿಷ್ಣೋಃ--ವಿಷ್ಣುನಿನ | 
ಯುತ್‌--ಯಾವ | ಉಪಮಂ ಪದಂ--ಮಧ್ಯಮ ಪಾದವು | ನಿಧಾಯಿ-ಇಪಲ್ಪಟ್ಟಿನಿಯೋ | ತೇನ 
ಅದರಿಂದ |  ಗೋನಾಂ-ಉದಕಗಳ | ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನ | ಪಾಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂಕರಕ್ಷವನ್ನು ಶುದ್ದಿ ದ್ಧಿಮಾದುತ್ತನೆ 
ರುಪ್ರನಂತಿರು ತ ಎಲೈ ಆಗಿ ಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ವೈದ್ಯುತರೂಪದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಲಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಧ್ಯಮ ಪಾದದ ನಿಕ್ಷೇನದ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಉದಕಗಳ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 


ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 
English Translation. 


For your glory the Maruts sweep (the firmament), when your birth, 
Rudra, is beauuful and wounderful : the middle step of Vishuu has been 
placed, 50 you cherish the mysterious name of the waters 


ಅ.೩. ಅ.೮.ವ, ೧೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತು 775 


RR RAL: 





॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇನತೆಯಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
(ಮಿಂಚು) ಸ್ತು ತಿಸೆಲಾಗಿದೆ. 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ) ತವ ಶ್ರಿಯೇ ಮರುತೆಃ ಮರ್ಜಯಂತೆ- ತವ ಶ್ರಯೆಣಾಯ ಮರುತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯಃ 
ಮಾರ್ಜಯಂತಿ | ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ಗೋಚರವು ವೃಷ್ಟಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಗುವುದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಳಿಯು (ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗೆ ಮರುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು) ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು. ಅನಂತರ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಧವಾ ತತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಅಧವಾ ಮಿಂಚು ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಗಾಳಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ರಾಜನ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು ಸ್ಟಾಭಾನಿಕನಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ರಾಜನು ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಶುದ್ಧಿ ಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುವುದು ಅದರಂತೆ ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ ಅತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರ ತೇ ಜನಿಮ ಯೆತ್‌ ಚಾರು ಚಿತ್ರಂ ನಿಷ್ಣೋಃ ಯತ್‌ ಪದಂ ಉಪಮಂ ಪದಂ ನಿಧಾಯಿ- 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರುದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ.  ರುದ್ರವದ್ವರ್ಥಿತಃ-- ರುದ್ರನಂತೆ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅವಿರ್ಭಾವವು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪದಂತೆ 
ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ 
ನೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು ನಿಷ್ಣುನಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದವಿಕ್ಷಪದಂತೆ. 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪದ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತೇನ ಗೋನಾಂ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಪಾಸಿ- ತೇನ ಉದಕಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ರಕ್ಷಸಿ! ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಈ ವಿಧವಾದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳ (ವೃಷ್ಟು ಹೃದಕಗಳ) ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ರಹಸ್ಯವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ 


ರ್ಜ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 1 


| | | 
ತನ ಕ್ರಿಯಾ ಸುದೃತೋ ದೇನ ದೇವಾಃ ಪುರೂ ದಧಾನಾ ಅನ್ಭುತಂ ಸಪಂತ। 


| | 
ಹೋತಾರಮಗ್ಲಿಂ ಮನುಷೋ ನಿ ಸೇದುರ್ದಶಸ್ಯಂತ ಉತಿಜಃ ಶಂಸ- 
ಮಾಯೋಃ | ೪ ॥ 


॥ ಪವಪಾರಃ ॥ 


ತನ | ಶ್ರಿಯಾ | ಸುಂದೃತಃ | ದೇವ | ದೇವಾಃ! ಪುರು | ದಧಾನಾಃ | ಅಮೃತಂ | ಸಸಂತ | 
| 
ಹೋತಾರಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಸಃ | ನಿ| ಸೇದುಃ! ದಕಸ್ಯಂತಃ | ಉಶಿಚಃ | ಕಂಸೊಂ ] ಆಯೋಃ ಗಳಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ದೇವಾಗ್ನೇ ಸುದೃಶಸ್ತವ ಶ್ರಿಯಾ ಸಮೃದ್ಧ್ಯಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ ಪುರ್ವತೃಧಿಕಂ 
ಪಧಾನಾಸ್ತ್ವಯಿ ಪ್ರೀತಿಂ ಧಾರಯಂತೋಇಂಮೃತಂ ಸಪಂತ [ಸ್ಪೃಶಂತಿ। ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ- 
ಪಕಮಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿ ಷೇಡುಃ | ಪರಿಚರಂತ್ಯೃತ್ವಿಜಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಪಶಸ್ಯಂತೋ ಹವಿರ್ವಿತರಂತಃ ಶಂಸಂ ಫಲಮುಶಿಜಃ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಕಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯೊಜಮಾನಸ್ಕಾರ್ಥಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಡೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ| ಶವ--ನಿನ್ನ! ಶ್ರಿಯಾ ಕಾಂತಿಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ | ಸುದೃಶಃ 
ರಮ್ಯವಾದ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ! ದೇವಾ8-- ಇಂದ್ರಾದಿ ಪೀವತೆಗಳು | ಪುರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ದಧಾನಾಃ- 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿ | ಅಮೃತಂ - ಅಮೃತವನ್ನು | ಸಪಂಶ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶಂಸಂ--ಯಜ್ಞ 
ಫಲವನ್ನು | ಉಶಿಜ8--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಆಯೋ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ವಶಸ್ಕಂತಃ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಮನುಷಃ-ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು! ಹೋಕಾರಂ- ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಷೇಡುಃ- ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಕೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ 


ಫಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


Divine (Agni), the gods (made) comely by your glory, and bearing 
(the) great (affection), sip the ambrosia : men adore Agni, the conveyer of 
the burnt-offering presenting, oblations on behalf of the institutor of the 
rite, desirous of (its) reward 

॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ 
ಆ ಡೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕು 
ಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಾರಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ನ ತ್ವದ್ಧೋತಾ ಪೂರ್ವೋ ಅಗ್ನೇ ಯಜೀಯಾನ್ನ ಕಾವ್ಯೈಃ ಸರೋ ಅ 
Ci | | | | | 
ನಿಶಶ್ಚ ಯಸ್ಯಾ ಅತಿಥಿರ್ಭವಾಸಿ ಸ ಯಜ್ಞೇನ ವನವದ್ದೇವ ಮರ್ತಾನ್‌ ಜಗ 


3 
ಈ) 
ಅಧಿ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 


| | | 
ನ| ತ್ವತ್‌! ಹೋತಾ | ಸೂರ್ವಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ನ! ಕಾವ್ಯೈಃ। ಪರಃ | ಅಸ್ತಿ | 
ಸ್ಪಧಾ$ವ$ | 


| | 
ವಿಶಃ। ಚ| ಯಸ್ಯುಃ I sips 1 ಭವಾಸಿ | ಸಃ! ಯಶ್ಚ | ವನವತ್‌ | ದೇವ | ಮರ್ತಾನ" || ೫ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರತ್ತ್ವತ್ತೋ5ನೋ ನಾಸ್ತಿ ಹೋತಾ ಸೂರ್ವಃ ಪೊರಕಃ ಪುರಾಣೋ ವಾಸ್ತಿಯಜೀ- 
ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾ ವಾ! ಕಾನ್ಫೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪರಃ ಸರಸ್ತಾತ್ಪರಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಕಾಲೇ ನಾಸ್ತಿ | ಹೇ ದೇವ 
ಹೇ ಸ್ನಧಾವೋಂನ್ನವನ್‌" ಯಸ್ಯಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಾಯಾ ಅತಿಥಿರ್ಭವಾಸಿ | ಅತಿಥಿವ- 
ತ್ಸೂಜ್ಕೋ ಭವಸಿ | ಸ ಯಜ್ಞೇನ ಮರ್ತಾನಸ್ಮೆದ್ದೈಷ್ಟು ನ್‌ ವನವತ್‌! ವೃಶ್ಚತಿ | ಓನಸ್ತಿ! ಯೆದ್ರಾ 


ಮರ್ತಾನ್ಬರಿಚಾರಕಾನ್ಹನವ3" | ಸಂಭಜೇತ್‌ | 
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ಡು ಸ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ | ಫೂರ್ವಃ- ನಿನಗಿಂಲೂ ಮೊದಲು | 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು | ನ ಅಸ್ತಿ-_ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! ಕಾವ್ಯೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | 
ಯಜೀಯಾನ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ತನು | ಪರಃ--ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾರು | ನ. ಇಲ್ಲ ದೇವ ದೀವತಾತ್ಮ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಧಾವಃ --ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ | ಯಸ್ಯಾ ನಿಶಃ--ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗೆ | ಅಕಿಥಿಃ-- 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ | ಭವಸಿ-ಆಗುತ್ತೀಯೋ | ಸ&-_ಅಂತಹ ಮಾನನನು | ಯೆಚ್ಛೇನೆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ | ಮರ್ತಾನ್‌--ತನ್ನ ಮಾನವ ರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ತಮನಾದ ಹೋತೃವಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಮುಂದೆಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಸಿದವರೂ 
ಯಾರೂ ಇರಲಾರದು, ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ ಯಾವ ಖುತ್ವಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗೆ 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಮಾನವನು ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮಾನವರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
There is no more venerable offerer of oblations, Agni, than you, nor 
(one) prior to you, neither, giver of food, is any one subsequent (to be 


more glorified by hymns): the man of whom you are the guest destroys 
hostile men by sacrifice. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತ ಉತ್ತಮರಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ನೀನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ಖುತ್ರಿಗಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಆಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


pe 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ವಯಮಗ್ಗೇ ವನುಯಾಮ ತ್ವೋತಾ ವಸೂಯವೋ ಹನಿಸಾ ಬುಧ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ | 


| | I 
ವಯಂ ಸಮರ್ಯೇ ವಿದಥೇಷ್ಟಹ್ಮಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ 


| 
ಮರ್ತಾನ್‌ ॥1೬॥ 


|| ಪವಪಾರಃ। ! 


| 
ವಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ವನುಯಾಮ | ತ್ಪಾ:ಊತಾಃ | ವಸುೂಯೆವಃ | ಸ | ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
| | 
ವಯಂ | ಸಂಮರ್ಯೇ | ನಿಷಥ್ಲೇಷು | ಅಹ್ನಾಂ 1 ವಯಂ | ರಾಯಾ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರ | ಮರ್ತಾನ್‌ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾ್‌ಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ಟ್ಯೋೋತಾಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ರಸ್ತಿತಾಃ ಸಂತೋ ವನುಯಾಮ | 
ಶತ್ರೊನ್ಟೀಡಯಾಮ ಸಂಭಜೇಮಹಿ ವಾ ಧನಂ | ಕೀದ್ರಶಾ ವಯಂ | ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ 
ಹವಿಷಾ ತ್ವಾಂ ಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಬೋಧಯೆಂಶೋ ವಯಂ ಸಮರ್ಯೇ ಸಮರಣೇ ಜಯೇಮನು ಶತ್ರೂಸಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ವಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು ಬಲಂ! ಯದ್ಧಾ! ನನುಯಾಮೇತ್ಯೇತದನುಸಜ್ಯತೇ! 
ಆಹ್ನಾಂ ಸರ್ಮೇಷ್ಟಹಃಸು | ಕಿಂಚ ವಯಂ ಹೇ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಸಾಲಕ ವಾಗ್ಗೇ -ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಸಹ ಮರ್ಶ್ಯಾನ್ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನ್‌ ಅಭೇಮಹಿ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ವಸೊಯೆವ8. ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ! 
ಹನಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ತ್ರೋತಾ8--ನಿನ್ನಿಂದ 
ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ | ವನುಯೊಾಮ--ಧನನನ್ನು ಹೊ:ದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಹ್ನಾಂ -ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ವಿದೆಥೇಷು-. 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು) | ವಯೆಂ--ನಾವು ಸೆಮಕ್ಕೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಜಯವನ್ನು ಕೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ)! ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರ-- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ವಯೆಂ--ನಾನು| ರಾಯಾ ರನಸಂಸತ್ತಿನೆ೧ದಣೆ। 
ಮರ್ತಾನ್‌--ಪುತ್ರಭೃಶ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಸಡೆಯುವಂತಾಗಳಿ) 


| ಭಾವ 


ಎಕ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಹಗಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತಯಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದೂ 
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ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಧನಸಂಪತ್ತಿನೊಡಕೆ 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 
English Trans!-tion 
May we, desirous of wealth, Agni, and arousing you by oblations, 
secure in your protection, acquire (riches): may we (be victorious) in battle, 


(successful) in sacrifices every day ; and may we, son of strength, obtain 
with riches male (descendants) 


ಈ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯೋನ ಆಗೋ ಅಭ್ಯೇನೋ ಭರಾತ್ಯಧೀದಘಮಘಶಂಸೇ ದಧಾತ | 
ಜಹೀ ಚಿಕಿತ್ವೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿಮೇತಾಮಗ್ಲೇ ಯೋ ನೋ ನುರ್ಚಯತಿ 


| 
ದ್ವಯೇನ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪನಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯಃ| ನಃ! ಆಗಃ | ಅಭಿ | ಏನಃ | ಭರಾಶಿ | ಅಧಿ । ಇತ್‌ | ಅಘಂ $l | ದಧಾತ | 
ಜಹಿ! ಚಿಕಿತ್ವಃ | ಹ | ಏತಾಂ | ಅಗ್ನೇ 1ಯೆಃ! ನ! ಚಾ I ದ್ವಯೇನ Ie 


॥ ಸಾಯೆಣಬಾಷ್ಯಂ !! 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯ ಆಗೋತಸರಾಧಮೇನಃ ಪಾಸಂ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿ ಭರಾಶಿ | ಅಭಿತಃ 
ಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನಘಕಂಸೇ;ಘಂ ಪಾಸಮಧಿ ದಧಾತ | ದದಾತ್ವಗ್ಗಿಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಗೋಪ- 
ರಾಧಂ ಯೋ ಮಹ್ಯಮಿದಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಾ ಏವಾಗ್ನಿಸ್ತತ್ಯರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥ8| ಆಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚೈತೇ। 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏತಾಮಭಿಶಸ್ತಿಂ ಜಹಿ | ಉತ್ತರತ್ರ ಯಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರವಣಾತ್ತದಾನುಗುಣ್ಳೇನೈನಮಭಿಶಂಸಕ- 
ಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಯೋಇಭಿಕಸ್ತಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಪ್ಪಯೇನೋಕ್ತೇನಾಗಸೈನಸಾ ವಾ ಮರ್ಚಯತಿ | 
ಬಾಧತೇ | ತಮಿತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೆ$--ಯಾವ ಮಾನವನು | ನಃ-ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಟ್ಛಿಆಗಃ-ದೌಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ |] ಏನ॥- ಪಾಪಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ! ಅಭಿ ಭರತಿ-.ನಡೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಂತಹ) | ಅಘಕಂಸೇ--ದುಪ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಪಾಸಿಷ್ಠನಲ್ಲಿ | 
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ಅಘಂ--ಸ್ವಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು | ಅಧಿ ದಧಾಶ--ಅಗ್ನಿಯು (ತುಂಬಿಡಲಿ) | ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಃ- ಯಾವ ಹಿಂಸಕನು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ದೈಯೇನ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಮರ್ಚೆಯೆತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವನನೋ | ಏತಾಂ ಅಭಿಶಸ್ತಿಂ- ಅಂತಹ ಹಿಂಸಕನನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ತಃ.. 
ತಿಳಿದವನಾಗಿ |  ಜಹಿ- ನಾಶಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ? 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯನನ್ನೂ ನಡೆಸು 
ವನೋ. ಅಂತಹ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಪಾಸಿಷ್ಠ ನಲ್ಲಿ ಸ್ವಹಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಪಾಸನನ್ನೇ ತುಂಬಿಡು, ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಹಿಂಸಕನು ನಮ್ಮನ್ನು ತರು ಎರಡು ವಿಧೆಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಹಿಂಸಕನನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 

English Translation 

May Agni inflict (evil) upon the evil-doer who commits offence or 
wickedness against us, destroy, sagacious Agni, the calumniator who injures 
us in these two ways. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಃ ನಃ ಆಗಃ ಏನಃ ಅಭಿ ಭವತಿ ಅಘಶಂಸೇ ಅಘಂ ಅಧಿ ದಧಾತ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ 
ಪುರುಷನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವನೋ ಅಂತಹ ದುಷ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಪಾಪವೇ 
ಶೇಖರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಪಾಸಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಅನನ ಪಾಪ 
ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 

ಅಗ್ನೇ ಯಃ ನಃ ದಯೇನ ಮರ್ಚಯತಿ ಏತಾಂ ಅಭಿಶಸ್ತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಃ ಜಹಿ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಆ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಟಮನುಷ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿದು ಎನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ger 


1 ಸಂಹಿತಕಾಪಾರಃ | 


| | 

ತ್ವಾಮಸ್ಕಾ ವ್ಯುಸಿದೇವ ಪೂರ್ವೇ ದೂತಂ ಕೃಣ್ವಾನಾ ಅಿಯಜಂತ ಹವ್ಯೈಃ॥ 
| ಕ 

ಸಂಸ್ಥೇ ಯಜಿಗ್ನ ಈಯಸೇ ರಯಾಣಾಂ ದೇವೋ ಮರ್ತೈರ್ವಸುಭಿರಿಧ್ಯ- 


| 
ಮಾನಃ ಗ 
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॥ ಸದಸಾರ | 
| ನ 
ತ್ವಾಂ | ಅಸ್ಯಾಃ | ನಿ:ಉಹಿ | ದೇವ | ಪೂರ್ವೇ | ದೂತಂ! ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ | ಆಯಜಂಶ | ಹನ್ಮೈಃ | 


ಸಂಸಸ್ಥೇ | ಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಈಯೆಸೇ | ರೆಯಿಣೂಂ| ದೇವಃ | ಮರ್ತೆಃ | de | ಇಧ್ಯಮಾನಃ It 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಪಾಮಸ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರ್ವ್ಯ್ಯಹಿ | ಪ್ರುಷ್ಟಾಯಾಮುಷಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ 
ಯಜಮಾನಾ ದೂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಕುರ್ನಾಣಾ ಅಯಜಂತ ಹವೈೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ 
ಸಾಧನೈ ರಯಾಣಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸಂಸ್ಥೇ ಸಂಸ್ಥಾನ ಆಸಾದನೇ ಸತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯದೇಯಸೇ! 
ಗೆಚ್ಛೆಸಿ |! ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಮರ್ತೈರ್ಮನುಷೈೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸಕೈರಿಧ್ಯಮಾನಃ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ [ಸನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ದೇವಃ.--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ನೀನು |! ವಸುಭಿಃ--ನಿನಗೆ ವಾಸದಾತರಾದ | ಮರ್ಶೈಃ--ಜುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಇಧ್ಯಮಾನಃ- - 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ರಯಿಾಣಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳ | ಸಂಸ್ಥೆ -- ಸಮುದಾಯವಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ | 
ಈಯೆಸೇ--ಹೋಗಿರುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಪೂರ್ವೆ--ಪುರಾತನರದ ಯಜಮಾನರು | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ದೊತೆಂ--ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಷ್ವಾನಾಃ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಸ್ಯಾ&--ರಾತ್ರಿಯ | ವ್ರುಷಿ--ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಹಮ್ಯೈಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ | ಆಯೆ ಜಂತ--ಪೂಜಿಸಿದ್ದುರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು, ಫಿನಗೆ ವಾಸದಾತರಾದ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಳುಗಲಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪಡೆ ಧನಗಳ ಸಮುದುಯವಿರುವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಪುರಾತನರಾದ ಯಜಮಾನರು 
ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Former (worshippers) constituting you, divine (Agni), the messenger 
(of the gods), have ೫೦1501೧066 you with oblations at the dawn of day, 
when you proceed to the place (of the aggregation) of the wealth (of 
sacrifice), bright-shining; kindled by the mortals who have given youan 
೩bಂdೇ. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜಮಾನರು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ, ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ತಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುನ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನನರೂ 
ಸಹ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೨... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಅನ ಸ್ಪೃಧಿ ಸಿತರಂ ಯೋಧಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ಪುತ್ರೋ ಯಸ್ತೇ ಸಹಸಃ ಸೂನ 
ಊಹೇ | 


ಕದಾ ಚಿಕಿತ್ವೋ ಅಭಿ ಚಿಕ್ಚಸೇ ನೋಂಗ್ಸೇ ಕದಾ ಯತಚಿದ್ಯಾತಯಾಸೇ il 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಅವೆ! ಸ್ಪೃಧಿ! ಪಿತರಂ! ಯೋಥಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪುತ್ರಃ! ಯಃ! ತೇ! ಸಹಸಃ। ಸೂನೋಇಕಿ | ಊಹೇ। 
ಕದಾ | ಚಿಕಿತ್ತಃ | ಅಭಿ | ಚಶ್ರಸೇ | ನ | ಅಗ್ನೇ | ಕದಾ | ಯತಚಿತ್‌ | ಯಾತಯಾಸೇ ie 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ಪಾಗ್ನೇ ತ್ವೈಮವ ಸ್ಪೃಧಿ! ಸಾರಯ | ಯೋಧಿ | ಪೃಢತ್ಕುರು 
ಸಾಸಾತ್‌ | ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ತನ ಯೋ ಯಜವಾನಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಪಿತೆರಂ ಬಾಲಕಂ 
ಪಿತ್ತಭೂತಂ ನಿಡ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಊಹೇ | ವಹತಿ ಹವಿಃ |! ತಮೇವಂ ಕುರ್ಪಿತ್ಯೃಷಿರಾತ್ಮಾನೆಂ 
ಸರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನಃ | ಖುಗ್ಬೇ. ೫-೪-೨1 ಇತಿ ಹಿ ವಶ್ಚೃತಿ। ಯದ್ವಾ! 
ಸಿತೃಪುತ್ರಭಾವೋ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಃ | ಪಿತರಂ ಸಿತೃವದ್ರಕ್ಷಕಂ ಯಜಮಾನಮವ ಸ್ಪೃ ಧಿ ಯೋಧಿ ಚೆ ಯಸ್ತ್ವಂ 
ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರವತ್ಸದಾ ರಶ್ಷಣೀಯಃ | ತಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇತನಿಧತ್‌ | ಯುಗೇ. ೨-೧-೯ | ಇತಿ 
ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ! ಹೇ ಚಿಕಿತ್ತತ್ಸೇತನಾವನ್ನಗ್ನೇ ಕದಾ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಚಶ್ಸಸೇ | ಅಪಿಪೆಕೃಸಿ! ಕದಾಚ 
ಬುತಚಿದ್ಯಜ್ಞಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಚೇತಯಿತಾ ಯಾತಯಾಸೇ | ಪ್ರೇರಯಸಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇಣ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ? 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಪುತ್ರಃ--(ನಿನಗೆ) ಪುತ್ರರೂಪನಾದ 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಿತೆರಂ--ತನ್ನ ಸಿತೃರೂಪನನ್ನಾಗಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | 
ಊಹೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ತಂಜೊಬ್ಬಿಸುವನೋ (ಅವನನ್ನು) | ಅವ ಸ್ಪೃಥಿ--ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು | 
ಯೋಧಿ- ಪಾಸದಿಂದ ಬೇಕೆಮಾಡು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ಸಃ-_ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ! 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕದಾ. ಯಾವಾಗ! ಅಭಿ ಚಕ್ರಸೇ. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ। ಯುತಚಿತ್‌--ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | ಕೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ಯೊತೆಯೊಸೇ--(ನನ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಪಿತೃ 
ರೂಪನೆಂದು ತಿಳಿದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು. 
ಪಾಪದಿಂದ ಬೇಕಿಮಾಡು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅನಗ್ರಹಿಸಿ 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ? ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತರುತ್ತೀಯೆ ? 


English Translation. 
Convey him (to safety) in war, son of strength, who like a wise son 
offers to you (reverence) as to a father: when, sagacious Agni, do you 


look upon us? when, director of sacrifice do you direct us (to good ways)” 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪಿತೃಪುತ್ರಭಾವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿಜಿ. ತಂಜಿಯು ಮಗನನ್ನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು, ಈ ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 


ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನೋ ವಿಭುರ್ನಿಭಾವಾ ಸುವೃಶೀಕೋ ಅಸ್ಮೇ | 
ಸುಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಃ ಸಮಿಸೋ ದಿದೀಹ್ಯಸ್ಮದ್ರ್ಯ೧ಕ್ಸಂ ಮಿಮಾಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ |! 
(ಭು ಸಂ. ೫-೪-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು ನಮಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಅಧವಾ ಪಾಲಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ಡೀವತೆಗಳಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ 


ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ. 
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ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇತನಿಧತ್‌ ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಪಾಸ್ಯಾಧೃಷಃ | 
(ಜು ಸಂ. ೨-೧-೯) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುತ್ರ, ಸ್ನೇಹಿತ ಮೊದಲಾದ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಎ0 
MAN in 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಭೂರಿ ನಾಮ ವಂದಮಾನೋ ದಧಾತಿ ಪಿತಾ ವಸೋ ಯದಿ ತಜ್ಜೋಷ- 


ಯಾಸೇ | 
ಕುವಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಚಕಾನಃ ಸುಮೃ ಮಗ್ನಿರ್ವನತೇ ವಾವೃಧಾನಃ ॥೧೦॥ 
॥ ಪದಖಾರಃ ॥| 
ಭೂರಿ | ಸು | ವಂಚಮಾನ॥ | ದಧಾತಿ | ಪಿತಾ ! ವಸೋ ಇತಿ | ಯದಿ | ತೆತ್‌ ! ಜೋಷಯಾಸೇ | 
ಕುನಿತ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಸಹಸಾ ! ಚೆಕಾನಃ ! ಸುಮ್ನಂ | ಅಗ್ನಿ$ | ವನತೇ | ವವೃಧಾನಃ || ೧೦ || 


॥ ಸುಯುಣಭ ಷಂಗ 
ಭೂರಿ ಪ್ರೆಭೂತಂ ನಾಮ ತ್ವದೀಯಂ ನಾಮ ವಂದಮಾನಃ ಸನ್‌ ದಧಾತಿ! ಧಾರಯೆತಿ | 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೃನಿಃ | ಆಥವಾ ನಾಮಕಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಭೂತಂ ಧಾರಯತಿ ದಾತುಂ | ಪಿಶಾ ಪಾಲಕಸ್ತ್ವಂ 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ಯೆದಿ ತಡ್ಗೆನಿರ್ಜೋಷಯಾಸೇ | ಸೇವಸೇ | ದೇವಸ್ಯ ವ್ಯವಹರ್ತುರ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಕುನಿದ್ಬಹು ಹನಿಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಚಕಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನ। | ಯದ್ವಾ 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಟೀ! ದೇವಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋರಗ್ಲಿರ್ವವೃಧಾನೋ ಸಜಾ 
ಯಜಮಾನಂ ವರ್ಧಯನ್ವಾ ಸುಮ್ಮಂ ವನಶೇ ಪ್ರ ಸ್ರಯ ಚ್ಛತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸ್ನ 


ವಸೋ..ಸವತಿವಾಯ ಕಂದ ಎತ ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿತಾ -ವಾ೭ಕನುದ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ತತ್‌ ಯಜನಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | AES ಯೋ (ಆಗ) | ನಾಮ... 
(ಯಜನೂಸನ,) ಸಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಹೆಸರನ್ನು | ವಂದಮಾನಃ- -ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಭೂರಿ... ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ। 
ಹಿದಿಒರುತ್ತಾನೆ ! ಸಹಸಾ--ರ_ ಯುತನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವವ ನೃೈಧಾನಃ- - 
೧ಂದುತ್ತಲೂ ೧ | ಕುವಿತ್‌__ ಸ್ರಭ್ಭತವಮದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ! ಚಕಾನಃ-- ಆ?ಸೃತ್ತ ತ್ತಲೂ | ದೇವಸ್ಯ- 


»ುಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುಮ್ಮಂ.. -ಸುಖವನ್ನು ! ವನತೇ-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಅರ್‌, 














1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಾಲಕನಾದ ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಂದೆ ಆರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲಾ, ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಶಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Glorifyiug you he offers the copivus oblation, if, bestower of 6%೮- 
Wings, you ೩5 a father are pleased to acceptit Agnl ever augmenting, 
and desirous (to befriend), by his might, the devout (worshipper, offering) 
copious oblations, bestows upon him happiness. 


Wee 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ತ್ವಮಂಗ ಜರಿತಾರಂ ಯನಿಷ್ಠ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಗ್ಗೇ ದುರಿತಾತಿ ಪರ್ಷಿ | 
| | 
ಸ್ತ್ರೇನಾ ಅದೃಶ್ರಸ್ರಿಸವೋ ಜನಾಸೋಜ್ಞಾತಕೇತಾ ವೃಜಿನಾ ಅಭೂವನ್‌ ॥ 
॥ ಪವಪಾರಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಅಂಗ! ಜರಿತಾರೆಂ ! ಯವಿಷ್ಕ | ವಿಶ್ವನ | ಅಗ್ನೇ! ದು85ಇತಾ! ಅತಿ | ಪರ್ಷಿ | 
ಸ್ತೇನಾಃ | ಅದೈಶ್ರನ್‌ | ರಿಷಪಃ I ಜನೂಸಃ॥ ಅಜ್ಚಾತಂಕೇಶಾಃ | ವೃಜಿನಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ | ೧೧ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಅಂಗ ಸ್ವಾಮಿನ್ಯವಿಷ್ಮ ಯುವನತಮಾಗ್ನೇ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಮನುಗ್ರಹೀತುಂ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಮರಿತಾ ಮರಿತಾನ್ಯತಿ ಪರ್ಷಿ! ಅತಿಸಾರಯಸಿ | ಸ್ತೇನಾಸ್ತಸ್ಟರಾ ಅದೃಶ್ರನ್‌ | ದೃಶ್ಯಂತೇ | ರಿಪನೋ 
ಜನಾಸಃ ಶತ್ರುಭೂತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜ್ಞಾತೆಕೇತಾ ಅಸ್ರೆಚ್ಞಾತಬಿಹ್ನಾ ವೃಜಿನಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವರ್ಜಿತಾ 
ಅಭೂವನ್‌ | ಭವಂತಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯೆವಿಷ್ಕ--ಆತ್ಯಂತಯುವಕನೂ | ಅಂಗ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತ್ರಂ--ನೀನು | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾನ | ದಮುರಿತಾ-- ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ | 
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ಅತಿ ಪರ್ಷಿ-ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ತೇನಾ8- -ಜೋರರು | ಅದೃಶ್ರನ್‌ ನಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ | ಆಜ್ಞಾತಕೇತಾಃ--ರಹಸ್ಯನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ (ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಕೇಡುಬಯಸುವ) | ರಿಪವೋ 
ಜನಾಸಃ--ಶತ್ರುಜನರು | ವೃಜಿನಾಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ತ್ಯಾಗಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ | ಅಭೂವನ"--ಆಗಿದ್ದಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಂತಯುನಕನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ ನಮ್ಮ ಚೋರರೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ರಹಸ್ಯಚಿಹ್ನೆಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಶತ್ರು ಜನರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಶೃಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Agni, youngst (of the gods), verily you bear your adorer (safe) 
beyond all calamities thieves have been detected, and hostile men with 


covert evil intentions, have been avoided (by us.) 
॥ ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾನ ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಗ್ನೇ ದುರಿತಾತಿ ಪೆರ್ಷಿ--(ಯ ಸಂ ೫-೩-೧೧) 
ಸಿಂಧುಂ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾತಿ ಪರ್ಷಿ- (ಯ ಸಂ ೫-೪-೯) 


ಸ ನಃ ಪರ್ಷಡತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ | 


(ಯ ಸರq೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು 


B 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| | | 
ಇಮೇ ಯಾಮಾಸಸ್ತ ದ್ರಿಗಭೂವನ್ಹ ಸವೇ ವಾ ತದಿದಾಗೋ ಅವಾಚಿ 


ವ 


| | 
ನಾಹಾಯಮುಗ್ಟಿ ರಭಿಶಸ್ತಯೇ ನೋ ನರೀಷತೇ ವಾವೃಧಾನಃ ಪರಾ ದಾತ್‌॥ 
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1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


I I 
ಇಮೇ | ಯಾಮಾಸಃ | ತ್ವದ್ರಿಕ್‌ | ಅಭೂವನ್‌ | ವಸನೇ | ವಾ! ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಆಗಃ | ಅವಾಚಿ | 


|| | 
ನ। ಅಹ! ಅಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಭಿ;ಶಸ್ತಯೇ! ನಃ! ನ | ರಿಷತೇ | ವವೃಧಾನಃ! ಸೊ ದಾತ ॥೧೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಮೇ ಯಾಮಾಸೋ ಗಂತಾರಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ಸೃದ್ರಿಕ್‌ ತ್ರದಭಿಮುಖಾ ಅಭೂವನ್‌ | ಭವಂತಿ | 
ವಾ ಅಥವಾ ವಸನೇ ನಾಸಕಾಯೆ ಶೆದಾಗೋ€ಪರಾಧವಾಶಾಸನರೂಪಮವಾಚಿ | ಉಕ್ತವಾನಹಮಸಗ್ಗಿಂ! 
ಇದಂ ದೇಹೀಶಿ ಯಾಚೆನಮೇವಾಪರಾಧಃ |! ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ! ಯೆದ್ದಾ | ತದಿದಂ ವಶ್ಚಮಾಣಂ 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೃತೆಮಾಗೋತವಾಚಿ | ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ನಿರ್ವವೃಧಾನ॥ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ನಾಹ 
ಸೈವಾಭಿಶಸ್ತಯೇ ನಿಂದಕಾಯೆ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಪರಾ ದಾತ್‌ | ಪರಾದದ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ರಿಷತೇ 
ಹಿಂಸಕಾಯ ನೈವ ಪರಾ ದಾತ್‌ | 


ಕ್ಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತ \ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಾಮಾಸಃ- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅರಸಿ ಹೊರಟಿರುವ | ಇಮೇ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! 
ತ್ವದ್ರಿಕ್‌ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ | ಅಭೂವನ್‌ ಆಗಿವೆ | ವಾ--ಅಧವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ವಸಮೇ-- 
ವಾಸದಾಯಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತತ್‌ ನನ್ನ ಯಾಚನೆಯು! ಆಗಃ-- ಪಾಸರೂಪದಲ್ಲಿ) ಅವಾಚಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು 1 ಅಯೆಂ- ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ವವೃಧಾನಃ--(ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತೆಯೇ--ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ | ನ ಅಹ ಪರಾ ದಾತ್‌ 
ಖಂಡಿತ ಒಪ್ಪಿಸದಿರಲಿ] ರಿಷತೇ ನ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುನಿಗೂ ಒನ್ಬಿಸದಿರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅರಸಿ ಹೊರಟರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಅಥವಾ 
ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಯಾಚನೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಪಾಪವನ್ನು. ಮನ್ನಿಸಿ, ನನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವನೂ, ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡ. 
English Translation. 
These (encomiums) are directed towards you, but perhaps an 
offence has thereby been uttered to (you), the giver of dwellings. may 


Agni, augmenting (by our praise), yield us not up to the maligner or 
the malevolent. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಪಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ್ದರೆ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಶತ್ರುವಿನ 
ವಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ 


ಪಂಷಸಜಯಯು ಕ ಭಯಾ ತ್ಲ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [) 


ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ವಸುಶ್ರುತಸ್ಕಾರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ತ್ವಾಮಗ್ನ ಏಕಾದಕಶೇತಿ |! ಪ್ರಾತಂನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಕಸ್ತ್ರ- 
ಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗೋ*ಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿರಿತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರದ ವಸುಶ್ರುತನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಈ ಮಂಡಲದ 
ಆಬೋಧ್ಯಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪ 
ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುನಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪॥ 


ಅಷ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧! 
ಕೃದಲ್ಲಿ 


ಖಸಿಃ--ವಸುಶ್ರುತ ಅತ್ರೇಯಃ ೬ 


ದೇನತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I | | | 

ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ನಸುಪತಿಂ ನಸೂನಾಮಭಿ ಪ್ರ ಮುಂದೇ ಅಧ್ವರೇಷು ರಾಜನ್‌ 
| | 

ತ್ವಯಾ ವಾಜಂ ವಾಜಯಂತೋ ಜಯೇಮಾಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಪೃತ್ಸುತೀರ್ಮ- 


| 
ತ್ತ್ಯಾನಾಂ Il aH 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನಮುಂ.೫,ಅ,೧ ಸೂ,೪, 


1 ಸದನಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ವಸು€ಸತಿಂ! ವಸೂನಾಂ | ಅಭಿ। ಪ್ರೆ! ಮೆಂದೇ! ಅಧ್ಮರೇಷು 1 ರಾಜನ” || 
ಜೆ | | | 
ತ್ವಯಾ | ವಾಜಂ | ನಾಜ€ಯೆಂತಃ | ಜಯೇಮ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಪೃತ್ಸುತೀಃ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ [|೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತಿಂ | ವೃತ್ತ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ವಸೂನಾಂ ಬಾಹುಲ್ಯಂ ತತ್ಸ್ಯಾಮಿತ್ವಂ 
ಚೋಕ್ತಂ ! ಬಹೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನೆಂ ತ್ವಾಮಥಧ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಸ್ವಭಿ ಪ್ರೆ ಮಂದೇ | ಅಭಿಮು- 
ಖ್ಯೀನ ಸ್ತೌಮಿ ಹೇ ರಾಜನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ತೃಯಾನುಕೂಲೇನ ವಾಜಯಂತೋಂನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆಂ 
ವಾಜಂ ಜಯೇಮ | ಕಿಂಚೆ ಮರ್ತ್ಯಾನ-ಂ ಮರಣಧರ್ಮಕಾಣಾಂ ಪೃತ್ಸುತೀಃ ಸೇನಾ ಅಭಿ ಷ್ಯಾಮ | 
ಅಭಿಭನೇಮ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸನಾರ್ಥ 1 

ರಾಜನ್‌. ಪ್ರಭುವಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸೊನಾಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವಸುಸೆತಿಂ--ಒಡೆಯನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಪ್ರ ಮಂದೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸಿ ತುಪ್ಪಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ] ವಾಜಯೆಂತೆಃ - ಅನ್ನಾನೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು! ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಯೇಮ--ಸಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ | ಮತಾನ್ಯನಾಂ-ಶತ್ರು 
ಜನರ | ಪೈತ್ಸುತೀಃ- ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾಮ--ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆನೇಕನಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನಗೆ ತುಪ್ಪಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಆನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ, ಶತ್ರುಜನರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ' 


English Translation. 


Royal Agni, I glorify at sacrifices, you who are the lord 08 vast 
riches, may we who are in wantof food obtain food through you, and 
(through you) may we overcome hosts cf (hostile) men. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ವಸುಪತಿಂ ವಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಧನಿರವ ಶಬ್ದಗಳ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದು 6ಯಿಪತಿಂ ರಯಾಣಾಂ, ವಿಶಾಂ ನಿಶ್ಚಕಿಂ, ದೇವೋ 
ದೇವಾನಾಂ, ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ 
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ಪೃತ್ಸುತೀಃ--ಪೃಶ್ಸು ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪೃತ್ಸುತೀಃ 
ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸೇನೆಗಳು ಎಂದರ್ಧವು 


ರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | I 
ಹವ್ಯವಾಳಗ್ಬಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನೋ ವಿಭುರ್ನಿಭಾವಾ ಸುದೃತೀಕೋ ಅಸ್ಮೇ | 


| | | | 
ಸುಗಾರ್ಹಸತ್ಕಾಃ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹೃಸ್ಮದ್ರ್ಯಣಕ್ಸಂ ಮಿಮಾಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಗ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| I | I 
ಹವ್ಯ$ವಾಬ! | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಜರಃ! ಪಿತಾ! ನಃ | ವಿಂಭುಃ | ವಿಭಾಾವಾ | ಸುಂದೃಶೀಕ8 | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 
| | 
ಸು€ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಃ | ಸಂ | ಇಷಃ | ದಿದೀಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ ! ಸಂ | ಮಿಮಿಾಹಿ | ಶ್ರನಾಂಸಿ ॥೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜೇ ಗೃಹಪತೇರ್ಯಾಜ್ಯೈಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಹವ್ಯವಾಳ- 
ಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನ ಇತಿ ಪತ್ನೀಸೆಂಯಾಜಾಃ | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ | ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಪ್ಟಸ್ಯಗ್ನೇರೇಷೈವ 
ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನಸ್ಸ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ವಶಃ। ಆ ೪-೧೧| ಇತಿ॥ 


ಅಯಂ ಹವ್ಯವಾಡಗ್ನಿರಜರೋತ ಜೀರ್ಣಃ ಸನ್‌ ನಃ ಪಿತಾ ಭವಶ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ವಿಭು- 
ರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಸುದೃಶೀಕಃ ಶೋಭನದರ್ಶನೋಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದಃ | ಸುಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಃ ಶೋಭನಗಾರ್ಹಪತ್ಯಯುಕ್ತಾನೀಸೋಂನ್ನಾನಿ ಸಂ ದಿದೀಹಿ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯ | ದಡಸ್ವ ವಾ! ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಸಂ ಮಿಮಾಹಿ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹವ್ಯವಾಟ್‌--ಬೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿಸವನನೂ। ಅಜರಃ-- ಕ್ಷಯನಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ$-- 
ಎಗ್ನಿಯೊ! ನ-ಎನರುಗ | ಔಿತಾ--ಪಾಲಕನಾಗಿರಿಲ್ಲಿ ವಿಭು8--ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ | ವಿಭಾವಾ-- 
ಪ್ರಕಾಕಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಟೇ -ನನ.ಗೆ! ಸುದೃಶೀಕ8--ರೋಭನಾತ್ಮತವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ನ 
ನಾಗಿರಲಿ, ಸುಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಃ--ಶ್ರೀಪ್ಠನಂದ ಗಂರ್ಹಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಉನಯುತ್ತನಾದಡೆ! ಇಷೆೇ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಸಂ ದಿದಹಿ_ ನಮಗೆ ತೋರಿಕೊದು | ಅಸ್ಮೃದ್ರೆ ಫ್ರಕ-ನನುಗೆ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಸಂ ನಿಮಿಾಹಿ- ತುಂಬಿಡು 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಪಾಲಕನಾಗಿರಲಿ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ ಎಟ್ಟೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 


English Translation. 


May the undecaying Agni, the bearer of oblations. be ೩ father to 
us, all-pervading and resplendent (mav he be) to us of pleasing aspect 
supply us plentifully with food in return for our well-maintained household 
fire: grant us viands abundantly. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಗೃಹಪತಿಯು ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ 
ನ ಇತಿ ಪತ್ಲೀಸೆಂಯೊಜಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೧-೧೦) ದೇವಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಎಂಟು ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನಸ್ತಂ ಚ ಸೋಮ ನೋ ವಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ತಿ 


1 ಸಂಹಿಶಾಸಾಠಃ ॥ 
[ I | 
ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಶುಚಿಂ ಪಾವಕಂ ಫೃತಪೃಷ್ಠಮಗ್ಟಿಂ | 
| | | 
ನಿ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವನಿದಂ ದಧಿಧ್ವೇ ಸ ದೇವೇಷು ನನತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ॥೩॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| [ ಚ | 
ವಿಶಾಂ | ಕವಿಂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ! ಮಾನುಹೀಣಾಂ | ಶುಚೆಂ | ಪಾವಕಂ | ಫೃತಃಪೃಷ್ಕೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | 
ಫಿ! ಹೋತಾರಂ | ವಿಶ್ವಃವಿಸೆಂ | ಡಧಿಧ್ವೇ | ಸಃ! ದೇವೇಷು | ವನತೇ | Ep. Wal 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ವಿಶ್ವಶಿಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಮನುಷ್ಯರೂಸಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಲಕಂ 
ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಾ ಕವಿಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ದೀಪ್ತಂ ವಾ ಸಾವಕಮನ್ಯೇಷಾಂ ಶೋಧಕಂ 
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ಫೃತಸೃಷ್ಮಂ ಸ್ರದೀಸ್ತಸೃಷ್ಕೋಪಲಕ್ಷಿತಶರೀರಂ। ಅಥವಾ ಉಪರಿತನಭಾಗಾಜ್ಯೋಪೇತಂ ಹೋತಾರಂ 
ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾಡಕಂ ವಿಶ್ವವಿಡಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನೇತ್ತಾರಮಗ್ನಿಂ ನಿ ದಧಿಧ್ವೇ | ಧಾರಯೆಥ | ಹೇ ಬುಶ್ತಿಜಃ | 
ಸ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ವಾರ್ಯೌಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವನತೇ | ಸಂಭಜತೇಸ್ಮದರ್ಥಂ | 
ಸ್ವಯಂ ವಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಹನೀಂಸಿ ವನತೇ | 

[J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎರೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ--ಸಕಲಮಾನನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-ಪಾಲಕನಇ| 
ಕವಿಂ ನೇಧಾವಿಯೂ | ಶುಚಿಂ-- ಶುದ್ಧನೂ | ಪಾವಕಂ-- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಫೃತಪೈಷ್ಠಂ-- ಆ 
ಜ್ಯೋಪೇತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹೋತಾರಂ-- ಸೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ನಿಶ್ವವಿದೆಂ--ಸಕಲವನ್ನ 
ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿ ದಧಿಧ್ವೇ--ಪೂಜೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರಿ (ಸ್ಥಾಸಿಸಿಂ)] ಸಃ - 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯಾಣಿ- _ಅವೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವನತೇ - 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಳ್ಳ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಸಕಲ ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಶುದ್ಧನ್ನೊ ಶುದ್ಧಿಕ'ರ 
ಕನೂ, ಆಜ್ಯೋಪೇತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿರಿ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ *. 

English Translation 

You (priests) possess the wise lord of human beings, the pure, the 
purifying, Agn1, cherished with oblations of butter, the offerer of the burnt- 
offering, the all-knowing , he among the gods bestows desirable (riches) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಜುಷಸ್ವಾಗ್ನ ಇಳಯಾ ಸಜೋಷಾ ಯತಮಾನೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
\ | | (i 
ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಂ ಜಾತವೇದ ಆ ಚ ದೇವಾನ್ಹವಿರದ್ಯಾಯ ವಸ್ತಿ ॥೪॥ 
|| ಪದೆಪಾರಃ | 


| | 
ಜುಷಸ್ಥ | ಅಗ್ನೇ I 4 | ಸ5ಜೋಷೂ॥ I ಯತವಸಕ। | ರಶ್ಮಿೀಭಿಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| 
ಜುಷಸ್ಥೆ 1 ಸಃ! ಸೆಂ5ಇಥೆಂ | ಜಾತವೇದ! ಆ | ಚೆ! ದೇವಾನ್‌ | ಹವಿಃ5ಅದ್ಯಾಯ | ವಗ ೪ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಸಸ್ತ | ಸೇವಸ್ಟ ಸ್ತುತಿಂ। ಇಳಯಾ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ವಾಚಾ ವಾ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯತಮಾನಃ ಪ್ರಯತ್ನಮುಷೆಃಕಾಲೇ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಸ್ಯ ವೇದಿತರಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸಮಿಧಂ' ಜುಸಸ್ವ ! ಸೇವಸ್ವ! 
ಆವಹ ಚ ದೇವಾನ್ಹನಿರದ್ಯಾಯ ಹವಿರದನಾಯ | ಅವಾಹ್ಯ ವಸ್ತಿ! ವಹಸಿ ತದ್ಭವಿಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ8--ರತ್ಮಿಗಳೊಡನೆ | ಯೆತಮಾನಃ-- 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಇಳಯಾ--ಇಳಾದೇವಿಯೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ-_ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳನ 
ನಾಗಿಯೂ | ಜುಸಸ್ಟ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ಸೇವಿಸು | ಜಾತವೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಸಮಿಧಂ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು | ಹವಿರದ್ಯಾಯು-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | 
ದೇವಾನ*--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಇಳಾದೇವಿಯೊಡನೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನಮ್ಮ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Be propitiated, Agn1, sharing in satisfaction with Ila, vieing with 
the rays of the sun - be gratified, Jatavedas, by our fuel, and bring the 
gods to partake of the oblation. 


ಇಳಯಾ. -ಇಳಾಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೫) ವಾಬ್ದಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಪರಿತವಾಃಡೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇಳಾ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯೂ ಇದೆ ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಳೆಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೇದಿಲಶ್ಷಣಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ವಾಚಾ ವಾ- ವೇದಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅದವಾ ವಾಕಿ.ಸಿಂದ ಎಬ 
ಎರಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುಬಿಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ 


py 
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SE ಡಿ 
ARRAS SS RR ಟ್ಟ್ಚುೈ ೈುೈುೈುಾೈುಾುೈು An 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮುಪ 
ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ನಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯತಮಾ ಭರಾ ಭೋಜ- 


ನಾನಿ | ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ || 


| | | | 
ಜುಷ್ಟಃ | ಡೆಮೂನಾಃ | ಅತಿಥಿ: | ದುರೋಣೇ | ಇಮಂ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ! ಉಸ | ಯಾಹಿ! ನಿದ್ವಾನ್‌! 
| | | 
ವಿಶ್ವಃ 1 ಆಗ್ಲೇ! ಅಭಿಂಯುಜ॥ | ವಿ;ಹತ್ಯ | ಶತ್ರುನಯತಾಂ | ಆ | ಭರ | ಭೋಜನಾನಿ | ೫॥ 
es ಭಾತ್‌ ನತು pio Rus 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಥ ಪನಿಕ್ರೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋನುವಾಕ್ಕೈಷಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಅ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ' ಮರುದ್ಭ್ಯೈಃ ಪುಕೋಡಾಶಂ 
ಸಸ್ತಕಸಾಲಮಿತೃತ್ರಾಸಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ5ನುನಾಕ್ಯಾ| ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ಪಂಚೋ ಜುಸ್ಟೋ 
ದಮೂನಾಃ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ || 


ಜುಷ್ಟಃ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತೋ ದಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂಶೆಮನಾ ವಾ ಅತಿಥಿಸ್ತದ್ದದ್ದುಕೋಣೇ 
ಗೃಹೇ ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ಇಮಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಜಮುಸ ಯಾಹಿ | ಉಪೆಗಚ್ಛ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋ ಸರ್ವಾನಭಿಯೋಕ್ತ್ಯಸ್ಟಿಹತ್ಯೆ ಶತ್ರೂಯತಾಂ ತೇಷಾಂ 
ಭೋಜನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್ಭವತೀತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ | 
ನಿ. ೪-೫. | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,) ಜುಪ್ಪಃ- ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ | ಡೆಮೂನಾಃ--ದುನ 
ಮನಸ್ಯನಾಗಿಯೂ | ದುರೋಣೇ--ನನ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅತಿಥಿಃ-- ವೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | 
ನ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |. ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಆ೭ತವನಾಗಿ | ಉಪ 
ಯಾಹಿ --ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಅಗ್ಬೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತ್ಯವಾದ | ಅಭಿಯುಜ॥-- 
ನಮ್ಮ ಎದುರುಳಿಗಳನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | ವಿಹತ್ಯ--ನುರಮಾಡಿ | ತತ್ರೂಯೆತಾಂ--ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ | 
ಭೋಜನಾಸಿ- ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ ಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆ ಭರ--_(ನಮಗೆ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
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RR RR R&S ಕ RS ಜಾ ಜೂಟಿ ಬ ಅರ ಅಲಬೂರ್ತ ಅದ ಅರ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ, ದಾನಮನಸ್ಕನಾಗಿಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 

English Translation. 

Proputiated, lowly-minded, a guest in the dwelling, come, you who 
are, wise, to this our sacrifice : having destroyed, Agni, all our adversaries; 
bring off the possessions of those who bear us enmity. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಾಭಗಾಯೇತಿ 
ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೨-೧೨) ಮರುದ್ಭೈಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸಪ್ತೆ ಕಾಲಂ.ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ ಜುಸ್ಟೋ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೨-೧೮). 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಫ್ಟ ್ಲ್ಟೆ.ಎಿ ಆ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


| 
ನಧೇನ ದಸ್ಕುಂ ಪ್ರಹಿ ಚಾತಯಸ್ವ ವಯಃ ಕ ೈಣ್ವಾನಸ್ತನ್ವೇ4 ಸ್ಟಾ ಸ್ವಾಯ್ಕೆ | 


ಸಿಸರ್ಷಿ ಯತ್ನಹಸಸ್ಪುತ್ರ ದೇವಾನ್ಸ್ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಹಿ ನೃತಮ ವಾಚೇ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ ೬ | 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 


ವಧೇಸ | ದೆಸ್ಕುಂ |ಪ್ರೆ|ಹ| ಚಾತಯಸ್ವ | ವಯೊಃ | ಕೃಣ್ವಾನಃ | ತನ್ನೇ | ಸ್ವಾಯ್ಕೆ | 


ಏಿರರ್ಜ | ಯತ್‌ | ಸಹಸಃ। ಪುತ್ರ | ದೇವಾನ್‌ | ಸಃ | ಅಗ್ನೇ! ಪಾಹಿ | ನತಮ | ವಾಜೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ |" 
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॥1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಧೇನಾಯುಧೇನ ದಸ್ಯುಮುಸಶ್ಸಪಯಿತಾರಂ ಪ್ರ ಹಿ ಚಾತಯೆಸ್ವ | ಪ್ರಣಾಶಯ ! 
ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ವಯಃ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ಕುರ್ವಾಣಸ್ತನ್ಹೇ ಶರೀರಾಯ ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ಸ್ಟೀಯಾಯ | ಅಥವಾ 
ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ತನ್ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾದಿರೂಪಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ವಯೋಕನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣಃ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ದೇವಾನ್ಸಿಸರ್ಹಿ | ಶರ್ಸಯಸಿ | ಡೇ ನೃತಮ ನೇತೈತಮಾಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ನಾಜೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಯಃ-(ಶತ್ರುವಿನ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ತನ್ನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸ್ವತ್ತನ್ನಾಗಿ 
ಕೃಣ್ವಾನಃ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ವಧೇನ- ನಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ಹಸ್ಕುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು! ಪ್ರ ಹಿ ಜಾತೆಯೆಸ್ವ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನುರಗೂಳಿಸು | ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ - ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | 
ನೃತಮ — ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ -- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಯತ್‌--ಯಾವ ನೀನು | 
ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪಿಪರ್ಷಿ--ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸ-- ಅಂತಹ ನೀನು! ವಾಜೇ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ ಂಕ್ರಿಸು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರನಿನ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸ್ವತ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ವಧಸಾಧನ 
ವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳಿಸು ಶಕ್ತಿಪ್ರತ್ರನೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮನುದ 
ನೇತೃವೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation 


Demolish, Agni, with your weapon, the Dasyu; appropriating the 
sustenance to your own person ; and inasmuch, son of sirength, as you 
satisfy the gods; 50 Agn1, chief of leaders, protect us in battle 


EN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| [ | 
ವಯಂ ತೇ ಅಗ ಉಕ್ಕೈರ್ನಿಧೇಮ ವಯಂ ಹವೈೈ ಪಾವಕ ಭದ್ರಶೋಚೇ! 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ಸಮಿನ್ವಾಸ್ಮೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ॥ ೭ ॥ 
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RS 








1 ಪಜೆಪಾಕೆಃ ॥ 
ವಯಂ | ತೇ। ಆಗ್ಗೇ I ಉಕ್ಕೈಃ! ನಿಧೇಮ | ವಯೆಂ | ಹನ್ಯೈಃ | ಪಾವಕ್ತ! ಭದ್ರ5ಶೋಚೇ | 


| | | | | 
ಆಸ್ಮ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ವಿಶ್ವನವಾರಂ | ಸಂ! ಇನ್ನ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ಪ್ರವಿಣಾನಿ | ಧೇಹಿ! ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ವಯಮುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಿಧೇಮ | ಪರಿಚಕೇಮ | ವಯೆಂಂ ಹವ್ಯೈರ್ಹ- 
ವಿರ್ಭಿರ್ನಿಧೇಮ | ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ಹೇ ಭದ್ರಶೋಚೇ ಕಲ್ಯಾಣದೀಪ್ತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ 
ವಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಸನಿನ್ನ| ಪ್ರಾಸಪಯೆ | ಆಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ದ್ರವಿಹಾನಿ 
ಫಾ! ಪಾನು ' ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ--ನಾವು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಕ್ಕ್ಕೈಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | 
ವಿಧೇಮ--ಉಸಚರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪಾವಕ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಭದ್ರಶೋಚೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹನ್ಯೈಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ವೆಯೆಂ--ನಾವು (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) | 
ಅಸ್ಮೇನಮಗೆ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ |! ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಸಮಿನ್ವ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ರವಿಣಾನಿ-ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಧೇಹಿ ಕೊಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ, ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


We worship you, Agnz, with hymns, we (worship you), purifier, 
and of auspicious lustre, with oblations . bestow upon us ೩11 desired riches; 
bestow upon us all sorts of wealth. 


ರೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಠ। 1 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ವ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಮ ಹವ್ಯಂ | 


| | [| | 
ವಯಂ ದೇವೇಷು ಸುಕೃತಃ ಸ್ಯಾಮ ಶರ್ಮಣಾ ನಸ್ರಿನರೂಥೇನ ಪಾಹಿ | 
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1 ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಗ್ನೇ I ಅಧ್ವರಂ | ಜುಷಸ್ವೆ! ಸಹಸಃ! ಸೂನೋ ಇತಿ! ತ್ರಿ5ಸಧಸ್ಥ | ಹವ್ಯಂ | 


| | I | 
ವಯಂ | ದೇವೇಷು | ಸ್ತುಕೃತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಶರ್ಮಣಾ | ನಃ | ತ್ರಿ£ವರೂಥೇನ | ಪಾಹಿ | ೮ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಹೇ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ 
ತ್ರಿಸಧಸ್ಥ ತ್ರಿಷು ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷೆ ಸ್ಥಿತ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ವ | ಯದ್ದಾ ! ಅಧ್ವರಂ ಹವಿರಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಹಿಂಸಿತಂ ಹನಿರಿತೃರ್ಥಃ । ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸುಕೃತಃ 
ಶೋಭನಾಪೂರ್ವಕರ್ತಾರಃ ಸ್ಯಾಮ ಭವೇಮ! ತ್ರಿವರೂಥೇನ ವಾಚಿಕಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿಧಾ ವರಣೀಯೇನ 
ಶರ್ಮಣಾ ಸುಖೇನ ತ್ರಿಚ್ಛದಿಪ್ಟೇಣ ಗೃಹೇಣ ನಾ ನಃ ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ತ್ರಿಷದಸ್ಥ--ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ! ಆಧ್ವರಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನೂ! ಹನ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ| ಜುಷಸ್ತ-- 
ಸೇವಿಸು! ವಯಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರುದ ನಾವು! ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಸುಕೃತಃ - 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ತ್ರಿವರೂಥೇನ-- ಮೂರುಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | 
ಶರ್ಮಣಾ-ಸುಖಸಾಧನಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಗೃಹೆದಿಂದ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು! ಪಾಹಿ--ರಕ್ರಿಸು 

il ಕೀವೂರ್ಥ್ಧೆ ॥ 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನತ್ರ ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಎಸೈಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸು ಮತ್ತು ಸೇವಿಸು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಮೂರುವಿಧವಾದವೂ, ಸುಖಸಾಧನವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 

English Tans iv: 

Aceept, Agn1, our sacrifice son of strength, the abider in the three 
regions, (accept our) oblation may we be (regarded) amongst the gods as 
doers of good cherish us with triply-protected felicity 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶ್ರಿಷಧಸ್ಮ-- ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತ್ರಿಸಧಸ್ಕರಬ್ಬದಿಂದ 
ಸಂಜೋಧಿಸಿಸಿ ಪೃಧಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬಿನೇ ಮೂರು ಸ್ಥುನಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿರೂಪ 
ದಿಂದ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಗೃಹ್ಯಾಗ್ನಿ) ಪೃಧಿನಿಯನ್ಲಿಯೂ, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ (ಮಿಂಚ) ಆಂತರಿಕ್ಷ 
ದೆಶ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದನ್ಲಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂದು ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಧವು. 


800 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೫. ಅ.೧. ಸೂ.೪ 


ಆಜಾ ಆರ್‌ 





ಜಂ 











ಅಧ್ವರಂ ಹವಿಃ- ಅಧ್ವರಂ ಹವಿರಿತಿಯೋಜ್ಯಂ | ಅಹಿಂಸಿತೆಂ ಹವಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯಿರುವುದು. ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ--ಧ್ವರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸೆಯೆಂದೂ, ಅಧ್ವರನೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಎಂದೂ. 
ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿಸಿ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಧ್ವರೆಂ ಹವಿಃ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಹಿಂಸಾರಹಿತಮುದ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರೆ -ಪ್ರಾಣಿವಥಧೆ ಮೊದಲಾನ ಪಶುಹೋಮವಲ್ಲ ಆಜ್ಯ, ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಡೊರಿಯ.ವ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 


ತ್ರಿವರೂಥೇನ--ವಾಚಿಕಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿಧಾ ವರಣೀಯೇನ | ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ, ಮಾನಸಿಕ ಎಂಬ. 
ಮೂರುನಿಧವಾದ ಎಂದರ್ಧವು, 


ಟೋ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | 
ನಿಶ್ವಾನಿ ನೋ ದುರ್ಗಹಾ ಜಾತನೇದಃ ಸಿಂಧುಂ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾತಿ 
ಪರ್ಷಿ | 
| [ I [| I 
ಅಗ್ನೇ ಅತ್ರಿನನ್ನಮಸಾ ಗೃಣಾನೋಷಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧ್ಯನಿತಾ ತನೂನಾಂ ॥| 
॥ ಪವಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವಾಸಿ! ನಃ! ದುಃ9ಗೆಹಾ | ಜಾತವೇದ | ಸಿಂಧುಂ | ನ | ನಾವಾ | ದುಃ5%ಇತಾ | ಅತಿ | ಪರ್ಷಿ | 
| | | 
ಅಗ್ನೇ | ಅಶ್ರೀವ8* | ನಮಸಾ | ಗೃಣಾನಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ | ಅನಿತಾ! ತನೂನಾಂ |೯| 


1 ಸಾಯ. ಬಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಮರ್ಗಹಾ ದುಃಖೇನ ಗಾಹ್ಯಾನಿ ದುಃಖೇನ ಭೋಗ್ಯಾನಿ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನೃತಿ ಪರಿ | ಅತಿಸಾರಯೆ | ಸಿಂಧುಂ ನ ನಾವಾ ನದೀಂ ನಾವಿಕ ಯಥಾ ತೆದ್ದತೀ! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತ್ರಿನತ್‌ ಅತ್ರೀರ್ಯೆಥಾ ತಥಾಸ್ಮಾಕಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ 
ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನೂನಾಮನಿತಾ ರಸ್ಷಕೋ ಜೋಧಿ | ಬುದ್ಧಸ್ವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಜಾತವೇದ ಜಾತನೇಜೋರ್ತ ಪನಾದ ಎ.) ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ದೆರ್ಗಹಾ-ದು:ಖ 
ದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ' ವಿಶ್ವಾಸಿ ದೆರಿತಾ- ಸಮಸ್ತ ಇಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ನಾನಾ- ಯೋಣಿಯಿಂದ | 
ಸಿಂಧ2ಂ ನ--ನದಿಯನ್ನು ಸುಒವಾಗಿ ದಂಟುವಂತೆ | ಅತಿ ಪರ್ಷಿ--ಸ೧ರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಿಸಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು 
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ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅತ್ರಿವತ್‌-ಅತ್ರಿಖಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದಂತೆ | ನಮಸಾ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಹಾನಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾ ಕಂ--ನಮ್ಮ | ತನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | ಅವಿತಾ-- 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ಜೋಧಿ--ತಿ೪. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ 
ದುಃಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ್ರ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಸ್ತ್ರನಾದಂತೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. 


English Translation. 


You convey us, Jatavedas’ across all intolerable evils as (people 
are carried) over ariver by a boat: Agni, you are glorified by us with 
reverence, such as (that shewn) by Atri, know yourself the protector 


of our persons. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ದುರ್ಗಹಾ-- ದುಃಖೇನ ಗಾಹ್ಯಾನಿ, ಮಃಖೇನ ಭೋಗ್ಯಾನಿ | ದುಃಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲು. 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ದುಃಖಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಕಷ್ಟಪರಂಸರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ದುರಿತಾನಿ-- ಪಾಸಗಳು, ಕಷ್ಟಗಳು, ಕ್ಲೇಶಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅಶ್ರಿವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಸುಶ್ರುತಯಷಿಯು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದುದರಿಂದ. 


ತನ್ನ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಅತ್ರಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಯಾವರೀತಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದನೋ ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


pe 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| 
ಯಸ್ತಾ ತ ಹೃದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನೋತಮರ್ತ್ಯಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ಜೋಹ- 
ವೀಮಿ | 
| \ | 
ಜಾತವೇದೋ ಯಶೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ಪ್ರಜಾಭಿರಗ್ಲ್ನೇ ಅಮೃತತ್ವ- 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


] 
ಯಃ।ತ್ವಾ!ಹೃದಾ! ಕೀರಿಸಾ | ಮಸ್ಯ್ಯಮಾನಃ 1 ಅಮರ್ಶ್ಯಂ | ಮರ್ತ್ಯಃ! ಜೋಜಿನೀಮಿ | 
| [| | 
ಚಾತ5ನೇದಃ | ಯೆಶಃ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧೇಹಿ | ಸ್ರೇಜಾಳಃ | ಅಗ್ನೇ! ಅಮೃತತ್ವಂ | ಅಶ್ಯಾಂ [೧೦ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ಯೆಸ್ರ್ಬೇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ಹೃದಾ 
ಶೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನೋಂಣಗ್ಗ್ನಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ | ಆ ೨-೧೦ | ಇತಿ | 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾಹಮಮರ್ತ್ಯಮನಾಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಕೀರಿಣಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು 
ವಿಕ್ಷಿಸ್ತೇನ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಯುಕ್ತೋ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಜೋಹನೀಮಿ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಹ್ಹ- 
ಯಾಮಿ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ತೋತೈವಾಚೆಕೇನ ಕೀರಿಣಾಶಬ್ಬೇನ ಸ್ತುತಿರುಪೆಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತೇನ 
ಮನಸಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಜೋಹನೀಮಿ | ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಯೆಶೋ ಧನಂ ಪ್ರಜಾಂ ವಾಸ್ಮಾಸು 
ಧೇಹಿ | ಸ್ರಜಾಭಿಸ್ತೃದ್ಧತ್ತಾಭಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇಹಮಮೃತತ್ತಂ ಸೆಂತತ್ಯನಿಚ್ಛೇದಲಕ್ಷಣಮಶ್ಯಾಂ I 
ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಂ 1 ಪ್ರೆಜಾಮನು ಪ್ರಜಾಯೆಸೇ ತದು ತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಮೃತಂ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೫೬1 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮರ್ತ್ಯ॥--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಯೆ&--ಯಾವ ನಾನು | ಅಮರ್ಶ್ಯಂ-- 
ಮರಣರಹಿತನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶೀರಿಣಾ-ಸ್ತೋತ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ಹೃದಾ--ಹೃದಯದಿಂದ । 
ಮನ್ಯಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಜೋಹವೀಮಿ--(ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಜಾತವೇದ8--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಯೆಶಃ--ಧನನನ್ನು | ಧೇಹಿ 
ಇಡು | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರಜಾಭಿಃ--(ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾನು | 
ಅಮೃತತ್ವೆಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ- ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನಾನು ಮರಣರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನಿಡು ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾನು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು 

English Translation. 

Inasmuch as I who am ೩ mortal earnestly invoke you who are an 
immortal, praising you with a devoted heart , therefore, Jatavedas, grant 
us food, and may I obtain immortality through my posterity. 


ಅ.೩. ಅ.೮.ವ. ೧೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾು 803 





॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪುತ್ರಕಾಮೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ಹೃದಾ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವ 
ನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆಸ್ಸ್ಟ್ಪಾ ಹೃದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನೋಂ್ನಿಸ್ತುವಿ- 
ಶ್ರವಸ್ತೆಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ತನ್ನ ಅಲ್ಪತ್ತವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಮರ್ಶ್ಯಶಬ್ದದಿಂದಲೂ, ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಅಮರ್ತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದಿಶಿಸಿದಾನೆ 


ಹೃದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಜೋಹವೀನಿ- - ಇಲ್ಲಿ ಕೀರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾ 
ಗಿಜಿ (ನಿ ೩-೧೯). ಹೃದಾ ಕೀರಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಂದರ್ಧವು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ) ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುಕ್ತೀನೆಂದು ಖುಸಿಯ . ಹೇದಾನೆ 


ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಅಮೃ ತತ್ವಂ ಆಶ್ಯಾಂ -ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದ್ದತ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಂತತ್ಯನಿಚ್ಛೇಡ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಎಸ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದು 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನರಹಿತವಾಗಿ ನಾನು ಸಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ, ಈ ಓಪಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು 


ಅಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯಾಭ್ಯಃ | ಪ್ರೆಜಾಮನು ಪ್ರಜಾಯಸೇ | ತದು ತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಮೃತೆಂ | 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೧-೫-೫-೬) 


ಎಂಬ ತತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾದ್ರಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹ-2 ಪ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಸ್ರಜಾಭಿಃ ಅಮೃ ತತ್ರ ತ್ರೈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ 

ತಂಜಿಗೆ ಪುತ್ರ, ಪುತ್ರಸಿಗೆ ಪೌತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಂರಸರಂಸಶೆಯು ಅವಿ ಚ್ಲಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುವುದೆಂಬ ಅರ್ದ 

ವಿನರಗ್‌ ಮಾದಿದ್ದಾರ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅಧವಾ ಮಂಶ್ರದ್ರಸ್ಟ)ವಾದ ಖಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಆನು 
ದಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶಸ ಚ ಅನಿಜ್ಞನ್ನವಾಗಿ ನಡೆದುಒರುವ೧ತಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ 


ಭನ್‌” 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ಹಂ ಸುಕೃತೇ ಜಾತವೇದ ಉ ಲೋಕಮಗ್ಗೇ ಕೃಣವಃ ಸ್ಯೋನಂ। 
| 


( 
ಅಕ್ವಿನಂ ಸ ಪುತ್ರಿಣಂ ನೀರವಂತಂ ಗೋಮಂತಂ ರಯಿಂ ನಶತೇಸ್ಪ ಸ್ವಸ್ತಿ och 
॥ ಪನಸಾರೇಃಗ 
ಯಸ್ಮೈ | ತ್ವಂ! ಸಕ್ಸ ತೇ | ಜಾತ್ತವೇದಃ I ಊಂ ಬ | ಲೋಕಂ | ಅಗೆ (ಕ್ಕ ವಃ | ಸ್ಯೋನಂ ! 


ಅಶ್ವಿಕೆಂ | ಸಃ! ಪುತ್ರಿಿಂ | els I ತಸ ತಃ | ರಂಯಂ | ನಶತೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ೧೧॥ 


304, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫.ಅ.೧ಸೂಳ. 


ತಳಳ: 














| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ತಸ್ಯಾನೇವ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಮಿತ್ಯೇಷಾಗ್ನೇಃ ಪುತ್ರವತೋನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುಕೃತೇ ಜಾತನೇದೋ ಯೆಸ್ತ್ಯಾಾ ಹೃದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೦1 ಇತಿ 
ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 

ಹೇ ಚಾತನೇದೋಇಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಸುಕೃತೇ ಸುಕರ್ಮಣೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಉ ಇತಿ 
ಪೂರ೫ ! ಲೋಕಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖಕರಂ ಕೃಣವ | ಅಕರೋಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಲೋಕಮಾಲೋಕೇನ 
ಸ್ಕೋನೆಂ ಕೃಣವಃ! ಅನುಗ್ರಹೇಣ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಯೆಜಮಾನೋತಶ್ವಿನಂ ಬಹ್ಪಶ್ತೋಪೇಶಂ 
ಪುತ್ರಿಣಂ ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇತಂ ನೀರವಂತೆಂ ವೀಕೈಿರ್ನೀಶ್ಮೀಣ ವೋಸೇತೆಂ ಗೋಮಂತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ನಶತೇ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಸ್ಪಸ್ತ್ಯನಿನಶ್ಚರಂ 0 

( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [J 

ಜಾತನೇದಕ-ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ - ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ಸೀನು | ಯೆಸ್ಮೈ-- 
ಯಾವ | ಸುಕೃತೇ-_ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕನಾದ ಯಜನಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! ಲೋಕೆಂ--ನಿನ್ನ ನೀಕ್ಷಣವನ್ನು! 
ಸ್ಕೋನಂ- ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣವಃ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಸಃ- ಆ ಯಜಮಾನನು | 
ಆಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ವೋಪೇತವಾದುದೂ | ಪುತ್ರಿಣಂ-- ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇತವಾದುದೂ | ವೀರವಂತೆಂ-- ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದುದೂ | ಗೋಮಂತೆಂ- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ! ಸ್ವಸ್ತಿ-- 

ಇಶರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ನಶತೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಾವ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೋಡುವೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಆಶ್ವೋಪೇತವಾದುದ್ಕೂ 
ಬಹುವುತ್ರೋಪೇತವಾದುದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ ಅದು ನಾಶರಹಿತವೂ, ಮಂಗಳಕಾರಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


English Translation 


Upon whatsoever performer of good works you, Agni, who arc 
Jatavedas, cast a favourable regard, he enjoys welfare, and riches compre- 
hending horses, cattle, sons, and male descendants ' 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉ--ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂಖ್ಯೆಯ 


a 
ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 


ಯೋಗಿಸುವರು ಎಂದು ಅಥಾಪಿ ಪೆದಪೂರಣ ಇದಮು ತದು (ನಿ. ೧-೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅ.೩, ಅ.೮.ವ ೨೦.] ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 805 


ಅರ ರಾರ RAN. 








ಆ.. ಆಜ ಭೀ ಜಾ 


A ಅ, 


ಸ್ಫೋನಂ--ಸ್ಫೋನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ ೩-೧೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಅವನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರೆ ಸರಾ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ನವನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ 


ಸ್ಪಸ್ತಿ--ಸ್ಪಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಸಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | 


[A] 
(ನಿ ೩-೨೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಸು4-ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ನಿಪ್ಪುನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇಜಿಸಲ್ಪಡೆನವನು ಎಂವರ್ಧೆಸ್ತು ಆದರೆ, ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಿನಾಶಿ 
ನಾಮ ನಾಶವಿಲ್ಲದ, ಯಾವಗಲೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಎಂಒರ್ಥನಿರಪ್ರದು ಇಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ತನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಾಶವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿಗಳನ್ನ ಕರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರಯಿಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 


ತ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸುಸಮಿದ್ದಾಯೇತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಬೆಮಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾತೆ ತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ವಸುಶು ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯೆತ್ರನಿಧ್ಮಾದ್ಯಕ್ರದೇವತಾಕಂ1 ಆಸ್ಪನಿತ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಾತ್ತ ನೂನಸಾದ್ವರ್ಜಿತಂ | ಅನುಕ್ರ. ಮ. ೧. 
ಸೂ. ೧೩ | ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯಾಸ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಮಿಶ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆತ್ರೀಣಾಮಿದಮಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | 
ಸನಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯೇತಿ Jat ಯೆಥರ್ಷಿನಾ!ಆ.೩-೨1 ಇತ್ಕುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ || 


ಅನುನಾದವು--ಸುಸಮಿದ್ದಾ ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರನ್ತು ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನ್ತ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಸ ತಕ್ರಿಗೋತ್ರೋ ೇಧ್ಛವನಾದ ವಸುಶ್ವತನೆಂಬುವನು ಹಸಿಯ, 
ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ಜೈಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಇಧ್ಯಾದಿ ಹೆನ್ನೊಂದುನುಂದಿ ದೇವತೆಗಳು, 
ಬ್ರೀ ಮ 


ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು ೧-೧೩) ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳರು 
ವುದರಿಂದ ತನೂನನಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇನತಾಕವಾಪ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತಾಸ್ತತಿ ಇಡೆ. ಅನುಕ್ರವಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯಾಪ್ರಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅತ್ರಿ 
ಗೋತ್ರೊ (ದ್ದವರಾದವರು : ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತನಿದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸನಿಿದ್ಭೋ ಆದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಯೆಧರ್ಷಿ ನಾ ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವಿರುವುದು (ಆ ೩-೨) 


ಜೂನ 


೩06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫, ಅ, ೧. ಸೂ, ೫- 





ಸೂಕ್ತ--ಜ 
ಮಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧.॥ ಸೂಕ್ತ... ೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-..೨೦, ೨೧ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೧೧ 1 
1 ಯಷಿಃ- ವಸುತ್ರುತ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ-- ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ8 ೧ ಇಧಃ ಸಮಿಫ್ಕೊಟಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨. ನರಾಶಂಸಃ | 
ತಿ ಉಳ8 | ೪. ಬಹಿ! ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೬, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | 
೭. ದೈವ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ | ಆ, ತಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀ. 
ಳಾಭಾರತ್ಯಃ । ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೦, ವನಸ್ಪತಿ! | ೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ॥ 


1 ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ! 


1 ಸಂಹಿತುಸಾರಃ 1 


| | 
ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಚಿಷೇ ಫೃತಂ ತೀವ್ರಂ ಜಂಹೋತನ | 


| 
ಅಗ್ನಯೇ ಜಾತವೇದಸೇ ॥ ೧ ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


ಸುಂಸಮಿದ್ಭಾಯೆ | ಕೋಚಿಷೇ | ಫ್ರೃತಂ | ತೀವ್ರಂ | ಜುಹೋತನ | 


ಅಗ್ನಯೇ | ತಟೇ len 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ಸಮಿದ್ದಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮಕಾಯಾಗ್ಗಯೇ ಶೋಚಿಸೇ ದೀಪ್ತಿಮತೇ 
ಫೃತಮಾಜ್ಯಂ ತೀವ್ರಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಜುಹೋತನ ಹೇ ಯತ್ತಿಜ ಅಗ್ನಯೇಂಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯ 
ಜಾತೆನೇದಸೇ ಜಾತಧನಾಯ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯೆ..- ಸುಸಮಿದ್ಧರೂಸನೂ (ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ)! 
ಜಾತನೇದಸೇ-- ಜಾತನೇದೋರೂಪನೂ | ಶೋಚಿಸೇ--ಪ್ರ,೩9ಯುತಗೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಫೃತೆಂ--ಆಜ್ಯನನ್ನು | ತೀವ್ರಂ-_ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಜುಹೋತನ--೬ರ್ಫಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಸುಸಮಿದ್ಭನಾಮಕನೂ, ಜಾತನೇದೋರೂಪನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಅ.೩. ಅ.೮.ವ.೨೦.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 807 


English Translation. 


Offer abundant butter to the resplendent, Susamiddha, to Agni, to 


Jatavedas. » 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖು ಸಂ. ಭಾಗ ೧೫, ಪುಟಗಳು 665-747 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ವಿವರಿಸಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆ ನಿಸಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು 

ರಾ 


|| ಸಂಹಿತಾನಾರಃ | 


| | 
ನರಾಶಂಸಃ ಸುಷೂದತೀಮಂ ಯಜ್ಞಮದಾಭ್ಯಃ | 


| 
ಕವಿರ್ಹಿ ನುಧುಹಸ್ತ್ಯಃ ॥೨॥ 


ಜೆ 


| 
ಕವಿಃ ।| ಹಿ! ಮಧು5ರಸ್ತ್ಯ 1೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ನರಾಶಂಸಃ ನಕ್ಕೆ ಶಂಸನೀಯೋ$ಯೆಮಗ್ಗ್ನಿರಿಮಂ ಯಜ್ಜ್ಞಮಿದಂ ಹವಿರ್ವಾ ಸುಷೂದತಿ। 
ಸುಸು ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಸ ದೇಪೋತದಾಭ್ಯೋತಿಂಸ್ಕ 8 ಕೇನಾಪಿ ಕವಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಮಧುಹಸ್ತ್ಯೋ 
ಮಧುರಹಸ್ಸ್ಯಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅದಾಭ್ಯಕ- ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗ೧ 2ಲುಕದವನೂ | ಕನಿಃ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಮಧುಹಸ್ತ್ಯಃ- 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ ಆವ | ನರಾಶಂಸೆ8--ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ- 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸುಷೂದೆತಿ ಹಿ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯಲ್ಲವೇ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಲುಕದವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನರಾಶಂಸ 
ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 


808 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂಜ ಅ. ೧. ಸೂ, ೫. 





English Translation. 


Narashansa animates this sacrifice, he who is uninjurable, who verily 


is wise and sweet-handed. 


ಫೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹೇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಮಿಹ ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಸುಖೈ ರಥೇಭಿರೂತಯೇ 4 ll 


॥ೃ ಪದಖಾರಃ 1 


[ 
ಈಳಿತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ವಹ | ಇಂದ್ರಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಇಹ | ಪ್ರಿಯಂ | 


| 
ಸು-ಖೈಃ। ರಥೇಭಿಃ 1 ಊತಯೇ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನಾ ವಹೇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಪ್ರಿಯನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ 
ಸುಖೈ ರಥೇಭೀ ರಥೈರೂತಶಯೇಸ್ಮದ್ರ ಶ್ಷಣಾಯೆ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಈಳಿತಃ ( ಪೂಜಿತನಾದ) ಈಳಿತನಾದ | ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳನನೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾಶಕನೂ ಅದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ! ಊತೆಯೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |! ಸುಖೈಃ--ಸುಒಕರವಾದ | ರಥೇಭಿ$--ರಧಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ವಹ- 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರಣಪವುಳ್ಳವನೂ, ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಕನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದನ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


೫7811811 Translation. 


Agni, you are 1110೩ bring heither the wonderful and friendly Indra, 


with his easy-going chariots for our protection. 


ನೆ 


ಅ. ೩, ಅ.೮. ವ, ೨೦. ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 809 


EES EE EE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಊರ್ಣಮ್ರದಾ ವಿ ಪ್ರಥಸ್ವಾಭ್ಯ ೧ರ್ಕಾ ಅನೂಷತ | 


| 
ಭವಾ ನಃ ಶುಭ್ರ ಸಾತಯೇ HoH 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 


ಊರ್ಣ5ಮ್ರದಾಃ 1 ನಿ! ಪ್ರಥಸ್ತ್ಯ| ಅಭಿ! ಅರ್ಕಾ8 | ಅನೂಸತ | 


ಭವ | ನಃ। ಶುಭ್ರ | ಸಾತೆಯೇ ೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಊರ್ಣಮ್ರದಾ ಊರ್ಣಾಕೆಂಬಲನವತ್‌ ಮೃದು ಹೇ ಬರ್ಹಿರ್ನಿ ಪ್ರಧಸ್ವ! ಪ್ರಥಯೆ! 
ಅರ್ಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋತಭ್ಯನೂಷತೆ | ಸ್ತುವಂತಿ ಹೇ ಕುಭ್ರ ದೀಸ್ತೆ ಸಾತಯೇ ಧನಾಯೆ ತದ್ದಾನಾಯ 
ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಭವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಊರ್ಣಿಮ್ರದಾಃ-ರತ್ನಗಂಬಳಿಯಂತೆ ಮೃದುಸಾದ ಎಸ್ಸೆ ಬರ್ಜಿಯೇ | ಅರ್ಕಾ&--ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಅಭಿ; ಅನೂಷತೆ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಆದುಪರಿಂಸ) ವಿ ಪ್ರಥಸ್ಪ-- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡು | ಶುಭ್ರ 
ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ಬರ್ಹಿಯೇ | ನನನ್ನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸಾತೆಯೇ--ಧನದಾನದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 
ಭವ-- ಆಗಿರು. 

! ಇಾವಾರ್ಥ | 

ರತ್ನ್ನಗಂಬಳಿಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಎಸ್ಟ ಬರ್ಜಿಯೇ, (ಬರ್ಜಿಃ ಎಂದರೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆ 
ಗಳು) ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಿಸ್ತ್ರೃತವಾಗಿ ಹರಡು. ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ 
ಬರ್ಹಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸುನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿರು. 


English Transiation. 


(Grass), soft as wool, be spread , the worshipers praise you . be tous 
radiant (grass, the source of) liberality. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| 
ದೇವಿ ನೀರ್ದ್ವಾರೋ ನಿಶ ಶ್ರಯಧ್ವಂ ಸುಪಾ ್ರಾಯಣಾ ನ | ಊತಯೇ | 
| 
ಪ್ರಪ್ರ ಯಜ್ಞ ೦ ಸೃಣೀತನ |೫| 
॥ ಪದಪಾಕಃ॥ ಇಟ! 
ಜೀವಃ! ದ್ಹಾರಃ !ನಿ। ಶ್ರಯೆದ್ಧಂ I ಸುಪ್ರ; ಅಯೆನಾಃ | ನಃ | ಊತೆಯೇ | 


ಸ್ರಂಪ್ರ | ಯಜ್ಞ ol ಪೈಣೇತನ Is 


೪ ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಂ ಗಿ 
ಹೇ ದ್ವಾರೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ಹೇ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ನಿ ಶ್ರಯೆಧ್ವಂ! 
ವಿಯುಕ್ತಾ ಭವತ (| ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ರಶ್ಷಾಯ್ಕೆ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರೆಪ್ರೆ ಸೃಣೀತನ 1 ಪೂರಯೆತ ಕಾಮೈರ್ಯಜ್ವ್ಞಮೇವ ವಾ ಫಲೈಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವೀ ದೇನತಾತ್ಮರಾದ | ದ್ವಾರಕ ಯಜ್ಞದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನದೇನತೆಗಳೇ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಸಾಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ ! ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾಧನವಾಗಿ |, ನಿ ಶ್ರಯೆಧ್ಧಂ 
ವಿವಿಕ್ತರಾಗಿ ದಾರಿಮಾಡಿರಿ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರಪ್ರೆ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಸೃಣೀತನ - 
ನೆರನೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮರುದ ಎಳ್ಳ ಯಜ್ಞದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳೊ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಸಾಧನವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ವಿವಿಕ್ತರಾಗಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ: 


English Translation. 


Open divine doors, our passages to preservation ; fulfill the sacrifice 
(with its rewards). 


pe 
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॥ ಸಂಹಿತಾಶಾಕಃ ॥ 


| | | 
ನಿಪ್ರತೀಕೇ ನಯೋವೃಧಾ ಯಹ್ವೀ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ | 


I 
ದೋಷಾಮಂಷಾಸಮಾಮಜಹೇ | ೬॥ 


॥ ಪದವಾರಃ! 
| | | | | | | 
ಸುಪ್ರತೀಳೇ ಇತಿ ಸು€ಪ್ರತೀಕೇ। ವಯಃ5ವೃಧಾ | ಯೆಹ್ಪೀ ಇತಿ | ಯತೆಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | 


| 
ದೋಷಾಂ | ಉಷಸಂ! ಈಮಹೇ (೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಹ್ನೋ ರಾತ್ರೇಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವ್ಯೌ ಸುಸ್ರತೀಕೇ ಸುರೂಪಸೇ ಶೋಭನಾಂಗೇ ವಾ 
ವಯೋವೃಧಾನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಯಶ್ಪೀ ಮಹತ್ಯಾವೃತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋಡದಕಸ್ಯ ವಾ ಮಾತರಾ 
ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾ ತಯೋರ್ಮಧಥ್ಯೇ ಪ್ರ ತ್ಯೇಕಂ ದೋಷಾಂ ರಾತ್ರಿ ದೇನೀಮುಷಸಮಹರ್ಜೆೇವನೀಮಿಾಮಹೇ | 
ಸ್ತುಮಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಪ್ರೆತೀಕೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ 1 ವಯೋವೃಧಾ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ | 
ಯಶ್ಟೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವರೂ| ಚುತಸ್ಕ--ಯಭ್ಞಸೈ! ಮಾತರಾ-- ಜನನಿಯರೂ ಆದ! ಜೋಷಾಂ-- 
ರಾತ್ರಿಜೀವಿಯನ್ನೂ | ಉಪಷೆಸಂ--ಅಹರ್ದೇನಿಯನ್ನೂ | ಈವುಹೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ § 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕರೂ, ಮಹತ್ಸರೂಷವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಜನನಿ 
ಯರೂ ಆದ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯನ್ನೂ ಅಹರ್ಜಿವಿಯನ್ನು ನವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 
English Translation 
We glorify the evening and the morning, lovely, food-bestowing, 
mighty, the mothers of sacrifice. 
೨. ಸ. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


I 
ವಾತಸ್ಯ ಸತ್ತೈನ್ನೀಳಿತಾ ದೈವ್ಯಾ ಹೋ ತಾರಾ ಮನುಷಃ | 


ಇವುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗತಂ || ೭ || 
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RS: 








1 ಪದಖಾಕಃ | 


| ( | 
ವಾಶಸ್ಕ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಈಳಿತಾ | ದೈವ್ಯಾ | ಹ I ಮನುಷ | 
ಇಮಂ | ನಃ | ಯೆಜ್ಞಂ1 ಆ! ಗತೆಂಗಪ೭॥ 


[3 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ವಾತಸ್ಕ ಪೆತ್ಮನ್‌ | ಲುಪ್ತೋಸಮೈಷಾ | ವಾಯೆುಗಮನಸದೃಶಗಮನಾರ್ಥಮಿಾಳಿತಾಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತೌ! ಯೆದ್ದಾ | ನಾತಸ್ಯ ಸತನಸಾಧನೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಗಚ್ಛಂತೌ ದೈವ್ಯಾ ದೇವಾದಗ್ಗ್ನೇರಾದಿತ್ಯಾಚ್ಹೆ 
ಸಮುದ್ಳೂತ್‌ ಹೋತಾರಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೇಮಂ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ನೋ ಮನುಷೋ ಯೆಜ್ಞಮಿತಿ ವ್ಯಧಿಕರಣೇ ಷಷ್ಟ! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾತೆಸ್ಯ ಪೆತ್ಮೆನ್‌-- ವಾಯುವಿನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಮನುಷಃ--ಮಾನವರೂಪಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ-ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಯುವಿನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ, 


English Translation. 


Praised (by us), divine invokers of the gods, come, moving on the 
path of the wind, to ths sacrifice of our patron. 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | | 
ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | 


| 
ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಂತ್ವಸ್ರಿಧಃ Wg | 
1 ಪನಪಾರಃಗ 


| | | 
ಇಳಾ | ಸರಸ್ಪತೀ | ಮಹೀ | ತಿಸ್ರಃ | ದೇನೀಃ! ಮಯೆ85€ಭುವಃ | 


| 
ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದಂತು | ಆಸ್ರಿಧಃ | ೮ (| 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ [J 
ಇಳಾ ಪೈಥಿನೀ ಸರಸ್ತಶೀ। ಸರ ಉದಕಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರಸ್ವಾನ್ವಾಯುಃ | ಶಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಮಹೀ ಮಹತೀ ಭಾರತೀ ಭರತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪ್ಕೇಷಾ ನೋಕ್ತಾ ತಥಾಪಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಹದೃಷ್ಟತ್ತಾತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಶ್ರವಣಾಚ್ಚೆ ಸಾ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಅಥವೈತಾಃ ಕ್ಲಿತೃಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ವಾಗ್ದೇವ್ಯಃ | 
ಏತಾ ಮಯೋಜಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ರ್ಯೋತಸ್ರಿಧೋತಹಿಂಸಿಕಾಃ ಸತ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಥ್ಶಿಸಿ 
ಸೀದಂತು | ಉಪವಿಶಂತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಯೋಭುವಃ--ಸುಖದಾತ್ರಿಯರೂ | ಅಸ್ರಿಧ8 -ಅಹಿಂಸಕರೂ | ದೇವೀಃ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | 
ಇಳಾ--ಇಳಾಡೇನಿಯೂ | ಸರಸ್ವೆತೀ--ಸರಸ್ಪತಿಯೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸಪವುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯೂ | 
ಬರ್ಬ8 - ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ! ಸೀದಂತು. .ಆಸೀನರಾಗಲಿ (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಖದಾತ್ರಿಯರೂ, ಅಹಿಂಸಕರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಭಾರತಿ ಈ ಮೂವರು ದೇವಿಯರೂ ಸಹ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಆಸೀನರಾಗಲಿ. 


Enghsh Translation. 
May Ila, Saraswati, Mahi, the three goddesses who are the sources 
of happiness, sit down, benevolent, upon the sacred grass. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬಕ್ಕು ಖ. ಸಂ ೧-೧೩ ನೇ ಸುಸಮಿದ್ದೋ ನ ಅ ವಹ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೯ನೇ ಜಕ್ಕಾಗಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿಗ ವಸುಶ್ರುತ 
ಆತ್ರೀಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ» ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪೂರ್ನೀಕರು ಅಧವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಕಾಲೀನರೇ ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ 8 


1G 


| | | 
ನಸ್ತ್ವಷ್ಟರಿಹಾ ಗಹಿ ನಿಭುಃ ಪೋಷ ಉತ ತ್ಮನಾ | 
vi 


| 
ುಜ್ನೇಯಜ್ನೇ ನ ಉದವ | ೯ ॥ 
ಇ ಡಿ ik 


Ia 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಜೆ | 
ಶಿವಃ I ತ್ವಸ್ಟಃ | ಇಹ | ಆ | ಗಹಿ | ವಿಭುಃ! ಸೋಷೇ | ಉತ | ತ್ಮನಾ | 


| 
ಯೆಜ್ಞೇತಯಜ್ಞೇ। ನೇ! ಉತ್‌! ಅವ (೯ ॥ 
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1 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ತೃಸ್ಟರ್ದೇವ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಸೆನ್ನಿಹಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛ! ನಿಭುರ್ವ್ಯಾಹ್ತಸ್ತೈಂ 
ಪೋಷೇ, ಪೋಷಕರಣೇ | ಉತಾಗತ್ಯ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವೇಷು 
ಯೆಜ್ಞೇಷು ನೋಂಸ್ಕಾನುದವ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಷ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಸ್ಟಃ--ಎಲೈ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನೇ | ಪೋಷೇ-- ಸೋಷಣ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ | ವಿಭುಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ| 
ಶಿವ8--ಸುಖಕರನೂ ಆಗಿ1 ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ನಕ ನನ್ಮುನ್ನು | ಉದವ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 4 


ಎಲೈ ತ್ವಸ್ಪೃದೇವನೇ ಜಗತ್ಸೋಷಣ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸುಖಕರನೂ ಆಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


Twashtri, beng propitious, you are diffusive in kindness, come 
of your own accord, protect us in repeated sacrifices. 


2 
1 ಸಂದಿತಾರಾರಃ || 


| | 
ಯತ್ರ ವೇತ್ಥ ನನಸ್ಸತೇ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ | 


| | 
ತತ್ರ ಹವ್ಯಾನಿ ಗಾಮಯ | ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | | | 
ಯತ್ತ 1 ನೇತೃ | ವನಸ್ಸತೇ | ದೇವಾನಾನ | ಗುಹ್ಯಾ | ನಾಮಾಸಿ || 


' ತತ | ಹವ್ಯಾಸಿ! ಗಮಯ 1೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಉತ್ತೆರಾಹುತಿಸ್ವಂದನೇ ಯತ್ರ ವೇತ್ಮೇತೈನಯಾ ಸಮಿಧಮಾದಧ್ಯಾತ್‌! ಸೂಶ್ರಿತಂ 
ಚ | ಯತ್ರ ನೇತ್ಛ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾಃ ಸೈಂದನೇ! ಆ. ೩-೧೧ | ಇತಿ ॥ 
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ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ವೇತೃ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾ 
ಗುಹ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ನಾಮಕಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತತ್ರ ಹವ್ಯಾನಿ ಗಮಯೆ | ಸ್ರಾಸಯ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವನಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಜೀವನೇ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಾನ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಗುಹ್ಯಾ--ರಹಸ್ಯವಾದ | ನಾಮಾನಿ--ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು! ನೇತೃೆ--ಅರಿತಿರು 
ವೆಯೋ | ಶಶ್ರ--ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ | ಹವ್ಯಾನಿ- ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | ಗಮಯೆ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. 
6 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಜೀವನೇ, ನೀನು ಯಾನ ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯವಾದ 


ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಡು 
English Translation. 


Wherever you know, Vanaspatl, the secret forms of the gods to 
be, thither convey the oblations 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ತರಾಹುತಿಗಾಗಿ ಯತ್ರ ವೇತ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಂದ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯತ್ರ ವೇತೃ ವನಸ್ಸತ ಇತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾಃ 
ಸ್ಕಂದನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೩-೧೨) 


ಭ್ರೂ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಸ್ವಾಹಾಗ್ಹಯೇ ವರುಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಾಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ H 
| | 
ಸ್ವಾಹಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಃ 1 ೧೧೫ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಸ್ವಾಹಾ | ಅಗ್ನಯೇ | ವರುಣಾಯ | ಸ್ವಾಹಾ! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮರುತ್‌ 5ಭ್ಯಃ | 


|| 
ಸ್ವಾಹಾ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹವಿಃ 1 ೧೧ ॥ 
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ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | ತೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ ಇದಂ ಹವಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಕರೋಮಾತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಕರೋಮಿಾತ್ಕರ್ಥಃ | ಏವಂ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೇಃ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹವಿಃ ಹನಿಸ್ಸು! ಅಗ್ನಯೇ... ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಡಿ | ವರುಣಾಯೆ-ನರುಣನಿಗೂ | ಇಂದ್ರಾಯೊ- ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಮರುದ್ಭ್ಯಃ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ | ಸ್ವಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯು | ದೇವೇಭ್ಯ&--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸ್ಟಾಹಾ-- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯು. 
$ ಭಾವಾರ್ಥ? 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The oblation is offered with reverence to, Agni, to Varuna, with 
reverencc to Indra, to the Maruts, with reverence 10 the gods. 


OA 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
RS 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 

ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸುಶ್ರುಶಸ್ಯಾರ್ಸಮಾಗ್ನೇಯಂ ಪಾಂಕ್ತಂ! 
ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ದಶ ಪಾಂಕ್ತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಸಾಂಕ್ಷೇ ಛಂದ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯ ಇತಿ ಪಾಂಕ್ರೈಂ। ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ॥ 
ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇಹನೀದಮೇವಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ 
ತಸ್ಕೈಕಾಹಿಕಮುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ | ಆ. ೧೦-೧೦ | ಇತಿ || ಆದ್ಭೈ ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಕಹು ಮೈತ್ರಾವರುಣ- 
ಸ್ಯಾನುರೂಸೆಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುರಾಗ್ನೇ ಸ್ಫೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ | 
ಆ. ೬೨೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸುಶ್ರುತನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ಪಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ದೆಕ ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಎಂದು, ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯೆಕ್ರತುಸಂಟಂಧವಾದ ಪಂಕ್ರಿ'ಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಸ್ತಿನಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
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ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತಧ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ 
ತಸ್ಕೈಕಾಹಿಕೆಮುಸರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧೦-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರಾಸರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು- 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪ ತೃಚ (ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು) ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುರಾಗ್ನೇ ಸ್ಫೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೮) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬ 
ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ-.೧॥ ಸೂಕ್ತ--೬॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯುಯ--೮ || ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ 1 
॥ ಖಷಿಃ--ವಸುತ್ರುತ ಆತ್ರೇಲ್‌ಂಃ ॥| 


॥ ದೇನಶಾ--ಅಗ್ನಿ1 [| 


( ಛಂದಃ--ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


I | | 
ಅಗ್ಲಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುರಸ್ತಂ ಯಂ ಯಂತಿ ಧೇನವಃ | 


| | 
ಅಸ್ತಮರ್ನಂತ ಆಶವೋಸಸ್ತ್ರಂ ನಿತ್ಯಾಸೋ ವಾಜಿನ ಇಷಂ ಸ್ರೋತೃಭ್ಯ ಆ 


| 
ಭರ॥೧॥ 


1 7 ಬಸಾರಃ |್ಥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ತೆಂ1 ಮನ್ಯೇ! ಯಃ! ವಸುಃ! ಅಸ್ತಂ| ಯೆಂ! ಯಂತಿ। ಧೇನವಃ | 
| | | | | | | | 
ಅಸ್ತಂ | ಅರ್ವಂತಃ | ಆಶವ | ಅಸ್ತಂ | ನಿತ್ಯಾಸಃ | ವಾಜಿನಃ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೈಂಭ್ಯ8 1 ಆ | ಭರ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ತಮಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತಾಮಿ | ಯೋತ$ಗ್ನಿರ್ವಸುರ್ವಾಸಕಃ | ಯೆಮಸ್ತಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಗೃಹವ- 
ದಾಶ್ರಯೆಭೂತಂ ಧೇನವೋ ಯಂತಿ! ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ | ಅಸ್ತಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಮರ್ವಂತೋ5ರ-. 
ಣವಂತೋತಶ್ವಾ ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ ಯೆಂತಿ | ತಥಾ ನಿತ್ಯಾಸೋ ನಿತ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಯೋ ವಾಜಿನೋ 


ಹವಿರ್ಲಪ್ಷಣಾನ್ನವಂತೋ ಯಜಮಾನಾ ಯೆಮಸ್ತಂ ಯೆಂತಿ ತಂ ಮನ್ಯೇ | ಇಷಮನ್ನಂ ಸ್ತೋತೃ- 
ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರಾಗ್ನೇ | 
52 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೧. ಸೂ. ೬. 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸು8-_ವಸತಿದಾಯಕನೋ | ಅಸ್ತೆಂ-- ಗೃಹದಂತೆ ಆಶ್ರಯದಾತ 
ಗಿರುವ | ಯೆಂ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಥೇನವಃ--ಭೇನುಗಳು | ಯಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | 
ಸ್ತೆಂ--ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದ ಯಾವನನ್ನು | ಆಶವಃ _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅರ್ವಂತಃ-- ಅಶ್ವಗಳು (ಹೋಗಿ 
[ರುವುವೋ) | ಅಸ್ತಂ-- ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದ ಯಾವನನ್ನು | ನಿಶ್ಯಾಸ8--ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಪಾಜಿನಃ- 
ವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು (ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ) | ತಂ--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ನನ್ಯೇ--ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ| (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | 
ಸಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವನು ಸಕಲರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನೋ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಗೃಹದಂತೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದ ಯಾರನ್ನು 
ನುಗಳೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳುದ ಅಶ್ವಗಳೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಯಜ 
ಣನರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಶ್ರೀತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation. 


I glorify that Agni who is the giver of dwellings, to whom, as to 
ieir home, the milch cows, the light-faced steeds, the constant offerers of 
` oblations, repair . (Agni), bring food to your adorers. 


En 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | 
ಸೋ ಅಗ್ಲಿರ್ಯೋ ನಸುರ್ಗೃಣೇ ಸಂ ಯಮಾಯಂತಿ ದೇನವಃ | 


| | | 
ಸಮರ್ವಂತೋ ರಘುದ್ರುವಃ ಸಂ ಸುಜಾತಾಸಃ ಸೂರಯ ಇಷಂ ಸ್ತೋ- 


| 
ತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 1! 


I | 
81 ಅಗ್ನಿಃ | ಯೆಃ | ವಸುಃ! ಗೃಣೇ! ಸಂ! ಯಂ! ಆ5ಯೆಂತಿ | ಥೇನಪಃ | 


I | | 1 | 
9 | ಅರ್ವಂಶಃ | :ಘುಂದ್ರುನಃ | ಸೆಂ! ಸು€ ಚಾತಾಸಃ | ಸೂರಯಃ 1 ಇಷಂ। ಸ್ತೋತೃಂಭ್ಯಃ |e 
ಭರ! ೨॥ 
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ಓಟ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೋಗ್ನಿಃ ಸ ಖಲ್ವಗ್ನಿಯರೋ ವಸುರ್ವಾಸಕೋ ಗೃಣೇ |! ಸ್ತೂಯೆಶೇ। ಯಂ ಧೇನವಃ 
ಸಮಾಯಂತಿ ಹೋಮಾರ್ಥಂ | ಅರ್ವಂತೋ ಶ್ವಾ ರಘುದ್ರುವೋ ಲಘುಗಮನಾಃ ಸಮಾಯಂತಿ | 
ಸುಜಾತಾಸಃ ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾವಿನಶ್ಚ ಸಮಾಯೆಂಶಿ ಸ ಖಲ್ಪಗ್ಗಿರಿತಿ ॥1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ--ಯಾರು | ಗೃಣೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ವಸು8--ವಸತಿದಾಯಕನೋ | ಯಂ-- ಯಾರನ್ನು | 
ಧೇನವಃ-ಧೇನುಗಳು | ಸು ಆಯೆಂತಿ-(ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ) ಬಂದು ಸೇರುವುವೋ | ರಘುದ್ರುವಃ-- 
ಅತಿವೇಗವಾದ ಓಟವುಳ್ಳ | ಅರ್ವಂತೆಃ-- ಅಶ್ವಗಳು | ಸೆಂ (ಆಯಂತಿ)- ಬಂದು ಸೇರುವುವೋ | ಮತ್ತು 
ಸುಜಾತಾಸಃ- -ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ | ಸೂರಯೆಃ-- ಮೇಧಾನಿಗಳು | ಸೆಂ (ಆಯಂತಿ)-- ಬಂದು 
ಸೇರುವರೋ | ಸಃ ಅವನೇ! ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ 
ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೋ, ಯಾರನ್ನು ಥೇನುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರು 
ವುಮೋ ಮತ್ತು ನಾಗಾಲೋಟಿವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಸೂರಿಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರುವರೋ, ಅವನೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಂದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂಡೂಗಿಸು. 


English Translation. 


He 15 Agn1, who 15 praised as the giver of dwellings, to whom the 
milch cows, the light-faced steeds, the well-born, devout worshippers repair: 
Agni, bring food to you: adoxers 


BA 
i ಸಂಹಿತಾನಾರಃ || 
| | | 
ಅಗ್ಲಿರ್ಜಿ ವಾಜಿನಂ ವಿಶೇ ದದಾತಿ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ | 


| 
ಅಗ್ನೀ ರಾಯೇ ಸ್ವಾಭುವಂ ಸ ಪ್ರೀತೋ ಯಾತಿ ವಾರ್ಯಮಿಷಂ ಸ್ತೋ- 


ತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ಗ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
13 1 ಹಿ | ವಾಜಿನಂ | ವಿಶೇ! ದದಾತಿ | ವಿಶ್ವ: ಚರ್ಷಣೆಃ | 


| | | 
8 1 ರಾಯೇ | ಸು€ಆಭುವಂ | ಸಃ | ಪ್ರೀತಃ | ಯಾತಿ | ವಾರ್ಯಂ | ಇಯ | ಸ್ತ್ಯೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | 
ಆ|ಭರ![೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಆಗ್ನಿರ್ಹ್ಯಯಮುಗ್ನಿಃ ಖಲು ವಿಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತೆಂ ಪುತ್ರಮಶ್ಚಮನ್ನಂ 
ದದಾತಿ | ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಚೆರ್ಸಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ರಶಕ್ಷಣೀಯಾ ಅರ್ಚಕಾ ವಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ 
ನಕ್ಷ! ಯೆದ್ವಾ! ಪೆಶ್ಯತಿಕರ್ಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟುಗ್ನೀ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಿನೇ| ಅಥವಾ 
ಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಧನಂ ಸ್ವಾಭುವಂ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾರ್ಯೆಂ ಸರ್ವೈರ್ವರ- 
ಯಂ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ಯಾತಿ 1 ಯೆಮಯತಿ | ದಾತುಂ ವಾ ಗಚ್ಛತಿ! ಇಷಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿ8--ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡ ವ ಸುಮರ್ವ್ಯವುಳ್ಳ ! ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು! ವಿಶೇ-- 
ಸಮಾನರಿಗೆ | ವಾಣಿನೆಂ-_ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ದದಾತಿ. ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಪ್ರೀತಃ 
ನಾದ | ಸೆಕ ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರಾಯೇ--ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಸ್ವಾಭುವಂ-- 
-ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಯಾತಿ-_ ಒದಗಿಸಲು ಮುಂದೆ 
ತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) |. ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಇಷೆಂ--ಅನ್ನವನ್ನು 1 
ಭೆರ--ತಂದೊದಗಿಸು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವವೀಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯಕ್ತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜನತಾನನಿಗೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ, ಅಪೇಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ನನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು 


English Translation. 


Agni, the all-beholding, gives, verily, tothe man (who worships 
n, a son) possessing abundant food Agni, when propitiated, proceeds 
bestow) that wealth which is of its own nature precious: Agn, bring 
1d to your adorers. 


AE 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| [ 
ಆ ತೇ ಅಗ ಇಧೀಮಹಿ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೇವಾಜರಂ | 
| | | 
ಯದ್ಧ ಸ್ಕಾ ತೇ ಪನೀಯಸೀ ಸಮಿದ್ದೀದಯತಿ ದೃನೀಷಂ ಸ್ತೋತ್ಸೃಭ್ಯ ಆ 


ಭರ॥೪॥ 


(| ಪದಸಾರ। || 


| | 
ಆ|ತೇ| ಅಗ್ನೇ! ಇಧೀಮಹಿ | ದ್ಯುಂಮಂತಂ | ದೇವ | ಅಜರಂ | 


I I | | 
ಯೆತ್‌ |ಹ!ಸ್ಯಾ! ತೇ! ಪನೀಯೆಸೀ | ಸಂತಇತ" | ದೀದೆಯತಿ | ದೃನಿ !ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೃ5ಭ್ಯಃ। 
ಆ|ಭರ ಳಗ 
ಗ ಸಾಯೆಣಭುಷ್ಯಂ ಗ 
ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆತೃಚೆಸ್ಕಾ ತ್ಲೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹೀ- 


ತ್ಯಾದಿಕೇ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿತೀಯೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಭವತಿ! ಆ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಇಧೀಮಹ್ಯುಭೇ ಸುತ್ಹಂದ್ರ 
ಸರ್ಪಿಸ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏಕಾ ಚ | ಆ. ಪ೭.೮।ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ಮ್ಯುಮಂತಂ ದೀಸ್ತಿಮಂತಮಜರಮಜೀರ್ಣಂ ಶೇ ತ್ವಾಮಾ ಸರ್ವತ 
ಇಧೀಮಹಿ | ದೀಪಯಾಮಃ | ಯೆದ್ದೆ ಖಲು ಸ್ಯಾ ಸಾಶೇ ತವ ಪನೀಯಸೀ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮಿದ್ದೀಫ್ತಿ- 
ರ್ದೀದಯತಿ | ದೀಪ್ಯತೇ | ದ್ವನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ' 


ದೇವ- ಸ್ರಕಂರಮಾನನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಸ್ಸಿ ಜಗ್ನಿಯ | ಯೆಡ್ಸೆ-ಯಾವ ಮಾಹುತ್ಯ್ಯದಿಂ.. | 


Ks KR 
ತೇ ನಿನ್ನ! ಸ್ಯಾ ಕ್ರಸಿದ್ಧವಾದುವೂ | ಪನೀಯೆಸೀ- ಪ್ರಶಂಸಿತವ್‌ದುದೂ ಆದ | ಸೆಮಿತ್‌-ಕಾಂತಿಯ 
ದೃವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ದೀಪಯೆತಿ.  ಪ್ರಕುರಿಸುವುದೋ (ಅದುದರಿಂದ) | ಡ್ಯುಮಂತೆಂ--ಪ್ರಭಾಯುತ 
ನಾದವನೂ | ಅಜರಂ- ಕ್ಷಯರಹಿತಳೊ ಆದ | ಶೇ ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಇಧೀಮಹಿ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 


ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸ್ತ್ಯೋತೈಭ್ಯಕ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ | ಇಷಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆ ಭರ. _ತಂದೊದಗಿಸು | 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೆ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹುತ್ಮ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಂತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಕಾಶಿಗುವುಬೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದವನ್ನೂ 


322 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬. 








A 


ಶ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
-ವವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂಡೊಗಿಸು. 





English Translation 
We kindle you, divine Agni, bright, undecaying, so that your 
glorious blaze shines in heaven: bring food to your adorers. 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯನೆಂಬಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹಿ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹ್ಯುಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಸ ಇತಿ 
ಪ್ರೇ ನಿಕಾಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ತ 1 ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಆ ತೇ ಅಫನಟಾ ಹವಿಃ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ಶೋಚಿಷಸ್ಪತೇ | 
|| | | | 
ಸುಶ್ಪಂದ್ರ ದಸ್ಮ ನಿಶ್ಚತೇ ಹನ್ಯನಾಟ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಹೂಯತ ಇಸೆಂ 


I 
ಸ್ತೋತೃಭ್ರ್ಯ ಆ ಭರ 1೫ 


ಸ ್ಕೃ ಪದಪಾರಃ | 
~ | 
ಆ!ತೇ। ಅಗ್ನೇ! ಯಚಾ! ಹವಿಃ | ಶುಕ್ರಸ್ಯ |! ಶೋಚಿಷಃ | ಪತೇ ॥ 
pe ಸಾಲ ಎಟ್‌ — 1 1.77೫] ಹ 


| | 4 | | | 
ಸು; ಚಂದ್ರ | ದಸ್ಮ! ವಿಶ್ವತೇ! ಹವ್ಯ$ವಾಟ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಹೂಯತ್ತೇ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೈೇಭೈಃ। 
ಆ| ಭರ ॥೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಶೋಚಿಷೋ ದೀಸ್ತೇಃ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಗ್ನೇ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ತೆಸ್ಯ ತೇ ತುಭ್ಯಮೃಚಾ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಸಹ ಹನಿರ್ಹೂಯತೇ | ಹೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸುಷ್ಮ್ವಾಹ್ಲಾದಕ ಶೋಭನಹಿರಣ್ಯ ನಾ ಹೇ ದಸ್ಮ 


ಶತ್ರೂಣಾಮುಪ ಕ್ಷಸಯಿತರ್ನಿಶೃತೇ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕ ಹವ್ಯನಾಟ್‌ ಹನಿಸೋ ವೋಢಃ | 
ಇಸಮಿತಿ ಗತಂ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಶೋಚಿಷಃ--ಪ್ರಭೆಗೆ। ಪತೇಒಡೆಯನಾದ! ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಕ್ರಸ್ಯ- 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 1 ಯುಚಾ--ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸು (ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ) | ಸುತ್ಹಂದ್ರ--ಅತ್ಯಂತ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ | ದಸ್ಮ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವಿಶ್ವತೇ-ಯಜ 
ಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ | ಹವ್ಯವಾಟ್‌-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹೂಯೆತೇ.- ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | 
ಇಷಃ-_ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ---ತಂಜೊಗಿಸು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಪ್ರಭೆಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭಾಯತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತಜಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಹ್ಲಾದಕುರಕನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು 


English Translation ಷೆ 
ಸ 
‘I'o you, radiant Agni, lord of light, giver of pleasurc, destroyer 


(of fue), 21006001 of man, the 001, ೧೯ ೦ oblations, to you the oblation 1s 


offered with the sacred veise briug food to your adorers 
Re Ca 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ " 


| | 
ಪ್ರೋ ತ್ಯೇ ಅಗ್ಗಯೋರಗ್ಲಿಷು ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಯಂತಿ ವಾರ್ಯಂ | 


ಛು 


| | | | 
€ ಹಿನ್ವಿರೇ ತ ಇನ್ವಿರೇ ತ ಇಷಣ್ಯಂತ್ಯಾನುಷಗಿಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ॥೬॥ 
{| ಪದಪಾರಃ || 


| I | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ | ತ್ಯೇ ಅಗ್ನಯಃ | ಆಗ್ನಿಷು | ನಿಶ್ಚಂ | ಪುಸ್ಯೆಂತಿ | ವಾರ್ಯಂ | 


| 
ತೇ | ಹಿಸ್ತಿಕೇ! ತೇ | ಇಸ್ವಿಕೇ! ತೇ | ಇಷಣ್ಯಂತಿ | ಆನುಷಕ್‌' | ಇಷಂ। ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ॥ ಆ! ಭರ ೬ 
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4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರೋ ಸ್ರೈವ ಪುಸ್ಕಂತಿ ತ್ಯೇ ಶೇಂಗ್ನಯೋ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಷು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಷು | ಯೆದ್ದಾ! 
ಲೌಕಿಕಾ ಆಗ್ನಯಸ್ತೇಜಃಪೆದಾರ್ಥೋಂಗ್ನಿಹು ವೈದಿಕೇಷು ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ವಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯೆಮ- 
ಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ಪುಷ್ಯಂತಿ! ಶೇಂಗ್ಡಯೋ ಹಿನ್ಚಿರೇ | ಪ್ರೀಣಿಯೆಂತಿ | ಇನ್ಫಿರೇ | ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ ಚಿ1ತ 
ಇನಣ್ಯಂತಿ | ಆನ್ನಮಿಚ್ಛಂತಿ। ಆನುಷಕ್‌ ಸರ್ವತ್ರಾನುಸಕ್ತಂ | ತೆತ್ರಾಗ್ನಿಸಾಮಾನ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈಕ- 
ವಚನಂ 


॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಅಗ್ನಯೆ8- ಅಗ್ನಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಷು-ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದವೂ 1 ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಪ್ರೋ ಪುಷ್ಯಂತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
'ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಗಳು | ಹಿನ್ಟಿರೇ. _ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ-ಅನೇ | ಇನ್ಟಿರೇ--ವ್ಯಾಪಿಸು 
ತ್ತವೆ | ಶೇ--ಅನೇ | ಆನುಷಕ್‌--ಸರ್ವತ್ರ | ಇಷಣ್ಯಂತಿ- ಯಜ್ಞಾನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ (ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ)| ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ-ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ-- ತಂದುಕೊಡು 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಕಾಗ್ನಿ ಗಳು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ, ಸರ್ವಾನೇಕ್ಟಿತವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಗಳು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ತಾವೂ ಸಹ 
ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞಾ ನ್ನ ವಸ್ಸಿ ಚೈಸುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು 


English Translation. 


These fires cherish all that 1s precious in the fires (of sacrifice), thev 
give delight, they spread abroad, they crave perpetually (sacrificial) 
food . bring, Agn1, food to your adorers, 


೨ಎಯಾ ಕ್ಕ ದಾ 
॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಳಃ 
| | | 
ತನ ತ್ಯೇ ಅಗ್ಛೇ ಅರ್ಚಯೋ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ವಾಜಿನಃ | 
| | 
ಯೇ ಪತ್ವಭಿಃ ಶಫಾನಾಂ ಪ್ರಜಾ ಭುರಂತ ಗೋನಾಮಿಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ 


ಭರ ೭ ॥ 
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RN 1 ((. 4 ಆ ಟಿ ಉದ 


ೃ1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತವ | ತ್ಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಚೆಯಃ | ಮಹಿ | ವ್ರಾಧಂತ | ವಾಜಿನಃ | 
| | | | | 
ಯೇ | ಸತ್ತಭಿಃ | ಶಫಾನಾಂ | ವ್ರಜಾ | ಭುರಂತ! ಪು | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತ್ಸೇಭ್ಯಃ ।ಆ| ಭರ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ತೃದೀಯಾಸ್ತ್ಯೇ ತೇಂರ್ಚಯೋ ರಶ್ಮಯೋ ಮಹಿ ಮಹದತ್ಯಧಿಕಂ 
ವಾಜಿನೋ;ನ್ನವಂತೋ ವಾ ವ್ರಾಧಂತ| ವರ್ಧಂತೇ! ಯದ್ವಾ ಉಪ್ರೋಪಮಾ | ನಾಜಿನೋಶ್ವಾ ಇವ | 
ಯೇ ರಶ್ಮಯಃ ಪತ್ರಭಿಃ ಪತನೈಃ ಕಫಾನಾಂ ಗೋನಾಂ ವ್ರಜಾ ಯೊಥಾನಿ ಭುರಂತ | ಇಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಆಯೆತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಹೋಮಾಯ ಕಾಂಕ್ಷಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ವರ್ಧಂತೇ 


॥ ಪ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೇ.--ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸತ್ಸಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ಸತನರೂಸವಾದ 
ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದ | ಶಫಾನಾಂ-- ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ | ಗೋನಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಾ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು | 
ಭುರಂತ-( ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವೆಂದು) ಇಚ್ಛೆಸುವುವೋ | ಕ್ಕೇ-ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ತನ-ನಿನ್ನ | ಅರ್ಚೆಯಃ- 
ರಶ್ಮಿಗಳು । ಮಹಿ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವಾಜಿನಂ- ಅನ್ನ ವ್ರಳ್ಳನಾಗಿ | ವ್ರಾಥಂತೇ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತವೆ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು 


ದ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತನರೂಪವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದ ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಯಾಂಗವಾದ ಗವ್ಯವನ್ನೊದಗಿಸುವುವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಗೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವುಪೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ ಸ್ರೋತೃಗಳಾನ 
ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು 


English Translation. 


These your flames, Agni, fed with abundant food, increase, as, by 
their descent, they seek the pastures of the hoofed cattle bring, Agni, 
food to your adorers 


a 
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RR RNR A RR ಇ ತ್ಸ 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| | | | 
ನನಾ ನೋ ಅಗ ಆ ಭರ ಸ್ರೋತೃಭ್ಛಃ ಸುಸ್ತಿತೀರಿಷಃ | 
| | | | 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಯ ಆನೃಚುಸ್ತ್ವಾದೂತಾಸೋ ದಮೇದನು ಇಸಂ ಸ್ತೋ- 


| 
ತೃಭ್ವ ಆ ಭರ ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ನವಾಃ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಭರ | ಸ್ತೋತೃಳಭ್ಯಃ | ಸುಂತ್ರಿತೀಃ | ಇಷ॥ | 


| | [| | 
ತೇ! ಸ್ಯಾಮ | ಯೇ। ಆನೃಚುಃ | ತ್ಲಾಂದೂತಾಸಃ | ದಮೇ$ದಮೇ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೃಂಭ್ಯಃ81 ಆ | 
ಭರ॥6॥ 


4 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ನವಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನೊತ್ನಾ ವಾ ಸುಕ್ಸಿತೀಃ ಸುನಿವಾಸಾ8 
ಸುಪ್ರಜಾ ವಾ ಇಷ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಾ ಭರ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛ । ಯೇ ವಯಂ ದಮೇ ದಮೇ 
ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ತ್ಪಾಮಾನೃಚು8 | ಅರ್ಚೆಯೆಂತಿ | ತೇ ವಯೆಂ ತ್ಹಾದೊಶಾಸೆಸ್ತ್ವ್ಯಾಂ ದೂತಂ 
ಫಲಸೂಚಕಂ ಲಬ್ಬವಂತೆಃ ಸಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭೂಯೊಸ್ಮ| ದನೇ ದಮೇ ಸ್ಕಾಮೇತಿ ವಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ || 
॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ¢ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೃ- ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ | ನ8--ನಮಗೆ | ನವಾ8-ನೂತನ 
ವಾದವೂ | ಸುತ್ರಿತೀ8--ಶ್ರೇಷ್ಠವುದವೂ ಆದ ವಾಸಸ್ಟಾನಗಳನ್ನೂ | ಇಷಃ..ಅನ್ನಗಳನ್ನ | ಆಭರ- 
ಒದಗಿಸಿತೊಡು! ಯೇ--ಯಾವ ನಾವು! ದಮೇದಮೇ.-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಆನ್ಫಚು।.-.- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆವೋ | ಶೇ--ಅಂತಹ ನಾವು | ಶ್ಪಾದೂತಾಸಃ-- ನಿನ್ನನ್ನೇ ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ -ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆ | 
ಇಷ ಅನ್ಸಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ನೂತನವಾದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವೂ ಆದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಯಾವ ನಾವು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆವೋ, 
ಅಂತಹ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು 
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English Translation. 


Grant, Agni, to us who praise you, new dwellings, and (abundant) 
food : may we be those who worship you, having you for a messanger (to 
the gods) in every house: bring, Agni, food to your adorers. 


a 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಸೋ ದರ್ನೀ ಶ್ರೀಣೀಷ ಆಸನಿ | 
| | | 
ಉತೋ ನ ಉತ್ಸುಪೂರ್ಯಾ ಉಕ್ಕೇಷು ಶವಸಸ್ಪತ ಇಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ 


| 
ಆ ಭರ ॥೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಸು€ಚಂದ್ರ | ಸರ್ಸಿಷಃ | ದರ್ನೀ ಇತಿ! ಶ್ರೀಣೀಸೇ | ಆಸನಿ | 


| | | | 
ಉತೋ ಇತಿ! ನಃ | ಉತ್‌ | ಪುಪೂರ್ಯಾಃ | ಉಕ್ಳೇಷು | ಶವಸಃ॥ | ಪತೇ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೃಳಭ್ಯಃ | 
ಆ|ಭರ[|೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೈತೀಯೆಸೆವನೇ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಸಚಿ ಉಭೇ ಸುತ್ಚಂದ್ರೇ- 
ತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಂ || 


ಹೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನ ಶೋಭನಹಿರಣ್ಯ ವಾಗ್ಗೇ ಉಭೇ ಸರ್ಸಿಷಃ ಪೂರ್ಣೇ ದರ್ನೀ 
ಜುಹೂಪಭೃತಾವಾಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ ಶ್ರೀಣೇಷೇ। ಶ್ರಯಸಿ ಪಚಸಿ ವಾ! ಉತೋ ಅಸಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನುಕ್ಸೇಷು 
ಯಾಗೇಷೂತ್ತುಪೂರ್ಯಾಃ | ಉತ್ಪೂರಯ ಫಲೈಃ। ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಸುಶ್ಚಂದ್ರ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸರ್ಪಿಷಃ--ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ | ಉಭೇ ದರ್ವೀ-- 
ಎರಡು ದರ್ನಿಗಳನ್ನೂ | ಆಸನಿ--ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೀಣೀಸೇ-ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಶವಸಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಉಕ್ಳೇಷು--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ । ಉತ್ತು 
ಪೂರ್ಯಾಃ--ಫಲಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸ್ತೋತ್ಕಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ! ಇಷಃ- 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ-- ತಂದೊಗಿಸು 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಎರಡು ದರ್ವಿಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಮುಖದಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಫಲಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂಡೊಗಿಸು. 


English Translation 


Giver of delight, you receive.into your mouth the two ladles (full) 
of butter , 50 may:you fulfil (our desires), lord of strength, at our solemn 
rites . bring, Agni, food to your adorers, 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸ್ಟ್ರ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚದ ಮೂರನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಆ ತೇ ಅಗ್ನ ಇಧೀಮಹ್ಯುಭೇ ಸುತ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಷ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏಕಾ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 


AE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
P | | 
ಏನಾ ಅಗ್ರಿ ಮಜುರ್ಯಮುರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ಯಚ್ಞೇಭಿರಾನುಷಕ್‌ | 


| | | 
ದಧದಸ್ಮೇ ಸುನೀರ್ಯಮುತ ತ್ಯದಾಶ್ವಶ್ವ್ಯಮಿಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
(| 
ಏವ | ಅಗ್ನಿಂ! ಅಜುರ್ಯಮುಃ | ಗೀಃ5ಭಿ8 | ಯಜ್ಡೇಭಿಃ | ಆನುಸ೯ | 
ಕ ತ ತೃತ್‌ 0 | ಇನಂ | ಸ್ತೋತ್ರಳ್ಳ 1 
ದಧತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು;ನೀರ್ಯಂ | ಉತ ತತ್‌ | ಆಶು$ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ 
ಆ ಭರ॥|೧೦॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ಏವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಜ್ಹೀಭಿರ್ಯಜ್ಞ್ವೈರ್ನಾ ಶತ್ಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಾ 
ನುಸಗನುಷಕ್ತಮಜುಃ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಯಮುಃ | ಯೆಮಯೆಂತಿ | ಸ್ಥಾಸೆಯಂತಿ |: 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೆಜಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಏನಮಾತ್ರೇಯೊ। ಸ್ವಾನ್ಸರೋಕ್ಷತೆಯೊ ನಿರ್ದಿಶಂತಿ |! ಅಜುರ್ಯೆಮುರಿ- 
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ತೃತ್ರುಖ್ಯಾತಮಾಖ್ಯುತೇನ ಕ್ರಿಯಾಸಾತತ್ಯ ಇತಿ ಸಮಾಸಃ! ಕಿಂಚೆ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸುವೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಕಮುತಾಸಿ ಚೆ ತೃತ್ತ ದಾಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಂ | ಆಶವೋ ಶ್ಚಾ ಯಸ್ಯ ಭವಂತಿ ಸ ಆಶ್ವಶ್ವಃ | ತಸ್ಯ 
ಭಾವ ಆಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಂ | ತದಸಿ ದಧತ್‌ | ಧಾರಯೆತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರ 

ಏವ ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳು) | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಯಜ್ಜ್ವೇಭಿಃ...- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಆನುಷ96- ನಿರಂತರವೂ | ಅಜುಃ- 
ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯೆಮು॥-- ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದುರೆ | (ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಾಗಿ | 
ಸುನೀರ್ಯಂ- ಶ್ರೀಪ್ಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರುದ್ಯುಸೇತವ:ದುದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಆಶ್ಚಶ್ವ ಕ9ನೇಗಗಾಮಿ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ ಅದ | ತೈತ್‌--ಧನಸೆಂಸತ್ತನ್ನು | ದಧತ್‌--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ-- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನನನ್ನು | ಆ ಭರ ತಂದೊದಗಿಸು 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗೂದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿರಂತರವೂ ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದುರೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತವಾದುಮ ವೇಗಗನಿಗಳಾದ ಅಶ್ರಯ ವಾದದೂ ಆದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂಜೊದಗಿಸು, 


ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


English Translation. 


Thus have they repaired to Agni with praises and with sacrifice 
successively, and have established (the manner of his worship), and he 
has givea us male descendants, and wealth of fleet horses bring, Agn 
food to your adorers. 


fifo 
ಏಳನಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯ.ಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 
ಸಖಾಯಃ ಸಂ ವ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಸೆಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆತ್ರೇಯೆ ಇಷ ಯುಹಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ 
ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಸರಿಭಾಷೆಯಾನುಷ್ಟುಛಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಸಖಾಯ ಇಷಃ 
ಪಂಕ್ರ್ಯಂತನಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾನುಷ್ಟುಭೇ ಚೈಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಕಸ್ತ್ರೇ ಚೋತ್ತ- 


ಮಾವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸಖಾಯಃ ಸಂ ವಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ನೇ ಹನಿಸ್ಮಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 
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ಸಯಮಯನಾ 
ಅನುವಾದವು--ಸಖಾಯೆಃ ಸಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭನನಾದ ಇನನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪಂಕ್ರಿಶೃಂದಸೃವು, ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುನ್ಬುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಖಾಯ ಇಷಃ ಪಕ್ರ್ಯ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಖ.ಕೃನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸೆಖಾಯೆಃ ಸಂ 
ವಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗೇ ಹನಿಷ್ಮೆಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೭ 
ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕಂಖ್ಯೆ--೧೦ || 
ಖುಷಿಃ--ಇಷ ಅತ್ರೇಯಃ ! 
ದೇನತಾ--ಆಗ್ನಿ! ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೯ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦, ಪಂಕ್ತಿಃ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಸಖಾಯಃ ಸಂ ವಃ ಸವ್ಯುಂಚನಿಷಂ ಸ್ತೋಮಂ ಚಾಗ್ಮಯೇ | 
ವರ್ನಿಸ್ಮಾಯ ಸ್ರಿತೀನಾಮೂರ್ಜೊೋ ನಪ್ರೇ ಸಹಸ್ವತೇ Holl 
॥ ಪದಪಾರಃ 1| 
ಸೊ | ಸೆಂ! ವಃ | ಸಮ್ಯಂಚಂ | ಹ | ಸೋಮಂ I ಚ | ಅಗ್ನಯೇ I 
ವರ್ಜಿಷ್ಠಾಯೆ | ಫ್ರಿತೀನಾಂ | ಊರ್ಜ॥ | ನಷ್ಟೇ I ಸಜಿಸ್ವೃತೇ Hel 


” 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾ ಬುಶ್ಚಿಜೋ ವೋ ಯೊಯೆಂ ಸಂಸ್ಕುರುತ | ಉಪಸರ್ಗೆಶ್ರುತೇ- 
ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಿಂಚ ಸಮ್ಯಂಚೆಮಿಷಮನ್ನಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಯೇ 
ವರ್ಸಿಷ್ಠಾಯಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾಯ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಯ 
ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಾಯೋರ್ಜೊ ನಪ್ರೇ ಬಲಸ್ಯ ನ ಸಾತೆಯಿತ್ರೇ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ ವಾ ಸಹಸ್ಪತೇ ಬಲವತೇ 
ಸಂಸ್ಕುರುತೇತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸಖಾಯಃ-ಸಖಿಭೂತರಾದ ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ-ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಯ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ | ಊರ್ಜೋ ನಪ್ಟ್ರೇ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಸಹಸ್ವತೇ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಯೇ.--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ವಃ. ನೀವು! ಸಮ್ಯಂಚೆಂ--ತದನುರೂಪವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಇಷಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ತೋಮಂ ಚೆ. _ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಸಂ--ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ತದನುರೂಪವಾದುದೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 


English Translation. 


Friends, offer fitting praise and food to Agn1, the most liberal 
benefactor of men, the powerful son of strength 


ee ಎಷಿ ಆಜ 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಕುತ್ರಾ ಚಿದ್ಯಸ್ಯ ಸಮೃತೌ ರಣ್ವಾ ನರೋ ನೃಷದನೇ | 
ಅರ್ಹಂತಶ್ಟಿದ್ಯಮಿಂಧತೇ ಸೆಂಜನಯಂತಿ ಜಂತವಃ Wl ೨H 
॥ ಪದಪಾರಃ | 
ಕುತ್ರ | ಚಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಸೋ | ರಣ್ನಾಃ : ನರಃ | ನ್ವಂಸಡನೇ || 
ಅರ್ಹಂತಃ | ಚಿತ್‌! ಯಂ | ಇಂಧತೇ | ಸಂ5ಜನಯಂತಿ | ಜಂತವಃ ॥೨॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಸೋಂಗ್ನಿ! ಕುತ್ರ ಚಿದ್ದರ್ತತ ಇತಿ ಶೀಷಃ | ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ! ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಮೃತೌ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾ 
ರಣ್ವಾ ರಮಮಾಣಾ ನರೋ ನೇತಾರ ಯುತ್ಚಿಜಃ | ನೃಷದನೇ ಯಾಗಗೃ ಹೇಂರ್ಹಂತಶ್ಚಿ ತ್‌ | ಚಿದಿತಿ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಹಂತಃ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಪೂಜಯೆಂತೋ ವಾ ಸಂತೋ ಯಮಿಂಧತೇ | ದೀಸಯಂತಿ | 
ತದರ್ಥಂ ಸಂಜನಯಂತಿ ಚಾರಣ್ಯಾಂ ಜಂತವಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಸ ಕುತ್ರೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೆಮೃತೌಸಂಪ್ರಾಪ್ರಿಕಲದಲ್ಲಿ | ರಣ್ವಾ8--ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವವರೂ | 
ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳು | ನೃಸದನೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆರ್ಹಂಶಶ್ಚಿ ತ್‌ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ! 
ಯಂ--ಯಾವ ದೇವನನ್ನು |  ಇಂಧಕೇ-ಸ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರೋ!  ಜಂತೆವಃ- ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
(ಮಾನವರು) 1 ಸಂಜನಯಿಂತಿ--ಯಾವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನು) | 
ಕುತ್ರ ಚಿ. -ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವನರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು 
ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ 
ಯಾವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? 


English Translation. 


Where is (the deity) upon whose presence the rejoicing conductors 
(of the ceremony) are offering homage in the hall of sacrifice, (he) whom 
they kindle, and living beings generate. 


1 ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 


I | 
ಸಂ ಯದಿಷೋ ನನಾನಮುಹೇ ಸಂ ಹವ್ಯಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
| | | 
ಉತ ದ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ ಶನಸ ಯತಸ್ಯ ರಕ್ಕಿಮಾ ದದೇ ॥4॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ 1 
ಸೆಂ1ಯೆತ್‌ | ಇಷಃ I ವನೊನುಜೀ | ಸೆಂ! ಹ್ಯಾ! ss wee I 
ಉತ | ಮ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ | Be ಭುತಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಂ le | ದೆದೇ Wal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯದೇಸೋಂನ್ನಾನಿ ಸಂ ವನಾಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಯದಾ ಚೆ ಮಾನುಷಾಜಾ- 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಸ್ಕಗ್ನಿಃ ಸಂಸೇವತೇ ತವ ಶದಾನೀಂ ದ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಗ್ರಾಹಕಂ ರಶ್ಮಿಮಾ ದದೇ | ಆದಕ್ತೇಂಗ್ನಃ 
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ಫಲಜನಕಂ ತೆಃಜಃ ಸ್ಪೀಕೃತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ |! ಖುತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಂ ರತ್ಮಿವದ್ಸಾಹಕಂ 
ಸ್ತನಮಾ ದವೇ | ಸ್ವೀಕಕೋತಿ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಇಷಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ವನಾಮಹೇ- ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ರೇವೆಯೋ ಮತ್ತು (ಯಾವಗ) | ಮಾನುಷಾಣಾಂ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಸಂ (ಸೇವತೇ)--(ಅಗ್ನಿಯು) ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ | ಉತ--ಆಗ | ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನದ | 
ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದೆ! ಯುತಶಸ್ಯ-_ಉದಕಗ್ರಾಹಕವಾದ | ಶಶ್ಮಿಂ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಆ ದದೇ- ಎತ್ತಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವಾಗ ಹೆರಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಾವು ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ, ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನದ ಬಲದಿಂದ ಉದಕ 
ಗ್ರಾಹೆಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಎತ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 


English Translation. 


When we present to him (sac1ificial) food, when (he accepts) the 
oblations of men, then hy the power uf the brillant (viands), he assumes 
the radiance of the rite 


pg 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಸಸ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ಕೇತುಮಾ ನಕ್ತಂ ಚಿದ್ದೂರ ಆ ಸತೇ | 
| 
ಪಾನಕೋ ಯದ್ವನಸ್ಪತೀನ್ರ ಸ್ಮಾ ಮಿನಾತ್ಯಜರ: ॥ ೪ ॥ 
ಗ ಪನಸಾನ 1 
ಸಃ ಸ್ತ! ಕೈೋತಿ! ಕೇತುಂ | ಆ | ನಕ್ತಂ | ಚಿತ್‌ | ದೂರೇ | ಆ | ಸತ | 


I I 
ಪಾವಕಃ | ಯತ್‌ | ವನಸ್ಸತ್ತೀನ್‌ | ಪ್ರ |ಸ್ಮ! ಮಿನಾತಿ | ಅಜರ ಳಗ 
53 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸಸ್ಮೆಸ ಖಲ್ನಗ್ನಿಃ ಕೃಣೋಶಿ | ಕರೋತಿ! ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಮಾ ಸರ್ವತಃ! ಕಸ್ಕೇತ್ಯುಚ್ಛಕೇ ! 
ಚಿದಸ್ಕರ್ಥೇ। ನಕ್ತಂ ಚಿದ್ರಾತ್ರಾವಸಿ ದೂರ ಆ ಸತೇ। ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ದೂರೇ5ಸಿ ,ವರ್ತಮಾನಾಯ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ | ಕದಾ | ಯದ್ಯದಾ ಸಾವಕೋ$ಯಮಗ್ನಿರಜಕೋಳಜೀರ್ಣೋನಭಿಭಾವ್ಯಃ ಸನ್‌ 
ವನಸ್ಪತೀನೇಧಾಂಸಿ ಪ್ರಸ್ಮಮಿನಾತಿ। ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ದಹತಿ! ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪಾವಕ&--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನುದ ಅಗ್ನಿಯು || ಅಜರಃಕ್ಷಯರಹಿತನಾಗಿ | 
ವನಸ್ಪತೀನ್‌--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸ್ಮಮಿನಾತಿ-ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ಸೆ ಸ್ಮ--ಅಜೀ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತಂ ಚಿತ್‌--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ! ದೂರೇ ಆ ಸಶೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ | 
ಆ- ಸುತ್ತಲೂ! ಕೇತುಂ--ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನ್ನೂ ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ವನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವನೋ 
ಆಗ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಸುತ್ತಲೂ (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Verily he gives a signal by night to one who 1s far off, when he, the 
the purifier, the undecaying, consumes the forest lords. 


ಧಾ 


1 ಸ:ಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅವ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯ ವೇಷಣೇ ಸ್ವೇದಂ ಪಥಿಷು ಜುಹ್ವತಿ | 


| 
ಅಭೀಮಹ ಸ್ವಜೇನ್ಯಂ ಭೂಮಾ ಪೃಷ್ಠೇನ ರುರುಹುಃ ॥ ೫ | 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಸ | ಸ್ಮ। ಯಸ್ಯ | ನೇಷಣೇ | ಸ್ಟೇಡಂ | ಪಥಿಷು | ಬುಜ್ಪತಿ | 


I 
ಅಭಿ! ಈಂ | ಅಹ | ಸ್ವಚೇನ್ಯಂ | ಭೊಮ 1 ಪೈಷ್ಠ್ಮಾ$ಇವ | ರುರುಹುಃ [೫ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ನೇಷಣೇ ಪೆರಿಚರ್ಯಾಯಾಂ ಪೆಥಿಷು ಹೋಮಮಾರ್ಗೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ಸ್ಟೇದಂ 
ಸ್ರವದಾಜ್ಯಮವಾಧೋಮುಖಂ ಜುಹ್ವತ್ಯಧ್ಧರ್ಯೆವಃ ತೆದಾನೀಮಾಮೇನಮಗ್ಗಿಮಭಿ ರುರುಹುರಹ | 
ಅಭ್ಯಾರೋಹಂತ್ಯೇವಾಜ್ಯಧಾರಾಃ | ಅಹ ಇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಸೈಜೇನ್ಯಂ ಸ್ವೋಶ್ಸನ್ನಂ ಭೂಮ | 
ಬಹು ಭವತೀತಿ ಭೂಮಾಪಶ್ಯಂ | ತಶ್ಸೃಸ್ಕೇನ ಪಿತುಃ ಪೃಷ್ಮದೇಶಾನಿವ | ಪುತ್ರಾ ಯೆಥಾ ಪಿತುರಂಕ- 
ಮಾರೋಹಂಶಿ ತದ್ವತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಸ್ಕ-- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ವೇಷಣೇ--ಪೂಜಾಕಾಲದನ್ಲಿ | ಪಥಿಷು--ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಟೇದಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು | ಅವ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ | ಜುಹ್ವತಿ-- (ಅದ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾ 
ದವರು) ಅರ್ಪಿಸುವರೋ | *ಈಂ --ಆದೇ ಆಗ್ತ ಯನ್ನು 1 ಸ್ವಜೇನ್ಯಂ- ತಸ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದನರೂ | 
ಭೂಮ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ ಪುತ್ರರು | ಪೃಷ್ಟೇವ--ತಂಜಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಅಹ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ರುರುಹುಃ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತವಾಗುತ್ತನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ) 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆ ಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಜ್ಞಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ 
ಮುಂತಾದವರು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ, ಬಹು 
ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ ಪುತ್ರರು ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯಮೇರೆ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಸ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವ. 


English Translation 


At whose worship (the priests) pou: the dripping (butter) upon the 
the flames, and (the drops) mount upon the fire as if they were its own 
numerous offspring, as (boys ride) upon the back (of a father). 


AN 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ವಿದದ್ವಿಶ್ಚಸ್ಥ ಧಾಯಸೇ | 


| 
ಪ್ರ ಸ್ವಾದನಂ ಪಿತೂನಾಮಸ್ತತಾತಿಂ ಚಿದಾಯಷೇ a | 
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॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| [ | | 
| ಮರ್ಶ್ಯಃ | ಪುರುನಸ್ಸೈಹಂ | ವಿಡತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಧಾಯಸೇ | 
|| | 4 
ಕ್ವಾದನಂ | ಪಿತೊನಾಂ | ಆಸ್ತ್ರ$ತಾತಿಂ! ಚಿತ್‌ | ಆಯೆ ೪ lal 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೆಮಗ್ನಿಂ ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ ವಿತ್‌ | ವೇತ್ತಿ! ಮರ್ತ್ಯೋ ಯೆಜ- 
೧ೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾಯೆಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಥೆಂ ಪಿತೊನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪ್ರ ಸ್ವಾದನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಾಕರ್ತಾರಮಸ್ತತಾಶಕಿಮಸ್ತೇ ಗೃಹೇ ನಿವಾಸಕರ್ತಾರಮಾಯೆವೇ$ನ್ನಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ವಾಗ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನುದ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಮರ್ಶ್ಯ&-- 
ಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಧಾಯೆಸೇ--ಧಾರಕನೆಂದೂ | ಪಿತೊನಾಂ-- 
ಳಿಗೆ | ಪ್ರಸ್ತಾದೆನಂ--ರುಚಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದೂ | ಆಯೆವೇ--ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಇಶಿಂ--ವಸತಿದಾಯಕನೆಂದೂ | ವಿದೆ". ತಿಳಿಯುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು 
ಸಸುವುವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಲೋಕಕೂ | 
ನೆಂದೂ, ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ರುಚಿಯನ್ನು ನೊಡುನವನೆಂದೂ, ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಸತಿದಾಯಕನೆಂಡೂ 
೨ವಥೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವು. 


English Translation. 


Him whom the desired of many; the (devout) man recognizes as the 


iner of all, the flavourer of food, the provider of dwellings for men. 


ರಾ ಸಯ ಇಲಾದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸಹಿ ಷ್ಮಾ ಧನ್ವಾಕ್ಷಿತಂ ದಾತಾ ನ ದಾತ್ಯಾ ಪಶುಃ | 


| | 
ಹಿರಿಶ್ಕಶ್ರುಃ ಶುಚದನ್ಪ್ಯೃಭುರನಿಭೃಪ್ಪತವಿಸಿಃ lle i 
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[| ಪದಸಾರಃ | 
| | | 
ಸಃ।ಓಿ|ಸ್ಮ! ಧಸ್ತೆ ] ಆತಸ್ತಿತೆಂ 1 ದಾಸಾ | ನ| ದಾಠಿ | ಆ | ಪತುಃ | 
( | 
ಹಿಶೆ5ಶ್ಮಕ್ತುಃ 1 ತುಚಿsದನ್‌ | ಯಭುಃ | ಅನಿಭೃಷ್ಟ5ಶನಿಸಿಃ ia 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಹಿಷ್ಕೃಸ ಖಲ್ಬಗ್ನಿರ್ಧನ್ನ ನಿರುಡಕೆಪ್ರ ದೇಶಮಾಸ್ತಿತಂ ತೃಣಕಾಷ್ಮಾದಿಭಿರಾಕ್ಷಿಸ್ತಮಾ ದಾತಿ | 
ಸರ್ವತಃ ಖಂಡಯೆತಿ! ದಹಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ದಾತಾ ತೈಣಾದಿಖಂಡಯಿತಾ ಪಶುರ್ನ ಸಶುರಿವ! ಸಶುರ್ಯೆಥಾ 
ಶೃಣಜಾತೆಂ ಕ್ರಮೇಣ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಿರಿಕ್ಮಶ್ರುರ್ಹಿರಣ್ಯಶ್ಮಶ್ರುಃ ಶುಜಿದನ್‌ ದೀಸ್ತದಂತೆ 
ಬುಭುರುರು ಭವನ್‌ | ಮಹಾನಿತ್ಯರ೯8 | ಅನಿಭೃಷ್ಟತನಿಷಿರನೀಡಿತಬಲಃ I 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿರಿಶ್ಮಶ್ರು8- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲಿನಂತಿರುವ ಜ್ಹಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿದೆನ್‌- -ಕಾಂತಿಯುತನೂ। 
ಬಭುಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅನಿಭೃಷ್ಟೃತವಿಷಿ8- -ಅವ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ| ಸಹಿಸ್ಮ- 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದಾತಾ--ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸುವ (ಭಕ್ಷಿಸುವ! ಪಶುಃ ನ. ಪಶುವಿನಂತೆ | ಅಸ್ತಿತಂ- 
ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದುದೂ | ಧನ್ನ--ಉದಕರಹಿರವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಡನ್ನು | ಆ ದಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ದ 1 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ೂದಲಿನಂತಿಬುವ ಜ್ಞಾಲೆಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಣಂದಿಗಳನ್ನು ಖಂದಿಸ,ವ ಪರ.ವಿನಂತೆ ಕಾಷ್ಠುದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದ್ಕೂ 
ಉದಕರರಿತವಾದುನೂ೧ ಆ ಕಾಡನ್ನ ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
He crops the dry ground strewn (with g1a-s and wood), lke an 
animal g1azing; hc with ೩ golden beard, wilh ashining teeth, vast, and uf 
irresistible strength 


ಎ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | | | 
ಶುಚಿಃ ಷ್ಠ ಯಸ್ಮಾ ಅತ್ರಿನತ್ರ ಸ್ವಧಿತೀವ ರೀಯತೇ | 


| | I 
ಸುಷೂರಸೂತ ಮಾತಾ ಕ್ರಾಣಾ ಯದಾನಶೇ ಭಗಂ ॥೮॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|| | | 
ಟಿ | ಸ್ಮ! ಯಸ್ಮೈ | ಅತ್ರೀವತ್‌ | ಪ್ರ | ಸ್ಪಧಿಶಿಃ56ಿಇವ | ರೀಯಶೇ।| 
ಸು€ಸೂಃ | ಅಸೊತೆ | ಮಾತಾ | ಕ್ರಾಣಾ | ಯತ್‌ | ಆನಶೇ | ಭೆ nel 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಟ 


ಅಯೆಮುಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಃ ಷ್ಮ ದೀಪ್ತಃ ಖಲು | ಯೆಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇತ್ರಿವದತ್ರಿರಿನ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಹನಿರ್ದಾತುಂ ಪ್ರ ರೀಯತೇ | ಪ್ರಗಚ್ಛೆತಿ। ಯದು! ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಶುಚಿರ್ಯೆಸ್ಮೈ || ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ 
ಚತುರ್ಥೀ ಹಸ ಯೋಂತ್ರಿನತ್‌ | ಅತ್ತಿ ತೃಣನಿತ್ಯತ್ರಿಃ ಪಶು ಸ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ತೃಣಾನಿ 
ಖಾದಮಾನೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದದ್ದಹತೀತೃರ್ಥಃ | ಸ್ಪಧಿತಿರಿವ ಸರಶುರಿವ ಛಿಂಡನ್‌ | ಸುಷೂಃ ಸುಪ್ರಸವಾ 
ಮಾತಾರಣಿರಸೂತ ಕ್ರಾಣಾ ಕುರ್ನಾಣಂ ಜಗದುಸಕಾರಕಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯ ಇತಿ ವಾ! 
ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಭಗಮನ್ನಮಾನಶೇ | ಅಕ್ನುತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಸ್ಮೈ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಶ್ರಿವತ್‌ -- ಅತ್ರಿಯನ್ನನುಕರಿಸವ ಯಜಮಾನನು | 
ಪ್ರ ರೀಯೆತೇ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು) ಸಮಾನಿಸುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸ್ವಧಿತೀವ--ಹರಿತವುಗಿರುವ 
ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗಿನಂತೆ | ಶುಚಿಃ ಸ್ಮ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ | ಯೆ3--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಭಗಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | RD A ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಸ್ಫಸೂಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆಯುನ | ಮಾತಾ-- ಜನನಿಯಾದ ಅರಣಿಯು | ಕ್ರಾಣಾ-- ಜಗದುಸಕಾರಕನನ್ನಾಗಿ | 
ಆಸೂಶ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಹಡೆದಳು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇ?ಸಿ ಅತ್ರಿಯಇಯನ್ನನುಕರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಲು ಸಮಿಸಾಪಿಸು 
ವನೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಹರಿತವುಗಿರುವ ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ ಯಾ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆದ.ದರಿಂದಲೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ ಪ್ರಸವಿನಿ 


ಯಾದ ಅರಣಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಗದುಪಕಾರ-ನನ್ನುಗಿ ಹಡೆದಳು 


೭ 


English Translation. 


Bright as an axe 15 he to whom the (worshipper), like Atri, proceeds 
{to offer worship): he whom his prolific mother has brought forth, bestow- 
ing (a benefactor on the world). when (Agni) obtains (sacrificial) food 


ee 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ*ಗ್ರೇ ಶಮಸ್ತಿ ಧಾಯಸೇ | 
| | 
ಐಷು ದ್ಯುನ್ಮುಮುತ ಶ್ರವ ಆ ಚಿತ್ತಂ ಮರ್ತೇಷು ಧಾಃ (ಗ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 

ಆ!ಯೆಃ! ತೇ | ಸರ್ಪಿಃ5ಆಸುತ್ರೇ | ಅಗ್ನೇ | ಕಂ! ಅಸ್ತಿ | ಭಾಯಿ I 
ಆ | ಏಷು | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಉತ | ಶ್ರಷಃ | ಆ | ಚಿತ್ತಂ! ಮರ್ತೇಷು |! ಧಾಃ 1 ೯॥ 


* ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ಫೈತಾಖ್ಯಾನ್ನಾಗ್ಗೇ ಯಸ್ತ್ಯಮಾ ಸರ್ವತೋ ಭವಸಿ ತಾದೃಶಾಯೆ ಧಾಯಸೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾತ್ರೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಶಮಸ್ತಿ | ಸುಖಮಸ್ತಿ | ಸ್ತುತೇ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೇತ್‌ ಏಷು- 
ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಸ್ತೋತೃಷ್ಣಾತ್ರೇಯೇಷು ಮ್ಯುಮ್ನುಂ ಯಶ ಆ ಧಾಃ। ಅಧೀಹಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ಶ್ರವೋ- 
ನ್ನಮಾ ಧಾಃ | ಚಿತ್ತಂ ತ್ವದೀಯಾಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಮಸ್ಯಾ ಧಾಃ || 
॥ ಪ್ರಕಿಗದಾರ್ಥ 1 
ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ-ಉೂನ ನೀನು | ಆ-ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನೆಯೋ (ಅಂತಹ) | 
ಸರ್ಥಿರಾಸುತೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ |  ಧಾಯೆಸೇ--ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ | ತೇ-೨ ನಿನಗೆ | 
ಶಂ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಜನ್ಯವಾದ ) ಸುಖವು ! ಅಸ್ತಿ... ಇರುತ್ತದೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಏಷು ಮರ್ತ್ಯೇಷು- ಮಾನವನ 
ರೂಸರಾದ ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ | ಮ್ಯಮ್ನಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಧಾ&--ತಂದಿಡು | ಉತ-ನುತ್ತು| ಶ್ರವಃ- 
ಅನ್ನವನ್ನ | ಆ (ಧಾ) ತಂದೊದಗಿಸು | ಚಿತ್ತೆಂ- (ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ) ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಒದಗಿಸು) 
' ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಫೀನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ 
ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನನರೂಸರಾದ 
ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂಜೊಡಗಿಸು ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮ.ನಸ್ಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


To you, Agni, the accepter of the oblation, the upholder (of all), 
there is pleasure (from our praise) bestow upon these your worshippers. 
wealth. and food, and a heart (grateful for your favour.) 


fe 
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+ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 





| | | 
ಇತಿ ಚಿನ್ನನ್ಯುಮಧ್ರಿಜಸ್ರ್ವಾದಾತಮಾ ಪಶುಂ ದದೇ | 
| | | | | 
ಆದಗ್ಟೇ ಅಸೃಣತೋಂತತ್ರಿಃ ಸಾಸಹ್ಯಾದ್ದ ಸ್ಯೂನಿಷಃ ಸಾಸಹ್ಯಾನ್ಸ್ಯನ್‌'!ಣಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ | 
ad! ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯುಂ | ಅಧ್ರಿಜಃ | ಶ್ವಾಂದಾತಂ | ಆ! ಸಶುಂ | ದದೇ। 
ಆತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಅಸ್ಪಣತೆಃ | ಅಶಿಃ | ಸಸಹ್ಯಾತ್‌ | ದಸ್ಯೊನ' 1 ಇಷಃ | ಸಸಹ್ಯಾತ್‌ | ನ್ಹನ' 1|೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇತಿ ಚಿತ್‌ ಇತ್ಸೆಂ ಕೃತೆಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನ್ಯುಂ ಮನನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ರಿಜಃ | ಅಧೃತಮ- 
ಫ್ಯೈರಗ್ನಿವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೈರಧೃಷ್ಯಂ ವಾ ಜನಯಿತಾ ಯಷಿಸ್ಟ್ಯಾದಾತಂ ತ್ವಯಾ ದಾತವ್ಯಂ ಪೆಕುಮಾ ದದೇ | 
ಆಡತ್ತೀ 1 ಆದದೀತ ವಾ! ಆದನಂತರಮೇವಾಗ್ನೇರಸೃಣತೋ$5ದದತೋ ದಸ್ಯೂನತ್ರಿಸ್ತದ್ಲೋತ್ರ 
ಇಷ ಸಾಸಹ್ಯಾತ್‌ | ಭೃಕಮಭಿಭವೇತ್‌ 1 ಇಷ ಖಿಷ್ಟ್ಯೂನ್ನ ನ್‌ ನಿರೋಧಿನಃ ಸಾಸಹ್ಯಾತ | 
ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇತಿ ಚಿತ್‌ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಮನ್ಯುಂ-_ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
(ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ) | ಅಧ್ರಿಜ8- (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಅಪಹರಿಸದಿರತಕ್ಕ (ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ ಖುಷಿಯು | ತ್ವಾದಾತೆಂ - ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ! ಪಶುಂ... 
ಪಶುವನ್ನು 1 ಆ ದದಡೇ--ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸುನಂತಾಗಲಿ | ಆತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಅಸೃಣತಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದಿರುವ |  ದೆಸ್ಯೂನ್‌--ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು | ಅತ್ರಿಃ--ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ | 
ಇಷಃ8--ಇನ ಖಷಿಯು | ಸಾಸಹ್ಯಾತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲಿ | ನ್ಹನ್‌--ವಿರೋಧಿಜನರನ್ನೂ | 
ಸಾಸೆಹ್ಯಾತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡಜೀ, ಕೇವಲ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಹಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಜ.ಹಿಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಪಶುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಒಡನೆಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದಿರುವ 
ದಕ್ಯುಗಳನ್ನೂ, ವಿರೋಧಿಜನರನ್ನೂ, ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಇಷಖುಷಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲಿ, 
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English Translation. 


May the sage who is in this manner the offerer of exclusive praise 
(Agni, to you), accept the cattle which are to be given to you, and there- 
upon may Atri overcome irreligious Dasyus , may Isha (hostile) men. 


> 
ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ ಇತಿ ಸಸ್ತ್ರರ್ಚೆಮಸ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ರೇಯೆಸ್ಕೇಷಸ್ಯಾರ್ಹೆಂ ಜಾಗತೆಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಶ್ಲಾಮಗ್ನೇ ಸಸ್ತ ಜಾಗತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಆಗ್ಟೇಯೇ ಕ್ರಶ್‌ ಜಾಗತೇ 
ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೀ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಂ। ಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾಸ್ಟ್ಯಾಮಗ್ಗ ಯುತಾಯೆವಃ) 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು ತ್ಥಾಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋರ್ಸ ನನಾದ ಇಷನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀಛ:ದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ತ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಪ್ರುತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗುಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಜನಸ್ಯ 
ಗೋಪಾಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗ ಯತಾಯವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ಷ--೮ 
ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ. -೮॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ೨೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಪೈ--೬1 
ಹಸಿ! ಇಸ ಆತ್ರೇಯ ॥ 
1 ದೇವತಾ- ಆಗ್ನಿ ! 
॥ ಛಂದಃ ಜಗತಿ* ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾನುಗ್ಗ ಯತಾಯವಃ ಸಮೀಧಿರೇ ಪ್ರತ್ನಂ ಪ್ರತ್ಥಾಸ ಊತಯೇ ಸಹ- 
ಸ | | \ 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಯಜತಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ದಮೂನಸಂ ಗೃಹಪತಿಂ 


| 
ವ್ಯಂರೇಣ Holl 
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ೃ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ವಾಂ 1 ಅಗ್ನೇ! ಯರ್ತೆಯನಃ | ಸಂ | ಈಧಿಕೇ! ಪ್ರಶ್ನಂ 1 ಪ್ರತ್ನಾಸಃ | ಊತಯೇ | ಸಹಃ€ಕೃತ | 
| | | 
ಪುರು€ಚಂದ್ರಂ | ಯೆಜತಂ | ನಿಶ್ವೀಧಾಯೆಸಂ | ದಮೂನಸೆಂ | ಗೃಹಃಪತಿಂ | ನಕೇಣ್ಯಂ ೧॥ 


ೃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಸಹಸ್ಕೃತ ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ತರಗ್ನೇ ಸ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾತನಾ ಯತಾ- 
ಯೆವೋ ಯೆಜ್ಞಕಾಮಾ ಬುಷಯೆ ಊತೆಯೇ ಸ್ವರಸ್ಷಣಾಯ ಸಮಾಧಿಕೇ | ಸಮ್ಮಗ್ದೀಸಿತವಂತಃ | 
ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಬಹುಧನಮತಿಶಯೇನಾಹ್ಲಾದಕೆಂ ವಾ ಯಜತಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ 
ವಿಶ್ಚಧಾಯೆಸಂ ಬಹ್ಹನ್ನಂ ದಮೂನಸಂ ದಾನಮನಸಂ ಗೃಹಪತಿಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕಂ 
ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೆಹಸ್ಕೃತೆ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ--ಅನೇಕರಿಗೆ 
ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ | ಯಜತೆಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ— ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನೂ 
(ಅಧವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವನನೂ) | ದಮೂನಸಂ--ದಾನಿಮನಸೃನೂ | ಗೃಹಸತಿಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಪಾಲಕನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಆದೃತನೂ | ಪ್ರತ್ನೆಂ-- ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಶ್ನಾಸ॥-- 
ಪುರಾತನರೂ || ಖುತಾಯೆವ8--ಯಜ್ಞಕಾನುರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | 
ಸವಿಾಧಿರೇ--ಸ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


॥ ಫಾನಾರ್ಥ | 


ಶಕ್ತಿಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ, ಬಹೈನ್ನ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ದಾನಮನಸ್ಥನೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಆದೃತನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರಾತನನೂ 
ಯಜ್ಞ, ಕಾನುರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ರಕ್ಷಣುರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Manifester of strength, Agni, ancient worshippers have kindled you 
of old for their preservation : you, the delighter of many, the adorable, 
the all-sustaining, the lowly-minded, the lord of the house, the excellent. 


A Bt 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | | 

ತ್ವಾನುಗ್ಗೇ ಅತಿಥಿಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಿಶಃ ಶೋ ಚಿಸ್ಕೇಶಂ ಗೃಹಸತಿಂನಿ ಸೇದಿರೇ | 
| 4 | | | 

ಬೃಹತ್ತೇತುಂ ಪುರುರೂಪಂ ಧನಸ್ಟೃತಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಂ ಸ್ವವಸಂ ಜರ- 


| 
ದ್ವಿಷಂ 1೨॥ 


1 ಪರಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತ್ಪಾಂ| ಅಗ್ನೇ! ಅತಿಥಿಂ! ಪೂರ್ವಂ | ವಿಶಃ | ಶೋಚಿಃ5ಕೇಶಂ | ಗೃಹ$ಪತಿಂ |! ನಿ| ಸೇದಿರೇ | 
| I [ | | | 
ಬೃಹತ್‌ ಕೇತುಂ! ಪ್ರರು5ರೂಪಂ | ಧನ;ಸ್ಪೃತಂ। ಸುಳಶರ್ಮಾಣಂ। ಸು; ಅವಸಂ। ಜರತ್‌ ವಿಷಂ |೨| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ನಿಶೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಗೃಹಪತಿಂ ಗೃಹಸ್ವಾಮಿನಂ ನಿ ಸೇದಿರೇ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾಹಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಧಃ ॥ ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಅತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಪೊಜ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾತನಂ 
ಶೋಟಿಷ್ಟೇಶಂ ದೀಪ್ತಜ್ವಾಲಂ ಬೃಹತ್ಕೇತುಂ ಪ್ರಭೂತಸ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪುರುರೂಸಮಾಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ 
ಬಹುರೂಪಂ ಧನಸ್ಪೃತಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಪರ್ತಾರಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಸುಖಂ ಸ್ವವಸಂ ಸುರಸ್ಷಣಂ 
ಜರದ್ದಿಷೆಂ ಜರತಾಂ ವೃಸ್ತೂಣಾಂ ವ್ಯಾಪಕಂ ಜೀರ್ಣೋದಕಂ ವಾ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಅಗ್ನೇ-- ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತಿಥಿಂ-ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ] ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪುರಂತನನೂ ! 


ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಬೃಹತ್ರೇತುಂ- ವಿಶ್ಫತವಾದ ಧ್ವಜವು. 
ವನೂ | ಪುರುರೂಪಂ - ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಧನಸ್ಪೃತಂ-- ಧನವನ್ನು ವಿಭುಗ 


ಮಾಡುವವನೂ | ಸುಶರ್ಮಾಣಂ--ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಸ್ವವಸಂ-.-ಉತ್ತವ.ವಾದ ರಕ್ಷಕನ | 


ಜರದ್ವಿಸಂ- ಹಳೆಯ ಸುರಗಳನ್ನೆಲ್ಲು ವ್ಯಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ8 ಯಜಮಾನರು | 


ಗೃಹಸಶಿಂ- ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನನಗಗಿ | ನಿಷೇದಿರೇ--ಸ್ಸುನಿಸಿದ್ದುರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸೃರಂತನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಆಹನನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೊೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಷಕಾರಕನೂ, 
ಉತ್ಸಮವಾದ ರಕಕನೂ, ಹಳೆಯ (ಒಣಗಿದ) ವೃಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸ ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ 
ತ್ರಿ » p) ಸ ದನು ಕಿ ಛಲ 
ಮಾನರು ಯಜ್ಞಸೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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English Translation. 


Men have established you. (Agni) their ancient guest, as the lord 
of the house ; (you), the blazing-haired, the vast bannered, the multiform 
the dispenser of wealth, the bestower ef happiness, the kind protector; 
the destructor of decaying (trees) 


೨ ಸಾ. - 


1 ಸಂಹಿತಾಗಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಮಾನುಷೀರೀಳತೇ ನಿಶೋ ಹೋತ್ರಾನಿದಂ ನಿವಿಚಿಂ ರತ್ಕಧಾ- 
| 
ತಮಂ | 
| | | | 
ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಸುಭಗ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಂ ತುವಿಷ್ಟಣಸಂ ಸುಯಜಂ ಫೃತ- 


| 
ಶ್ರಿಯಂ lal 


॥ ಪಡಪಾರಃ ॥ 
4 | 4 [ | 4 
ತ್ವಾಂ। ಅಗ್ನೇ | ಮಾನುಷೀಃ | ಈಳತೇ | ನಿಶಃ! ಹೋತ್ರಾ5ನಿದಂ | ವಿವಿಚಿಂ | ರತ್ನ;$ಧಾತಮಂ | 


| | | | I | 
ಗುಹಾ | ಸಂಶೆಂ | ಸುಂಭಗ | ವಿಶ್ವಂದರ್ಶತಂ | ತುವ್ವೀಸ್ಟನಸಂ | ಸು€ಯೆಜಂ | ಫೃತೇಶ್ರಿಯಂ | &೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಗ್ನೀನಾಂ ಸೆರಸ್ಪರಂ ಸಂಸರ್ಗೇ ವಿನಿಚೆಯೆಲ್ರಗ್ನ್ಗಯೇ ಕಾಚಿದಿಸ್ಟಿಃ! ತತ್ರ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ 


ಮಾನುಷೀರಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ವಾಮಗ್ಗೇಮಾನುಷೀರೀಳತೇ ನಿಶೋಗ್ನ ಆಯಾಹಿ 
ವೀತಯೇ | ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಭಗ ಶೋಭನಧನ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷೀರ್ನಿಶೋ ಮಾನುಷೆಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಪ್ರಜಾ ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೈಶಂ ತ್ವಾಂ! ಹೋತ್ರಾನಿಜಂ ಹೋಮಾನಾಂ ಸಸ್ತಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ 
ವಾ ವೇತ್ತಾರಂ ವಿವಿಚಿಂ ವಿನೇಚಕಂ ಸದಸತೋಃ ರತ್ನಧಾತಮಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ದಾತೃತಮಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮರಣ್ಯಾಂ ಹೃದಯೇಷು ವಾ ಸಂತೆಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಂ 
ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆಂ ಸರ್ನೈರ್ದ್ರ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ ತುವಿಷ್ಟಣಸಂ ಪ್ರಭೂತಧೃನಿಂ ಸುಯಜಂ ಸುಷ್ಮು ಯೆಷ್ಟಾರಂ 
ಫೃತಶ್ರಿಯಂ ಘೃತಂ ಶ್ರಯೆಂತಂ |! 


ಅ.೩. ೮.೮. ನ. ೨೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 845 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸುಭಗ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತ್ರಾನಿಡಂ- ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವನನೂ | ವಿನಿಚಿಂ-_ಸದಸತ್ತುಗಳ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ | ರತ್ನೆಧಾತಮಂ- 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾತೃವೂ | ಗುಹಾ ಸೆಂತಂ--ಅರಣಿರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವವನೂ (ಅಧವಾ ಹೃದಯ 
ರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವವನೂ) | ವಿಶ್ವಡರ್ಶತೆಂ- ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ | ತುವಿಷ್ಟಣಸಂ--ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸುಯಜಂ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನೂ | ಫೃತಶ್ರಿಯೆಂ-- ಫೃತವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು |. ಮಾನುಷೀಃ ನಿಶ8- .ಮಾನವರೂಪದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಾ | 
ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
1 ಭಾನಾರ್ಧ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿಯುವವನೂ, ಸದಸತ್ತುಗಳ 
ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾತೃವೂ, ಅರಣಿ (ಅಧವಾ ಹೃದಯ) ರೂಪದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರು 
ವವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನ್ಶ್ಕೂ 
ಫೃತನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರೂಸದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Human beings glorify you, Agni, the appreciator of burnt-offerrings 
the discriminator (of truth), the most liberal giver of precious (things), 
abiding (awhile), auspicious one, in secret, (at other times) vis1ble to all, 
loud sounding, offering worship, thriving upon clarified butter 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದಗ್ನಿಗೂ, ಮತ್ತೊಂದಗ್ಲಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಸರ್ಗವಾದರೆ ವಿವಿಚೆ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಒಂದು ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಆಗ ಆ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಮಾನುಷೀ8 ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಜೀಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಕೂತ್ರದ--ತ್ವಾಮಗ್ನೇ  ಮಾನುಷೀರೀಳತೇ 
ವಿಶೋ*ಗ್ನ ಆಯಾಹಿ ನೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ತ್‌್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾ5* ॥ 


| | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಧರ್ಣಸಿಂ ವಿಶ್ವಧಾ ನಯಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಣಂತೋ ನಮಸೋಷ 
ಸೇದಿಮ | 


| | | 
ಸ ನೋ ಜಂಷಸ್ವ ಸನಿಧಾನೋ ಅಂಗಿರೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಯಶಸಾ 


| 
ಸುದೀತಿಭಃ ॥ ೪ ॥ 
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1 ಸದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಧರ್ಣಸಿಂ | ವಿಶ್ವಧಾ | ವಯೆಂ ಗೀ89ಭಿ$ | ಗೃಣಿಂತಃ | ನಮಸಾ! ಉಸ | ಸೇದಿವು | 
| 
ಸಃ ನಃ! ಜುಸಸ್ಟ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಅಂಗಿರಃ! ದೇವಃ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ಯಶಸಾ | ಸುದೀ- 


| 
ತೀಬಭಃ | ೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧರ್ಣಸಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ತ್ವಾಂ ವಯೆಮಾತ್ರೇಯಾ ವಾ ನಿಶ್ವಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಗೀರ್ಭಿರ್ಗ್ಗಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣೋಸ ಸೇದಿಮ |! ಉಪಸನ್ನಾ ಭನೇಮ | ಸ ತ್ವಂ 
ನೋ ಇಸ್ಕಾನ್‌ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ವ ಧನಾದಿಭಿಃ | ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮ್ಯಗ್ನೀಪ್ತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋಸ್ಕಾಭಿ- 
ರ್ಹೇ ಅಂಗಿರಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತರಂಗಿರಸೆಃ ಪುತ್ರ ವಾ ದೇವೋ ದೀಪೈಮಾನಸ್ತಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಯಶಸಾ ಸುದೀತಿಭಿರ್ಜಾಲಾಭಿಃ ಸಹ ಜುಷಸ್ಟ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧರ್ಣಸಿಂ--ಸರ್ವಧಾರಕನಾದ | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ-- 
ನಾವು | ವಿಶ್ವಧಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಗೀರ್ಭಿ--ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ । ಗೃಣಂತಃ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ | 
ನಮಸಾ-- ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವುಗಿಯೂ | ಉಪ ಸೇದಿಮ- -ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸನಿಧಾನಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ | ಅಂಗಿರ8--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ | ದೇವಃ ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸೆ8- ನೀನು | 
ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನನನ (ಯಜಮಾನನ) | ಯೆಶಸಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಸುದೀತಿಭಿಃ..ಜ್ವಾರೆಗಳೊಡನೆ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಆದರಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವಧಾರಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು 


ತ್ರಲೂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ, 
ದೇವತುತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸು, 


English Translation. 


We approch you, all-sustaining Agni, adoring you in many ways 
with hymns and with prostrations. do you. Angiras, when kindled, be 
propitious to us: may the divine (Agn be pleased) by the (sacrificial) food 
(offered by the) worshipper, and by the bright flames (of his sacrifice) 


ಮಾ 
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ER OS RS AAA 


1 ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 


I | 
ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ಪುರುರೂಪೋ ನಿಶೇವಿಶೇ ನಯೋ ದಧಾಸಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪುರು- 
ಷ್ಟುತ | 


ಪುರೂಣ್ಯನ್ನಾ ಸಹಸಾ ನಿ ರಾಜಸಿ ತ್ವಿಷಿಃ ಸಾ ತೇ ತಿಕ್ವಿ ಸಾಣಸ್ಯ ನಾಧೃಷೇ ॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ 1 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರರುನರೂಪೇ॥ I ವಿಕೀ5ನಿಕೇ | ಪಃ I ದಧಾಸಿ | ಪ್ರತ್ನಂಥಾ | ಪುರುಸ್ತುತ I 
ಪುರೂಣಿ | ಅನ್ನಾ I ಸಹಸಾ | ವಿ! ರಾಜಸಿ! ತಿನ 11 ತ್ರೇ I ತಿತಿಪಾಣಸ್ಯ 1ನ! ಆಂಧ್ರಷೇ 1೫ 


* ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪುರುರೂಸೆಃ ಸನ್‌ ವಿಶೇ ವಿಶೇ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸ್ರತ್ನೆ ಥಾ ಪುರಾಣ 
ಇವ ವಯೋನನ್ನಂ ದಧಾಸಿ | ಧಾರಯೆಸಿ | ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯನ್ನಾ- 
ನ್ನಾನಿ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ನಿ ರಾಜಸಿ |! ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ | ಶಿತ್ನಿಷಾ- 
ಇಸ್ಕ ದೀಪ್ರಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಕ್ವಿಸಿರ್ದೀಸ್ತಿರ್ನಾಧೃಸೇ | ಅನ್ಕೈರಧೃಷ್ಯಾ ಭವಶಿ |! 

ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ , 

ಪುರುಷ್ಟುತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು| ಪುರುರೂಪೆಃ- 
ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಿಶೇ ವಿಶೇ..ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ | ಪ್ರತ್ನೆಥಾ-- ಪುರಾತನವಾದ | ವಯ. 
ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾಸಿ--ಧರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸಹೆಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪುರೂಣಿ ಅನ್ನಾ--ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ವಿ ರಾಜಸಿ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶಿತ್ನಿಷಾಖಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ | ತೇ. -ನಿನ್ನ | 
ಸಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಶ್ರಿಹಿಃ-- ಕಾಂತಿಯು | ನಾಧೃಷೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲ್ಬಡುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನೇಕರೂಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿಯೂ 
ಪುರಾತನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ರಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವುದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ 


x 


English Translation ಭಿ 


Agui, the praised of many, you who are multiform, give of old 
to every mortal, you reign with strength over the various (sacrificial) 
viands , the splendour of you when blazing brightly 1s not rivalled (by any), 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
[ | | 
ತ್ವಾನುಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಯವಿಷ್ಕೃ ಜೀವಾ ದೂತಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಹನ್ಯವಾಹನಂ! 
I | | 
ಉರುಜ್ರಯಸಂ ಫೃತಯೋನಿನಾಹುತಂ ತ್ವೇಷಂ ಚಕ್ರುರ್ದಧಿರೇ ಚೋದ- 


| 
ಯನ್ಮತಿ ॥೬॥ 


1 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಯೆವಿಷ್ಮ | ದೇವಾಃ | ದೂತಂ | ಚಕ್ರಿರೇ। ಹವ್ಯ$ವಾಡನಂ | 

ಟ್ರ ah | | | 
ಉರು;ಜ್ರಯಸಂ। ಫೃತಃಯೋನಿಂ! ಆ5ಹುತಂ! ಶ್ನೇಷಂ। ಚಕ್ಷುಃ! ದಧಿಕೀ 1 ಚೋದಯತ್‌ ಮಶಿ! 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ ಯೆೊವತೆಮಾಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಹವ್ಯವಾಹನಂ 
ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ದೊತಂ ಚಕ್ರಿರೇ! ಕೃತನಂತೋ ದೇವಾಃ! ತ್ರಯಾಣಾಮಗ್ಗೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಹವ್ಯವಾಹನಃ ಖಲು ಪೂರ್ವಂ ದೇವೈರ್ಹವಿರ್ನಹನಾಯ ದೂಶಃ ಕೃತಃ | ಹವ್ಯವಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ! 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೬ | ಇತಿ ಓ ಶ್ರುತಿಃ ಕಿಂಚ ಉರುಜ್ರಯಸಂ ಪ್ರಭೂತನೇಗಂ ಫೃತಯೋನಿಂ | 
ಫೃತಂ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ತಂ। ಆಹುತಂ ಶ್ವಾಂ ಚೋದಯನ್ಮತಿ | ಚೋದಯಂತೀ 
ಮತಿರ್ಯೆಸ್ಯ ತಚ್ಚೋದಯನ್ಮತಿ | ಶೇಷಂ ದೀಸ್ತಂ ಚಸ್ಸುರುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕಂ ಚನಸ್ನುಃ- 
ಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಕೃತ್ವಾ ದಧಿರೇ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ | ಮತ್ಯಾಡಿ ಚಶುಶ್ಲೋದ್ಯತೇ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ.ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಾನಂ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನುದ | 
ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು! ದೇನಾಃ--ದೇವತೆಗಳು |! ಹವ್ಯವಾಹನಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಡೊತಂ-- 
ದೂತನನ್ನುಗಿ! ಚಕ್ರಿಕೇ--ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ಉರುಚ್ರಯೆಸಂ- ಸ್ರಭೂತವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳವನೂ | ಫೃತಯೋನಿಂ- 
ಫೈತವೇ ಯೋಪಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಆಹುತಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶೇಷಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಚೇಡೆಯೆನ್ಮ ತಿ ಜ್ಞಾನಸ್ರ ಜೋದಿತವಾದುದೂ ಆದ! ಚಶ್ಚು8--(ವಿಶ್ವ) ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪಧಿರೇ--ಧಾರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವನೂ, ಫೈತವೇ 
ಯೋನಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಜ್ಞಾನ 
ಪ್ರಚೋದಿತವಾದುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷುಸ್ಸಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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English Translation. 


Agni, youngest (of the deities) the gods have made you, when 
kindled, their messenger, the bearer of oblations, you, who are rapid in 
movement, and of whom butte: 38 the source, they have made, when 
invoked, the brilliant eye (of the universe), insugated by the understanding. 


1 ಎಕೀಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಾ ದೂತಂ ಚಿಕ್ರಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ--ವೇನತೆಗಳು ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ದೂತನನ್ನುಗಿ ಮಾದಿ ಕೂಂಡರು ಎಂದರ್ಥನಸ್ರ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂ ಂಹಿಕೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾವರಿಸಿದ್ದುರ.... 


ತ್ರಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಪಿತೃಣಾಗ್‌ಂ 
ಸಹರಕ್ಷಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ತ ಏತರ್ಹಾಶಗ್‌ಂಸಂತೇ ಮಾಂ ವರಿಷ್ಕತೇ ಮಾಂ ವೃಣೀಧ್ವಗ್‌ಂ 
ಹವ್ಯವಾಹನಮಿತ್ಯಾಹ || 
(ತೈ. ಸಂ, ೨-೫-೮-೬) 
ಮೂರು ವಿಛನಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವವು-- ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವ ' ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯದು, 
ಇದಕ್ಕೆ ಹನ್ಯವಾಹನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎರಡನೆಯ ದಕ್ಕೆ ನವ್ಯವಾಹನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಆಗ್ನಿಯು ಸಿತೃಗಳಗೆ 
ಕವ್ಯನನ್ನು ವಹಿಸುವುದು, ಮೂರನೆಯ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಥಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಂದ ಜಯೋ 


ಈ 
NE ಸಹರಕ್ಷ ಎಂದು ಹೆಸರು 1 ಮಃ ಹ ವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳು ಹೆನ್ಯವಾಹೆನ ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗುನ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪ್ರದಿನ ಆಹುತಂ ಪುತ್ಯಃ ಸುಮ್ಮಾಯನಃ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಾ- 
ರೇ | 
ಸ ವಾನ ೈಧಾನ ಓಷಧೀಭಿರುಸ್ತಿತೋ ಭಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ ವಿ 


ತಿಸ್ಮಸೇ Hel 


450 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ.೧. ಸೂ.೮ 


1 ಪದಪಾರಃ ಟ 


ತ್ನಾಂ। ಆಗ್ಲೇ |ಪ್ರ ಪ್ರಂದಿವಃ I ತ | ಫುತೈ 1 ಸುಮ್ಮ ಯವಃ | ಸುಂ ಸಮಿಧೂ ಸಂ! ಈಧಿಕೇ। 


| 
ಸಃ |! ವವೃಧಾನಃ | ಓಸಧೀಭಿಃ | ಉಕ್ಷಿತಃ | ಅಭಿ। ಜ್ರಯೂಂಸಿ | ಷ್ಟು | ನಿ। ತಿಷ್ಮಸೇ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಫೃತೈರಾಹುತಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ರದಿವಃ ಪುರಾತನಾಃ ಸುಮ್ನಾಯೆವಃ ಸುಖಮಿಚ್ಛೆಂತೋ 
ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸುಸಮಿಧಾ ಶೋಭನೇನೇಥಧ್ಮೇನ ಸವಿ ಧಿರೇ। ಸಮ್ಮಕ್‌ ದೀಪಿಶತವಂತಃ | ಸ ತ್ವಂ 
ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ ಓಷಧೀಭಿರುಕ್ತಿತಃ ಸಿಕ್ತೋ ಜ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಪಾರ್ಥಿನಾ ಪಾರ್ಥಿನಾನ್ವೃ- 
ಹಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಪಾರ್ಥಿವೇತಿ ಜ್ರಯೋನಿಶೇಷಣಂ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಾನ್ಯಭಿ ವಿ 
ತಿಸ್ಮಸೇ | ಅಭಿವ್ಯಜ್ಯ ವರ್ತಸೇ | 


1 ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಫೃತೈಃ--ನ್ಸೃತಗಳಿಂದ | ಆಹುತಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚ ಕು | ಸುಮ್ನಾಯೆವೂ-ಸುಖೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | 
ಸುಷಮಿಧಾ--ಶ್ರೆ'ಸ್ಮವಾದ ಇಧ್ಮದಿಂದ | ಸಮಾಧಿರೇ--ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | 
ಸೇ ಅಂತಹ ನೀನು | ಓಷಧೀಭಿಃ--ಓಸಧಿಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಷಿತ8--ಸೇಚನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ವಾವೃಧಾನ&-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆಗಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ--ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಜ್ರಯಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಅಭಿ ವಿ ತಿಸ್ಕಸೇ--ಪ್ರಭುನಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಫೃತಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರಾತನರೂ, ಸುಖೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಧ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ಓಷಧಿರೂಪವಾದ ಆಹಾರ 
ಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


+ 


English Translation, 

The ancient seekers after happiness have kindled you, Agni, when 

invoked, (and fed you) with abundant fuel, and you (thereby) increasing, 
and supplied with shrubs, are dominant over all terrestrial viands. 


oe 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೨೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 851 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತಶುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇತ ಸ್ಫಮೋಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


॥ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರ ಸ್ವಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸಸ್ತುತೇ || 
|| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ || 
|| ಮಂಗಳಂ | 


